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- borare, expunerea noastră prezintă dezavantajul de a nu fi destul de uni- - 


PREFAŢĂ 


Volumul pe cure îl prezentăm astăzi cititorilor înfățișează evoluția limbi i 
romine literare de la origini pînă la începutul secolului al XIX-lea, | cin« 
prin noile condifii de dezvoltare a societății din Țările romine $i din Ar 
deal, prin activitatea lui Ion Heliade Rădulescu, in Muntenia, si a scritos — 
rilor grupaţi în jurul revistei Dacia literară, în Moldova, limba literară d E 
pătă un nou aspect. à | s iust 

Materialul volumului e divizat în două părți inegale: prima constituie — 
epoca veche, în care limba romînă literară, încă lipsită de. unitatea — 
unor norme bine precizate, dar caracterizată prin rolul precumpánitor al 
stilului. cărților bisericești, e plină de elemente regionale si are un vocabular 
sărac si încărcat. de elemente slavonesti, mai tîrziu turcești Și neogrecesti; în. 
această epocă, apar timide încercări de impunere a unor norme munlenes A 
în Moldova. Partea « doua constituie faza de tranziție spre epoca 
modernă, cînd, începînd cu sfîrsitul secolului al XVIII-lea, limba romînă 
literară își dezvoltă stiluri variate, se modernizează si începe să-si. fi 
normele. i i | ELE e 
Expunerea. noastră reprezintă, în linii mari, redactarea primei păr 
cursului universitar de istorie a limbii literare, ținut la Facultatea. de 
logie din Bucureşti, începînd cu anul 1950, cu profunde modificări, re 
nieri si adăugiri de tot felul. Pornit la drum cu un material, informa 
foarte redus, cursul de istorie a limbii romîne literare s-a îmbogățit an 
an cu material nou, pe-care se sprijină prezentarea faptelor. Operă de col 


tară. Scopul urmărit a fost de a expune aportul literaturii istorice, rel 
oase, artistice etc. la formarea limbii literare, si de a însoli această expu- | 
nere cu prezentări. succinte ale progreselor -realizate de limba literară În. 
intervalul unei anumite perioade. În felul acesta, se pot urmări fazele p 
cesului de constituire a limbii literare actuale. Prioritatea. dată anun 
texte se explică prin aceea că-aceste texte sint, după părerea “noastră, „ce 
mai importante și că evoluţia limbii literare este dominală de modelul + 
de limba scrierilor cu prestigiu: cărți bisericesti, cronici, lucrări ale ui 
scriitori cu renume. Extrasele din anumite opere, care înlovărăsesc expun 
faptelor, sint menite să pună pe cititor în contact direct cu textele. Ele . şi 

transcrise aici într-o ortografie simplificată, apropiată de ortografia actuală, — 


în vederea facilitării lecturii. O. antologie, cuprinzând astfel de (exte. carac- 
| - Ai E 


teristice, ar fi foarte necesară. ^ 
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În ceea ce privește metoda noustră de cercetare, menţionăm că, in ana- 
liza limbii operelor studiate, am [inut seama, în primul rînd, de procesul de 
constituire a normelor limbii literare, făcînd însă si unele aprecieri cu pri- 
vire la dezvoltarea calitativă. stilistică, a limbii. | 

Notele bibliografice, presărate în cursul expunerii, oferă cititorului po- 
sibilitatea de a se informa mai amănunțit asupra problemelor respective. 
Ilustraţiile (facsimile, portrete etc.) lámuresc si fac mai concretă expu- 
nerea faptelor. 

Nicolae Goga, Silvia Tomuş, asistenți la Facultatea de filologie a Uni- 
versităţii .„Victor Babes" din Cluj, Lidia Sfirlea si Elena Stan, cercetători 
ştiinţifici la Institutul de lingvistică al Filialei Academiei R.P.R. din Cluj, 
și-au dat concursul binevoitor la redactarea unora dintre capitolele lucrării 
de față. | 
Le aducem pe această cale viile noastre mulțumiri. 

Vom fi recunoscători. criticii competente si cititorilor pentru observațiile 


ce le vor face cu prilejul consultării cărții noastre, in vederea: îmbunălă- 


firii textului pentru o viitoare ediţie. 


AUTORII 


București, iunie 1950 


INDICAȚII BIBLIOGRAFICE GENERALE * 


* * * Contribuții la istoria limbii romine literare în secolul al XIX-lea, I—II, Bucureşti, 

1956—1957 (Academia R.P.R., Institutul de lingvistică). A : 

Apostolescu, N. I, L'ancienne versification roumaine (ĂVIl-e et XVIII-e siècles), 
Paris, 1909. | | a | 

Bălan, L, Limba cărților bisericești, Blaj, 1914. 

Bianu, L, Despre introducerea limbii rominegti în biserica rominilor, Bucureşti, 1904. 

Bianu, |, Hodos, N. si Simonescu, D., Bibliografía romineascá veche, I—IV, 
Bucureşti, 1903—1914.. | 

Candrea, I-A. Psaltirea Scheiană comparată cu celelalte psaltiri din sec. XVI si XVII 
traduse din slavoneste, 1, Introducere; Il, Textul și glosarele, București, 1916. 

Cartojan, N., Cărțile populare în literatura romincascá, 1, Epoca influenței sud-slave, 
București, 1929; I, Epoca influenţei grecești, București, 1938. 

Cartojan, N., Istoria literaturii romine vechi, 1—11I, București, 1940—1945. 

Cazacu, B., Studii de limbă literară. Probleme -actuale ale cercetării ei, Bucuresti, 1960. 

Constantinescu-lasi, P., Relațiile culturale romino-ruse din trecut, București, 1951. 

David, N., Școala ardeleană, București, 1919. 

Densusianu, Ov.. Ilistoire de la langue roumaine, I—II, Paris, 1902, 1939. 

Densusianu, Qv., Literatura romînă modernă, ed. a IV-a, Bucureşti, 1913. 

Dráganu, N., Histoire de la littérature roumaine de Transylvanie des origines à la fin 
du XVII[.e siècle, Bucarest, 1938. l 

Eliade, P., De l'influence française sur l'esprit public en Roumanie, Paris, 1898. -+ 

Eliade, P., Histoire de l'esprit public en Roumanie au dix-neuvième siècle, I—II, Paris, 
1905—1914. 

Gaáldi, L.. Les mots d'origine néo-grecque en roumain, Budapest, 1939, 

Găluşcă, C., Slavisch-rumänisches Psalterbruchstück, Halle, 1915. 

Gidei Alexandru V., Studiu asupra cronicarilor moldoveni din secolul al XVII-lea 
din punct de vedere al limbii, metodei si cugetării, Bucureşti, 1890. 

Graur, Al, Încercare asupra fondului principal lexical al limbii romine, Bucureşti, 1954. 

Hanes, P. V., Dezvoltarea limbii literare romine în prima jumătate a secolului al XIX-lea, 
ed. a 2-a, Ducuresti, 1926. | 1 

Hasdeu, B. P., Cuvente den bátrini, I—1I, Bucureşti, 1878 .1979 [1880]. 

Ionascu, Romulus, Gramaticii romini, lași, 1914. 


= Pentru indicaţiile bibliografice referitoare la probleme speciale (studii asupra limbii 
Lă LJ . . . . e 
si stilului anumitor opere sau autori, articole consacrate problemelor de metodă ctc.), vezi 
fiecare capitol în parte. 
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edan, lorgu, Stilistica limbii romine, Bucureşti, 1914. a 

aa, N., Istoria bisericii rominesti şi a: uta religioase a rominilor, 1—1I, ed. a lla, 

„ Buenreşti, 1929—1932. . 4 s. 

d Ds N., Istoria. încățămintului rominesc, București, 1929. 

— Jorga, N. Istoria literaturii rominesti, I—IIT, Ducuresti, ed. a I-a, 1925—1933. 

A lorga; N., Istoria literaturii romîneşti. Introducere sintetică, Bucureşti, 1929. 

i TOE gn-N. Istoria literaturii religioase a rominilor pină la 1600, București, 1901. 

Ivănescu, G., Problemele capitale ale vechii. romine literare, laşi, 1949. 

ongineseu, 8. G., Legi vechi rominegti şi izvoarele lor: [: ,,Pravila? Moldovei din 

vremea lui Vasile Lupu, însoțită 1° de izvoarele sale, 2 de varianta sa muntenească 

intrupatà în „Indereptarea legii" a lui Matei Basarab, 3? de tălmăcirea sa în frantu- 

„seste de A. Patrognet, Bucureşti, 1912. dir 

M ete S, Ap Istoria VN și a vieții ela joia a riniog din Transilvania și Ungaria, 
— ed. a I-a, Sibiu, 1035. — t Ey 

E Baii i zi Per la storia dellu cultura italiana in Rumania, ffübarest, 1916. — 

E EN itescu, P. P., Influența polonă în' opera și pursgtritavta cronicarilor Grigore Ureche 

1 — si Miron Costin, Bucuresti, 1925. 

TEM u G., Istoria literaturii romine din sec. XVII, ași, 1922. 
seu. G., Istoria literaturii romine din secolul XVIII, 1, Bucureşti, 1926 ;. HI, lași, 1921. 

Popovici, D., La littérature. roumaine à-lépoque des lumiéres, Sibiu, 1915. 

= Popovici, D. La littérature roumaine de Transylvanie au dix-neuvième siècle, Bucarest, 

"A NIS 1938 (extrait de „la Transylvanie"). P x 

NEP + useariu, S, Istoria literaturii romine, epoca veche, cd. a lla, Sibiu, 1930. 

Eug tti, Al, Istoria limbii romine, T, TI, YII, IV, VI, “Bucureşti, 1938—1946. 

 Rosetti, Al, Limba rominá în secolele al XIII-lea — al XVI-lea, București, 1956. 

4 Rosetti, Al, Despre unele probleme ale limbii literare, purus [1956]. 

E NEUE. oy M Studii istorice greco-romine, I—II, Bucureşti, 1939. 

ainéa n. L., L'influence orientale sur. la langue et la civilisation roumaine, I. La langue. Les 

"PETS éléments orientaux cu roumain. [Extras din ,,Romania",, XXX (1901) — XXXI (1902) ], 

pe b. Tp aris, ‘1902, p. PENE Ti, La civilisation. Le régime ct la société en Roumanie, 

Es T pendant le régime des Phanariotes Cne: 1892]9* [Extras din „Revue internationale 

"p de sociologie", 1902], Paris, 1902. a ; | 

»ürmeanu, |, Influenţa orientală asupra limbei” şi culturei romine, T, Introducerea, Bucu- 

resti, 1900: II, Vocabularul: fase. | (Vorbe populare), II (Vorbe istorice. Impru- 

muturi literare. Indice general), Bucureşti, 1900. a 

V ianu, T., Probleme de stil și artă literară, Bucureşti, 1955. 


Du 


„ABREVIERI 


a) BIBLIOGRAFICE — aN ve 
A.A.R. = Analele „lcademiei Romine ab. 
M.S.L. — Memoriile secţiei literare n. d 
M.S.I. — Memoriile secţiei istorice i A 
Act. Ap. = Faptele apostolilor (parte a Noului testament). 
A.LI.N. — Anuarul Institutului de istorie națională, Cluj, M^ 
ALR I — Atlasul lingvistic romin, partea I, vol. I, Cluj, 1938 ; vol. II, Sibiu, 1912: - E 
ALR IL — Atlasul lingvistic romin, partea a H-a, vol. I, Sibiu, 1910. — 
ALRM I= Micul atlas lingvistic romin, partca l, vol. |, Cluj, 1938 ; vol. Y se 
ALRM. II — Micul atlas lingvistic romin, partea a Ir. -a, vol. i Sibiu, . 1940. 
Arh. = Arhiva, lași, 1889—1910. "m 
Arh. rom. = Arhiva romineascá, cd. a Ir. -a, lași, 1960. ` d 
Bălan. Limba bis. == I. Bălan, Limba cărților bisericești, Blaj; 1914. 
- Bianu, Introd. — I. Bianu, Despre introducerea . Himbii rominesti în- biserica românilor, Bucu ta 
resti, 1904. "^d n. (-N 
Bianu — Caracas, Cat. man. rom. = ].. Bia — T. Caracas, Catalogul AP 
negti din Biblioteca Academiei Romine, I—11I, București, 1907—1931. k: 
-. BRV — Bianu Ion, Nerva llodos, Dan Simonescu, Bibliografia romincascá — E 
j tom. I—IV, Bucureşti, 1903—1914. MUT S Wu 
Bul. st..— Buletin științific, secţiunea de știința limbii, literatură $i arte (calent 
Cartojan, Alex. =N. Cartojan, Alexandria în literatura à romînească. Noi catiributi pas 
si text), București, 1922. Y A AT 
Cartojan, C. pop. = N. Cartojan, Cărțile populare în literatura romineascá, T, 1929; IUS 


București. 

m “Cartojan, Ist. lit. — N. „Cartojan, Istoria literaturii săli A “vechi, (nt Baci 

i 1940—1945. | | Wr. 

i - Calinescu, Ist. lit. —— G. Călinescu, - Istoria literaturii he de la origini pină în E 
De București, 19411. De W, 

" CDB — B. P. Hasdeu, Cuvente den bătrîni, I-I, Bucureşti, 1878—1879 [1880]. R- 

= Cihac, Dict. et. — A, de Cihae, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, k I—ll, is 

. s.M., 1870—79. y ans 

ts Contrib. sec. "XIX = Contribuţii la istoria limbii. romine literare în secolul 4 XIX- dea, Bu el 
A resti, vol. I, 1956; vol. II, 1957. qi 
3 Cum. vorb. — Cum vorbim. Revistă pentru studiul i. explicarea limbii, Bucureşti, 1 | 
și urm. F ) e 

c l * Pentru abrevierile bibliografice. care privesc capitole izolate, vezi dicati 
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DA — Academia Romînă, Dicţionarul limbii romîne, A—DE, F—LOJNITÀ, București, 


1906—1948. 


Densusianu, H.L.R. — Ov. Densusianu, Histoire de la langue roumaine, I—II, Paris, 1902, 1938. 

DR + Dacoromania, buletinul „Muzeului limbii romînc“, vol. I—XI, Cluj, 1920—1948: 

Drăganu, Histoire = N. Drăganu, Histoire de la littérature. roumaine de Transylvanie des. 
origines à la fin du XVIII-e siècle, Bucarest, 1938. 


D. Russo, St. ist. = D. Russo, Studii istorice greco-romîne, I—II, București, 1939. 


‘x. — Exodul “(parte a Vechiului testament). 


Fapte = Faptele apostolilor (parte a Noului testament). 


"Galdi, Les mots = L. Gaăldi, Les mots d'origine néo-grecque en roumain, Budapest, 1930. 


Gaster, Lit. pop. =M. Gaster, Literatura populară romíineascá, Bucureşti, 18983. 

Gen. — Geneza (parte a Vechiului testament). 1 

Gidei, Cron. mold. = Alexandru V. Gidei, Studiu asupra cronicarilor moldoveni din seco- 
lul al XVII-lea din punct de vedere al limbii, metodei si cugetării, București, 1890. 

GL = Gazeta literară, Bucureşti, 1953 și urm. 

GS — Grai și suflet. Revista „Institutului de filologie si folklor”, Bucureşti, 1923; 


Hanes, Dezvolt. — P. V. Manes, Dezvoltarea limbii literare romine în prima jumătate a 
secolului ul XIX-lea, cd. a Il-a, Bucureşti, 1926. 


laş. lit. — Iaşul literar, Revistă a Uniunii- scriitorilor din R.P.R., Filiala Iași, lași, 
. 1954 si urm. 

laş. n. — Iaşul nou, lasi, 1954. 

Iordan, Infl. rus. — |. Iordan, Influențe rusești asupra limbii romine, [in] A.A.R., ser. 
C, t. I, mem. 4, Bucuresti, 1949. 

Iordan, L.R.C.; = I. lordan, Limba romînă contemporană, ed. a lla, București, 1956. 

lordan, Stil.l.r. = Iorgu Iordan, Stilistica limbii romine, București, 1944. 

lorga, Ist.bisa =N. lorga, Istoria bisericii rominesti $i a vieții religioase a romínilor, 
I. ed. a Il-a, Bucureşti, 1929; II, ed. a I-a, București, 1932. 

lorga, Ist. lit.) — N. Iorga, Istoria literaturii rominegti, I—III, București, ed. a IIa. 1925, 
1926, 1933. 

lorga, Introd. sintet. =N. Iorga, [storia literaturii rominesti. Introducere sintetică, Bucu- 
resti, 1929. [ |," 

Iorga, Ist.. rel.— N. Iorga, Istoria literaturii religioase a romînilor pînă la 1688, Bucu- 
resti, 1904. 

Lb. lit. — Limbă si literatură 1 (1955), II (1956), III. (1951). A 


LR — Limba romînă, București, 1952 și urm. (Academia Republicii Populare Romine, Insti- 
tutul de lingvistică). | l 


Murnu, Studiu = G. Murnu, Studiu asupra elementului grec :antefahariot în limba romind, 
București, 1894. | 

Panaitescu, Infl. pol. — P. P. Panaitescu, Influenţa. polonă ín opera $i personalitatea croni- 
carilor Grigore Ureche si Miron Costin, București, 1925. 

Pascu. Jst. lit. sec. XVII =G. Pascu. Istoria literaturii romine din sec. XVII. lași, 1922. 

Pascu, Ist. lit. sec. XVIII — G. Pascu, Istoria literaturii romine din secolul XVIII, I, Bucu- 
resti; 1926 ; IH, lași, 1927. 

P. Eliade. Infl. fr. = P. Eliade, De l'influence. francai. 
Paris, 1898. 

Popovici, Litt. roum. — D. Popovici. La littérature roumaine à l'époque des lumières, Sibiu, 

1945. 

Probl. lingv. — Probleme de lingvistică. Traducere în limba romînă, pentru uz intern, 

a revistei sovietice Voprosi iazikoznaniia, București, 1952 si urm. (Academia Re- 


se sur l'esprit public en Roumanie, 


publicii Populare Romîne,” Institutul de studii romîno-sovictic_— Institutul de ling- 


vistică)- 


10 


Puşcariu, Ist. lit. = S. Puşcariu, Istoria literaturii romine, epoca veche, ed. a I-a, Sibiu, 1930. 
Rev. Un. Buc. = Revista Universității „C. I. Parhon” [Bucuresti]. 1055 si urm. 
Rom. — Epistola apostolului Pavel către romani (parte a Noului testament). 


Romania — Romania, Revue trimestrielle consacrée à l'étude des Langues et des Littéras . 


tures Romanes, Paris, 1872 si urm. 

IL LIU = Revista istorică romînă, Bucuresti, 1931 si urm, 

Rosetti, I.L.R. — Al. Rosetti, Istoria limbii romine, 1, II, HI, ]V, VI, Bucureşti, 1938-—1946. 

Rosetti, Lb. rom. XI I—XVI = Al. Rosetti, Limba romînă în secolele al XI1I-Iea—al NV I-lea, 
Bucuresti, 1956. : e 

Saincan, Infl. orient. = Sainéan, L'influence orientale sur la langue et la civilisation. rou- 
maine, Y, La langue. Les éléments orientaux en roumain. [Extras din „Rominia”, 
XXX (1901) — XXXI (1902)], Paris, 1902, p. 2—17; I, La- civilisation, Le 
régime et la société en Roumanie pendant le régime des Phanariotes. (1711—1821). 
[Extras din „Revue internationale de sociologie", 1902], Paris, 1902. 

SCL = Studii si cercetări” lingvistice, București, 1950 și urm. (Academia Republicii Populare 
Romine, Institutul de lingvistică). ` M | 

St. doc. = Studii si documente cu privire la istoria rominilor, publicate de N. Iorga, Bucu- 
resti, Socec, 1901 și urm. 

Steaua—Steaua, Revistă a Uniunii scriitorilor din R.P.R., Cluj, 1954 si urm. 

St. gram. = Studii de gramatică, 1, Mueuresti, 1956 ; U, București, 1957. 

Şăineanu, Infl: or. =L, Süineanu, Influența orientală asupra limbei și culturei romine, 
I, Introducerea, București, 1900; H (Vocabularul), fasc. 1 (Vorbe popu- 
lare) ; IL (Vorbe istorice. Împrumuturi literare. Indice general), București, 1900. 

V. rom. = Viaţa romineascá, Revistă a Uniunii scriitorilor din R.P.R., Bucuresti, 1919 
sj urm. l 

W. Jb. = Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache (Rumänisches Seminar) zu 
Leipzig, hgg. v. G. Weigand, Leipzig, 1891—1921. 


b) DE CUVINTE 


ac, == acuzativ | gr. = grecesc, greacă 

ace, == accentuat h. = harta 

adj. = adjectiv ; ib(id). = ibidem 

adv. = adverb id. = idem 

art. = articulat imperat. =. imperativ 

arom. = aromîn i imperf, = imperfect 

bin. — bănăţean ind. — indicativ 

cf. — confer inf. = infinitiv 

cint. = cintecul interj. == interjecție 

col. = coloana it. = italian 

conj. == Conjuncjie — ^ îl.de = în loc de 

dat. = du” lat. — latin, latină 

ed. — ediţia m. = masculin 

ex. => exemplu, exemple mem. = memoriul 

f. = feminin m.m.e.p. = mai mult ca perfect 
f. [urmat de cifră] = foaia - ms. = manuscris 

fr. — franțuzesc, francez n. == neutru 
g. — genitiv n. [după indicaţia paginii] = nota 
gerz. — gerunziu peace, == neaccentuat 


II 


ps: = psalmul - 


ro = recto i i 
refl. = reflexiv I n4 
rus. == rusesc “a wa 
E: = pagina, Ea s. = substantiv A xX - 
d opu [Ru participiu Iz “ser. = Seria : C p 
| pers. = persoana, persoanele sg.* — singular pu aT 
ET c. = perfect compus sl. = slav(ul) | i zZ ) 
s. e perfect. simplu s.v. — sub. voce S NÉ 
i E = “plural t. = tomul | o 
pol. = = polonez te. = | turecse | uw 
fM pos. = „posesiv uer, = = ucrainean A) 
ve gs vezi.— 7 a, 
imi == prepoziţie MM OTTAA 
prez, = prezent teo i , 
è pron. = = pronume EU NE E... f: 
Ec == pronominal voc. = vocaliv 
“ge. r 4 * j ] 
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u gant şi următoarele notații de transetiere fonetica sau de transliteratie : 


(i semivocalie : mai ; redus: ori) ` 
(| muiat: cal'e) 

v 

Z (=j; translitercază caracterul sl. Xx) 
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PRY (i semivocalie : mai) 
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"osi .pl" indică persoana formei verbale res- 


aM = doua singular că 
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INTRODUCERE. 


Problemele limbii literare s-au bucurat de. cîțiva ani de un inte- 
res deosebit, manifestat şi prin apariția a numeroase articole şi sugli 
— unele cu un vădit caracter polemic — care dezbat anumite aspecte 

 teoretico-metodologice sau care aduc diverse contribuţii în vederea y 
elaborării unei viitoare opere de sinteză, În lingvistica rominească, - 
preocupările pentru studierea aspectului literar al limbii s-au accen- E 
tuat, în ultimul timp, datorită, mai ales, numeroaselor contribuţii ale. 
lingvistifor sovietici la dezbaterea- problemelor teoretice legate de stu- 
diul limbilor literare, in general, precum și datorită introducerii. la 
programul inváfámintufui superior a unui curs de „Istoria limbii ro- | 
mine literare“, Interesul pentru studiul limbii literare este caracteristic i 
în special momentului actual de dezvoltare a cercetărilor din sectorul. 
lingvisticii; cel de-al VIII-lea congres de studii romanice, ținut in 1956 
la Florenţa, a fost consacrat discutării diverselor probleme legate E 
studiul limbii literare (vezi textele referatelor de bază, apărute în re- | 
vista Cultura neolatina, a. XVI, fasc. I,- 1955), iar la cel de-al IL-ea | 
congres al slavistilor (Moscova, 1959), problemele limbii literare au a 

dezbătute într-o secție specială. "3 

În dezvoltarea fiecărei discipline ştiinţifice există o perioadă în 
tialà de tatonári; aceastá perioadá trebuie depágitá, pe másurá 
ştiinţa respectivă îşi delimitează domeniul şi îşi precizează metod 
de cercetare. În ceea ce priveşte limba romînă literară, studiile în 
prinse in ultima vreme, deşi nu lipsite de imperfecfiunile unor ge 
ralizări prea grăbite, permit cercetătorului să rețină anumite proce 
de investigaţie şi să subscrie cu toată certitudinea la valabilitati 
unora dintre rezultatele obținute. Mai există însă destule lacune, an 
mite aspecte metodologice nu sînt încă pe deplin lămurite şi, dato 
acestui fapt, nu se pot oferi întotdeauna științei date definitive, 
aceea, lucrarea de faţă trebuie privită ca o primă încercare de sin "EL 
teză a istoriei limbii romine literare. "^. 

[. Noţiunea de Lr literară, Raporturile dintre „limba literar à“ 

i „limba literaturii artistice‘ 


SD V ollarea unei discipline ştiinţifice, nu e Do sibulă fără o delimi- 2 
tare precisă a noţiunilor ei fundamentale. Obiectul istoriei limbii r AN 
-mine literare nu poate fi delimitat,. atît tiap cit ERI Ei de bas | 
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aceea de „limbă literară“, nu e precis definită. „Cine vrea să gindească 
bine — sublinia Pascal — trebuie să aibă în mod constant şi latent, 
alături de noţiunea pe care o întrebuinţează, si definiția ei". 

Piná in ultimul timp, nu s-a încercat determinarea şi definirea 
riguroasă a noțiunii de „limbă literară“. Este semnificativ faptul că, 
la ultimul congres al romaniştilor, referatul de bază, întocmit de 
lingvistul italian B. Terracini, a urmărit să elucideze — pe baza cer- 
cetării modului de apariţie a limbii literare în Spania, Sardinia si 
Italia — definiția atit de controversată a conceptului de limbă literară!, 

Deoarece totalitatea caracterelor care dau înțelesul noţiunii de 
„limbă literară“ este concepută — implicit sau explicit — în mod deo- 
sebit de diverşi cercetători, se constată in lingyistica romineascá mai 
multe păreri în legătură cu studiul istoriei limbii romine literare. 

-E drept că s-a înregistrat, în. această privinţă, un prim consens. 
Faţă de accepțiunea- mai restrinsă pe care o avea noţiunea de „limbă 
literară“ în trecut, în lingvistica noastră — „limba literară“ fiind 
aproape identificată cu „limba operelor artistice“ — constatăm că, as- 
tăzi, noţiunea de „limbă literară“ este concepută mai larg. | 

Limba literară nu poate fi identificată cu limba unui gen literar: 
— cum procedează B. Terracini (op. cit., p. 95) care vede in aga-nu- 
mita „lingua giullaresca“ un tip de limbă literară — sau, in general, cu 
limba beletristicii. Limba operelor de literatură artistică nu coincide cu 
„limba literară“; aceasta din urmă rămine baza oricărei creaţii literare, . 
. dar scriitorul are latitudinea de a depăşi limitele ei stricte şi de a face 
apel la diverse elemente din fondul arhaic al limbii, din graiurile regio- 
nale, din jargoane etc. Elementele care nu au circulaţie in limba literară 
a epocii pot apărea, aşadar, într-o creaţie artistică în funcţie de conti- 
nutul operei respective şi de motivarea estetică a utilizării lor. 

Această primă precizare, care stabileşte raporturile dintre no(i- 
unile de „limbă literară“ şi „limbă a literaturii artistice“, deşi accep- 
tată cu ușurință de către toţi specialiştii nostri, a lăsat însă por- 
file deschise diversităţii de opinii în rezolvarea altor aspecte ale 
problemei. | | 


2. Originile limbii romine literare, Incercare de periodizare a istoriei 
limbii romine literare ; dezvoltarea diverselor stiluri 
E ale limbii literare 


"Părerile lingviştilor nostri de astăzi sint împărțite în ceea ce priveşte: 
momentul de cind se poate vorbi despre o limbă literară romineascá: 
- Cauzele acestei divergențe trebuie căutate în modul în care diverși 
cercetători circumscriu noţiunea de limbă literară. În linii mari, se pot 


1B. Terracini, Analisi del concetto di lingua letteraria, în Cultura neolatina,. 
a. XVI, fasc. I, 1956, p. 9—31 ; vezi prezentarea amănunţită a acestui referat (cu exprimarea 
anumitor rezerve în ceca ce priveşte concepțiile lui B. Terracini), la Alex. Niculescu, 
Problemele limbii literare în discuția Congresului al VIII-lea de studii romanice, în SCL, VII. 


fase. 3—4, (1956) p. 296—299. 
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Scrisoarea lui Neacşu către Hans Benkner (1591) 


distinge trei interpretări: a) unii socotesc că limba creaţiilor populare 
rominesti e o limbă literară şi imping originile limbii literare înainte 
de secolele al XV-lea — al XVI-lea; b) la extrema cealaltă se găsesc 
cei care consideră că limba literară rominească s-a format în perioada 
constituirii naţiunii, deci în secolul al XIX-lea (mai precis, în a doua 
jumătate a âcestui secol); c) în sfîrşit, alţi cercetători opinează că ori- 
ginile limbii romine literare datează din perioada primelor texte romi- 
nesti, legind începuturile limbii literare în special de apariţia primelor 
“texte tipărite (secolul al XVI-lea). — x 

a) O limbă literară presupune in mod obligatoriu existența scri- 
sului? La această întrebare, Ferdinand de Saussure (Cours de linguis- 
tique générale, ed. V, p. 268 — 269), răspuride că „poemele homerice 
par a proba contrariul; cu toate cá ele au luat naştere într-o epocă 


4n care nu se folosea scrisul, limba lor e convenţională si vădeşte 


toate: caracterele unei limbi literare“. 

Constatarea de mai sus e valabilă oare pentru toate limbile? : 

În ceea ce priveşte limba romînă, după unii cercetători, existenţa 
unei variante literare n-ar fi condiţionată de apariţia primelor texte 
scríse. j 2 A A ! ET 

Părerea că limba creaţiilor orale populare e o limbă literară 
si că limba literară nu trebuie legată în primul rînd de forma 'scrisă 


f B. 


i 2. f Tr h A mus 
f i =A LI Fă à aT E 
- à - " LN . 4 
s k tma e EN . eot “i 4 t T " ? SX 
REN IA a, ST 4 i 

as T CLAIR p 4 ; — 4 

T ^ [] - "e Pa k fy. ^ T. 
și ie , n 


NT. literaturii a fost susținută si de I. RA „limba literară apare 
enu. mult înaintea scrisului ca formă a culturii: populare“ ; „Data de la 
„care putem vorbi de limbă literară romînă trebuie deci impinsă mult 
"înapoi, Spre vremea cind apar primele manifestări ale culturii noastre 
populare in forma lor originală“ (GL, nr. 47 (89), 1955). Afirmaţiitor de 
mai sus lí se alătură şi aceea a acad. Al. Graur: „apariţia scrierii a conso- 


pentru ca să apară limba literară“ (GL, nr. 29 (116), 1956); „Limba in 
- care erau compuse operele artistice orale (poezia populară si chiar 

basmele) — subliniază Al. Graur — diferea de cea a conversaţiei, 
era mai îngrijită decit aceasta din urmă, folosea unele clişee specifice, 
K în sfîrşit, era uşor să le deosebesti una de alta. Deci era o limbă 
^ P. . literară“ (GZ, nr. 55 (119), 1956, subl. ns.). 


— lidat limba literară şi a ajutat la dezvoltarea ei, dar nu a fost necesară - 


i= E Sint de reţinut două dintre argumentele aduse în discuţie de cer- 


17 ră 
——  eetátorii amintiţi, în favoarea tezelor de mai sus; amindouá argumentele 


_ pornesc- însă de la modalitatea definirii conceptului de limbă. literară. 
Al. Graur insistă asupa aspectului „mai îngrijit” al limbii creațiilor 
populare; în acest caz, aşa cum a arătat ]. Byck, se subliniază o trá- 
l E. a limbii literare și anume „aspectul îngrijit“, dar se neglijează 
- - alta, fundamentalá, ,aspectul normat“ (GL, nr. 24 (118), 1956). 


> - 1. Coteanu face apel la un criteriu asemănător, in unele privinţe, 

cu cel menţionat de Al. Graur: „primul lucru pe care trebuie să-l 
facă cineva — susține I. Coteanu — cind vrea să caracterizeze o formă 
p.a limbii ca literară este să-şi lămurească un fapt simplu: există intenţia 
TN de a alege si imbina in aga fel-cuvintele incit comunicarea sá se facá 


Es mai bine decit de obicei?“ (GL, nr. 47 (89), 1955). Rezultă deci cá, 


„este constatarea intenţiei unei exprimări mai bune, desăvirşite. 


Acest criteriu este discutabil. În primul rind constatarea intenției 
“unei comunicări mai îngrijite nu poate fi identificată cu realizarea 
—— unei astfel de comunicări. Se confundă aici ideea de finalitate cu rezul- 
~ tatal ei concret în actul exprimării.. În al doilea'rind, eriteridl propus 
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- nu e unica. A face apel la această modalitate pentru a defini o 


M. 
y = rului în limba literară inseamnă a extinde din cale” afară conținutul 
„noţiunii de limbă literară si a recurge la o definiţie prea largă, in care 
genul proxim nu e completat de suficiente diferente specifice. 


E Limbile literare s-au constituit in imprejurári diferite, Dacá ne 


„prezintă O serie de trăsături care o deosebesc de limba conversa(iei 
E ES curente — poate fi calificată drept „limbă literară“? | 
= „S-a remarcat că noţiunea de „limbă a folclorului“ este foarte 


à T E toate creafiife folclorice au însă comun faptul cá „ele 


] gren un p figurat-artistic al limbii întregului popor, in circu- 
aţia ei orală“ (|. A. Ossovetki, Ob izucenii iazika russkogo folklora, 
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RM Ec identificarea unui fapt de limbă literară, condiţia primordialá: 


2 nu este întru totul satisfăcător: condiția amintită poate fi considerată 
E ca indispensabilă, dar — aşa cum observă de altfel însuși |. Coteanu —: 


„formă a limbii ca literară şi a incorpora, în consecinţă, limba folelo- 


referim la limba romînă literară: limba. folclorului romînesc.— desi - 


Er: i aceia nă și multilaterală (in sensul cá ea include aspecte deosebite, 


Āe 


án al doilea rind individuală (op. cit, p. 99). - MS. 


„dialectele limbii întregului popor; ea prezintă deci, din acest punct de, iT 
„vedere, anumite particularităţi regionale (cf, P. G. Bogatirev, Russkoe «— 
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in Voprosi iazîkoznaniia, 1952, nr. 5, p. 98). Limba folclorului este, 
așadar, o varietate stilistică a limbii populare. - Tr e ERN, 
În ce măsură sintem însă îndreptăţiți să-i atribuim calificativul di Su 
„limbă literară“ şi să căutăm originile limbii romine literare în această 
variantă stilistică a limbii populare ?: | Bro ti 
. Limba creațiilor folclorice e legată de limba literară pentru c 
ambele au la bazá limba comuná a intregului popor si exercitá o puter- 
nică influenţă una asupra celeilalte, cu menţiunea cá, in diferite ep 
istorice, caracterul acestei influențe n-a fost acelaşi (cf. I. A. Ossoveţii, — — 
op. cit, p. 98). t EM : lE 
Există, de asemenea, procedee comune producţiilor artistice popu- E 
lare şi producţiilor artistice culte, deoarece în ambele genuri de creaţie . 
se realizează nu numai funcțiunea comunicativă, dar si cea emoțional- 
expresivă a limbii, Se constată însă si o serie de deosebiri, pe care 
I. A. Ossoveţki le subliniază în studiul amintit: contribuţia creaţiei indi- . 
viduale în domeniul limbii este neînsemnată în folclor, datorită faptului — - 
că creaţia artistică în folclor este în primul rind colectivă şi numai — — 


-a 


[^ 


AP, 
Rezultă deci cá nu se poate vorbi, în legătură cu o producţie 
populară, de un stil individual, pentru că în folclor diferențele stilis- 
tice sint dispuse pe alte planuri (în sensul că ele merg pe linia genu- 
lui), Vos ce face să dispară cu totul diferenţierea după autor (op. city — 1 
p. 111). i MN 
Spre deosebire de creaţia artistică cultă, care se realizează pe baza © 
„limbii literare“, creaţia artistică populară se realizează în unul dintre — 


narodnoe poetíceskoe toorcestpo, ed. all-a, Moskva, 1956, 3 Jzuceníe — — 
iazika folklora, p. 8)!. S-ar putea obiecta însă, în această privință, că 
şi în limba creaţiilor culte (de .pildă la I. L. Caragiale sau la M. Sado-  - 
veanu) apar particularităţi regionale; dar in astfel de creaţii, regiona- 
lismele sint folosite de cele mai multe ori în mod intenţionat, in vede- - e 
rea obţinerii unui efect stilistic, ceea ce nu se poate afirma in cazul 
creaţiilor folclorice. | m ; s E 

Sint şi considerente de altă natură de care se cuvine să finem seama — | 
în rezolvarea problemei în discuţie; un postulat, in acest sens, e ne atzi m 
sitatea de a ne raporta la realita(ile concrete ale limbii producţiilor ' - 
orale ale fiecărui popor în parte. | fd m ^; RN 

Există deosebiri calitative, de pildă, între limba creaţiilor folelorice . x 
rominesti şi limba poemelor homerice.. Antoine Meillet a arătat că 
limba homericá nu corespunde nici unui idiom grecesc întrebuințat 
într-o anumită regiune: „cea mai veche dintre limbile poetice ale 
Greciei, cea care a exercitat o acțiune asupra tuturor celorlalte, este 
„un instrument întru totul literar; ea nu are nici o puritate dialectală şi 
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! 1. A. Ossovetki observă și el că „orice creaţie folclorică se realizează in dialectul pe "C 
vare il vorbeşte executantul* (op. cit, p. 106), subliniind însă, în acelaşi timp, că se —— 
„poate constata o ,jesirc" în afara limitelor dialectului, însă nu „în fonetică, care în figcáte . 2 
variantă corespunde, riguros normelor dialectului local, ci mai ales în lexic” (p. 105). | 


2. Istoria limbii romine literare 


uu 


nici nu aparţine, la drept vorbind, vreunui dialect" (A. Meillet, 
Apercu d'une histoire de la langue grecque, ed. IV, Paris, 1955, p. 178). 
"“ Limba producţiilor folclorice rominesti nu poate fi pusă pe același 

plan cu limba producţiilor homerice. Ca limbă a „literaturii populare 
orale“, limba folclorului rominesc a exercitat desigur — şi continuă să 
exercite — o influență considerabilă asupra dezvoltării unui anumit 
stil al. limbii literare — stilul literaturii beletristice (mai ales asupra 
limbii creaţiilor artistice în versuri şi, într-o măsură mai mică, asupra 
“ fămbii prozei artistice). Începuturile limbii literare romineşti au însă o 
altă bază (anume, limba primelor tipărituri şi manu- 
scrise) şi prezintă o serie de trăsături specifice care o delimitează net 
de limba creaţiilor folclorice. În aceste condiţii, a incorpora studiul 
limbii folclorului în istoria limbii-romiîne literare înseamnă a extinde 
cercetarea dincolo de limitele propuse prin însuşi obiectul cercetării. 

Chiar dacă prin extinderea noţiunii de limbă literară, limba lite- 
raturii populare ar putea fi considerată, în principiu, limbă literară 
(vezi mai sus, cele afirmate la p. 16), totuşi modul de formare 
a limbii romine literare, precum. şi specificul limbii folclorului romi- 
nese ne arată, în mod clar, că istoria limbii literare nu poate începe. 
inainte de apariţia textelor scrise (cf. şi observațiile lui R. I.. Avane- 
sov, O nekotorih voprosah istorii iazika, în volumul omagial Aka- 
demiku Viktoru Vladimiroviciu Vinogradovu, K ego şestidesiatiletiiu, 
Moskva, 1956, p. 13: „prin istoria limbii literare se are în vedere, în 
esenţă, istoria limbii literare scrise“). | | 
De aici nu trebuie, desigur, să setragă concluzia cá istoricul limbii 
romine literare urmează să excludá categorie, din domeniul preocupá- 
rilor sale, studiul limbii creaţiilor folclorice. Cunoaşterea limbii si sti- 
lului producţiilor folclorice este necesară istoricului limbii literare 
pentru înțelegerea adincită şi cuprinzătoare a dezvoltării limbii litera- 
turii artistice, aşa cum cunoaşterea datelor dialectologiei şi ale gra- 
maticii istorice, precum şi ale istoriei literaturii— in strinsá legătură 
au istoria poporului — este necesară pentru a elucida alte aspecte ale 
dezvoltării limbii literare în general. | 

b) Poziţia lingviştilor care consideră că limba romină literară 
s-a constituit de-abia în secolul al XIX-lea — ne referim, în primul rînd, 
la teza acad. Iorgu Iordan („varianta literară a unei limbi se ivește o 
dată cu naşterea naţiunii sau, mai precis, începuturile limbii literare 
sint legate de începuturile transformării poporului în națiune“, ZR, 
a. III (1954), nr. 6, p. 67), provine dintr-o concepţie care are la bază 
o restringere excesivă a conţinutului noțiunii de limbă literară. | 

Nu trebuie să trecem cu vederea faptul că limba literară e o cate- 
gorie istorică, Dialectica materialistă arată că noţiunile cu care operăm 
trebuie să fie elastice, mobile. Dacă acceptăm ideea că noţiunile repre- 
zintă copia fidelă a realităţii, că ele reflectă realitatea în schimbare 
şi în dezvoltare neîntreruptă, atunci trebuie să admitem că si confi- 
nutul noţiunii de limbă literară se schimbă de la o perioadă la alta 
Conţinutul noţiunii de limbă literară nu e imuabil, ci se lărgeşte şi se 
imbogáfeste pe măsură ce urmărim diversele etape ale dezvoltării 
limbii literare, ca o consecinţă a faptului că limba literară dobindeşte 
noi funcțiuni şi că se consacră, se consolidează prin scris. 
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Din acest punct de vedere, i se pune istoricului limbii literare o- 


problemá deosebit de interesantá: determinarea modului in' care e 
redat, la un anumit moment, un conţinut nou prin mijloacele de 


exprimare de care dispune limba literară din epoca respectivă. Poziţia. 


pe care o adoptă, în cursul istoriei limbii, diverşi oameni de cultură 
(în special scriitorii), cu privire la rezolvarea acestei probleme — nu 


numai din punct de vedere practic — adică în alegerea mijloacelor de: 
exprimare a conţinutului diverselor opere, ci şi din punct de vedere. 
teoretic— adică atitudinea lor în dezbaterea problemelor limbii lite-- 


rare, sugestiile şi propunerile pe care ei le oferă — merită toată atenția 
şi trebuie urmărită în mod critic, în expunerea istoriei oricărei limbi 
literare. 


Dacă ne referim la limba rominá literară, constatăm că în secolui. 


al XVI-lea aceasta se reducea la limba traducerilor bisericeşti şi la 
limba actelor, a scrisorilor particulare sau oficiale. Este o limbă — mai 


ales atunci cînd este vorba de traduceri — cu imitații de construcții. 


din slavonă, cu vocabular sărac și cu pronunţate divergențe dialec- 


tale. Istoricul limbii literare reține doar faptul că din această epocă 
datează primele texte de limbă rominească şi că, in acest secol, Coresi,. 


prin activitatea sa, pune la baza limbii literare graiul din nordul 
Munteniei și din sudul Transilvaniei. 

Dacă ne referim la secolele următoare (al XVII-lea şi al X VIII-lea) 
trebuie să extindem conţinutul noțiunii de limbă literară; apar genuri 


noi (scrieri istorice, texte juridice, scrieri cu caracter. oratoric si filo 


. zofíc), apar primele manifestări ale literaturii artistice in proză si 


„versuri, arta descrierii şi a povestirii se dezvoltă şi capătă un loc 
mai însemnat in literatura vremii, limba romînă devine limba oficială 


a bisericii şi a cancelariei. 


Se constată o eliberare treptată a limbii literare de sub influența 
limbii textelor bisericeşti şi o apropiere de limba vie a poporului. 


Procesul acesta este în legătură cu schimbările din viața societăţii 


rominesti din epoca respectivă, a căror urmare, între altele, este: 


. laicizarea culturii. E drept că limba cronicilor, de exemplu, 
prezintă unele elemente arhaice din limba cărţilor bisericeşti, dar autorii 
cronicilor nu mai urmează fidel - originalele slave şi unii dintre ei 


— Neculce mai e hei DOSES limba literară cu elemente din graiul. 


viu al poporului. 


Apariţia, în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea şi la ince- 


putul secolului al XIX-lea, a unor manuale si a unor cărți tehnice 
imbogăţeşte limba literară cu o serie de neologisme legate de dezvol- 
tarea producţiei, a culturii şi a ştiinţei; apar termeni tehnici in mate- 
matică, geografie, gramatică etc. Începe să se dezvolte stilul ştiinţific 
(Dimitrie Cantemir deschisese calea în această direcţie, incercind la 
începutul secolului al XVIII-lea să creeze un stil stiin(ific şi să intro- 


ducă o terminologie ştiinţifică şi filozofică; încercarea acestui învăţat 


a avut însă caracterul unei manifestări izolate). 

Dezvoltarea societăţii rominesti, înființarea învăţămîntului, a presei, 
a teatrului în prima şi—mai ales— in cea de~a doua jumătate a seco- 
lului al XIX-lea contribuie fa lărgirea func(iunilor limbii literare. După 
ce în secolele anterioare limba romînă reuşise să devină limba ofi- 
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cialá a bisericii şi a cancelariei, in prima jumătate a secolului al 
XIX-lea ea cucereşte un nou domeniu, acela al învățămîntului: încep 
să se predea diferite discipline în limba romînă şi, fapt remarcabil, 
limba rominá devine ea însăşi obiect de predare. Nu e necesar să se 
demonstreze însemnătatea pe care o are, pentru evoluţia limbii lite- 
rare, dezvoltarea învăţămîntului în limba naţională: şcoala contribuie 
la înmulțirea numărului. ştiutorilor de carte, la crearea unui public 


cititor; ea, alături de tinára presă rominească, care ia naştere, ca şi 


teatrul rominesc, in aceeaşi epocă, este unul dintre factorii cei mai 
activi in răspindirea și în impunerea normelor limbii literare. - 

„De asemenea, secolul al XIX-lea este secolul marilor nostri clasici 
(Eminescu, Creangă, Caragiale, Coşbuc); in a doua jumătate a lui, 
literatura artistică iao deosebită dezvoltare, şi faptul acesta contribuie, 
desigur, la îmbogățirea şi la perfecționarea limbii literare. E suficient 
să amintim, de pildă, aici, pe Mihail Eminescu care, pornind de la 
izvoarele vii ale graiului popular, a reuşit să creeze un mijloc de 
exprimare artistică de o muzicalitate şi de o armonie neintilnitá pinà 
la el, ceea ce face, pe drept cuvint, să fie considerat „făuritorul“ 
limbii noastre poetice. pec. IN e M | "e 

În dezvoltarea limbii romíne literare, secolul al XIX-lea are o mare 
insemnătate. Problemele privind căile de dezvoltare a limbii lite- 
rare şi bazele ei capătă, in această epocă, o.amploare deosebită, 
Reprezentanţii diverselor curente (latinist propriu-zis, italienizant al lui 
Heliade, „ciunist“ al lui Aron Pumnul etc.) încearcă să împiedice 
dezvoltarea normală a limbii literare, să o transforme într-un jargon ; 
scriitorii progresişti (M. Kogălniceanu, V. Alecsandri, Alecu Russo, Al. 
Odobescu s. a.) iau atitudine fermă față de aceştia şi preconizează 
crearea unei literaturi naţionale, adică a unei literaturi cu un con- 
(inut izvorit din realităţile rominesti şi exprimată într-o limbă literară 
creată pe baza limbii vii a poporului, : : 

În secolul al XIX-lea au fost rezolvate problemele fundamentate 
ale evoluției limbii literare. În această perioadă se fac încercări dé. 
codificare a limbii. literare (Gramatica romînească a lui Heliade Rádu- 
lescu constituie una dintre contribuţiile mai însemnate, în această 
direcție), se accentuează procesul de formare a normelor ei unice 
(indeosebi in cea de-a doua jumătate a secolului), apar unele stiluri 
noi (stilul publicistic, de pildă) şi se dezvoltă stilul ştiinţific si cel al 
literaturii artistice, p... "4 jp ^. t 

In perioada actuală, in condiţiile construirii socialismului si ale 
desfăşurării revoluţiei culturale, limba literară se dezvoltă din ce in 
ce mai mult pe baza limbii intregului popor. Scriitorii fac apel inde- 
osebi la bogăţia și la expresivitatea vorbirii populare, ei prelucrează 
artistic. limba vie a poporului; ştiinţa de carte nu mai este apanajul 
unui cerc restrins, ci un bun al întregului popor; publicaţiile perio- 
dice pătrund pină in cele mai îndepărtate colţuri ale ţării, popularizind 
realizările ştiinţei şi ale culturii. În aceste condiţii, limba literară se 
răspindeşte tot mai adine în masele populare, ea se impune tot mai 
mult, tinzind să se identifice cu limba naţională unică, dar deosebin- 
du-se de aceasta prin caracterul ei normativ mai accentuat. - | 
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Rezultă că secolul al XIX-lea — perioadă în care, după acad. lorgu — 
Jordan, urmează să fixăm începuturile limbii romine literare —repre- 
zintă de fapt epoca în care se accentuează procesul de definitivare a NR 
normelor unice. ale limbii literare, şi în care se precizează, in — 
amănunt, norma supradialectală literară unică, rezultat 
al unei evoluţii anterioare, incepute încă din secolul al XVI-lea. În deer 
această perioadă se îmbogăţesc si se dezvoltă diversele stiluri ale — .- 
limbii literare (limba şi stilul stííntifie, limba şi stilul publicistic, limba — 
si stilurile literaturii artistice); în acest secol se constituie, putem 
'spune, limba rominá literară in forma pe care o cunoaștem astăzi. 
Deosebirea dintre punctul de vedere al acad. Iorgu lordan şi punctul ` 
nostru de vedere constă in faptul că, pe cind acad. Iorgu Iordan con- — - 
sideră limba romină literară mai ales ca un rezultat, noi sintem 
de părere cá ea trebuie considerată şi studiată ca un proces, în  - 
dezvoltare. | XN 


vaa d 

La capătul unei îndelungate evoluţii, ale cărei momente mai 
importante au fost subliniate în incercarea de periodizare de mai sus E 
limba romină literară reprezintă, aşadar, in cadrul limbii naționale 
unice, o sintetizare a posibilităţilor de exprimare ale limbii întregii 
naţiuni, un mijloc de comunicare a celor.mai de seamă manifestări — 
 €ulturale, caracterizat printr-un aspect îngrijit si prin existența unui — 


D 


sistem de norme, care îi conferă o anumită stabilitate şi unitate; in 
acelasi timp, ea dezvoltá un sistem ramificat de stiluri corelative, care 
sint, de fapt, tot atitea varietăţi funcționale ale ei. 

A situa inceputurile limbii romine literare in secolul al XIX-lea 
inseamnă a nu fine seama de întregul ei proces complex de dezvoltare 
şi a considera că unitatea pe care şi-a dobindit-o, pe calea unui pro- 
ces lent, de-a lungul mai multor secole, a putut apărea dintr-o dată; 
aceasta ar echivala, în fond, cu desființarea unei întregi perioade din 
istoria ei, i TAE 

c) Examinarea criticá a celor douá teze de mai sus ne permite sá 
ráminem la părerea cá originile limbii romine literare datează din 


„secolul al XVI-lea. şi că ele trebuie legate în special de activitatea de 


tipograf a lui Coresi!, Este aşa-numita -teză a „şcolii de la București“, 
acceptată de majoritatea învățaţilor. nostri. Tai 


Vezi: Ov. Densusianu, HLR, II, Paris, 1938, p. 7: „mai ales cărțile lui 
Coresi au fost acelea care au avut cea mai mare influenţă si cere au contribuit 
într-o largă măsură la dezvoltarea ulterioară a rominei literare”; N. Iorga, 
Ist. lit.a, 1, p. 192: «Marele merit al acestor cărţi [ale lui Coresi] e poate 
acesta că, trecind hotarele, au adunat sufleteşte prin viaţa culturală pe toți 
rominii laolaltă. Prin ele mai mult decit prin vechile mânuscrise, care circulau 
greu si se copiau puţin, nedesávirsit, s-a întemeiat o viaţă literară comună iv 
tuturor rominilor. Prin cle, aceste cărţulii urite, păstrate astăzi, în puţinele 
exemplare ferfenițoase, prin găurile cărora se plimbă cariul, s-a întemeiat ceva 
nepreQuit pentru orice popor, căci cuprind in sine ceea ce va da formă gindului 
şi simţirii generaţiilor care vor urma; limba literară”? ; Al. Rosetti, Istoria 
limbii romine. Noţiuni generale, ed. a Il-a, București, [f. d.], p. 74: ,Bucu- 
rindu-sc: de o foarte mare răspîndire, cărţile lui Coresi, în loc să înlesnească. 

< propagarea doctrinei protestante, au izbutit să pună temelia limbii noastre lite- 
rare”; J, Byck, GL, nr. 19 (113), 1956 : „începuturile limbii literare se văd iu 
tipăriturile coresiene: din secolul al XVI-lea”; id. GL, nr. 24 (118). 1956: 
„textele coresiene cuprind o limbă care, încetul cu încetul, va deveni limba 
literară..., în tipăriturile lui Coresi aflăm doar o parte din elementele care, 
încetul cu încetul, se vor impune ca norme ale limbii literare”. 


În textele coresiene se pot distinge premisele necesare pentru 
considerarea acestor texte drept prime manifestări timide ale limbii 


romíne literare. | 


În limba tipăriturilor lui Coresi cercetătorul poate distinge atit 
începuturile unui criteriu de structurare (condiţie fundamentală pentru 
formarea oricărei limbi si mai ales a unei- forme mai înalte. de expri- 
mare, cum e considerată limba literară), cit şi unele aspecte ale 
receptării, ale elaborării şi mai ales ale difuzării faptelor : 
de limbă, fenomene semnificative pentru caracterizarea func[iunii 
social-culturale a limbii literare. | pa 

„Considerarea culturală a limbajului pune astfel în evidenţă dialectica 
receptării, a elaborării si a difuzării care însuflețește orice punct lingvistic, 
oricît de mic ar fi el" (B. Terracini, op. cit., p. 12). Te 


¿l €f. si B. Cazacu. în LR, a. II (1953), nr. 4, p. 50. r 

2 În continuare (p. 192—193), N. Iorga precizează; „Dar Coresi nu făcuse alta decit 
să tipărească eu schimbări de tot mici textele husite... Ardealul de nord sau Maramureşul 
ne dădură astfel o dată cu cele dintii cărți limba lor. Toscana noastră au fost acele sate de 
plugari și păstori din muntele de miazănoapte al largii ţări a rominilor", Vezi, totuși, de 
același, și Introd. sintet., cap. |: „Crearea limbii literare” (p. 10—28), unde autorul, fără 
a-și preciza in mod explicit poziţia, îşi: începe expunerea de la. limba .creaţiilor populare- 
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La baza limbii cărţilor lui Coresi se află, după cum se stie, graiul 
din sud-estul Ardealului şi din Tara Romineascá; în efectuarea tra- 
ducerilor, Coresi porneşte insă de la manuscrisele rotacizante nord- 
ardelene, a căror limbă o supune unei serii de modificári, în sensul 
adaptării la limba vorbită în sudul Ardealului şi în nordul Țării Romi- 
nesti. lată de ce în limba lui Coresi întilnim, alături de particularităţi 
caracteristice graiului sud-ardelean şi celui muntean, „o serie de forme 
care sint specifice dialectului rotacizant" si care „se explică prin ames- 


tecul limbii proprii a tipografului... cu limba textului original“ (G. 


Ivănescu, Problemele capitale ale vechii romine literare, laşi, 1948, 
p. 94). Constatăm aşadar, in legătură cu limba textelor lui Coresi, 
receptarea unor fenomene lingvistice din nordul Ardealului şi 
elaborarea, pe baza graiului din sud-estul Ardealului şi din Tara 
Rominească, a unei forme de exprimare, care, grație tiparului, se 
bucură de o largă ráspindire în toate ținuturile rominesti. 

Astfel, de la apariţia tipăriturilor lui Coresi, începe acel. proces 
indelungat şi complex al constituirii normei supradialectale unice — 
proces care se va accentua in epoca formării naţiunii şi a limbii nafi- 
onale şi care continuă să se desăvirșească în zilele noastre, 


xo TP 


În lumina constatărilor de mai sus, apar destul de limpede obiec- 
tivele principale care stau în faţa istoriei limbii romine literare. Pornind 
de la o orientare teoretică bine precizată si bazat pe o serioasă docu- 
mentare, istoricul limbii romine literare trebuie să urmărească, în strinsă 
legătură cu istoria societăţii, şi în special cu momentele mai impor- 
tante ale dezvoltării culturale: 

cum s-a constituit norma unică supradialectală, adică modul în 
čare s-a ajuns la aspectul normat, de astăzi, al limbii literare; 

cum au apărut diversele stiluri ale limbii literare şi cum s-au 


dezvoltat ele, influentindu-se reciproc. ; N 


3, Caracterul normat al limbii literare 


O particularitate a limbii literare, care o deosebeşte de celelalte 
varietăţi ale limbii naţionale unice, constă în aceea că toţi cei care 
o folosese — mai ales in forma ei scrisă — trebuie să ţină seama de o 
serie de „norme“ unanim recunoscute $i acceptate. Spre deosebire de 
dialeate sau de graiuri, utilizarea limbii literare presupune o „selecţie“ 
mai atentă a mijloacelor de exprimare: în limba literară, alegerea şi 
intrebuinfarea cuvintelor, a formelor gramaticale şi-a construcţiilor 
sintactice sint condiționate de cerințele „normelor“ “amintite mai sus. 

Numai astfel limba literară poate dobindi o anumită unitate şi 
stabilitate, numai în felul acesta ea poate corespunde multiplelor şi 
variatelor funcțiuni pe care le îndeplinește, devenind într-adevăr un 
mijloc perfect de comunicare, un instrument de exprimare -clară şi 
precisă a ideilor. | we 
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; in principiu, toţi cei care folosesc in exprimare limba literară au 


tendința de a se conforma întocmai exigenţelor normelor ei; în practică 
însă, cei ce utilizează limba literară se abat, uneori, de la aceste norme, 
eu atit mai mult cu cit nu întotdeauna norma apare neindoielnicá, in 
sensul că există cazuri in care ea nu poate fi stabilită in mod cu 


totul precis. 


„Crearea normelor limbii literare a fost condiţionată de întregul 
proces istoric de dezvoltare a limbii, in strinsá legătură cu procesul 


de dezvoltare a societăţii. 


„În procesul de elaborare a normelor limbii literare, primul loc îl. 
ocupă literatura, deoarece dezvoltarea limbii literare e în strinsă legă- 
tură cu dezvoltarea generală a literaturii, . Akt 
„Normele limbii literare nu pot fi deduse numai din materialul 
limbii, fácind abstracție de mediul' social in care e folositá, ca mijloc 
de comunicare, limba respectivá. Normele lingvistice se pot determina 
luînd in considerare şi factorul social (cf. A.N. Gvozdev, Ocer&í po 
stilistike russkogo íazíka, Moskva, 1952, p..6); pentru ca un fapt de 
limbá sá fie ,corect", e necesar ca el sá se conformeze, să corespundă. 
unor anumite norme, care să fie unanim recunoscute şi acceptate de 
colectivitate. În aceasta constă de altfel semnificația socială a norme- 
lor limbii, in general, şi a normelor limbii literare, in special. 

_În ce raport se găsesc normele limbii literare față de : normele. 
limbii naţionale unice? Dezvoltarea limbii literare e legată de aceea 
a limbii naţionale unice. „Toate limbile naţionale — precizează 
A. S. Cikobava — sint limbi literare; dar nu toate limbile literare sint 
limbi naţionale... Adesea limbile literare apar cu mult înainte de apariţia 


naţiunilor“ (A. S. Cikobava, Voedenie o iazikoznanie, Moskva, 


1952, p. 116). Acesta e, de pildă, si cazul limbii romine literare, care a 
apărut înainte de a se putea vorbi despre națiunea rominá. 

Se ştie că elementele de bază pentru formarea naţiunii (limba, 
teritoriul, comunitatea culturală etc.) nu apar în același timp, ci se 
creează treptat in perioada precapitalistá. * 

In epoca constituirii. naţiunilor şi a limbilor nationale se accen-— 
tueazá caracterul unitar al limbii literare, se formează limba 
literară unică. „Pe de o parte, limba literară unică e produsul pro- 
cesului indelungat al formării normei lingvistice naționale, pe de altă 
parte — un instrument eficient în realizarea comunităţii de limbă, care 
constituie o condiţie neâpărată pentru unirea oamenilor într-o naţiune“ 
(G. V. Stepanov, O stile hudojestoennoi literaturi, în. Voprosi íazt-. 
Roznaniia, 1959, nr. 5, p. 23). i 

Apare deci limpede, în primul rind, însemnătatea deosebită pe 
care o are limba literară în dezvoltarea fiecărei naţiuni; în al doilea 
rind, se precizează modul de elaborare a normelor limbii literare. 
Limba literară reprezintă rezultatul unei îndelungate tradiţii culturale 
şi e totodată purtătoarea în mase a problemelor celor mai complexe 
și mai variate ale culturii. Limba literară înregistrează normele lingvis- 
tice ale limbii naţionale unice: „Tocmai în limba literară se fixează 
cu cea mai mare claritate, perfecţiune şi precizie normele lingvistice 


ale intregii naţiuni“ (G. V. Stepanov, op.cit, p. 95); în acelaşi timp 


— şi aici e un aparent paradox — limba literară, date fiind „variatele 
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şi multiplele. funcțiuni pe care le indeplineste, este aceea care consa 
crá, care impune in masele largi normele limbii nifioRale unice. J'y 
Tendinţa de realizare a unităţii şi stabilității limbii literare se 
vădeşte maí ales în aspectul ei scris; in EHE oralá se constată - TE 
— si se admit chiar — unele abateri. AS UT. 
Între factorii care explică. abaterile de la ceea ce e considerat ist 
un imoment dat „corect“, cel mai important e modul în care s-au 
petrecut schimbările în dezvoltarea istorică a limbii, în general. eee 
Acesta este factorul principal de la care trebuie să pornim pentru. | 
a explica apariţia şi coexistenfa diverselor forme: paralele din limba E 
literară (cf. in limba romină, cu titlu de exemplu, formele mai vechi, 
iotacizate: văz, să oază, auz, să auză, fiu, să [ie etc., alături de formele A 
mai noi, analogice: păd, să vadă, aud, sá.audd, fin; sd țină). ri 
lată de ce „norma lingvistică“ nu poate fi determinată dacă nu TÉ 3 
se tine seama de „lupta dintre ce e nou si vechi in limbă“, dacă nu  . 
se ia în considerare „caracterul stabil al structurii gramaticale si *X 
dinamica dezvoltării limbii* ; noțiunea de normă lingvistică „poate fi 
înțeleasă numai pe fondul larg al raporturilor dintre limba comună d A 
întregului popor pe de o parte — in varietatea func(iunilor. și a mani- E 
festărilor ei sociale — si jargoanele sociale, ` argoul şi dialectele teri- — 
toriale pe de altă parte, [ea poáte fi înțeleasă] numai în cadrul descrierii 
principalelor tipuri ale diferitelor aspecte funcţionale ale limbii literare, oan, 
ca formă superioară, prelucrată, a limbii naționale a întregului popor^ = 
(V. V. Vinogradov, în darea de seamă asupra lucrării lui A. N. Gvoz- 
dev, Ocer£&í po stilistike russkogo iazika, in Voprost fa zi Ko znaníía, A -. 
1959, nr. 6, p. 156 şi urm.). Mu 
| Caracterul normat al limbii literare este evident in toate sectoarele 
structurii limbii: in sistemul fonetic, in sistemul lexical, in sistemul | 
morfologic şi în sistemul sintactic. Norme există, de asemenea, şi în 
AS s de creare a mijloacelor de expresie cu valoare stilistică. - 
Pe plan fonetic, normele privesc 'pronunfarea cuvintelor: sinc? 
cunoscutele reguli de pronunțare sau normele ortoepice. Strins legate — 
de efe sint si normele ortografice, care se referá, in primul rind, AN 
reprezentarea graficá a structurii fonetice a cuvintului. 
Erorile. ortografice sau ortoepice nu sint admise în limba T 
Un scriitor poate pune in gura unui personaj anumite pronunfári - 
regíonale sau particulare ori poate introduce ín scrierea altuia erori — 
de scriere şi aspecte fonetice regionale, arhaice etc. —cu scopul de an EM 
tipiza aceste personaje. E de ajuns să ne amintim de anumiţi eroi ai 
comediilor lui Caragiale. În nici un caz autorul sau un vorbitor oare- = 
care n-are dreptul — dacă pretinde că scrie si vorbeşte în limba lite- ^ 
rară —sá generalizeze aceste abateri de la normele . ortografice ci m 
ortoepice ale limbii literare, 
Pentru normele morfologice şi normele sintactice e folosit emet ij 
convenţional de „reguli gramaticale“. mw: 
Normele morfologice ale limbii romine literare cuprind, în 
primul rînd, regulile declinării şi ale conjugării, adică regulile modifi- | 
cării structurii cuvintelor” in cursul vorbirii. _ 
Aceste norme sint un rezultat al legilor interne de dezvoltare a A 
limbii şi au un caracter obiectiv, spre deosebire de normele ortogra- 
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fice care sint fie o reflectare a concepțiilor inváfatilor epocii respective 
cu privire la problemele de istorie a limbii, fie o rămăşiţă a unor 
concepții lingvistice mai. vechi şi perimate (cum a fost la noi, de ex., 
scrierea cu d sau notarea, piná în deceniul al 6-lea al secolului al 
XX-lea, a lui u in ochiu, voiu ete.). | 

Regulile sintactice oglindesc mecanismul de funcţionare a 
sistemului sintactic al limbii. Cuvintele se combină în propoziţie după. 
anumite norme, care sînt,-de asemenea, rezultatul dezvoltării istorice: 
a limbii. În limba romină predicatul se acordă cu subiectul după 
anumite principii, atributul adjectival- şi pronominal se acordă 
într-un anumit fel cu cuvintul pe care-l determină, celelalte elemente 
sintactice ale propoziției se leagă după reguli consacrate, iar propo- 
zițiile nu se leagă în frază la întîmplare. Topica părţilor propoziției 
şi a propoziţiilor unei fraze îşi are si ea regulile ei. Cuvintele și 
construcţiile sintactice - se leagă şi se grupează în unităţi sintactice 
mai dezvoltate, în funcţie de înțelesul pe care vrem să-l acordăm 
relației respective. — . i i ; 

Pe plan lexical, vorbitorii limbii literare, de asemenea, respectă 
o serie de reguli. Cuvintele nu pot fi folosite decit cu un înțeles bine 
determinat. Pe lingă sensurile consacrate ale cuvintelor, vorbitorul 
(indiferent de ocupația lui) poate crea sensuri noi, dar numai în con- 
formitate cu legile interne de dezvoltare a limbii. 

În domeniul mijloacelor de realizare a expresivității limbajului, 
există de asemenea norme. Acestea nu privesc însă folosirea pro- 
cedeelor stilistice, ci crearea faptelor de stil, a diferitelor fenomene 
stilistice, Vorbitorul sau scriitorul acordă o valoare afectivă, expresivă 
nouă unui fapt de limbă, (inind.seama de anumite limite. El nu poate 
folosi la intimplare timpurile verbale. Dacă vrea să acorde o valoare 
subiectivă unui timp verbal, el nu are decit un număr determinat de 
posibilități, impus de valoarea obiectivă, curentă a construcţiei. 

Felul cum sint combinate faptele de stil intr-o enunţare, folosirea 
procedeelor stilistice — variază adesea de la vorbitor la vorbitor, de 
la epocă la epocă. Aici nu mai poate fi vorba de norme. Chiar de 
aceea stilistica nici nu poate da norme. Termenul de „norme stilistice“, 
pe care-l folosesc unii cercetători, trebuie privit, deci, numai in 
sensul de norme specifice procesului de creare a mijloacelor lingvistice 
care materializează stilul enunfárii. ~ 

Orice limbă are un caracter normat prin însăşi structura ei, Dar 
nu orice limbă este o limbă literară. În limba literară normele au un 
caracter general şi angajează întreg sistemul limbii. Limba unui popor, 
care n-a devenit încă literară, întocmai ca şi graiurile, dialectele şi 
celelalte ramificații ale limbii poporului, nu prezintă norme unitare sí 
general răspindite. i 

În secolul al XVI-lea, putem vorbi de o limbă rominá literară in 
curs de formare. Deşi în secolul al XVI-lea nu exista un invátámint 
sistematic al limbii romine (inclusiv al scrierii), deci nici reguli orto- 
grafice consacrate, „gramatici“ etc, — nu se poate afirma că regulile 
serierii limbii romine, folosite în diferitele regiuni locuite de romini, 
ar prezenta — in acea epocă — numeroase divergențe. Cu toate arhais- 
mele ce caracterizează graiul anumitor regiuni, cu toate aspectele 
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regionale (mai ales fonetice), cu toate inadvertenfele datorite oamenilor 
mai puțin instruiți, sistemul fonetic al limbii romine (inclusiv normele 
ortografice) este relativ unitar, iar scrierea se baza, încă de pe atunci, pe 
un principiu realist, pe principiul fonetic. 

Un indiciu:exterior al unificării şi fixării normelor literare poate 
fi apariţia primelor gramatici şi dicționare. La noi însă, primele dic- 
ționare (secolul al XVII-lea) şi primele gramatici (secolul al XVIII-lea) 
nu sintetizează eforturile generale ale cărturarilor timpului pentru 
stabilirea unei limbi romine literare unitare. Faptul cá pînă tirziu de 
tot (secolul al XIX-lea) majoritatea gramaticilor limbii romine si nume- 
roase dicţionare ale limbii romine erau — mai mult sau mai puţin — rupte 
de dezvoltarea generală a limbii literare, căutind să-i impună norme 
 anacronice sau care nu puteau fi unanim acceptate, se explică, în 
primul rînd, prin dezvoltarea concepţiilor asupra problemelor limbii, 
concepții condiţionate, la rindul lor, de dezvoltarea economică, politică, 
culturală a societăţii. 

Gramaticile și dicționarele limbii romine apărute pină în pragul 
secolului al XX-lea oglindesc insă şi o stare de fapte specifică limbii 
noastre literare: in perioada respectivă, normele limbii romine literare 
prezentau încă anumite fluctuații. Inconsecvenfele fonetice şi morfo- 
logice din scrierile lui Eminescu constituie un exemplu viu al acestei 
stări we lucruri. s 


27 


- Ji d e ui Air m oe" E ed 1 
dne: E. E P. 


- 


> - 
- - 


4 
M 
- 


P 


3 


4 à 
v. 
Puy 
ri 
b á 
$ 
di 


-— 


d 


y 
i 
3 


aa, 
D 
W 


NL. 
lm 


"e 


^ 


? - 


i. 


"m 
ag 


* 
x 
AES 
aia 
5. 
"n 

- 


e, 
i 
l . 
"x :4 
UU. 
ue 
Ti 


1 


Lupta pentru o limbă literară -se reduce, în ultimă instanță, la 
lupta pentru norme lingvistice unitare şi unanim acceptate, iar o istorie 
ştiinţifică a limbii romine literare trebuie să urmărească, in primul rind, 
tocmai acest proces de impunere şi generalizare a normelor limbii 
literare. E de la sine infeles că istoria limbii literare nu trebuie să 
„neglijeze nici procesul de dezvoltare a calităţilor stilistice ale limbii. | 


d Raporturile dintre. istoria limbii literare şi istoria literaturii. 
Limba şi stilul scriitorilor în cadrul istoriei limbii literare 


Discutarea problemelor legate de metoda studierii limbii literare 
este oportună, dat fiind cá e vorba de o disciplină relativ- nouă a 
lingvisticii. Stabilirea principiilor de bază ale unei metode exacte de 
investigație — care să ducă la o cunoaştere mai precisă şi mai completă 
“a obiectului de studiat — apare ca o necesitate şi ca o garanţie a soli- 
dităţii construcției ştiinţifice, ~ 

Una dintre problemele litigioase, in legătură cu calea pe care 
trebuie să o urmeze cercetările de limbă literară, este aceea a studierii 
limbii şi a stilului scriitorilor. 

Studierea limbii şi a „stilului scriitorilor intră oare in' sfera de 
preocupări ale lingvistului ? În ce măsură istoricul limbii literare trebuie 
să-şi îndrepte atenţia asupra limbii şi stilului creaţiilor apartinind 
literaturii artistice? - : : 

In principiu, toţi cercetătorii recunosc că operele beletristice oferă 
un material (după unii deosebit de important—după alţii de o însem- 
nătate redusă) pentru cel ce se dedică studiului limbii literare. Diver- 
genţele- apar mai ales în momentul in care e vorba de a preciza mo- 
dalitátile cercetării concrete a obiectului. i 

Există in această privinţă, în lingvistica rominească, două poziţii: 
unii cercetători (intre aceştia se cuvine să cităm, în primul rind, pe 


- acad. Al. Graur, care şi-a exprimat în repetate rînduri părerea in 


scris) consideră greşită orientarea actuală a cercetărilor in acest 
domeniu şi opun un veto categoric încercărilor de a elabora studii 
asupra limbii si stilului diverșilor scriitori: „Bintuie astăzi — constată. 
Al. Graur— o adevărată epidemie de studii asupra'limbii cutărui sau 
cutărui scriitor ; aceste studii duc în mod infailibil (subl, ns.) 


sau la simple repertorii de cuvinte şi forme gramaticale, sau la lucrări. 


de critică literară“ (Contemporanul, nr. 48(550), 1956); ; ... multi 
tineri lingvişti se ocupă astăzi cu studiul aşa-numitei limbi literare, 
adică, în fapt, cu limba scriitorilor, iar dacă acest studiu ar fi bine 
condus, ar da, de fapt, lucrări de critică literară, nu de lingvistică“ 
(id., ibid.) Sá se compare în acest sens, si precizările recente ale lui 
Al. Graur: „Marea majoritate a cercetătorilor limbii literare se mulțu-— 
mesc să dreseze un inventar, un fel de catalog,.de toate neologismele, 
arhaismele, regionalismele etc. pe care le foloseşte cutare scriitor. În 
cel mai bun caz, aceste“ lucrări pot fi socotite culegeri de materiale 
pentru a studia evoluţia limbii scriitorilor. Alte lucrări cercetează stilul 
cutărui sau cutărui scriitor. Acestea sint pur şi simplu lucrări de 
Critică literară“ (Al. Graur, Cum se studiază limba literară, 1957, p. 15). 
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În această ultimă contribuţie a lui Al. Graur, apare o rectificare 
poziţiei inițiale: se recunoaşte valoarea documentară a materialului - 
lingvistic extras din creaţiile scriitorilor, se menţine critica, justific 
într-o oarecare măsură, a modului în care se cercetează limba acest 
dar in acelaşi timp se precizează că studiul stilului diverşilor - 
scriitori (nu acela al limbii) — chiar cind „ar fi bine condus“ (v. mai - 
sus) — e de domeniul criticii literare. Q^. d » ^. 
= Alți specialişti (amintim, printre cei mai de seamă, pe academicienii da 
Iorgu Iordan, Al. Rosetti, Tudor Vianu) consideră cá lingvistul are 
nu numai dreptul, dar sí datoria de a cerceta limba si stilul scriitorilor : c 
„Acad. Al. Graur — afirmă Iorgu Iordan — interzice lingvigtilor să se — 
ocupe de limba scriitorilor, al cărei studiu ar fi, după d-sa, de com-. 
petența exclusivă a criticilor literari . . . Acad. Graur— precizează in — 
continuare acelaşi autor — minimalizează rolul scriitorilor in evoluţia 
limbii literare“ (Contemporanul, nr. 50(552), 1956); „Cercetarea limbii — 
literaturii artistice şi a'problemelor legate de exprimarea conținutului z 
de idei, constituie — după Al. Rosetti — una din problemele fundamen- 
tale ale lingvisticii“ (GL, nr. 50(144), 1956) ; „Cercetarea stilului bele- — 
tristic — aratá de asemenea Tudor Víanu — constituie una din formele 
cele mai mature ale ştiinţei lingvistice“ (LR, a. V (1956), nr. 2, p.25; .— 
cf. şi Problemele metaforei şi alte studii de stilistică, Bucureşti, 
1957, p. 150). | pom m" Br. 
Însăşi examinarea poziţiilor adoptate de cei mai de seamă dintre 
cercetătorii romini justifică oportunitatea unei încercări care să. pres 
cizeze unele aspecte ale metodologiei studierii limbii şi stilului diver- | 
şilor scriitori. | | Ua A! 


E- 


EM 


A 


* io m 
k | Q* * ' | P. 

De la inceput considerám cá e necesar sá lámurim un prim aspect, E 
mai general, al problemei, şi anume dacă cercetarea limbii şi a stilului — 
individual al scriitorilor intră în domeniul de preocupări ale lingvistului, 
Rezolvarea in sens afirmativ a acestei prime chestiuni permite abor-  . 
darea celui de-al doilea aspect al problemei, cu un caracter mai special 
şi, oarecum, mai delicat: punctele de vedere din care studiază un 
“lingvist limba şi stilul unui anumit autor (sau numai ale unei anumite — 
creaţii literare) şi folosirea datelor obţinute prin acest studiu se iden- — 
tificá oare cu perspectivele lingvistului care urmăreşte să înfățişeze ^. 
istoria limbii literare si, în cadrul acesteia, evoluţia stilului literaturii 
artistice ? Rezolvarea problemelor de mai sus implică însă şi precizarea A 
locului şi a rolului literaturii artistice in procesul de dezvoltare a 
limbii literare, af ALA S | P 
În dezvoltarea lingvisticii, „separarea istoriei limbilor de istoria 
literară — sublinia A. Meillet—a constituit un mare progres“!; „se  — 
„înţelege însă de la sine —preciza acelaşi savant— că istoria limbilor 
care au o literatură. nu poate ignora istoria literară; dar e vorba de 
două istorii bine distincte, ale căror metode sint deosebite“ ^. - 
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"În tradiţia lingvisticii rominesti, necesitatea metodologică de a nu 


ignora datele istoriei literare în interpretarea faptelor de istorie a 


limbii apare subliniată la începutul secolului al XX-lea, de către 
Ovid Densusianu, cu prilejul unei lecţii de deschidere la Facultatea 
de litere din Bucureşti (5 noiembrie 1910). Există cercetători, arată 


"Ovid Densusianu, pentru care „formele lingvistice sint ceva izolat, 


numai un obiect de speculaţiune fonetică ori etimologică, şi gindul 
lor nu merge mai departe să pătrundă mai adînc, să urmărească 


raporturile dintre aceste forme şi altele, în strinsá legătură cu ele“; 


nu. între felul de a se exprima dintr-o epocă, între materialul lingvistic 
şi producţiunea literară proprie ei, există — afirmă Ovid Densusianu — 


totdeauna un raport determinat“. lar concluzia sună categorie: „A 


privi fenomenele lingvistice independent de cele literare este a avea 
o concep[iune mărginită faţă de ele, a nu înțelege o parte din viața 
lor, împrejurările care le-au dat un caracter hotărît şi le-au făcut să 
evolueze într-o anumită direc(iune^ (Ov. Densusianu, Zsforía literară 
în învățămîntul universitar, Bucureşti, 1911, p. 6). Punctul de vedere 


„al lui Ovid Densusianu, exprimat acum aproape jumătate de secol, 
își păstrează și astăzi valabilitatea. 


Limba literaturii artistice prezintă un caracter specific; ea este. 
domeniul de interferenţă a unui fenomen suprastructural — litera- 


tura, cu un fenomen care nu (ine de domeniul suprastructurii — 
limba (cf. A, I. Efimov, Stilistika hudojestoennoi reci, Moskva, 


1957, p. 38). Din însăşi această caracteristică a obiectului de studiat 
rezultă că cercetătorul care abordează studiul limbii literaturii artistice 
trebuie să se orienteze atit în domeniul istoriei literaturii, cit si în acela 
al istoriei limbii şi că, în acelaşi timp, el nu poate face abstracţie nici 
de datele istoriei literare, nici de acelea ale lingvisticii. E drept că 
istoria literaturii şi istoria limbii sînt domenii diferite; de asemenea, 


interpretarea literară a unui text nu se poate identifica cu interpre- 


tarea lingvistică, deoarece sarcinile sí scopurile urmărite de cele două 


discipline diferă. Totuşi, în studierea concretă a limbii şi stilului unei 


creaţii literare lingvistul şi cercetătorul literar trebuie să-și dea mina 
(cf. E. Riesel, Studien zu Sprache und Stil von Schillers ,Kabale und 
Liebe“, Moskau, 1957, p. 6—7). = .. * 
„Legătura dintre ştiinţa literaturii şi' ştiinţa limbii in studierea 
problemelor de limbă literară trebuie considerată, aşadar, ca un pos- 


tufat al cercetării în acest domeniu!. Cercetătorul limbii literare nu se 
poate limita nici la procedeele istoriei literare, nici la acelea ale 


lingvisticii tradiţionale, ci trebuie să găsească metode adaptate la 
caracterul complex al obiectului de studiat (cf. L. Gáldi, Trois études 


de A. I. Efímoo sur la langue littéraire russe, în Acta linguistica 


Academíae' Scientiarum Hungaríae, t. V, fasc. 1—9, Budapesta, 1955, 
p. 228). Cui ii revine însă sarcina studierii limbii şi stilului creaţiilor 
artistice ? 

Unii lingvişti' au inclinat să repartizeze ştiinţei literaturii cerce- - 


darea „limbii“ şi a „stilului“: scriitorilor. Amintim, de pildă, printre 


1 Pentru raporturile dintre ştiinţa literaturii și lingvistică, vezi, în ultimul timp, 
VW. V. Vinogradov, Nauka o hudojestvennoi literaturi i ee zadaci, Moskva. 1958. 
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aceştia, pe F. I. Buslaev şi G..O. Vinokur; o astfel de poziţie a avut: 


bunăoară şi L. Weisgerber (vezi prezentarea critică a problemei la 
Ve V. Vinogradov, Obşcie problemi i zadaci izuceniia russkoi hudo- 
jestoennoi literaturi, în Izvestiia Akademii Nauk SSSR, otdel. lit. i 
iaz, t. XVI, vip. 5, 1957, p. 407 şi 409). În lingvistica rominească, 
Al. Graur a pledat consecvent pentru excluderea cercetării limbii si 
în special a stilului scriitorilor din sfera preocupărilor lingvistice (v. 
mai sus, p. 28) În general însă, majoritatea lingviştilor sînt de acord 
că studierea limbii şi a stilului creaţiilor artistice intră in domeniul 
lingvisticii, tocmai fiindcă această disciplină dispune de mijloacele 
necesare pentru a da un caracter riguros stiinfific cercetării şi a elimina 


observaţiile intimplátoare, adesea cu caracter impresionist şi subiectiv, 


ale criticilor literari: . „metrul lingvistic“ poate fi utilizat cu succes în 


„măsurarea“ gi interpretarea faptelor de limbă şi de stil specifice: 


creaţiei artistice individuale. 

Lingvistica sovietică actuală porneşte, in general, în această pri- 
vinfá, de la vederile largi ale lui L. V. Scerba, care considera cá 
scopul studierii din punct de vedere lingvistic.a creaţiilor artistice 
constă în descoperirea si interpretarea mijloacelor lingvistice prin 
intermediul cărora e exprimat conţinutul emoţional al acestor creaţii. 
„Nu încape nici o îndoială — afirmă L. V, Şeerba—că lingvistul 
trebuie să ştie să descopere aceste mijloace“! (Akade- 
mik L. V. Scerba, Opiti língoísticeskogo tolkovaniia stihotoorenii, in 
Izbrannie raboti po russkomu íaziku, Moskva, 1957, p. 97).,E de 
blamat, subliniază el in continuare, şi lingvistul [nu numai istoricul 
literar] care nu se. poate descurca în aceste probleme“ (id., íbíd.)* ; 
„compară, în acest sens, şi afirmaţiile categorice ale lui V.V. Vinogradov: 
„problema stilului individual al seriitorului este un obiect de studiu 


nu numai pentru lingvist, ci şi pentru istoricul literar“ (toghi obsuj-. 


deniia voprosov stilistiki, in | Voprost iazikoznaniia, 1955, nr, 1, 


p. 86), precum şi ale cercetătoarei sovietice E. Riesel: „Trebuie res- 


pinsă cu energie poziția acelor lingvişti care se inarmeazá aga-zicind 
cu o platoşă de pe care ricogeazá orice preocupări literare sau estetice"?. 


Legitimitatea abordárii.de către lingvist a studiului limbii si sti- 


lului scriitorilor nu poate fi, prin urmare, contestată. Obiecţia cá, in 
efectuarea unui asemenea studiu, lingvistul, raportindu-se la conţinutul 
operei pe care o cercetează, ar depăşi limitele disciplinei sale, nu ni 
Se pare justificatá*. 


1 Sublinicrea noastră. 

2 ,..ploh i tot lingvist, kotorii ne razbiraetsia v etih voprosah". Se cuvine să men- 
ționăm că, chiar în lingvistica sovietică actuală, unii cercetători opinează pentru. limitarea 
lingvistului la studierea stilurilor funcţionale ale limbii și pentru repartizarea cercetării 
stilului scriitorilor numai criticilor literari ș cf., în acest sens, V. P. Murat, Ob osnovih 
problemah stilistiki, Moskva, 1957, p. 26 si 42. : 

3 ,Energisch abzulehnen ist die Haltung jener Linguisten, dic sich gleichsam mit 
einen Panzer wappnen, an den alle literarischen und aesthetischen Interesse abprallen" 
(E. Riesel, op. cit., p. 1). 

^ pentru a stabili că Sadoveanu serie frumos, nu ne putem mulţumi să mnumárim 
neologismele sau arhaismele, ci este indispensabil să analizăm conţinutul, in primul rind 
conţinutul, ceea ce nu este treaba lingvistului" (Al. Graur, Cum se studiază limbo: 

literară, Bucureşti, 1957, p. 17). 
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„Conţinutul operei exprimat prin 
mijloace lingvistice si stilistice nu 
constituie obiectul studiului lingvis- 
tic; dar pe lingvist „îl interesează. 


UgierAHER C nip EE 


AL Cit tea Yan rip procedeele folosite pentru: expri- 

Tu (00 gYaemagnaag, aci aui ' marea acestui conținut sau raportul 

MEN TO: unMbotiXAee nune dintre mijloacele de exprimare şi 

E iedpelesapagn continutul de exprimat in cadrul 
RI P E si: —: Ó b^ e a s 

ES E retină: E. poate neglija cu totul conținutul“ 

LAE ANTI ESL Ld zx (V. V.Vinográdov;-Jazt£ hudojest- 

De ză baia EN AE PERTE =~ oennogo proizvedeniia, in Voprosi 

(o o fe mdlgaar. cp A = lazifoznaníla; 1954, nr. 5, p. 14). 

pia at Arm ec Er Tinind seama: de  caracterul 

E fede MERO aA ERA MICA. „creaţiei “artistice, lingvistul nu se 

0 TETARA CA iX. iier poate limita la studierea faptelor 

| HACK pani ee ap. > specifice funcției primordiale a lim- 

c mE MIC utter, ceu | bii — aceea de comunicare a 

AA Afis (mYomiete ideilor, el nu poate ignora aspectele, 


EN ivt dsame | de asemenea importante, legate de 
URL tie aaa Ma "funcţia dae p à infiibactfór 
y^ HEAT no Mr sedan „i lingvistice şi stilistice utilizate in 
IER AP dei | | realizarea acestei creații. O astfel 
P f |. de poziţie, pe planul istoriei limbii 
| literare, ar duce în mod inevitabil: 

„Pagină din Psaltirea Scheianá pe cercetător la imposibilitatea: de 

| | ; a cuprinde integral obiectul de 
cercetat, l-ar constringe să se limiteze numai la constatarea faptelor 


legate de evoluţia aspectului normativ al limbii si l-ar sili să excludă 


din cimpul cercetării sale urmărirea modului în care se realizează şi 
se dezvoltă valorile estetice ale limbii. Considerăm că lingvistul poate 
ajunge să stăpinească mijloacele de investigaţie necesare efectuării. 
unei asemenea cercetări şi că el poate să urmărească într-un text, pe 
lingă problemele legate de aspectul normativ al limbii, si pe acelea - 
ale caracterului expresiv al comunicării, A S 
, Preconizarea unei metode lingvistice inguste in cercetarea limbii 
şi stilului unui scriitor nu mai satisface astăzi. Poziţia acelor cercetători 
(cf, de exemplu, Ch. Bally, Traité de stylistique francaíse, Heidelberg, 
1909, şi Precis. de stylistique, Genève, 1905) care — pornind de la con- 
statarea că scriitorul foloseşte limba în mod voluntar, conştient, cu o 
anumită intenţie (estetică) — eliminau cercetarea stilului scriitorilor din 
domeniul de preocupări ale lingvistului, este astăzi depășită. Exprimarea 
unui scriitor are, într-adevăr, un caracter mai conştient— in. ceea ce 
priveste eficacitatea pe plan artistic a comunicárii — decit aceea a vor- 
bitorului-de rind. Orice vorbitor insă, in momentul cînd se exprimă, 
face o alegere in mijloaccie lingvistice de care dispune, iar în comu- 
nicarea sa există, într-o măsură mai mare sau mai mică, intenţia de 
a-l'impresiona pe interlocutor, de a acționa într-un anumit fel asupra 
acestuia. „Intenţia“ este prezentă deci în ambele împrejurări, iar deose- 


birea constă, de fapt, doar în gradul de „intenţionalitate“ al comunicării. 
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limbii nu apare exclusiv in literatura artistică, ci poate fi constatată şi 4 
in alte stiluri ale limbii literare (de exemplu în-stilul publicistic, ib. ger". 
ştiinţific); calitatea estetică, expresivă a comunicării se realizează insă, 2208 
de asemenea, intr-un grad diferit in fiecare dintre aceste stiluri, iar. BU. 
studierea acestei probleme — după părerea lui A. I. Efimov —consti- — 
tuie una dintre sarcinile cele -mai complexe „care stau in faţa istori- ^ 
cilor limbii literare“ (cf. A. I. Efimov, Stilistika hudojestoennoi reci, - 
Moskva, 1957, p. 35). | st gi 
Asa cum nu sintem de acord cu ideea cá lingvistul trebuie să 
elimine din cimpul cercetării sale latura artistică a limbii, nu putem fi 
de acord nici cu ideea că, în examinarea limbii şi stilului unei creații 
literare, el trebuie să se ferească de judecăţile de valoare. Dar, chiar 
dacá'am accepta acest punct de vedere, e necesară mai intii o preci- 
zare de amănunt. Determinarea elementelor calității unei enunfári nu 
implică întotdeauna o judecată de valoare. Pe bună dreptate, ]. Marou- 
zeau face acest subtil ,distinguo" — care merită să fie reținut — 
în legătură cu noţiunile de „calitate“ si de „valoare“: „Calitatea nu 
însemnează neapărat valoare. O apreciere asupra stilului nu presupune, 
„în mod necesar, o referire la estetică, nu se exprimă neapărat prin 
epitete de laudă sau de dezaprobare: stil plăcut, stingaci, urit... Noţi- 
unea de calitate cuprinde cu totul altceva: De exemplu: consideraţii cu — — 
privire la expresivitate, la afectivitate, la culoare, la ton; pe scurt tot 
ceea ce depăşeşte luarea in consideraţie a sensului strict" (J. Marouzeau, 
Quelques aspects de la formation du latin littéraire, Paris, 1949, p. 168). ta 
Determinarea diverselor elemente ale calităţii stilistice a unei scrieri o — 
artistice nu este intotdeauna o operaţie uşoară, Cel ce abordează însă 
studierea modului în care e realizată din punct de vedere lingvistice — 
si stilistic o creaţie literară nu poate să se márgineascá numai la inven- ^ 
tarierea formelor, a construcţiilor etc, adică la procedeele analizei fj 
gramaticale tradiționale — aceasta, fără îndoială, rămîne o „bază de g 


plecare“ —, ci trebuie să ajungă la analiza calitativă, care deschide = 
alte perspective şi permite degajarea unor concluzii noi. Judecata de £ 
valoare apare ca un corolar al întregului proces de descriere si inter- ne 
pretare a faptelor lingvistice şi stilistice constatate. Nu credem cá ^ 


lingvistul ar fi lipsit de mijloacele necesare efectuarii unui. asemenea E. 
studiu, care poate fi incorporat, fără rezerve, în cîmpul de cercetări | MR r 
i 3 > * 5 
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al lingvisticii..  , iE 
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În ce constă insă deosebirea dintre studiul monografic al limbii: şi d i 
stilului unui anumit scriitor și studiul limbii şi al stilului aceluiaşi (NR ` 
scriitor într-o expunere a istoriei unei limbi literare? Acceptarea ideii 
că cercetarea limbii şi a stilului unui scriitor e de competența lingvis- Ka 
tului implică încorporarea, fără discernámint, a datelor lingvistice si — 
stilistice obţinute pe calea unei asemenea cercetări în prezentarea evo- en ~ 
lutiei limbii literare? | T. j MIU. 
| Poziţia cercetătorului în ceea ce priveşte raporturile dintre ,indi- ^ ^ 
vidual“ şi - „social“ in viaţa limbii, precum şi atitudinea lui faţă de- ^. 
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„Cunoașterea esenței fenomenului pe calea analizei şi a sintezei diver- 
selor elemente specifice componente sînt hotăritoare pentru rezolvarea 
întregii probleme. „Încorporarea stilului individual (sau a „limbii“ -unui 
scriitor). în sfera lingvisticii — serie V, V. Vinogradov — depinde de 
concepţia filozofică a lingviştilor respeativi asupra raporturilor şi a 
influenţei reciproce dintre rolul lingvistic creator al personalităţii — pe 
de o parte — şi al poporului— pe de altă parte“. (V. V. Vinogradov, 
Obşcie problemi i zadaci izuceniia iazika russkoi hudojestoennoi 
literaturi, în [zoestila Akademii Nauk SSSR, otdel, lit. i iaz., t. XVI, 
vip. 5, 1957, p.:408). i a 
. Analiza limbii si stilului unui anumit scriitor urmăreşte să carac- 
terizeze fizionomia proprie, individuală, precum şi particularităţile 
lingvistice şi stilistice specifice ale scriitorului respectiv; originali- 
tatea acestuia nu poate fi apreciată însă just decit prin compararea 
sistemului său individual artistic de exprimare cu normele lingvistice 
şi stilistice ale epocii (cf. E. Riesel, op. cít., p. 14). Reprezentative, în 
această perspectivă, vor fi însă, în primul rînd, faptele de limbă şi de 
stil care individualizează pe scriitorul respectiv, 

Istoricul limbii literare porneşte şi el de la studierea limbii si 
stilului diversilor scriitori; creaţiile literare constituie pentru el unul 
dintre izvoarele din care își extrage materialul necesar elaborării unei 
“sinteze. Comparaţia apare de asemenea ca un instrument al metodei; 
. perspectiva insă, in acest caz, nu mai este identică cu aceea. amintită 
mai sus. De data aceasta, reprezentative sint, în primul rind, faptele 
care — in raport eu normele lingvistice si stilistice ale epocii — se situează 
pe linia factorilor comuni mai multor scriitori. În această perspectivă, 
punctele de contact şi deosebirile, faptele care se situează pe linii de 
convergenţă sau de opoziţie, se stabilesc pe un plan mai larg, permit 
anumite generalizári şi duc la constatarea unor tendinţe în dezvoltarea 
limbii literare -a epocii, | | | 

Există un raport între limba epocii şi realizarea lingvistică şi 

stilistică a unei creaţii artistice sau a întregii opere a unui scriitor. 
n primul caz — asa cum arată Giacomo Devoto — este vorba de „lingua 
come istituto“, adică limba ca instituţie, deci de o categorie colectivă, 
de un sistem de norme obligatorii. În cel de-al doilea caz, avem de-a 
face cu un alt aspect, cu „lingua individuale“ — în terminologia, care 
poate fi discutată, a aceluiași cercetător — adică cu un mod de expri- 
mare individual, care presupune posibilitatea unei alegeri între anumite 
formule. de exprimare, în limitele sistemului colectiv stabilit, „lingua 
come istituto" (cf. G. Devoto, Profilo di storia linguistica italiana, 
ed. II, Firenze, 1954, p. 7; cf. de acelaşi, Studt di sti'istica, Firenze, 
1959, p. 7 şi urm.). Atunci cînd lingvistul îşi îndreaptă atenţia asupra 
primului aspect, el face istoria limbii, iar cînd il ia in considerație pe ' 
cel de-al doilea, el face stilistică, | 

În funcţie de epocă şi de bogăţia documentării, istoria lingvistică 
se bazează mai mult uneori pe evoluția raporturilor obligatorii, alteori 
pe succesiunea alegerilor stilistice („scelte stilistiche“) prevalente. De 
„aceea, „nu există — după părerea lui G. Devoto—o istorie a raportu- 
rilor lingvistice -obligatorii şi alta a alegerilor 'stilistice* (G. Devoto, 
Profilo di storia linguistica italiana, p. 8). i 
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Într-o istorie a limbii literare, faptele de limbă şi de stil din operele 
marilor scriitori vor fi folosite pentru a determina liniile de evoluţie 
a limbii şi stilului literaturii artistice; ele vor fi utilizate însă, in 
acelaşi timp, într-un context mai larg, în vederea explicării şi a preci- 
zării procesului general de dezvoltare a limbii literare. „Abordind limba 
literaturii artistice cu criteriile şi noţiunile lingvisticii, noi putem. şi 
sintem datori să urmărim nu numai legăturile ei şi raporturile cu limba 
literară şi cu stilurile ei în diversele perioade ale dezvoltării literar- 
lingvistice, dar şi să descoperim particularităţile specifice ale calităţii 
limbii literaturii artistice în dezvoltarea ei istorică“ (V. V. Vinogradov, 
op. cit, în Izoestíía Akademií Nauk SSSR, otdel. lit, i iaz, t. XVI, 
1957, vip. 5, p. 415). E necesar, in acest scop, să se stabilească afini- 
tățile dintre unii autori, pe planul realizării lingvistice şi stilistice a 
creaţiei lor artistice; să se precizeze, apoi, filiația diverşilor scriitori, 
adică să se arate cum s-au manifestat influențele exercitate de marii 
maeştri în domeniul exprimării: artistice asupra. urmaşilor lor şi ce 
"răsunet au avut ele în dezvoltarea generală a limbii literare a epocii!. 
Astfel se poate ajunge la definirea anumitor caractere lingvistice şi 
stilistice proprii unui grup de scriitori, unui gen literar, unui întreg 
curent? sau unei întregi epoci. Rezultatul unei asemenea operaţii pune 
în lumină procesul prin care se consacră unele norme lingvistice, 
precum şi modul de consolidare a anumitor formule stilistice. 

. Fără îndoială, nu e uşor să determini locul unui scriitor în "pro- 
cesul de dezvoltare a stilului beletristic şi a limbii literare in general. 


Aici apare legitimitatea monografiilor asupra limbii si a stilului diver- - 


şilor scriitori, studii cu caracter exhaustiv pe care specialiştii ar tre» 
bui să le întreprindă, inventarii amănunțite, elaborate cu' meticulozitate 


şi care pot părea. derizorii amatorilor de vaste şi uneori subiective 


sinteze. În domeniul istoriei limbii romine literare, asemenea monografii 


ar întregi tabloul, care are deocamdată destule lipsuri, al faptelor . 


lingvistice şi stilistice din epoca respectivă; datele acestor monografii, 
raportate la acelea ale gramaticii, ale lexicologiei şi ale dialectologiei 
istorice, vor permite să se precizeze aspecte importante ale liniilor 


de evoluţie a limbii romine literare. 


Cei care exclud studiile asupra limbii şi stilului unui anumit scrii- 
tor din cimpul de investigație al lingvistului pornesc de la premisa 
că ştiinţa are ca ţintă supremă generalul şi cad în greşeala de a con- 
sidera că numai ceea ce este. „general“ poate forma obiectul cerce- 
tării ştiinţifice, uitind că şi relevarea aspectelor individuale, particulare 
prezintă un interes științific, că rezultatele unei asemenea cercetări 
vin să îmbogăţească datele cunoaşterii generale şi să adincească infe- 
legerea lor. Eronată este insă şi poziţia acelora care se limitează numai 


1 GiS in acest sens, studiul lui M. K. Moren, K voprosu o.tlijanii pisatelia na 
razvitie literaturnogo iazila, [în] Romanskaia filologhiia, Izd. Leningradskogo. Universiteta, 
1957, p. 146—151. | 


2 |n acest caz anumite procedee stilistice dobindesc un caracter colectiv constituind — - 


după cum arată R. G. Piotrovski — procedee specifice unei anumite scoli literare (cf. 

R. G. Piotrovski. Ocerki po grammaticeskoi stilistike frantuzskogo iazika, Moskva, 1056, 
90 ; 

Pad, n. 1); - 
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la studierea aspectelor individuale şi nu se pot ridica la generalizare. 
Părerea că, in domeniul ştiinţelor. sociale, cercetătorul trebuie să se 
oprească numai la studierea a ceea ce este unic, individual (cf., în acest 
sens, poziţia filozofilor neokantieni, de pildă a lui H. Rickert!), genera- 
lizarea fiind specifică numai științelor naturii,- trebuie de asemenea 
combătută. l j i 
Ambele extreme nu sint deci de TN parafrazind o ima- 
gine devenită clasică, am spune că unii văd numai copacii şi igno- 


rează pădurea, iar alții văd numai pădurea si ignorează copacii., De 


fapt, ambele aspecte vin să se completeze şi să se lumineze reciproc. 
Cercetătorul trebuie să ştie să delimiteze fenomenele generale ale limbii 
„literare a epocii, de cele proprii unui scriitor şi, in funcție deobiec- 
tivul pe care îşi propune să-l atingă (precizarea trăsăturilor limbii 
literare dintr-o anumită epocă sau definirea trăsăturilor specifice ale 
limbii unui anumit scriitor), să insiste asupra faptelor din prima cate- 
gorie sau asupra acelora din cea de a doua. Indiferent însă de scopul 
urmărit, limitarea la un singur aspect şi ignorarea celuilalt falsitică 


perspectiva şi, în mod implicit, interpretarea ştiinţifică a fenomenelor. 


Se ştie doar că generalul şi particularul sint categorii corelative care 


„nu pot fi definite una fără cealaltă“. (cf. N. G. Kristoturian, Despre . 
“raportul dintre general sí particular în procesul cunoașterii, in 


Probleme de filozofie, nr. 6/1954, p. 48 — 49). 
'O dificultate obiectivă de care se izbeste cercetătorul limbii ro- 
mine literare —în oricare dintre cele două ipostaze ale cercetării sale — 


- este caracterul încă incomplet al datelor de care dispune şi pe baza 


cărora urmează să desprindă faptele reprezentative ale generalizării, 
respectiv ale individualizării. A distinge ceea ce este general de ceea 


„ce este individual nu e posibil fără o cunoaştere exactă şi completă 


a faptelor. lată de ce, o primă încercare de sinteză a istoriei limbii 
romine literare va avea inerent o serie de lacune și va prezenta un 
"lot de cunoştinţe încă relative sau imperfecte, pe care cercetările ulte- 


- rioare le vor completa şi corecta. 


* yt x 

Ce importanţă trebuie acordată, Antr2o dude a istoriei limbii 
„literare, cercetării şi prezentării limbii şi stilului literaturii artistice? 
Răspunsul la această întrebare depinde de specificul dezvoltării fiecărei 
limbi literare, Importanţa pe care o acordă cercetătorul limbii şi stilu- 
lui creaţiilor artistice e în funcție de rolul pe care il are, in general, li- 
teratura artisticá in procesul de formare a limbii literare respective 
şi, în special, de rolul acestei literaturi în diverse perioade de dez- 
voltare a limbii literare. 


Se ştie că „rolul literaturii artistice în diverse etape ale dezvol-: 


tării limbii literare nu este acelaşi“ (A. I. Efimov, /sforiia russkogo 


literaturnogo íazika, ed..a Il-a, Moskva, 1957, p. 4). Dacă ne referim, 


de pildă, la limba romină literară, în secolul al XVII-lea și în prima 


1 Cf. Die Grenzen der naturiissenschăftlichen Begriffsbildung. Eine logische Einleitung 


— in die historischen Wissenschaften, dritte und vierte... Auflage, Tübingen. 1921. 
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jumătate a celui de-al XVII-lea, limba tipăriturilor religioase are o — 
însemnătate mai mare în procesul de formare şi de impunere a nor~ S 
melor, decit limba cronicarilor, deşi in privința realizării artist vm 
cronicile depăşesc textele religioase. Faptul se explică prin aceea cá — 
textele, religioase fiind tipărite, au avut o ráspindire mai mare decit | ya 
cronicile, care au circulat în copii manuscrise. În secolul al XIX-lea, 
in perioada formării limbii romîne_ literare naționale, rolul literaturii - x 
artistice este insá precumpánitor. În această perioadă, literatura artis- 
ticá are rolul unui factor organizator in procesul de formare a sis- B 
temului complex al mijloacelor de exprimare literară. În sensul acesta — - 
trebuie înțeleasă afirmaţia lui V. V. Vinogradov: „Limba literaturii AA 
artistice exercită o influență variată asupra dezvoltării, îmbogățirii şi 
perfecționării limbii literare în ansamblul ei... Scriitorilor le revine 
un merit uriaş în dezvoltarea limbii literare“ (V. V. Vinogradov, Proz -— 
blema istoriceskogo vzaimodeistoiia literaturnogo iazika i iazika 
hudojestoennoi literaturi, în Voprosi iazikoznaníía, 1955, nr. 4, p. PES... 
Poate că, şi în această privinţă, nu e de prisos o precizare pentru Mi 
lámurirea poziţiei cercetătorului care, într-o storie a limbii lite- y 
rare, ar acorda o atenţie deosebită studiului limbii şi stilului marilor . 
scriitori. Nu este vorba, aşa cum s-a susținut uneori, de un „cult al Ly 
personalităţii“, de o explicare a evoluţiei limbii pe calea inovaţiilor —— 
lingvistice ale marilor talente. Limba si stilul marilor creatori merită 
să fie studiate pentru prestigiul social de care se bucură ope- ei 
rele acestora, pentru ráspindirea pe care o au in public; ele constituie 
modele de exprimare literară ale cărei elemente sint predate — 
şi explicate în instituţiile de inváfámint si sint recomandate prin pre- | 
să, radio, teatru etc. A minimaliza rolul seriitorilor in procesul de —- 
dezvoltare a limbii literare înseamnă a nu (ine seama, în anumite 
perioade, de importanta funcţie socială a literaturii artis-  -. 
tice, care foloseşte limba întregului popor în toată bogăţia şi diver- — 
sitatea mijloacelor ei de exprimare. lată de ce, mai ales incepind cu . 
a doua jumătate a secolului al XIX-lea, limba marilor scriitori nu poate ~ 
fi pusă pe acelaşi plan cu limba textelor administrative ori cu limba . 
textelor ştiinţifice. În ceea'ce priveşte limba literară actuală, un rol - | 
de seamă în procesul de definitivare şi mai ales de impunere a unei - 
exprimări literare il are, alături de literatura beletristică, publicistica. — 
În virtutea principiului enunțat mai sus— al rolului pe care il are o 
“formă de exprimare literară în procesul general de evoluţie a limbii — 
literare — cercetătorul, tinind seama de locul presei in dezvoltarea 
culturii actuale, va trebui să acorde, de asemenea, un loc deosebit stu- » 
dierii limbii şi stilului publicistic. | F 
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operelor. literare, [în] Probl. lingv., 1955, fir. 4, p. 3—41 ; id., Obscie problemi 
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erürile ultimului congres al romanistilor, care a avut loc la Florența in 1956, 
au fost consacrate în special discutării problemelor limbii literare. Textele refe- ` 
ratelor de bază au fost publicate în revista Cultura neolatina. a. XVI (1956),. 
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‘slavă. Astfel, relațiile economice, politice şi culturale ale Țării Rominegti — 
şi ale Moldovei cu lumea bizantino-slavá condiționează introducerea, 


În privința Ardealului, se stie cá rominii ardeleni intre(ineau legături 


neascá, in Moldova şi în Ardeal, creşte. În privinţa cărților bisericeşti, ă 


1. Împrejurările in care au apărut primele texte rominestí. 
Traduceri si texte originale in limba romînă. 
Textele rotacizante ; datarea şi localizarea lor 


i 


Dupá stabilirea ungurilor in bazinul dunárean, rominii pierd con^ - 
tactul cu romanitatea apuseaná si intrá in sfera de culturá bizantino- 4 


in aceste ţări, a slavonei ca limbă a cancelariei, a cultului şi a culturii. ' — 


religioase cu Moldova şi cu Tara Rominească. Ctitoriile domnilor ro~  . 
mini erau numeroase în Ardeal, iar mitropolitul ortodox al Ardealului 
era hirotonisit in Tara Romíneascá. De aceea, în Ardeal, limba cultului. 
şi a culturii, pentru romini, era de asemenea slavona. Aceste impre- | 
jurári au fácut ca primele texte rominesti sá apará relativ tirziu. ^c 

Întiiul document în limba romíná, păstrat, datează din prima ju- i", 
mátate a secolului al XVI-lea; este scrisoarea boierului Neacşu din  : 
Cimpulung, adresată lui Hans Benkner, primarul Braşovului, în 1521. 
După 1521, numărul scrisorilor 'redactate in romineşte, în Tara Romi- 


inovaţia de a le traduce in romineşte nu putea veni de la biserica - 
ortodoxă, păstrătoarea ` tradițiilor slavoneşti moştenite, În consecință, ] 


* Pentru textele din care am citat fapte de limbă in acest capitol, folosim următoarele - 
abrevieri : CCy—Coresi, Cazania, 1561 (pagina din copia ms. de la B.A.R.P.R.); CCo=Coresi, —- 
Carte cu învăţătură, 1581 (ed. Procopovici-Puscariu, București, 1914) ; COD. TOD. == Codicele — . 
l'adorescu (ed, N. Drăganu, Două manuscripte vechi, Codicele Todorescu si Marțian, Bu m. 
resti, 1014); CPr — Coresi, Praxiul, 1563 (ed. I. Bianu, Lucrul apostolese — Apostolul, — — 
tipărit de diaconul Coresi în Braşov, la anul 1563, București, 1930) ; CT = Coresi, Tetraevan- — 
ahelul [— Evangheliarul], Braşov, 1561; CV == Codicele Voronefean (ed. I. G. Sbiera, Cernăuţi, 
1985) ; H — Psaltirea Hurmuzachi (în 1.-A. Candrea, Psaltirea Scheiană comparată cu celelalte. 
psaltiri din sec. XVI si XVII traduse din slavoneşte, Il, București, 1916); LB = Lettres —— 
roumaines de la fin du XVI-e et du début du XVII-e siècle, tirées des archives de Bistritz — — 
(Transylvanie), publiées par A. Rosetti, Bucureşti, 1926; MM —",Molitvenicul” Mar i a 
(ed. N. Drăganu, Un fragment din cel mai vechi Molitvenic rominesc, [in] DR, II, p. 251—326; Mad 
PO = Paliia, Orăștie, 1582 (ed. M.. Roques, Palia d'Orăștie (1581—1582), l, préface et - d 
Livre de la Genése, Paris, 1925) ; S = Psaltirea Scheiană (ed. Y. Bianu, I, Ducuresti, 1889): 1 ` 
T = „Cartea de cintece (psalmi)”, Oradea (sau Cluj), 1510—1573 (ed. Sztripszky Hiador. | 
és Alexies György. Szegedi Gergely énekes-hónyve XVI századbeli român forditásban, Buda- — 
pest, 1911) ; TB == Texte bogomilice (in C.D.B., 1I, p. 245 si urm.) ; TM = Texte máühácene ——— 
(in C.D.D., II, p. 1 și urm.) ; V = Psaltirea Voroneţeană (ed. C. Găluşcă, Slavisch-rumănisches — du 
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Scoarfe de carte romineascá veche 


traducerea in romineste a cărților religioase este un act revoluţionar, 
pe care numai necesităţile interne, desigur, nu-l pot explica. Era deci 
necesar un impuls venit din afară. Traducerea acestor cărţi a fost pro- 
 vocatá de Reforma lui Luther, răspîndită în Ardeal după 1519, la 
coloniştii germani (saşi). Astfel, între 1530 — 1559 s-au tradus următoa- 
rele cărți religioase: Catehismul (sub titlul: Întrebare. creştinească), 
Evangheliarul, Apostolul şi Psaltirea. Actele de tot felul şi scrisorile, 
rominesti se înmulțesc, în a doua jumătate a secolului al XVI-lea, cînd 
apar şi o serie de traduceri rominesgti de cărţi apocrife, cu subiecte 
biblice, care tín locul romanelor de mai tirziu. Literatura apocrifă, 
tradusă în a doua jumătate a secolului al XVI-lea, cuprinde o serie 
de legende biblice şi apocaliptice. Această literatură se ráspindea prin 
manuscrise (cărţile populare încep să se tipărească de-abia la inceputul 
secolului al XVIII-lea). | IM | 

În privinţa datării primelor traduceri rominegti de cărți religioase, 
N. lorga a propus a doua jumătate a secolului al XV-lea, pornind 
de la divergenfele dintre limba acestor texte şi limba tipăriturilor 
diaconului Coresi, din a doua jumătate a secolului al XVI-lea ; îndemnul 
de a traduce cărți de cult in romîneşte ar fi venit de la mişcarea hu- 
sită, care impunea ca slujba să se facă în limba poporului. I-A. Candrea 
a adus argumente lingvistice în sprijinul teoriei husite a lui N. lorga. 

De fapt, husiţii, in cea mai mare .parte maghiari, refugiaţi in Mol- 
dova in prima jumătate a secolului al: XV-lea, au căutat să facă 


E 
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prozelifi in special in rindurile populaţiei maghiare locale." Candrea 
fixează data traducerii Psaltirii între 1500 — 1590; dar în prima ju- 
mătate a secolului al X VI-lea mişcarea husită' nu mai era activă şi nu 
ar y fi putut să provoace traducerea in romineşte a cărţilor de 
slujbă. | | | ( 
Particularităţile de limbă ale primelor traduceri rominesti de cărţi 


religioase pot constitui un indiciu că aceste cărți datează din secolul 
al XVI-lea. 


N. Iorga, Ist. lit. rel, p. 15 si urm. si Ist. lito, 1, pe 100 si urm.; 
L- A. Candrea, Psaltirea Scheiană, |. București, 1916, p. LXXXI si urm. ; 
N, Drăganu, DR, III, 1924, p. 909 si urm., 1V, 1927, p. 1121—1123: 
N. Cartojan, C. pop. l|, p. 1—14; AL. Rosetti, Cele mai vechi traduceri 
romineşti de cărți religioase. Consideraţii asupra datării si localizării lor în 
lumina cercetăruor non [in| KIR, XIV, București, 1914; id, Lb. rom. 
XIII—XVI, p. 49—61; Mihail D. Dan, Cehi, slovaci și romîni în veacu- 
rile XII—XVI, Sibiu, 1914; V. Costüchel, P. P. Panaitescu, A. Cazacu, 
Viața feudală în Tara Rominească şi Moldova (sec. XIV—XFVII), Bucureşti, 
1957, p. 503—532. Într-o scrisoare din 1532, scrisă de un necunoscut, $i 
adresată din Wittemberg là Cracovia, se arată că in 1532 exista o traducere 
în limba polonă, germană -şi romînă a Evanghelilor și a Epistolelor Sf., Pa- 
vel. Această stire vine să confirme data de 1530—1559 propusă pentru tra- 
ducerea primer teme religioase ronunesti, Vezi Al. Rosetti, Cu privire la 
datarea primelor traduceri | rominesti de cărți religioase, în Limba romînă, 
VI], L958, ur. 2, p. Z2U0—22. 


2. Însemnătatea tipăriturilor lui Coresi pentru impunerea graiului 
din nordul Munteniei şi sudul Ardealului ca bază 
a limbii romine literare 


În a doua jumătate a secolului al XVI-lea, după Catehísmul lute- 
ran romínesc apărut la Braşov, 1559 (sub titlul /ntrebare crestíneascá), 
diaconul Coresi şi ucenicii săi tipăresc în continuare, tot la Braşov, 
o serie de cărți religioase in romineste, şi anume: Fovangheliarul (1561), | 
Apostolul (1563), Evangheliarul comentat (Cazanía, 1564 si 1581), 
 Molitboenicul (1564), Liturghierul (157C), Psaltirea (1570), Psaltirea 
slavo-romînă (1577), Pravila (1570 — 1580). 

n aceeaşi perioadă apare la Oradea Mare sau la Cluj, in 1570, 
o culegere de cîntece. bisericeşti (psalmii), calvinistă, tipărită cu litere 
latine, iar în 1582 ies de sub tipar, la Orăştie, primele două cărţi ale 
Bibliei (Paliia), traduse de colaboratorii episcopului calvin Mihail 
Tordasi. e A 

După cum se vede, au existat, in secolul al XVI-lea, mai multe 
centre culturale unde s-au tradus in romineşte principalele cărți de 
cult si o serie de apocrife: din nordul Ardealului, cuprinzind si Ma- 
ramuresul, ne vin traducerile din prima jumătate a secolului al XVI-lea, 
cunoscute sub numele de „texte rotacizante", pentru cá limba lor 
e caracterizată prin transformarea lui ~n- (intervocalic) in -r-,in 
cuvintele de origine latină. Scrisorile particulare care provin din această 
regiune sînt caracterizate prin aceeaşi particularitate lingvistică. Tex- 
tele tipărite de diaconul Coresi şi de ucenicii săi, în a doua jumătate 
a secolului al XVI-lea, nu cunosc rotacismul. Coresia avut la indeminá 
manuscrisele maramureşene, care au circulat in copii— astfel, din tra- 
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- ducerea Psaltirii sint cunoscute două versiuni şi, din aceeaşi versiune, 


Hr T; : 1 :1 Fm 7 
|. tenizare a textelor maramureșene, au făcut ca tipăriturile lor să fie 
" 


. 3. Caracteristicile generale ale limbii primelor texte rominesti, 
ESL Particularităţile fonetice ; structura gramaticală ; lexicul 


=- Faţă de limba greoaie, cu sintaxa in parte neromineascá, a tradu- 
-cerilor maramureşene şi, uneori, a tipăriturilor lui Coresi, limba unor 
- —— documente sau scrisori romineşti din secolul al XVl-lea este simplă 
1 TEES uzuală. În aceste texte, in afară de unele formule stereotipe, 
"la inceputul şi sfirşitul scrisorii', găsim deseori o expunere clară, 
- — intr-o limbă curgătoare, astfel încît o parte din aceste texte poate fi 
„luată în consideraţie pentru studiul limbii literare din secolul al XVI-lea. 


D Este neindoios cá tipăriturile lui Coresi au pătruns în intreg teri- 


EN" Vea. 
CM 
Pio înțeles de un cititor din zilele noastre, fără ajutorul unui glosar şi al 
. unui tratat de gramatică istorică a limbii romine. | | 
a Dificultățile provin şi din faptul cá traducătorul a urmat în mod 
servil ordinea cuvintelor şi sintaxa originalului în limba slavonă, 


t. 


bs d m det 1 V, textele reproduse la p. 60 si urm. 
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fără a se preocupa dacă frazele sale au infeles in itio romi 


Siluirea sintaxei rominesti o con 
zante, şi ea forme 


“Densusianu, HLR, Il, p 


comparind fraza din Scrisoarea lui 


Vom da ca exemplu textul psalmului 
Hurmuzachi, urmat 
din Biblia tradusă de Gala Galaction s 


reproducem apoi un p 


Scheiene şi. Psaltirii 
astăzi a acestui pasaj | 
Radu); drept comparaţie, 


particulară păstrată în arhivele Bistriţei (Arde 


PS, HURMUZACHI 
Ascultá-te domnulu in dzi de grije, scu- 


sepi agiutoriu de la svăntul și de Sion 
sprejeni-te. Pomenitau toată jrătva ta $i 


nulu după înrima ta. și tot sfatul tău 
împlu. Ducurámu-ne de ispăsenia ta $i în 
numele domnului Dumnedzeului nostru” mă- 


vine-vom.  Împlu  domnulu toată cererea 
acmu' cunoscoi că au scos domnulu 


ta ; 
- Hristosulu său, audzi-l-va dein ceriu sfatul 


tău, în puterea scoaterici derepteci lui. A- 


ceste. pre cărruțe și aceia pre cai. 


„Bucureşti, 1938, ps. 20 


Domnul să ie auză în ziua-de restriște; numele  dumnezeului lui 
asul său și din Sion să-ți fie 1 


weascá. Trimită-ţi ţie ajutor din sfint loc 


„aminte de toate prinoasele tale și arderea de tot a t 


ție după dorința inimii tale si toate cite 
de bucurie pentru ajutorul de care ai a 


desfüsuram flamura noastră. Domnul să 


domnul a izbăvit pe unsul său si, din cerurile sale 
Unii se bizuiesc în carele de război, alţii in caii lor. 


itoare ale dreptei sale. 


Versiunile din Psaltirea Hurmuzachi 
traduse în mod independent din 
influenţa textului slavonesc e vizi 
bular. Astfel, inversiunea pronume 


etc, imită construcţia slavă: 


cuvintelor redă ordinea din textul slav; astfel, în Ps. Scheiană: tre 


mease-[i agiutoriu 


f : pomo$ti ot soetago, í ot Siona zastupită te. Arsele şi gras 
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statám la tot pasul, in textele rot 
ază o trăsătură carac 
372, vorbeste chiar de „dualism“ sint« 


tite numele domnului a lui Iacov. 'Tremea- . 


toate arsele tale grasud fie. Da-fi-va dom- 


teristică a acestor texte 


Neacsu cu fraza textelor tradu 
19, în versiunea Psaltirii ' 
de traducerea în limba de 
i Vasile 
asaj dintr-o scrisoare 
al).. 
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PS. SCHEIANĂ 


Audzi-te domnul în dzi de grije, apis 
ră-te numele dzeului lu lacov. Tremease-[fi JE 
agiutoriu de sfüntu. si din Sionu apári-te. 
lomeneaste „toate cumándarea ta şi toate mi 
n i ic i nuni Ar 
arsele tale grase fie. Dea-ţi domnul după —— | 
înrema ta și tot sveatul tău împlă. Bucu- "v MN 
rămu-nă de spăsenia ta și în numele dom- le 
nului Dumnedzeului nostru mărimu-nă, Împlă e. 
domnul toată cearerea ta; și acmu cunoscu 1 
că ,spüsit-au domnul Hristosul, sáu, à MEE 
ct din cer :sfăntul său. întru sile spásenk 
dereapta lui. Cesti în roate şi ceiw călarii 


NER 1 


N 
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lacob să te Ocro- ) 
ie sprijin. Adueesi — 
a să-i fie-prea plăcută, Dăruiască-ţi — 
is în minte'să.le împlinească. Să cresăltăm — | 


fiai pt 
. a P * Th A 
și întru numele dumnezeului nostru să 


vut parte 
implincascá toate cererile tale Acum cunosc că — 
* prae » 22 NN 

sfinte, i-a răspuns prin faptele mînt He 1 
N* e - 


ua 
UTE. 
NEST. 
şi din Psaltirea Scheiană sint 
In amindouá versiunile, 


axă cit şi in voca- 
fà fe^ 


slavoneste. 
bilá, atit in sint 
lui personal in ascultă-te, a 
uslgSíhi te, :zaShită te etc. 


din Síonu apárá-te: poslet 
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 ruíá corespunde v. sl. 


Psaltirea Hurmuzachi redau ter- 
menii slavi corespunzátori, dar nu 
sensul frazei: pomenetü osekü Zertou 
tvoju i osesozzeníe tvoe tučno 
budi, În Psaltirea Scheíand, roate 
traduce termenul v. sl. kolo, pe 
cind în Psaltirea Hurmuzachi, cá- 
folesinica. 

Pentru a fixa diferența dintre 
limba de astăzi şi limba traduce- 
rilor maramureșene, reproducem un 
Scheiană 


fragment din Psaltirea 
(ps. 68, 18 — 21) şi dám în paranteze 
transpunerea în limba de astăzi: 


pur rien 
tm en ci 
dA 


oss f dk 
Deea 
„a, eX PA Aven [Ed 
ie Jude min piu 
3 s dioe NU ral pita ela: i 
zt ibo ud it 
tu Aor n aci fani; re atât i d 
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Nu întoarce fața ta de [=de la] fecio- 


rul tău ; că scărbescu [=mă intristez] curundu 


[ —curind |, audzi-me [—ascultă-mă |. Socoteaste 
tine seamă de] sufletul mieu si seoate-lu 


in pofida] vrăjmasii 
Că tu 


| —mintuieste-I]; derept | 
miei [—vrájmasilor mei], izbăveaște-me. 
stii împutarea [ocara] mea si reecle mien 
—Lbatjocura mea] şi rușirea [ruşinea] mea. 
[tine ; în faţa ta] sint toţi cei 


Între tire 


ec. dodeeseu mie Împutare 


| ==mă asupresc]. 


-—oenrü] așteaptă” sufletul mieu. și părătare 


Psaltirea Hurmuzachi (f. 29 v?) [—5uferintà]. 

“În schimb, textul următor, o scrisoare din 1€00 (vezi LB, 8), scrisă 
de un tînăr căzut in captivitate, trimisă din Bistriţa Ardealului părinţilor 
săi din Moldova, nu are nevoie de nici o transpunere, limba scrisorii 
fiind foarte apropiată de limba vorbită în zilele noastre. İn paran- 


“teză dăm numai formele literare ale cuvintelor, precum şi unele tra- 


duceri sau giosări: 


Seriu închinăciune $i moltà sănătate părinteloi meu Spiridon și maiciei meale Costan- 
deci, și dup! aceia vă dau știre că simtul [sînt] viu pănă acmu [acum], niu-s [—nu-s] 
perit, ce amu scăpat de la Belgrad [—Alba Iulia], cănd au bătut Mihaiu Vodă războiu 
cu m-amu: 


co ungorie [—ungurii]. Deciu m-au prinsu neste sasi; deci a vrut să mă tae; 


rugatu si am spus cá simt [—sint] fecior Mogăldei; deci niu [—nu] m- -au perdut. Deaci 
[=dcci] eu: amo [=am] trimes carte la Ándriias din Distriţă, el au trimis la sasi de m-au. 
cerșit [cerut]. Ei au cersiut [cerut] 300 


100 taleri și m-au adus la Bistriji. Eu amu spus că m-a prinsu Mihaiu Vodă la Hotin. 


taleri, iară Andriias m-au scos dereptu 


si m-au dus “în ţara iungureasci [ungurească]. Deci mă rog domnilor vostre ca lui 


Domnedzău den ceriu să nefoi(i [—nevoiti] să mă seote(i lăngă voi în fară creștină si 
-meu] Mogildei vornicoloi, că cu dzacu in 


să nevoiți să- dati știre părinteliu miu [= 


timniţă de mă mănăncă lutul: [—lutul] și păduchie. Și cu amu spos cătră Andriias că 
simtu- [—sint] nepot de frate si fecioru de soflet giorat in besearecă. Deci iară mă rog 
domilor vostre să no mă zăbăvit [=—lăsaţi, párásii] aici, ¿ce să mă .scoteţ. macar niumai 
trupul ; dacă trupul meu ar putea rezista], -încă - 


[==cu] mor de dorol vostru. Si îmbătrănesco și am făcut o barbă 


LI ' . ^ . 
[==numai] d-aş presi co [=cu] trupol [= 
să es în țară, că iu 


4C 


» 


pănă in bráu. $i să afle aiasta scrisoare a mea sănătos pre domeavostră, o gospodi 
[=de la domnul], amin. | | ; 
Feciorul vostru Cocriscl ; sj sămtu [—sint] nomai co cămeşa. 


La pürintile miu [—meu], la Spiridon. 


Limba literară din secolul al XVI-lea se deosebeşte printr-o serie 
de! trăsături de limba literară din zilele noastre. | /. 

Dacá ne referim la textele maramuresene, diferenţele fonetice ne 
frapează în primul rînd, În textele lui Coresi sint caracteristice trăsă- 
turile sintactice şi de vocabular. | 

Limba literară, în secolul al XVI-lea, e reprezentată prin următoarele 
texte: I. a) traduceri religioase din slavoneste sau maghiară, şi 
anume traducerile maramureşene, caracterizate prin puter- 
nice trăsături dialectale; b) tipáriturile diaconului Coresi. 
Ji palete „şi, scrisori particulare, cu o limbă apropiată de cea 
din zilele noastre. | 


Pentru gruparea textelor din sec. al XVI-lea pe regiuni dialectale, vezi 
Al Rosetti, Lb. rom. XIII—XVI, p. 65—69, Despre caracteristicile generale 
ale acestor texte vezi $1 - Densusianu, HLR, Il, pe 3—14. 


Trăsăturile fonetice dialectale care apar in textele enumerate mai 
sus sint următoarele : 


nordul Ardealului şi Maramureş (in ctt sudul Ardealului și Țara homînească 


zurile indicate, și Moldova, si Banat) 


„î după dz: 


. (si Moldova) a etimologic păstrat în 


samă (magh. szám). 


dzic ctc. 


„i. după dz 


„cu analogice în seamă, 


: dzic ctc. 


3. (si. Moldova) a«á în cazu etc. J. d păstrat: căzu ete.. 
4. (si Moldova) í«Ca-cn in. cíne, minec 4. diftongul ii: ciine; miine Ac. 


6. 


= 


10, 


5. (şi Moldova) 


. (si Moldova, 


-ea Ce: (mina) me, 
(vei) vedé ctc. 
(și Moldova) palatalizarca oclusivelor 
labiale si a fricativelor labio-dentale : 


hier, va hi etc. 


. (si Moldova, si Banat) dz si E păs- 


traţi în dzice, gos etc. 


. (si Moldova) -n- D> -r- nazal sau la 


-- (rotacism) :  bunrátate 
tate) și bu-hrătate. 


(sau bură- 


și Banat) 
păstrat: cutinios, spun’ ctc. 

r vibrant: rrădăcină (=rădăcină), ur- 
răciunile (=urăciunile). | 


n palatalizat 


6. 


. diftongul ea final păstrat: (mina) met, 


(vei) vedea. 


lipsa acestui fenomen, care începe să 


fie atestat în secolul al XVII-lea. 
(x și j în aice, Jos etc. 


„păstrarea lui -n- neatins ; bunătate. 


. n palatalizat >i: curios, spui ete. 


. r unormal. 


Detalii în legătură cu fonetica textelor rominesti din sec. al XVI-lea, la: 


Densusianu, op. cit., vol. cit. p. 15—110; AL Rosetti, op. cit., p 


70—121. 


i ^ 
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ROREM NISI ARR 


um dcin ndi dede Ra MEE semnalăm. prezenţa, in tradu- 
US rotacizante efectuate in nordul Ardealului şi Maramureş, a unor 
| cuvinte care, în majoritatea lor, nu au circulat în sudul Ardealului şi . 
- "$n Tera Rominească. Faptul că diaconul Coresi sí ucenicii săi au 
„înlocuit unele cuvinte din traducerile maramureșene cu termeni 
cunoscuţi în provincia lor dovedeşte preocuparea de a face ca aceste 
„traduceri să fie p de Dios din sudul Areetara ad din Tara 
po Rominească. | 
e — Dam aci rezultatul comparării aceluiaşi pasaj al Aagto tiu! „n în 
versiunea maramureşeană PREES Voronefean) si in versiunea lui 
EL Eesti 


rett ma b? j it l E De W if (A ar lis „= ue 2 I i i «Îl 
ai * al: 3 j ro 
< 1 


D^ 


p. sz  CODICELE VORONETEAN APOSTOLUL LUI CORESI 
— de biu (16, 14) - d pină la destul (Act. Ap. 20, 11) 
cinrescusi (—cinescusi, FR 1—8) | -— fiescarele, vreunul- (Act. Ap. 20, 3l; 
Ee ut 21, 19) | E AR 
—— v pletituri (169, 1) teri > lature (II, Petr. 2, 4) 
f văruit (46, 10) 7. *. 4 ^ — mereit (Act. Ap. 23, 3) 
^ arirá (=arină, 93, 12) ` s năsip (Act. Ap. 27, 59; 40) 
"spitd (35,-3; 36, 9) ' prag (Act. Ap. 21, 35) 
gerure (—genune, 90, 7) —— vulure (Act. Ap. 21, 21) 
Ente (61, 3) vamă (Act. Ap. 24, 26) 


wj Trebuie semnalată, de asemenea, în traducerile rotacizante, pre- 
zen(a unor cuvinte maghiare care nu circulau în sudul Ardealului, 
precum: adămană „camătă“ (S, ps. 14, 5), felelui „a răspunde, a 
i I EIN (CV, 59, 12 — 15),. fuglu „legat, prins“ (CV, 5í, 11—12 
E ete.), gilălui „a. uri“ ISTE ps. 33,009 M85, 17; TOV 199,57 6), 

= © Vocabularul traducerilor e diferit de al textelor netraduse. 
be Tradueerile sint intesate de cuvinte luate din textele slave sau maghiare, 
„în lipsa termenului rominesc corespunzător +, 

¿|  Traducătorii textelor slave, la sfirşitul secolului al IX-lea, au 
nA — procedat la fel: ei au transplantat în traducerea lor o serie de termeni 
< Kay greceşti, pentru care nu aveau termeni echivalenți in limba bulgară. 
L ki Elementele latine,- dispărute . azi din limbă, împreună cu. elementele 
slave şi maghiare, dau traducerilor de cărţi religioase din secolul al 
XVI-lea caracterul lor specific. 

„1. Elemente latine: acicea (ceccum hicce) adv. „aci! "CRI ps. 
i E Mr 14; CV, 57,11); agru (<agrum) s.n. „țarină“: și semărară [= semá- 
V" En agre (3, V, ps. 106; 6457 D MP 53); inte (cab ante) adv. 
m f „inainte“ (S, ps. 22, 5); arbure (<arborem) s. m. "Bom : și fi-oa ca 
|. arburele răsădit lîngă izoorritul apeei (H, ps. ; în S : lemnul); 
B («asinus) s. m. „măgar“ (ZB, 470, 110); auă NE Ls »Stru- 
E. | 


y a ! Examinînd cineva glosarul de. la sfirsitul volumului, cu greu i-ar veni să creada 


pe. eR. numai 1400 de cuvinte au -fost întrebuințate de primul traducător al psalmilor pentru 


4 


“tot textul Psaltirii. Pentru a-și face cineva o idee de sărăcia lexicului primilor traducă: 
E. ^ A e de ajuns să menţionăm că verbul a (se) pleca traduce, din originalul care a servi) 
bază Psaltirei Scheiene, nu mai puţin de douăsprezece cuvinte slavone”. L.A. Candrea. 

Meo 'Scheianáà comparată cu celelalte psaltiri din sec. PR și XVII Hadise din . sla- 
oneste, l, Bucuresti, iu y. XI, P1 
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^. gure“: sí sánge de auo bea viru |-vin] (S, V, cint. 2, 14), la-oa 
[=spăla-va]. în oin vesmíntul. său si în . sîngele aoiei timbariul 
(= haină, manta) sáu (PO, Gen. 49, 11); căsătoriu (<casa) s.m. „om  - 
cu familie“: și vai de căsătoriul cela ce no-s va destepta fomeia — — 
din casă sfinta domerecă |=duminică] (TM,. 51, 15); cumîndare — 
(«vb. cumînda <commandare) s.f. „jertfă“: asa se fie cumândarea 
noastră între tire |= tine ]astădzi (S, V, CD, cint. 7, 40; CV, 145, 10); y. 
cumpli («complere) vb. „a da pieirii, a pierde“: fereşte :;domhul  — 
toli cei. ce iubescu elu, şi toți păcătoşii cumple (S, ps. 144, 20); ` 
cura («curare). vb. „a şterge, a ierta“: cuventele fărălegilor văn- . 
curdend, şi necuráfíía noastră tu curi (S, ps. 64, 4); cure (<currere) — — 
vb. „a alerga, a curge“: sí nu socotescu-se ca apa ce cure (H, S, | — 
ps. 57, 8), deci acieși luo voinici sí sulaşi şi curse [-alergá] . 
spre ei (CV, 34, 4); delunga (<delung) vb. refl. „a se depárta"(2, S, 
ps. 87, 19;. CV, 167, 5); despune («disponere) vb. „a stăpini“: UE 
pastefí ceia ce e întru voi turma lu  Dumnedzeu, cercetándu-o.. — 
nu ca ceia ce despunru |-despun] în răndu (CV, 102, 6—10); — 
desídera (desiderare) vb. „a dori, a pofti* (SS, ps. 85,3); destinge ` 
(<descendere) vb. „a cobori“: ce fálosu [=folos] e în sângele mieu: 
cându destingu în putredire ? (S, ps. 99, 10), deci dzise poíni- 
ciloru |=soldaţilor] se deştingă şi se-lu [—sá-1] rapă |=răpească] - 
elu (CV, 49, 2—5); e (<et) conj. „iar, si^ (S, ps. 2, 6; CV, 1, 14 n 
etc.); a feríca (<felicare) vb. „a ferici, a face bine“: sí de acmu ai 
ferica-me-vor toate neamurele (S, V, cint. 9, 48), adecă feri- P: 
cáimu rebdătorii |=fericim pe... ] (CV, 133, 10); fuste (<fustis) 
s.m. „toiag“ (S, ps.2, 9); gint («gentem) s. n. „neam, familie" (S, pse 
9, 97; CV, 30, 7); împuta (<imputare) vb. „a huli, a invinui, a p. 
reproşa“: pără [-piná] cándu, dzeu, împută dracul şi desfaimă 
protionicul ` numele tău (S, ps. 735, 10);  încăreşte (<incalescere) ` 
vb. refl. „a se încălzi, a se înfierbinta“ (S, ps. 58, 4; CV, 190, 2); intort — —— 
(<intortus) adj. „viclean“: sí cu aleşii alesu veri |=vei] fi,-şi cu 
intorfii  răzorăti-te-oeri (S, ps. 17, 27); iínoesti (<investire) ^ 
vb. refl. „a se îmbrăca“ (5, ps. 108, 19); £nooalbe. (cinvolvere) vb. „a 
înveli“: şi toate ca cámeasa vechiescu-se, ca pesmántu învolbi-le —— 
„şi schimbă-le (S, ps. 101, 27); lucoare (<lucorem) s.f. „lumină“ = Mă ; 
(S, ps. 64, 11; CV, 76, 10); mărit (<maritus) s.m. „mire“ (S, ps. 18, — — 
6); meserere (<miserere) s.f. „milă, pomană, milostenie“ (S, ps.17, 51; Me 
TM, 155, 193, Cod, Tod, 925); număra (<nominare) `vb. refl. „a — 
spune pe nume, d citi“: nu pleca ínrema [-inima] mea în cuointe 
híclene.. şi nu număru-me cu aleşii lor (S, ps. 140, 4), deci. p xi 
numără ghiemonu cartea (CV,56, 7—8); op («opus) s. ,(e) trebu- ;— 
intá^, în expresii ca op sã e opu a fi „trebuie să, e necesar sá" 
(S, ps. 13,.3; CV,.19, 5—6; 7M, 123, 239), pándta («poenitare) ^ — 
vb. „a pătimi“ (S, ps. 57, 7); premiedza (< *permediare) vb. „a injumá- " 
tăți“ : bărbați strămbi şi hicleni, nu împremidzeadză dzilele 
. sale (CD, ps. 54,94), prepune (<praeponere) vb. „a bănui“:si pădzu 
dzeu, si prepuse (S, cint. 2, 19); prevence (<pervincere) vb. „a — 
învinge, a birui“: de multe ori luptard-se cu mere den tírerefele —. 
| =tinereţele] mele, e [3i] însă nu prevăncură mere(H, ps. 128,2); — 
 spárfí (<expartire) vb. „a despărţi“ (S, ps. 21, 20); stur («gr. o:b^os). 4 


1. Istoria limbii romine literare 49 


s, m. „turtur de gheață“ (S, ps. 148,8); serbi (<servire) vb. „a lucra, 
_a sluji“: și semánfa mea serbeste lui (H, ps. 91, 31); temoare 
(<timorem) s.f. „teamă, spaimă“ (S, ps. 67, 28); urăciune (<oratio- 


nem) s.f. „urare, binecuvintare“ (CV, 125, 1); vie («vivere ). vb. „a 
trăi“ (S, ps. 117, 17; CV, 45, 7); oíptu (<victus) s.n. „grine, bucate“ 
(H, S, ps. 64, 11). | "9 
2. Elemente slave: alămojnă (<almuzino) s.f. „pomană“ (TM, 
51,19); an&írá (<ankira) s. f. „ancoră“ (CV, 93, 14); as'am (cf. rus. 
oCJaM) s. n. „camătă“ (S, ps. 14, 5); besădui («besédovati) vb. „a vorbi“ 
(H, ps. 30, 14); bezaconíc («bezakoninikü) s.m. „nelegiuit“ (H, ps. 64, 
4); blaznă («blaznü) s.f. „greşeală, smintealà" (S, ps.159, 6); cadilă 
(<kadilo) s.f. ,támiie" (S, ps. 140, 2; V,'cint. 7, 58); cislă («cislo) 


s.f. „număr“ (H, ps. 151, titlu); cleoetá (<kleveta) s.f. „calomnie“ (S, 


ps. 118, 134; CV. 73, 7); conob (ckonobü) s. n. „căldare“ (5, ps. 59, 


10); deală (—délo)- s.f. ,fucru*: cá tu dai cuísi după deala lui (CD, 


ps. 61, 13); dodei («dodéjati) vb. „a supăra“: spăsitu-n-ai de carii - 
dodeiră noa (H, ps. 45, 8); gadină (<gadinu) s. f. „fiară, vită“ T 
GESE CD, psi, 103, 25; CV, 194, 4); găvoazde, pl. (<gvozdi) s.n. 
„cui“ (TM, 46, 4); glăsi («glasiti) vb. „a glásui, a rodi“ (ETE SA ^s. 
113, 15; CV, 37, 9); gotooí («gotoviti) vb. „a gáti, a pregati“: în 


' peacu gotooescu semánfa ta; gotopifí doao sute de voinici 


|=soldaţi], se meargă pánrd în Chiesariia (S, CD, ps. 88, 5; GV, S, 
9), grobnic («grobinü) s.n. „giulgiu“ (CDB,I, 201, 255); Alipi (<hli- 
pati) vb. „a se vádita" : adecă amu acmu, Pogații, plàngefí-od, hli- 
pindu de chínurele voastre (CV, 151, 5); Aráàboríe (<hrabru) s. f. 
„vitejie“: blagoslovit domnul dzeul míeu, cel ce inoáfá mărule | —^mii- 


nile] mele în hráboríe, degetele mele în război (S, ps. 145, 1); 


iscodnic («sühodinikü) s.m. „sol“ (CV, 122, 2); iuboste (<liuby) s.f. 
„iubire“ (S, ps. 108, 4; CP, ps. 108, 5); lăstio (<listivu) adj. ,ingelá- 
tor“: doamne, izbăveşte sufletul mieu de rostu [=gură] nedereptu sí 
de limbă lăstivă (S, ps. 119, 2); lîncotă (<lokota) s.f. „inşelă- 
ciune, viclesug" (S, ps. 55, 4); maghenífd (cf. magesinikü ,magic*) 
s. f.. „fermecătoare“ (7M, 154, 192); máháí («mahati) vb. „a face 
semn“: e Alexandru măhăi cu mánra |=miîna] (CV, 11, 5); milcui 
(cf. bg. milkam se) vb. refl. „a se ruga“ (S, ps. 34, 15); mojdan 
(<moidani) s. n. „măduvă“: toate arsele mojdane rădic fie cu 


' afumare (S, ps. 65, 15; la Dosoftei: cu măduhă grase); naftà (nafta) 


s. f. „smoală, păcură“ (S, cint. 7, 46); năvedi (<navesti) vb. „a aduce“: 
şi năvedi spr-inşi domnul apa mariei (S, cint. 1, 19; la Dosoftei: 
adusă) ; ostîmpi («otüstopiti) vb. „a se depárta, a slăbi“: nu ostám pí 
de mere |—mine]($, ps. 21,12; la Coresi: nu te muta); otesí (<utăsiti) 
vb. „a mîngiia“: foíagul tău sí fustele | vargá] tàu, iale mă oteşiră 
(H, ps. 22, 4); pamente, pamite (<pameti) s.f. „pomenire, amintire“ 
(S, ps. 29, 5; V, ps. 111,7); pistă (<pi3ta) s.f. „hrană“ (S, ps. 145,7); 
pogrăzni (<pogreznoti), vb. refl. „a se cufunda, a se ineca“: fără-fun- 
dul încungură-me apoi, pogrăzni-se capul mieu (S, cint 6,6); 
polată (<polata) s. f. : „curte princiară“ (TM, 151, 188); pravednic 
(<pravidiniku) s.m. „drept“ (H, ps. 36, 21); pripec (<bg. pripek) s.n. 
„arşiță“: frigul sí pripecul(S,cint. 8, 67; in V: fierbentele) ; 
pristaniste (<pristaniste) s.f. „liman, port“ (S, ps. 106, 30; CV, 85, 3); 
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rásoárt (<rostvarjati) vb. .„a amesteca“: sí berea [= băutura] mea: 
cu plângere o răsvăriiu (H, ps. 101, 10); săblaznă (<stblaznu) 


s.f. „greşeală, smintealá": si spre fiiul măriei tale puseşi săb lazne 
(5, CP, 49, 20; CV, 85, 5— 6); stepenă (<stepeni) s.f. „treaptă“ (S, 
CD, ps. 119, titlu); ucloni (<ukloniti) vb. refl. „a se abate“: . foff 
ucloniră-se (S, ps. 59, 4; la Coresi: feriră-se, lepádard-se; la 
Dosoftei: se abáturd); upovăi (<upuvati), vb. „a nădăjdui“ (S, ps. 17, 
5; CV,152,5—4); ustnă (<ustina) s.f. „buză“ (S, ps. 11, 5; CV, 153, 14); 
zăbleală (<zabralo) s.f. „fereastră“ (CV, 16, 2); zăpodie (<zapodiu) 
s.f. „vale“: în zăpodiia plăngeriei; şi zápodiile înmulțiră 
grău (H, ps. 85, 7; S,ps. 64, 14; la Coresi: văile); zlac (<zlaku) s. 
„iarbă“: ca oerdzele de zlac curundu cadu (H, S, CP, ps. TSM 
la Dosoftei: de ofacă). 


5. Elemente maghiare: adămană (<adomâny) s.f. „camătă, 


lăcomie“ (H, ps. 14, 5); aldui (<âldani) vb. „a binecuvinta" (7, :69, 8); 
alníc (<âlnok) adj. „şiret“: sí şarpele era mai alnic de toate jigă- 
niile (DO, Gen. 5, 1); bánat (<bânat) s. n. „necaz, scirbá" (H, ps. 65, 11); 
bărat («barát) s.m. „prieten“ (FO, Gen. 58,19), băsău (<bosszu) s.n. 
„minie, urgie" (H, ps.6, 8); bíntetui (<bintetni) vb. „a pedepsi“ (PO, 
Ex. 91); buduslàu (<bujdos6), adj. „fugărit“: nestătătoriu şi buduşlău 
fi-veri spre pământ (PO, Gen. 4, 19); celui (<esalni) vb. „a înşelă“ 
(H, ps. 5, 11); de biu (cbó) loc. adv. „din belşug“: sí băsădui de 
biu pănră la zori (CV, 16, 15 — 14; la Coresi: pînă la destul); fele- 


leat (<felelet) s. „justificare, îndreptare“ (CV, 57, 1; €9, 7); gilălui 


(«gyülólni). vb. „a uri" (H, ps. 10, 5; S, ps..35, 22; CV, 197, 5—6); 
hălăstui (<halasztani) vb. „a cruța“ (S, ps. 77, 50); ílís («ólés) s. 
„hrană“: sí luo Sodomului şi Gomorului toată marha sí ilisul, sí 
se duseră (PO, Gen, 14, 11); nemzet (<nemzet) s.n. „popor“ (7, 1c6, 1); 
sodus (<szavatos, szovatos) s.m. „garant, chezaş“ (Tg. Neamţ, începutul 
secolului al XVII-lea, LB, 67, 8); far (<târ,tovâr) s.n. „sarcină, povară, 
greutate (măsură), încărcătură, marfă“ (A, ps. 9, 5; S, ps. 80, 7; T, 
162, € ; Cimpulung, reg. Suceava, inceputul secolului al XVI-lea, LB, 
54, 7); utăluitor (<utâlni) adj.: „potrivnic“: şi se orea utăluitoriul 
mieu spre mere |=mine] mare  cuvânta... (S, ps. 54, 15); vidic 
(<videk) s.n. „regiune, diviziune administrativă“ (Suceava, 1595—97, 
LB, -50, 7). 

Unele cuvinte citate mai sus sint cunoscute, astăzi, in Ardeal şi Banat. 


Mai trebuie semnalat că o serie de cuvinte din traducerile din. 


secolulal XVI-lea au un sens diferit de cel obişnuit astăzi. lată citeva 
exemple: apăra „a opri“ (S, ps. 39, 10; CV, 65, 3); arăta „a mustra“ 
(H, ps. 117, 18); bezaconíe „nelegiuire“ (S, ps. 106, 17); bolovan „idol, 
chip cioplit“ (H, ps. 115, 19; S, ps. 77, 58); cere „a căuta“ (H, S, ps. 
21, 27; CV, 15, 4); dihanie „duh, suflet“ (H, S, CD, ps. 150, 6); eftín 
„indurător, milos“ (CV, 155, 15); fămeie „familie“ (H, ps. 1C8, 15; TM, 
47, 6); genunchí ,neam* (H, S, V, CD, ps. 72, 67); greală „greutate“ 
(S, ps..30, 21; CV, 15,6; TM, 226, 229), jale, jelanie „dorinţă“ (H, ps. 
111, 10; S, ps. 27, 50); fimbă „popor, neam străin“ (S, ps. 66, 3; CV, 
51,0—7); mindru „înţelept“ (S, cint. 2, 6), misel „sărace“ (H, ps. 9, 10; 
S ps. 59, 18; CV, 11€, 19; TM, 80, 130; TB, 453, 79; CC,, p. 288, 14); 
număra „a numi“. (CV, 56, 7); ráposa „a se odihni“ (S, CD, ps. 4, 9; 


eo 


de" 


CV, 160, 19); săruta „a saluta“ (S, ps. 84, 11; CV, 68, 7); silă „putere“ 
(S, ps. 29, 8); veardzd „verdeață“ (5, ps. 56, 9). 


"b, 


scrisorile particulare. Lipsesc, In special, cuvintele slave introduse de 


care le aveau sub ochi. 

N lată citeva cuvinte extrase din scrisorile particulare provenite în 

„cea mai mare parte din. Moldova şi adresate primarului oraşului Bistriţa, 

- din Ardeal: acolisi vb. refl. „a se lega cu intenţii rele de cineva“: 

— deci s-auacolisit Simion de acel cal, de i l-au oîndut (LB, 59, 7); 

— albă adj. în expresia săptămîna cea albă ,sáptámina dinaintea pos- 

E. tului mare, cind se mánincá numai lápturi şi ouă“ (LB, 69, 19); bolgaríu 

„s.n. „piele rusească“: optudzeci de piei de capră sí doasprădzece 

C bolgaríi (LB, 90, 16 —17); chelsug s.n. „avere materială, bani" 

Hy: (LB, 86, 8; 87, 15); colac s.m. „dar in natură“: şi (i-am trimis dumitale | 


? 
„colacul, un cal (LB, 86, 95); custa vb. „a ţine în viaţă, a trăi“: sí să 
x - fecuste Dumnedzău „Dumnezeu să te ţină in viaţă“ (LB, 70, 5), 
uo pár-[-piná] unde vom costa „cit vom trăi“ (LB, 84,7—8); fulău 
— sm. „om necinstit" : dăm ştire domnilor voastre că sămtu [sint] oameni 
buni sí derepfi. nu sămtu [-5sint] fulăi (LB, 62, 12; 14); misei 
sm, pl. „săraci“ (LB, 56, 7; p. 77, 11); pdíoard (pl. pătere) s.f. „văl subţire“ 
- Aim (LB, 53, 94); potronic s.m. „monedă: divizionară“ (L B, 53, 7, 81, 61, 
ERE: 15); preinfá s.f. „sănătate“ (LB, 72, 5); presi vb. „a rezista“: 
—— macar níumaí |=numai] d-as presi, co [—cu] trupol |=trupull, încă 
"sd es în fară (LB, 52, 19); rofat adj.: cal sur rotat ,cal cu pete 
rotunde de culoare mai închisă“ (LB, 67, 6); sddus. s.m. „garant“ 
LB, 67,-8; 76, 4); somsid. s.m. „vecin“ (LB, 47, 10); sopon s.n. „văl, 
—-—  pinzá subțire“ (ZB, 55, 12); strdjar s.m. ,gránicer^ (LB, 92 19); far 
—— sn. „marfă“ (LB, 54, 7); fiu. s.n. „clopot (la vite)“ (LB, 59, 19); val 


s.n. „pagubă materială“ (LB, 56, 8), „necaz“ (LB, 76, 7; 80, 9). 
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“Ta: Densusianu, ILR, M, p. 420—560; "Al Rosetti, Lb. rom. XIII—XVI, 
: p. 174—181. > ; 
d Tir m ! - d >i h : xi | 
^ Fo Sintaxa traducerilor romineşti este uneori nefirească, pentru că 


- imitá in mod. servil, sintaxa originalului slav sau maghiar. lată citeva 
exemple de construcţii străine de structura limbii romine: | | 
» 1. Întrebuințarea pleonastică a pronumelui de persoana a S-a: 
- se ştiţi că domnul elu e dzeul nostru (S, ps. 99, 3: uvedite ja ko 
gospodi, to! esti bogi nasi); 2. lipsa pronumelui neaccentuat : dărui 
— fie (îl. de îți) Dumnedzeu toți cáfí noată cu tinre (CV, 89, 12—14: 
= í se darova tebé bogü ose p'avajustye să toboju); 3. intrebuinţarea 
_ formelor accentuate ale pronumelor personale, în locul celor neaccen- 
— — tuate: daí lui blagoslovenie în veacul veacului (S, ps. 90, 7: jako 
A ft, dasi emu blagoslooenje vo očku věka) ; 4. encliza pronumelor reflexive 
t neaccentuate (in locul proclizei): nice încredintară-se în dzísa luí 
ME ^(—nici se incredintará, V, ps. 77, 37: uoeríse se ou zabpéfé ego ; con- 
|. Struc(ia aceasta este foarte frecventă); 5. encliza şi procliza pronumelor 
„personale neaccentuate, imitată după. versiunea slavă respectivă: sí 
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sufletul flámándu împlu-l de dulcaf(à (i.1. de îl implu, V, ps. 106, 912 dušo: 
alcestoe isplăni blagi); 6. aşezarea nefirească, in romineste, a adjec- 
tivului” demonstrativ după nume: pasă cătră oamenii miei aceştia 
(CV, 104, 2—3: idi ki ljudemă moímü simi) ; 7. intrebuinfarea per- 
fectului simplu al verbelor pentru a reda aoristul slav, de ex. 
navede=aduseşi (V, cint. 7, 31), dasti—déde (V, ps. 111, 9) etc. 
Aoristul fiind frecvent întrebuințat in versiunea slavă, e firesc ca, 
prin. imitație, in romineşte, it locul perfectului compus (am adus, 
am dat etc.) să fie întrebuințat perfectul simplu; 8. construirea unor 
verbe cu dativul, ca în versiunea slavă. Astfel, verbele a-și bafe joc: 
domnul bátu-si doc lor (H, ps. 2, 4, poregati se), a se bucura: bucu- 
rați-vă lui Dumnedzeu (H, ps. 80, 2, radovati se), a conteni: cuntínrí 
“pihorului (H, ps. 106, 99, zaprétiti), a dodei: -îngerul domnului 
dodei loru (S, ps. 54,5, sitozati), a judeca: a gudeca oamenrilor tăi 
în dereptate (H, ps. 71, 2, soditi), a împiedica: întreci-i sí împiiadecă 
loru (S, ps. 16, 15, zapeti), a se ruga: feafeei tale roagă-se bogatii 
oamerilor (S, ps. 44, 15, moliti se), a se tocmi: tocmi-se domnului 
în fii dzeului (S, ps. 88, 7, upodobiti se); 9. lipsa lui pre, morfem al 
acuzativului, înaintea complementului direct, cînd acesta este un nume 
de persoană, un nume de ființă sau un pronume neenclitic, de ex. 
ce purtai ca un berbece Iosif (il. de: pre Iosif, H, ps. 79, 2), ruga-i 
Daoelu toţi se preemeascá hrană (î.l. des pre toți, CV, 92, 4—5) ete.; 
10. ordinea cuvintelor imită ordinea din versiunea originală; astfel, 
in pasajul următor: audzi-te domnul în dzi de grije, apără-te numele 
dzeului lui lacoo. Tremease-(í agiutoriu de sfántu sí din Síonu 
apárád-te../ cesti în. roate şi ceia călarii PESCA 0 a Oe + 
uslgsítà te gospodi od deni petali, zastitită te íme boga Jakovle. 
Posleti ti pomosti ot soetogo, i ot Siona | zastupitü fe Stie Ra 
kolesnicahd, i sii na konehă), sau în Cartea de cîntece calvinistă (7): 
la Esaias prorokul tutorora au scris lassat (146, 2: az Esaías propheta, 
mindenek nek íroán hatta). 

Textele netraduse nu cuprind astfel de construcţii. Influenţa slavă 
. se exercită însă şi în aceste texte, în unele construcţii, ca, de exemplu, 
construcţia cu prepoziţia de în locul genitivului numelui, imitată după. 
construcția slavă cu otă: birăul de Bistrită (Cimpulung, reg. Suceava, 
1595; Suceava, reg. Suceava, 1593 — 1597 ; 1595, LB, 48, 22; 49, 25 ; 50, 20), 
mănăstire de Bistrița (Suceava, reg. Suceava, 1597, CDB, 1, 76, 5) ete.; 
alteori se întrebuințează chiar cuvinte slave: astfel, în scrisoarea lui 
Neacşu (1521): í pak (=de asemenea) dau știre domniei tale za (—despre) 
lucrul turcilor; iată alte exemple, de asemenea din scrisori particulare: 
pan Pogan Jurj, span ot (-din) Maramores, i (=şi) pan Toma, 
jurat. ot tíZü (—tot de acolo)... i (=şi) pan Simion, părcălab ot 
(=din) Bístrífá (Sălişte, reg. Maramureş, rn. Viseul de sus, 1595, LB, 
p. 46 — 47), eu soltuzul şi 12 párgarí ot. (— din) tirgu Sucavei (Suceava,. 
reg; Suceava, începutul „secolului al XVII-lea, LB, p. C2) etc. 


- Detalii in legătură cu structura gramaticală a limbii romine din sec. 
al XVI-lea, la: Densusianu, HLR, II, p. 141—371 (morfologia). 312—419 
(sintaxa); Al. Rosetti, Lb. rom. XIII—XVI, p. 123—157 (morfologia). 
159—170 (sintaxa). 
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Textele din secolul al XVI-lea cuprind o serie de cuvinte derivate 
cu sufixe, dintre care unele sînt cunoscute şi în secolul al XVII-lea 
şi mai tîrziu. Aceste formaţii sint astăzi neobişnuite; astfel: 


-ame ; miselame ,siürüácime* (CC, Cipariu, Analecte, p. 20, 21), -— aQ08tire 
(C65 3054 16; 1705 9).; | 
-ütate : bogütate „bogăție (CF, 131, 2; MM, 300, 13 v9), meserătate „mizerie“ 
(PO; Ex. 25, 17); l ; 
= cciune: fericăciune „fericire“ (MM, 305, 11 v?), împutăciune „mustrare“ (CT, Luca, 3; 
PO, Gen, 30, 23) ; | 
-ealá : odihneală „odihnă. odihnire* (MM, 305, 12 vo); 
-esc ; pelițesc ,Arupesc*. (CV, 147, 7); 
-et: oamet „mulțime de oameni, popor“ (PO, Gen. 28, 3); 
-ime : necurățime „„mecurăţie“ (H, ps. 5, 12); 
-înță : întiință „întâietate“ (CPr., III Ioan, I, 9); 
-nic : mezerernic „milos“ (T, 154, 6); l 
-oniu : reoniu „rău“ (S, ps. 63, 3), vulponiu ,vulpoi* (S, ps. 62, 11) ; 
os: pünos „acoperit de pene“ (H, ps. 148, 10); 
-ură : călcătură „urmă“ (S, ps. 16, 5). | 
Pentru derivarea la Coresi, vezi Laura Vasiliu, Derivarea cu sufixe și 
prefixe în „Cartea cu- învățătură” a diaconului Coresi din 1581, [in vol... 
colectiv] Studii si materiale privitoare la formarea cuvintelor în limba romînă, 
vol. I, Bucureşti, 1959, p. 221—259. : E 
Traducerile din slavoneşte cuprind cuvinte compuse după modelul 
cuvintelor slave corespunzătoare, sí anume: argintu-tăetor («srebro- 
kovači; CV, 8, 1—2); lege-cálcare («zakonopréstopljenije; S, ps. 56, 7) 
bunráfacere («blagodéjanije; CV, 169, 2); dulce-dáruíre (<blagodar- 
jenije; CV, 57, 13—14); ainte-născutul (<pruvenici; CP, ps. 104, 56) etc. 
În privința ráspindirii teritoriale a graiurilor rominesti,in secolul 
al XVI-lea, constatăm că, in general, repartizarea lor e la fel ca in 
zilele noastre, graiurile grupindu-se în următoarele unităţi: 1. nordul 
Ardealului — Maramureş, 2. Moldova, 3. Tara Rominească şi sudul 
Ardealului, 4. Banatul. Printre particularităţile fonetice ale limbii lite- 
rare din secolul al XVI-lea, de relevat: prezența rotacismului, care dă 
un aspect caracteristic limbii textelor maramureşene, fonetismele din 
Tara Romineascá j, z (in jos, zi), opuse lui gd, dz (dos, dzi), prezenţa 
diftongului îi (mîine) într-o parte a domeniului dacoromin, pe cind 
în Moldova şi în nordul Ardealului î a fost conservat (mine). 


Într-o expunere istorică, este esenţial să inregistrăm ivirea noului, 
din care se và dezvolta viitoarea structură fonetică, gramaticală 
şi lexicală a limbii literare. - 


În domeniul foneticii, de relevat, în textele din secolul al 
XVI-lea, monoftongarea lui ea (şi trecerea lui ia la ie), urmat în silaba 
imediat următoare. de e: leage „(scriere conservată prin tradiţie, in sec. 
al XVi-lea), iale, iape, muiare > lege, iele, iepe, muiere; trecerea lui e 
la í în nici (<neci) ; fonetismul cu o, în romin, care dovedește o in- 
fluentá savantă (apropierea de lat. romanus), alături de fonetismul 
normal, cu u: rumîn ; asimilarea vocalică, în ridica (<rădica), norod 


(<nărod), inel (<înel), inimă (<înemă), monoftongarea lui ea în dacă . 


(<deacă), iu neaccentuat trecut la î(mincinos < menciunos), reducerea 
lui ju neaccentuat la u: usor (<iușor), ht trecut la ft: poftă («c pohtd), 
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EDT T - "T 
bs R palatalizat trecut la i: cuvios, spui (<cuvinios, spuniu): disimilarea. 
— luirinprentru, pre, deci pentru, pe; grupul cl («tl) in ficlean(< hitlean). 
I Forme: gramaticale. Terminaţiile in -aríu, -oriu ale nu- 
— melor masculine şi feminine apar şi fără--i-: făcător, fiitor (< făcăto- 
- . riu, țiitoriu), Slugă este şi de genul feminin, ca în zilele noastre. Forma 
= analogică soră apare pe lîngă forma normală sor. La fel mînă, formă 
-. de asemenea analogică (pe lingă minu, pl. mínule). Vechile forme de 
genitiv-dativ in -(e)ei, la substantivele masculine terminate in -a, 
| d, „că şi -gă(popeei, n. pr. Lucăei) sînt înlocuite cu forme în -eí (àó. 
n. - -(Di: popei, Lucăi, LucRi(t). La numele feminine, pe lingá formele de 
= genitiv-dativ in »eei, apar şi formele evoluate in »ei,-ii: feței, fetii, su- 


ig “simplu, apar formele analogice făcuși (2 sg.), făcu (5 sg.) (formele 
- vechi: fécesf, féce) ; veniră (3 pl), formă evoluatá (forma veche: 
- . penerá). La perfectul compus, de relevat forma analogică au făcut 


— — mele vechi: sem (t pl, sefi (2 pL). La indicativul prezent al verbului 
2 Urea orea, formele mai recente vom (oâm), veti, vor (mai vechi: orern, 

a JUD refi, preau). de : | 

i (P b f s j ' 
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— — Divergenţele dialectale ale limbii din nordul Ardealului şi din Mara-: 
. mures, faţă de limba din sudul Ardealului şi din Tara Rominească vor 
- fi sesizate mai uşor din: compararea celor două versiuni ale aceluiași 
BN text biblic. | | - | i 
| Prezentăm un fragment din capitolul 20 (7—12) al Faptelor Apos- 

— folilor, în versiunile din Codicele Voronefean si din Coresi, alaturi 
k e pasajul respectiv din traducerea lui Gala Galaction şi V. Radu: 


| CODICELE VORONETEAN | CORESI 
| (15, 9—17, 2) | __ APOSTOLUL 
» A , 
Et: Întru ura [=uüna] de sămbăte adura- Întru una de: sămbăte adunară-se uce- 
"m . rü-se [=adunară-sc] ucenicii se frăngă "niei a fringe piine. Pavel grăi cătr-înșii:: 
n . pănre [piine], si Pavel grăia cătră ci vreare-ş să es de deminea(á, să tinz cuvînt 
Ba vci demărcaţa [= dimineaţa] vrea se lasă, ` pină în, miazá-noapte. Era lumînări multe- 
Mw. si tinse cuvăntu pănră- la mia dră-noapte. in gorniţă, unde eram adunaţi. Ce şedea . 
Mess Era lumănrari | =luminări ] multe întru co- un june in nume Evtih lingă ocnă, somno-- 
j = marnicu, iuo [=unde] era adurați [=a ros cu somnu adincat, grăia Pavel de 
-— — "dunafiJ. Și şedea langă o zăbleală un giu- multe; plecă-se de somn și căzu de la 
© relu [=junel] ce-i era, numele Evtih, acela: - — al treilea acoperămint jos, şi-l luară eb 
n 
f b : 1 56 
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purtatu cu somnu adăncatu; ṣi grăindu mort, Destinse iPavg.i „căzu. Sprái 
cuprinse 7e], zise: nu vorovili, că 


lui întru el iaste. Asezară-se si i 
ne sii îmbucă, pînă la destul besed 
la zori. Așa esi, aduse feciorul vius 


Pavelu de multe, plecă-se giurele [==ju- 
uele] de somnu si cădzu din comarnicu 
dinr-al treile podu giosu. Deaci luară elu 


mortu. Deştinse Pavelu și cădzu spr-insu 
| =spre dinsul] de-lu cupriense [—cuprin- viiară-se nu puţin, 5 


se], si dzise: nu vorovireţi, că sufletul 
“lui întru elu iaste. Deaci se sui de frănse 
pănre si gusti, si băsădui de biu păură la 
zori. Asa cși.- Și aduseră pruncul viu si 
fu măngăiare nu puțină. 


BIBLIA 
Bucureşti, 1938 


In ziua întîia a săptămînii, adunindu-ne noi ca să fringem piinea, Pavel, care avea d 
gind să plece æ doua zi, a început să le vorbească și a prelungit cuvintarea lui i 
E miezul nopţii. lar în odaia de sus, unde erau adunaţi, erau multe lumini ap 
Si un băiat cu numele Evtihie, sezind pe fereastră cînd Pavel (inea lungul său c 
a adormit adînc şi astfel, doborit de somn, a căzut jos din catul al treilea, şi l-au 
ridicat mort. Atunci Pavel, dindu-se jos, s-a plecat peste cl, l-a luat în brațe și-a zis: 
nu vă turburați, căci sufletul lui este în el. Apoi s-a suit, a frint pîinea, a mîncat 
“ai vorbit încă mult, pînă la ziuă. După aceea, a purces. i3 pe băiat l-au adus. : 


şi peste măsură s-au mingiiat. 


Uns nar ha textului biblic din Apostolul lui orbs. cu textul core 
punzător din Codicele Voronefean ne lámureste asupra Su pert 
versiunii lui Coresi. La Coresi limba e mai puţin arhaică, iar Mes. 
turile regionale ne sint familiare; N. lorga a pornit de la această ob- 
servafie pentru a afirma cá limba traducerilor maramuregene e ma 
veche decit limba lui Coresi: „E evidentă deosebirea între stilul acestor yt 

! texte (traducerile rotacizante) şi acela al scrisorii lui Neacșu din . 
Cimpulung“, ne spune N. Iorga, şi adaugă: „..dacă am avea d. face 
cu traduceri din secolul al XVI-lea, ce ar fi schimbat Coresi in publi- | 
'cafíile lui?" (N. Iorga, Zst. lí», I, p..105, n. 5). Răspunsul e uşor de. | 
dat: Coresi „ar fi schimbat“ particularitátile regionale ale textelor 
rotacizante. E 1 


Compararea' telor de mai sus cu textul unei scrisori partigus 
dare din aceeaşi epocá vádeste, după cum am- constatat, importante 
diferente gramaticale, stilistice. şi de vocabular. 


4. Limba YLalucertfór şi limba textelor originale. Stilul actele 
şi al scrisorilor rominesti. Trăsături dialectale | FEA 


Am comparat, mai sus (p. 43 ), limba tipariturtlor [ui Coresi 
liba traducerilor maramuregene şi am constatat un progres la Core 


` r 


t 


piată de noi, pentru că are la bază graiul din regiunea Tirgovişte— 
Braşov şi ea se va impune ca limbă literară în Muntenia. 
“Este într-adevăr un progres a nu vorbi cu rotacism, a între- 
buin(a forme mai -simple în morfologie, a imita mai puţin frazeo- 
logia originalului slavonesc, a intrebuinfa cuvinte cunoseute pe o 
rază teritorială mai întinsă. | | 
“Limba traducerilor maramuregene e, după cum am constatat mai 
sus (p. 57 ), mai regională şi, în materie de sintaxă şi de vocabular, 
mai aproape de originalele în limba slavonă $i maghiară. | 
Reproducem mai jos cîteva pasaje din două texte apocrife care au 
avut o mare căutare în secolul al XVI-lea. Primul text este Legenda 
Sf. Vineri (circa 1580), publicată de B. P. Hasdeu: 


„Într-acelea zile era u[n] om intr-dcea cetate, crestin dulce și curat, si ruga-se întru 
aseunsu cătră domnul. E [--si] cel om-chema-l Agaton, e [=și] bocreasa [-sotia] lui 
chema-o Polfiia : si fu viaţa lor si lieuirà ei 35 de ai [ani] fără de feciori. Si ruga-se 
ei întru ascunsu in tot ceasul, asa dzicca: dá mie, Hristoase împărate, caută și spre 
noi. si dă si noao plod “să fie si să nască dentru noi : feciorel sau feciori(i; noi da-l-am 
sfi[n]tie tale cu toată partea ei. Şi veniia ingerol domnului spre ei $i zise lor: auzi și 
ascultă Domnezeu rugăciunea voastră, si e să mască o feciorea dintru voi; să fie numele 


ei sfinta Veneri^ (CDD, II, p. 145)... 


! Al doilea text este un. fragment din Apocalípsul Apostolului. Pa- 
vel, publicat de asemenea de B. P. Hasdeu: | 


„Și dzise îngerul cela ce mă purta: acolo este măria. și iubirea oamenilor ceia de- 
sarta. Si vădzuiu un nuoru [nor] de focu prespre [—peste] totu pămîntul, și zisu 
[—2zisci]: ce iaste, doamne, acela? Şi-mi dzise îngerul: acela nuor de focu iaste a oame- 
nilor nebuni, ceia ce se mestecă și să înpreună în rugăciunea perifilor. Eu plinșu [ —plinsei] 
și zişu' [|—zisei] cătră ingeru: voi să vădzu sufletele oamenilor, direpțiloru $i a păcă- 
toșiloru, in ce chipu iasu din această lume. Şi-mi ,ráspunsá îngerul şi-mi dzise: caută 
în giosu. Si căutai în giosu pre pămintu, și vădzui u[n] omu murindu. Şi-mi dzise inge- 
rul: acela iaste di dereptu. $i căutai si vădzui faptele lui ce-u făcutu în numele lu 
Dumnedzeu, în toată viața sa ceia ce-u visu [trăit] pre pămintu; si toate faptele sta 
înainte lui în acela ceas, si vădzui cá în fapte bune cu 'sáüvirsitu si s-au făcutu odih- 


niale sufletului său“ (CDB, 1I. p. 420—422). 


Relevám, în aceste texte, fraze mai curgătoare decit în traducerile 
maramuresene; imitaţia sintaxei slave este totuşi vădită; astfel, lipsa 
lui pre pentru construirea acuzativului: e boereasa lui chema-o [= pre 
boereasa], encliza pronumelui personal neaccentuat : chema-l, chema-o, 
da-l-am |=1-am da]. În domeniul morfologiei relevám pe sem [-sin- 
tem] (pers. 1 pl. ind. prez. a verbulului a fi), pluralele neutre in - ure: 
lucrure etc. În fonetică, notația cu e a lui í + n: Veneri etc. 

^ jn ceea ce priveşte fonetica sí morfologia, limba lui Coresi e mai 
evoluată. Reproducem un: pasaj din Foanghelíar (1560—61), pe lingă cel 
din Apostol de mai sus (p. 56) : 


.Zise domnul ucenicilor” lui: Fulgerul ce iase de la răsărit și se iveagte pină la apus, 
asa va fi și întru venitul fiiului omenesc: iuo [=unde] va amu fi trupul, acolo adu- 
na-se-vor vălturii  [=vulturii]. Aciiasi. [—numaidecif] după scârbitul [—suferinte]. zilelor 
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:acelor, soarele va întuneca si luna nu-s 
va da lumina ei, si stealele vor cădea 
den ceriu si atunce se va ivi semnul fiiu- 
lui omenesc în ceriu, si atunce vor plinge 
toate rudele [generaţiile] pămîntului 


A 
si vor vedea fiiul omenese vii[n]d în | VP CLITA, ZA 
"TI RT E T. E . M lx ] x c A du SA ! a h SGH vA 
nuorii [=norii] ceriului eu silă |=pu Not] PM ^c 3 SC " 
tere]. şi cu slavă multă și. va tremeate i 
îngerii lui cu, bucine în glasure mari. i 


si vor aduna alesii lui de patru vin- 
ture, den capetele ceriului pînă in sfir- 
situl lor. De smochinu înyățați-vă pildă. 
cînd amu steblele [—ramurile] ei vor fi 
tinereale și frunza înfrunzeaște, să 'stifi 
că aproape iaste de secerat. Asa si voi EC (3 SN 
cind veţi vedea acealea toate, să știți SIUE 
că aproape iaste lingă usi" (p. 56: : 


Marcu, 13, 19—28). 


Cînd nu este influențată 
de originalul slav, sintaxa lui 
Coresi este mai liberă. Iată un 
pasaj din prefața la Cazania a 
I-a (1581): 


Boga F ATIE Meta i meuckandptat o 


wre uw 
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„Și cu voia tuturor acestora, și 


cu voia mitropolitului, marelui Serafim. 


noi o deadem | —dădurăm] lu Coresi, 


diaconul, ce era meșter „învăţat într-a- Di a 
cest lucru. de o scoase den cartea sir- 1 

bească [—slavoneaseá] pre limba rumi- Începutul Apostolului tui Corest, Braşov, 1565 
neased, împreună si cu preuții de la 

bheseareca Scheailor, de lingă cetatea /Brasovului.. Derept aceata și: noi, gresitii si nedes- 
toinicii si ticălosii, carii ne-am trudit aicea, noi ne rugăm să ne milcuim [=rugăm cu 
umilinţă] fiecărora carei veţi ceti acicea sau veţi propovedui altora, sau veţi serie dentru 
ea ceva, si unde să [==dacă] veţi afla ceva neisprávit bine sau greșit, iară voi să dereptati. 
să nu blüstemati, Că neam nevoit s-am trudit, iară mintea noastră si firea doară nu 


.seau de toate domirit, Cam avut si noi minte nedestulă și întunecată. cum doară si 


pre voi puteţi socoti, derept ce că și voi înșivă sinteţi oameni cu: inimă de ţărină, ca 


si nof, si cu fire neprecepătoare de toate” (p. 0). 


. Relevám in acest pasaj stilul cărţilor religioase, cu manifestări de 
umilință, de micşorare a personalităţii şi intrebuinfarea unor expresii 


consacrate: gresifí, nedestoinici sí ticăloşi; ceva neisprăvit bine sau 


greşit; mintea noastră şi firea doară nu se-au de toate domirit; am 
avut „minte nedestulă sí întunecată; sînteți oameni cu inimă de [ărină 
etc. Fraze stereotipe, dar de alt^tip, luate din formulare, găsim in scri- 


sorile particulare, de ex.: şi avem nedejde pre domniavoastră se daf - 


noao a şti de toate (LB, 1), ce oa hi pohta si treaba domnilor voastre | 


la noi, nepoi-bom să facem prentru voia domnilor voastre (LB, 4), si 
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aşijdere ne rugăm domnilor voastre de rindul lui Tănase (LB, 5), 
. dàm, stire domiitale de rîndul (LB, 12) ete. "ee UYN S 
= Limba literară, în secolul al XVI-lea, are un aspect diferit, după 
cum ne adresăm textelor traduse sau textelor netraduse. În textele 
traduse limba este greoaie, uneori de. neînțeles. Dar chiar în secolul al 
= XVl-lea. am constatat progrese, realizate in tipáriturile lui Coresi. 


- Textele netraduse au o limbă mai apropiată de limba vorbită astăzi. 
iasi urmare, atunci cînd limba literară se apropie de limba populară, 

, , ea face progrese, Îmbunătăţirea limbii literare se realizează pornind 
— . de la această bază firească. Limba literaturii beletristice şi stilul indi- 
= vidual al fiecărui scriitor pornesc de aci. În evoluţia ei, limba literară 
— va elimina formulele complicate, cuvintele regionale şi se va per-. 
-  . fecţiona neîncetat. Acest proces va fi urmărit in.tot cursul evoluţiei 
- -. [imbii romine literare, pînă în zilele noastre. | | 


wit 


ATP 


SCRISOAREA LUI NEACSU DIN CIMPULUNG 
4 (1521) 


„+ Mudromu i plemenitomu í cistitomu. i b|o]gom darovannomu 
—.. župan Hanăş Begner ot Braşov mnoglo] zdraoíe ot Neaksul ot Dlăgo- 
^... pole. I pak dau ştire domnietale za lucrul turcilor, cum am auzit eu cá 
= înpăratul au eşit den Sofiia şi aimintrea nu e, şi se-au dus in sus pre 
„Dunăre. / pak să ştii domniiata că au venit un om de la Nicopoe de 


mie me-au spus că au văzut cu ochii loi “că au trecut ceale corabii 
„ce ştii şi domniiata pre Dunăre in sus. / pak să ştii că bagă den tote 


— . se-au prins neşte mester den T[a]rigrad cum vor treace aceale corabii 
„la focul cela strimtul ce ştii şi domniiata. / pak spui domnietale de 
m J— .genere-míu Negre cumu i-au dat inpáratul slobozie lu Mahamet beg 
„pre io-i va fi voia pren Teara Rumineascá iară el să treacă. / pak să 


-beg mai virtos de domniele vostre. I pak spui domnietale, ca mai marele 
= miu de ce am înțeles si eu. Eu spui domnietale, iară domniiata eşti 
p" 
|. amină, 
Durs WT ME 
"^ Serisoarea lui Neacșu din 152 
Documente, NI, p. 843, republicată de lorga în Brașovul si Rominii, p. 283, 
in Ist. lit. rel, p. 36 și în Istoria rominilor în chipuri şi icoane, II, p. 231. 

Faesimilul “în: I. Bianu si N. Cartojan, Album de paleografie .romi- 


' neascá (Serierea chirilică), ed. III, București. 1940, plansa XXIII. 


l * Pentru textele cu c 
— dn cuprinsul capitolului (p. 45 si urm.). 
P 
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oraşele cite 50 de omin să fie in ajutor in corabii. / pak să ştii cumu 
lucrul lu Mahamet beg cum am auzit de boiari ce sint megiiaş şi de 
— — stii domniiata că are frică mare şi Băsărab de acel lotru de Mahamet: 


înțelept şi aceaste cuvinte să (ii domniiata la tine, să nu ştie umin mulți, 
şi domniele vostre să vá păziţi cum ştiţi mai bine. Iblogli te veselit, 


l a fost publicată mai întîi in Hurmuzaki, ! 


aracter religios, din secolul al XVI-lea. vezi extrascle reproduse 


= Stánil[á] naintea lui Dumitru, pircălabului den Tirgul Jiiului, jăluindu-se $ 
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13 oct., 1591 


[Dumitru, pîrcălab de Tirgu-Jiu, cu 12 megieşi, judecă pricina dintre Moldo: eaniz 

din` Scoarța si Stănilă, pentru o mosie.] WZ da | 
V Anm n. 

a. 


Să să ştie cum au mers Moldoveanul den Scoarța depreun[a] cu |. 


Moldoveanul cum el, ajungindu-l vreame de lipsă şi de nevoe, el se-au 
dus încătroo au putut, pentru hraniştea lui. lar acest om ee scrie d 
sus, Stánil[i] el se-au sculat, de au intrat in moşiia Moldoveanului, — 
neavînd el nic[i] o treabă cu ata moşie, ci numai zicînd că l-au în-  - 
zestrat socru-sáu, fratele Lungului. | Qi. 
lar[á] daca au venit Moldoveanul de unde au fost el, ş-au găsit — 
moşiia impresurat[á] si arat[á] şi cosit[á] de Stănii[ă]. Dec[i] Moldo- E 
.veanul au apucat virtos pre Stánil[á], in ce chip i-au intrat in moşie, 
şi au mers de fat[á] amindoi naintea acestui boiari ce iaste mai Sus 
scris, Dumitru pircálabul, de au státut de fațfa]. Dec[i] intr-alt chip 
n-au ştiut Stánil[à], cum va mai zic[e] naintea judecăţiei, ci au zis c AA 
l-au înzestrat cu ača moşie Lungul, cu frate-său: Dec[i] au trimis de : 
au venit şi Lungul de faf[á] naintea lui Dumitru pircalabul şi se-au 
mărturisit Lungul naintea judecăţei cum n-au băgat nic[i] el, nic[i] .— 
frate-său, pre Stánil[á] în moşia Moldoveanului, ei fără lucru au intrat — — 
el într-ata moşie. lară Moldoveanul se-au mărturisit înaintea acelui 
boiarin că nic[i] l-au băgat el intr-aca moşie, nic[i] frate-sáu, nie[i[ 
au avut ei nic[i] o amestecáturá cu mosiia Moldoveanului, nic[i] au fost 
funaş cu el, nic[i] nimic. Dec[i], au rămas Stánil[á] de judecat[á] dena- 
intea pircálabului şi a doisprázeace megiiaşi şi de naintea judeţului 
cu 12 pirgari, cum să-ş|i] ţie Moldoveanul moşia cu bună pac[e] de-acum 
inainte că iaste a lui moşie mărturisitlă]. | NIAI 
incă au fost atunci multi megiiaşi buni de pren prejure: den Coli- 
başi—Coica, si den Săteel—Cambrea; de[n] Copácoas[a]-Drágan cu — — 
fiiu-său, Pătru şi Stănciulea de acolea si Pitea; ot Scoarța Vintillă]; 
ot tam Opriian al Mogăi; ot tam Dan Ciurea; ot tam i Drăgan cu — 
fiiu-sáu, Arca; ot tam i Vlilădislav, i Togan. Şi pentru credința, Ur 
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pusu-ne-am ma[i] jos in loc de pecefi şi deagetele. .  . DEE: 
M[ea]s[e]ta oh[tomvrie] dni 13, văleat 7100 [— 1591] «i 
Coica Vintil[á] "UR 
Cambrea Opriian 
Drăgan Dan . 
„Dumitru pir[cálab] Drăgan 
| Pátru V[t]ádistav 
Stánciulea Togan 


Pitea 


Academia R.P.R., Documente pri- | 
vind istoria Romîniei, Veacul XVI, B. — 


“Tara Rominească, vol. VI (1591—1600). — 
* București. 1953, p. 22—23 ( docum, F f 
nd .. ur. 26); fotocopia la p. 519. i 4 
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pus : MĂRTURIE - 


aprilie, 1595 ' 


` * . ul Fi LJ * $ A é ` 
[Grecul _Enachi Simon, Bati Ambrosis, negustorul . bucureștean Gheorghe . 
si Cristofor Derjec dau o mărturie despre Gira și fratele său Pascal ( Moldora) ] 


Mărturiia ce oameni au fost Giva şi frate-său Pascal. Enachi şi Bati. 

Eu Enachi Simon, grec, şi Bati Ambrosis, şi Ghiorghie, negutá- 
toriul de Bucurest[i], márturisim și dám sti[re] de Giva şi de frate-sáu 
Pascali, cine simtu ei: simtu ei eşiți de la Ráguza la Sofiia, întru 
oraş turcescu, şi acolo [ácuindu oarecită vreame, s-au îndătoritu. Apoi, 
prentru dătorii, au fugit în Tara Munteneascá, fácindu-se acolo nego- 
titori. Si lácuindu acolo, au indrágit acolo, acel Giva, o văduvă greacă, 
bogată. Şi petfindu-se pre ea, fáuda-se cá iaste negu(átor mare şi cu 
avu(ie multá si de casá mare de ia Raguza $i să fácea cá e de leagea 
gretască. Ágea, pînă o amági şi luă acia giupineasá după sine. Carea, 
lăcuindu cu nusul, vádzu că e amăgită gi inselatá de el, necum să 
aibă nescae bunătate si avufie, cumu se láudase; ce încă de dátorie. 
scăpase de acolo. Carea mai multu n-au vrut cu nusul să lăcuiască, 
ce s-au împărţit de-nsul. : 

. Cátrá atasta iară mărturisim, după acaea, acestui, sau acelui Givei, 
smau incredzut iară acolo in Țara Munteneascá un negufátoriu den 
Raguza, ce lăcuiia in Tirgoviste; ca unui priiaten şi ca unuia ce era 
de o limbă şi de o ţară şi de un loe, la moartea sa ş-au lăsat casa, 
muiarea şi fecorii săi, să-i fie grije si milă. Carele după aceaea aşea 
au fost bunu, că i-au -amăgit fata lui şi o au ruginat. Și după ce o au 
ruşinat, nu” puţină avufie i-au luat şi au fugit la Moldova. 

^ Acolo, în Tara Moldoveei, nestiindu nimenele de înşii, nice de 
lucrurile lor, ce au fost făcuți sau petrecuţi în Tara Munteneascá, 
. fácuiia in Moldova la curtea domnească. 

lará láudindu-se şi hvălindu-se, ca si în Tara Muntenească, piná 
intr-aaea vreame ce după ruga sí Carerea sáracului Brut, datá i-au 
fost şi. isprávitá acea vamă, depreuná cu Duminecă, şi nu agea prentru 
elu, ca prentru Duminecă, după ruga lui Brut. | 
] Ce să atinge de rindul aceii mueri a lui, ce s-au însurat la 
eşitul dumisale lui vodă, nu cu de-a sila, nice prespre voia lui, iaste-i 
logodită şi dată, ce după pofta şi carerea lui i-au fostu logodită şi dată. 

'Asijdere şi el, nu de nevoe sau cu de-a sila iaste scos den 
fará sau luatu, ce de buná voe au esit el, cu domniia $a, cu vodá, 
den Tara Moldoveei, şi au lăsat, în locul sáu, soţiia sa Duminecá şi 
omul său Lufiian, să stringá rămăşiţele sale. 


Mărturiia lui Derjec dă! domnu nostru şi şi de Giva. | 

Eu Criştof Derjec, cindu am fostu sol de la: craii leşeşti la poarta 
putencosului împărat turcescu, de oarecite ori, şi am trecut pren 
Tara. Moldoveei şi la putencosul domnu Pătru vodă amu fost, de multe 
ori amu vorovit cu domniia sa de multe isprave mari şi pururea am 
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i În original: do. 
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cunoscut gindul lui cu priinţă a fi creştinilor si pururea oare derep[t] 
ce lucru era gata [a] agiuta lor; necum solilor, ce şi altor creştini 
nemeriţi robi- legaţi, arăta mila sa, d-a le scumpára-i den legătură 
turéascá, cu banii săi. - | | E 

Aşea că, după mila sa, mulţi au slobodzit den robie: neamig[i] - 
$i nemişoae şi s-au intorsu slobodzi la casele şi la oamenii săi. | 

Iară că aicea au venit veaste cá Dgiva de Ráguza, om nu cu 
mintea toată şi carele au deprinsu a înşela si a minţi, mai sus 'dzis 
putencosul Pătru vodă meastecă-l cu nişte cuvinte la curtea lümina- 
tului scaun înpărătescu şi luminatului domnu Ernestu, mai mare domnu 
de Austriia, si la curtea altor domni a domniei Rimului face nevoe, 
aşea, de nu se poate intoarce,.a veni in fara măriei sale lui craiu, 
$i la mila ce i-au arátat, si sá-i arate mai multu, 

Și iară márturisescu cu sufletul mieu, cá Pătru vodă iaste domnu si 
om creştin, bun, direptu, neprepus. dumnedzeescu, cu omenie, infeleptu, 
și prentr-acaea cade-i-sá să aibi cinste, dragoste, prietelie la toți 
domnii creştineşti, : | = Sf 

lară Giva raguzeul iaste necurat, hitlean, om de nemică, carele 
s-au lepădat de leagea sa, fácindu-se de leage grecascá, prentru să 
înşale: o muiare, carea au înşelat si avuţiia i-au apucat si a mulți 
oameni, cu hitlengugul sáu, de a[v]uție i-au golit, şi ingelátoriu pururea 
s-au, arătat, aşea .cá foarte, în chipull] lui, celui raguzeu carele nu 
demult în cirlige, în Țarigrad, au fost aruncat, laste. > - | 

Mărturisit-au! şi de domni; carele ia domniia plăteaşte şi dătoriia. 


Academia R.P.R., Documente privind is- 
toria Romîniei, Veacul XVI, A. Moldova, 
vol. IV (1591—1600), Bucureşti, 1952, 
p. 741—706 (docum. nr. 94); fotocopia 
la p. 475—118. 
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CORESI 
ÎNTREBARE CRESTINEASCÁ 


Brasov, 1550 
[Prefata] i 


..impelitá den fată curată Mariia, si invăță ap[o]s[to]lii; tremease-i 
în toată lumea de să spue ev[an]gh[e]lia lu H[risto]s. Şi zise H[risto]s 
ap[o]s[to]lilor:: „Cine va creade.si se va boteza, ertat va fi; cine nu 
va creade nece se va boteza, perit va fi“. Și au ales 4 ev [an]ghl[e]listi 
den limba ovreiascá pre limba grecească, de au scris ev[an]gh[e]lia. 
De-aciia sí[i]n(i părinţi: Vasilie, Grigorie, lo Zlataust, Atanasie şi 
Chyril Filosof, şi ei socotiră şi scoaseră den cartea grecească pre 
limba sirbească. După aceaea, neşte creştini buni socotirá şi scoaserá 
cartea den limba sirbească pre limba ruminească, cu ştirea măriei lu 


! Seris greșit: Mürtorisatt-au. 


Biserica Neagr 


& din Braşov (construită între 1385—1425) 


crai si cu ştirea epl[i]sc[o]pului Savei, Táráei Unguresti. Și scoasem 
Sflilnta ev[an]gh[e]lie şi Zeace cuvinte si Tatăl-nostru şi Credinţa 
aplolsltollilor, să înţeleagă toţi oamenii cine-s rumini creştini, cum 
grăiaşte. şi sfintul Pavel ap[o]s[to]l cătră corinteani,- (4 capete: „In 
sililnta besearecá mai bine e a grăi 5 cuvinte cu înţeles, decit 10 mie 
de cuvinte neinfelease în limba striină“. După aceaea, vă rugăm toţi 
sí[i]nti părinţi, o[a]re vládici, oare ep[i]se[o]pi, oare popi, in cărora 
mină va veni. aceastea cărți crestinesti, cum mainte să cetească, 
necetind să nu judece, nece să săduiască, cá nu e într-insele alte 
nemică, ce numai ce au propoveduit sf[i]n(ii ap[o]s[to]li si sflilnţii 
părinţi. Şi închinăm cinste şi dáruim sflilnției tale arhiereu i mitro- 
polit Efrem, şi creadem că va fi cu blagoslovenie sf[i]ntie[i] tu I[su]s 
H[risto]s, mintuitoriul nostru. Amin. SAT 


Texte de limbă din secolul NV I, repra- 
duse in facsimile- îngrijite. de I. Bia- 
nu. I. Întrebare creștinească, tipărită de 
diaconul ~ Coresi... Bucuresti. 1095, 


p. l. 


L Tipărit: epsept. 


9. Istoria limbli romine literare 


DEZVOLTAREA LIMBII ROMINE LITERARE 
ÎN SECOLUL AL XVII-LEA SI ÎN SECOLUL AL XVIII-LEA, 
PÎNĂ LA ŞCOALA ARDELEANĂ | 


PRIVIRE INTRODUCTIV Á 


f. Dezvoltarea societăţii rominesti in secolul al XVII-lea si in 
prima jumătate a secolului al XVIII-lea 


Condiţiile de dezvoltare a societăţii romineşti în diferite provincii, 
in secolul al XVIl-lea şi la începutul secolului al XVIII-lea sînt, în 
general, asemănătoare. Țările rominesti se găsesc in plin feudalism. 

Pe plan intern, puterea domnitorului scade, pe cind marea boie- 
rime dobindeste o însemnătate din ce în ce mai mare în viaţa politică, 


economică şi culturală a ţării. Atit in Tara Rominească, cit şi in Mol- 


dova, marile familii boiereşti realizează, averi considerabile şi se 


constituie in partide, care luptă prin toate mijloacele pentru obţinerea | 


puterii in stat. Creşte asuprirea țărănimii, exploatată de catre boieri- 
mea în ascensiune!. | 

Pe plan extern creşte amestecul turcilor in viața politică şi eco» 
nomică a Țării Rominesti şi a Moldovei. Secolul al XVII-lea mar- 
chează apogeul expansiunii turceşti în Europa; o dată cu începutul 
secolului al XVIII-lea, puterea turcilor incepe să scadă, desi in ţările 
romineşti ea este incă destul de simțită pinà in secolul al XIX-lea. 
Influenfa turcească în viaţa societăţii romineşti a lăsat urme si pe 
plan lingvistic. | 

În ceea ce priveşte relaţiile culturale cu popoarele înconjurătoare, 
se accentuează orientarea culturii rominești spre Rusia, Polonia şi 
leninsula Balcanică. În felul acesta, se exercită, asupra dezvoltării 
limbii sí culturii rominesti, influențele: rusă, polonă (prin mijlocirea 
căreia pătrunde umanismul latin) şi neogreacă. 
| Cu Rusia, țările rominesti au raporturi strinse., Domnitorii si prelaţii 
romini caută în puternica vecină de la răsărit un sprijin impotriva 


l „Istoria societăţii rominesti din secolele XIV—NVH reprezintă o istorie a luptei 
dimite fărănime si boierime, care treptat şi-a însușit bunurile ţăranilor si le-a uzurpat 
*repturile asupra pămîntului. aservindu:i”, V. Costăchel, P. P. Panaitescu, A. Ca. 
za en. Viața feudală in Tara Jtomineascá si Moldova (sec. XIV- XVII). București, 1957, p. 11. 


67. 


asupririi turceşti şi un ajutor 
pentru întemeierea tipografiilor 
si a unor şcoli. 

Influenţa polonă e în cres- 
tere, în special în Moldova. 
Tinerii boieri moldoveni învaţă 
la şcolile iezuite din Polonia . 
(Liov, Bar, Camenita). Miron 
Costin scrie opere in limba 
polonă, iar Dosoftei. isi tipá- 
reste Psaltirea ín versuri la 
Uniev. Prin filieră polonă, se 
exercită asupra limbii romine 
literare o puternică înriurire 
latină (mai ales în domeniul 
lexicului şi al sintaxei). Sub 
influenţa umanismului latin se 
formează, într-un alt centru de 
“cultură — Padova, eruditul 
cronicar muntean, stolnicul 
Constantin Cantacuzino. | 

Influenţa grecească e pu- 
ternicá in secolul al XVI-lea, 
ajungind la apogeu în cursul 
secolului următor. În această 
epocă, vin în ţările rominesti, 
pe lingă călugări greci, vestiti 
profesori greci ca Sevastos 
i . Kymenites, Teodor din Trape- . 
agină din Apostolul lui Curesi zunt. Un centru de ráspindire 
^ | a culturii greceşti (si latine): 
este marea şcoală a patriarhiei din. Constantinopol, unde îşi fac stu- 
- diile, între alţii, Nicolae Milescu si Dimitrie Cantemir. 

“Un fapt important in dezvoltarea culturii din secolul al XVII-lea 
este întemeierea, în ţările romínesti, a unor tipografii, în care s-a des- 
făşurat o bogată activitate. Întemeierea ` tipografiilor a fost posibilă 
datorită . sprijinului acordat de mitropolitul Kievului, Petru Movilă. 
Acesta a intrat în legătură cu Matei Basarab şi cu Vasile Lupu; în 
1635, se reînființează tipografia în Tara Romineascá, iar in 1641 se 
intemeiazá prima tipografie în Moldova. Tipografiile au tipărit nu 
numai cărți religioase, ci şi pravile, contribuind la începuturile uni- 
ficárii limbii literare şi la ráspindirea ei. 

in aceastá epocá, se dezvoltá si invăţămintul. În Moldova, cálu- 
gárii iezuifi înființează primele şcoli cu limba de predare latină (la 


p 


' Jagi, Cotnari, Galați). In 1641, Vasile Lupu întemeiază, sub conducerea 


[ui Sofronie Pociatki, fostul rector al Academiei ortodoxe din Kiev, 
colegiul de la Trei Ierarhi. În Tara Rominească, din iniţiativa lui 
Șerban Cantacuzino, ia fiinţă, la 1679, in chiliile mănăstirii Sfintul 
Sava (in Bucureşti), Academia domnească. În aceeași epocă e menţionată, 
în Tara Rominească, o şcoală, destinată! fiilor de orăşeni, intemeíatá 
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la Cimpulung. În toate aceste şcoli limba de predare era latina, slavona 
sau greaca veche. | 

Pe plan religios, se accentuează reacţiunea ortodoxismului împo- 
triva campaniei calvinismului. Această luptă prilejuieşte apariţia pri~ 


mei cărți cu caracter polemic în limba romină, anume Răspuns la | 


catehismusul calvinesc (1645) al mitropolitului Varlaam. 

În Ardeal, propaganda catolică, şi in special cea calvină, se 
intensifică; d 

Rákoezy Gyórgy trimite o solie la curtea lui Matei Basarab, 
pentru a cere litere chirilice şi meşteri tipografi şi intemeiază o tipografie 


care începe să lucreze la Alba Iulia, unde meșterul tipograf Popa Dobre. 


scoate de sub teascuri, în 1639, o carte de rugăciuni cuprinzind, între 
altele, un Paraclis al Precistei, o Pascalie şi două cărți populare : 
Gromoovnicul şi Trepetnicu'. Prin tipăriturile pe care le iniţiase, 
domnitorul Ardealului urmărea, în ultimă instanţă, atragerea rominilor 
la calvinisme ^ 

În general, in secolul al XVIl-lea si la începutul secolului al 
XVIll-lea, viaţa culturală din ţările rominesti se inviorează. Apar 
cărţi în slavonă, greacă şi romînă. Numărul textelor religioase tipărite 
creşte în mod simţitor; alături de aceste texte cu caracter religios, 
apar cărți populare (Floarea darurilor, Alexandria), precum şi texte 
juridice (Pravila de /a Govora, 1640, Pravilele împărăteşti ale lui 
Vasile Lupu, 1646, /ndreptarea legii, 1659). Încep să se scrie în 
limba romînă lucrări cu caracter istoric; cronicile constituie un pro- 
gres în privinţa exprimării artistice, marcind începuturile artei narative 
şi descriptive. 


În aceeaşi epocă încep să se manifeste preocupări pentru unele. 


probleme ale limbii literare. 
Vezi: N. Iorga, st. lit. I. po 223—202; Panaitescu. Infl. pol.: Sextil 
Pușcariu, Ist. lita, p. 91-—110 : N. Cartojan, Ist. lit.. p. 91—173: V. Costà- 
chel, P; P. Panaitescu, A. Cazacu, Viața feudală în Tara homiînească si Mol- 
dora (sec. XIV—AXVII), Bucureşti, 1957, p. 5—12, 501—545. 


2, Preocupări pentru problemele limbii literare la cărturarii epocii 
(Varlaam, Simeon Stefan, Radu Greceanu, loan Zoba; Gr. Ureche, 
M. Costin, stoln; Const. Cantacuzino, D. Cantemir) - 


În secolul al XVI-lea, diaconul Coresi exprimase, în prefața la 
Întrebarea crestíneascá (1559), necesitatea introducerii limbii romine 
in biserică. În secolul al XVII-lea, cărturarii epocii incep să arate un 
interes deosebit pentru problemele limbii, în special pentru problemele 
de vocabular (îmbogățirea lexicului, alegerea cuvintelor, originea lor). 
Faptul trebuie pus în legătură, între altele, şi cu primele manifestări 
ale conştiinţei unităţii poporului romin. Este semnificativ, in acest 
sens, titlul Cazaniei tui Varlaam: Carte rominească de învătătură 
(1643), precum şi cuvintul de adresare al acestui prelat către „toată 
semenţia rominească“. 

Primul cărturar romin care acordă insă o atenţie specială proble- 
melor limbii literare este Simeon Ştefan. În „Predoslovia cătră cetitori“ 
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. a Noului testament, tipărit la Bálgrad (Alba-lulia), în 1648, Simeon 
Stefan ia in discuţie citeva dintre chestiunile fundamentale ale expri- 
mării. literare. Conştient de unitatea rominilor din Transilvania, Tara 
— Rominească şi Moldova, precum şi de deosebirile regionale existente 
— —(,Ruminii nu gráescu in toate ţările într-un chip“), Simeon Stefan 
“exprimă, in mod categoric, necesitatea creării unei limbi literare unice. 
— jn vederea realizării acestui obiectiv, el preconizează, drept „criteriu 
-— de selecţionare a materialului lexical, valoarea circulatorie a cuvin- 

telor („cuvintele trebue să fie ca banii, că banii aceia sint buni 
carii imblá in toate ţările, aşea şi cuvintele acealea sint bune, carele 

le înțeleg toţi“) — principiu care va fi reluat mai tîrziu de B. P. Hasdeu. 

Merită să fie reținută mărturisirea [ui Simeon Stefan, în ceea ce 
priveşte strădania depusă in vederea elaborării unui text care să fie 
accesibil unei cit mai largi mase de cititori („Noi derept aceaea ne-am 
silit, den cît am putut, să izvodim aşea cum să înțeleagă tof[i], iară să 
[= dacă] nu vor înţeleage toţi, nu-i de vina. noastră, ce-i de vina 
celuia ce-au răsfirat ruminii printr-alte tárb, de ş-au mestecat cuvin- 
tele cu alte limbi, de nu gráescu toți intr-un chip“). 

În efectuarea traducerii sale, Simeon Ștefan s-a izbit de lipsa 
în limba romină a termenilor necesari redării anumitor noţiuni; 
problema este rezolvată pe calea introducerii cuvintului nou, a 
imprumutării lui, o dată cu noțiunea corespunzătoare, din limba din 
care s-a efectuat traducerea („De acasta încă vom să ştiţi, cá vedem 

că unele cuvinte unii le-au izvodit într-un chip, alții într-alt. Iară 
: noi le-am lăsat cum au fost in izvodul grecescu, vázind că alte limbi 

incă le tín aşea, cumu-i synagoga, şi poblican, şi gangrena, si pietri 
AC. scumpe, carele nu să ştiu rumineaşte ce sint; nume de oameni, şi de 
x leamne, şi de veşmente, şi altele multe carele nu să ştiu rumineaste 


z ce sint, noi incă le-am lăsat greceagte, pentru cá alte limbi incă le-au 
1 lăsat agea“) 

Te O atitudine asemănătoare in anumite privințe cu aceea exprimată 
E de Simeon Stefan, vom intilni la cărturarul muntean Radu Greceanu, 
hl? traducătorul Mineiului tipărit de episcopul Mitrofan, la Buzău, in 
E- 1698. Semnalind insuficiența lexicului rominesc în comparație cu acela 
— — al limbii greceşti („că sint cuvinte elinesti şi vorbe dupre locuri, care 
T unele nici la lexicoane nu să află; altele, de să si află şi să înţeleg, 
TAS iară pentru îngustarea limbii rominesti, nu pot veni la tălmăcit“), 
L^ Radu Greceanu arată, ca şi Simeon Stefan, că şi-a dat silin(a de a da 
A o traducere cit mai pe înţelesul cititorilor („lară eu am iscodit şi în 
tot chipul m-am nevoita nu lăsa nici un cuvint ca să nu dea întru 


— -- înțelegerea limbii noastre cei ruminesti x 
CLE Diferitá de poziţia avansată adoptată de: Simeon Stefan şi Radu 
„Greceanu, apare atitudinea exprimată de Popa loan Zoba din Vinţ, 


Er in „Cuvintul cătră cetitori" al Sícríului de aur, tipărit la Sas-Sebes, 
ră in 1683, loan Zoba, ca şi Simeon Stefan, isi dă seama că in vorbirea 
—- rominilor din diverse regiuni există unele nepotriviri (,ruminii nu 


L grăim toți într-un chip"); totuşi, spre deosebire | de Simeon Ștefan, 

IL: Care era. preocupat de a folosi cuvintele cu o circulație mai largă, 
i loan Zoba îşi avertizează cititorii, în prefața amintită, că vor intilni 
în textul traducerii o serie de termeni regionali („cum iaste: oca— 
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pricina au adeverinta, în alian — înprotivă, hasna — folosul, aldu 
blagosloveniia şi altele“), pe. care i-a folosit, dat fiind că ei apar 
graiul din regiunea respectivă („i-am pus după obiciaiul cum grăes 
pre aciaste locuri“), —  . is: 
N. Iorga, Ist. lit., I, p. 281—282; Sextil Puşcariu, Ist. lita pi 
N. Drăganu, Histoire., p. 612—645 ; N. Cartojan, Ist. lit, p. 105. 
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Păreri despre limba romină întîlnim si în scrierile cronic 
Grigore Ureche, care isi făcuse: studiile la un colegiu umanist din 
Polonia, a fost izbit de asemănarea dintre latină şi romînă. În Zeto- 
piseful Țării Moldovei cronicarul moldovean are un capitol „Pentru - 
limba noastră moldovenească“, in care constată cá în romină, dato- 
rită contactului cu popoarele invecinate, au pătruns cuvinte din 
limbi („aşijderea şi limba noastră din multe limbi iaste adunată şi ne 
iaste amestecat graiul nostru cu al vecinilor de prin prejur“); el 
afirmă apoi descendența romană a poporului romin („de la Rim ne - 
tragem“) si face unele apropieri etimologice intre citeva cuvinte 
rominești şi latine („de la rimleni, céle ce zicem latină, pîine, ei 
panis, carne, ei zic caro, găina, ei zic galena, muiaria, mulier, făm 
femina, părinte, pater’, al nostru, noster şi altile multe din lim 
latinească, cá de ne-am socoti pre amăruntu, toate cuvintele le-am - 
înțelege“). | PT, , | b 


"^ 


Capitolul despre „limba noastră moldovenească“ din cronica 
Grigore Ureche, deşi cuprinde unele explicaţii eronate sau naiv 
„merită să reţină atenfia cercetătorului, deoarece marchează prime 
încercări de erudiție filologicá la noi, | q x 
Miron Costin, in De neamul moldovenilor, din ce fară au e 
strămoşii [or — prima scriere rominescá consacrată exclusiv probleme 
originii rominilor — trimite la „capul [=capitolul] de [= despre] gra 
acestor țări“, în care urma să arate că in romineste ,,pinàá astăzi s 
cuvintele unele latinești, iar altele italieneşti“. După cum se 
această operă a rămas neterminată, cronicarul neapucind să scr 
capitolul în care intenționa să argumenteze, cu ajutorul limbii, originei 
latină a poporului romin. .. 2 
Chestiunea latinităţii limbii este însă dezbătută, mai pe larg, in 
altă lucrare a lui Miron Costin, redactată în limba polonă: Chronika 
ziem moídawskích y muftanskich |=Cronica ţărilor Moldovei si E 
Munteniei], păstrată într-un manuscris descoperit şi publicat de lon. 
Bogdan in Cronice inedite atíngátoare de istoria rominilor, aduna 
şi publicate cu traduceri sí adnotațiuni, Bucureşti, 1895. După. 
arată că „temeiul vorbirii este pină astăzi din limba latină“, Mii 
Costin. dá o listă de 87 de etimologii între care, pe lingă unele ju: 
(oculus— ochiul, transmitto — trimit, occído — ucig, scribo — sc 
ete), întilnim şi unele apropieri etimologice greşite (postulo — pofte 
precar — príesc) ?. Ec T 


Yi 
^ 


l Ultimele două exemple sînt greșite, deoarece, după cum se ştie, fămeie derivă dim —— 

lat.. familia, iar părinte din lat. parentem. , - 3 j | "ws" 

Asupra caracterului latin al limbii romine insistă Miron Costin si intro mnlti 
seriere a sa în versuri, redactată de asemenea în limba polonă, Istoria in versuri 

despre Moldova si Tara Romînească (cf. ediţia lui P. P. Panaitescu, Miron Cos 

Opere, București, 1958, p. 218—240). „A 
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În Istoria Țării Rumí- 
nestí întru care se cuprinde 
numele ei cel dîntii şi cine au 
fost locuitorii ei atunci, stol- 
nicul Constantin Cantacuzino 
exprimă ideea unității romi- 
nilor din diferite provincii 


-4,,rumînii den Ardeal, moldo- 


venii şi cestia de fara aceasta, 
tot un neam, tot o limbă fiind, 
încă între dinşii mult să osá- 
besc...), originea romanică a 
poporului romin (,tofí aceştia 
dintr-o fintiná au izvorit şi 
cură“). Deosebirile de grai din- 
tre diverse grupuri de romini 
se explică — după Constantin 
Cantacuzino — prin „amestecă- 
tura" populaţiei romanice cu 
populaţiile vecine, ceea ce a 
contribuit la „amestecarea“ cu 
alte limbi. Demnă de relevat 
este ideea cronicarului mun- 
“tean despre caracterul dinamic 


exi carpa: z0fífit& a aw mie doi e Fe T A. 


BITEDOPDI MEME TTE TTE al faptelor lingvistice, despre 


2 am, tagtenre Tito iidaratat e salas limbă ca fenomen în continuă 
|... MaenecwHL ROM SEA stait (uim s, .. Schimbare (,,... niciun rod ose- 


în bit de oameni în veci poate 
ráminea in lume, nici feliurile 
limbilor in mii de ani tot ace- 
lea neschimbate si nemutate 
pot sta. Că nimic supt soare iaste stătătoriu, ci toate cite sint, in 
curgere şi în mutări sint zidite..."). 

Încheiem această prezentare sumară a părerilor despre limbă ale 
cărturarilor romîni din secolul al XVII-lea si din prima jumătate a 
secolului al XVIII-lea, cu menţionarea ideilor celui mai reprezentativ 
învățat al epocii — Dimitrie Cantemir. | 

În lucrarea cu caracter monografic, redactată în latineste, Des- 
criptio Moldaviae, Dimitrie Cantemir consacră un capitol limbii moldo- 
venilor („Despre limba moldovenilor“). După ce discută părerile refe- 
ritoare la originea limbii romine şi menţionează unele împrumuturi 
din limbile popoarelor învecinate, autorul se oprește asupra elemen- 
telor autohtone, fără a reuşi să dea exemple adecvate (se amintesc, 
între elementele autohtone, cuvinte ca: stejar, pădure, hăleşteu etc.). 
Capitolul „Despre limba moldovenilor“ arată că eruditul cărturar 
moldovean era un bun cunoscător al graiului popular. Sint interesante 
părerile sale în legătură cu palatalizarea labialelor, fenomen pe care 
il consideră ca specific vorbirii femeilor moldovence („şi femeile 
moldovence au o pronunțare deosebită de a bărbaţilor, căci schimbă 
silabele bi si oí in ghí, ca bine 'bene' — ghíne, vie ‘vinea — ghie ; 


Coresi, £'oanghelie cu învățătură, Braşov, 1581 
(pagina 5) 


Za 


a am 


pi in chi: pizmă “nvidia — chizmă, piatră ‘petra — chiatră ; m inițial 
în litera ng, de unii greu de pronunțat, ca mie ‘mihi — nghie. ete. 
Dacă vreun bărbat s-a deprins o dată cu acea pronunțare, greu de 
tot se poate dezbăra de ea şi ca șoarecele se trădează totdeauna cu 
gura lui cá a stat prea mult la sînul maică-sa, şi de aceea chiar 
astfel de oameni se zic de obicei in ris ficior de babă ‘filii vetulae’.“ 
D, Cantemir, Descrierea Moldovei, traducere -de G. Pascu, ed. H, 


Bucureşti, f. d, p. 258—959). ) 2 


torii din Muntenia si Transilvania au aceeaşi limbă ca şi moldovenii; 
„totuşi pronunțarea lor. este mai aspră, ca giur, munteanul zice Zur, 
jur, cu z polonez [—2] ori į francez; Dumnedzeu “deus”, munt. Dum- 
nezeu; acmu ‘nunc’, munt, acuma; acela ‘hic’, munt. ahăla. Au chiar 
un număr de cuvinte necunoscute moldovenilor, pe care toate, cind 


scriu însă, le omit“. D, Cantemir, op, cit., p. 959). 


În scrisul cürturarilor romini ai epocii, discutarea anumitor pro- 
bleme ale limbii romine e o dovadá a lárgirii orizontului de preocu- 
pări; în perioadele următoare, oamenii de cultură vor acorda o atenție 
sporită problemelor limbii romîne.  - 

Pentru părerile despre limbă ale cronicarilor vezi: S. Pușcariu, Ist. lit.5, 
p. 120—121, 136, 177—182; N. Cartojan, Ist. lit., p. 148, 167—168, 27). 
Pentru discutarea problemelor de limbă si stil de către diversi scriitori și 
oameni de cultură, vezi antologia de texte, alcătuită de Gh. Bulgăr, Scriitorii 
romini despre limbă și stil, București, 1957 «(in special p. 41—52, care: cuprind 
texte. din autorii discutafi în capitolul de faţă). y 


T E ANE 


NOUL TESTAMENT 
Bälgrad, 1648 


Predoslovie cătră cetitori 


Cetitorilor într-acastă sf[i]ntá carte: milă, pace și sănătate de la 
tatăl, domnul nostru 1[su]s Hlristo]s ! | | 

Începeniia ceştii sflilnte cărţi. Trebuiaşte să Ştiţi şi să ințeleageţi 
despre ceaste lucruri carele sint scrise. pre rindu. 

1. Acest testament l-au inceput a-l izvodi ermonaf Selivestru, 
din porunca $i chelşugul măriei sale, şi el s-au ustenit cit s-au putut 
şi curind îi s-au timplat lui moarte. lară noi, socotind şi luind aminte, 
găsit-am multă lipsă și greşeale în Scriptura. lui, pentru neinţelesul 
limbiei $i cărţii greceşti. Pentr-aceaea noi am început dintiiu a-l pos- 
ledui şi unde n-au fost bine am isprăvit şi am împlut, și am tocmit 
din cît am putut, 

Ce numai ačasta să Ştiţi, cá noi n-am socotit numai pre un izvod, 
ce toate cite am putut afla, — greceşti şi sirbești şi lătineşti, carele au 
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fost izvodite de cártulari mari şi înţelegători la carte grecascá, — le-am - 
cetít si le-am socotit, ce mai vîrtos ne-am ţinut de izvodul grecescu 


“şi am socotit si pre izvodul lui Eronim, carele au izvodit dintiiu din 


limbă grecească — látineaste, şi am socotit şi izvodul slovenescu 
carele-i izvodit sloveneaşte din grečască şi e typărit în fara Moscului,. 
Si socotind aceastea toate, vare-carea am îmblat mai aproape de . 
cartea grecească, — de pre aceaea am socotit, — însă de cea grecească 
nu ne-am depărtat, ştiind că d[ulhui sfint au. îndemnat ev|an]ghlIel- 
listii şi aplolsltollii a scrie în limbă grecască testamentul cel nou, şi 
cartea gretască iaste izvorul celoralalte. | d 
9. Acasta încă vom să ştiţi cá noi in cest testamint întiiu am pus 
suma la toate capetele, şi in şumă sintu stihuri, carele arată mai pre 
seurtu lucrurile ce sint scrise intr-acel cap, pentru să să afle mai 
in-de-grabă ce va vrea să caute, şi in toate capetele toate soroacele 


[e-am pus cu număr carele să chiamă sloveneaste s[f/]A, pentru cá mai 


in toate limbile vedem că au acest izvod de scriu cu stihuri, pentru 
că foarte-i lesne a găsi in-de-grabá ce veri vrea să cauţi în numărul. 
soroacelor. 

5. De aéasta încă vom să ştiţi, că vedem că unele cuvinte unii 
ie-au izvodit într-un chip, alţii intr-alt. lará noi le-am lăsat cum au 
fost în izvodul grecescu, văzind că alte limbi incă le ţin aşea, cumu-i - 
synagoga, şi poblican, şi gangrena, şi pietri scumpe, carele nu să ştiu 
rumineaste ce sint; nume de oameni, şi de leamne, $i de veşmente, 
şi altele multe carele nu să ştiu rumineaste ce sint, noi încă le-am 
lăsat greceasgte, pentru cá alte limbi încă le-au lăsat aşea. 

4. Acasta încă vă rugăm să luați aminte cá ruminii nu gráescu 
in toate ţările “într-un chip, incă neci într-o ţară toţi într-un chip. 
Pentr-aceaea cu nevoe poate să serie cineva să înţeleagă toţi, gráind 
un lucru unii într-un chip, alţii într-alt chip: au veşmint, au vase, 
au altele multe nu le numescu intr-un chip. Bine stim cá cuvintele 
trebue sá fie ca banii, cá banii aceia sint buni carii imblá în toate 
țările, aşea şi cuvintele acealea sînt bune carele le înţeleg toţi. Noi 
derept aceaea ne-am silit, den cit am putut, să izvodim aşea cum să 
inteleagá toți], iară să nu vor infeleage toţi nu-i „de vina noastră, 


ce-i de vina celuia ce-au răsfirat ruminii printr-aíte tárb, de ş-au 


mestecat cuvintele cu alte limbi de nu gráescu toţi intr-un chip. 

5. Mai apoi de toate rugám pre cetitorii cestii cărți. să nu ne 
giudece numaidecit, pînă nu vor socoti izvoadele, şi veţi afla pre 
ce cale am imblat. | | | 

Adevăr, şi noi oameni sintem şi am putut şi greşi, săva că am 
silit den cit am putut să nu gresim. i 

. Mai virtos de toate pre acasta ne-am silit să ţinem înţelesul 
d[u]hului sflilnt, cá scriptura fără înțeles iaste ca şi trupul fără suflet. 
 Aéasta poftim de la tatăl Dumnezău şi de la domnul nostru Ilsuls 
H[risto]s, cum să vá intelepteascá d[u]hul sfint, ca să inteleagefi voia 
sf[i]nfiei sale şi să faceţi carele sint scrise într-acastă carte spre slavă 


qui Dumnezău şi spre isplălseniia voastră. Amin. 


(f. Vi? — VI) 
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Sá şi vede că toate cuvintele scripturii sánt insámnate cu cap. şi st 


ga ER SIS T set, E 
= | un, r ird a 
POPA LOAN DIN VIN, = — FU To 
SICRIUL DE AUR 
Sas—Sebeg [==5ebeș], 1683 


. Cuvânt cătră cetitori » 

i ? 3 af. = 
 Aciastá lipsă si slăbiciune văzînd întru neamul nostru, care 
intr-atita au sosit pentru neinfelesul Scripturilor, cît cele poruncit 
Dumnezău mai toate au venit întru uitare; pentru care lucru am ne- 
voit de multă vreme să rádicám tipográfie pentru luminarea neamului 
nostru, Agiutatu-ni-au Dumnezău în minunat chip, şi am tipărit aceste 
propovedanii (pirga tipográfiei) de petrecanie morților,- mai la toc 
virsta de oameni de osebi. Temeliia iaste tot din scriptura sfintă, c 


Afla-vei neşte cuvinte, cum e în cartea lui Iov, cap. I, de pe prăd 
torii lui lov, de i-am scris anume: (Sabeuşenii Haldeianii) şi Pia 
scumpă (Carbunculuş) in pritce 31, încă sí mai multe vei afla! 
în Bibliia sloveniască nu sint; afla-le-vei intr-alte cărţi, cercin u 
deadins. Afla-vei şi cu cuvinte, pentru cá ruminii nu grăim toţi intr- 

chip, cum iaste: oca — pricina au adeverinfa, in alian — înproti 
hasna— folosul, alduiala — blagosloveniia, şi altele, care li-am. pus 
după obiciaiul cum grăese pre aciaste locuri. — După acéia ru 
gám pre cetitori, unde veţi afla greşit, cu duhul blăndeţelor indr 
că noi încă am silit în cát am putut să nu greşim. Mila lui Dumn 

cu voi cu toți. Amin. mr 


RADU GRECEANU 
MINEIUL 
- tipărit de Episcopul Mitrofan. la Buzau, în 1698 
Tin f. 132 se află următoarea înştiinţare :] : EL. 
^ 4 AT, i 
La aceste cărți, ce s-au tocmit acum de iznoavă pre luni, de s-a 
alcătuit cu Minéele cele greceşti bisericeşti, cu porunca şi toată ch 
tuiala a blagocestivului şi prea luminatului Domn Io Constantin 
Băsărabă voevodă, pre lingă alți ostenitori ce s-au aflat, fost-am 
eu Radul logofătul Grecianul, nu mai puţin de cit alalţi ostenit 
dentr-a măriei sale zic acestuiaş domnului si stăpinului nostru poru 
de am tălmăcit Vieţile şi istoriile tuturor sfinţilor, şi tuturor pra 
nicilor, şi mari şi mici, după Synaxariul grecesc, şi mai virtos în 
reptind după Minéele besérecii cele elinesti, precum să văd fieşte e 
la zioa lui prin cite 12 luni. Şi dirept aceia s-au făcut aciastă semn 
întru pomenire vécinicá. Rugind pre tot pravoslavnicul cititoriu, c 
pedepsit va fi in ştiinţa elineascá, de ar şi cunoaşte niscare greş 
să nu defaime, că cu greu iaste a tălmăci nestine singur, ales des; 


1 Aceste cuvinte sint tipărite ca notă marginali, - 
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limba elinească spre cea rumineascá; că sint cuvinte elinesti si vorbe 


dupre locuri, care unele nici la lexicoane nu să află; altele, de să și 
află si să înţeleg, iară pentru îngustarea limbii ruminesti nu pot veni 
la tălmăcit. lară eu am iscodit şi in tot chipul m-am nevoit a nu 
lăsa nici un cuvint ca să nu dea întru înțelegerea limbii noastre cei 
rumine;ti. Dirept aceia dară iară rog pre tot blagocestivul cititoriu a 
priimi aciastă mică osteneală cu blagocestiv libov, ca să aibă ajutoriul : 
cel de sus, şi al tuturor sfinţilor ci(i să pomenesc intr-acéste cărți. 
MM ^ | (BIV, 1, p. 368) 


CRIGORE URECHE 
-LETOPISETUL ȚĂRII MOLDOVEI 


Pentru limba noastră moldovenească 


Asijderea şi limba noastră din-multe limbi iaste adunată şi ne iaste 
amestecat graiul nostru cu al vecinilor de prin prejur, mácará că de 
la Rim ne tragem, şi cu ale lor cuvinte ni-s amestecate. Cum spune 
şi la predosloviia létopise(ului celui moldovenesc de toate pre rind; 
ce fiindu tara mai de apoi ca la o slobozie, de prin prejur venind şi 
discálicindu, din limbile lor s-au amestecat a noastră: de la rimleni, 
cele ce zicem latină, pîine, ei zic panis, carne, ei. zic caro, găina, ei 
zic galena, muiaria, mulier, fămeia, femina, părinte, pater, al nostru, 
noster şi altile multe din limba latinească, cá de ne-am socoti pre 
amăruntu, toate cuvintele le-am înțelege. Aşijderea şi de la friînci, 
noi zicem cal, ei zic caval, de la greci straste!, ei zic stafas?, de la 
ieşi prag, ei zic prog, de la turci, m-am căsătorit de-la sirbi, cracatífà 
şi alti multe ca acestea din toate limbile, carile nu le putem să le în- 
semnăm toate. Și pentru aceasta să cunoaşte că cum nu-i discálicatá 
țara de oameni agáza(l, aşa nici legile, nici tocmeala ţării pre obicée 
bune şi legate, ci toată direptatea au lăsat pre acel mai mare, ca 
să o judece si ce'i-au părut lui, ori bine, ori rău, aceia au fost lege, 
de unde au luat şi voie aşa mare şi virf. Deci cumu-i voia domnului, 
de caută să le placă tuturor, ori cu folos, ori cu paguba ţării, care 


„obicei pănă astádzi tráiaste. 


(Grigore Ureche, Letopisețul Țării 
Moldovei, ediţie îngrijită de P. P. Pa- 
naitescu, București, 1955, p. 61) 


STOLNICUL CONSTANTIN CANTACUZINO 
ISTORIA ȚĂRII RUMÎNEŞTI 


t 


..lará noi intr-alt chip de ai nostri şi de toţi citi sint rumini, ţinem 
şi credem, adeverindu-ne den mai -aleşii şi mai adeveri(ii bătrîni istorici 
şi de alţii mai încoace, că valahii cum le zic ei, iară noi, ruminii, 


lg 2; 


E] 


straste și stafas sint amindouá cuvinte transmise corupt de copiștii manuscriselor 
Este probabil că autorul a scris: strafide și stafis (n. edit.). 
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Mănăstirea Putna (zidită de Stefan cet Mare, 1486) 


sintem adevăraţi romani şi aleşi romani în credință şi în bărbăţie, den 
carii Ulpie Traian i-au aşezat aici în urma lui Decheval, dupre ce de 
tot l-au supus şi l-au pierdut; şi apoi şi alalt tot şireagul împăraților 
aşa i-au ţinut şi i-au lăsat aşezaţi aici şi dintr-acelora rămăşiţă să trag 
pînă astăzi ruminii acestea. l 
„Însă ruminii înţeleg nu numai cegtea de aici, ce şi den Ardeal, 
carii încă şi mai neaoşi sint şi moldovenii si toți cí(i intr-altá parte 
să află şi au această limbă, măcară fie şi cevaşi osebitá în nişte cuvinte 
den amestecarea altor limbi, cum s-au zis mai sus, iară tot unii sînt, 
Ce dară pe aceştea, cum zic, tot romani îi finem, că toţi acestea dintr-o 
fintiná au izvorit şi cură, 1 
Nu zic însă că toţi, toţi citi astăzi să află lácuitori intr-aceste ţări, 
“că sint toți rumini, că aceia nici au fost, nici iaste, nici nice într-o î 
țară cite -putem sti că sînt in emisferul nostru, ce mai mulţi streini 
Și veniţi dupre-ntr-alte ţări. Însă mai virtos cei ce să află si pină 
astăzi mai blagorodni! şi mai de folos neamuri, unii sint den sirbi, alţii 
den greci, alţii din arbănași?, alţii din frinci, alţii dintr-alte limbi. Că- 
$i domnii. încă mai mulți den streini au stătut, cum si Băsărăbeştii 
să trag.de neam sirbesc şi alți domni de alte neamuri, cum în vieţile 
lor să va arăta, însă cifi să vor ști den ce rod au fost. Ca acestea 


1 blagorodni (adj.) = nobil, de ncam bun, 
2 arbänaş = albanez. 
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dară neamuri de tot feliul, viind ei aici Şi căsătorindu-se si amestecindu-se: 


„cu lăcuitorii páminturilor şi agezindu-se, fiind dinir-aceia mai multi. 
„vrednici şi destoinici, rámiind mosteni şi numele de a să chiema rumini. 
- . Aga dará mai mulţi şi aici de. aceia sint şi de aceia să văd, că 


mai de-a firea! -sint; cá nice unul nu e, mi'se pare, din cîți mai nainte | 
să văd astăzi si la curte că sint, a cărora au tatá-sáu, au moşu-său, 
au stremoşu-său, au tatăl Stremosu-sáu, au cevaş mai in sus, care să 


„nu fie fost au sirbü, au grec, au alt cevaş neam strein, au măcar ar- 


mean, din care, zic, cá să trag şi rudenii, care Si ei încă de cindvasi si 
citvaşi neam au fost si bogat şi cinstit încă. Ci dară cum să zice si 
aici, amestecați cu de altfel de oameni, cum și pen toate ţările sînt. 
Că iată, şi la Moscu — lasă altele — că mai mulţi să trag den fel tá- 
tărăse şi leşesc, mulți si de alte feliuri multe decit hireş? moscalii sint, 
însă de cei mari zic. Tac de turci, că-mi pare că niciunul neaos turc 
nu e, ci den tot feliul de limbi amestecați şi cum sint aiave tuturor 


iaste, şi încă tuturora turci le zicem, celorlalți tot moscali $i altora iar 


asa, cum şi cestora tot rumini, citi lácuitori şi moşneni să află aici. 

Că nici un rod osebit de oameni în veci poate răminea în lume, 
nici feliurile limbilor in mii de ani tot acelea neschimbate şi -nemutatc 
pot sta. Că nimic supt soare iaste stătătoriu, ci toate cite sint, in 
curgere şi in mutări sint zidite de vecinica lui Dumnezeu înţelepciune 
şi putere. | é | 

Acestea dará de acești rumini piná aici, de unde di[n| nceput po- 
goará cu a multora márturii s-au zis sí s-au dovedit. 


(ed. N. Cartojan si D. Simonescu. 
Craiova, [1911], p. 70—72) 


DIMITRIE CANTEMIR 
DESCRIEREA MOLDOVEI 


Despre limba moldovenilor? 


Despre originea limbii moldoveneşti părerea scriitorilor este diferită. 
Mulţi cred că ea este coruptă din limba latinească, fără nici o legatură 
cu vreun alt idiom. Sint şi de aceia care cred cá ea se derivă din 
limba italienească. | 
. Pentru ca adevărul să se arate mai bine cetitorului, vom expune 
sincer argumentele şi unora şi altora. 

Cei care afirmă că limba latinească este mama curată şi adevărată 
a limbii moldoveneşti, se bazează mai ales pe aceste temeiuri: mai 
intii, că coloniile romane au fost aduse în Dacia cu mult înainte ca 
limba romană să fi fost coruptă în Italia prin năvălirile goților si 
vandalilor, dar cá nici un istoric nu pomeneste cá acele colonii s-au 
intors in Latíu sub domnia barbarilor, si cá deci locuitorii Daciei 
n-au putut să-şi corupă limba lor după o limbă care încă nu exista; 
al doilea, că moldovenii niciodată nu s-au chemat italieni, că cu 


1 mai de-a firea — mai ales. deosebit. extraordinar (nota ed. cit., ja 125). 
2 hires == originar, de obirsie (nota ed. cit. p. 125). 
3 [n original, textul e in limba latină. 
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vremea numele de romani a inceput să fie mai întins, dar că totde 
au păstrat denumirea de romani, denumire care pe acea vreme, 
homa era capul întregii lumi, era comună tuturor locuitorilor Iti 
Faptul că ei sint numiţi de vecinii unguri si poloni vloh, nu se opu 
„căci aceste neamuri numesc tot aşa pe italieni, căci preferám să c 
dem că acele neamuri vecine au strămutat acea denumire mai degrabă | 
de la moldoveni, ca mai cunoscuţi lor, la italieni, decit de la italieni 
la moldoveni. Ye | wd x E 

AI treilea şi cel mai tare argument pentru această părere e 
că în limba moldovenească se găsesc pînă azi mai multe cuvi 
latinești, pe care cea italiană nu le cunoaşte de loc, în schimb num 
verbe introduse în limba italienilor de la goți, vandali .şi longobar: 
lipsesc cu totul in limba moldovenească, precum se poate vedea mai | 
clar prin citeva exemple: pe íncípío italianul îl exprimă cu cuvintul 
barbar commincio, moldoveanul cu cuvîntul corupt din limba lati- 
neascá încep; albus, italieneşte bianco, moldoveneşte alb; civitas, — 
italieneşte cíffa, moldoveneste cetate; dominus, italieneşte . signore, - 
moídoveneste domn; mersa, italieneşte tavola, moldoveneste masă; - 
verbum, italieneste parola, moldoveneşte vorbă; caput, italieneste— 
testa, moldoveneste cap; venatio, italieneste caccia, moldoveneste binat, — ^ 

Cei care vor să derive limba moldovenească din limba italienescă 
obiecteazá: 1° cá în cea moldovenească se gásesc verbe auxiliare, — 
am, ai, are; 2” articole la nume; 5? chiar citeva cuvinte pur italie- 
nesti, ca $chíop 'sciopo, claudus’; şi cerc ‘cerco’, care sint absol 
necunoscute limbii: latinești, n-au putut fi aduse din altă parte decit 
din italiană, | | — 

La aceasta se ráspunde, de apárátorii părerii de mai sus, că moldoven 
se folosesc în adevăr de verbe auxiliare, dar nu italieneşti, ci prop. 

Tot aşa in ce priveşte articolele. În adevăr, nici intr-o parte « 
vorbire nu se deosebeşte mai tare limba moldovenească de cea italie- 
nească decit tocmai in acestea, căci italianul pune articolul inaintea  — 
numelui, iar moldoveanul după, ca ital. l'Auomo, la moglie, mold. 
omul, muiere ; italianul are un singur articol masculin, la singular îl, — 
la plural gli sau í, la feminin singular la, plural /e. Moldovenii în Să g 
pentru masculin singular au două articole, ul si le, unul care se anin: 
la numele: terminate in consonantă, altul la cele în vocală, ca omi 
‘homo’, calul ‘equus’, scaunul ‘scamnum’, vasul ‘vas’ serpele ‘serpens 


n m 


ca caii, oamenii, 'equi, homines’, iar lucrurile sint articulate cu 


Márii Negre. AUR. 
În acelaşi fel, după ce moldovenii au inceput să aibă afaceri 


numeroase cu grecii, turcii si polonii, si din limba acelor neamuri. 
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inceput să fie frecvente in gura moldovenilor mai multe cuvinte, ca 
de la greci: T inei 


pedeapsá TALOEDO!G 
chivernisire x»flépvmo*c 
procopie ! T2003, 
blăstem Boc. 
azimă T 
drum 8pop.oc 
pizmă TEO Lo. 


După ce dar am expus argumentele aminduror părţilor, care din 
ele se apropie mai mult de adevár, nu indráznim sá spunem, de teamá 
ca nu cumva iubirea de patrie să ne intunece ochii si să scape 
privirii noastre lucruri care s-ar arăta uşor la lumini străine. Lăsăm 
dar judecata pe seama binevoitorului cetitor, mulțămindu-ne a adăuga 
acel unic lucru zis de Covatius. Este de mirat, zice el, că limba moldo- 
venilor şi muntenilor are mai multe cuvinte latineşti decit cea italie- 
nească, măcar că italianul locuieşte în acelaşi loc unde locuia odinioară 
romanul. Dar acest lucru nu este de mirare, căci italienii şi-au format 
limba cu mult mai tirziu. 

De altfel este de observat că se găsesc în limba moldovenilor 
aiteva cuvinte care, intrucit sint necunoscute atit latinei cit şi celor- 
lalte limbi ale neamurilor vecine, credem, poate nu fără motiv, că au 
rămas din limba veche dacă. În adevăr, nimic nu ne împiedică să ` 
credem că: coloniile de romani în Dacia s-au slujit de servitori daci, 
“ori chiar, dacă vreunul şi-a pierdut soţia, a luat în căsătorie femei 
din acel neam, de unde uşor s-a putut introduce în limba lor vreun 
cuvînt din limba acelor indigeni. Astfel sint: stejar ‘quercus’, pădure 
“silva”, Adlesteu ‘stagnum’, cărare ‘semita’, grdesc ‘loquor’, privesc 
‘aspicio’, nemeresc 'aliqus pervenio'. 

- Afară de aceasta, ca mai toate limbile, aşa si cea moldovenească 
are diferite dialecte. 

Limba cea mai curată este în mijlocul Moldovei imprejurul Iaşilor, 
fiindcă în prezenţa continuă a curţii domnului, locuitorii acelui ţinut 
ajung de obicei mai eulţi. 2 

Cei care locuiesc pe Tyras amestecá multe cuvinte polone, si 
mai multe vase de întrebuințare casnică le denumesc cu cuvinte polo- 
neze, asa că de un alt moldovean cu greu pot fi infelese. A 
} Cei care locuiesc in munți spre Transilvania, adeseori se folosesc 
de cuvinte ungurești. Fălcienii amestecă moldoveneasca cu tátárasca, - 
gálátenii cu cea grecească şi turcească. à 

Si femeile moldovence au o pronunțare deosebită de a bărbaților, 
căci schimbă silabele bi şi oí in ghi, ca bine ‘bene’— ghíne, vie 
‘vinea’ — ghie; pi in chi: pizmă ‘nvidia’ — chizmă, piatră ‘petra’ 
— chiatră; m inițial in litera ng, de unii greu de pronunțat, ca mie 
‘mihi’ — nghie ete. Dacă vreun bărbat s-a deprins o dată cu acea 
pronunțare, greu de tot se poate dezbăra de ea, şi ca şoarecele se 
trădează totdeauna cu gura lui cá a stat prea mult la sinul maică-sa, 


1 procopie = procopsire. (Nota autorilor). 
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şi de aceea chiar aolet de oameni se zic de obicei în ris ficior de 
babă ‘filii vetulae'. 

Locuitorii: din Muntenia şi Transilvania au aceeaşi limbă ca şi 
moldovenii, totuşi pronunțarea lor este mai aspră, ca giur, munteanul 
zice zur, jur, cu 2 polonez [2] ori j francez; Dumnedzeu ‘deus’ 
munt. Dumnezeu ; acmu “nunc”, munt, acuma; acela ‘hic’, munt. ahăla.. 
Au chiar un număr de cuvinte necunoscute moldovenilor, pe care 
toate cind scriu însă, le omit. | 

Muntenii urmează şi limba şi ortografia moldovenească, şi prin 
însuşi acest lucru, ei recunosc că limba moldovenească este mai 
curată decit a lor, măcar cá pentru a mărturisi aceasta .pe faţă, îi 
„opreşte antipatia dintre moldoveni şi munteni. 

De o limbă mult mai. coruptă se folosesc cufoolahii, care locuiese 
în Rumelia la hotarăle Macedoniei. Este de mirat cum amestecă ei 
limba părintească cu cea grecească şi albaneză, aşa fel că uneori în: 
limba romineascá interpun un period pur grec, uneori pur albanez, 
dar păstrează pretutindeni flexiunile moldoveneşti ale numelor si 
verbelor. Astfel. de olla podrida'! ei însă între dinşii o înţeleg, dar nici 
grecul, nici albanezul, nici moldoveanul nu poate înțelege deplin limba- 
lor. Dacă însă toți trei stringi la un loc ar auzi vorbind pe un cuţovlah,, 
dacă s-ar compara înțelesurile, şi fiecare ar explica celuilalt periodul 
limbii sale, ar putea înţelege ceea ce ar vrea el. 


(Trad. G. Pascu; ed. II. Bucureşti 


[1938], p. 254—200) ` 


! În originalul latin : ollo potriginem, care, după G. Pascu, ar fi o grafie coruptă a lui 
ollapotridinem, acuzativul unui termen fabricat de D. Cantemir, ollapotrido, după expresió: 
spaniolă olla podrida- ,,talmeg-balmes*.. (Nota autorilor). 


6. Istoria limbii romine literare 


LIMBA SCRIERILOR RELIGIOASE 


CONTRIBUŢIA LUI SIMEON ȘTEFAN LA IMPUNEREA UNEI NORME FONETICE 
| ȘI LEXICALE SUPRADIALECTALE 


Noul testament de la Bálgrad, 1648. Îmbogăţirea vocabularului pe calea 
împrumuturilor din greacă și maghiară 


În regiunea de vest a patriei noastre, unul dintre cei mai de seamă 


“promotori ai culturii, in prima jumătate a secolului al XVII-lea, a fost, 


fără îndoială, mitropolitul ortodox ardelean Simeon Stefan, contem- 
poran cu Varlaam, mitropolitul Moldovei, şi cu cărturarul muntean 
Udrişte Năsturel. | | 

Cartea de căpetenie pe care o tipăreşte Simeon Stefan, Noul tes- 
tament, Bălgrad (— Alba Iulia), 1648, prezintă o deosebită importanţă 
in istoria limbii romine literare, în primul rind pentru problemele teo- 
retice de limbă literară pe care le ridică prefața către cititori, în al 
doilea rind prin însăşi limba folosită în traducerea acestei voluminoase 
opere’, Prefaţa către principele Ardealului conţine, de asemenea, inte- 
resante observaţii de ordin politic, care oglindesc orientarea umanistă 
a mitropolitului ardelean?, | AERE 

Lucrarea a fost tipáritá ,cu indemnarea si porunca denpreuná cu 
toată cheltuiala a máriei sale Gheorghie Rakoti [-Rákoczy György I], 
craiul Ardealului i prociia^, cu scopul de a atrage pe rominii din 
Ardeal la calvinism. | 

Această primă traducere integrală a Noului testament în remineste, la care au cola: 
orat .prceufi cártulari și oameni înţelepţi“ ^, s-a făcut, după cum se afirmă în titlul cărţii. 
scu mare socotinţă”, după o versiune grecească și una slavonăă. Prefaţa adresată princi- 


“nelui Ardealului completează informaţia din titlu: tălmăcirea s-a făcut din limbile greacă. 


slavonă si latină?. În prefata către cititori se precizează că, in timp ce Selivestru, iniţiatorul 


! Cartea are 072 pagini; v. si BRV, I, p. 161—170. 

-? Vezi-f. II i^—v^; v. si BRV, 1, p. 166—167. 

3 f£, ] T; v. si BRV, I, p. 165. Formula i prociía (slavon) = și celelalte [titluri 
princiare]. | 

4 Vezi prefaja către principele Ardealului, f. IV r°. Un studiu lingvistie amănunțit 
„ar „putea duce, eventual, la stabilea numărului aproximativ al traducătorilor. 

SOR Ta^. v. BRV, 1, p. 165. . 

IV c; v. st BRE, T; p. 108. Cf; N. Cartojan, „st. li. p. 105 


„ nota I: 
4. Pascu, Tst. lit. see. XYI, pe 83; N. Drăganu, Histoire..., p. 46. 
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Fotocopia une! scrisori a egumenului mănăstirii Moldoviţa către primarul 
Bistriţei (30 iun. 1592) 


traducerii folosise numai o versiune grecească, ceilalți traducători -au folosit o seric 


de versiuni grecești, slavone si latine, dintre care se menţionează versiunea latină a lui 
leronim, tradusă din greceste!, și o versiune slavonă, tipărită la Moscova, tradusă de ase- 
.menea din greacă, Traducătorii s-au orientat, mai cu seamă. după textul grecesc = uude 
[cartea] cea grecească nu ne-am depărtat”, zic ei, — deoarece siau dat seama că ver- 
siunca greacă a fost „izvorul celoralalte”’, 


1 Versiune cunoscută sub numele de Vulgata si devenită, prin hotărirea Conciliului 
Tridentin . (1545—1563), versiunea oficială a bisericii catolice, Ieronim | Iieronymus |. a 


„trăit între anii 340—420 e.n. 
2-3 Vezi f. V r^; vezi și BRV, I, p. 169, 
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Ioan. Bălan consideră că traducătorii, pe lingă versiunile indicate, au mai. „studiat... 
$i ceea ce nu ne spun, dar ne arată textul $i ne spune mintea: Biblia ungurească tipărită 
de calvini, Cuvintele de origine ungurească şi unele fraze întru toate slugarnice acestei 


limbi, ne conving pe deplin despre acest lucru”!, 
j 


Acelasi cercetător sustine că au fost utilizate, pentru părțile corespunzătoare, și 
Tetraevanghelul lui Coresi?, Paliia de la Orăștie? si, problematic, Cazania lui Varlaam 4. 
Erorile comune, sau construcţiile identice s-ar putea explica însă si prin folosirea aceloraşi 
` izvoare, În orice caz, diferenţele sînt mult mai numeroase decit asemănările. 

Cartea are două ,predoslovii", Prima, Predoslovie cátrá măriia sa craiul Ardealului, 


este un cuvint de laudă adresat lui Rákoczy György I și un pretext pentru comentarii 
4e ordin politic și teologic. Tot aici se arată că traducerea s-a făcut din îndemnul si cu 


cheltuiala principelui, se indică din ce limbi s-a tradus cartea și se spune că ea a fost tipărită 
in tipografia (din Bălgrad), nou înfiinţată, chiar din iniţiativa lui Rákoezy. Această prefaţă, 
care se caracterizează printr-o expunere subiectivă, în fraze greoaie, cu multe citate din 
Biblie si cu multe comparații, este iscălită : „Slugă mai mică si plecată a mării[i] tale, Simion 
Stefan, arhiepiscop si mitropolit scaunului Belgradului, și a Vadului, si a Maramurășului, și 
a toată ţara Ardealului. 


Cea de-a doua prefață, Dredoslooíe cătră cetitori, ne interesează 
în măsură mult mai mare, datorită problemelor de limbă pe care le 
dezbate. Principiile expuse în această prefaţă au fost discutate în alt | 
loc (vezi p. 69—70). Aici ne oprim numai asupra unor amănunte de ordin 
filologic, peste care cercetătorii cărții au trecut cu oarecare uşurinţă, 
dar care pun într-o nouă lumină principiile călăuzitoare ale traducerii. 


Chiar la inceputul prefefei către cititori se arată că operaţia de 
traducere a cărţii a fost inițiată de ieromonahul Selivestru, din limba 
greacă, şi că, după moartea acestuia, partea tradusă de el a fost rema- 
niată, din cauza lacunelor si a erorilor de limbă. Continuatorii lui 
Selivestru, de asemenea, au tradus restul cărţii. 


Acest Selivestru este unul şi acelaşi cu „Silvestru chipurile ero- 
monah“, egumen la Govora, care tipăreşte în 1641 sinaxarul de la 


! DL Bălan, Limba bis. p. 138; v. şi p. 144. Traducătorii, sc parc, in mod 
intenționat, n-au mărturisit si sursa maghiară, pentru a nu discredita cartea. | Indicarca 
unei surse maghiare ar fi fost susceptibilă de interpretări de natură să zădărnicească acţiunea, 
finanțată de principele maghiar, de convertire a rominilor la calvinism. În erata de la 
sfîrșitul cărţii, cerind iertare pentru eventualele greșeli, traducătorii motivează o nepo- 
trivire cu unele versiuni anterioare: „am scris de cartea: Esthiriei că nu-i scris întru ia 
numele lui Dumnezău Savvaoth, căci la bibliia slovenească o au învăluit unii cu neste 
adăusături, iar la biblia jidovaseă nu iaste" (v. BRV, 1, p. 170). E posibil, deci, ĉa 
traducătorii să fi consultat si un text ebraic, dacă nu fac această afirmaţie întemeindu-se 
numai pe Vulgata, a cărei valoare era unanim recunoscută, sau pe vreo versiune greacă 
sau maghiară. În favoarea ipotezei că traducàtorii vor fi consultat si o versiune ebraică 
ar putea sta si faptul că Psaltirea, tipărită numai cu trei ani mai tîrziu (1651), tot la 
Bălgrad, de același Simeon Stefan, a fost, după cum se spune în titlu ,izvoditá cu mare 
socotintă den “izvod jidovesc pre limbă rumînească” (v. BRV, I, p. 184; v. si prefața 
către principele Ardealului Rákoezy György T, ibid., p. 188, si prefața către cititori, 
ibid., p. 189). 

L Bălan op. cit, p. 139—140. 
Id., ib., p. 141—142. 

Id., ib., p. 142. 

ZI, D.p. 109. 
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sfirşitul Psaltirii slavone de la Govora (1658), si care, „sub controlul 
. lui Udrişte Năsturel“?, traduce din slavona rusă Evanghelia învă- 
„fătoare, tipărită in 1642, tot la Govora”. » 
Numele continuatorilor lui Selivestru in munca de traducere a 
4 * ^ | 
Noului testament nu ne sint date. 
Pentrü amănunte asupra lui Simeon Ştefan și asupra Noului testament, 
să“ se consulte: BRV, 1, p. 161—170 (cu bibliografic); 1. Bălan, Limba bis., 
p. 93—95, 136—148 (eu bibliografie); I.' Bianu, Jmtrod.; N. Cartojan, 
Ist. dlit, p. 103—105; N. Drăganu, lHistoire..., p. 45—48; N. lorga, dst. lit.a, 
1, p. 281—283; I Lupaș, Documenta istorice. transilvane, Y, Cluj, 1910; . 
St. Metes, Istoria bisericii şi a vieții religioase a rominilor : din Transilvania și 
Ungaria, I, ed. Il, Sibiu, 1935; D. Macrea, Circulația cuvintelor în limba ro- 
mind, [in] Transilvania, a. 13 (1912), nr. 4, p. 208—288 ; G. Pascu, Ist. lit. 
sec. XVII, p. 82—84: T. Racota, Mitropolitul Sim. Stefan al Dülgradului ad- 
notator al cronicii lui Gr. Ureche și relaţiile sale cu calrinii,. |in] Transilvania, 


a. 73 (1912), nr. 2—3, p. 136—148. 


Grafie. În poziţie finală, după grupuri de două consoane, adesea- 
se notează ~u (probabil în virtutea unei tradiţii grafice): pers. Í sg. 
pohtescu (f. Il r°), 5 pl. pázescu (ibid), 3 pl. socofescu (ibid), în 
sumd sîntu stihuri (EV 479), pre Secum (ibid.), luminatul semnu 
(f.1V r°), orbu (f. 118 r°), oile după el mergu, că cunoscu glasul 
lui (f£. 119 r°) etc. Excepţii: pămînt (f£. Il r°), scotînd (f. II r°), pe ascuns 
(f. 4 r?) etc. Uneori, unul şi acelaşi cuvint e scris, in aceeaşi frază, 
o dată fără -u, altădată cu ~u: pentr-aceaea să cuvine să iasă [cartea] 
supt numele şi suptu socotínfa sí supt’ destoiniciia măriei 
tale (f. IV r°). Prepoziţia supt e scrisă, însă, in mod obişnuit fără ~u: 
supt biruinta lor (f. II r°) etc. 

În ceea ce priveşte fonetica, se poate observa cá alternanţele 
sint puţin numeroase în limba Noului testament. Caracterul unitar al 
tonetismului este totuşi relativ, deoarece, in afară de particularităţile 
.curente în limba epocii, intilnim o serie de arhaisme şi unele inovaţii. 

Trăsături fonetice arhaice şi populare: 

í. de regulă, ~u se păstrează după o singură consoană, atunci cînd 
“este urmat de o formă encliticá pronominală sau verbală: 5 sg. ale- 
su-i-au (f. 1l ro), cumu-i Scris (ibid.) etc.; , 

2. prin faptul cá A alternează cu 4 (în poziţia metafoniei lui é 
inaintea unui e din silaba imediat următoare), considerăm că aceste 
semne oglindesc totdeauna diftongul ea, ia: trebuiaşte (f. V r^, scris 
cu A), să înfeleageți (ibid., scris cu k), greseale (ibid., scris cu A), 
látineaste (ibid scris cu “%), 5 sg. faste (f. II r°, 118 r°; seris cu), 
3 pl. să-l chiiame (f. 168 r^, scris cu A) etc.; i 

5. e conservat in: nemică (f. 4 r^), dereptate (f. IV r°), art. lucrurele 
(f. 118 r°) etc. Aceste forme alternează, uneori pe aceeaşi pagină, cu 
aspectele mai noi, cu i: tremes (f. 118 r°) şi trimes (ibid.); nece.. nece... 
(f. II vo) şi neci... neci... (f. IV r°); 


BRV, Y, p. 106—107, 532—535; IV, p. 188; N. lorga, Ist. lit.a I, p. 259, 200). 
2 N..Jorga, op. cit, p.259. "7L 
s Vezi BRV; I, p. 120—125; IV, p. 199. 


5 Grafic, in acest citat, prepoziţia supt se prezintă, astfel ; 
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4. păstrarea lui g: giudecată (f. IV r^, 119 ro etc.), pers. 5 sg. să 


. gíunghe „să înjunghie“ (f. 119 ro), împregiur (f. 168 r?) etc.; 


9. iotacizarea verbelor: 3 sg. să... fie (f. II v9),.5 Sg. să-l piarză 
(f. 4 v9), f sg. crez (f. 119.r0), să... cază (f. 168 ro) etc, dar 5 pl. să-l 


fină (f. 168 r9). 


6. alte trăsături arhaice: 1 sg. poAtescu (f. II r°), pohtind (f. 168 ro), 
dar 1 pl. poftim (i. VI ro), pre (ibid.), cătră (ibid.), dat.- £nfrámsáta-- 
tului (ibid), cártulari (ibid.), 1 pl. am împlut (ibid.), el s-au ustenit 
(ibid. deaca (t. 4 r9), 5 pl. lăpădară (ibid.), 9 sg. veri tilcui (ibid.) etc. 


“Trăsături fonetice noi şi populare: 

|. d în loc de e: 5 pl. ei zisără (f. 4 ro), 5 pl. deschísárd (ibid.), 

5 sg. sd cade (ibid.), 5 sg. să chiamă (ibid.), 5 sg. sádea (ibid.), să 

cuvine (f. IV r°), 5 sg..să să afle (f. V v?), Dumnezău (f. 1I ro) etc. ; 

— 9. după /, 5, /: a în loc de ea sau ia: 3 sg. să-ți înmulfască (f. 
IV ro), 5 sg. s-au împreunat (f. II ro); 

„5. după r, închiderea lui e la d şi a lui î la £: comoarále (f.4 ro) 


} 
1 
» 


“pl. /zooardá (f. II ro), țările (f£. V vo), 


Din domeniul sfructurii morfologice semnalám: 

1. unele plurale vechi, la substantive: greseale,s. f. pl. (f. V r^c 
găsit-am multă lipsă si greseale), darure s. n. pl. (f. 4 ro: aduseră: 
lui darure), mie s. f. pl. (Mat. 14, 21: cinci mie; Fapte 9, 41 : 
suflete ca la trei mie); ` | 

2. alternanţa dintre desinenţa veche şi cea nouă la genitiv-dativul 
singular al substantivelor feminine: g. sg. fărăei (f. II ro), dat. sg. mării 
tale „măriei tale“ (ibid.), g. sg. măriei tale (f. IV r°), g. sg. neînfele- 
sul limbiei sí cărții greceşti (f. V r?) etc. ; 

I. 5. rar, unele vocative vechi, astăzi neobişnuite în limba literară: 
voc. sg. m. învățătoare (Mat. 12, 38); | 

4. articolul posesiv, în general, este invariabil: a; rar se acordă 
în gen şi număr: Testamentul cel nou a dommnuiui nostru, a lui 
I[su]s H[rísto]s (f. IV ro), prea luminatul semnu al sf|ilntei sí nedes- 
părtitei troiti (f. IV vo), Slugă măi mică sí mai plecată a măriili] 
tale, Simion Stefan, arhiepli ]sclolp sí mitropolit scaunului Belgra- 
dului, şi a Vadului, şi a Maramurăşului, şi a toată fara Ardealului 


(f. IV r°); a căruia piriş |pl.] stînd înainte nece o vină nu-i băga... 


(f. 163 vo), cu oamenii mai mari ai oraşului (ibid.) ; 
5. articularea pronumelui relativ care: noi, ruminii, carii sintem 
în fara măriei tale.. (f. IV ro), pre domnii... carii-s aleşi (f. II ro), 
aceste lucruri carele sînt scrise pre rindu (f. V ro), unde iaste ce 
craíu ..;: carele au născut? (f. 4 ro) etc.; | 

€. la imperfectul indicativ al verbelor de conjugarea a IV-a, termi- 
naţiile -iia -iiai, -íía etc.: 1 sg. gtndíía (f. 168 vo: nece o vină nu-i 
băga de carele gindiia eu), 3 sg. păziia (f. Il ro) etc.; 

7. forme, vechi de perfect simplu indicativ: pers. 5 sg. feace 
(f. 118r9?), pers. í sg. spus (ibid.: Jafă, spus ooao sí nu auzit), mersul! 
(f. 118 ro: Si deaca mersu si-m spălaiu ochii, văzuiu), pers. 2 pl. 

| Aici, d este redat prin b. 

2 Aici, troiți (scris: Tpolub) este genitiv slav. reprodus după textul slavon cores— 
punzător de sub gravura de pe acecași pagină. 3 
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Noul testament, Batgrad, 1648. Două pagini din prefața către cititori 
a fui Simeon Stefan 


auzit (ibid.: lată spus voao şi nu a uzit), puset (Fapte 5, 25: băr- 
baţii ce-i puset în temniță) etc., dar şi pers. 3 sg., făcu (f. 118 
r9) ete. — k NV 

8. la pers. 5 sg. a perfectului compus índicativ, formele auxilia- 
rului de pers. 5 pl: ef s-au ustenit cît s-au putut (f. V r°), unde 
iaste cel craíu ... carele au născut? (f, Apo) ete= i 

9. auxiliarul la pers. 3 sg. şi pl. optativ (prezent si trecut) se 
prezintă încă sub forma veche ară şi chiar are: sd n-ară fi acesta 
de la Dumnezău, n-a ră putea face nemică(f. 118 v?), Au oreare-are 
să meargă în /erlulslallim... ? (f. 168 vo; 3 sg.) nece o vină de 
moarte noa rà WE Micul 4t 169 1? ,.5 sq.) ete. 

Derivatia. Rar apar derivate mai puţin obişnuite: 

1. derivate cu sufixe: bliînzie s.f. ,blindefe" (Rom. 2, 4); 
fălie si. „fală, mindrie" (f. 168 vo); începenie si. „începutul“ 
(í. V ro: incepenía ceştii sflilnte cărti); lesuitor s.m. »pin- 
ditor, persoaná care pindeste" (f. 168 ro: puind leşuitori să-l 
omoară pre el); usaríul sm. art. „portarul“ etc.; 

2. derivaţia cu prefixe este, intrucitva, diferită faţă de cea de 
astăzi, in sensul cá unele cuvinte astăzi cu prefix, în limba Noului 
testament se folosesc fără prefix: demnătură s.f. „indemn“ (f. IV r°: 
din demnătura şi cu cheléugul măriei tale); multi, dar si inmulfí 
vb, (£. IV ro; nu vom înceta a ruga pre Dumnezáu.. să-ți tn mudt- 


ROZ - 


fascá anii măriei tale, cum mulți sí anii lui Ezekiil craiu) ; 
timpla vb. refl. (f. V ro: curînd îi s-au témplat lui moarte) etc. 
Dintre fenomenele sintactice mai semnificative atit pentru 
"Noul testament cit şi, in general, pentru limba romînă literară din 
epoca veche, menţionăm: E di C7 
1. topica „nume propriu de persoană + substantiv in nominativ“, 
în cazurile în care între acestea există relaţie de apoziţie: să le strā- 
juiască şi să le păzească zua sí noaptea, cum păziia Iacov patri- 
arhul oile lui Lavan (f. ll v°), în zilele lui Irod craíu (f. 4 r°), 
Agríppa craiu si Vernikie pogoriră în Chesariia (f. 168 v9) etc. ;: 
. 2. alternanţa dintre construcţiile mai vechi cu complementul drept 
în acuzativ precedat de morfemul determinativ pre şi fără dublare 
pronominală şi construcţiile mai noi cu dublare pronominală: nu vom 
inceta a ruga pre Dumnezău, să dăruiască pre măriia 
ta cu de toate bunátàfile (f. IV ro) şi întrebară pre el ucenicii 
“lui, zicînd... (f. 118 ro), pre el intrebat! (f. 118 v*), popa cel mare 
sí mai marii... rugară pre el (f. 168 r9) puind lesuitori să-l 
omoară pre el pre cale (id.), Fist răspunse să-l țînă pre Pavel 
“în Chesariia (id.), poruncit-am să-l fie pre el pină-l voiu trimite 
la înpăratul (f. 1€8 vo), oreare-as sí eu să auz pre acel om 
(ibid.), miine-l vei auzi pre el libid.) ete; TIME 
5. propoziţii condiţionale introduse, in mod obișnuit, prin con-' 
junctia condiţională veche să, mai rar prin conjunctia de: s d nu vor 
infeleage toți, nu-i de vina noastră (f. VI.r?), să íaste în cest bărbat 
oro vină, pirască pre el (f. 168 r°), să-i păcătos, eu nu ştiu (f. 118 vo), 
să ați fi orbi, n-at avea păcate (f. 119 ro), iară de am greşit sau 
“am făcut ceva, să mi să cazd moarte,.. iară de nu iuste nemică 
de carele acestea mă pirăscu, nime nu mă poate da lor (f. 168 ro) etc.; 
4. folosirea conjuncţiei de şi cu alte funcții (consecutivă, atribu- 
 tivá): măriia ta încă te-ai mlililo]stivit, de ne-ai adus meşteri streini 
de ne-au făcut typogrăfie (f. IV r°); 
5. conjunc(ia deaca introduce, in mod obişnuit, temporale (cu 
“implicaţii condiţionale): iară deaca trecură citeva zile, Agrippa 
craiu sí Verni&ie pogoriră în Chesaría (f. 168 vo), iară deaca veniră 
ei acícea, fără nece o zábaod, a doao zi sázínd la giudecată, porun- 
cít-am să aducă bărbatul! (ibid.) etc. ; n | 
6. unele calcuri sintactice după maghiará!: a îngăduit lui Dumnezeu 
(Fapte 5, 29: magh. engedelmeskedni), pre carii stătură înaintea sobo- 
rului (Fapte 5, 27; magh. előállítottak) etc., ceea ce poate constitui o 
dovadă în plus că traducătorii au folosit şi o versiune maghiară. 
Vocabularul este, in general, alcătuit din cuvinte curente în 
epocă. Nu întilnim abuzul de slavonisme atit de caracteristic cărţilor 
romineşti din secolul al XVI-lea, traduse din slavoneşte. Constatăm, în 
schimb, o serie de maghiarisme, care ne îndică probabil și un original 
maghiar la baza traducerii cărţii, precum şi neologisme din greacă. 
Elemente noi de alte origini se folosese în mai mică măsură. De 
regulă, cuvintele noi sint glosate pe marginea cár(ii?, 


BCE: d. Balan, op. cit.,.p. 144. 
“d. ibid., p. 139. 
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Elemente de origine latină: acícea adv. „aici“ (f. 168 v^); au 
conj. „sau, ori" (f. 118 r^: Cine au greșit? Acesta, au părinții lui, ca 
să nască orbu ?), de plin loc. adv. „pe deplin, în întregime“ (f. IV. r°; 
noi rutniniL. nu avem neci Testamentul cel nou, neci cel vechiu 
de plin întru limba noastră); den cit şi din cit loc. conj. „(atit) cit" 
(f. V ro: noi. am tocmit din cit am putut; í. V v* noi derept 
aceaea ne-am silit, den cît am putut, să izoodím..); derept aceaea 
loc. adv. „de aceea“ (f. V v^: noi, derept aceaea ne-am, silit, 


den cit am putut, să ízoodim..), „pe acolo“ (f. 118 r°: trecînd. 


derept aceaea, văzu pre un om orbu den naștere); foarte adv. 
„mult, tare“ (f. 4 v*: Zrod, să mînie foarte); întru prep. .in uh 
IV r°: nof. nu avem neci Testamentul cel nou... de plin întru 
limba noastră); ín prep. „printre“ (f. IV r°: mi-ai poruncit să caul 
în popii miei preuți cărtulari şi oameni înţelepţi); intelepti vb. „a 
face (pe cineva) infelept,:a lumina“ (f. VI r° : să pă (nfelepfeascá 
d|ulhul sfînt); mainte adv. „mai înainte“ (f. 118 r°); pentru prep. „din 
cauza“ (f. V r°: noi... găsit-am multă lipsă sí greseale în scriptura fuí, 
pentru neînfelesul limbiei sí cărții grecesti!; pre aiurea loc, adv. 


„prin altă parte“ (f. 119 r°); rumâni s.m. pl. (f. IV r°: noi, ru m iniiiw 


săpa cà loc. conj. „cu toate cá, desi" (f. VI r°: Adevăr, sí noi oameni 
sîntem şi am putut si greşi, sáoa că am silit den cît am putut 
să nu gresim); scriptură s.f. „scriere, scris“ (f. VI r°); 3 sg. pf. s 
scuepi „scuipă“ (f. 118 r9); scuepitură s. f. ,scuipáturá" (ibid.); 
pare-carea loc. adv. „oarecum“ (f. V r?: Și socotínd aceastea toate, 
pare-carea am imblat mai aproape de cartea grecească); bare- 
cine pron. „cineva“ (f. 118 v?); oia vb. „a trái^ (Rom. 6, 2) etc. 
Slavonisme: craíu s. m. (f. 4r? :in zilele lui [rod craíu); aíRanie 


s. f, „mulțime“ (Mat. 14, 14)!; gubăvies. f., lepră“ (Mat. 8, 5); isprăvi vb. 


„a îndrepta“ (f. V r°: noi am început dintiiu a-l posledui [pe Selivestru] 
si unde n-au fost bine, am isprăvit şi am împlut, şi am tocmit 
din cît am putut); ízood s.n. „versiune, text original" (f. V r°: noi 
n-am socotit numai pre un iz ood, ce toate cit am putut afla ; ibid. : 
mai vîrtos ne-am ținut de ízoodul grecescu) ; izoodí vb. „a traduce" 
(f. V r°: Eroním, carele au izvodit dintiiu din limbă grecească- 
látíneaste); mîndri s.m. „înţelepţi“ (f. 4 ro: min drii veniră de să 
închinară lui Hlristols; ibid.: mîndrii de la răsărit veniră în Ero- 
salim, cu glosa marginală: filosofii) ; năemit vb. part. „tocmit cu plată“ 
(f. 119 ro: [păstorul] cel ndeznít); pomană s.f. „pomenire“ (f. IV r°}; 
posledui vb. „a urma; a confrunta“ (f. V r°: noi am început dintiiu 
a-l posleduií [pe Selivestru] si, unde n-au fost Bine, am isprăvit şi 
am implut, sí am tocmit din cît am putut); săbor s.n. „adunare, 
consiliu“ (f. 118 r°: îl lăpădară afară den săbor); soroc s.n. 
„fază, perioadă“ (f. V vo: în toate capetele toate soroacele le-am 
pus cu număr); vistiiariu s.n. „vistierie“ (£.1V ro: măriia ta... le-ai dat 
plată din pistiiariul măriei (ale); zmyrnă s.f. „smirnă“ (f. 4 r?)etc. 


A 


1 Exemplele la care se indică numai cartea, capitolul si versetul, sint citate după 


IL. Bălan, op. cit.. p. 139, 141—145. 
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De asemenea se intilnesc unele calcuri după slavonă: 
leamne s. n. pl. „copaci“ (f. V vo: nume de oameni si de leamne)etc.; 
unii termeni tehnici ca bífíe „facere, cartea facerii (din Poul testa- 
ment)“ (f. II v?) etc.; şi chiar formule stereotipe: esteje í profliia] 
(£ II ro) etc. - M 

Maghiarisme: altui vb. (Rom. 6,5); beteag s. m. (Fapte 5, 16); 
cheléug si chelsug s.m. „cheltuială“ (f. IV r°: din demnătura sí cu 


 chelcéugul măriei tale; f. V r°: din porunca si chelsugudt măriei 


sale); fágádas s. (Fapte 18, 18); făgădui vb. (Fapte 19, 34); ponos 
s. n. (Fapte 6, 1); sumă s.f. „rezumat“ (f. V vo: noi în cest festamint 
întiiu am pus suma la toate capetele, şi în su má sîntu stihuri) etc. 
Verbul a părăsi cu sensul de „a înceta“ este, evident, un calc după 


maghiară: nu párdseste dea grăi (Fapte €, 13; magh. nem. 


hagy fel). | | 

Grecisme: gangrenă s.f. (f. V v?); iotà s.f. (Mat, 5, 18; glosat 
marginal: sau certă sau o slovă care-i mai mică); maghi s.m, pl. 
(f. 4 v?, glosat marginal: .gicitori; f. 4 r°: atuncea Irod pe ascuns 
chiemă pre maghi, glosat marginal: filosofi); mamon s. m. 
(Mat. 6,994; glosá marginalá: síríeneste, lăcomia lumii); poblican s.m. 
(f. V r°); sinagoga s. f. (f. 118 v?: să-l leapede den sinagoga; 
Mat. 4, 25, glosat marginal: unde se stringea jidovii să auză cuvîntul ` 
lui Dumnezeu ; noi zicem beserecă); typogrăfie s.f. (f. IV: r°) etc. 

Limba JNVoului testament este, in genere, unitară. Alternanţele 
fonetice sint puţine. Structura gramaticală este cea obişnuită în majo- 
ritatea scrierilor rominesti din prima jumătate a secolului al XVII-lea. 
Vocabularul însuşi nu e împestrițat cu atitea slavonisme ca în secolul 
al XVI-lea; cuvintul nou apare, de obicei, numai acolo unde e strict 
necesar. Nu e lipsit de importanţă faptul că toate neologismele consi- 


'derate mai puţin cunoscute sint explicate pe marginea cărţii. 


Principiile referitoare la limba literară, preconizate in prefata către 
cititori, au fost traduse aşadar în fapt: ceea ce caracterizează limba 
Noului testament de la Bălgrad .este apropierea de limba populară, de 
limba vorbită. În acest sens, subliniem grija deosebită pentru un voca- 
bular accesibil, pentru o exprimare clară, pe înţelesul tuturor cititorilor, 
grija pentru o „normă“ literară. Abaterile traducătoritor de la această 
„normă“ sint relativ puţine la număr. . ă 

Trăsăturile pozitive ale limbii oului testament de la Dálgrad, 
privite sub unghi istorie și comparativ, au determinat însă pe unii 
cercetători să supraestimeze calităţile limbii traducerii ardelene. 

N. lorga susţine, bunăoară, că „stilul Noului testament din Bălgrad 
nu e acela al Cazaníeí muntene : scurt şi cuprinzător, energic şi bine 
rostit, el samănă cu al Paliei din 1582. Mlădierea moldovenească lip- 
seşte, dar aşa cum este, aceasta era cea mai bună formă romineascá 
pe care pînă atunci o primise vreo parte din Scriptură“ °.. : 

Există multe părţi in care stilul este „scurt şi cuprinzător“, De 
exemplu, în prefața către cititori, cum am menţionat. Nu trebuie să 


trecem însă cu vederea că, în textul Noului testament, se găsesc uneori 


F Bălan. op. cit, p. 144. 
2 N, lorga; Ist. lit, I. p.282; cf. si 1l. Batan,- opi cit, p 93, PE. 
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şi pasaje greoaie, confuze. lată 1 


un exemplu: „Și stáfurà inaín- 


fea lui popa cel mare şi mai P d 


marii dentre jidovi, înprotiva 
lui Pavel, și rugară pre el, 


pohtind să le facă voia, înpro- 


tiva lui, să-l chiiame în lerosa- 
- lim, puind leşuitori să-l omoară 
pre el.pre cale“ (f. 168 r^). Exem- 
ple asemănătoare se pot cita mai 


ales din prefața către principele F 


Ardealului. 


Mult mai judicios este I. Bá- .. 
lan, care recunoaşte că „pe ` 
cit e de bună lucrarea cártura- .. 
rilor romini de la 1648, pe atita 


fost de grea şi de obositoare. De 


aceea nu trebuie să ne mirám cá . 
le-a mai, scăpat cite o greşeală 
şi, indreptind textele vechi, ici ^ 


şi colo, au stricat ce era mai 


bine“!, Acelaşi cercetător com- ^ 
pară diferite. pasaje din Noul. 


testament (1648) cu: Tetraevan- 
ghelul lui Coresi?, Apostolul lui 
Coresi”, Paliia de la Orăştiei, 
Cazania lui Varlaam”, Biblia lui 
Şerban Cantacuzino“, Biblia de 


la&Blaj?, şi constată că „Testas 
Noul testament, B&tgrad, 1648 (f, 168 r^) 


mentul nou de la 1648 e aşa de 
bine lucrat, incit are multe părţi 


ear ang dione as mirti am erac Aalen mpa | 


den grins tom eap enyit A Râpa e 

disp m nns git» ejf i$ n iln g apoi mas em 

„[ineas cereti pin pa tert aces = o 

p. Pa wt fX» D e ^5 9 

| mnatwoinn, a apte lera omui rei LLLI 
MI TU EAE AAR pe per d y FUR NE Vim 


Li > ! ' [i 
ATO, "4 , 
. | Moapriy MEME repari Any MR WA ALEI ANTI DISK 


ds "X C " DR o^ E k 
Farai à vanta y nami EMR ABATE AA MSYA 18 


$« sutime să pa diroso 
y e Ade i ^ « e $ A 
Alessia nit At prp san v naroața ar gapin yan i e 
, T A 
KTA NOTA EAEATE KJO AER UA IA NH GL 
lw A [4 Li 379, i 1 r4 
Ms spini arta TIL PLAN MATA ae bu ana e| 
^ ` * , i FĂ ` 
wr ini PHATA AIAR ZH afging aagi AY snnm 
ti ask RYNA MITT Y 
Yinkánta 4 esa Vasa fini AA QUfA XRAMATN să Z 
Taxia dades Yas aasa Knyp mr ptn nare | g 
nistas iet wu ert Apapa 
MIS AG C18 ci ma great rm ptt "TT " 
R l uaaa y 


fis "ne spin " $i x rp wogertauti s LIES 


-1 


e N , 


LA ^ 
Xa gu Ty pO (TR e Tra i Re 
* pa Pi PROS T - P 
fr tts epusti ul iat per HALIMA KALEA M| 
LJ ` *- s- D A 


u 


wd 
^ 


care întrec lucrările similare de mai tirziu, la care a servit de bazá 


şi normă lucrarea noastrá"*. 


Dacă mai adăugăm, pe lingă toate aceste considerente, şi faptul că 


tirajul cărţii a fost apreciabil şi că lucrarea s-a răspîndit in toate regi- 


 unile locuite de romini, pástrindu-se pe la biserici şi particulari, pină 
în zilele noastre —de unde multe exemplare au fost adunate în biblioteci 


publice,—ne dăm seama uşor cá avem de-a face cu o operă care a contri- 


buit efectiv la dezvoltarea şi, mai ales, la unificarea limbii romine 


literare vechi. 


1 |. Bălan, op. cit, p. 1413. 
2 Id. ib; p. 138—141. 143. 


3 Id., ib., p. 140, 143—144, 145- -146. 
4 


^:]1d., ib, p, 141—142. 
5 Id, ib., p. 142—142. 
6 Id., ib., p. 146—171, 
“Ibid. 

3 Id., ib., p. 145.. 
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Chiar dacă opera a reuşit să cîştige un număr oarecare de prozetiți 
pentru calvinism, ea şi-a atins ţinta în primul rînd pe plan lingvistic, 
constituind, prin aceasta, unul dintre factorii care au contribuit la 
întărirea unităţii limbii romine literare, | 


AM IE 


NOUL TESTAMENT 
(1648) 


Predoslovie cătră măriia sa craiul Ardealului 


[Inceputul şi un fragment din partea finală |] 


Cinstitului şi luminatului, şi infrámsáfatului cu destoinicie si cu 
creştinătate, milostivului Gheorghie Rakofi, cel mai mare, din mila 
lui Dumnezău craiului Ardealului, domnului părților țărăei unguresti, 
$i şpanului săcuilor, eşteje i profliia]; 

De la tatăl Dumnezău, pentru domnul nostru I[su]s H[risto]s: milă, 
pace şi domnie fericită, cu biruin(á infrámsáfatá, pohtescu mării tale, 
ca domnului mieu mlilllolstiv! 

Pre domnii. şi pre craii pămîntului, m[i]l[o]stive doamne, cării-s 
aleşi de Dumnezău în chipul sf[i]ntiei sale pre pămînt cu carii numele 
încă s-au impreunat (psalom 81), zicind : „Dumnezei sinteţi“, — alesu-i-au 
Dumnezău pre oamenii săi păstori ca să-i socotească şi să-i păzească 
pre ei, că n-au făcut Dumnezău oamenii pentru craiu, ce au ales 
Dumnezău şi au rînduit craii şi domnii pentru oameni, ca să-i soco- 
tească şi să-i păzească, pre carii i-au dat Dumnezău supt biruinţa lor, 
cum păzescu şi socotescu şi păstorii turmele sale, că acasta iaste de- 
regătoriia lor, nu numai să păzească şi să apere oile sale de fieri şi 
de lupi răpitori, cum păziia D[a]v[i]ld fecorul lui lesei'de lei si de ursi 
omorind pre ei şi sco(ind oile din gurá-le, cumu-i scris în cartea 
dentii a lui. Samoil, 17, s[ti]h 55; nece numai să le străjuiască şi să 
le păzească zua şi noaptea, cum păziia lacov patriarhul oile lui Lavan, 
Bitie,. 51, s[ti]a 40; nece să le ţie închise in staul; ce mai virtos 
trebue să le ducă la loc cu păşune bună, şi la izvoară cu apă sănă- 
toasă şi să le ferească de gălbează... 


(f. II ro—vo) 


«Că văzînd siinfelegind măriia-ta cá noi, ruminii, carii sintem in 
fara măriei-tale, nu avem neci Testamentul cel nou, neci cel vechiu de 
plin întru limba noastră, măriia ta te-ai m[i|l[o]|stivit ca un craiu 
m[il[o|stiv, şi mi-ai poruncit să caut în popii miei preuţi cărtulari 
şi oameni înţelepţi, carii să stie izvodi Testamentul cel nou, a dom- 
nului nostru a lui I[su]s H[risto]|s din limbă grecască şi sloveneascá şi 
lătinească ; carea, văzind porunca măriei tale, am şi fácut,-si măriia 
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ta încă te-ai m[i]l[o]stivit, de ne-ai adus meşteri streini de ne-au făcut 
typográfie, şi le-ai dat plată din vistiiariul măriei tale. Şi pentru cá 
acest lucru bun şi sf[i]nt iaste început din sfatul si din demnătura şi cu 
cheléugul măriei tale, pentr-aceaea să cuvine să iasă supt numele 


şi suptu socotința și supt destoiniciia măriei tale, pentru carele să aibă 
numele măriei tale pomană neuitată în veaci. 


5 (f. IV x9) 
Faptele sf[i]ntilor aplolsltolii 
Cap. 25 


Si dindu-s[i] el sama, zicea cá nece in leagea jidovilor, nece in . 


besearecá, nece spre inpáratul n-am greşit. Iară Fist vrind să facă 
pre voe jidovilor, ráspunzind lui Pavel, zise: ,Vrea-vei să sui în 
lerosalim, şi acolo să te giudecb, de aceastea de mine?" Şi zise Pavel: 
„La giudecata înpăratului stau, unde mi să cade a mă giudeca; nemică 
n-am greşit jidovilor, cum şi tu bine ştii. Iară de am greşit sau am 
făcut ceva, să mi se cază moarte; nu mă trag a nu muri, lară de nu 
iaste nemicá de carele aceştea mă pirăscu, nime nu mă poate da lor; 
iau-mă pre înpăratul“. Atunci Fist, vorovindu-sá cu săborul, răspunse: 
„Pre înpăratul te-ai luat şi la înpăratul (i-e a mearge“. lară deaca 
trecură citeva zile, Agrippa craiu şi Vernikie pogoriră in Chesariia 
să se adune! cu Fist. Şi trecind-multe zile acolo, Fist spuse craiului 
lucrul lui Pavel, zicind: „Un bărbat iaste lăsat de Filix în prinsoare. 
De carele fiind eu în Ierusalim, venit-au înaintea mea mai marii popilor 
si bătrinii jidovilor, cerind spre el giudecată. Cărora am răspunsu că 
nu iaste obicaiul rimleanilor să dea pre vrun om la pierzare pină nu 
va avea mainte cel pirit pirişii lui de faţă, pină nu vor da și lui loc 
să să indereapte de vină. Iară deaca veniră ei acicea, fără nece o zăbavă, 
a doao zi şăzind la giudecată, poruncit-am să aducă bărbatul. A 
căruia pírigb stind înainte, nece o vină nu-i băga de carele gindiia eu. 
lară numai neşte intrebături de rătăcirea lor avea spre el, şi de un 
I[su]s, mort, pre carele zicea Pavel a fi viu. Şi îndoindu-mă eu de 
întrebările acealea, ziş: „Au vreare-are să meargă în Ier[u]s[a]lim, şi 
acold să se giudece de aceastea?“ Iară Pavel luindu-să să să (ie la giu- 
decata inpáratului, poruncit-am să-l fie pre el pină-l voiu trimite la 
înpăratul. Iară Agrippa zise către Fist: „Vreare-aş şi eu să auz pre 
acel om“. El zise: „Miine-l vei auzi pre el“. lară a doao zi viind 
Agrippa cu Vernikiia cu multă fălie, şi intrind în polată cu căpitanii 
şi cu oamenii mai mari ai oraşului si porunci Fist să aducă pe Pavel. 


Atunci zise Fist: ,Agrippo craiu, si totli] carii sintet[i] cu noi bărbaţii], - 


. vedej[i] pre acesta pentru carele toată mulțimea de jidovi m-au aflat 
pre mine in lerosalim şi acicea strigind cá nu i să cade lui mai mult 
să fie viu? Iară eu intelegind pre el cá nece o vină de moarte n-ară 
fi făcut, şi el încă s-au luat pre inpáratul, gindit-am să trime|b pre el. 


De carele ce să scriu cu adevăr domnu-mieu n-am, derept aceaea l-am 


1 Glosat marginal: să să închine. 
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is f- (mo dvi RAE GOI I AETERNE 
E icc e al. l 


adus pre el inaintea voastră şi mai vîrtos înaintea ta, Agrippo craiu, 


cum întrebîndu-l să ştiu ce voiu scrie, Că necuviință mi să pare a-l 
trimite legat sí vinele lui să nu le arăt. | 
(f. 168 19—160 ro) 


INCEPUTURI ALE EXPRIMĂRII ARTISTICE IN LIMBA ROMINÁ : 
| CAZANIA LUI VARLAAM (1643) 


Introducere biobibliografică. Trăsături regionale moldovenești în 
limba scrierilor lui Varlaam ș încercarea de a impune unele norme 
fonetice specifice limbii textelor muntenesti 


İn secolul al XVII-lea reprezentanţii cei mai de seamă ai literaturii 
ecleziastice rominesti din Moldova au fost Varlaam şi Dosoftei. 

În Moldova, introducerea tiparului $i primul efort susținut de 
răspindire a cuvîntului rominesc tipărit se datoresc lui Varlaam. 


Originar din părţile Putnei, în tinerețe egumen al mănăstirii Secul, Varlaam ajunge 
foarte repede mitropolit al Moldovei (1632), calitate pe care şi-o menţine pini în anul 
imJocuirii lui Vasile Lupu (1053). Pentru nivelul pregătirii sale temeinice si pentru cunoaş- 
terea limbii grecești. pe lingă a celei slavone, este semnificativ faptul că, în 1639, mitro- 
politul moldovean candidează, alături de alţi doi concurenţi, chiar la scaunul patriarhiei 


ecumenice din Constantinopol. 
5h, q] 


În literatura ecleziastică romînească Varlaam este cunoscut prin 
următoarele lucrări tipărite: A ; 


Carte romineascá de învățătură, lasi, 16413, 

Seapte. taine a bescarecii, lasi, 1614. 

Parcalisul [născătoarei de Dumnezeu] Iași (probabil 1615). 
| Răspunsul inpotriva catihisuntsului. calvinesc (probabil la Mănăstirea Dealu, în "Tara 
Hominească)!, 1015. = 


1 


Prima dintre aceste cărţi, cunoscută mai ales sub numele de Cazanie, 
este o traducere sau o compilaţie personală. Seapte (taine este tradusă 
in colaborare — nu se stie in ce proporție — cu Eustraiie logofătul. 
Paraclisul conţine—după toate probabilitățile — o: parte tradusă : înce- 
putul (paraclisul* propriu-zis), apoi 48 de versuri originale (despre 
pedepsirea necredinciosilor) şi două povestiri (pe teme din Vechiul 
testament) expuse „într-o formă artistică personală“ (Dan Simonescu). 
Răspunsul... este în întregime o lucrare originală. | 


Cu privire la cărțile lui Varlaam, vezi: BRV, I, p. 137—143, 536—537; IV, 
p. 190 (Cazania); I. p. 117—150 (Seapte taine): 1; p. 150—151, IV, 
p. 190—191, (Ráspunsul), — unde se dau si indicaţii bibliografice; Dan 
.Simonescu, Contribuţii la Bibliografia romineascá veche, in Studii si cercetări 
de bibliografie; | (19055); p. 247—218 si G.Strempel, Sprijinul acordat de 
Rusia tiparului romthesc în secolul al XVII-lea, in aceeaşi revistă, vol. cita 


1 Exemplarul cunoscut nu poartă indicaţia locului de apariţie. 4 
* Paraclis: slujbă religioasă de laudă sau-de invocare a Maicii Domnului -sau a 
anni sfint. 
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p. 29—30 (Paraclisul). ln legătură cu UU NM Lcx QUERY D bs corio & ci 1 
activitatea lui Varlaam (inclusiv biblio- i pă agree MERE AN RE nodes Kot, a i 
: : ques ; ZEE pego x m 
grafia ^ respectivă), vezi in special: E E = a E s. m 
N. Iorga, Ist: lit.9, I, .p. 262—236: | ; OE 
id. Tst. bis, 1L, p. 302—326 si Luv Bega T von An a e A A, zÈ 
D d à A t CoOASTER Tor Done Posies NA E 
337—339; P. P. Panaitescu, L'influence — 1 de i ey ax JH js f HM VE a: M 
de l'oeuvre de Pierre Moghila, archevéque m. POPE Somn den pecia. um Kus e 
de Kiew, dans les Principautés rou- — | MOM APIS ERR TTAN BINDE nin A HN 
maines, în Mélanges de l'École roumaine KE P al e x JL Sy. KC A b f 
en France, V, Paris, 1926, p. 55—01 ; „piu anna mans MEAN, AIMENT SUPR 
D. Russo, Studii istorice -.greco-romine, E un 4n P AX nie Arsă reni ay 
|. București, 1039, p. 229—236; N. SESUKE y ur npe dot săpate o ps nera qol 
Cartojan. Ist. lit, p. 109—113 Și 115; | OPE patra A papat ARGAS manea m ox. 
Fl Muresanu, Cazania lui j arlaam, | meg redea bassana um nau o 
Cluj, 1914 ; St. Ciobanu, Istoria litera- | a A od go trus losa 
turi? romîne vechi, I, București, 1917, | ly kA0IÍAIg ferto isa tasa eiu in 
p. 259—272, 339—341; P. Constanti. | -Weftctm Ef Yee pres AUR AA ATO HAMA 
: T 4 re set: " VAR (4) y Au 
nescu-fasi, Relațiile culturale romino- | | ROACH A4) UI ANA, diio autas e daca 
ruse din ` trecut, București, 1054. p. | v (DEOR SA postre tier ag d on m 
129. ^ B , Ci Me 1 1 29. AO e. 
132—133. | ike ttam Aorgavaem AMANE NN AU 
j Tus , PUEDE IS ESTE e C 
EU vam AO A ASA un coe 
Dintre operele publicate | Lon M Ra ERE S o 
ale lui Varlaam, cea mai im- | jig ux a AAA anon poa | 
: 2 : .. zu » imi rv - " EY a Es 4 s 
portantă pentru istoria limbii -| tă gat pape papei san isp irt aiaa. 
E ; a ari aa AI A aT w us PDC! V2 A 
romine literare este, fără indo- | CAs postarii Kare iip oan 25 
c 5 1 iu ION e en pi ai P R. 
ială, Cazania, AAA, a AMON ATÉ ai petarde 
Din titlul acestei lucrări, | „PASE Spuro mpasockisan CAN ca = 
E 


d : s á ^ c d i 
precum si din prefețe, ne dám artnet M tiya aon raita nami k 
seama că autorul urmărea nu | S Ainan terana epa tepe nnje 
numai consolidarea bisericii ro- ui n P SER uin Am pira wo apes y 
minesti, ci şi scopuri didactice. E no i Wr RAE B e s 
Întiia prefaţă, Cuoínt înpre- | rca o MM: PM CACHER. r3 
ună càáftrd toată semenfíía ro- | V CO ROT NI mm Mi > d 
menească, de fapt o închinare 
adresată poporului romin — Pagină din prefata Cazaniei lui Varlaam, 
scrisă desigur de Varlaam ca D LES 
din partea domnitorului Vasile . I | 
Lupu— este prețioasă pentru că mărturiseşte deschis stráduin([a.auto- 
rului versiunii rominesti a Cazaniei de a scrie pe înţelesul tuturor 
rominilor şi de a folosi o limbă cit mai aleasă: autorul acestei 
prefețe e conştient de faptul cá, prin Cartea rominească de învățătură, 
el oferă un „dar limbii rominesti*. În prefata a doua, adresată cititorului, 
Varlaam arată motivele principale care l-au determinat să redacteze 
şi să publice cartea: 10 „limba noastră romineascá.. n-are carte 
pre limba sa“, — bineînţeles: carte de învăţătură bisericească — şi, de 
aceea, „cu nevoe aste a infeleage cartea alţii [=altei] limbi" ; 2° „lipsa 
dascalilor s.a învăţăturei“, deoarece, „cit au fost invátind mai de multă 
vreame, acmu nice atita nime nu învaţă“. 


Conţinutul Cazaniei lui Varlaam este, în primul rind, omiletic, 
(partea intii şi, mai puţin, partea a doua cuprind îndeosebi predici), dar 


şi liturgic (predicile sint însoțite, de obicei, de evangheliile respective) 
şi hagiogra fic (citeva vieți de sfinți, numai in partea a doua). 
Cu tot conținutul religios, stilul acestei opere reprezentative a litera- 


„turii romine din prima jumătate a secolului al XVII-lea are însă, adesea, 
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un earacter artistic literar. Menţionăm, in aceastá privinţă, şi cele trei 


compoziţii versificate, foarte scurte : una la început, alta după partea 


întîi şi ultima la sfirşitul cărții. 


Cercetările întreprinse piná în prezent mau putut stabili: care este contribuţia 
originală a lui Varlaam în redactarea lucrării și ce aparține izvoarelor utilizate de 
Varlaam. Chiar în titlul lucrării sale, cărturarul moldovean menţionează: „din multe 
scripturi tălmăcită din limba slovenească pre limba romineasci". iar în prefata sa către 
cititori el afirmă ceva mai precis: „adunat-am din toţi tilcovnicii | —comentatorii | sventei 
«vanghelii, dascălii bescaricii noastre“, Izvoarele principale pe care le-a folosit mitropo- 
litul moldovean u-au fost încă identificate. S-au constatat numai unele asemănări cu 
Evaugheliurul (1561) si Cazania (1591) lui Coresi $i cu Cazania (1612) de la Govora. 
E posibil însă ca unele dintre aceste asemănări să sc datorească unui izvor sau unor izvoare 
comune. De aceea, în consideraţiile stilistice se impune o rezervă, -Ia 


In problema izvoarelor Cazaniei, vezi: I. Bălan, Limba üis., p. 129—130 ; 
Gr. Scorpan, Locul Cazaniei lui Varlaam în vechea noastră literatură omiletică 
din secolele XVI si XVII, în Cercetări istorice, a XIII—XVI (laşi, 1940), 
nr, 1—2, p. 515—591. si în Studii si cercetări istorice, a. XVII (laşi, 1943), 
vol. XVH, p. 89—120; At. Popa, Cazania lui Varlaam, 1643, Timişoara, 1944, 
p. 108—117 ; Fl. Muresanu, Cazania lui Varlaam, Cluj, 1944, p. 102—103, 12. 
Nu putem considera, deci, pe deplin întemeiată afirmaţia că această Cazanie 
„în mare măsură este o-operă originală” (P. Constantinescu-lași, Relațiile cul- 
turale. romino-ruse din trecut, Bucuresti, 1954, p. 133). 


Fie şi în ipoteza că, de la un capăt la altul, ar fi traduse sau 
compilate, cele peste 1000 de pagini de text! ale Cazaniei lui Varlaam 
reprezintă cea mai îngrijită formă de exprimare a limbii romine literare 
din prima jumătate a secolului al XVII-lea. Întocmai ca în cazul multor 
seriltori clasici moderni şi contemporani, aportul personal al autorului 
e incontestabil, desi nu poate fi determinat in mod precis. Prin cunoa$- 
terea aprofundată a limbii romine şi prin talentul său de orator, 
Varlaam a reuşit să dea mai multă expresivitate limbii literare „comune“ 
a predecesorilor săi. Prin scrisul său a contribuit la stabilirea unor 
norme relativ unitare pentru limba romină literară a timpului. 

Sinteză a normelor limbii romine literare din-această epocă, limba ^ 
lui Varlaam se prezintă unitară pe plan fonetic, lexical, morfologic şi 
sintactic. Puţine la număr şi periferice în sistemul limbii romine, 
inconsecvenţele se datoresc nu nesiguranfei fui Varlaam in folosirea 


dimbii, ci faptului că însăşi limba romină literară de atunci nu era 


pe deplin unitară, 
Foneticâă. Fonetisme ca buăr (f. I vo ;bour*, Bucin (f. 2 v?) 


|. ,bucium*, cártulari (f. 174 vo), dascalii (f. III vo), deca (f. 167 v9) si 


deaca (f. 171 1?) „dacă“, făcătoriu (f. I1 r9), 3 pl. îndlă (f. V v9), ne- 
direpti (£. 1 v?) 1 sg. sd poč (f. III v?) „să pot“, 3 sg. putredeaste (f. 
29 v9) samă (f. 2 r°), 3 sg. smenfească (f. II v9), oamăs (f. 1 r°), 
piiața (f. IL v9), oonícíi (f. 1 v^) etc. — sint curente in acea epocá. 

Substantivele feminine in ~e au în mod obişnuit terminația g.-dat. 
sg. în ~ei: mărei (f. II vo), chemárei (f. II v?); în schimb, terminația, 

1 Cartea are 507 file. 

2 Trimiterile la originalul Cazaniei au ca bază numerotarea foilor adoptată în 
Varlaam, Cazania 1643 [ediţie critică de J. Dyck], București, 1943. 
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pentru aceleaşi cazuri, acelaşi număr, a unor substantive feminine 
în -d, ca fară, nu e încă cristalizatá, Se scrie mai ales fărăi (domnul 
Tárádi Moldovei, f. ro), dar şi fărăei (dat. fărdei Machedoniei, Iljf. 
10 v*)!, probabil o formă arhaică (mai curentă în secolul anterior) în 
care nu se realizase sudarea deplină a articolului la nume?. 

Metafonia lui. e şi o, în cazurile tipice în care s-a revenit la e 
şi Oo, se menţine în foarte puține cuvinte, dar aceste excepţii sînt 
curente : pers. 5 sg. gráíaste (f. II v*), 5 sg. taste (f. 169 v?), numeralul 
noaă (f. 1 r°) etc. De asemenea e frecventă forma cu o nemetafonizat, 
in imprumuturi mai noi ca: grozníc (f. 379 v?) etc., in care, ulterior, 
vocala s-a diftongat. 


Pe lingá aceste aspecte fonetice curehte Şi relativ vechi, intilnim: 

f. unele arhaisme, mai puţin iÍrecvente, ca, de pildă, pástra- 
rea sporadică a lui -u după un grup de două consoane: un domnu 
(f. III v*), t sg. sîmtu „sînt“ (f. 1 r°); menţinerea unor consoane in 
grupuri consonantice de mult simplificate : g. pl. bezdnelor (f. 198 ro), 
3 pl. doorbăse (f. 94 vo), 5 pl. doorbiră (f. 2£0 ro) etc.; 

2. unele fonetisme noi, populare, care nu s-au generalizat 
nici astăzi în limba literară: sămn (f. I v*), 3 sg. sd sd scape (fl v9), 
5 sg. sd margă (f. II vo), sîngur (f. III vo) etce.; | 

5, unele aspecte arhaice şi regionale, în acelaşi timp, ea: 
a) prezenţa lui dz, faţă de z din alte regiuni: astădzi (f. 36 v?), 
pl. dosádzi (f. 56 vo), dzisa (f. 57 r°), dzi (f. 56 v?) şi dzuă (f. 167 v3p 


s. pl. 
5 pl. îngreuiadză (f. 36 r°) etc.; 


b) prezența lui g, faţă de ý din alte regiuni: 1 pl. agiungem 


(f. 55 v9), agiutoriul (t. 11 ro), 3 sg. gíudecá (f. 4 v?), gíudef (f. 65 ro), 
dos (f. 65 v?) ete. , 

4. unele fenomene regionale mai noi, ca, de exemplu, palatali- 
zarea labialei f in A; aceii hieri (f. I v9), Aiecíne (f. III ro), 9 pl. hifi 
(f. II r°), 5. sg. are fi „ar fi“ (f II v?) ete, proces care însă nu e 
generalizat, deoarece există unele alternanțe ca: fiecărui (f. 50 ro), 
tuturor fierilor (f. ll vo), din fire (f. II v?) etc, 

O menţiune deosebită merită o serie de fonetisme speciale, 
Bunáoará : ; 

í. prezența lui î în locul fui £ (care în această poziție e general 
în limba literară a epocii): 1 sg. sint (f. III vo), 3 sg. să osindească 
(f. 5 r°), 1 pl. să ne osindim (f, 3 v?) dinsul (f. 159 v9), dzua simbe- 
tei (f. 155 r*/vo), pl. simbete (f. 155 r°), atifea oameni (f. 379 vo), 
singe (II/f. 71 v9), 1 pl. sintem (f. 169 vo, Il/f. 17 v?) etc.; 

2. prezenţa lui e in locul lui î sau à: 5 pl. nedejduesc (f. b. vo), 
5 sq. să-l, ospeteadze (f. 5379 v?) pementesc (f. Il ro), romenească 
(£ II ro), 3 pl. pedzuse* (f. 168 ro) etc.; 


! Trimiterile. în formă de fracţie, care au II la numitor, privesc partea a doua a 
Cazaniei, ale cărei file sint numerotate deosebit. 
* Cf. si dat. Lucăei (f. 128 v^), de la Luca. 
3 Care ar putea fi. uneori. si arhaisme grafice. 
„4 Acest fonetism ar putea fi și o trăsătură arhaică. 
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5. tendința de extindere, prin analogie, a diftongului ii (sau dí) 
si la alte cuvinte decît cele care prezintă acest fonetism în graiul 
muntenesc (mîine, pîine ete.) demiíneafà (II/f. 35 r°), rămiine (f. | v?), 
[oile] tătiine-său (IIi r°) etc. [v d | 

E interesant de remarcat cá sint, alternează pentru aceeași per~ 
soană (1 sg.), cu sînt (f. 4 v9) şi chiar cu simtu (f. 1 r°), menţionate 
mai sus, iar romenească si pementesc alternează cu rominească 
(f. IL ro) şi pămînt (í. 170 v°} 

Unele dintre aceste fonetisme particulare ar putea aparține si unui 
culegător tipograf a cărui limbă maternă va fi fost rusa, ucraineana sau 
greaca, cu atit mai mult cu cit le intilnim şi în Răspunsul inpotríba cati- 
fismusului caloinesc, tipărit in 1645, după toate indiciile, la Mănăstirea 
Dealu, unde de asemenea au lucrat meşteri tipografi străini. De exem- 
plu: 5 pl. au nedejduit (i. 4 v?), singe (£. 5 r°), 2 pl. sínteti (f. 2 Yep 

35 sg. spementeadză (f. 4 v9), sointă (f. 4 r0)!. Si acolo aceste fonetisme 
prezintă alternanfe : sînt (f. 5 v9), soînta (f. 2 v9). Datá fiind insá ráspin- 
direa mare a acestor fonetisme nu numai în secolul al XVI-lea, ci şi 
mai tirziu şi chiar şi-n secolul al XVI-lea, credem că avem de-a face, 
mai degrabă, cu particularităţi regionale, fie individuale, care s-au 
putut dezvolta atit din cauze interne, cit şi sub influența unor vorbi- 
tori străini sau a unor maniere. grafice străine. În orice caz, însă, ele 
nu au reuşit să se generalizeze în limba literară. 

În legătură cu fonetismele regionale şi cu concepţia lui “Varlaam 
despre limba literară nu putem neglija faptul că în Răspunsul inpo-. 
tripa catihismusului caloínesc, autorul — din proprie iniţiativă sau la 
sugestia lui Udrişte Năsturel — renunţă la aspectele cu f palatalizat. În 
prefața acestei cărţi apar, consecvent, forme ca: 5 sg. ar FES r2 
1 pl. să fim (f. 5 vo), a fi (f. 9 v?), 5 sg. sd fie (f. 3 r°), mai de-a 
firea (f. 5 r°), firea mea (kS v9], fiestecíne (f. 4 r°), 3 sg. va fi (f. 4 
v9) 2. Acest fapt confirmă, fie ipoteza că tipăritura s-a executat în 
Ţara Rominească, fie părerea că Varlaam era conştient de necesita- 
tea unei limbi literare unitare. 


Indicaţii sumare asupra fonetismului Cazaniei se găsesc in Petre V. Ha- 
nes, Vechile noastre cazanii, Bucureşti, fas p. $41—25; Al. Rosetti, Varlaam, | 


[in] Cum vorb., a. 1 (1949), nr. 8, p. 13 


Din domeniul mor fologiei menţionăm doar cîteva fenomene 
specifice : | 

4. forma veche de plural mînule „miinile“ (II/f. 30 r°); 

9. construcții prepoziţionale cu de, cu valoare de genitiv: Mitro- 
politul de Țara Moldovei (f. 1 r°), fecor de domnu de Muldova 
(f. III v9) etc. ; 

5. alternarea, în funcţia de complement drept, a acuzativului nu- 
melor de persoană şi al pronumelor personale fárá pre, cu acuzativul 
aceloraşi categorii morfologice cu pre, construcție predominantă : 
pînă am îmblat în pustie pre tine am avut agutoriu (I/$. 14 Cid y 
nu părăsi pre mene (II/f. 14 r°), dar: mene nu mă trage inima să maí 
întru în casa mea (ll/f. 5 v?! : l 


P BRE. IV, p. 191—193. 
2 Tiid 
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4. vocative de tipul: sg. oame! (f. 217 r°) si sg. ome! (II/f. 89 vp 
învățătoriu ! (f. 167 v?) ete.; i } 

„5. articolul posesiy invariabil a: foate faptele ceríului sí a pă- 
míintului (f. II vo); | 


0. prezența particulei -a la adjectivele pronominale demonstrative 
acest, acel, cind acestea precedă cuvintul determinat: íntr-acasta 
limbă (f. II ro), acela sămn (f. II v9?) spre acesta lucru (f. YI vo), 
într-a cela chip (f. 2 r°), acesta înpărat (1l/£. 16 r°), pre-acestea 
nudri (f. 97 r°) etc. ; * 

7. forme puţin obişnuite de numeral: ai treii „cei de-al treilea“ 
(£.- ME 70) 

„5, aspectul vechi al conjunctivului prezent al verbului a avea: 
1 sg. să aiub „să am“ (f. 975 vo); : 

9. aspecte vechi ale auxiliarului prezentului optativ : pers. 3 sg. 
are hi (f. II vo), pers. 5 pl. are putea (f. III r°); 

K is imperativul prohibitiv pers. 2 pL, în forma lungă: nu uitarefi 
(f. II r9); ; 


11. menţinerea unei forme vechi de imperativ, de la lat. ambulare: 


blem! (< ambulemus !) „să mergem, hai, haidem!“ (II/f. 77 r°: De ver 
„rea, tnpárate, blem în beserecă sá-( vădz dumnedzăii tăi!) și 
blemaţi! „mergeţi (ducefi-vàá)!" (f. 78 v9), refăcut după bler, 
“Pentru faptele de morfologie. vezi si Fl. Mureșanu, Cazania lui Varlaam, 
Cluj. 1944. p. 113; Petre V. Hanes; Fechile noastre cazanii, Bucuresti, f.a., 
225220: ` 


În sintaxă sint de semnalat: 


f. regimul acuzatival al unor prepoziţii care cu timpul au fost 
înlocuite cu alte construcţii:.veni oastea pregur cetate (î. 175 TRE 
veni derept acela loc (f. 378 vo); 


2. folosirea conjuncţiei de cu funcţie copulativă şi cu sens final: 
dusu-m-am de m-am spălat (f. 168 1?) sau cu funcție pronominalá re~ 
lativá: acolo era un om de avea treidzeci sí opt de ai întru boala 
sa (f. 150 v"), trăsături ale graiurilor populare; 

3. tendinta de a nu incepe fraza sau propoziţia cu cuvinte auxi- 
lare, realizată prin.inversiunea particulelor auxiliare ale construc- 
tillor verbale: dusu-esea sí să spălă (f. 168 r°), dusu-m-am de m-am 
spălat (f. 168 ro); 

4. tendinţa -de a folosi construcţia nominală „nume propriu de 
persoană -atribut apoziţional“ în această topicá, cu numele de per- 
soaná inainte; înfrutoată oblastiia lui: Maximitan înpărat 
(II. 16 vo), de-acasta ne învață Pavel apostol (t. 129 vo—150r9). 
Acest fenomen se intilneste în vorbirea populară, şi mai tirziu. 


Vezi și Petre V, Hanes, Vechile noastre cazanii, Bucuresti. f. a. 
p. 26—27. 


Fraza lui Varlaam se desfăşoară, în general, liber, natural, şi e 
mult deosebită de fraza forțată a traducerilor rominesti din secolu 


99 


"TW 3T 


VT Fija Y oT dala ] A04 A4 ord nc 48 G2 4) S20) UA aa ae e mania ema e 


Iscălitura mitropolitului Varlaam pe un act din 8 martie 1643 


‘al XVI-lea '. „Fraza lui [Varlaam], — observa N. Cartojan — bogată în 
comparații pitoreşti sí expresii plastice, se desfăşoară în tipare sintac- 
tice care nu se prea deosebesc de cele de [AM 2, 

E adevărat însă cá nu se poate contesta nici ceea ce remarcase 
N. Iorga: „mlădierea unor perioade construite după slavona medievală, 
care şi ea imprumutase țesătura de frază a vechii limbi greceşti'?. i 
acest fapt se explică nu numai prin izvoarele slavone sau ruse pe care 
le-a folosit Varlaam, ci — in primul rind — prin practica relativ inde- 
lungată pe care o avea mitropolitul moldovean în oficierea serviciului 
divin în slavonă, limba liturgică a bisericii rominesti de atunci. 

Vocabularul Cazaniei lui Varlaam este foarte bogat şi, în 
acelaşi timp, foarte colorat. 

Înlimba Cazaniei Varlaam foloseşte numeroase cuvinte de 
origine latină (sau expresii compuse cu elemente la- 
. tine), dintre care, astăzi, unele sint total dispărute, altele mai există 
in arii izolate, ca arhaisme, iar o serie de alte cuvinte se păstrează 
cu sensuri deosebite: alalfí (f. 1 r°) „ceilalţi“, 5 pl. (grăiia) ande-síne 
„ei între ei, între sine" (f. 141 v?) ascultoi „ascultători“, (9n 309 F9 => 
de trei ori), aseas „astfel“ (f. IH ro), căci că „pentru că, deoarece“ 
(£ III ro); sd terce „să caute“ (f. 578 v9), chiar »clarti($er296- v9, f. 978 
v? etc), cines „fiecare“ (f. III r°), cîndai „cîndva, poate“ (f^ 39 19), 
cursără „alergară“ (11/f. 33 v?), 5 sg. să custe „să trăiască“ (f. 275 ell 
despuitoriul ,stápinitorul" (f. 379 r°), 3 sg. sd va dezveaşte „se va 
dezbrăca“ (f. 97 v°), dumnedzoe „zeiţă“ (II/f. 62 r°), flămîngiunea 


! Cf, N. Cartojan, Ist. lit., p. 112. 
2 Id., ibid, 
3 N, lorga, Ist. bis, I, p. 322. 
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„foamea“ (f, 251 v?), gudef „judecător“ (II f. 34 ro), pr-ins „pe el, pe 
dînsul“ (f. IT. v9), spr-ins „spre el, spre dinsul* (f. 167 v9), înmă „mamă“ 
(II/f. 27 vo), 5 sg. învise ,invie" (f. 79 ro), mai „mai mult" (f. 3 r9), 
mainte „mai înainte“ (f. II r°), misel „sărac, nenorocit“ (II/f.r*3 ef. 
sărac, pe aceeaşi pagină), nici dănăoară „niciodată“ (f. 101 vo, f, 78 r°), 
cu nus „cu dinsul" (f. 99 v9?) imperat. pasi „mergi, pleacă, du-te* 
(II/f. 52 ro: scoală si pasil), să „dacă“ (f. II r°), săvai că „măcar că“ 
(f. III ro), 5 sg. să serbascá „să servească“ (II/f. 1 v9), serbu! „robul, 
sclavul“ (II/f. 2 v9), tînd... tind „ba... ba... acum.. acum...“ (f, 65 r9), pl. 


funure „tunete“ (f. 579 v?), pirtucoşii „cei puternici“ (f. 998 r°) etc. 


Marea majoritate a acestor cuvinte sau sensuri sint curente in epoca 
respectivă. 


Vezi și listele sumare din N. Cartojan, Ist, lit. p. 111—112; Fl. Mure- 
sanu, Cazania lui Varlaam, Cluj, 1944, pH. 


Numeroase slavonisme bisericeşti, curente in cărţile religioase 
rominesti din secolul al XVI-lea (tipărituri şi manuscrise) şi în primele 
decenii ale secolului al XVII-lea (manuscrise) nu apar în scrisul mi~ 
tropolitului moldovean. N. Cartojan remarcă just că aceste elemente 
slave „se întilnesc rar, la distanțe mari“, şi că, „înţelese într-o vreme 
cînd cultul divin se săvirşea in limba slavă!, ele dau azi scrisului 
său un -uşor caracter arhaic, mai ales că ele se imperechează uneori 
cu elemente latine, azi dispărute din circulaţia limbii*?. | 

lată citeva slavonisme care s-au fixat în limbă (unele, cu 
structura fonetică simplificată): g. pl. bezdnelor (f. 379 ro), blagoslo- 
vită ,binecuvintatá" (f. II vo), boiarin „boier“ (f. 579 vo), 3 pl. 
buecírá ,rodirá din belşug (holdele)* (f. 317 vo) etc. 

Urmează citeva.slavonisme- curente în-limba literaturii eclezias- 
tice a vremii, dar care mai tirziu au dispărut din limba romînă: bla- 
gocestío ,evlavios, pios" (f. III vo), Bodzii. „zeii“ (II/f. 17 r°), ciudesa 
„minunea“ (art, f. 167 ro), cu pl. cíudese (f. 171 vo), isfeleniia ,vinde- 
carea“ (f. b v?), 3 sg. au isfelit „au vindecat“ (f. 175 v?) líubooul 
„iubirea“ (II/f. 16 ro), măceniia „suferința“ (Ilf. 16 r9), oblastíía ,tinu- 
tul, țara“ (II/f. 16 vo, ofefí „părinţi (in sensul bisericesc)“. (f. 9 v?), 
3 pl. răpstiia ,murmurau, cîrteau“ (f, 578 v9),5 pl. să scărăndivăsc 
Se scirbesc“ (f. 579 vo), spăsenie „ispăşire“ (f. II ro), stepenă ,treap- 
tá" (f. 5 r°), 5 sg. să stidiia „se ruşina“ (f. 579 vo), tîlcoonicii „inter 
preţii; comentatorii“ (f. III vo), tooref „făcător“ (f. II v?) etc. Cea mai 
mare parte a acestor slavonisme este legată de viaţa religioasá, 
exprimă noţiuni din domeniul religiei. Prin natura lucrurilor, într-o 
carte de predici, de evanghelii şi de vieţi de sfinţi, unele noțiuni cu 
conținut religios, mistic, moral, se repetă foarte des. Frecvența mare 
a unor cuvinte ca ciudesă „minune“ (de 136 de ori), liubov (de 85 de 
ori), spăsenie etc. se explică deci mai mult prin caracterul religios al 
cărţii, decit prin circulaţia şi răspindirea lor în limba comună a po- 
porului, | 


l Recte : slavonă bisericească. 
TN. Cartojan, st. lit, p. Ul: 
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Pentru slavonismele lui Varlaam. vezi și listele sumare pe care le dau 
(cu unele erori) I. Bălan, Limba bis. p. 132 si N. Cartojan, Ist. lit. 
, l. O. listă completă, cu toate trimiterile Ja original; se află 
în Fl. Mureșanu, Cazania lui Varlaam, Cluj, 1944, p. 100—110 (trebuie 
scoase de aici, însă: adăvăsi, înpeliță, săvui, aciuedzi, măgură) ; glosarul 
de la p. 217—227 conține numeroase interpretări lingvistice greșite (de 
exemplu, etimologia lui iubire: lat. lubere ctc.). 


— Foarte puţine sint cuvintele de alte origini, obişnuite in limba 
)cii, dar dispărute mai tirziu din limba literară. (Unele dintre ele 
au păstrat în limba actuală, însă cu alt înțeles.) Exemple : | 
— 1f. din maghiară: pers. 5 piae gluruesc premit (19: ro), 
- ğuruirea „promisiunea“ (II/f. 26 v^), hotnog „comandant militar, sutag" 
— {f 999 vo), 3sg. lesuía „pindea“ (II/f. 17 vo), 5 sg. ofgdduía „petrecea, 
"se veselea* (f. 550 r°) etc. ; l i i | 
|, 9. din neogreacá: amăgeul „şarlatanul“ (f. 196 r9), 5 sg. 
= schízmeaste „separă, dezbiná" (f£. I v9), 5 sg. temelíuíaste: (derivat pe 
teren rominesc, din temelie) „întemeiază, stabileşte“. (f. I v?) etc.; 
- — 8, din turcă: aslam ,dobindá, camătă“ (f. 296 v?); (intrat, pro- 
— babil, prin filieră slavă) etc.; ! 


— -. 4 de origine necunoscută sau discutabilă: cuconie 
. „copilărie“ (11/16 v9), 5 pl. se împomciisadză „se impotrivesc" (f. 257 v°), 
pd? pomcís.,impotrivá"^ (f. 5 r°), 5 sg. fícditeaste „încearcă“ (f. II v?) ete. 


t 


O listă foarte sumară a cuvintelor de alte origini. vezi în Fl, Mure- 


T g P LJ Li A Lă 5 . * A a 
Ma anu, Cazania lui Varlaam, Cluj, 1914. p. Lil. Lista contine cîteva erori de 
, E m , 4 J o o E . deme v 

1 A. interpretare ; de exemplu: cărhanele (f. 183 1°) trebuie citit cáftanele — 
a LM de la ture. kaftan, nu cătanele—de la magh. hatona—ete. 

ex l 


ai, — Bogăția şi varietatea vocabularului Cazaniei se ilustrează mai ales 
— prin folosirea anumitor sinonime, Astfel întilnim cuvinte ca: vènde. 
— carea [orbului] (f. 167 r°), isfeleniia [tai] (f. b. r°) şi tămăduirea (f. b v?); 
pf. s. 5 sg. vendecă-l (f. 171 v9), 3 sg. l-au isfelit (£..175 v?) si 5 sg. 
— au tămăduit [pre un orb] (f. 167 r°), făcătoriu (f. ll r°) si tooref (f. II vo); 
— împrotivă (f. c v^) şi în pomcís (f. 5 r°); cíudesá (f. 951 r?) si mínune 
pă STR 171 v9); 3 sg. adăvăsise (f. 536 r°) şi 5 sg. cheltuise (f. 353 r°); | 
v. iubob (f. 228 r^), iuboste (Il/45 r^) şi dragostea. (f. 544 r°); nice 
— 4dándoardá (f. 191 v?) şi nice odată (11/27.r9); 5 pl. dezoăscură (f. 104 r°). 
— si 3 pl. dezbrăcară (f. 104 r°); rob (f. 268 r°) şi serb. (f. 94 ro); maică 
-— Wf. 95 v?) si înmă (I/f. 97 ve) etc. ! 
„> Dar Varlaam foloseşte si tautologii, precum sint: ciudese sí minuni 
—  (II/f. 96 r^: multe cíudese sí minuni au fost pre lume...) liubo- 
. . Dul si dragostea (f. 374 r°); liubov sí iubire (f. 18 v?) ; idoli sí bodzi | 
ES f. 392 re, ne închinam idolilor sí bodzilor); voroavele sí 
—— «cubentele (II/f. 29 r°). | 
- — Aceste tautologii constituie o deficiență a stilului lui Varlaam. 
Ele nu trebuie confundate cu cazurile de aparentă tautologie, ca mísel 
„şi sărac, unde există totuşi o diferenţă de nuanță. Mişel este folosit 
x . án sensul de ,nenorocit, neajutorat care, de obicei, ajunge $i sá fie 
— - lipsit de avere, de bani“, iar sărac inseamnă „lipsit de avere, lipit 
„pămîntului“, Pasajul următor este concludent: [el] era smearin sí 
Q^ drac si misel, Sárac, că din, Dumnedzáu fu om, din'párat 
PA. 2 4 
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slugă, din bogat sărac. Misel, că nice de o dzi n-avea hrană 
sí bucate (II/f. 99 ro). NEC £ S Dye 

Există şi o serie de cazuri in care Cazanía prezintă erori de tra- 
ducere: imperat. foloseaste-mí! „ajută-mi“ (f. 957 vo), strícafí „leproşi” 
(i. 220 vo), stricăciunea ,leprá" (f. 263 vo), [vamesul] să ucidea [iù 
piept] „se lovea“ (f. 5 v?/6 r°} ete. Majoritatea nu pot fi decit calcuri 
sau traduceri aproximative ale cuvintelor corespunzătoare din original. 


O listă: de asemenea „cuvinte cu înţeles schimbat“, cu citate. și -trimi- 
terile necesare, fără să le interpreteze, dà FI. Mureșanu, Cazania lui Varlaam, 
Cluj, 1914, p. 111—113. Cuvinte ca: dănăoară „niciodată“, vonicii „vitejii“, 
nu-și au locul aici. În legătură cu lexicul lui Varlaam, vezi și Petre V. Hanes, 


Vechile noastre cazunii, București, f. a., p. 27—99. i 


Fie cá e vorba de o traducere, de o compilaţie sau de o compi- 
laţie eu anumite părţi originale, Cazanía lui Varlaam este scrisă într-o 
limbă, care, cu toate neajunsurile ei, nu prea numeroase de altfel, e 
mai limpede decit a Cazaniei lui Coresi din 1581!, X 

În foarte puţine cazuri Stráduinfa autorului Cazaniei din 1645 
spre o expunere simplă şi clară a ajuns la o formulă negativă, adică 
la o frază artificială, greoaie,- incilcitá (de exemplu: in partea de 
început a prefefei către cititori, începutul predicii din duminica întîi 
a „postului mare“ ete.)2. DS 

„Stihurile“ lui Varlaam se numără printre primele încercări de 
versifica(ie publicate în limba romînă. Cele trei compoziţii versificate 
ale Cazaniei (f. I ve, f. 382 ro si II/f. 116 r°), insumind 28 de versuri, 
reprezintă, prima: un imn de laudă adresat puterii domneşti, iar cele- 
lalte două: imnuri cu caracter refigios? Versurile lor sint lungi, 
inegale ca dimensiune şi fără ritm, fără armonie, doar cu rimă femi- 
nină împerecheată. i hu i 

Versurile despre pedepsirea necredinciosilor (începătura stihurilor, 


48 de versuri) din cartea sa recent descoperită Paraclisul náscátoarei - 


de Dumnezeu, tipărită la Iaşi, probabil în 1645, sint, în schimb, mult 
mai degajate: - i i 


Jitie acasta prea frumoasă 
5i din Biblie veache scoasă, 
La oameni să le cetească 
Și în veaci să să pomenească (p. 23). 


Versurile reproduse au rimă feminină imperecheatá şi chiar o 
structură ritmică aproximativ asemănătoare, | 

n domeniul versificariei, Varlaam nu s-a putut ridica la un fim- 
baj poetic. Versurile sale sint prozaice, inexpresive. y 


Vezi şi N. L Apostolescu, L'ancienne versification roumaine (XVII* et 


XF HIT siècles), Paris, 1909, p. 29—30. 


5 JA Vezi ki L Bălan. Limba bis., p, 130; Gr. Seor pan, Locul Cazaniei lui Varlaam..., 
| în] Cercetări istorice, a. NXILI—NVI (1910), p. 515—596 si a. XVIL (1913), p. 890—120. 
* V. textele de Ja p. 108; E 
V. textele de la p. 107—108. 
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Sub.raportul expresivitá(ii, 
mult mai valoroasă este însă 
expunerea în proză, „unde 
Varlaam reuşeşte să ne dea 
adevărate pagini de naraţi- 
une artistică. Aici autorul 
foloseşte o limbă viguroasă, 
închegată, bogată, foarte ex- 
presivă, plină de naturalefe'. 
Caracterul oral al acestor na- 
rațiuni şi lirismul de care sînt 
pătrunse, cu tot conţinutul teo- 

„logic al textului, le conferă 
valoarea de aleasă proză artis- 
ticá. Ele reprezintă primele 
pagini de proză artis- 
tică in limba romînă. 
Chiar dacă textele respective 
sînt traduse, valoarea lor în 
procesul de dezvoltare a limbii 
romine literare şi a literaturii 
romine nu scade cu nimic. 

N. lorga afirma despre 

limba Cazaniei lui Varlaam că 
„nu e alta decit limba de la 
tará^*, De fapt, nu putem iden- 
tifica limba tipăriturilor mitro- 
politului moldovean cu graiul 
popular moldovean din acea 
epocă. .Cu toate alternan(ele 
sau inconsecvenfele sale şi cu 

E. toate elementele regionale, nu 
putem susține cá această limbă oglindește cu fidelitate limba popu- 
fară Limba cărţilor lui Varlaam este o limbă literară cu caracter 
popular, cu anumite trăsături regionale, dar $i cu unele influențe ale 
frazei slavone. Numărul trăsăturilor lingvistice regionale este foarte 
redus şi — cu excepția palatalizării lui f in A— aceste trăsături regio- 
nale nu sint semnificative: citeva rostiri (4 pentru j, dz pentru 
z, h pentru / —in anumite situaţii), nici acelea generalizate, şi anumite 
cuvinte. Majoritatea vocabularului, întreaga structură gramaticală şi 
aproape întreg sistemul fonetic sint comune limbii majorităţii cărților 
romineşti scrise de romini in a doua jumătate a secolului al XVI-lea 
si in prima jumătate a secolului al XVII-lea”. 


E 
fie nter 


fie 


Foaia de titlu a lucrării fut Varlaam, Răspunsul 
înpotriva catihismusului caloinesc, 1645 


! V, textele de la p. 108—109. 
2 N, Iorga, Ist. lita, I, p. 264. 
3 De această realitate îşi dă seama, mai tirziu, si N. lorga, într-o altă lucrare a sa 
(Ist. bis, Y, p. 322), în care — vorbind de limba Cazaniei lui Varlaam — scoate pe 
primul plan „adevărul graiului rominesc^ al cărturarului moldovean, — expresie prin care 
| arebuie să înțelegem autenticitatea si naturaletea limbii romine comune a poporului. » 
Autorul nu contestă influența puternică a limbii populare și influenţa originalelor slavone, 
care i-au “servit ca izvoare în redactarea Cazaniei. 
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Caracterul literar al limbii Cazaniei nu constă atit in slavonismele 
savante pe care le conţine, şi acelea — am văzut — puține la număr, 
şi nici in relativ multele calchieri ale frazei izvoarelor slavone, cit 
în calităţile artistice ale materialului lingvistic, in vocabularul ales, 
în fraza îngrijită, în intenția evidentă şi mărturisită de a scrie pe infe- 
lesul tuturor rominilor. Desigur, pentru aceasta, Varlaam apelează, 
întîi de toate, la bogăţia mijloacelor de expresie a limbii populare, 
fără să neglijeze nici limba cárturarilor. Ap TS p 

Cum nu se poate admite că limba aceasta este o limbă „populară“ 
nu se poate admite deci nici teza unor învățați romini că limba lui 
Varlaam ar reprezenta un „dialect literar“ al limbii romine!, Din parti- 
~ cularitățile semnalate de noi mai sus se poate uşor observa că nici 
nu avem elemente suficiente pentru a considera limba cărților lui Var- 
laam drept un grai, necum un „dialect“?, 

„Stilul Cazaniei lui Varlaam este oral, cu calități artistice literare, 
şi — pe alocuri — retoric-descriptiv, livresc, fără calități 
artistice. i 

În aprecierea rolului Cazaniei lui Varlaam in procesul de dezvol- 
tare a limbii romine literare, nu trebuie să se neglijeze nici circula- 
tia ei. Tipărită într-un tiraj mare şi în condiţii tehnice superioare pentru 
vremea aceea, cartea lui Varlaam s-a răspîndit în toate regiunile lo- 
cuite de romini. Fără să mai vorbim de Moldova, unde autorul era 
mitropolit, au fost găsite numeroase exemplare la diferite biserici sau 
la particulari în Crişana, Transilvania, Maramureş, Oltenia, Muntenia 
şi — e drept, mai puţine — chiar în Banat, | | 

Dar cartea lui Varlaam nu s-a răspîndit numai în ediţia tipărită 
prin grija autorului, ci şi în copii manuscrise făcute de diverşi cărtu- 
rari în secolele- al XVII-lea (încă din primii ani după apariţia ei), al 
XVIII-lea şi chiar al XIX-lea. Unele dintre aceste copii se află depozitate . 
astăzi în diverse biblioteci; cele mai multe continuă să fie păstrate în 
anumite biserici sau la particulari. 

De asemenea, Cartea romînească de învățătură a lui Varlaam a 
fost folosită efectiv in multe cazanii tipărite. Astfel, redactorii ediției 
a doua a Cazaniei de la Govora, tipărită la Mănăstirea Dealului (1644), 
iau dela Varlaam multe naraţiuni referitoare la vieţi de sfinţi, iar 
Chiriacodromionul de la Bălgrad (1699) şi cele de la Bucureşti (1732, 
1765, 1768 etc.) nu sint decit reeditări ale cărţii mitropolitului moldovean. 


Informaţii la N.-lorga, Ist. bis.j, I, p. 323—324 (despre copii si folo- 
sirea cărţii in ediții următoare) şi, în special, la At. Popa, Cazania lui Varlaam, 
1914, p. 11—12 (despre copii), 108—117 (despre folosirea cărţii in editis 
următoare) ; Fl. Mureşanu, Cazania lui Varlaam, Cluj, 1914, p. XII—XIII, 
119, 124—127, 202—216, 228—229 (despre răspîndirea geografică a cărții}, 
183—201 (despre copiile manuscrise), XIV, 128—181 (despre folosirea cărţii 


1 Vezi, in special: G. Ivănescu., Problemele capitale ale vechii romine literare, lass, 
1948 ; [^ Problemele fundamentale ale limbii literare romînești, [in] Iag, lit, 1056, nr. T, 
p. O— că A 

2 Vezi si N. Cartojan, Ist. dit., p. 111—112. Cf. P. Constantinescu- 
lași, Relaţiile culturale romino-ruse din trecut, 1954, p. 133. 

3 Bibliotecile Academiei R.P.R. (centrală si ale filialelor), bibliotecile universitare, 
bibliotecile institutelor teologice, majoritatea bibliotecilor publice din marile orașe, multe 
muzee regionale au colecfionat numeroase asemenea exemplare. 
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în ediţii următoare); „Gr. Seorpan, Locul Cazaniei lui Varlaam în vechea 
moastră literatură omiletică din secolele XVI şi XVII, [in] Cercetări istorice, 


a. XHI—XVI *(1940), p. 515—596 si a. XVII. (1913), p. 89—120. 


Această largă ráspindire a cărţii, circulaţia ei în forma tipărită 
la laşi (1641—1643) şi în copii manuscrise şi utilizarea sau reeditarea 
ei in diferite cazanii de mai tîrziu ne indreptá(esc să afirmăm cá Var- 
faam a contribuit, într-o măsură considerabilă, în comparaţie cu alți 
cărturari romini din epoca veche, la procesul de consolidare şi uni- 
ficare a limbii romine literare. - UN 


Cu toate cá pare a fi, in cea mai mare parte, o traducere sau o 
compilație, Cazania lui Varlaam răspunde, în primul rind, unor 
necesităţi teologice şi didactice, dar dá — in acelaşi timp — un 
impuls excepţional dezvoltării limbii romine literare, punind în valoare 
bogăţia limbii populare, limba traducerilor romínesti mai vechi şi, 


“îndeosebi, priceperea cărturarului moldovean in arta cuvîntului. 


Indicaţii sumare și consideraţii în legătură cu limba cărţilor lui Varlaam 
si, în special, în legătură cu limba Cazaniei, se găsesc in I. Bălan, Limba bis., 
p. 127—135 ; N. lorga, Ist. lit.o, I. p. :263— 205. id., Ist. bis.2, I, p. 321—323; 
N. Cartojan, Ist. lit, p. 111—112; AL. Rosetti, Varlaam, [in] Cum vorb., 
I] (1919), nr. 8, p 13—14. Pentru textul Cazaniei, vezi Varlaam Cazania 1643 
[ediţie critică de J. Byck], Bucureşti, 1043. 


ROETE TB 


CARTE ROMINEASCÁ DE ÎNVĂȚĂTURĂ 
lași, 1613 


.Cubínt cătră cetítoríu 


De mare jeale şi de mare minune lucru iaste, o, iubite cetitoriu, 
cind toate faptele ceriului şi a pămîntului Inblá şi mărg toate carea-$ 
la sorocul şi la marginea sa, la carea intelepéunea cea veacnicá le-au 
făcut şi nice puţin nu smentesc, nice greşesc sămnul său. Numai sin- 
gur amăritul om ce-i făcut pre obrazul şi pre chipul tvore(ului sáu, 
cu mente şi cu graiu de la dinsul cinstit domn şi biruitoriu pámin- 
tului si mărei, paserilor gi dobitoacelor, peştilor si tuturor fierilor, 
cum..gráiaste şi prorocul că „cu puţinel îl micgurá pr-ins mai mic 
decit îngerii“, adecă pre om, numai căci-i cu trup, iară cu sufletul iaste 


fără de moarte, ca şi îngerii. La care margine şi la care soroc iaste 
făcut de D[u]m[ne]dzáu să margă, în loc ce-are hi să grijască şi să 


nevoiascá, nice leac să nu smenteascá, nice să se scape de acela sămn. 
Iară el departe rămiine si ticăițeaşte să scapă, cá şi din fire de va 
socoti omul şi din scriptură nu va afla alt săvirşit chemărei sale sau 
altă margine, fără numai viiaţa acea vestită şi cu nároc si bl[ago]s[lo]- 
vită, carea, savai cá o şi doresc şi o pohtesc toți oamenii, iară în 
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e a 


care lueru stă şi să (ine aceaea viiatá unii cu totul. nu-g ştiu, nice 
vor să ştie; alţii are putea să şi ştie, iară ei de bună voie lor cáotind -~ 


nu văd şi audzind nu înţeleg; ai treii, săvai că şi ştiu şi văd şi cu 
drag o pohtesc, iară lucrurile ceale de treabă ce duc la aceaea viiatá 
nu vor să le facă. Pentr-acea dintru intiiu €-au fost bărbaţi purtători 
de dlulhul svint, unii după alţi şi pină acmu toţi au ustenit scriind 
și tilcuind sventele scripturi, de-au învăţat ş-au arătat omului în toate 
chipurile calea carea duce acolo, cum ca să nu greşască hieştecine 
marginea şi săvirşitul acela spre carele-i făcut. Cátr-acea ş-altă uste- 
nin(á s-au adaos acelor bărbaţi purtători de d[ulhul svint, căci că 
mărgind de sus in gos şi impuţinindu-se din oameni înțelesul sventelor 
scripturi, le-au cáotat a pogori şi svinta scripturá tot mai pre infe- 
lesul oamenilor, pin-au început a scoate aşeaş cines pre limba sa 
pentru ca să înțeleagă hiecine să să înveaţe şi să mărturisască minunate 
lucrurile lui D[u]m|ne]dzáu, cu mult mai virtos limba noastră romi- 
nească, ce n-are carte pre limba sa, cu nevoe iaste a inţeleage cartea 
alţii limbi. 5i şi pentru lipsa dascalilor ş-a inváfáturei. Cit au fost 
invd(ind mai de multă vreame, acmu nice atita nime nu învaţă. Pentr-a- 
cea de nevoe mi-au fost ca un datornic ce sint lui D[u]m[ne]dzáu 
cu talantul ce mi-au dat să-mi.po€ plăti datoriia macar de cit, piná 
nu má duc în casa cea de lut a moşilor miei. Adunat-am din toţi 
tileovnicii sventei ev|an]ghl[e]lii, dascalii besearicii noastre, şi deac-anx 
scris, arátat-am Măriei sale pravoslavnicului domn Ío Vasilie voivodul, 
cu mila lui D[u]m[ne]dzàu domnul Ţării Moldovei. Măria sa, ca un 
domnu creştin şi bila]goclelstiv şi iubitoriu de besearicá, grijind ca un 
stăpin bun de folosul oilor lui H[risto]s, nu numai pentru ceale tru- 
peşti, ci şi pentru ceale sufleteşti, de unde singur D[u]m[ne]dzáu cu 
mina sa cea putearnică au arătat măriei sale spre acesta lucru inderep- 
tătoriu, preaosvenţitul părinte Petru Moghila, fecor de domnu de 
Muldova, arhiepiscop şi mitropolit Chievului, Halicului şi a toată 
Rosiia, carele pre pofta máriei sale au trimis tipariul cu toate mester- 
sugurile cite trebuesc. Spre care lucru măriia sa domnul ce scrie mai 
sus, lo Vasilie voevodul, cu darul iui D[u]m[ne]dzau domnul Țării 
Moldovei, cheltuială nesocotită spre tot lucrul tipăriei au dat. Și aşea 
„cu darul lui D[u]m[ne]dzáu după început am vădzut si svirgitut. 


(f. II vo — HE vo) 


Stihuri în stema domniei Moldovei: 


Deşi vedzi cîndva sămn groznic, 
să nu te miri cind să arată putearnic, 
Că putearnicul putearea-l închipuiaşte 
şi slávitul podoaba-l schizmeaste. 
Cap de buăr şi la domnii moldoveneşti 
ca putearea aceii hieri să .o socotesti. 
De unde mari domni spre laudă ş-au făcut cale, 
de-acolo şi Vasilie-vod[á] au ceput lucrurile sate. 
Cu inváfáturi ce in țara sa temeliuiaşte 
nemuritoriu nume pre lume sie zideaste. 
f (f. I vo) 
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| Epilog] 


„Valuri multe rădică furtuna pre mare, | 

mai vîrtos gindul omului întru lucru ce are. 

Nu atita grijea şi frica începutului, 

„cît grijea şi primejdea svirgitului. ^ 

Hiece inceput de folos nevoinfa-l arată, 
iară svirgitul a tot lucrul ia plată. 

Lăudată să hië a lui D[u]m[ne]dzáu puteare, | 
carea după început au dat şi svirsire. 


(11/f. 116. 19) 


[Din predica la dumineca lăsatului cărnii] 


..Plinge-vor şi cei buni, cá n-au nevoit mai mult pentru binele sáu 
acel vecnic. Însă plinsul acestora să va întoarce întru bucurie, cá va 
sosi binele şi cinstea lor şi mărirea cea netrecută. Atunce să va arăta 
domnul I[suls H[risto]s pre nuări, nu pre-aceştea nuări ce ploaă şi 
întunecă soarele, ce pre-acei de aur, în toate fealiurile de vápseale 
podobiţi şi frumoşi, cu osti de îngeri nenumărați. Şi inaintea lui să 
vor aduna toate limbile şi-i va gudeca cum spune svinta ev[an]gh[e]fie 
pentru căci n-au dat celor lipsiţi si celor neavur[i.... 


Cf. ^21 PEE Ivo) 
[ Inceputul predicii din duminica întii a postului mare] 


Cumu-s iarna vicole şi vinturi răci şi vremi geroase, de carile 
să ingreuiadzá oamenii si simtu supăraţi in vreamea ernei, iară deaca 
vine primăvara ei.sá iugureadzá de acealea de toate și să veselesc, 
cáce c-au trecut iarna cu gerul şi s-au ivit primăvara cu caldul şi 
cu seninul, aşea şi ih vreamea de demult au fost vicole şi vinturi de 
scirbe si de dosádzi pre oameni ca şi într-o vreame de iarnă. În care 
vreame împărații cei necredincosi, carii strica sventele icoane şi le 
lepáda din besearică, în multe chipuri dosádiia și munciia pre creştini 
pentru să nu se închine sventelor icoane. Ce iară străluci dulce pri- 
. mávará şi linişte mare într-acastă dzi de astădzi, intru carea ne-am 
adunat sí noi să prăznuim şi să dăm laudă lui D[u]m[ne]dzáu, căci 
c-au pierdut ereticii şi măcitelii ş-au înmulţit sventele săboară, de-au 
întărit închinăcunea sventelor icoane, | 


(f. 36 ro—36 vo) 
[Inceputul predicii din duminica a treia] 


Cind petreace omul în fum, atunci-i lăcrămadză ochii şi de tutimea 
fumului doru-l ochii şi orbásc; iară deaca iase la văzduh curat si la 
vreame cu senin, de să prinblă pre lingă izvoară de ape curătoare, 
atunce simtu mai veseli ochii şi mai cura(i, şi sănătate dobindesc din 
văzduh curat... r l 

: (f. 255 vo—226 ro) 
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[Evanghelia din dumineca a 28-a] 


Dzise domnul pilda ačasta : E | 

Un om oarecarele făcu cină mare si chemá pre mulți si tremisă 
robii săi in casul cinei să dzicá chemaţilor: „Veniţi, că iată simt gata 
toate“. Și începură depreună a sălepăda toţi. Cel dintii dzise lui: 
„Un sat am cumpărat şi am treabă să mă duc să-l vádz. Rogu-te să 
mă aibi lepădat“. Şi altul dzise: „Cinci pluguri de boi am cumpărat 
şi mă duc să-i socotesc. Rogu-te să mă aibi lepădat“. Si altul dzise: 
Muiare am luat şi pentr-acea nu pot veni“. Si veni robul acela si 
spuse domnului său aceastea. Atunce să minie domnul casei si dzise 
robului său: „Eşi de sirg prin ráspintii si pre ulițele cetátei, si calicii 
si orbii si schiopii şi nevolnicii adă-ncoace“. Si dzise robul: „Doamne, 
fácut-am cum ai dzis, ce încă mai iaste loc". Si dzise domnul către 


rob: „Eşi pre cái si pre cărări şi-i imbie să intre ca să imple casa . 


mea", Că vá grăesc voaá cá nice un om de-acei chemaţi nu va gusta 
de cina mea, cá mulţi simt chemaţi, iară puţini-s aleşi. 


(f. 356 vo—3571 19) 
[Viața sfîntului Nicolaie, Inceputul*si un fragment din partea de la început]: 


Acesta svint si mare lumină lumii şi agutoriu de sirg tuturor 
creştinilor, svintul Nicolae, era dintr-o cetate de la Anadol, ce să 
chiamă Patara; născut din părinţi creştini, nice prea bogaţi, nice foarte 
iară săraci, ce atita avea cit le sosiia pentru sine şi pentru sáraci[i] 
ce cerea. Alt fecor n-au avut fără de-acesta, cá nice mainte d-ins, 
nice mai apoi alt fiiu n-au născut inmá-sa. Numai pre-acesta ce avea 
şi întiiu ş-apoi. De mitiutel arătă cum va hi şi deaca va creaşte mare... 


(IJE. 28 vo) 


Într-aceaea vreame era un om bogat foarte, şi avea trei feate 
frumoase foarte şi nemáritate. Iară pentru o nevoe oarece, să timplá 
de sáráci, şi în sărăcie ca aceaea cădzu, cit nu mai avea ce face si 
cu ce să'hrăni... i 


(IIi 99 vo) 


[Din predica la „adormirea Maicii Domnului” | 


„Era u[n]-npárat mare şi putearnic, şi avea doi robi. Deci audzi 
că în cutare loc se face tirg mare şi mare neguțătorie şi dobindă acolo. 
Şi chemá robii săi şi le dzise: „Luaţi avu(ie multă şi vá duceţi in cutare 
loc, unde se adună tirg. Şi faceţi acolo neguţătorie, şi într-o lună iară 
să vă intoarcefi. lară carele va zăbăvi mai mult numai cu capul va 
plăti“, Deci-ş luară amindoi robii aceia avuţie şi să dusárá. Deci unul, 
ca un nebun si rráu ce era, nu cunpără lucruri ce iubiia inpáratul 
şi sá să întoarcă curund, ce cumpără case şi dugheane sí ocine, si 
cite inpáratului nu-i trebuia, nice-i făcea lui dobindă. Si piná a direage 
robul acela casele şi dugheanele, ocinele, trecură trei-patru luni si mai 
mult. Iară celalalt rob, ca u[n]-nfelept ce era, cumpără pietri scumpe şi 
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e trebuia npăratului. Si să duse la inpáratul, şi inpáratul cinsti-l 


s şi-l mări, căci să arătă credintos. lará pre celalalt tremise 
nt şi-i tăiară capul ca unui vrájmas inpáratului... i 


iA, art | 
(11/£. 106 ro—106 x°) 


RĂSPUNSUL ÎNPOTRIVA CATIHISMUSULUI CALVINESC 
E (1645) : 


Catihizmus 9 glav. 


— — — n noao capete acestii Cărțulii scrie de întreabă aşea: Văpros: 
— „Dară putem face din destul dintru nois pentru păcatele noastre ?" 
— Otvet: „Ba, nici dintr-o parte, ce: mai vîrtos ne imul(im şi ne sporim 
- păcatele din zi in zi, cum zice M[a]th[ei] evanghelist, şi iartă păca- 
| — tele noastre“. -~ EUN i jj 
„Răspunsul sáborului a doao (àrb: 
= Supt.a cui ascultare să va da omul? Rob iaste aceluia pre carele 
„ascultă, cum de! ačasta arată Pavelap[o]s[to]l dezice de: ,,Au nu ştiţ cá 
— -eeluia ce vá vef pune pre sine robi întru ascultare, robi sinteţ aceluia 
„ce-l ascultați, oare păcatului in moarte, oare ascultării întru direptate“, 
- cum zie[e] şi sv[i]ntul Iacov apostol: „Nime fiind supărat, să nu grăiască 
-. eá.sint de la D[u]mnezeu supărat, că D[u]mnezeu nu iaste supárátoriu 
— de fáutá(i, nu să supără acela pre nime, ce carele-ş de pohta sa iaste 
- supărat de-i tras şi înşelat, cum are zice, toate păcatele de la inimă 
şi de la gind purced, ca şi apa din izvor, cum de acasta mai adevărat 
arată domnul H[risto|s de zice, că inima îaste vistear bunelor şi rrea- 
= delor, că omul bun cu adevăr din visteariul inimiei sale cel bun' scoate 
— . . bune, iară cel ráu— din visteariul inimiei sale cel rău scoate rreale, ce 
- acest gind rău nu face păcat, deaca ne vom simţi şi nu-i vom da loc 
să ne pue supt ascultare, ce ne vom lupta şi-l vom goni dintru noi 
= cu ajutoriul lui D[u]mnezeu", cum zice şi apostol Pavel, cá războiul 
nostru nu iaste cu vrăjmaşi văzuţi, ce cu nevázu[b şi sufletește nepri- 
= įatini, pre carii deaca-i biruim, hatmanului celui de sus ne înpreunăm, 
Ts „şi acasta iaste intiia stepenă de págaste gindul cel de păcat întru inima 
omului. A doa stepenă pune apostolul lacov de 'zice: ,„De-acii să 
— inceape p[o]hta și naşte păcat. Pohta să inceape din gindul cel rău, 
— iară din pohtă să naşte păcatul, cum serie mai sus. Si acasta iaste cînd 
- 7 voiaşte omul gindului de-i dă loc şi-l ţine îndelung întru sine, şi de 
bună voe-l lasă de să rădăcinează la inimă, ca o sámin(á rrea. Atunce 
să naşte păcatul de carele singur domnul H[risto]s grăiaşte, de zice: 
= «Cela ce caotă spre muiare cu pohtă, amu curvie au făcut cu nusa 
—— Întru inima sa. Acesta păcat nu iaste de moarte, că nu gráiaste aicea 
— de înplearea păcatului, numai de vrearea inimiei şi a pohtei, carea să 
3m rădăcinează intr-inimá şi încă păcatul n-au inplut....» " 
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„Săbornică să chiamă, că din toate limbile. laste adunată. Apos- 

toleascá sá chiamá, cá de la apostoli s-au început. Decb noi tof cre- — 
dinéosii ce urmám învățăturilor celor credincoase şi adevăra 
svinţilor părinț purtători de d[u]mnezeire, şi ded[u]hul sv[i]nt tum 
márturisim şi dzicem : „întru una sv[i]ntá sábornicá si apostoleascá b 
recá", Ce cu adevăr dzic aicea calvinii şi liutereanii: o besearecá ni: 
sv|i]ntá, nie[e] săbornică, nice apostolească, că aşea iaste beseareca 
lor, nice o sv[i]nfie n-are, nice preufie, nice are ceale şeapte taine, 
nic[e] sábornicá, că nu-i în toată lumea, nice din toate limbile adu- 
nată, nice apostolească, că nu-i de la apostoli, ce-i de curund şi noao, 
ca de dăunădzi de o sută de ai de-are hi, nice are fapturile aposto- 
lilor, nice-s (in învăţăturile apostolilor. Apostolii învaţă curá(iia să 
fie mai mare decit căsătoriia. Iară ei o strică şi silesc pre toți oamenii - 
să se „Căsătorească!. Apostolii învață: »Popa să hie bărbat numai unii "m. 


mueri", iară ei pînă in seapte mueri iau gi-s. tot popi... : * 


(f. 17 r9—v0) 


CONSACRAREA LIMBII ROMINE CA LIMBĂ. 
\ A CULTULUI RELIGIOS ÎN MOLDOVA 


Activitatea lui Dosoftei — traducător si editor de cár(i bisericești, | 
Introducere biobibliografică. Elemente populare sí elemente savante  - 
in limba scrierilor lui Dosoftei, Îmbogăţirea lexicului prin derivare : 
Influența limbii si stilului producţiilor folclorice (Psaltirea in ver^ — — 

suri, 1673) | 


[c contribuţie cdeipl 2% 8, dar inegală ca valoare, la îmbogățirea | 
limbii romine literare din jumătatea a doua a secolului al XVII- -lea - 
aduce mitropolitul moldovean Dosoftei (1624—1693). ii 


m 
Descendent al unci familii de negustori aromini stabiliți la Lvov, Dosoftei a mani- 


^ He, 
festat din tinereţe setea de a-și îmbogăți cunoștințele, de a studia : el vine in Moldăta 
cu o cultură multilaterală (in special ecleziastică), pe care trebuie să presupunem că, — 
desigur din imboldul si cu sprijinul material al părinţilor, — și-o cistigasc într-unul dii 
marile centre culturale ale regiunii Lvov. După o scurtă perioadă de călugărie la Pob 


(începînd de prin 1619), poate și-n alte părţi, tînărul cărturar urcă treptele episcopatului, i AR 
la Huși întîi (1658). apoi la Roman (1659), $i ajunge curînd mitropolit al Moldovei a6 B 


-© funcție pe care o define, cu două scurte întreruperi, piná in anul. incursiunii lui loan. Şi 
Sobieski în Moldova- (1688),- cînd — din cauze nu tocmai pe deplin lămurite — e silit 
să plece în exil in acecasi regiune Lvov. 


Dosoftei cunoştea multe limbi: elina, neogreaca, latina, slavona, M 
polona, rusa, ucraineana. Cunostinfele sale de limbi străine au influen- 
fat, după cum vom vedea, foarte mult asupra structurii sintactice | 
lexicale a cărţilor sale romineşti. 
Conștient de necesitatea introducerii limbii romine în e 

mitropolitul Dosoftei este, la noi, cel dintii prelat care începe o acţiune — - 
organizată de înlocuire a limbii slavone. din serviciul religios, tradu-  - 

& - 


l Tipărit: căsoterească. 


cînd in romineste şi publicind 
cartea de cápetenie a cultului, 
Liturghierul (laşi, 1679; reti- 
părit la 1685). În sprijinul ace- 
leiaşi acțiuni au fost traduse 
si tipărite şi cărțile auxiliare: 
Acatistul născătoarei de Dum- 
nezeu (Uniev !, 1673), Molit- 
oeníc  de-nfăles (laşi, 1681), 
Octoih (laşi, 1685), Parimiile 
preste an (laşi, 1683), precum 
„şi „rugăciunile“ pe care le 
anexează retipăririi din 1685 a 
Liturghierului. Psaltirea de-n- 
făles (laşi, 1680) prezintă pa- 
ralel textul, în slavoneşte şi în 
romiîneşte, şi pare ʻa satisface, 
urmărind acelaşi scop, nevoi 
mai, mult didactice. 


Un loc aparte în proce- 
sul de evoluţie a limbii romine 
literare ocupă Psaltirea în ver- 
suri (tipărită la Uniev, 1675), 
Vieţile sfinților (4 volume 
tipărite la laşi, 1689 — 1686)?, 
precum şi citeva compuneri 


2 s ain A versificate de proporții mai 
agină din Psaltirea in persuri a mitropolitu ui dus i ipe . 132 si 
Dosoftei (Uniev, 1673). Urat e (v. mai jos, p i 


În „ceea ce privește Vieţile sfinților, relevăm că, în prefața către domnitor, Dosoftei 
mărturiseşte: „moi Smeriţii rugători mării-tale, cu cit ne-au fost ştiinţa limbii ruminesti, 
am nevoit dd le-am scos [prologurile] „de pre greceaște $i de pre sirbeaste n limbă rumi- 
nească, ca să înțăleagă tof, să dea laudă lui D[u]mn[á]dzáu..." (I/IV ro). lar în prefata 
către cititor, zice: „A  sinaxariului d[u ]mn[ă ]dzăiască şi sv[i]ntü carte scoasă de pre 
greccaste și ellineaste din 12 mincae a svintei besearic, si din cărţile” visteariului besearicii 
pre limbă .rumînească cu lungă nevoinţă, și cu lexicone -de-agiuns tàülmücità*... „„Într-atita 
lungă vreame scriind şi tălmăcind cîte am putut birui in acest veat grei a țării — abiia 
cu mult greu am scris şi aceastá X LUST carte, de o am tălmăcit rumineaște pre limbă 
prostă”... (I/IV ro). 

În unele exemplare, la sfîrsitul volumului al II-lea, într-o notă finală iscălită de 
Dosoftei și de patru tipografi, se spune, printre altele: „noi ca neste prostac, pre cit-am 


! Actualmente: Ugnev (sau Unieiev, Uhnow), reg. Lvov, R.S.S. SU craMis. 

2 Lucrarea poartă de fapt titlul: Psaltire a s/[î tului proroc David și cuprinde 
psaltirea în versuri (150 de psalmi; în total 8634 de versuri), uncle comentarii în proză 
făcute de Dosoftei si alte cîteva texte anexe, dintre care unele sint ale lui Dosoftei, altele ale 
lui Miron Costin. Vezi si BIV, I. p. 200—214. Numirea de Psaltirea in versuri ka fost 
acordată de editorii săi de mai tîrziu. 

3 Vieţile sfinţilor — sau, după titlul originar, Viafa $i petreacerea sv[i]nfilor — e o bogată. 
culegere de legende hagiografice, dispuse după luni și zile, începînd de la 1 septembrie. 
Volumele IHI $i IV au fost tipărite numai parţial. Cartea are peste 1 000 de pagini tipărite, 
a 30—36 rînduri. ` 


no 


“biruit a grăi în limba rumincască, am nevoit de-am seris cum ne-au îndereptat milostivul 
Dumnădzău, de pre izvoade grecești” (V.S.11/88 ro; cf. BRV, I, p. 245). 

Rezultă că Viața și petreacerea svinfilor este o antologie de texte traduse, în primul 
rînd din greaca veche și modernă, si, în măsură mai redusă, din slavonă. 


În timpul exilului său, Posoltei este mitropolit la Zolkiew! piná 
la moarte, desfágurind si acolo o prodigioasă activitate culturală. Din 
această perioadă se cunosc citeva traduceri de cărți bisericeşti, făcute 
de el din greacă în slavona rusă. 


În legătură cu cărţile rominesti ale lui Dosoftei, vezi: BRV, I, p. 209—214, 

IV, p. 202 (Psaltirea în versuri); 1, p. 215, IV, p.*202 (Acatistul); 1, 
p. 222—225, IV, p. 202 (Liturghierul); 1, p. 226—230 (Psaltirea de-nfáles) ; 
I, p. 237—240, 1V, p. 203—204 (Molittenicul) ; I, p. 240—240, IV, p..204 
ui iețile sfinților) ; j p. 262—263, IV, p. 201 (liturghie si rugăciuni) ; 
I, p. 263 (Octoih); I, p. 263—269, IV, p. 201—205 (Parimii) — unde se 
dau si indicaţii bibliografice. Vezi, de asemenea, D. Puschili, Molitvenicul lui 
Dosoftei, Bucureşti, 1914. Despre viaţa și activitatea lui Dosoftei; 1. Bianu, 
introducerea la ediția critică Dosoftei, Psaltirea în versuri.., București, 1987, 
p. V—XL; S. Dragomir, Contribuţii privitoare la relațiile bisericii rominesti 
cu Rusia în veacul XVII, București, 1912, p. 42—54 fai se Il - MSI, XXI): 
St. Ciobanu, Dosoftei, trad. din rusă de Şt. Berechet, lași, 1918 ; id., Contri- 
bufiuni privitoare la originea si moartea mitropolitului Moldorei Dosofteiu, Bucu- 
Kir 1920 (Academia romînă, Discursuri de receptie, L); N. Iorga, Ist. lit.a, 
. 369—391 ; id., Ist. bis, I, p. 391—403 ; N. Cartojan, Ist. lit., p. 115—126; 

i Greci Vechii scrivono romini si Rusia, [in] V. rom., a. Il (1919), nr. 7—8, 
. 233—235; P. P. Panaitescu, comentariile la Miron Costin, Opere, București, 1958, 
e 326, 433—440; id., Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, București, 1958, p. 32. 


Observațiile asupra limbii lui Dosoftei privesc îndeosebi Psaltirea 
în versuri, Molitoenicul si Vieţile sfinților, mai rar alte opere?, si 
se întemeiază in bună parte pe monografiile lingvistice existente, adu- 
cindu-le totuşi numeroase completări sau rectificári si considerind 
materialul din punctul de vedere al istoriei limbii literare.. 

Grafia. O particularitate interesantă, de provenienţă ucraineană, 
este notarea sunetului A cu ajutorul grupului de litere gA (rx). Astfel, 
in V. S. apar adesea grafii ca: ghorbă „sfat“ (1/200 v9), ghorbitorii 
(I/155 r°), ghatman (1/121 r?), gholcă, „gălăgie“ (II/7. v^, 67 v°), 
poghoiul (1/94 T°) etc.; iar in Par.: pl. ghotară (UII v9), sg. prighană 


(III/199 v?) etc. Notarea gh se întilneşte mai ales în locul unui A - 


inițial sau intervocalic, in elemente nelatine, rar in cuvinte de origine 
latină (de ex.: gAulturul, Ps. V. 185 r°), acest A fiind dezvoltat, uneori, 


! Zolkiew sau Jolcva, reg. Lvov, R.S.S. Ucraina; din 1951: Nesterov. 

2 Titlurile operelor lui Dosoftei au fost prescurtate astfel: Ps. V.; Ac.; Lit.; Ps.; 
M.; V. S.; Lit, K.; Oct.; Par. Citatele se: reproduc după original, cu excepţia celor din 
Ps. si a altor cîtorva, care se redau după studiile menţionate la paragraful respectiv. 
În cazul Ps. V., indicarea filelor originalului are ca bază numerotaţia stabilită de I. Bianu 
în ediţia sa critică. Numărul volumului, la V. S., sau al părţii cărţii, la Par., este indicat 
prin cifra romană |, IL ete. aşezată în fracţie, la numărător, în timp ce la numitor se dă 
numărul filei. Trimiterile la V. S. H si III au în vedere numerotarea corectată de noi a 
originalului (11: f. 1—88; III: f. 1—152). Siglele operelor apărute în cite un singur 
volum sint urmate de numărul filei. De asemenea, în acest capitol folosim” abrevierea : 
Pușchilă, Molitv.—D. Puşchilă, Molitvenicul lui Dosoftei, 1914. 


8. Istoria limbii romine literare 
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a dintr-un o (vorbã> horbă, vuet> huet etc.).. Această grafie apare 


"IN. 


EN. mai ales in primele scrieri ale lui Dosoftei, dar şi acolo destul de rar. 
1 În aceleaşi texte, aceleaşi cuvinte sau derivate pornind de la aceeaşi 
„temă sint notate şi cu A. Bunăoară, în V.S.: horbă (1/33 r°, 75 r°), horbaşii 


{I/1C9 vo), 3 sg. au hătmănit (1/2 r°), holcă (1/159 r°), pohoi (1/5 v?) 
- ete. Cu aceeaşi grafie gh, notează Dosoftei şi pe A din cuvintele 

latine, în cadrul diferitelor texte latine, pe care le reproduce cu 

chirilice, în unele cărți ale sale. Astfel, in V. S. I/131v9? întîlnim : 
——  compreghensíoa, ghabens, ghominibus (pentru comprehensiva, ha- 
bens, hominibus); de asemenea in Par. lII/130 r°: omnis ghomo ghuic 
fiduscoe deum... Alternarea lui gi cu A în cuvintele rominesti şi 
notarea cu gh a lui A in cuvintele latine sint dovezi că avem a 
face cu o manierá graficá. | 


Vezi: C. Lacea, Untersuchung der Sprache „Viaţa şi petrecerea svinfilor" 
des Metropoliten Dosofteiu, |in] W. Jb., V, Leipzig, 1998, p. 51; Pușchilă, 
Molitv., p. 5. | 


Fonetismul cărţilor romineşti ale lui Dosoftei, în mai mare 
măsură decit al cărților celorlalți cărturari romini din epoca veche, 
se caracterizează prin aspecte foarte variate, adesea contradictorii. 

Numeroase fonetisme sînt curente în limba romină a epocii: 

- bánatul (V. S. 1/88 ro), páharul (ibid. III vo), zăhar (ibid, 1/197 r°); 
şi (ibid. IJII r°), £nfásindu-le (ibid, 1/37 v9); demineafă (ibid. 1/36 v?), 
inema (ibid. Iji ro), nemică (ibid. I/2 r°), mieu (ibid. IJ5 r°); iusor 
(M. 84 ro), V. S. 11/43 v?); îsg.îmblam(V. S. 11 v*); 5 sg. oa rumpe 

(ibid. 1/121 vo); 3 sg. au putredit (ibid, 1]123 r°); pohta (ibid. IIV v9); 
pl. ponic (ibid, 152 ro); 1 sg. m-am spámíntat (V. S. 1/102 v?); £ndà- 
răpniciia (ibid. I/181 v?) ete, etc. . d 

În anumite cazuri, aspectul fonetic curent $i mai vechi alternează 
cu aspectul fonetic mai nou, care totuşi apare ceva mai rar: nuăr, 
buăr (M), faţă de nuorii (M. 11 vo; Ps. V. 187 r°); pre (M), față de 
pe (MJ; serbi (V. S. BRV, 1, p.942) si sărbii „robii“ (Ds., BRV, 
l, p. 228). Asemenea alternanfe se intilnesc, uneori, in aceeasí pro- 

poziţie : tălmăcit de pre limba slovenească pe limba ruinînească (Ac., 
BRV, i p.915). : 

Alteori fonetismul vechi şi cel nou apar pe acelaşi plan: deaca 
„dacă“ (V. S. 1/6 r°), dzínei (ibid.1/18 r°), featei (ibid, 1/28 r9), crucei 
(M., vieafei (M.) etc.; dar şi deacă (V. S. 1/168 v^), featii (ibid. 1/28 
r°), legii (M.) etc. i 

Un arhaism fonetic general in limba scrierilor rominesti ale 
lui Dosoftei este păstrarea diftongului ea, provenit din é, şi în cazurile 

cind ia silaba următoare este un e sau un í. Ştim cá acest diftong s-a 
redus la e in regiunile sudice (Tara Rominească) încă din secolul al 
XVI-lea. Desigur, pentru anumite regiuni, nu putem considera pro- 
cesul încheiat nici in secolul al XVII-lea. Scriitorii moldoveni, de 
pildă, folosese mai ales formele cu metafonie, care— probabil — încă 
se mai menținea în unele graiuri populare şi care, la Dosoftei, se explică 
$i prin graiul sáu aromin!. Astfel, prin V. S., Dosoftei pune in circu- 


1 Dosoftei notează consecvent, în această poziţie, A (sau, rar, 'k), asa cum notează 
pe ea si în cazurile în care s-a menţinut pînă astăzi (de ex.: așteaptă, direaptă ctc.). 


114 


- — 


Led 


latie fonetisme ca: seate (I/5 r°), dzeace (I/2 r^), pers. 3 xg. creaste 
(1/4 v*), píearme (1/15 r°) etc, etc., alături de altele care erau, totuși, 


-~ 


mai răspindite şi în regiunile sudice: 3 sg. easte (I/1 r°), imperat, 9 sg. 


te nevoiaste (1/149 r°) etc. Foarte rar apar forme ca: acestea (M, 29 v9), 
dat. greselelor (ibid. 141 v?; pe aceeaşi pagină, însă, cu 7- rinduri 
mai jos: gresealele), pl. art. pecefele (Lit, BRV, I, p. 225) etc., in 
care e accentuat este notat cu €, ceea ce ar putea fi o dovadă că 
metafonia a început să se reducă şi în Moldova. Corectarea lui 
acesta (M. 79 r°), la „Greşiturile“ de la sfirşitul cărţii respective, 
în acasta (f. 155 r?) ar fi un indiciu că autorul susținea notarea cu 
^ a lui e în această poziţie sau chiar pronunţarea cu diftong ori cu 
e deschis. 

Uneori grafiile' care oglindesc fonetisme curente alternează cu 
grafii arhaice. In V. S, se notează: 3 pl. adaog (1/27 v?), 1 sg. botedz 
(II/O r°), f sg. credz (1/48 r°), 1 sg. răspund (1/6 ro) etc., alaturi de 
mă apropiedzu (1/150 vo), bagu (1/134 r9), credzu (1/119 r9), să strígu 
(I/149 ro), oddz... sí mă înspăimădzu (I/40 r°) etc. Notaţiile cu -u in 
situaţii ca cele de mai sus, sint arhaisme grafice. 

Întocmai ca la ceilalţi seriitori moldoveni din secolul al XVII-lea, 
si în scrierile lui Dosoftei se întilnesc unele arhaisme regio- 
nale:]] (g, notat sí Şi), faţă de mai noul / din alte regiuni, şi $ (dz) 
in poziţii în care in Tara Romineascá se ajunsese la z. In V. S.: dzilele 
(I/I r9); dzua (1/1 r°), dzeace (I/9 r*), 5 sg. creadză (I/III r9), cădzute 
J/M ro), astădz (1/1 ro), 3 sg. veştedzeaste (1/169 r°) ete.; agiutoriu 
(1/33 ro), 5 sg. agungea (1/5 v9), pl. gunghiară (I/89 v9?) gurămâînt 
(1/12 v?) etc. 


În limba cărţilor lui Dosoftei se intilnesc si unele particula-. 


ritáti fonetice regionale, si anume: palatalizarea [ui f in A, 
reducerea — in anumite pozifíi— a diftongului ea la a, transformarea 
lui 2 in A, iotacizarea lui n etc. 

. Palatalizarea lui fin A se întilneşte mai ales in cuvinte de 
AE latină, fără să fie generalizată însă. Formele palatalizate alter- 
nează cu cele nepalatalizate, adesea pe aceeaşi pagină şi chiar în acelaşi 
rînd. Predominante sint formele palatalizate. Astfel, în V.S., alături de: 
Riiu-său (1/8 r°), fiica (1/25 r°), Rerbinteală. (1/56 v?), fer (1/0 r°), 
hiară I/I ve, 25 v9); 2 sg. hie-f milă (HI/6 ro), pre hiastră-sa (111| 144 v9) 
eta., se folosesc aspectele nepalatahzate : fiiu-său (I/50 v9), o. (17/22 0I 
fierbintealà (1/Jl5.v9), 2 sge sd Fii tu (1/6 r9, sq: fie (III r9), pre 
fiiastră (111/145 r?) etc. La fel in Ps. V.: inf. a Ai (f. cr " hirea omului 
(ibid.), herbinte (245 v?) etc., alături de va fi (226 v? În cuvinte de 
alte origini: trandafirul (V.S. 1/65 v9?) alături de andal (ibid. 


I/100 r?). Pe aceeaşi pagină, in V.S. (I/168 vo): fiare tăioase, sg. fiară, 


fieratec ,fioros", g. firei, 
Palatalizarea labialelor se găseşte in stadiu de tranziţie, la scriitorii 
moldoveni, încă din prima jumătate a secolului al XVIl-lea. 


2. Diftongul ea, după labiale si după r, s, /, se reduce la a atunci 


cînd in silaba imediat următoare nu urmează un e sau i, Exemple 
din V.S. despártala (1/159 ro), 5 pl. să să folosască (LII v9), 5 sg. 


1Puschila, Molitw; p. 10H. 
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margă (1/4 r9)  popascá (1/28. v?) sară AI/8t. vo), stranguri 
(1/70 r°), oac (1100 v9), orascuri (1/242 r) 5 pl. săzi zdrobască 
Meo ete '. i 4 T 

5. Transformarea lui o in A are, de asemenea, un caracter regional. 
Nici acest proces nu este însă general. Aspectul vechi alternează cu 
pronunţarea mai nouă. In V.S. alături de volbură „vint“ (1/25 r°), 
vultur (1/196 v?), se întilnese Aolbura (11/37 v9), hultur (1/195 r^), 
bolohani (1/75 v?) etc. Cazuri ca virvuri (Ps. V. 73 vo), oioorul (M. 47 v^), 
se explicá printr-o falsá regresiune (din viîrhuri, vihor). 

4, Dispariţia lui n, în cazuri ca: S. pl. ai (V.S. Li v%), apuind 
(1/2 ro), 5 pl. vie (1/16 r°), 5 sg. spue (1/15 v9), rámtind (1/43 r°) etc., 
este un fonetism popular regional, care însă a depăşit cu mult hotarele 
Moldovei (în Ardeal; şi, numai la verbe, in Tara Rominească). Rar, 
aceste fonetisme alternează cu fonetismele cu n păstrat; dzeace ani 
(VS. II/134 r9). . 

5. În aceeaşi categorie a fonetismelor regionale populare, curente 
şi in afara Moldovei, citám şi închiderea lui e neaccentuat la îi. Şi aici 
aspectele mai vechi alternează cu cele noi. Exemple din V.S.: tínereafe 
(1/27 v?) si tinireafe (I/21 v?), 1 sg. voi veni (1/32 v?) si voi vini (1/52.v?), 

sălbatecă (1/45 v9) şi sălbatice (1/48 r°) gleznele (1/4 v9) şi gleznile (1/21 v9), 
- lacráme (1/59 ro) şi lacrămi (I]11 r°) etc. | 

În scrisul lui Dosoftei întilnim.de asemenea o. serie de trăsături 
fonetice populare (care nu sint specifice exclusiv Moldovei şi 
care nu s-au generalizat în limba literară a epocii): 

1, Alternarea lui o diftongat (la oa, în poziţia metafoniei!, cu o 
nediftongat. De ex. în V.S.: boacetele- (1/47 r°), doaă (1/8 r°), groază 
"(1/3 v?), roaä (I[7 r°) ete., alături de ceva mai rarele : a-l cunoste (I/24 r°), . 
forte (1/11 r°), groznic (I/2 r°), omeni (11/118 r°), oorood (11/118 r°). 
Alternante de tipul acesta se întîlnesc, uneori, în aceeaşi propoziţie 
sau în aceeaşi frază: de voie de nevoae (I/41 v9); forte de. folos... - 
foarte să inordjbirá (1/11 r°); pl. rote, rotele, roatele (de douá ori) 
şi moarte (1/168 v?). Fenomenul este curent şi-n secolul al XVI-lea şi, 
de asemenea, în secolele al XVIII-lea şi (mai rar) al XIX-lea. s 

2, Foarte frecventă la Dosoftei este $i trecerea lui e la d, după 
labiale, după unele dentale (ca n, s, £, Z, dz) şi după prepalatale (s, j,). 
Exemple din M.: adj. serbásc, 1 sg. sd priimăsc (105 r°), 1 sg. mulfá- 
măscu-t AOL v9), 1 pl. să aoám (68 v?), márgínd (71 r°) ete. din V.S.: 
3 pl. iubăsc “(1/14 v?"), 3 sg. băusă (1/32 r°), sămăf (I/O r°), păscărie 
(11/58 v?) etc.; din alte cărți : 3 pl. märg (Ps.V. 187 r°), Dumnădzău 
(Dar. I/IV r°) ete. Fenomenul se intilneste în limba literară piná tirziu, 
în secolul al XIX-lea. | 

3. O situaţie asemănătoare prezintă închiderea lui î la î după f şi 
dz. În cărţile lui Dosoftei sint curente aspecte ca (în V.S): bàrbáftie 
(I/2 r°), despărțirea (1/32 r°), mulfímea (I/3 r°), soffíle (1/21 v?), tt (5 sg.) 
s-au dires (1[24. v9), 2 pl; finefî-i (1/38 v9) etc; împărații (I/10 r°), fraftí 
(1/32 ro) ete.; cărțile (I/IV r*), sofioara (1/54 v?) etc.; dzílele (I/I An 
Ssg. audzti' (I/4 vo), 3pl.dzic (I/51 r°), 3 sg au flámíndzit (1/66 t°), 2 sg. 
oedzí-le (1/168 v?) ete. Acest fonetism popular apare, de asemenea, la 
unii scriitori pină în jumătatea a doua a secolului al XIX-lea. 
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Grafiile cu i in această poziţie se intilnesc rar (in V.S.): despár- 
firii (1/97 r°), sointilor (1]5 v*), tinea (1/66 r°), credinții (I|26 r°); pl. pä- 
rinții (I/18 r°) .ete. ; dzile (Il/t r°), sedzínd (1/36 v?), grumadzii (1/59 r?) 
etc, De bună seamă cá excepţiile, prin raritatea lor, nu sint decit ma- 
niere grafice tradiționale, determinate de situaţia din textele mai vechi, 


^ 


dar si de cea din regiunile unde î nu trecuse la í. 

4. În foarte strinsă legătură cu trecerea lui îi la î este si dis- 
paritia lul i final nesilabic, după f, dz, s si €. În mod curent, Dosoftei 
scrie, în V.S.: pl. párínf (1/211 v?), 2 pl. sintet (YJó ro), 2 pl. síntet (IJ6 r?), 


2 pl. oet Ai (l/6r%), 2 pl. să pățit (Il6 ro); astádz (Ifi r9?) ; 9 sg. dzísás x 


(IJ93 ro); cindză€ (I/35 r°), pl. íbohnič (1]51 v?) etc. În toate aceste ca- 
zuri, după f, dz, s, č, în poziţie finală, e notat semnul b ori nu e notat 
nimic sau, deasupra consoanelor respective e indicat un „spirit”. Majo- 
ritatea cercetătorilor, inclusiv autorii DĂ, au interpretat gratiile în 
discuţie ca avind un i, literarizind deci (ex.: părinți, astádzi, cíndzáci). 

Sunetul í nesilabic final s-a menţinut, în schimb, şi e notat ca 
atare, după “alte consoane; de exemplu: creștini (V.S. 1]211 v^), bolo- 
hani (ibid. 1|75 v*), holburi (ibid. 1]3 v?) etc. 

Există şi unele excepţii: lucrurile credínfíi creştineştb ( V.S.1/96 r°), 


mulțime de logosí (ibid. |]45 v9; scris: awrwimi ; alături de: aceia logos — 


[scris: asrwuib], pe aceeaşi pajginál); stihuri iamoícesto (ibid. 1|241 r°) 
etc., care trebuie considerate ca grafii tradiționale, iar notarea lui b 
după sf final — ca o influenţă a scrierii ruseşti, pe care nu numai Dosof- 
tei, ci şi tipografii o cunoşteau foarte bine. - 

O trăsătură curentă în scrierile epocii, intilnitá pină in secolul al. 
XIX-lea, este trecerea lui î la îi, care a atras după sine, în aceleaşi cu- 
vinte, prin asimilare, evoluţia d»e sau chiar â(> e)>i. Astfel, in V.S., 
alături de pămîntul (1]66 r°), pămîntului (1]66 r°), tînăr (I]óO v9), ti- 
nărule (1]30 vo) ete. apar des fonetisme ca: voc. peminte (I/105 v^), 
pemintean (I/11 v9), tinireaoa (I]t65 r°), nedeajde (1/168 v?) ete. La fel 
in M.: pemíntesc, a peminteanilor (45 r°), prez. ind. 5 pl. să spemín- 
teadzá (12 r°), zimislind (144 v?), atitea (97 r°: de două ori), fífele 
(147 r°) etc. Sau, în alte cărți: nedeajde (Ds. V. 77 r°), rumeníaste (ibid. 
r°), pre sirbie (Ds, BRV, I, 230) etc. Adesea, alternanfele de acest 
fel se întilnesc pe aceeaşi pagină: 3 pl. sînt, 2 pl. síntef, 2 pl. stntef, 
1 pl. sintem şi 1 pl. sîntem (V.S. 1/6 r°); sau: fifele si fitele (ibid, 
1]168 vo). 

Originea acestui fenomen este discutabilă. S-ar putea presupune 
„«ă in folosirea aspectelor fonetice menţionate Dosoftei a fost influențat, 
ca şi în alte cazuri, de existenţa fonetismelor respective şi in aromină: 
pimintu si pămintu |, | i 

După cum s-a remarcat însă, fenomenul e curent si în scrierile 
rominesti mai vechi (de ex., la Varlaam).E posibil deci să avem a face 
si cu un fonetism tradițional. 

În unele cazuri, alături de formele populare sí mai vechi, in 
scrisul lui Dosoftei apar, ca şi la Varlaam, fonetisme noi,— se pare de 


1 Th. Capidan, Arominii, Bucureşti, 1932, p. 221. 
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proveniență sudică (Tara Ro- 
anineascá) — care, mai tirziu, 
s-au generalizat în limba lite- 
rară, Astfel, pe lingă pini (M. 
79 v9?) cínele (ibid. 194 v?),. 
cînii (ibid, 75 v9), cînilor (ibid. 
: 25 r?) etc, apar, foarte „des: 
pîinea (ibid. 25 r°), piine ( V. S. 
Ijf8 ve, 45 v?) ciinilor (M. 
194 v9), cîinele (V. S. 1|95 v*), 
mîine (M, 197 v9; ^V. S. 1/30 
r?) etc. ; 
În eoncluzie, în limba cár- 
tilor lui Dosoftei, pe lingă as- 
pecte curente, bine cristalizate 
în limba epocii, întilnim nume- 
roase cazuri de alternanță 
între forme vechi şinoi, între 
forme regionale si forme mai 
vechi şi curente in celelalte 
regiuni etc. i | 


Pentru  fonetismul cărților romi-:: 
nesti ale lui Dosoftei, vezi: C. Lacea, 
op. cit, p. 55—70; Pușchilă, op. cit., 
p. 8—39, 114; Al. Rosetti, Dosoftei, 
[in] Cum vorb., I (1919), nr. 4, p. 33. 


Mortologia. Cu pri- 
vire la morfologia no- 
NE | Th; minativului si acuzati- 
—  vului substantivelor, adjectivelor si numeralelor, observăm: 
î l.citeva arhaisme: s. f. sor ,sorà"(V. S.I/135 vo: această cres- 
J m... tină sor; ibid. 1/79 v?:l-au lăsat la soru-s; cf. M. poem v. 63); s. f. 
. . amín, dar si mină cu pl. miní, mínule, minulor ete. (M.; V. S. 18:19 
Nu 9 vo, 36 v^, 180 r°); pluralul în e la unele substantive feminine: alfe 
„date (V. S. I/1!8 v?), palme (ibid. 1]37 vo), talpe (ibid. 1]7 t°); pl. nu- 
= mere (de la nume) (V. S. 1/77 t°, 11/44 r°); numeralele ordinale — cu 
aspectul al doile (V. S. 1]22 r°), al treile (ibid. 1/10 vo, 45 v?), al noăle 
A, (ibid. 1/45 v?) etc.; | 
ML — . 9. unele plurale mai vechi, cu flexiune ca în slavonă: patriarşii 
— (V.S. III ve, de la patriarhul; ibid. IJI ro), eromonasii (ibid. ]]/31 ve, 
Nu le Ja eromonahul) etc. ; " 

EL. 5 articularea nejustificată cu articolul hotárit sau lipsa nejustifi- 
| catà a articolului: acela a săracilor tatăl sí a învăluiților linişte sí 
a bolelor oratul (ibid. 73 v"); ea îmoăță pre multe femei ce veniia 
bla día Sd cuvîntul adevărătății (V. S. 11/24 v9?) de-abia de ne orea 
— agiunge pasăre, asea de reapede imblam (V. S. l1! v*); 
—— — 4. forma invariabilă a adjectivului mare: tainele ceale mare 


E c r°); trei secrie mare (ibid. I/6 v9); la dzile mare (ibid. 
m zuo 0); $ s: ; i 
EP l ) 4 E 
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adjectivul pronominal tot, toată: în toate dzile (V. S. IIV v?); 


duse prin la sau a: vă poruncesc tuturora a tot ínsul de voi, a 


: tu-o (ibid. 1]3 v?) ete, dar şi: acíastá soîntă carte (M. BRV, zn 
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toate párt (ibid. 1]29 r°); isfelitori a toate boale (ibid. 3ta) 
tof aí (ibid. 1/28 v9); decit toate mirosuri scumpe due IJ65 v? 
6. forme mai vechi ale numeralului ordinal fără articol 
al treile an...al patru AA S51 vina "eer l 
(ibid. ]]/51 v°); cînd au fost în al sease an lui Dioclitian sí Maxi . 
mian (ibid. 1/64 v%; al seapte sábor (ibid. 1I/79 v?) ete. ~ E T 
În legătură cu genitiv - dativul menționăm: D 
1, folosirea unor construcţii nominale introduse prin a, de sau de la 
cu valoare de genitiv: în mijloc de besearecă (M.); din pintecele i 
la maica noastră ibid. 109 r°); pacea a toată ig (ibid. 5 v? i 
de fii facere dar „darul facerii de fii“ (ibid, 54 r°); a de viată pîine a 
masă „masa pîinii de viață“ (ibid, 88 v?) etc.; b E 
9. folosirea unor construcții nominale cu ' valoare de dativ, ju 


bărbat s-a femei, a mic s-a cei mari (M. 85 r°). 
Pronumele. “Sint de relevat: : 


de dativ in poziţie enclitică şi'cu valoare de pronume posesiv: spi 
pácateloru- mí (M. 102 v*); turmă a cuoîntăreațeloru-ț oi (ibid. 45 
l-au făcutu- $ fiiu (V.S. 1/6 v°); s-au rădicatu- s mînule spre ce. 
(ibid. I]tí r°); du-te acasá-t (ibid. I/51 r°) ete.; 
2. acuzativul pronumelui personal, in formá accentuată, consti 
adesea fără pre: oríadnícu-i sí cu direptul iaste tine a cînta, ti 
bllagolsllo]oi, tine a lăuda (Lit. 21); tine laudă soarele, tine slăve 
luna (M. 12 r?) etc. E posibil, în aceste cazuri, să avem a face cu 
imitație servilá a originalului slavon sau cu o influenţă aromînă ; 
. 3. după arominá, forma accentuată de acuzativ a pronun 
personal folosită uneori cu valoare de nominativ: sí poftind | 
featii sănătatea ochiului, dzísá solîlntlull apostol: „Tine voi să 
meşterul támáduinfelor..* (V. S. 1/126 r°); Y 
.4 pronumele personal de dativ (cu valoare de pronume poses | 
sau de acuzativ (cu valoare de complement drept), in forma neac: 
tuatá, folosit enclitie după anumite interjeaţii si însoţit de de 
minative specifice limbii vorbite: uife-l-ai (M.); Sí dzisă Kyn 
cătră omul: ,latá-(i-i fiiu-tău, iată-l-ăi şi cine l-au ucis!“ (V. 
1/31 r°); Jară papa... le dzisă: „lată-vă-i acum vă sámánaf cu 
vostru...“ (ibid. 1/148 r°); Jará-mpáratul feace: „lată-vă-l-ă i pre m 
facet cum tit!“ (ibid. I/tc4 v?) etc.; z 
5. unele forme mai rare: pronumele personal al identităţii, Te p 
3 pl. m, eisí: [aceştia] spodobiia pre eis (V..S. 1/184 v °), care a 
uneori eu întărirea înde: ei înde eişi: avînd ei înde eis gindur 
osábit despărecheate.... (ibid, 1/181 r°); . E 
6. folosirea frecventá a adjectivelor demonstrative ES 
cu particula deicticá ~a cînd precedă substantivul: odihna acelu 
lăcaş (M. 196 v?)); acesta lucru (V.S. 1/5 v?); acesta cuvînt, nu- 
al mieu cuvîntul acesta, frate (ibid. 1/11 r°); acela părinte au min 


p.238); acest so[i|nt (V. S. 1/4 v?) etc.; 
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7. articularea cu articol hotárit a formelor de nominativ-acuzativ, 
“sg. -plu, m. ~f, ale pronumelui relativ care; de ex.: Tara cea dorită 
Care a-i guruită Lui lacob (Ds. V. 25 r°). 

. Pentru. articolul posesiv nu se generalizase incá norma 
acordului in gen si număr, decit in legătură cu adjectivul pronominal 
posesiv: al täu slugă (M. 89 r°); muntele cel netăiat al tàu (ibid. 
63 r°) etc., şi aici insă cu unele excepţii: Să se facă izbindă cu a sale 
brate (Ps.V. 67 v?); prin toate să văd a lui seamne (Par. I/II v9). Astfel: 

1. înaintea unui genitiv se foloseşte, în mod obişnuit, forma inva- ` 
riabilă a; ínsufletatele Desearic a lui Damnădzău (V.S. IJl v9); în 
aceşti veac grei a [ării (ibid. I/IV v?) etc. Excepţii, deci cazuri în 
care a început să se propage acordul: ale lumii dulceafe (M.); ale 
trupului... mădulări (ibid. 149 v?) etc.; 20 V 

2, cu excepția substantivelor feminine (la sg.), cind un substantiv 
în genitiv sau în dativ (sg. sau pl.) este însoţit de un adjectiv posesiv, 
construcția ia adesea o înfăţişare cu totul originală, prin faptul cá 
„adjectivul posesiv se așază, de obicei, înaintea substantivului deter- 
minat, iar inaintea amîndurora se pune articolul posesiv la genitiv, 
respectiv la dativ, avind aici, de fapt, funcţia de articol hotărit al 
substantivului din construc(ie:alor săi grumadz (M.) cărbunele să fie 
alui tău trup (íbíd. 89 r°); dă alui tău serb (ibid, 61 v?) etc.; 

3. cind un substantiv feminin în genitiv sau dativ (sg. sau pl.) e 
însoţit de un adjectiv pronominal posesiv, construcţia ia o înfăţişare arti- 
ficială, deoarece adjectivul posesiv, care se aşază de obicei înaintea sub- 
stantivului determinat, primeşte enclitic articolul de genitiv-dativ şi e: 
precedat de articolul pronominal invariabil a: a faleí tot putearnícet 
mine (M. 119 r°); a nostrelor nelepădatelor patimi (ibid, 114 r°) etc.; 

4, uneori articolul posesiv se folosește pleonastic: Și cu poslu- 
şeniia a smereniei noastre a lui Dosoftei mitropolitul (V.S. l/I r9); 
" míedzul a unii marule (ibíd. 1/3 vo; cf. 168 v?) etc. | 

n domeniul flexiunii verbale: 

1. sint frecvente aspectele iotacizate (in M.): prez. ind. 1 sg. oiiu 
(100 v9), poc (104 v?), credz, audz, vădz, prez. conj. | sg. să píeíu 
(93 v?) ete, alături de prez. ind. f sg. vinu (97 v?); conj. prez. 3 sg. 
"să audză, să scoală, să răsae, să ceae (146 r°) etc.; | 

2. la imperfectul indicativ 1 sg., aspectele arhaice alternează cu 
cele noi. În V.S.: temea (1]45 v9), lăsa (1/46 r°), eu nu pricepea (1/83 r°), 
musca (1/152 v?) etc., dar gi: eram (I/83 r°), asteptam (1/151 r°), sărutam 
(1/152 v?) etc. ; | 

3. pentru perfectul simplu indicativ sint curente, fa unele verbe, 

aspectele arhaice: 1 sg. dzísu (M. 92 r°; V.S. 1/83 r°), dzts (M. 146r? ; 

V.S. 1]8i vo), adusu (V.S. 1/83 r°), md dus (ibid. 1/41 ro), fecíu (M. 92 v^; 

V. S. 1/82 ro), fec (V.S. 1/82 v?), dedíu (M. 99 v?; V. S. I/46 r°) etc. ; 
2 sg. feces (Ds. V. 189 r°) etc.; 1 pl. sedzum, plínsám, ne strínsám 
(Ds. V. 245 v?), trecum (V.S. I[79 r°) etc. ; | 

4. pentru verbul a face,Ía perfectul compus indicativ se foloseşte 

o construcție mai veche, alcătuită cu participiul fapt, alături de făcut, 
care este mai nou şi e predominant. Pe aceeaşi pagină aflăm : [Stefan cel 
Mare] Mănăstiri sí besearió c-au fapt fără leane... lui H[risto]|s să lase: 

C-au făcut zugrăvite (Par. I/I vo); 


, 
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5. la perfectul compus indicativ 3 sg. se folosesc, in mod curent, 
formele de auxiliar ale pers. 5 pl.: mi-au agíuns (M., BRV, 1, p. 238); 
au agíutat (V.S. 1/168 v9?) etc.; 

6, pentru prezentul optativ există trei paradigme: tipul modern 
(2 sg.) te-ai bucura (V.S. 1/57 r°) si tipurile arhaice şi regionale (2 sg.) 
oreaí vedea (ibid. 1/37 r9?) si (1 sg.) as orea face (M. 98 r°). Uneori 
aceste tipuri alternează in aceeași frază: fu má-mva[d ce-as prea face 
sí ce-as dzice (M. 98 r°), La tipul cu as e de observat cá, pentru pers. 
3 (sg. şi pl.) apare, rar, şi forma mai veche cu are: 5 pl. are direage 
(M, 135 r°: o, de mi s-are direage căile meale, să ferească direptă- - 
rile tale); | | 

7. la imperativul prohibitiv menţionăm formele derivate din infi- 
nitivul lung la. pers. 2 pl.: nu daref (M. 194 v?) nu vă atingere! 
(ibid, 71 v9), nu-i opriret (ibid. 199 r°), nu plingeret (V.S. 1/45 v9), i 
nu faceref (ibid. 1]126 ro) eta. Excepții: nu mă plinget (V.S. 1/169 v?) etc. ; 

8. infinitivul [ung se întilneşte destul de rar şi, atunci, mai 
ales în forma articulată cu. articol determinat: cela ce mainte de-a 
cearerea tuturor cersáturile le dai (M. 108 v%); cu aceasta feace de 
era de-a murirea solilntul de seate (V.S. 1/197 v?); sí croiră tntr-acesta 
chip pieptul ei, de era mare jeale a o prăvirea nestíne (ibid. 

I/53 v?) etc.; 

9. sufixul verbal flexional ~ez, obişnuit la numeroase verbe de 
tipul I de conjugare (in -a), e folosit abuziv la verbe de acelaşi tip im 
flexional care se conjugă în mod obişnuit fără acest sufix sau`cu » 
sufixul »esc (in M.): 1 sg. nálfedz, gătedz, sfărimedz; 2 sg. ízooredz 
(65 v9), turburedz; 3 sg. adăposteadză (111 v?) etc. 


Vezi: C. Lacea, op. cit, p. 71—83; Puschili, op. cit, p. 39—57. 2. 


Sintaxa. Structura sintactică a limbii lui Dosoftei se caracteri- 
zează prin anumite trăsături arhaice sau regionale, dar şi prin nume- 
roase abateri de la sistemul sintactic al limbii romíne, dintre care 
cele mai multe sint caleuri după originalul slavon sau grecesc tradus 
sau folosit de mitropolitul moldovean. : 

In legătură cu sintaxa propoziției: - 

1. Prepoziţia pregur „în jurul” se construieşte, după uzul curent 
al epocii, cu: acuzativul: pregur sine (M. 72 r°); pregur masa ta 
(ibid. 54 v9); de pregur inema ta (ibid. 96 v^); 3 pl. pusără răteadzele 
greale pregur grumadzii so|i|nfíi sale (V.S. 1/6 r°). 

2, Este foarte obişnuită construcția dativului adnominal: /oan Duca- 
voevoda.. d|o]mn Tării Moldovei (V.S. I/I r°); deaca ştii că-i hátman 
oștilor... is lepădă armele şi cádzu la pămînt la picioarele lui (ibid. 7 
1/1 v?); acasta era... fată unui preut (ibid. l|25 v^) etc. 

3. În ce priveşte acordul in gen (la întiiul: şi in caz si număr) al 
numeralului ordinal cu substantivul pe care-l determină, pe lingă o 
serie de situaţii in care acordul este realizat corect, se găsesc foarte 
multe cazuri de stridentă lipsă de acord. Exemple pentru prima cate- 
gorie: sí-ntíía dată (V.S. I/67 r°); de la al treilea cas pin-al nodle cas 
(ibid, 1/45 v?) etc. Pentru categoria a doua: acasta era întiia lucru Ea 
(ibid. 11/72 v?); stătură den a treia čas pînă a noa cas (ibid. 1/56 v9); 

a patra solilnt sábor (ibid. 11/70 1%); a seasea sábor (ibid. 11/29r°); era - 
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atuncea ceasul al şeasea (ibid. 1/51 ro); în a opta cas (ibid. 1/89 r°); 


^ 


în a treia-spredzeace an a-mpărăfiiei lui Roman împărat (ibid. 1/45 r°) 
ete. Rar, lipsa de acord în gen a numeralului ordinal este asociată cu 


lipsa de acord în număr a substantivului determinat: la opta-spreace 


"al a împărăției marelui Leon... tot ceriul au nuorat... (V.S. IPL LO r9). 


4. O construcţie obişnuită în limba romină veche, probabil calc 


'pe cale cárturáreascá din slavona. ecleziastică, folosirea comple- 


mentului în dativ după anumite verbe se intilneste des şi la Dosoitei: 
urmat căilor meale (M.); 2 sg. să credz lui Dlumnăldzău (ibid. 191 v?) ; 
3 sg. sd nu-m înoincască „să nu mă învingă” (ibid. 159 v9); ascultă 


 noad (M.) etc. 


5. Repetarea eneliticá- a formei seurte a pronumelui personal cu 
funcția de complement indirect (in dativ) sau de complement drept 


jin acuzativ, pe lingă perfectul compus indicativ pe care-l determină, 
'— o particularitate regională: a epocii, — este foarte răspîndită în 


scrierile lui Dosoftei: Asea mi-am tocmitu-mi sí mi-am cugetatu-mi 
în dzilele aceastea, bine să fac Ierusalimului şi casii lui luda (Par. 
I/VII ro); i-au pusu-í nume (V.S. 1/2 v°); l-au îmbrăcatu-l cu a sale 
haine (ibid. 1/13 r°); cealea ce fi le-au făcutu-le (ibid. 1/49 v?) etc. 
Foarte rar apare această construcţie cu alte timpuri, de exemplu: Ca 
ghulturul te-a-nnoi-te De-i hi tinár ca mainte (Ps. V. 185 r°); De 
te-aş mai putea uita-te, Ierusalim cetate, Naínte de nu te-as pune În 


'pomeane-n dzíle bune (ibid. 246 r°). 


Dacă, cu excepția grecismelor $i slavonismelor lexicale si cu 
excepția unor acorduri sintactice nefiresti, limba lui Dosoftei este 
totuşi apropiată de graiul popular din Moldova, topica propo- 
zitiei este adesea mult influenţată de textul slavon sau grecesc. 

í. lată cîteva exemple de topicá a atributului: acel de 


— biruire cîntec cîntind (Lit. 91); maică a tuturora făcătoriului de sus 


(M. 60 v?) bunul olaríu zdrobitul 'vas l-au de iznoavă .prăfăcut (V.S. 


— Hi ro ete. =. 


9. Topica pronumelor din construcțiile verbale pronominale 
este şi ea, adesea, neromineascá: de-oí veni la voi în limbi grăind, 
ce ooi folosi-bà? (Ds, BRV, |, p, 297); de va... surupa-să (V.S. 


" HI/192 v?) etc. 


5. De asemenea, există numeroase: cazuri de dislocare: nefirească 
a celorlalte elemente ale propoziției: direptul nostru așteaptă gíudef 
„aşteaptă dreapta noastră judecată“ (M. 20 v*); pre tilharíul raiului, 
H[ristoa]se, cetăfan, pre cruce č-au strígatu-[ ,,pomeneaste-má", il 
feces (ibid. 146 v?) ; de oa peminteasca nostră casă a trupului surupa-să 
(V.S. III/129. v9) ; Si ne de greseale curáfeaste Cu numele täu ce să 
slápeaste, Să nu ne păginii písciíascá (Ps. V. 145 r°) etc. 

În ce priveşte sintaxa frazei, menționăm folosirea unor con- 


__juneţii vechi, caracterul popular al unor relaţii sintactice noi şi nume- 
-roase fraze construite confuz. 


í. Pe lingă deaca, deacă, formaţii noi, e folosită, mai rar, şi 
conjune(ía condiţională veche să: să as grdí.. (M.). Să stabileşte şi - 
relaţii concesive: s-am şi greşit... (ibid, 144). | 

9. Conjuneţia veche săvai introduce propoziţii concesive: Și săvai 


că nu depotrivă pocăință arătăm... opreaste mîniia ta (M. 84 v*); 
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Dedicafía iut Dosoftei (autograf) către logofátut Teodosie Dubău, 
pe prima pagină a unui exemplar din vol. IH al Viefitor sfintilor. 
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Săvai nu ne-oi întoarce cu totul de picleşugurile noastre, ce tot 
sí ne primeneaşte de la reaoa stíintà pre tot (ibid.). 
^. S Din vorbirea populară este luată funcția mai nouă a conjunetiei 
de:. funcția finală si copulativă, Exemple: sí ctfi n-aveţi argint, înblaf de 
- cumpăraţi (M. 3 r°; venis de ne mántuís (ibid. 12 v?); mearsă de-s 
. feace un stílp nalt cu găoace deasupra (VS 1/12), e 
| 4. În cadrul frazei, întocmai ca in propoziţie, există numeroase 
construcţii sintactice forţate şi greoaie: Tu strîngi pasările-n ghoarbă 
la părău ce vin să soarbă (Ds. V. 188 1?) ; Preut oarecare cu un diacon 
avînd foarte întru Hlristo|s líboo înde ei, apoi din ínseláctunea dimo- 
nească foarte să învrăjbiră . sí stătură multă vreame nempăcaf, sí tim- 
plându-să moarte preutului, is feace voia rea diaconul că ce nu s-au 
înpăcat cu preutul pînă era viu (V. S. I/11 r°); Sí aşea vorovind 
"împăratul cu solilnții sí cu epli]sclolpii sí cu boerime, 'solilnrii pícurind de 
somn prăvindu-i tof cum dormitară, iarăş răpăosară cătră D|u]|mn[á]dzáu 
„in timp ce împăratul vorbea cu sfinţii, cu episcopii şi cu boierimea, 
Sfinţii picurau de somn, toţi priveau cum dormitau sfinții, care apoi 
şi răposară întru domnul”? (ibid. I yy. 
În asemenea cazuri, Dosoftei nu ţine seamă de structura limbii 
romine. 
Vezi: C. Lacea, op. cit, p. 88—95; Pușchilă, op. cit, p. 93—113: 
I. Bălan, op. cit., p. 151—158. : 


Vocàábularul cărţilor rominesti ale lui Dosoftei se caracteri- 
 zeazá. printr-o bogăţie deosebită. Mitropolitul moldovean cunoaşte 
foarte bine nu numai resursele lexicale ale limbii romine (apelind 
adesea la cuvinte din limbajul familiar şi la sensuri sau la cuvinte 
vechi ale limbii), ci şi greaca veche şi bizantină, latina, slavona veche, 
rusa, polona, ucraineana, limbi la care face apel în numeroase cazuri, 
cînd romina nu dispunea de termeni. corespunzători. De asemenea, 
Dosoftei utilizează foarte des formaţii proprii. 

Pentru a ilustra varietatea lexicului folosit de O iată citeva 
exemple, grupate după origine : 

Cuvinte de origine autohtonă sau probabil autoh- 
tonă: bus ,pumn" (V. S. 1/109 r°, marginal: busíí; glosá la cuvintul 
pumnii din textul să-iomoară cu pumnii); cáus „pahar“ (V. $5. TU ter v9; 
cucon- „copil, prune, fiu” (Ds. V. 938 r?); guse ,pintece" (M.) s. mos 
„strămoş” (Ds. V..67 v?: moșii nostri). 

Elemente vechi si populare de origine latină: a prep. „la’ 
(V. S. 1/22; esínd a vînat; ibid. 126 vo: mearse în Pădure a PA. 
cu" (M.: cucon a trup), (final) „spre” (ibid. 96 v?: tote a păcate am 
lucrat); ásin s. m. ,mágar" (M. 59 v?; V. S. 1/25 v9); Bop vb.,a mirosi" 
(M. 76 ro: cu minosul de-au aulmat spre păcat); blám, blămă! (si blemáf) 
interj. „haide, haidem, haideţi!” (Ds. V. 150 r°: Blámáf să-i piiardem! ; 
V. S. l/t41 ro: ce, ia-mblă, frate Valeriiane, de blăm la acel om); 
bücín s. »trimbifá" (Ds. V. 73 ro: pl. bucine); camat adv. „niciodată; 
„mai de loc" (Par. I/52 ro: Noe... trimisă porumbița şi nu s-au 
camaí înturnat la dínsul); chiar adv. „clar, limpede” (Ds. V. 160 r°: 
să văd toate chiar şi limpede) ; cîndăi adv. „ca şi cum, ca şi cind” 
(V.S. [ii v9); cust s. „trai, viață” (Ds. V. 164 ro; M. 196 v?; V. S. 
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His v9); custa vb. „a trăi” (V. S. I|41 v?: 5 pl. să custe); decinde 
adv. „in cealaltă parte" (V. S. IJ8 r°); dezoeaste vb. „a dezbrăca“ 
(V. S. I/858 vo: 3 sg. dezoestea); duroare „durere” (M. 20 v°: trupesti 
durori); greatá s. ,greutate" (Ds. V. 259 vo); împută vb. „a imputa, a 
reproşa” (Ds. V. 196 vo: imputindu-i) ; lucoare s. „lumină” (Par. 111/1290) ; 
measer, measăr ,sárac" (Ds. V. 15 ro; M. 25 v9); pedestru adj, adv. 
„pe jos, cu picioarele” (V. S. 1]254 r°, I/75 r°); rost s. „cioc (al păsării)“ 
(M. 54 vo; Dar. 1I/32 r%); „gură” (Ds. V. 19 r?^; M.85 r?; M. S ETE 
»aseufís (al sabiei)” (M.); săvai conj. ;cu toate că, măcar că; chiar” (Ds. V. 
68:.v?; M. 45 vo; V. S. IHO v°); secetate s. „secetă” (Ds. V. 98 r?); 
simcea s. „capăt, limită, extremitate, virf; culme, miez” (M. 109 v?: 
sîmcealele nopții; V. S. 1/199 ro: la simeaoa vîrstei); símcelos adj. 
,ascufit" (Ds, V. 89 r°: cuvinte... simceloase); spulbára vb. „a umple 
de prat? (M. 65 r°); strămnină  ,ripá, prăpastie” (V. S. 1/79 v*); 
strámurare s. „băț ascuţit” (V. S. 1]247 v?; pl. strămurări) ; sterc s. 
,gunoi" (Dar..II[59 ro: porumbífa... avea frundzá de măslin sterc în 
rostul ei); fínd.. tínd.. ,cind.. cînd” (V. S. I|180 r^; să apucă 
de feace minuni... tínd mîntuind de îmflătură, tínd gonind dracii); 
vergurie ,virginitate" (V. S. III/98 ro: oerguriía; glosat marginal: 
fetiia); volburà (holbură sau.gholbură) s. ,,vint" (V. S. IlJ52 v°; M. 85 r^). 

Slavonisme: aspidă s. „şarpe veninos” (V. S. I[79 r°: pl. 
aspíde); bodz s. „zeu, idol" (V. S. IJO5 r°» pl. bodzii) ; buíac adj. „nebun” 
(M. 73 r°); chimoal s. „nume de instrument muzical” (Ds. V. 965 r*; 


pl. chimoale) ; colún s. m, „măgar sálbatic" (Ds. V. 188 r?; pl. colunii) ; 


dporbà (cu variantele fhorbă, hoarbă, ghorbă, ghoarbă) s. „stat, adunare, 


consiliu; şedinţă” (Ds. V. 240 ro: nopfile fiind doorbă lungă; v. Şi 


V. S. 1/75 r°, 200 vo, 194 v°, 16 v?; Ds. V. 88 vo, 158 v?); doorbí vb. 
„a se aduna (in sfat, şedinţă ete)” (V. S. I/51 r°); fles adj. „stufos, 


des (despre barbă)” (V. S. I/925 r°); girbă s. „spate, spinare” (Ds. V. 


16 v?); gornífá s. ,cerdac" (V. S. IM/110 v?); grumb adj. »grosolan, 


neinstruit, necioplit" (V. S. 1]180 v?; pl. grumbi; ibid. 1/129 r°: cu. 


glasuri grumbe); iscuşenie ,ispitá" (M. 40 r°); isfelenie ,mintuire, 
salvare, vindecare” (V.S. IJ87 ro: pl. isfelenii); lesuí vb. „a pindi“ 
(Ds. V. 15 v?:5 sg. lesuíaste) ; libov s. „dragoste, iubire“ ( V. S Dit 
moştii s. f. pl. „rămăşiţe, moaşte” (V. S., BRV, l, p. 242, 245); obicni 
vb. „a se obişnui” (V. S. 1/97 vo: 3 sg. obicnisá); pre obicnă adv. 
„după obicei” (M. 15 v?); óstíe s. „virf ascuţit (al sabiei, sulifei ete) 
(Ds. V. O1 ro: pl. ostii); promíislenie s. „prevedere, grijă” (M. 86 r°: 
V. S. l/11 v9) ;-ràácodélii s. pl. „lucruri de mină (coşuri etc.)" (V. S. I/196 
r°); sáblaznà s. „sminteală” (M. 155 r°); slotă s. „ploaie torențială” 
(V. S. II/78 ro: slofa); strede S. „miere de fagure" (Ds. V. 97 r?; 
stredea); tooref „creator” (V. S. I/94 ro) etc. 

Pe lingá slavonismele de mai sus, Dosoftei foloseste si unele pre- 
poziţii slave (na, za), care — e drept — se intilnesc destul de rar in 
scrierile sale romineşti. De exemplu: sedzínd na dereapta tatălui (Lit. 
20); mlo]/[i]toa za amoonului (M. 1 r°); na direapta (V. S. 1/168 v?); 
na stînga (íbid.); na treia Cas de dzí să trezi (ibíd.; 1/45 v?) etc. 

Menţionăm, de asemenea, citeva tipuri de calcuri lexicale 
după slavonă: 
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Q Bout Sibire de oameni” (I/217 vo: de-om-dragostea sa; llI/66 v°: 
minunîndu-să Hr atita mare dn ealo Mel, ; mieare-curătoriu „fluid ca 
n ierea” (Il/44 ro: cu mulțimea mieare-curătoarelor cuvinte); rudă- 
E ur (27 v9), rudenie-începătoriu „fondator al unei gin(i, stră- 
: .. mos ' (1/217 v° dat. rudeniei-începătoriu) ; bună-rudă „nobleţe” (l/2.v* : 
^ in bună-ruda sufletului lor); in M.: fără-argint (97 vo: de minuni 
— fácátori fárd-argínt Cozma sí Damian); nalt-grăitoriu (116 v?: cu 
streine glasuri sí nalt-grăitoare strigând) ; lumină-purtăret (104 T°: 
ida înger lumină-purtăreț) etc. Unele dintre aceste formaţii ar putea să fie, 
E Es de bine, calcuri directe după greacă. | 

.—.9, Calcuri semantice: /rundzá „foaie, filă” (M. 159 r°; după sl. 
fü); semn ,minune" (M. 40 ro: începătura seamnelor; după sl. zna- 
enije) strein „ciudat, straniu” (M. 13 r°; streină minune; după sl. 
'ranno udo) etc. AVE | 
me Elemente maghiare: adeväst vb. „a slăbi” (M. 149 r°; cu-ntu- 
—nearec adeodsít; V.S. 1/27 ro: pers. 3 sg. au adevásít) ; pers. 3 pl. 
* sd amístuesc » dispar" AES: Ia. v9); Disug s. „belşug (Ds. V.55 vo; 
ENS DIN r?); bule, bulcíu s. „tirg, bilci; adunare” (M. 105 v?; V. CA 
17 v?) ; cocie s. trăsură” (V.S..1/51 v9); faits. „înfăţişare, chip” (M. 
6 r9); feredeu s. » baie" (M. 96 r°: feredeul rănaşterii rodului nostru ; 
n 1/99 20 giurui vb. „a promite”; giuruită s. f. „promisiune” (V. S. 
8 r?: sí capul fu adus la Pilat pentru să-ş ia giuruita de la jidovi, 
ce-i giuruiseră); fáu s. „baltă” (Ps, V. 188 ro: pl. tâuri); 'ultui vb. 
E altoi” (M. 56 v? :^part. pl. ultuíf) ete. 

FA Din neogreacă: ágalmà (V. S. 1/9 v? : agalmă, adecă idol făcut | 
E „de argint sí de aur); amăgeu S. „înşelător, şarlatan“ (ibid. MIST J; 
| .— ambon (ibid. 1159 M ej cu varianta otn (ibid. 1/3 r°: mulțimea míseilor .. 
"SĂ au aguns şi pină la oun; ibid. l/3 v^: du-te de stăi la vun);arăvonisi 
E vb. „a arvuni* (M. 114 7);  ardound si arăvon s. ,arvuná" (M. 57); 
— aríithmitíki s. „aritmetică“ (V. S. I/t92 NE astrológhíe s. ,astrolo- 
| E gie (ibid. I|1929 r°); aofocrátor „autocrat“ (ibid. 1/925 r°); caligrăf s. 

x mmn III/19 r°); en&íclopediie (ibid. 1/192 r°); filosofie (ibid. I/192 r°); 
38 'heometríe (ibid. 1/192. r^) ; horíu S. n. „ceată“ (M. 12 v?); íamoícesti 
“adj. pl. iambice" (ibid. 1/60 v?: stihuri iamoiceştv) ; idropică s. ,hidro- 
-pizie, dropicá" (ibid. 1/217 ro: era bolnav de gdropícá, apă supt - 
.. pteale) ; legumă s. (ibid. 1/80 v?: sí aflăm acolo un fealíu de buruiană 
ca laptele şi ca strídía de dulce; notă marginalá: legumă) ; lexicon 
ES BR V, F- p.245: pl. lexícone); leopard s.(V. 5. 1/79 r°: pl. leom 
a rs - parduri) ; “muzică s. (ibid. 1/192 r°: mi-i jealé c-am imodfat toate mes- 
= teşugurile dăscăliii filosofiei, ritoriki, arithmitiki, gheometria sí 
toată enkiclopediia, şi mai vîrtos c-am îmoățat şi acea veselită muzică 

da a cintáríi, spásitoare de s[ulfi[e]fe, s! încă. şi din astrologhie 
Ey “n-am lăsat nemică, din toată, ne-moățat) ; pendícondarh s. „conducător 
— militar peste o unitate-de 50 de ostaşi (ibid, 1/155 r°); poetic s. »poet" 
Pen (íbid.]/241 ro: fratele’ lui Theofan poetícut) ; prolog s.n. (ibid. 1/1 r? 
E Et tuturor solilnților); scândală (si scánddlád) (ibid. 1/159 v o) 
y in expresia a-i fi (cuiva) scandală „a se jena; a se scandaliza“ 
s ibid, Il|54 ro: nu-f fie scandală, fiia-mea, şi lasă să te támáduesc) ; 
scăndăli vb. pronom, „a se jena; a se scandaliza“ (ibid. I]147 r°: í Si 
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m-am scăndălit); schimosi vb. pronom. „a se desfigura, a se deforma“ 
(Ps, V. 52 v?1 5 pl. pasiv să să schimosască „să lie desfiguraţi“); 


sirină s. „sirenă“ (M.2 v?); topăzion „topaz“ (Ds. V. 995 vo; M. 159 


ro; fárcálam „cerc“, in expresia în fdrcálam „de jur imprejur“ (V, SS, 
I/79 v?); pasilísc s. numele unui fel de şarpe din basme (M. 134 vo; 
V. S. 1/73 v?: pl. vasiliscuri) etc. ORO d 

Calcurile lexicale după neogreacă demonstrează de- 
pendenfa strinsă a cărturarului moldovean de anumite texte greceşti. 
Numeroase cuvinte compuse sau expresii greceşti sint traduse într-o 


-formă improprie limbii romine: împreună-stiintă ; „conştiinţă“ (Lil £9; 


să ne prícestuím.. cu  curată-mpreună-stiință ; după gr. o»vstóózoc; 
înainte-gindire „previziune“ (M. 19 r°, 53 r°; după gr. zpóvou); 
impreund-de-gínd „concordie“ (Lit, 19; după gr. ópóvotąa) ete. Locu- 
țiunea prepozi(ionalá intre mijloc de reproduce gr. «v4 píoov „între“ 
(Dar. Hl|2 vo: şi despărți Dl|u|mn[á]dzáu între mijloc de lumină, 
.si-ntre mijloc de-ntuniarec). 

Neologisme din latină: cáozd, rar cáuzd „vină, cauză“ (V. S. 
1/216 ro: din caoza acasta; cf. 1|217 ro, II/1 r°); comes „conte, voievod“, 
(V. S. I/85 ro: Gheorghie ... era comes. de boerie); consțienție 
„conştiinţă“ (M. 109 r°); crudelitate „cruzime“ (V. S. 1/247 v?); dife- 
renfíe „diferenţă, deosebire“ (.bid. III/5 r°); dux s. „duce“ (ibid, 1/12 
v?: Lisie duxul) ; figură (M. 199 vo; V. 5S. 1/195 r°, glosat marginal: 
chíp); formă „chip“ (M. 12 v9); firmamentul s. art. (V. S. 1ll/127 ro; 
glosă marginalá la textul: din sus imoírtositura); ilustrat adj. ,ilus- 
tru“ (ibid. I/945 vo: | Markél era de la apamiia... de rudă mare 


` $-ilustratá ; glosat marginal: luminată) ; notaríu s. (ibid. 1/226 v?, mar- 


ginal: nofariu, [pol.] sliaRníc ; glosá la textul: sí întîi fu scrittoriu 
de iscălitură. inpárafílor), pl. art. notarii (ibid. I/85 v^; glosat marginal: 
iscălitorii) ; persond (M. 152 v9); pl. art. presidentțiile (ibid. 103 v9); 
prooidenfíe s. (V. S. 1/209 v?: g. providenției); senat (ibid. I/12 
v?: čata senatului, adecá sfatului); testament (M. 151 v?) şi testamint 
Me III/8 v?: testamîntul mieu); victor „învingător“ (V. S. 11/85 
r°) etc. | 

Împrumuturi mainoi din limbile slave. 

1. Din polonă: goalt „forţă“ (V. S. 1/245 r?: luînd-o de la 
mănăstire cu goalt) ; hatman (scris şi ghatman) si hetman (V. S. 1]121 r9); 
hăcui vb. „a tăia in bucăţi foarte mici“ (ibid. 1/2 ro; pers. 5 pl. 
hăcuiră) ; jemnă „franzeluţă“ (ibid. 11/39 vo: jemnă dulce), (cuvinte 
de origine germană). 

2, Din ucraineană: bahnă „baltă“ (M. 4 v?); silfă „cursă, 
lat" (M. 154 ro: sîlța vînătorilor; Ps. V. 13 ro: pl. sílfe) etc. 

3. Din rusă: cerpí vb. „a lua apă“ (M.: 5 pl. cerpásc) ; gholcă 
(si Aolcá) „zgomot“ (M. 145 v?); jestoc adj. „crunt, nemilos“ (V. S. 
1/167. v*); fíimbal s. (Ps. V. 965 r°: pl. fimbale) etc. 

imprumuturi de origine turcică: căbuzşi cobuz, nume 
de instrument muzical (Ds. V. 177 v?; V. S. 1197 v?); chihribar 
(V. SS. 1/40 r°); slíc ,islic" (M. 46 v?) etc. 

Aromiínisme: amírá s. ,impárat" (V. S.: aou cinste de la amira 
sí de la sfatul lui pufîntei ai; in arom.: amiră, din gr.); frunceaoa 
s. art. „fruntea“ (V. S. II[45 ro: cu frunceaoa esità ; ibid. M/1 v?: frun- 
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în 


A 


X. 


pend 


(aoa íncrefítà; in arom.: frimfeao ,sprinceaná"); lunicată adj. „lune- 
Iossas d Ds," V. 52" vo: Să le. fie calea-ntunecată, Cu potícnituri şi - 
lunícatà; in arom.: alunícat) ; sufrunceale s. f. pl. ,sprincene" (V. 
1/81 r°: art. sufruncealele ; glosat marginal : sprînceanelle] ) ; scheau adj. 
„comun, obişnuit, de rînd“ (ibid. 1/944 t? : spurcatul acela ca un bat- 
gocurit de om prostac, sí scheau, sí, cu totul táránatec, îl pusă gos de-l 
bátu fără milă; ibid. 1/245 ro: fără veaste sosînd oaste la Țarigrad 
şcheaii, fu trimis mirele cu oaste să să bată cu aceia varvari; in arom. : 
scl'au) etc. | | 

Trecind in revistá diferitele elemente lexicale folosite de Dosoftei, 
ne izbeşte marele număr de elemente vechi moştenite din latină, 
de neologisme din latină şi din neogreacă, precum şi aromînismele. 
Cuvintele de origine slavonă, multe şi ele la număr, erau oarecum la 
modă în limba romînă literară veche, mai ales in limbajul ecleziastic 
şi administrativ. Privită sub aspectul vocabularului, limba literară pe 
care o pune în circulație Dosoftei prin cărțile sale este, foarte bogată 

„şi are, aşadar, un caracter eterogen. 

Multe din imprumuturile lexicale străine, mai ales latine sí neo- 
greceşti, curente in cărțile romineşti ale lui Dosoftei, s-au consacrat 
in romina literară, dar cu alt.fonetism. Introducînd în limba romînă 
literară aceste cuvinte străine, Dosoftei işi dă seama că ele nu vor 
putea fi uşor înţelese de cititori sau ascultători. De aceea, adesea el 
le explică, le glosează cu sinonime, încît chiar dacă unele dintre ele 
au pătruns în limba romînă ceva mai înainte, Dosoftei are meritul de 
a fi contribuit la ráspindirea lor în limba scrisă a epocii. 
| Cunoasterea limbilor stráine de.cátre cărturarul moldovean se poate 
observa mai bine din sinonimia lexicală bogată de care face uz în 
general, nu numai în glosele marginale, precum şi din derivatele la 
care recurge. Din prima categorie citám: cămin (V. S. 1/5 r*, în text) 
şi cuptoríu (ibíd. marginal); líboo (M.; V. S. II ro), líuboo (M.; Du i 

' BRV, l; p. 226), luboo (M. 107 v), iuboste (V. S. 1/216 v*), iboste (ibid. 
1/31 v9), şi dragoste (Ps, V. 182 v9), oasele (V. S. 1/61 v9?) şi colane 
(ibíd., rindul: următor), colanele (ibid. 1/6 r°); pita (fărănească) (V. S. 


_1/293 v?) si pîine (-ngerească) (ibid, rindul următor; în acest caz pare 


să existe o diferenţă de ordin stilistic); pifa (Ds. V. 188 v?) şi pîinea 
(ibid, 7 versuri mai departe); senat si sfat (V. S. I/19 vo: Cata sena- 
tului, adecă sfatului) ; sfatul (Pe, Suo şi zborul (id. 1/212 r°); 
searpe şi zmău (V. S. 1/2C9 v^: mearsă cátínel la searpe şi-i dzisá : ,De 
vei căuta, o, zmàule, la sfîrşitul” providenției diujlmnlăldzăului mieu, 
pasă după mine!“) ; trandafiri (V.S. Y|100 ro) şi ruje. (ibíd., marginal); 
láráneaste (V. S. 1/28 r°) si prosteaste (ibid, marginal); untură (V. S. 
I/61 v9) şi undelemn libid., marginal). 


Alteori însă, Dosoftei cade în tautologie: aofocrátor sí samodăr- 


et VAS. 1/223 ro); capătul sí sîmcaoa (V. S. I/195 r?) ; sosiră la capă- 


tul sí la simcaoa îmoătăturii ; chiar şi limpede (Ps. V. 160 r°: să văd 


toate chiar sí limpede) ; să să folosască şi să să polzuiască 3 pl. (V. S. 


IIl v9); învățătură sí pouceníe (V. S. 1/7 r?); minuni sí miracuri 
(V. S.I[04 ro: înspăimîndu-i [sf. Marchian] cu minuni sí cu miracuri); 
poslusníc sí ascultoí ( V. S. 1/196 v9); rudă-ncepătoriu sí propátor Lyra 


128 


V. 15 r°); tooreniia si fapta 
dumnădzăului mieu (V: S. 
M/St v9. 

În ce priveşte deriva- 


gc 1/217 v?); silte sí laturi (Pse 


NUS Ec Intas A fía lexicală, Dosoftei a- 
DE AE T S Eb pA doptă o poziție originală, anti- 
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Vile Apa ar enn DL oarecum artificial. lată princi- 
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fraia y Matias nexis da. Pii yat j palele categorii in această or- 
; qr om atur, Seas, raita wA i dine de idei: 
opponi ais e stone rid det y La ana | ize 1. Formaţii neprefixate: 
Ma CM apă IAA UI | | .a) nominale: timplare (V. S. 
iei “inter det i EU paie a E y Ioe 1/98 su), tilniş (ibid. 1/45 t2) ete.; 
Bp. Has tut va (trop (nim, ingen (ped apii CT b} verbale: bogăti UM. €O Tob 
„ia nea an ermrópud onn): 00 1 9 sg. l-ai bogáfit) ; dirji (ibid. 

ND EM tei eden C Ea L Masa 144 r°; part. t. dirjită) ; fricoșa 
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(V. S. 1/86 vo: ne-am frícosat) ; 
plini (ibid. 1/107 vo: 5 sg. să 
Raa erai. day t plinească) ; ttlní (Ds. V. 246 v? 
PII ANS: AERE EE Baa PUI Răul va să te tílneascá); 


îm t 4 n * > A zs ? 
i 0973 US uas dàn tipeit HO A9. Sect pr» 


* e 


nl ofítin atgas cow xf. A Aia ze CU P i pers. 3 Sg. [^ timpína ( V. RN 
Eo mite Inn, atatia, În gaina e i : 1/69 r°); vechi (Ps. V. 95 vo; 
i aie ceia pe totiens 7 Să 4i ta wechiascá | BON 
P oU E —1 Aim. i căi departe) etc. Aceste cuvinte 


| s-au stabilit mai tirziu, în limba 
Pagină din prefata către cititori a Apostolului literară, în forma prefixată. 
OE ee cu (1. 1088 : 2, Formaţii prefixate, mai 


ales verbe, care s-au consacrat 


în limba rominá de mai tirziu fără prefix: 1 pl. ne-am imbuiguit (M. 83 v”); 
5 sg. s-au ínsálásluit(V..S., BRV, I, p. 245); înturbura. (M. 84 vo: 5 sg. 
ne-au înturburat) ; înstrălumina (ibid. 149 ro: 1 pl. să ne-nstrăluminăm), 
alături de sfrăluminează (Lit. 1/52); strántuneca (M. 95 r°) (după 
modelul lui sfrălumina) etc. l i j 

Dintre derivatele cu sufixe, predominante sint cele cu sufixe sub- 
stantivale si adjectivale, În majoritatea situațiilor, in crearea de derivate 
prin analogie, Dosoftei ajunge la un adevărat abuz, la o serie de for- 


mații artificiale pe care limba romînă, în dezvoltarea ei ulterioară, le-a" 


respins. ., ) 1 

a) Sufixe substantivale : -ătate : adevărătate „adevăr“ (V.S. 11/94 ro: 
cuvîntul adevărătății), întregătate (Lit. 11/59: întregătatea credinței) 
etc.; -ciune : buiguiciune (Ps. V. 45 v^), curáftciune (M. 13 v9), între- 
băciune (ibid. 98 r°) spălăciune (ibid. 96 1°), umoriciune (ibid. 94 v?), 
unicíune (ibid. 98 ro) etc.; -eală (-ială): frămînteală (M. 81 v?), odih- 
neală (ibid. 67 vo), sfătuială (ibid. 73 r°) cte.; -eafá: pl. míroseafe 


9. Istoria limbii romine literare 
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„mirodenii“ (V. S. M65 vo) etc.; -giune: betegiune (M. 131 v?) lingà- 
—— giune libid. 62 v?), putregune (V. S. 1/76 v9), umegune (ibid, 11/54 v?) etc. ;. 
Y d „ie: 'dirjie (M. 80 v9), .ferície (ibid, £. IV v?; în poem), întregie „integri- 
„tate“ (V.S. 1/216 v*; întregiia |sutletului]), nemuritorie (M. 108 v") etc.; 
= nume de limbi: sîrbie „limba slavonă“ (Ps. BRV, I. p. 226), pre sirbie 
„în limba slavonă“ (ibid. 250), ruminíía limba romînă“ (ibíd.) etc.; 
cime: greimea „greutatea“ (V. S. I/216 r°, 11/44 r°) etc.; -infá : fericinfă 
— (M, 199 r*; V. 5. 1/52 r°), indulcínfá ,infruptare, gustare" (M. 36 r?, 79 r°), 
1— "noinfà- (ibid, 116 v), plinință indeplinire“ (M); «mint: gíudecámint 
© (M. 112 r°), incredzámint (V. S. 1/219 r°), intregàmint (M. 98 r?), míj- 
— locímint (ibid. 53 v?) ete.; -oàre: atínsoare „atingere“ (M. 05 v°), 
—— impínsoare ,alungare" (ibid, 67 v?), pusoare „loc, situaţie“ (ibid. 67 v?) ; 
= oí: dzinoíul „zeul“ (ibid. 1/30. r°) etc.; -áturd, -(í)turà, -(i)turàá: cuge- 
- "tdfífurd ,enigma?)" (V.S. 1/181 ro: c-aceaia să gindíía a fi neinoíncit 
—— depre-mpletituríle cugetáffturilor sí ciumiliturilor lor), alături de cuge- 
 tătură „cuget, suflet“ (Ds. V. 87 vo:... fec rea boae pentru grea ură, 
v De sint cu spaimă-n cugetătură), eşitură „izvor“ (M. 129 v?1 esituri de 
ape scoasără ochii miei, derepce că nu păziră leagea ta), păginitură 
.  »faptà págineascá" (ibid. 122 v?) etc., etc. j CAS 
- — b) Sufixe adjéctivale : -a5: neooín(fas ,nevoias, sărac“ (M. 194 v?) etc.; 
—— — aatíc: prostatic ,(om) simplu“ (Ds. V. 37 r°: [substantivat] Prostaticii ce 
[în dereptatea Sînt cu mine-n toată greutatea) etc.; -ăref: cugetaref 
 „cugetător, ginditor“ (V.S. I/16 ve, 58 v*, 112 v9), cubintáret (Lit. 1]95: 
— cuointăriața slujbă), lucráret (M. 112 r^: lucráreafd puteare ; V.S. I/1 ve: 
— - [ucráreatà); -esc: d[o]mnítoresc -„de stápinitor*- (M. 111 r°); făinuicesc 
= (ibid. 101 vo:a viafă fácátorelor tănuiceaşte daruri) etc.; -es: coarneş 
„eu coarne, cornut“ (Ds. V. 107 v*: taurii cei coarnes), fires „natural“ 
BS I/171 vo: sg. f. firese; 1/132 v^, 192 v*: sg. f. hírege) etc.; ~iu: 
= cimpííu „de cîmpie“ (V.S, II/4 r°: un loc címpiíu; glosat marginal: de 
şes; (ibid. 1/46 r°) etc.; -níc: începătornic (M. 41 r°, 144 r°), partníc 
„părtaş, tovarág" (M.) ete.; -oi (m., -oaíe (£.): ascultoi „ascultător“ 
(VS. I/A71. vo: de trei ori; cuvintul e folosit şi de Varlaam), f. lucroaie 
— (M. 119 ro: a fa lucroae sí tote cuprindzătoare mind) etc.; -os: muricos 
„muritor“ (M. 115 r9), nemuricos „nemuritor“ (bid. V.S. 1/81 r?) etc.; 
—— -(i)toríu, -ătoriu: apropiitoriu (M. 104 r°), băetoriu (ibid. 104 r°), trimi- 
- sdforíu „ceea ce se trimite sau trebuie trimis“ (ibid, 117 v?) etc. 
e) Sufixe verbale (lexicale): -dlui: drăgălui „a mingiia^ (V... 
- J[235 ro: drăgăluind) etc.; -íma: îmbunătățimat „plin de fapte bune, 
„virtuos“ (V. 5. I/14 vo: acoló în solîlnta mănăstire era şi un preut 
-imbunátáfimat; I/51 v?) etc.; „infa: adeverinta vb. „a confirma" (V. S. 
" 1/907-r?: adeoeríntínd) etc.; -0sa: aposa „a curge“ (M. 13 v*: looís piatră 
- dn pustie, sí curseră ape, şi părao aposard), unturosa „a unge“ (M. 91 v?: 
 untorosas ín oloi capul mieu) etc.; -ui: orăciui „a practica medicina" 
(V.S. 1/71 vo: acesta... orăciuind în dzilele lui Claodie inpárat...). 
Pia . Aruncind o privire asupra tuturor acestor derivate, observăm pre- 
— ferina lui Dosoftei pentru derivatele artificiale cu sufixe, dintre care 
= ciune şi «mint ocupă un loc de frunte. Această situaţie îi determină 
„pe D. Puschilá să afirme, pe bună dreptate, că „o mare bogăţie de 


Di WO 
Indi y | 130 - 
H Avr 2 i A y : 

CH " P d " f; 


- [ I" re w » i Y P 


1 M M - : | ) A ) JJ 

! 78 JUI zd nl 2-5 , j ^ i » . i " è t é b | 
— TUL T : ue í okr i , 1 Vw) 

»2 nf. "E E aco NT o T mar wd? ETY To E AVE Tv” p 


e 


derivate in -mint si -ciune fac din Dosoftei un fel de predecesor al 
lui Aron Pumnul“!, i at: 

-În legătură cu cuvintele compuse, vezi exemplele in subcapitolui 
privitor la vocabular. Pe lîngă acestea, menționăm: bunătămarea ,buná- 
tatea“ (V. S. I/15 r°; format, probabil, din bunătate +- mare), s. capcine 
(îd. 1/79 r°: De-acoló mearsăm în fara capcînilor). 

În sfirşit, se cuvine să menționăm predispoziția autorului pentru 
formarea de cuvinte noi prin schimbarea categoriei morfologice-lexi- 
cale sau prin derivarea pe baza unei categorii morfologice-lexicale 
deosebite, Astfel, Dosoftei: | 

1. substantiveazá adjective, probabil după model slavon: greul 
„greutatea“ (M. 94 v?), multul „mulţimea“ (ibid. 99 r°), plinul „pleni- 
tudinea“ (ibid. 154 v?: plinul ştiinfei, glosat: plenitudo sfiențiae) etc.; 

2. substantivează participii, după model slavon, procedeu care, în 
general, este străin limbii romine: aflatul „aflarea“ (V. S. 1/19 r9), aler- 
gatele ,alergárile" (ibid. 1/3 v?), fînutul minte (ibid. 1]12 ro), stat ,exis- 
tentă“ (M. 146 r°) etc.; | 

3. creează, din verbe, unele substantive care nu s-au menţinut în 
limba romînă: lupt (V.S. 1/181: multimea era rătăcită de luptul nopții 
necredinfei!, pornă „pornire, impulsiune, aplecare“ (Ds. V. 133 v?: Păcătoşii 
i-am oprit de poarne; M. 76 r*: porna trupului ş-a slul fl[e]t[u]Luf) ete. ; 

4. foloseşte, după model grecesc, unele infinitive (seurte) şi gerunzii, 
cu valoare substantivală: a fi „ființă“, nefiind „neființă“ (Lit. 90: tu 
din nefiind întru a fi ne aduses sí căzuţi iarăş ni-ai ridicat; M. 19 r^ x 
tu.. din nefiind întru a fi aducindu-le toate, cu a ta virtute înpreună 
stringi creatura) etc.; — ms 

5. creeazá substantive artificiale din adverbe, din unele forme 
cazuale ale unor cuvinte slavone etc.: (adv. apoi>) apoíul „sfirşitul ; 
urma“ (M,45r*: apoiurile dzilelor), (s. slav la cazul instrumental sg. mirom 
„cu pace“ >) pl. miroămele ,diaconstvele* (= rugăciuni scurte pe care 
le zice diaconul şi care încep cu cuvintul mírom) (M. 22 v?) etc. 

Aceste inovaţii, datorită caracterului lor artificial, n-au rămas în 
limbă, 

Vezi amănunte in special in: C. Lacea, op. cit. p. 83—88. 96—112: 
Pușchilă, op. cit., p. 57—93 : I. Bălan, Limba bis. p. 154—159; Valeria Gutu- 
Romalo, Atestári lexicale in „Psaltirea în versuri“ a mitropolitului Dosoftei, [ ia] 


LR. ra: RPU (A950); hr. 2,! pu 457—659; 


Dintre lucrările in proză ale lui. Dosoftei, cea mai importantă in 
istoria limbii romine literare este, fără îndoială, Viețile sfinților. De 
aceea, după ce am trecut în revistă principalele aspecte ale limbii cărţilor 
scriitorului moldovean, socotim că este necesar să facem aici citeva 
consideraţii generale îndeosebi asupra acestei opere. 

- Cu toate stingáciile de limbă pe care le contin, Viețile sfinților 
au avut o largă circulaţie. Multe din legendele hagiografice cuprinse 
in opera lui Dosoftei au fost folosite sau chiar reproduse de majori- 


"Pușchilă, op. cit, p. 114. 
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tatea mineielor rominesti (tipárite sau manuscrise) de mai tirziu ŞI, 
după cum susține Iul. Ştefănescu, „stau la baza sinaxarelor respective 
ale mineielor romineşti“ !. Víafa sí petreacerea soínfílor a fost o carte 
gustată de popor pentru conţinutul ei interesant, pentru împletirea 
naivă de elemente mistice, fantastice, supranaturale şi realiste. Îndeosebi 
anumite legende, după cum arată N. Cartojan, „prin graţia lor naivă 
şi prin pietatea lor duioasă, au mişcat adînc sufletul cititorilor de pe 


ao 


Vremuri ~. 


Prin conţinutul lor variat şi interesant, aceste legende au pus în 
circulație un vocabular foarte bogat, privind domenii foarte deosebite 
ale vieţii sociale şi ale naturii; atit în legătură cu activitatea practică 
a omului, cit şi in legătură cu viaţa sa psihică ; atit in legătură cu viaţa 
diferitelor popoare, cît şi în legătură cu fauna, flora şi mediul geografic 
al diferitelor tări (bineînţeles, ţări mai cunoscute pe vremea aceea în 
orientul ortodox). Există chiar şi un început de terminologie ştiinţifică 
generală. | ; 
Limba operelor în versuri, După ce am prezentat, in general, 
limba scrierilor rominesti ale lui Dosoftei, e necesar să precizăm rolul 
pe care l-au avut in dezvoltarea limbii literare operele sale în versuri, şi 
anume: a) Psaltirea în versuri (1673), b) cronologia domnilor Moldovei — 
publicată în fruntea a două dintre cărţile sale bisericeşti (Molitoenic, 
16815 Parirmnii, 1685), c) stihurile la stema ţării şi d) celelalte compuneri 
versificate, mai scurte, imprástiate în diferitele lucrări în proză (de ex., 
în Viaţa şi petreacerea soínfilor). : 

.' Nom examina limba Psaltizii în versuri, cea mai întinsă lucrare 

versificată (circa 8000 de versuri) a lui Dosoftei, datorită căreia 
autorul poate fi considerat drept. unul dintre întemeietorii poeziei 
romineşti culte. ; 


— Arátind, încă in foaia de titlu, cá e vorba de o versiune „pre limbă 
ruminească“, Dosoftei subliniază că, după o cercetare de „mai multi 
ai [=ani]“ a scripturilor „sfinte“, întreprinsă „cu lungă ceteneală“, a 
lucrat la transpunerea textului „pre verşuri“, cinci ani, „foarte cu 
osirdie mart“. |. 

După cum a observat I. Bianu, versificarea psalmilor era practicată 
. in special de calvinistii francezi (de ex.: Clément Marot, secolul al 
XVI-lea). Dar Dosoftei urmează, in această privintá, exemplul marelui 
poet polonez Jan Kochanowski (1530— 1584), a cărui traducere in ver- 
suri a psaltirii a fost mult apreciată in Polonia şi a fost foarte des 
reeditată in epoca veche. Mitropolitul moldovean redă însă conţinutul 
psalmilor într-un mod cu totul original: nu urmează îndeaproape nici 
textul biblie, nici modelul. În versiunea sa, textul de bază al psaltirii 
este adesea amplificat sau intrucitva modificat. lată citeva exemple din 
Ds. V. in comparaţie cu textul autentic al psaltirii, aşa cum apare el 
într-o traducere modernă a Bibliei: | 


a 


1 Iul. Ștefănescu, Legenda despre sf. Constantin în literåtura rominā. [in] 
HRIR, I (1931), p. 267; vezi si. p. 267—284, 291—295. | 
2 NM Cartojan Ist. lit, p. 1225 cE" si p 125. 
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Ps; NIU. P pi e B. (1944)! 
Am mîncat piine de zgură - ———— 4 10. In loc de piine, cenușă am 
Și lacrimi în băutură. ^— — mincat și băutura mea cu 


lacrimi am amestecat 


(ps. x. f. 182 .r9) (ps. 101; p 1 


Mis dzilele trecătoare d LÀ 12. Zilele mele trec ca umbra Sao | 
De fug ea umbra de soare. $i cu ca iarba mă usuc. 1 
(ps. 101; f. 182 ro) (ps. LOT ; pe 610) E 
Tu trimit ape prin tăuri l 10. Tu ai trimis izvoare in H^ 
De cură “printre munt rîuri, văi; printre munți curg 
De să toate heri adapă ape. 


Și le prisoseaște apă, 


f a F. ll. Din ele s-adapă fiarele 
Şi colunii cînd li-i seate 


4 1 


ee - cimpiei; asinii sălbateci 
i l'ui adăpi fără scumpeate, 1 Rm, S 
P isg j setea-și potolesc. | 
Tu stringi pasările-n ghoarbă Fe TOW 4. 
| La părău ce vin să soarbă ; 12. Peste acelea locuiesc pă- . i 
k : . " ART l = j 
De prin pietri, de prin gauri 1 ! sările cerului; de prin ram 
' Slobod cîntece si glasuri ramuri răsună glasul lor. , Y T [s 
(ps. 103; f..188 ro) (ps. 103; p. 611) 
' ^ E ul A DE 1 


Cum se poate foarte bine remarca din fragmentele citate, ca e 
întreaga Psaltire. în versuri, aceste modificări nu sint totdeauna terte dă 
cite: opera în discuţie conține numeroase „stihuri prolixe, naive, lipsite m 
de farmecul originalului"?, Există totuşi şi cazuri, e drept mai puține, | $ 
cind Dosoftei realizează imagini poetice de o reală valoare. Bunăoară $ 
in fragmentele următoare : y EC. 


Ps. V. cU LT TB dodi) 


D[oa]mne s[fi]nte, păginii veniră - l. Dunmezeule, păginii au 

in fara ta de o răsipiră 9 € năvălit in mostenirea ta 

* . . . . LÀ . . n . , . . . . s . . . . * . . . . . * ac . 
Și feaceră lerusalimul < şi Ierusalimul l-au prefă- 

Ga U*erülux reind Îşi (as ja. vinul: eut într-o movilă de moloz. 

- A 4 > hs 2 a a E 22 

Trupurile dzac pre £os cădzute 2. Datau trupurile slujito- 

A slugilor tale ce-s- eredzute A rilor tài să le münince pă- 

e l 


^ „AP * sările cerului si cürnurile 
$i carnea lor o mănîncă hiara- 


; : d cuviosilor tăi le-au dat 
Și pasările din toată fara 


i à ^ fiarelor pămîntului... ms A. | 
Jis. 10; f. 144 ro) (ps. 18; pi 600) — e» 
Preste luciu de genune 26. Pe dinsa [= pe mare] plu- . 
Tree corabii cu minune, tesc corăbiile ; acolo-i ba- 
Acolo le vine toană laürul ce l-ai făcut să se joa- - 
De fac chiţii £oc și goană ce jntr-insa. x vef 
^ 0 (ps. 103; f. 190 ro) (ps. 102; p. 612) 


1 Biblia... după textul grecesc al Septuagintei... prin osirdia înalt prea sfint. Nicodim... 

ed. II, București, Inst. biblic, [19]. Ub 

?.N. Cartojan, Ist. lit., p. 120; v. si I. Bianu, introducerea la ediţia critic 

a Psaltirii în versuri, 1887, p. XXXII; V. Kernbach, Un poet uitat: Dosoptei, | 
Fob lit. 1, p. 148. ~ 
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* ^ Ca o vrübiutá ce să incuibadzá i 
d 3 5^ E ~ i D . | 
"N streașină -de casă deaca să-nsăreadză, 
Si ca turtureaoa de cuib ce-ș găteadză 
t ei 


De de-abiia așteaptă cu pui să să vadză, — 
Aşea mi-i de grije să-te vădz mai tare, 
O D[u]mn[à]dzáu s[fi]nte-n jártve la oltare. - 
; (pst 83.5 T: S1, vo) 


B, (1944) 
. 3. Pasărea și-a găsit siesi casă, și rindunica «| cuib 
pentru puii săi, 


4. La altarele tale, doamne al puterilor... 


| j | (ps. 83; p. 596) 


d «E a : he 
„N. Cartojan, referindu-se la exemple de felul acesta, arată, pe 
"bună dreptate, că in traducerea lui Dosoftei se găsesc „imagini neaş- 
_teptate şi sugestive, adăugate peste marginile textului biblic, adesea 
pentru nevoile construcţiei metrice, care vădesc un suflet cu ochii 
„deschişi spre frumuseţile naturii“!. Aceste adaosuri, precum şi folo- 
_sirea unor cuvinte sau expresii (ca: Aoarbá, bucine, cobuz, cramă ; 
- parte de moşie; cíntat în lăute; boiarii sí curtea; má-mbrac în stre- 
_cătoare; ocina mea; mosíía mea iaste stilpità de pre uric în seam- 
= ne-ntárítà ; etc.)?, acordă adesea o culoare locală expunerii, sugerează 

oameni, locuri şi fapte din mediul rominesc. A 
Env După Kochanowski, Dosoftei imită doar varietatea tipurilor de 


„măsuri metrice şi structura predominantă a rimelor. 


Vezi amănunte în legătură cw asemănările si deosebirile faţă de tra- 
. »ducerea lui Kochanowski, în introducerea lui I. Bianu la ed. critică a Psaltirii 
în” versuri a lui Dosoftei, 1887, p. XXY—XXXI. 


m Dosoftei nu avea o concepţie clară despre valoarea stilistică a 
= ritmului versului, Aceasta rezultă, de altfel, şi din indicaţiile foarte 
sumare, de versifica(ie, pe care le dă el în partea finală a prefefei 
= către cititor, unde nu vorbeşte decît de egalitatea numărului de silabe 
la versurile aceluiași psalm şi de potrivirea fonetică a sfirşitului ver- 
-surilor-(f. f r?) *. e Lu s | 

Tată, de pildă, inceputul psalmului 86 (în versuri de (2 silabe): 


ux ? ' 
£ n F À Urdziturile lui ce-a si-$ facă casă 
EX. , Sint în măguri s[fi]nte cu pădurea deasă. 
EM Poarta din Sionul i-i d[o]mnului dragă 
CI 4 Decât toată tara lui Iacov cea largă. 
BURN | (f. 158 1°) 
RA / 


- EN WES 
% „IN. Cartojan, loc. cit. l ' 

e2 Vezi și N. lorga, Ist. lit, |. p. SX 4 

3 Vezi si observaţiile juste ale lui I. Bianu, în introducerea la ed. critică a 
© —Psaltirii în versuri, 1887, p. XVI—XVIII. ; 


R AE în ms.: lacov;. tipărit: líacov. 
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Sau, o parte a psalmului 55'(in versuri de 16 silabe): —— 
Venit cuconi lingă mine s-ascultaţ de ce voi dzice. 

S-aveţ de D[ulmn[ăldzău frică, să fie de voi ferice. 

Omule ce poftest viaţă, dzile să vedz fără scirbá, — V 


Din gura! ţ-opreaște răul $i vielesugul din limbi... 


(f. 82.50) ^ Ja 


: ^ 
Neglijarea ritmului scade foarte mult din valoarea poeziei: o 
lipseşte de unul din elementele de bază ale armoniei?. Din această — 
cauză, cei mai realizaţi psalmi, sub raport poetic, sint fără indoie | 2n 
cei cu versuri de 6 silabe, deoarece aici versul are un ritm. lată rs 


“citeva fragmente : | EE 
Limbile să salte l Cinta( în lăute, 
Cu cîntece nalte | În dzicüturi multe, 
Să strige-n tărie 'L . Cîntaţ pre-mpiratul 
Glas de bucurie Că nu-i ca dins altul | ] 
ay : d ur. ti 
(ps. 46; f. 72 vo) | (ps. 46; f. 73 vo). ET 


Pre coaste de munte - 
Cu ulite multe; 
Cetatea cea mare 

Craiului cel tare, ` 
Cu curg desfătate 

Cu pîndzele nalte. 
Strajea nu-i lipseaste ; 

D[o]mn[u]l o-ntăreaşte. 

(ps. 47; f. 74 vo) 


Ritmul psalmilor citați este ritmul poeziei noastre populare. Carac-  . 
ter popular are, de altfel, si structura frazei, care — trebuind să " r 
adapteze la versuri mai scurte, cu ritm regulat — este mult mai simplă, 
mai clară, în comparație cu fraza celorlalți psalmi versificați sau di 
comparaţie cu fraza din Viaţa sí petreacerea soinților. Acest stă "o 
uşor, sáltáref, vioi al cintecului popular“? nu se găseşte însă în „partea - 
cea mai întinsă“ a versiunii lui Dosoftei, cum arată N.lorga*, ci, re- 
lativ, în foarte puţini psalmi. În afară de cei trei psalmi cu versuri de 
6 silabe, se pot cita in acest sens un: număr mic de psalmi sau 
fragmente de psalmi cu altă structură metrică (mai ales cu versuri de 
8 silabe). Bunăoară, psalmul 48: | x A a ar 


4, 


Ascultaf aceastea toate, 
Năroade, neamuri și gloate: 
Să-mi înţăleagă cuvîntul 
Omul de pre tot pămîntul, 
| f Bogătaşii depreună 
Cu miscii cînd s-aduni... 


(f. 76 vo) 


R 


1 Tipărit greşit: rSpa : 
2 Vezi gi introducerea citată a lui I. Bianu, p. XVII—XVIII. 
f A. lorga, [st lits, 1, p. 971. ^ 

4 Id., ibid. ; 


. Majoritatea psalmilor versifica(i ai-lui Dosoftei au însă un ritm 
greoi, prozaic. | LE A 

Ca structură externă, rima utilizată de Dosoftei este de ‘obicei 
feminină. Foarte rar este folosită rima masculină (ps. 59, 60, €1). Toti 
psalmii au rimele imperecheate, cu excepția unuia singur (ps. 55, de 
56 versuri) care are rime îmbrățişate (de tipul: a b b a) şi cu excepţia 
celor opt versuri originale care stau în fruntea psalmului 152 $i care 
au rimă incrucigatá (de tipul: ab ab). ` 

Ca strueturá internă, rima lui Dosoftei este de asemenea destul de 
elementară: rima majoră (aşa-zisa rimă „perfectă“) alternează adesea 
cu rima minoră (aşa-zisa „asonanţă'”). lată exemple pentru aceasta din 
urmă: munte—multe, lăute—multe, să-nfăleagă—largă, líimba—scírba, 
nalte— bunătate, vestită—sfîntă etc. | i 


În legătură cu rima si ritmul versurilor lui Dosoftei, vezi $i: I. Bianu, 
introducerea la ediția critică a Psaltirii în versuri, 1887, p. XVI—XXXI ; yI 
Kernbach, Un poet uitat : Dosoftei, [în] Lb. lit; Y, p. 162—163; Din lista cuvin- 

um telor create de Dosoftei din necesităţi metrice și de versificaţie, trebuie eliminate 
însă cuvinte ca: hoarbă, izbávintá, mestecăciune, smîntă, care existau în limba 
romînă în perioada cînd scria Dosoftei. 


Copia manuserisá ce se păstrează din Psaltirea în versuri (în 
Biblioteca Academiei R. P. R.) reprezintă o versiune anterioară celei 
publicate. Ea datează din 1671. În textul tipărit, Dosoftei a adus unele 
îmbunătățiri, dar şi modificări neesenţiale. Cităm, ca exemple: 


ms. modificări în 
forma tipărită 


..Cá-m va tinde domnul mila sa cea largă. | 
M-va da!.sá vădz si cu ţara cea de viaţă... . Da-m-va 


^ (ed. Bianu, p. 83—81) 


Pizmașii să-m caute Pizmasii să-m caute 
cu multă dureare . și-ntr-a lor cădeare 
_-gi-ntr-a lor cădeare stînd fără scădeare 
“să-i vădz de departe. | să-i vădz de departe. 
a £18 y 29. 3 
(ed. Bianu, p. 178) ape 98 toti) 


Pină-n prezent nu există o ediţie științifică a Psaltirii în versuri. Textul editiei 
critice din 1887, a lui I. Bianu, pe care se întemeiază toate cercetările ulterioare 
(istorii literare, antologii, articole etc.) privitoare la Psaltirea în versuri, cit $i 
dicționarele istorice, publicate pînă acum, ale limbii romîne, reprezintă, de fapt, 
versiunea manuscrisi. I. Bianu nu a apreciat just raportul dintre cele două 
versiuni, dînd în note, tocmai de-a-ndoaselea, deosebirile din versiunea tipă- 
rită a lui Dosoftei. Menţionăm si faptul că, adesea, cele două versiuni se com- 
pletează sau sc corectează” reciproc, în sensul că, alternativ, fie una, fie cea- 
laltă, au erori de transcriere, respectiv de tipar, sau plusuri, respectiv minusuri. 


1 Cursivul indică cuvintele din ms. modificate în tipăritură. 
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Psalmii - versificaţi ai lui Dosoftei 
contemporanii săi şi, mai ales, de urmaşi. 
din generaţie în generație, sub formă de c 
fie pe cale orală, fie prin diferite culegeri manuscrise. În special la, 
Biblioteca Academiei R.P.R. se păstrează numeroase manuscrise romi- 
neşti vechi, — redactate pină în secolul al XIX-lea, inclusiv, — care 
dovedesc această largă circulaţie a versurilor mitropolitului moldo- 
vean în toate regiunile locuite de romini. Chiar şi-n zilele noastre au 
mai fost culese colinde sau cintece de stea, care reprezintă, de fapt, 
diferite variante ale psalmilor lui Dosoftei. Psalmii versifica(i de Do- 
softei care au avut cel mai mare răsunet sint: 46, 48, 94, O3 şi alți cîțiva. 


intece.religioase sau colinde, 


Pentru rüspindirea Psaltirii în versuri, vezi, in special: 
II, p. 193—194, 214—215 ; id., Ist. lit.. p. 120, 126; 1 
Cat. man. rom. |. p. 135, 30L;: II. p. 288; Rom. Todoran, O copie ardeleană 
a „Psaltirii în versuri" a mitropolitului Dosoftei, [în] Buletinul universităților 
SF. Babeş” si »Bolyai” din Cluj, ser, St. soc., I (1956), nr. 1—2, p. 291—296, 
— unde se dau si alte indicaţii bibliografice. 

n aprecierea valorii Psaltirii în versuri, m 
mers pe două căi opuse: unii i-au contestat lui Dosoftei aproape orice talent 
de poet (T. Bianu). alții l-au supraestimat (N. lorga, N. Cartojan şi, mai ales, 
V. Kernbach). Din analiza făcută, am văzut că adevărul e la mijloc. Supra- 
evaluarea Psaltirii în versuri se explică, în parte, si prin faptul cà majo- 
ritatea cercetătorilor, care s-au ocupat de această operă, au literarizat textele 
transcrise din Dosoftei, neglijind, în special, fonctismul particular al limbii. sale. 


N, Cartojan, C. pop., 
«Bianu - R, Caracas, 


ajoritatea cercetătorilor moderni au 


N. Cartojan explică rezultatele ta care a ajuns Dosoftei 
aceea că „posibilităţile poetice ale limbii: imaginile şi toate mijloa- 
cele de expresivitate nu fuseseră încă puse în valoare, printr-o inde- 
lungată tradiţie literară“!, Acelaşi istoric literar observă că „izvorul 
de apă vie al poeziei noastre populare, care este tot atit de vechi ca 
$i poporul nostru... nu ajunsese încă să regenereze literatura cártu- 


to 


rarilor' ?, | 
Scopul pe care l-a urmărit Dosoftei prin elaborarea şi publicarea 
acestei Psaltiri în versuri a fost subliniat de Al. Grecu (=P. P. Pa- 
naitescu), unul dintre puținii cercetători care au dat apreci- 
erea cuvenită versurilor eruditului cărturar moldovean: „Dacă scrie 
versuri, n-o face pentru cá ar fi un poet inspirat; scopul sáu e sá 
dovedeascá un fapt, care pină la el nu fusese recunoscut: se poate 
scrie literatură si în limba poporului, nu numai în limbile clasice 
ale antichităţii si ale bisericii“ 5. Acest „ecou al luptei din vremea 
Renaşterii pentru limba poporului“ ^ este marcat, de altfel, şi de 
traducerea, în limba romînă, a Liturghierului, precum şi a multor cărţi 

auxiliare pentru serviciul religios in biserică. 
Lucrările versificate ale [ui Dosoftei au constituit un imbold in 
| dezvoltarea poeziei romineșşti, a literaturii artistice $i, implicit, a limbii 
literare. Efortul cărturarului moldovean de a elabora o atit de întinsă 


operă în versuri a contribuit, fără îndoială, la inmládierea limbii lite- 
raturii artistice, 


Sa 


prin 


1T Cartojan, Ist. Dit. p: 119-3990. 
"T3. ibid., p. 120, nota 1 
45,932 recu, Vechii scriitori romini si. Rusia, [in] V. rom., 19049, nr. T-=8. p. 234, 


* Id., ibid. 
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au fost citiți şi apreciaţi de 
Anumiți psalmi s-au transmis. 


A A xem 


eom 


M 


(samt. Tanorgidiit > 


3 $ Pagină din prefata către cititori a Sicriiului 
| deaura tut loan Zoba din Vint 
| (Sebeş, 1683) 


Es vean un caracter aparte 
„acest punct de vedere, 
Le. vinte, de 
^ E Desi 


Dosoftei 


«Y A tilnesc în limba 
Mt compartimente ale limbii (lexic, 
| i — originalul după care traduce, 


. etc.) şi chiar de graiul părinţilor 


^ 
reugesc 


| Cn Dosoftei apare — alături de 


„aceştia, 


Pa N 


7 138 


ia Dosoftei predomină însă 


“vezi: l. 


. XV HI? siècles), Paris, 1909, p. 


" offerts à 


faţă de acela al contemporanilor fui. 
poate fi 
L Budai-Deleanu, iar în altele de 

, foarte bun cunoscator al limbii romine (dovadă: numeroa- 
ele particularităţi arhaice, regionale, populare şi familiare ce se in- 
cărților sale), Dosoftei se lasă influenţat, 
formarea cuvintelor, 
de limbile străine pe care je cunoaşte 
tot aga de bine ca romina (elina, neogreaca, 
săi (aromina). 
Elementele „savante“ din scrisul lui 
m i emarcat — un cáracter oarecum. artificial. 
EC pede altă parte însă, există destule pasaje în care 
|. vorbite este precumpánitoare. In acest sens, în 


„din vorbirea popuiară şi din creaţiile folclorice. osebi 
caracterul erudit al stilului. 


Pentru  versifieaţia lui Dosoftei, 

Bianu, introducerea la ediţia. 
critică Dosofteiu, Psaltirea în versuri, 
1881, p. V—XL; N. Apostoleseu, L'an- 
cienne versification roumaine ( XVIIe et 
44—49. 
În legătură cu versurile sibilei Eritrea : 
Șt. Ciobanu, Versuri poloneze necunos- 
cute. în opera mitropolitului Moldovei 
Dosoftei, [în] Mélanges d'histoire lit- 
téraire et de littérature . comparée 
Charles Drouhet..., Bucarest, 
1940, p. 65—75 (cu VI fotocopii, re- 


prezentind toate trei versiunile). Tran- : 


scrierea - textului: romünesc, pe care 9 
face St.. Ciobanu, confine numeroase 
erori. "-— 

Concluzii. | 

sa În dezvoltarea limbii ro- 
mine literare din.a doua ju- 
mătate a secolului al XVII-lea, 


. scrierile lui Dosoftei aduc o 


contribuție deosebit de impor- 


tantă. Cu Dosoftei, limba ro- 


“mînă se consacră definitiv, în 


Moldova, ca limbă a cultului, 
Cărturarului moldovean îi re- 
vine, de asemenea, meritul de 
a fi lărgit în mod considerabil 
lexicul literar rominesc, prin 
numeroase imprumuturi din 
diverse limbi (in special din 
greacă, latină, polonă). Crea- 
tiile lexicale proprii, destul: 
de frecvente, conferă vocabu- 
larului mitropolitului moldo- 
Din 
apropiat, în unele pri- 
Aron Pumnul. - 


în anumite 
sintaxă), de 


latina, slavona, polona 


Dosoftei dau adesea 


influenţa limbii 
istoria limbii romine 
Varlaam şi Neculce — printre 


Spre deosebire de 


expri- 


să valorifice, în mod artistic, elemente . 


SORT. 
Uu 


Tendinţele de innoire a limbii, manifestate in operele mitropoli-. 
tului moldovean, s-au dovedit eficace îndeosebi in ce priveşte neologis- 
mele latine şi multe din neologismele neogrecesti. Numărul mare de 
cuvinte slavone (mai ales din domeniul terminologiei religioase) şi 
creaţiile lexicale proprii n-au fost consacrate de limba literară de 
mai tirziu, | | | 

Limba romînă literară, in dezvoltarea ei ulterioară, s-a eliberat 
de majoritatea acestor elemente străine sau artificiale si, încetul cu 
incetul, de toate inconsecven[ele scrierilor lui Dosoftei. 


În concluzie, Dosoftei reprezintă totuşi un moment important în 


dezvoltarea limbii romine literare, prin contribuţia sa la imbogăţirea 
vocabularului, precum şi prin încercarea îndrăzneață de a supune un 
text amplu necesităților versificatfiei, 


Pentru limba cărţilor rominesti ale lui Dosoftei, vezi în special: I. Bianu, 
introducerea la ediţia critică a Psaltirii în versuri, 1887; C. Lacea, op. cit.; 


D. Puschili, op. cit.; I. Bălan, op. cit, p. 149—160 ; St. Ciobanu, Dosoftei 


(trad. din rusă), 1918, p. 206—213; id., Versuri. poloneze necunoscute... loc. 
cit. ; V. Kernbach, op. cit.; V, Gufu-Romalo, op, cit, 


j a TE AUR 
PSALTIREA ÎN VERSURI ^ 
Psalomul lui David 46 
1. Limbile să salte De bucine mare 
Cu cintece nalte, Cu naltă strigare, 
Să strige-n tărie Că s-au suit d[o]mn[u]I 
Glas de bucurie. 50, Să-i vadză tot omul, 
Láudind pre d[o]mn[u]l, Cinta in lăute, — 
Sá cinte tot omul. | n dzicături multe, 
D[o]mn[u]! iaste tare, Cintaţ pre-mpáratul 
laste-mpárat mare Că nu-i ca dins altul 
Preste tot pămîntul Să d[o]mneascá-n lume 
10. Si-s tine cuvintul. Cu s[fi]nt[u]l său nume. 
Supusu-ne-au gloate . Cintaţ sá-nfáleagá 
Și limbele toate Preste lume largă, 
De ni-s supt picoare Că Dumnedzău. poate 
Limbi de pre supt soare. 40. Pre limbi preste toate, 
Alesu-g-au Sie, De le-mblindzeaşte 
Parte de moşie, Și le-mpărăţeaşte 
Tara cea dorită Scaunul dă radză 
Carea-i juruitá | Unde va să sadzà 
Lui Iacov iubitul, ` Dlo]mnluli din direapta, 
20.. Ce-i (ine cuvintul. Sá-mpárfeascá plata 
Mila sá-s arate Pre boiari, pre gloate, 
Cea de bunătate : Pre limbile toate. 
Spre noi, ticăloşii, Și cine să-nnalță 
Precum ne spun mósii, 50. Din hire sămaţă 
Pre virvuri de munte l-a vedé tot omul | 
S-aud glasuri multe 52. Cum i-a certa dlolmnlull. 
(f. 12 vo — 74 10) 
139 


Textul corespunzător al originalului in traducere modernă (Biblia 1944)] 


1. Toate popoarele, bateţi din palme! Înălţaţi fa Dumnezeu strigăte 


de bucurie! 


pase infricosat este domnul cel preainalt, si împărat mare peste 


tot pămîntul! 


5. Supus-a popoare sub noi şi neamuri a pus sub picioarele noastre. 
4. El ne-a ales nouă moştenire: podoaba lui Jacov, pe care l-a iubit. 
5. Suitu-s-a domnul întru strigare: domnul s-a suit în sunete de 


trimbite. . 


6.. Cîntaţi lui Dumnezeu, cîntaţi! Cintaţi împăratului nostru, cintafil 


7. Că Dumnezeu este impáratu 


| a tot pámintul; 


aîntaţi-i toți cu 
pricepere! 


8. Dumnezeu impáráfeste peste popoare; suitu-s-a Dumnezeu pe 


sfînt tronul său. 


-. 9, Boierii popoarelor s-au adunat împreună la poporul dumnezeului 
lui Avraam; că ai lui Dumnezeu sunt. puternicii pămîntului şi 


[Psalmul 136]. 


1. La apa Vavilonului, 
Jelind de ţara d[olmnului, 
Acoló şedzum şi plinsám 
"La voroavá ce ne strinsám. 
Si eu inemá amará 
Prin Sion şi pentru țară 
Aducindu-ne aminte, 


Plingeam cu lacrimi herbinte 


„Si bucine ferecate 
10. Lăsăm prin sălt aninate, 
Că acoló ná-ntrebará 
Aceia ce ne prádará — . 
Să le dzicem viers de carte 
intr-acea streinátate, 
Ca-n s[fi]nt muntele Sionul, 
Cintári ce cintam la d[olm- 
n[ult. 
Ce nu ni sá da-ndeminá 
A cinta-n țară streiná. 
. De te-aş uita ţară s[fi]ntá, 
90. Atuncea sá-mi vie smintá, 
Si direapta mea să uite 


el domneşte peste dînşii. 


(ps. 46; p. 583) 


A schimba viers in lăute. 
Si să mi să prindză limba 
De gingini, jilindu-mi scirba 
De te-aş mai putea uita-te 
Ierusalim cetate, 
Nainte de nu te-aş pune 
În pomeane-n dzile bune. 
Să nu uit, doamne sfinte, 
30. De Edom ce-au dzis cuvinte 
S[fi]ntei cetát in protivá 
Cu rău din gură zlobivă: 
«Răsipiţ[î]-i ziduri nalte, 
Deşertaţ de bunătate!» 
Tu, fată vavilonească, 
Răul va să te tilneascá. 
Va fi ş-acela-n ferice 
: Ce-ț va veni să te strice, 
Că ti să va-ntoarce darul 
40.. Cum ne-nchini tu cu páharul, 
Cind cuconii tái de ziduri 
49. Vor zdrobi-i ca neşte hirburi. 


(f. 245 vo — 216 vo) 


[Textul corespunzfitor al originalului în traducere modernă (Biblia 1914) | 


t. La riurile Babilonului am şezut şi am plins, cind ne-am adus 


aminte de Sion! 
2. in sălcii pe malurile lor, 


am spinzurat harpele noastre. 


Py e —3 
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UE ! f mia "C 
5. Că acolo cei ce ne robise, ne cereau să le cintăm, VANESA ONE 

noştri ne ziceau: «Cintafi-ne şi nouă din cintările Sionului I» a. 
^. Cum vom cinta cintarea domnului in pámint stráin? À i 

5. De fe voi uita, lerusalime,- uitati să: fie dreapta meal — -— 20 

6. Să mi se lipească limba de gitlej, de nu mă voi gindi la tine; —— 

de nu voi pune Ierusalimul incepătură a bucuriei mele! (Da 1 
7. Adu-ţi aminte, doamne, de fiii lui Edom, care ziceau la necazul - 


lerusalimului: strieaţi-, Stricafi-l, piná-n temelii! 
8. Fiica Babilonului, dornică de pustiire, ferice de cel ce-ţi va H 
plăti, după fapta ce ne-ai făcut tu nouă; ferice de cel ce va lua şi va 


lovi de piatră pruncii tài. | | der 
(p. 628) EE III 
Kat. 
[Fragment din. ps. 97] nd 
A] i 4 3 ! i 
27. Cintat d[o]mn[u]lui in strune Sá rásune pină-n nuori Mes 
In cobuz de viersuri! bune, ' La-mpáratul de nainte, ; Ab 
Și din ferecate surle l Că ni-i d[o]mn ca de mainte — 
Viersul de.psalómi să urle : Marea cu unde să? salte a 
Cu bucin de corn de buor - 56. Sá ridice valuri nalte... y 
(f. .177 vo) - i E 
P 
[Textul corespunzător al orizinalului] à 


(Biblia 1944) 


5. Cintaţi domnului din alăută! Cintati-i cintece din harfá şi din gură 

6. Sunafi din trimbiţă si din corn şi scoateţi strigăte de bucurie - 
înaintea domnului împărat! ! Y Lh. UEM 

7. Sá freamáte marea si toate cele dintr-insa, lumea şi toți cei 
ce-o locuiesc! 4 


| (p. 609) i = 
PSALTIREA DE-NTALES | E 
lași, 1680 | "ME 


[Între psaltire şi pascalie, erata este precedată de următoarea mențiune: ] 


Iubite citivoriu, să socotesti aciastă tablă, cá-ntr-insa am indireptat 
bogate cuvinte ce să află schimbate intr-aciastá carte, carile ruminiia — — 
nu să potriviaste cu sirbiia, pentru căci că s-au tălmăcit de pre izvo- 
dul lui s[vea]tii Ieronim, carile-i eliniaste şi lătiniaşte şi evreiaşte. Deci E 
noi de pre-acel izvod foarte am silit de-am pus cuvintele precum să . 
află acolo. Iară pentru ciale schimbate şi pentru greşuri, iată c-am i 
indireptat cu acest meşterşug precum să viade aici. Deci socotiaştecă — — 
numărul dintii iaste a psalomilor, al doilia a listurilor, al treilia a fe- 
filor, al patrul a rindurilor. Si aşia vei afla indireptaria cuvintelor chiar 
pre sirbie.. f ji 


` 


(DRV. 1. p. 230) 


4 


! Tipărit greşit: rierisuri. 
? Tipărit greşit : se. 


v i I41 


E uu 


| VIATA SI PETREACEREA SVINȚILOR | y 
MAy CS lagi, 1682—1686 — ^ i 


i | 


E PELI 4j : 
i SEVAR | [Inceputul dedica|iei către domnitor :] | 

= Pentru cinstea svintilor si a rámágifelor lor; milostive şi prea lu- 
minate doamne, serie svintul loan Damaschin în glav. 92 sau 16: Să 
uc instim pre svinfii ca priiatinii iubiții lui Hs, ca cuconii şi moştiani 
p xi D[u]mn[á]dzàu, cum dzice theologul evanghelist: lară câţi il priimirá 
pre insul, datu-le-au puteare cuconi lui Dumnedzáu a fi; drept aceaea 
„nu mai sint de-acumu şerbi, ce sînt fii. Şi deaca sînt fii, sint şi moş- 
. neani, moşneani sint lui Dumnedzău, şi-mpreună moşneani IE FI e. 
E d : d , js L , j - d 
PN AE 1 r9) 


E. quA E [Din partea finală a aceleiași dedicafii] k 

y = Pentrusaceea, milostive doamne, şi noi smeriţii rugătorii mării-tale, 
cu. cît ne-au fost ştiinţa limbii ruminesti, am nevoit de le-am scos de 
pre greceaşte şi de pre sirbeaşte pre limbă ruminească, ca să înţă- 
ig tof, să dea laudă lui D[u]mn[á]dzáu şi să muljámascá mării-tale 
bine sufletesc ca acesta ce nevoesti mária-ta pentru crestinátate... 


(IJf. IV r9) 


de [Prefata către cititori] 
| .- Cătră iubitul cetitoriu sănătate. - 
4 


A sinaxariului d[u]mn[á]dzáiaseá $i sv(i]ntá carte scoasă de pre 
. greceaste sí ellineaşte din.12 mineae a svintei besearit şi din cărţile 
visteariului besearicii pre limbă ruminească cu lungă nevoinţă, şi cu 
- lexicone de-agiuns tálmácitá, cu pohta blagocestivilor* si lui Dumnádzáu 
—jubit domnii Ţării Moldovei loan Gheorghi Ghica voevoda, şi Stefan 
Vasilie voevoda, şi Evstratie Dabijea voevoda, şi loan Duca voevoda, 
si lliiaş Alexandru voevoda, si loan Stefan Petr voevoda, şi loan Di- 
— mitrie Ca[n]tacuzino voevoda, şi mária-sa loan Antonie Ruset voe- 
„voda; şi cu pohta dumilor sale cinsti(ilor boiarii țării; — într-atita lungă 
 vreame scriind şi tálmácind cite am putut birui in acest veac grei a 
ţării, — abiia cu mult greu am scris şi această sv[i]ntá carte, de o am 
"tălmăcit rumineaste pre limbă prostă; carea, iubiții lui D[u]mn[á]dzáu 
“si cinsti( cetitori, cu drag să o primi( şi să o cetiţ fără urit; cá nu 
spune intr-insá de petrecániile şi puterile înpăraţilor şi a chesarilor, 
_ş-a crailor ş-a domnilor, nice de vitejiile şi izbindile hatmanilor, nice 
| de nevoinţele viteajilor şi ghirifilor lumeşt, ce de nevoinfele şi biruin- - 
l dele. st izbindile a viteajilor inpáratului şi d[o]mnului ceresc, de-a cărora. 


T 


| | k » LP" 
Dow 
—.  » !Glesat marginal: mostiilor. 
; Tu —?-]n locul lui e este tipărit ; b. 
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nevoinfe îngerii să minuneadzá, cum ei putură de să nevoiră si biru- 
irá a bate război aşea de minunat preste toată minunea sí cinstit preste 
toată cinstea. Carile d[u]mneavoastrá cetindu-le in toate dzile vef în- 
dulci suffeteaste ca în raiul adevărat a sv[i]ntiii sale, şi întîi să pomeniţ 
şi să mulțămiț blagocestivilor d[o]mni, şi pre noi încă nu uitaţ de la 
sv|i]ntá ruga dumilor-voastre. 


(1/f. IV ro) 


[23 octombrie] e 


Trei párínf soí|n]t bátrini, Serghie şi Righin şi Theófil, de la 
mánástirea lui s[vea]tii Asclipie, ce-i in Mesopotamiia, adecă fara între 
apele Tigrul şi Efratul, să vorovirá in bună voroavá să imble să cu- 
triere pămîntul. Şi-ncepînd calea, mearserá de cutrierară locuri de-n- 
chináciuni.. ..5i eşind din Ctisifon, mearsăm 24 de dzile piná la părţile 
Indiei, Şi aflăm o cágcoará de cătră apusul cetăţii, şi eşind: oamenii 
Indiei, ne gonirá dintr-aca casă, că nu şed cu oraşe, ce rágchiraf. Si 
iarăş întrăm într-altă casă fără om si masăm 2 dzile. Si adecá veniră 
„omul au femeaia-ş. În cap, în loc de cununi, purta săgeți ascuţite, Si 
să spáriará gindind că sintem. iscoade, si mearseră de-ş chemară soții. 
3i venirá vro 40 de oameni şi, cercind prin casă, ne-aflară la rugă. 
„Şi pusără foc casii, Noi deadem afară cu multă frică şi, ne-nțălegin- 
du-le limbii să răspundem, ne-nchi'sără într-o casă strimtă, dzeace dzile 
nemincat. lară noi făceam rugă dzua şi noaptea cintind şi slăvind pre 
D[u|mn[á]dzáu. De-aciia venirá cu mulţii si aflindu-ne ingenunchía( 
la rugă, ne luară şi ne petrecurá cu prăjini, piná ne scoasárá din țară. 
Și eram nemineaf 60 de dzile, cum — D[u]mn[á]dzáu ştie. Si-nsámnin- 
du-ne cu numele tatálui si a fiiului si a sv[i]ntului d[u]h, ne-am apucat 
de cale. Și mearsám multe dzile spre răsărit. Si sosim în 40 de dzile 
la loc cu pomát frumos si rodit şi dulce la mincat, preste samă de 
mult, $i multámind fui D[u]mn[á]dzáu şi d[o]mn[u]l nostru 1[su]s H[rísto]s, 
mincám de ne sáturám de ceale poame. Și de-acoló mearsăm în țara 
cápcinilor şi nemicá rău nu ne feaceră, numai ce ne căuta. Pre-alo- 
curea era cu mueri si Cu copii, lácuia pre supt pietri, ca herile in 
viedzunii?, Şi iarăş luînd drumul spre răsărit 100 de dzile si mai bine, 
sosim în fara pithicilor. Nemică altă nu vedeam, numai pithici, — şi 
fugiră de noi deaca ne vădzură. Iară noi proslávim pre D[ulmn[ă]dzău 
că ne-au izbăvit de dinşii. Si deaca eşim din țara moimelor, venim la 
munte nalt unde nice soarele nu luciia, nice copac era, nice verdeață, 
numai gingănii veninate si glasuri de şuiuratul lor şi scirşcări de dinţii 
lor, de aspide și de bălauri şi ehinde ráspundzindu-s, si dzimbri, şi 
vasiliscuri, şi alte, heri neştiute, şi onochetavri, si inorogi, şi leopar- 
duri, şi slăvim pre D[u]mn[a]dzáu, cà ne izbăveaşte de gurile lor şi 
ne-ntáreaste la cale. 4 dzile audzind şueretul zmeilor, ne-am astupat 
urechile, că nu puteam răbda süeretul lor. Şi trecind muntele, sosim 


! Glosat marginal: făpuș. 
2 Glosat marginal: cuiburi. | 
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la ripá mare şi adincá, unde nice urmă de om era, nice fire de om 
imblasă preacoleá. Şi zábávind 7 dzile, cugetind cum vom face,. şi ne 
rugăm lui D[u]mn[á]dzáu să ne scoatá de acea ripá. Și adecá o ciutá 
veni inprotiva noastră; şi mugi de departe naintea noastră. 5i, luindu-ne 
pre urma ei, sosim la alte ripi si primejdii. Şi surupindu-ne, abiia cu 
nevoe putum de ne pogorim la şes. Și era ciredz de cerbi, si ciute. 
Şi trecum acel ses prin ciredz de ciute şi de pili, fără nevoe, şi nea- 
flind drum, rugind D[u|mn[á]dzáu!, mearsem 60 şi mai bine de dzile şi 
sosim la loc ses, plin de pomát cu roadă. Si lumină nu să mai vedea 
acol6, numai negură întunecată, Şi gedzind puţintel, plinsám şi ne tîn- 
guim că ni S-au închis calea si lumina. Și plingind acolo 7 dzile, 
adecă o porumbiţă, zburind, státu la loc nalt şi purécasá nainte-ne. 
Noi, mulfámind lui Dlujmnlăldzău, mearsăm după dinsá si sosim la 
un znamán, stilp de piatră cu cămară, şi scriia în ţărcălam. Acest stilp 
au rădicat Alexandru, împăratul machedonilor, cînd au gonit pre Darie 
Persul, Cine `va vrea să sá-nderepteadze deacicea, să ia na stînga, 
dincătro vin apele. Si cine va-mbla, să ia sunetele apelor si va ieşi 
la lumină. Că na direapta sint mun( si ripi, şi iazere mare pline de 
şerpi, Deaca citim stilpul lui Alexandru, dobindim la s[u]fife]t si, lău- 


“dind D[u[mnl[e]dzáu tutinderea ce ne izbáveaste, puréasám luînd na - 
„stinga. 5i deaca mearsám 40 de dzile, ne tilneaste putoare grea şi iute. 


Si leşinam de putoare şi ne rugam lui D[u]mn[á]dzáu să ne ia s[u]fl[e]- 
t[elle. Si eram in. multă voia rea, şi venea hreamát mare, ca de ne- 
chedzáturi de cai mul(. Si deaca curmám din cale, vádzum nainte-ne 
iazer mare si mulțime de muncif, cit nu să vedea apa de dinşii, si 
adecá boacete şi vaetesi plinsuri cu fipete multe, ca de mulțime de 
oameni din iazer. Şi audzim glas din ceriu dzicind: „Acesta-i locul 
cel de osindă. Și aceştia-s carii să lepádará de Hs.". Şi cu frică mare 
trecum de acel iazer de osindá şi de-acolo în citeva dzile sosim unde 
era 2 munt nal(. Si-ntre dinşii căutăm de vádzum un uriiaş foarte mare 
legat cu 8 lanţuje de aramă preste trup, cu 4 na direapta si cu 4 na 
stinga, şi foc mult supt dinsul de-l ardea şi fipetele i să audziia 30 
de mile. Si deaca ne vădzu acel om mare, începu a să boci, şi sá-nchiná 


“cu capul la pămint. Și era trupul lui pirjolit, de nu să vedea nice un 


păr pre trupul lui. lară noi, de frică, ne-am acoperit obrazele pină-l 
trecum. Si-mblind 5 dzile tot îl audziiam. Si sosim la strămnină? cu 


.dilboaná adincá şi mare, si de margine era o muiare despletită mare 
'şi un bálaur impleticit colácit de la picioare pină la capul ei preste 


trup, şi 'cînd vrea să gráiascá, o loviia preste gură şearpele, şi părul 
ei era pină-n pámint. Și alte glasuri nepovestite eşiia din acea groapă, 
de gloate multe dzicind: „Fie-ţ milă de noi, fiiuf lui Dlujmnlă'dzău!* 
lară noi, de frică multă, -dzisăm: „Dloajmne, firgeaste-ne aicea, cá 
ochii noştri vădzură streine si prealuminate taine si osinde mari 
pre pămint“...: | 


(1/18 vo — 80 ro) 


! Scris : dmmdzău. 
? Glosat marginal: ripă. 
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PARIMII 
|; 4685) 
[Poemul cronologic al domnitor Moldovei] à 


[Fragmente] 


1. Domnii Ţării Moldovei pus-au nevoin[(á, 
j de-au învățatu-ş țara direaptă-n credință, 
Pravoslavnica leage ferind necorcită, . 
şi-n ceriu H[risto]s le crufà viață fericită. 
Descálecat-au (ara d[o]mnul Dragoş-vodă! 
fericită, buiacá, cu tot fial de rodă. 
Cind au adus intr-insá ruminiasca limbă 
8. de bun niam şi ferită de la calea strimbà. 


(f. 1I ro) 


. De-aciia Bogdan-vodă domni mică vreame 
şi ş-au mutat sălaşul unde nu să teame, 
Lăsind pre urmă viţă si rod bun in (are, A 
de i se nalță veastea şi preste ghotará . 
Pentru Stefan acel bun c-au bătut rázboae?, 
40.  de-au fácutu-s de toate inemii pre. voe, 
“Prin ținuturi, prin toate să văd a lui seamne, 
mănăstiri şi besearič C-au fapt fără leane. 
Că nu numai prin sate şi pre la oraşe, 
„ce şi prin munţ şi-n codri lui H[risto]s sălaşe. 
C-au făcut zugrăvite de dau strálucoare, 
46.  sá-i tráiascá pomana-n bun nume supt soare?. 


(f. 1I vo) 


GN 
Ui 


80. După Aron domnit-au domnul Eremiia. 
„Acesta de pre rudă i-i nume Movila, 
cá D[u]mn[á]dzáu s-au tinsu-s si preste dins mila. `- 
85. După dinsul domnit-au si Simeon-vodă?, 
> | (f. III vo) 


[51. Lui Dumitraşco-vodă vine să să dzicá,' 
că certă pre vicleanii de le deade frică. 
Domnit-au după dinsul Antonie Ruset, 
„„S-aibă cu domnii parte si a lui cinstit suflet, 
C-au lásatu-s pomană cît au putut face, 
156, — dea-i Dumnădzău cu sv[i]nfíi trai in ceriu cu pace. 


| 4 : s 
Rugătoriul mării-tale smeritul Dosoftei mitropolitul 


cu toată inemă smerită rugăm măriii tale. 
| (f. IV ro) 


| Glosat marginal: fanul] 6857 (21359). 

? Tipărit : rázbóe ; in M. : rázboae. Glosat marginal : anul 6965 (—1547). 
3 Tipărit: sore; in M.: soare. 

* Glosat marginal: [anul] 7115 (—1607). 
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si J. CONSACRAREA LIMBII ROMINE.CA LIMBĂ A CULTULUI RELIGIOS 


| [N ȚARA ROMINEASCÁ. BIBLIA DE LA BUCUREŞTI (1688) 

| AN Consolidarea trăsăturilur. muntenesti ale limbii romine literare 

Er În cadrul direcţiei noi, eleniste!, in literatura religioasă .romi- 
- -meascá, direcție promovată de cărturarii epocii lui Şerban Canta- 
“cuzino si Constantin Briîncoveanu, opera care marchează un re- 
— marcabil progres în dezvoltarea lin bii romine literare şi care ` contri- 
© buie la introducerea limbii romine în biserică este Biblia lui Şerban 
= Cantacuzino, apărută la Bucureşti in 1688. Traducere după o versiune 
- greacă tipărită la Franckfurt-pe-Main (Germania), Biblia de la Bu- 
= euresti este, după aprecierea lui N. Cartojan, opera „care incununeazá 
= activitatea religioasă din epoca lui Şerban Cantacuzino și inaugurează 
„ domnia lui Brincoveanu“?. | | | 
| Biblia din 1688 reprezintă prima tipărire a Fib'iei in versiune 
- romineascá integrală, care ni s-a păstrat. Traducátorii ei, fraţii Şerban 
in. gi Radu Greceanu — logofeţi la curtea domnească şi distinşi cărturari 


i. 


- —au folosit, în mod sigur, însă nu ştim deocamdată în ce măsură, şi 
o traducere mai veche a Bibliei in rominește, din 1667: aceea în 
manuscris a spătarului Milescu. De asemenea, au pus la contribuţie şi 
„diferite părţi ale Bibliei, apărute la noi sporadic încă din secolul al 
— XVl-lea (de ex.: Paliia de la Orăştie, unele tipărituri ale lui Coresi), 
“precum şi citeva tipărituri din secolul al XVli-lea: Noul testament 
-. àliui Simeon Stefan, F saltirea în proză şi Parimiile lui Dosoftei, Evan- 
" .ghelía (1682) şi Apostolul (1.85) tipărite la Bucureşti, în timpul dom- 
= niei lui Şerban Cantacuzino etc. 


n " 


„> La traducerea sau la revizuirea ei au.lucrat şi alţi cărturari, buni 
— <unoscători ai limbii greceşti şi ai linbii romine, printre care şi stol- 
micul Constantin Cantacuzino. | 

E". s a i 

Pentru informații mai ample asupra epocii si asupra discuţiei în privința 
traducătorilor, vezi N.” Cartojan, Ist. lii, p. 213—219 (cu bibliografie). De- 
scrierea bibliografică a cărții, reproducerea prefefelor $i trimiteri bibliografice 
de bază: in BRV, 1, p. 281—291; IV, p. 206—207. Vezi si I. Bălan, Limba 
bis., p. 161—167: N. lorga, În legătură cu Biblia de la 1688 si Biblia de 
la 1667 a lui Nicolae Milescu, Bucureşti, 1915, (AAR, MSI, s. II, t. XXXVIII) : 

id., La Biblia lui Şerban-vodă, [în] Revista istorică, a. XXIV (1938), 
p. 193—196; Const. Solomon, Biblia de la Bucureşti (1688). Contribujiuni 
noi istorico-literare, Tecuci, 1932. Pînă in prezent nu s-a făcut o comparare siste- 
matică si completă a Bibliei de la București cu. traducerile parţiale apărute 
anterior, pentru a se determina măsura în care această operă este tributară 
traducerilor rominesti anterioare. Unele comparații ilustrative vezi în I. Bălan, 
op. cit.,; p. 163—167, 183; de asemenea, textele reproduse paralel: Codicele 
Voronețean — Noul testament (1618) — Biblia (1688), pe baza Codicelui 


Vorone[ean (ed. Sbiera, Cernăuţi, 1885); ef: și N. Cartojan, op. cit., p. 218. 


1 Influenţa greacă începuse să se exercite în ţările rominesti încă înainte de seco- 
^ — dul al XVII-lea; însă, spre sfîrșitul acestui secol, ca se accentuează, mai ales prin inti 
= rirea raporturilor economice (neguţători greci). politice (dregători  triniisi de Poartă, 
d - tălmaci etc.) și cultural-religioase (dascăli și călugări. greci, închinarea anumitor mănăs- 
US UT "tiriNetg:). z l KAS l 

E "c 2 Vechiul testament al acestei versiuni grecești este, la origine, o tălmăcire din 
1 (0 oebraicá, făcută în Egipt de către un colectiv de: 70 de învăţaţi din porunca lui Ptolomeu 
^ al II-lea VFiladelful (a. 285—247 i.e.n.). i 
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tă că Bat fa Bi 
Dliei de la Bucureşti folosesc 
traducerile parţiale ale Bibliei, 
„efectuate începînd din secolul 
al XVI-lea in diferite regiuni 
locuite de romini, şi reproduc 
— uneori — pasaje întregi din 
aceste traduceri, este deosebit 
de important pentru istoria » 
limbii literare. Pe de o parte, 
se recunoaşte valoarea literară 
a limbii cărţilor utilizate sau 
— cel puţin — a pasajelor re- 
produse şi se recunoaşte auten- 
ticitatea traducerii respective; 
pe de altă parte, prin părţile 
reproduse textual, se stabileşte 
o continuitate, in ce priveşte 
limba literară, între Biblia lui 
Şerban Cantacuzino şi întreaga! 
literatură religioasă romineascá 
anterioară. 

Într-adevăr, prin Biblia de 
la Bucureşti, operă de proporţii : 
monumentale pentru acea e- 
pocă!, se pune în circulaţie o 
limbă literară care reprezintă 
“sinteza eforturilor tuturor scri- , 
itorilor ecleziastici romini de pînă atunci, şi se deschide calea pe. 
care se va dezvolta limba romină literară de. mai tirziu. 

Mai puțin unitară sub raport fonetic şi sintactic, limba Bibliei de lat 
București prezintă, în schimb, o remarcabilă unitate in ceea ce pri- 
veste morfologia. z 

În fonetică distingem numeroase arhaisme, dintre s Caie 
multe sint populare, precum $i un număr considerabil de altere ^. 
nanfe fonetice, care ne dovedesc lipsa unor norme fonetice stabile SERE C t: 
unitare în limba rominá literară a epocii, cel puțin în Tara Romineascá. 

Arhaisme (unele dintre ele ar putea fi simple grafii arhaice): - EV 

1. menţinerea lui -iu in sufixul -foriu: sprejenitoriul (p. 41ifcol. It), lur 
adj. gilcevitoriu (ibid.), judecátoríu (p. 696/col. II) etc.; A 

2. forme cu e, în cazuri ca: denláunfru şi denafará (p. 66/col. 1), 
den sfesnec (p. 67]col. I), den tínerétele mele (p. 410]eol. I), demíneafa | 
(p. 411/col. II), margenile (p. 694|col. I), cáce (p. 582/col. II) ete.; 

3. cazuri mai rare : pron. eate (p. 67/col. D?, făcuiaşte (p. 4t t/col. Il), 
íaste (p. 410/col. II), 5 sg. rumpse (p. 695/col. II, să rumpem (p. 582/ 


Şerban Cantacuzino 


1 Cartea are ETT pagini mari, tipărite cu chirilice mărunte pe două coloane (59 rin- Pa 
duri pe pagină), cu excepţia prefetelor, culese pe o coloană. ) 

2 Scris ; Ane 

3 yi 4 Serise cu A 
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col. ID, pasele cele poRtite (p. 694/col. II), 3- pl. lăcuia (p. 694/col. II); - 
art. oddua (p. 412/col. D, înpăratul persilor (p. 694[col. D; 

4. frecvența deosebită a lui -u după grupuri de două consoane 
şi prezența lui sporadică după o consoană sau după un Z: un 
| pumnu (p. 66/col. I), de un cot de lungu (p.67/col. 1), cîndu-l rădică 
pre el (ibid./col. ID, de largu de 5 coti (ibid.), un drahmu pe capu | 
(ibid.), 5 sg. au strinsu (p. 68/col. II), dedeiu-mă (p. 410/col. I, stri- 
gaiu cătră tine (ibid.)!, socotiiumă (ibid), făcuiu-mă (ibid., ooiu rä- 
“sipi (p. 411/col. I)", împlutune-am (p. 4tt/col. I), neart. oasílíscu 
(ibid), minunatu e întru cele înalte domnul (p. 412/col. D, Potolo- 
meiu (p. 694/col. Il)", s-au întorsu (p. 695/col. I), lea-au arsu (ibid.), 
alergíndu (p. 695/col. 1), zicîndu (ibid), 5 pl. n-u răspunsu lor 
(ibid.), n-au dat cornu păcătosului (ibid./col. II) etc. 

Exemplele de scriere fără ~u sint destul de frecvente: de un cot 
şi jumlăltate de nalt (p. 65[col. II), 3 sg. să jirtouiască de porc (p. 695] 
. eol. |), zmaragd (p. 68|col. I, un rînd (ibid.), cu unt-de-lemn so|i]nt 
(p. 410]col. II) etc. ; 

5. alte cazuri: sd 'rădice (p. 67/col. D, cîndu-l rădică pre el 
- (ibid./col. II), poi răsipi (p. 410/col. I), pl. art. rănichii (p. C95[col. 
ID, órinele lor (p. 68/col. II), deaca „dacă” (p. 695/col. II), direptatea 
(p. 410/col. I) etc. 

Fonetisme populare mai noi: E 

f. închiderea lui e la d, după 7, $: zăvoarăle—păharăle (p. 67/col. I) 
zăvoarăle (p. 68]col. Il), în desárt (p. 412/col. Il) etc.; 

2, reducerea diftongului ea la a, după j, s, f: să slujascd (p. 68/col. I), 
5 pl. să sazá (p. 696/col. I), prez. ind. să înşală (p. 419/col. IT), prez. 
conj. să înpărătască (p. 694/col. II) etc. 

La intervale diferite, adesea pe aceeaşi pagină (şi chiar in aceeaşi 
frază), fonetismele mai vechi alternează cu cele 
noi, populare sau regionale: 

1. e (vechi şi literar) —/ (nou, popular): neputrede (p. 66/col. II) 
— neputríde (p. 67/col. I)—neputrede (id.) —neputride (id.) — neputrede 
(p. 67/col. Li); fofázile (p. 67/col. I) — şase foféze (id.) — fofézele (id.); áre- ` 
pile (p. 66/col. II) —copcile lor şi árípile lor (p.67/col. II)—aripile (p. c8/col. 
Il); cădelnițile (p. 67/col. I) —cádelnífele (p. €94/col. Il); umerile (p. 63|col. 
D— umere (id.)—umerele (id./col.II); priiatinul (p. 4tO/col. |) —priiatenii 
(p. 695/col. U); demíneafa (p. 41t/col. II) — dimineața (id.[col. 1, de două 
ori); inemile voastre (p. 419/col. Il) — inemile (id)—în inima mea (id.) 
etc. ; : t ză 

2. e (veahi si literar)—ă (nou, popular): lánfusá împletite (p. 68/col. I) 
— làntusele de aur (id./co!. II) —cele doao lántusá (id.); teseturá (p.68/col. I) 
—țesătură (id./col. I) —g. a fesăturii (id.); sd măriră (p.-4t2/eol. 1) — 
se oor făli (id.) —sà adincară (id.)—sd găti (p. 694/col. 1i) —sd duse (id. 
J —sd întoarse (id.) —zíserá (p. 625/zol. I) —peste 2 rînduri: zisără (id.)— 

plîinsără (id.) —asdmina-sé-2a (p. 410/col. II) etc.; | 


1-3 Notarea lui -iù prin 10, in asemenea cazuri „(în poziţie finală deschisă), ar 
putea fi o simplă tradiţie grafică. 
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tradițional): un drahmu pe capu (p. 67/col. ll)—pre el (p. 696 col, 1); ~ E. 


. dupre (p. 68/col. I)—preste (p. 66/col. Il)—au.pus peste cele doao pa~ 
boeze umerele cei de preste umăr (p. 68[col. Il)—dupe (id.)—dupe 
(p. 69/col. 1)—după (419/col. I); porînci dlolmnul (p. 68/col. II) —po- 
rinci (p. 69/col. I)—ín ce chip porunci (id.)J—oa porunci (p..4t1/col. II) 
—s. poruncă (p. 412/col. 1I) —5 sg. au poruncit (p. 695/col. I) ; oesmín- 
tele (p. 69/col. I) —eesmiíntele (id.); cáusile (p. 67/col. I) —cáusale 
(p. 694/col. Il); împlutu-ne-am (p. 411/col. II) — să umplu (p. 4/col. II) 
—3S8sg. s-au inplut (id.); piinile (p. 68/col. II) —máíinile. (p. 410/cof. I) — 
lucrul mînilor noastre (p. 411/col. II) —zminile lui (p 419/col. ID; înpre- 
jur (p. 66/col. Il) — £ncunjurate (p. 68/col. I) —încungiurară-mă (p. 410/col. 
I) —juratu-m-am (id./col. II) —udecata (id.) ; sfatul necurafílor (p. 582]col. 
II) —soatul so[i]ntilor (p. 410/col. Il); vei nădejdui (p. 411/col. I) —5 
sg. pf. s. nedejdui (id.) —5 pl. nádejduesc (p. 696/col. 11) ; £n paculoacului — 
| (p.412]col. I) —in rîndul următor: în veac (id.)— den veac (id.)—în vea- 
cul veacului (p. 696/col. II); národ(p. 694/col. Il) — preste tot norodul 
(p. 695/col. I) —noroadele (p. 589/col. II) ete., etc. 

În legătură eu structura morfologică nu sint multe feno- - 
mene de semnalat. În domeniul flexiunii verbale se observă particu- 
larităţi arhaice mai numeroase decit în flexiunea nominală. Întilnim astfel: 

1. la. substantive, forme vechi de plural: ízbínde (p. 419/col. I): 
9. izbîndelor, de 9 ori), ceriuri (p. 410/col. 1); i 

2. articularea pronumelui relativ care: înpăratul carele era zălog 
la Roma (p. 694/col. I); | 

"3. forma de articol adjectival. cei (astăzi celei) (g.-dat. lui cea): 
Finees.. au luat făgăduinţa preoţiei cei vecnice (p. 695/col. II); . 

4. Sporadic,forma veche a numeralului ordinal, pentru masculin ne- 
utru, alternind cu formele mai noi, predominante: al doilea..., al treiíle..., 
al patrulea (p. 68[col. 1); 

5. imperfectul indicativ at verbelor de conjugarea a IV-a in ~ fami, 
-íai, ~ia etc 3 sg. îl omoriia (p. 695/col. 1), 5 sg. sd porecliia (id: 
col. II), 1 sg. esííam (p. 410/col. 1) etc., dar şi 5 pl. lăcuia (p. 694/col. II) ete.; 

6. pers. 5 pl. a imperfectului indicativ terminată in ~a (nu în -au, 
ca in limba, literară actuală): întra (p. 4]col. H), era (p. 67/col. I; de 
„două ori), lácuía (p. 694/col. II) etc.; | yw 

7. auxiliarul au la pers. 5 sg. a perfectului compus indicativ: au 
făcut (p. 67/col. |, de trei ori), au porincít (p. 63/col. Il), s-au apropiat 
(p. 410/col. I) etc. ; 

8, forme arhaice de perfect simplu indicativ: 1 sg. íntínsb 


(p. 410/col. I), unsb (p. 4t0/col. II): cu unt-de-lemn solilat al mieu — 


unsb pre el), zis (p. 412/col. Il), pus (p. 582/col. IT: eu mă pus înpărat) etc., 
9. auxiliarul mai vechi are, la pers. 5 sg. si pl. a prezentului şi 


perfectului optativ, alternind cu forma mai nouă ar: mi-ar fi ajutat ` 


(p. 412/col. ID, în rindul următor: are fi lăcuit (ibid.). 
n ceea ce priveşte sintaxa, menţionăm următoarele Particu- 
laritáfi: 
. 4. acordul articolului posesiv în număr şi gen: den doaosprázéce 
nume ale lor (p. 68/col. I), dat: celor aleşi ai miei (p.410]col. ID, ale tale 
sint ceriurile sí al tău iaste pămîntul (id.) etc. ; 


149 


MOTOR NCHEPBEUTWCT MCA IU mU 
Wa d | ` J i f 


» 


spre: 
sai, 


ro TE 2. construcţia cu comple— 
"E mentul drept în acuzativ (ex- 
primat printr-o formă prono- 
minală neaccentuată, şi reluat 
prin pronume), alíternind cu 
construcţia mai veche (fără 
reluarea complementului): şi o 
ferecă pre ea |=masa] cu aur 
curat (p. 68/col.. ll) ; şi făcu 
drugii de lemne neputride, sí 
ferecă pre eale cu aur (p. 
67/col. 1); sí le acoperi pre 
cale cu aramă (id.); cíndu-l 
rădică pre et(id./col. II); Căci 
a lui iaste marea și el au făcut 
pre ea, şi. uscatul mîinile lui 


| x SUUS : au zidit (p. 412/col. Jl); sí [uo 
5 NE GP SARIP HA . prázile cetăţii sí o arse pre ea 
DE, E LA WZ cu foc. (p. 694/col. II); fiii ei 
e .. AS eiat ata pe enda. au părăsit pre ea (ibid.) etc.; 
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mentul in dativ (exprimat prin- 
tr-o formă pronominalá neac- 
centuatá) şi reluat prin pronu- 
me, alternind eu construcția 
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Ram actiona 


E AU ori oi NM da mai veche (fără reluarea com- 
E RE e n vad n gc a | plementului): sí o ferecă pre 
QUE bei 17 e cn e OE 4$, ea [—masa] cu aur curat şi-i 
^t 5 făcu -eí singífuri de aur sucíft 
Biblia de ia Bucureşti, 1688. Versurile inprejur (p. 66/col. ID); si-au 
fa stema ţării făcut lui grátaríu (p.67/col.1); | 
t; ' | şi i-au făcut lui grataríu (ibid.); 


dlolmnul mi-ar fi ajutat mie. (p. 419/col. II) etc.; 

4. lipsa morfemului pre la acuzativul pronumelui relativ care(le): 
„ca praful carele aruncă oîntul de pre fata pămintului (p. 582/col. I); - 
i eo pre om, care l-am făcut, de pre fata pămîntului (p. 4|col. 

etc.; ; s l 

5. prepoziția veche prejur+acuzativul: cel prejur gură (p.68]|col. I) .. 

Spre deosebire de traducerile religioase din secolul anterior, c o n- 
struc(ia frazei Bibliei de la Bucureşti este, in general, mult mai fi- 
rească: /mplutu-ne-am dimineața de mila. ta, d|oa]|mne, sí ne-am bu- 
curat şi ne-am veselit în toate zilele noastre (p. 411/col. II) ; Fericit 
omul carele n-au mersu în sfatul necura(ílor şi în calea păcătoşilor n-au 
stătut sí pre scaunul ucigaşilor n-au șezut (p. 382/col. Il); Direptul ca 
finicul va înflori, ca chedrul cel den Lyoan se oa înmulți (p:412/col. 
I); Căci”a lui íaste marea sí el au făcut pre ea, şi uscatul minile lui 
au zidit (ibid./col. Il); Jará Fist [...] ráspunztnd lui Pavel, zise: „Vei la 
Ierusalim jsä te sui, acolo, pentru acestea să: te judeci de mine ?* 
Si zise Pavel: „La divanul lui chesariu stind, sînt unde trebuie să mă 
judec, jidovilor! Nici o strimbătate n-am făcut, după cum sí tu mat 
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bine stii. Pentru că. de am făcut strimbătate şi orédnic de moarte 
am făcut cevaş|il, nu mă feresc de moarte; iară de nemică nu iaste 


de care acestea mă pirăscu, nimeni nu poate pre mine lor să mă” 


dăruiască. Pre chesariu chem“; Atunci Fist, grăind înpreună cu statul, 
răspunse : , Dre chesariu ai chemat, la chesariu vei merge“ (p. 852 c0l.l), 
Se întîlnesc însă destule construcţii sintactice neobişnuite. Subli- 
niem în special numărul mare de cazuri în care regimul verbal al 
originalului, reprodus de traducători, nu corespunde cu regimul ver- 
bal rominesc; dezacorduri in gen, datorită diferenţelor de gen între 
romînă pe de o parte, şi greacă sau slavonă, pe de altă parte; con~ 
strucţii prepoziţionale traduse greşit, din cauza diferenţelor de polise- 
mie între prepoziţiile originalului şi prepoziţiile limbii romine ; fraze 
redate într-o topicá neobişnuită în limba rominá şi chiar construcţii 
confuze al căror sens adesea nu poate fi sesizat de un cititor nea- 
vertizat. 


` Reproducem, după I. Bălan, op. cit., p. 164—166, citeva exemple, 
in comparaţie cu textul corespunzător al Paliiei de la Orăştie: 


PALIIA BIBLIA 
(1582) (1688) 
să spuniu în urechile ficiorilor tăi si nepo- pentru ca să povestiţi în urechile fiilor ` 
ților tăi, de cîte ori i-am zdrobit pre eghip- vostri si ale feciorilor fiilor vostri, cite 
teni am batjocorit eghiptenilor (lesire, 10, 2). 
(gr. "euxézxatAa tois A'wyvariotș] 
cși afară tu si toţi oamenii tăi carii-s esi tu şi tot norodul tău căruia tu po- 


supt tinc. vățuieşti (Ieşire, 11, 8) 


Si dzise oaminilor săi: „Iaca oamenii ficio- 
rilor lu Izdrail — mai mulți-s si mai tari 
de_noi“. 

Moysi iară păştea oile socru-său Etro, a 
popeci den Madian. $i mină oile în pustine 
den liuntru, v 
dzeu Morev, și îngerul domnului se ivi lui 
în pară de foe den mijloe de rug și vedea 
cum rugul ardea și nu se amistuia. Dzise 


vine în muntele lui Domne- 


Şi zise limbii lui: „lată limba fiilor lui 
Israil — mare mulțime $i poate mai mult 
de noi“. (Ieşire, 1, 8 s. a.) 

Si Moysi era păscînd oile lui lothor socru- 
său, popei de Madian, Și aduse oile supt 
pustiiu, și veni la muntele lui Dumnezeu 
Horiv. Si să arătă lui îngerul domnului, 
în pară de foc, rug, $i 


rugul arde cu foc, şi rugul nu ardea. Şi 


den văzu cum 


derept acea Moysi: ,Mearge-voiu și voiu zise Moysi: .Mergind mai nainte, voit 


vedea ceastă vedea această videnie mare, căci nu arde 


(Ieşire, 3, 1). 


vedeare mare, cáce nu se 


arde rugul*. rugul” 


. - “lată acum alte citeva exemple (fără referire la textul altor 
traduceri): | | 

Si făcu sfesnecul de aur curat bătut au făcut sfésnecul; fusul lui 
şi fofezile şi scăfirliile, şi ținerile, sí florile dentr-însul era (p. 67/col.]) ; 
mîna mea sprejeni-va lui (p. 410/col. Il); 2 sg. nu sprejenís lui in 
războiu (p. 411/col.1); şi straja în noapte ponoslurile lor ani por fi id.) ; 
Adu-ţi aminte, d|oa] mne, de ocara robilor tăi, carea am sprejenit in sînul 
mieu, a multe limbi (id.); de nu d[o]mnul mi-ar fi ajutat mie, cit de 
aproape are fi lăcuit lîngă iad sufletul mieu (p. 412]col. II); Patruzeci 


151 


parem 


de aní am supárat neamuluí aceluía (p. 419/col. II) ; Alexandru... domni 
. ár şi limbi şi tirani, sí fură lui spre bir (p. 694/col. I); Sí chemă pre 


slugile” lui cele cinstite cei crescuți cu el den tinerețe sí înpărți: lor | 
îimpărățiia lui, încă viu fiind el (id.); să încrezură lui. (p. 694/col. I); 
vor asculta lui (p. 695/col. II) etc. | | | 
Exemplele menţionate mai sus confirmă aprecierile lui Samuil Clain 
din prefata „Cătră cetitoriu“ a Bibliei de la Blaj (1795), despre Biblia 
de la Bucureşti ('688): —. — ri | | Rp, 
„Scriptura sfintă, carea cu cuvint elinesc si Bibliia să zice, de pre 
limba elinească din izvodul celor şeaptezeci de dascali, romineste: 
tálmácitá, la anul 1683, in Bucureşti s-au fost typărit, dar cu foarte 
întunecată sí încurcată aşezare sí întocmire a graiului rominesc sí 
mult osibit de vorba cea de acum obienuită sí mai ales de graiul şi 


„de stilul cel din cărțile besericeşti [subl. ns.], care în toate besericile 


rominesti să cetesc, şi' pentru aceea pretutindinea tuturor şi de toți 
laste cunoscut şi înţeles; cit acea tălmăcire aceii Biblii mai pre multe 
locuri neplăcută urechilor auzitorilor iaste şi foarte cu anevoe de în- 
feles, ba pre altele locuri tocma ` fără de înţeles iaste, care lucru cu 
mare pagubă sufletească era neamului şi besericii rominilor. Afară de 
acasta acele vechi Biblii atita s-au inpufinat, cit foarte rar, să nu zic 
bun credincios: creştin,:ci preot iaste la carele să află şi nici cu 


"foarte mare preţ făr.de mare trapăd si osteneală nu să află, ca să-şi 


poată neştine cumpăra“... (BRV, Il, p. 380). 
In ceea ce priveşte vocabularul, comparind Biblia lui Şerban 
Cantacuzino cu traducerile romineşti similare, efectuate anterior, re- 
marcăm faptul că numărul termenilor bisericeşti de origine slavă este 
foarte redus. Apar, în schimb, numeroase elemente populare (de ori- 
giui diterite: latină, slavă, greacă, maghiară, polonă etc.), care con- 
feră un caracter popular expunerii. Noţiunile noi pentru cititorii 
romini sint redate, desigur, după originalul grecesc, prin multe gre- 
cisme, unele încă neadaptate la structura morfologică a limbii romine.. 
Slavonisme: cápísti s. f. pl. temple págine" (p. 695/col. 1); 
clic s. n. „strigăt“ (p. 410/col. II: Mila sí adevărul merge-vor înaintea . 


fetíi tale, fericit norodul care ştie clicul); clícui vb. „a striga, a chiui“ 


(p. 412/col. II: Venifi să ne bucurăm d|olmnului, să clicuim lui Dlu]m- 
nle]zău, mîntuitoriul nostru); jirtăonic s. n. „altar, jertfelnic" (p. 67/col. 
lf sí au făcut jírtdoníc de támte); jirtoui vb. „a aduce jertfe, a jertfi“ 
(p. 695/col. I: 3 pl. au fírtouit idolilor; p. 695[col. I: 5 sg. să jirtou- 
iască de porc); neobrezuire s. î. (de la vb. obrezui „a tăia împrejur“ ) 
(p. 694/col. I: Si-ş făcură lor [urmaşii lui Alexandru] neobrezuire); 
neobrezuit vb. part. (p. 695/col. I: să lase pre fiii lor ne- 
obrezuifí); obori vb. „a dobori, a răsturna“ (p. 411/col. I: pfs. 
2 sg. oborís toate gardurile lui); stol s. n. „mulţime (de oameni); co- 
loaná de soldati (in marş)“ (p. 694/col. II: Si întră [Antioh] la EgAgpet | 
cu gloată grea, cu cară sí pili, şi cu călăreți, sí cu stol mare) etc. 

Se folosesc, de asemenea, derivate pe teren rominesc din elemente 
slave mai vechi: înpistrele s.f.pl. „(țesătură cu) culori variate“ (p. 68/col. I+ 


—— — i 


! Vezi și comparatiile dintre Biblia de la București și. Biblia de la Blaj, pe care 
le face I. Bălan, Limba bis., p. 171—179. i 
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si făcură engolpiul lucru fesut cu inpístrele) ; înpistritoriu adj.,pes- 


trit“ (p. 67/col. II); povăfi vb. „a pováfui* (p. 411/col. II: 9 sg. pooá- 
feste pre fiii lor); prostime s. f. „situație de om simplu“ (p. 696/col. ]' 
sd murim toți întru prostímea noastră) etc. 

După model slav, cuvintul limbă apare, ca şi in textele din seco- 
luf al XVI-lea, cu sensul de „popor (păgin)“ (p. 419/col. I: vestiți întru 
limbi mărirea lui, în toate noroadele minunile lui; p. 694/col. |: au 
luat prăzi de la mulțime de limbi; ibid.: şi [urmașii lui Alexandru] 
zidiră şcoală în Ierusalim, după legiuirile limbilor). p 

Pentru neologismele din greacă, cităm următorul pasaj carac- 
teristic: Sí fesu intr-insul [in engolpiu] feseturä după piatră în patru 
rînduri : rînd de pietri — sardion, şi topazion, şi zmaragd — un rînd ; 
sí rîndul al doilea anthrax, sí zamfir, si iaspis; şi rindul al treíle 
lighirion, sí áhatís, şi amethístos ; sí. rindul al patrulea fhrisolithos, sí 
virilion, sí onihion, încunjurate cu aur sí legate penprejur cu aur 
(p. 68/col. I). | 

Dintre cele douásprezece cuvinte grecesti : 


ahatis — ,agatáü* ` onihion © ,onix* 


amethistos „ametist“ sardion scornalină* 

anthrax „rubin; (învechit) antrac“ ' topazion © „topaz“ i ; 

hrisolithos  „hrisolit“ virilion (piatră prețioasă de culoare verde- 
marin) + 

laspis | ,iasp(is)* zamfir —.safir" (cf, si v. sl. samfiru) 


lighirion (cf. v. gr. Àv(opoz »flexibil^) — zmaragd .,smarald* 


care denumesc pietre preţioase, numai două (zmeragd si zamfir) sint 
adaptate, morfologic, la limba rominá, Celelalte au fost împrumutate 
cu terminația Caracteristică grecească. Adaptarea morfologică a lui 
zmaragd si zamfir poate fi şi un indiciu asupra vechimii cuvintelor 
respective in epoca dată: e posibil ca ele să fi fost, in acea perioadă 
pătrunse mai de mult în limbă (probabil, prin slavona bisericească). 

Introducerea unor asemenea grecisme în limba romînă e justifi- 
cată astfel de Şerban Cantacuzino in predoslovia sa: 

„Și mácará cá la:unele cuvinte să fie fost foarte cu nevoe tălmă- 
citorilor pentru strimtarea limbii romineşti, iară incás avind pildă pre 
tălmăcitorii latinilor şi slovenilor, precum aceia, aşa şi ai noştri le-au 
lăsat precum să citesc la cea elinească“ (BRV, Lyp: 2*6): 
` Traducátorii n-au lăsat însă numai cuvinte greceşti în textul ro~ 
minesc, ci şi construcții sintactice adesea cu totul străine de structura 
limbii romine (v. mai sus, Pui Dida 

Elemente de alte origini şi relativ mai noi sint puține. De exemplu, 
unele turcisme: năstrapă s. f. „cană“ (p. 694/col. H: pl. năstrăpile); 
pili s. m. pl. „elefanţi“ (p. 694[col. II: Si întră [Antioh] la Eghypet 
cu gloată grea, cu cară, sí pili, sí cu călăreți, şi cu stol mare); singíf 
S. n. (din singeap „blană de jder“; p. 66/col. II: Si o ferecă pre ea 
[= masa] cu aur curat şi-i făcu ei singifuri de aur suciți înprejur) etc. 

lată acum cuvinte sau elemente frazeologice (de ori- 
gini diferite) pe care le considerăm populare in limba epocii: 
adinca yb. refl. „a se adinci, a deveni mai profund“ (p. 412/col. I: 
Foarte să măriră faptele tale, d|oa]mne, foarte să adincară gindurile 
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- Mitropolia din Bucureşti 


fale) ; afla vb. „a ajunge, a veni asupra...“ (p. 694/col. I: den care zi 
ne-am despărțit de eí, ne-au aflat pre noi răutăți multe); au conj. „sau, 
ori“ (p.695/col. II: în direapta au în stînga); blid s.n. (p. 67/col.I: Și 
făcu vasele mesii, blidele ei, şi cádelnífele, si cáusile, si năstrăpile, 
cu carele va turna 'cu eale, de aur curat); cápefel s.n. (p. 67/col. II: 
cápelelele lor); cáus s.n.(p. 67/col. I: Si făcu vasele mesii, blidele ei, 
şi cădelnițile, şi căuşile, şi năstrăpile, cu carele va turna cu eale, de 
aur curat; p. 694[col. II: pl. art. cáusále); cheotori s.f. pl. (p. 67/col. II: 
cheotorile lor); clátí vb. refl. „a se cutremura* (p. 694/col. II: sd cláti 
pămîntul); despre prep. „dinspre“ (p. 6Z/col. II: curtea despre amíazá zi); 
fereca vb. (p. 65/col. Il: Și o ferecă pre ea [— masa] cu aur curat); 
floare s.f. „parte a sfegnicului* (p. 67/col. |: sfeşnecul [cu următoarele 
părți +] ...fusul lui şi „ofezile, sí scăfirliile, sí ținerile, sí florile); fo- 
fează s.f. „parte a sfeşnicului“ (p. 67/col. I: pl. fofezile); fus s.n. „parte 
a sfesnicului, în formă de fus" (p. 67|col. I); găunos adj. (cu sens 
concret, despre un jertfelnic) „gol pe dinăuntru“ (p. 67/col. Il); greu 
adj. „masiv, mult“ (p. 694/col. II: Sí întră [Antioh] la Eghypet cu gloată 


„grea, cu cară, sí pili, sí cu călăreți sí cu stol mare); grecime s.f. „poperul 


grecesc“ (p. 694/col. I: Aiexandru Machidoneanul ...au lovit pre Darie, . 
înpăratul persilor şi al midilor, sí înpărăți în locul lui întiiu preste 
grecime); înpărăți vb. „a domni (ca împărat)“ (p, 694/col. I: Alexan- 
dru Machidoneanul... înpărăți în locul lui [Darie] întîiu preste gre- 
cime); întru ascuns loc. adv. „pe ascuns, în ascuns“ (p. 695[col. 1); 
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obi Vb. „a bate, a infringe* (p. 6€4/col. II: Si să întoarse Antio, 700 p 
după ce au lovit: Eghgpetul ; cf. p. 694/col. 1); nădragii s.m.pl. arte- TE 
(p. 68]col. II); nucsoará s.f. „(plantă) pieptenus" (p. 67|col. i: trei fí- . Ns 
nerí|fa sfesnic] în chipul nucsoarelor) ; rost s.n. „dură“ (p. 4fOfcol. I: .— 
la rudă si la rudă vesti-voiu adevărul tàu în rostul mieu); rusít vb. 
part. ,inrosit" (p. 68/col. ll: piei de berbece rusite) ; scätirlie st 
„paste a sfesnicului* (p. 67[col. I: scăfirliile) ; sîrqui vbs a-şi da - — 
mare ostenealá* (p. 696/col. |: si sîrguiră asupra lor cu războiu); . 
sfesnec s. n. ,sfegnic'* (p. 67/col. I: sfesnecul) ; ținere s.f. „suport (2) (s 
al sfeşnicului“ (p. 67]col. I: finerile); vase s.f. pl. „veselă“ (p. 67/col; 1s —.— 
$i făcu vasele mesii... de aur curat) ; zăciuială sf. (p. 67/col. Il); zimte 
sm. „margine Crestată“ (p. 66/col. II: și-i făcu lui [=chivotului] zimte z 
sucit de aur; ibid.: sí făcu zimfi sucifi de aur înprejurul cununii) ete, — 

| Unele cuvinte sau expresii frazeologice sint traduse impropriu, 

Reproducem citeva exemple din studiul lui 1. Bălan, Limba bis. (p.ex 
165—164), care dá, pentru comparaţie, textul corespunzător din PDalíía ^ 
de la Orăştie, unde pasajele respective sint traduse corect, in confor- i 
mitate cu structura limbii romine. Astfel, loc. prep. vă uíooy ,intre" ^ 
(analitie: „între mijloc”) e tradusă, ca la Dosoftei, prin între mijloc  . 
Şi- întru mijloc :. MC AV A m 


| Pa S 
PALIIA DOSOFTEI ` BIBLIA 6L 
. (1582) = (Parimii, 1683, í. 2) (1688) 
și. despărţi Dumnezeu lu- și despărți D[u]mn[e]zău între mijlocul luminii și 
mina de la întunearec. intre mijloc de lumini între mijlocul întunerecu- * 
Ti și-ntre mijloc de-ntuniarec. — lui. i f - 
1 l (Facere, 1, 5): 
PALHA BIBLIA 
(1582) | 41688) 
tărie „bolta cerului“ „întăritură (Facere, 1, 5) ; : 
creșteți și vă inmuliiti creşteți-vă și vă înmulţiţi (Facere, 1, 30). . 
Vrajba pune-voiu íntre tine Și - între mu- Vrajbă voiu, pune întru mijlocul tău : 


intru mijlocul muerii, si întru mijlocul ME 
semenfiei tale si întru mijlocul semenţici du à 

ei, și el va păzi (ie capul, și tu vei păzi | " T 
| lui călciile (Facere, 3, 15); "E ` 
Și muiarea văzînd că pomulu e bun de Şi văzu muiarea cum e lemnul bun la : 

mîncare, si frumos ochilor, de vedeare mîncare, cum e plăcut vede cu ochii şi 
dulce, luo den plodul lui. frumos! iaste a-l pricepe (Facere, 3, 1). — 


iarea, între sümünfa ta și între siminfa 
ci și el va zdrobi capul tău, și tu vei 
musca și impunge călciiul lui. 


"i 


Alte'exemple de traduceri aproximative, vagi, greşite: şi. făcură 
cea preste umăr de aur (p. 68/col. l); după înpreunarea den 
sus a “fesăturii ceií[i] de preste umăr (ibid./col. Il); cu 
delungare de zile inplea-ooíu pre el şi voiu arăta lui mîntuirea 
mea (p. 411/col. I); răsăditi în casa dlolmnului, în curțile Djaj- 
mnle]zăului nostru oor înflori (p. 412/col. I). 

Comparind numeroase pasaje ale Bibliei de la Bucureşti cu pasa- - 
jele corespunzătoare din Paliia de la Orăştie, din Noul testament al id 

e 
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lui Simeon Stefan (1648) si din Biblia de-la Blaj (1795), loan Bălan 


demonstrează cá in Biblia de la Bucureşti apar numeroase cuvinte . 
sau construcţii traduse greşit!. Aceste inadverten(e de traducere sint . 
destul de numeroase, deşi e vădită tendinţa de exprimare într-o limbă 
cit mai accesibilă cititorilor sau ascultătorilor. $ 
Istoricii nostri literari, în frunte cu N. lorga, N. Cartojan şi alții, 
au supraevaluat părţile pozitive ale Bibliei de la Bucureşti. Aprecieri 
ca „monument literar fără páreche" (N. Iorga), sau trecerea sub tăcere 
a erorilor şi identificarea limbii Bibliei de la Bucureşti cu „limba 
literară de azi” (N. Cartojan) au creat la noi o imagine in mare parte: 
greşită asupra valorii limbii Bibliei bucureştene. 
. N. Iorga are însă dreptate cind afirmă că Biblia de la Bucureşti 
este „cel dintii -document sigur de limbă literară stabilită pe înţelesul 


tuturor rominilor"?, sau cînd susține, în altă parte, că „Biblia de la 


1688 este o operă de unitate naţională, am putea chiar spune că este 


„cea dintii operă de unitate națională în acel domeniu moral de unde: 


pleacă pe urmă toate celelalte” *. 

Traducerea integrală a Bibliei in romineste, in forma tipărită la. 
Bucureşti (1688), reprezintă, deci, în literatura religioasă romíneascá, 
precum şi în istoria culturii romineşti, un moment important. Dacă 
traducătorii s-au străduit să dea o limbă cit mai unitară, bazată pe fone- 
tismul graiului muntean, nu e mai puțin adevărat că strădaniile lor: 
n-au fost cituşi' de puţin coordonate, De aici numeroase alternan(e 
fonetice, numeroase slavonisme, grecisme, turcisme, frecvente incon- 
secvenţe, unele fraze traduse confuz, deşi textul inteligibil este totuşi 
predominant. F 

Valoarea Bibliei de la Bucureşti, sub raportul limbii literare, este 
deci foarte inegală. , ; 

Cu toate acestea, prin calităţile sale, prin amploarea textului, prin. 
circulația mare pe care a avut-o cartea pe întregul teritoriu de limbă 
romineascá, Biblia de la Bucureşti a. contribuit la impunerea graiului 
muntenesc ca bază a limbii literare. Datorită ráspindirii acestei lucrări, 
— apărută la un secol după tipăriturile lui Coresi, —se consolidează 
trăsăturile munteneşti ale limbii romine literare. 


TE X IE 
BIBLIA DE LA BUCURESTI 
(1688) 


“Facerea. Cap. 6 


Si fu deaca incepurá oamenii a să face mulţi asupra pămîntului 
şi fete li să făcură lor. Vázind fiii lui D[u]mn[e]záu fetele oamenilor 
cá sint frumoase, luară-şb lor fămei dentru toate cite au ales. 5i zise: 
domnul Dumnezău să nu. rămie duhul mieu întru oamenii acestea, 
pentru cá sint ei trupuri, şi să le fie zilele lor 190 de ani. Si uriiaşii 

! I. Bălan, Limba bis., p. 162—119, 182—186. 

2 N. For ga, Ist. bis.2, I, p.407. 

3 ]d., ibid., y. 68—09. Cf. şi N. Cartojâny Ist, lit p 217. 
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era pre. pămînt în zilele acelea, si după accea deaca intra înlăuntru ~ 
fiii lui Dumnezău, cătră fetele oamenilor, şi le năştea lor, aceia era- 
uriiaşii cei den veci, oamenii cei numi([i]. Si văzînd d[o]mnul D[u]m- 
nezáu că s-au înmulțit ráutá(ile oamenilor pre pămînt si fieştecarele 
cugetá întru, inima- lui cu nevoinfá spre răutăţi, în toate zilele. Și să 
mihni D[u]mnezáu căci făcu pre om pre pămînt şi cugetă. Şi zise 
D[u]mn[e]záu: „Stinge-voiu pre om, care l-am făcut, de pre fata pámin- 
tului, den om pînă în dobitoc si den tiritoare pină în pasările cerului), 
pentru că m-am câit các[i] i-am făcut pre ei. lară Noe. au aflat har 
înaintea d[olmnului Dumnezău. Sí acestea sint naşterile lui Noe. Noe, 
om dirept, desăvirşit fiind întru semenţiia lui, bine plăcu “lui D[u]m- 
nezău Noe. Și născu Noe trei fecori: pre Sim, pre Ham, pre Iafeth. 
Și să strică pămîntul înaintea lui D[u]mnezáu, şi să umplu: pămîntul 
de strimbătate. Și văzu d[o]mnul D[u]mn[e]záu pămîntul, şi era stricat, 
pentru că au stricat tot trupul calea lui pre pămînt. Si zis[e] d[o]|mnul: 
. D[u]mn[el]záu lui Noe: , Vrémea a tot omul vine înaintea mea, pentru 
cá s-au inplut pámintul de strimbătatea lor, şi iată eu voiu strica pre 
dinsii și pămîntul, Fă dará [ie sicriiu de lemne in patru muchi, şi 
cüiuburi vei face în sicriiu, și-l vei zmoli şi pe denlăuntru şi pe 
dennafară cu zmoală. Și aşa vei face sicriiul de 300 de co(i lungimea 
sicriiului şi de 50 de coţi latul si de 50 de cofi naltul lui. Adunindu-l 
vei face sieriiul şi deasupra de un cot să-l isprávesti, şi uşa sicri[iu]- 
lui o vei face den coaste, cu cămară dedesuot, cu doao rinduri de 
poduri si cu trei rinduri il vei face pre dinsul. Și eu iată cá aduc 
potopul, apa, asupra pămîntului, ca să strice tot trupul întru care iaste 
dlulh de viață supt ceriu şi toate cite vor fi pre pămînt vor 
muri, Şi voiu pune făgăduinţa mea cătră tine şi vei întra în sicriiu tu 
şi fecorii tăi, şi fáméia ta si fămeile fecorilor tăi cu tine. Şi den toate 
dobitoacele şi den toate tiritoarele şi den toate fiarăle şi den tot tru- 
pul cite doao cite doao, den toate să bagi in chyvot, pentru să le 
hránesti cu tine, parte bărbătească şi parte fămeiască să fie, Den 
toate pasările după féliu-s[i] şi den toate dobitoacele după féliu-s[i], 
den toate tiritoarele ce să tirásc pre pămint după feliul lor, cite doao- 
cîte doao den toate vor întra înlăuntru către tine, să să hrănească eu. 
tine, parte bărbătească şi parte fămeiască. Şi tu vei lua ție den toate 
"bucatele care vor fi de mincare şi le vei aduna cătră tine şi vor fi 
tie şi lor de mincat“. Si făcu Noe toate cite au poruncit lui d[o]mnul 
D[u]mn[e]záu, aşa au făcut. 


(p. 4—5) 


A Maccaveilor cuvînt dentíiu. Cap..I 


Și fu după ce lovi Alexandru Machidoneanul, cel al lui Filip, 
carele au esit den pămîntul Hettiimului, si au lovit'pre Darie impăratul 
persilor şi al midilor si inpárá(i in locul lui, intiiu preste grecime. Şi 


! Tipürit: cerelui. 
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Biblia de la București (p. 474) 


făcu rázboae multe, si au biruit cetăţi multe, şi au jungheat înpăraţi 
„ai pămîntului. Şi au trecut pină la margenile pámintului, şi au luat 
prăzi de la mulţime de limbi, şi incetá pămîntul înaintea lui. Şi să 
indltá şi să rădică inima lui, şi adună putere virtoasá foarte. Si domni 
(ár[i] şi limbi şi. tirani, şi fură lui spre bir. Şi după aceasta căzu pre 
aşternut şi conoscucăva să moară. Și chemá pre slugile lui cele cin- 
slite, cei crescuţi cu el den tinereţe, şi inpărți lor inpărăţiia lui, încă 
viu fiind el. $i înpărăţi Alexandru ani 19, şi muri. Și biruiră slugile 
lui fiește carele la locul lui. Și puseră toţi steme după ce au murit 
el, şi fiii lor după dinsii ani mulți, $i să inmulfirá răutăţile pre pămînt. 
Și esi dentr-insii rădăcină păcătoasă: Antioh Epifan; feciorul lui Antioh, 
inpáratul carele era zălog la Roma, şi au înpărățit în anul 137 de 
înpărăţiia grecilor. În zilele acelea eşit-au den Israil’ fii fără-de-lege, 
3i au îndemnat pre mulţi zicînd: „Să mergem şi să punem făgăduință 
cu limbile cele denprejurul nostru, căci den care zi ne-am despărțit 
de ei, ne-au aflat pre noi răutăți multe“, Și fu bun cuvintul. înaintea 
ochilor. lor, Și s-au îndemnat oarecarii den nărod, şi au mers cătră 
inpáratul, şi au dat lor biruintá a face direptá(ile limbilor. Si zidirá 
şcoală in lerusalim după legiuirile limbilor, [ .... F Şi s-au depărtat 
de făgăduinţa cea sf[i]ntá, si să alăturară limbilor, şi să vindură a face 
răul. Și să gáti inpárá(ia înaintea lui Antioh, şi gîndi să înpărățască 
Eghypetul, ca să inpárátascá preste amindoao inpărăţiile. Si întră la 
Eghypet.cu gloată grea, cu cară, şi pili, şi cu călăreţi, şi cu stol mare, 
i înpreună războiul cătră Potolomeiu, înpăratul Eghypetului, şi să 
infrinse Potolomeiu de cătră faţa lui si fugi, şi căzură răniț[i] mulți.. 
Și cuprinseră cetăţile cele tari în pămîntul Eghypetului, şi luo prăzile 
pămintului Eghypetului. Si să întoarse Antioh, după ce au lovit Eghy- 


petul, întru 145 de ani. Si să sui asupra lui Israil si lerusalimului cu 


gloatá grea, şi întră la sf[i]ntenie cu mîndrie, şi [uo jártávnicul cel 
de aur şi sfeşnicul, luminii, şi toate vasele ei, şi masa punerii înainte, 
şi căușăle, si nástrápile, si cádeinitele cele de aur, si catapeteazma, şi 
cununile, şi podoaba cea de aur, cea de cătră faţa besericii, şi le sfă- 
rimă toate. Și fuo argintul, şi aurul, şi vasele cele pohtite, şi au luat 
visteriile cele ascunse care le-au aflat Şi, luind toate, să duse la 
pămîntul fui... | 


(p. 691) 


INCEPUTURILE STILULUI RETORIC : DIDAHIILE LUI ANTIM IVIREANUL 


Valoarea artistică a limbii predicilor lui Antim 


Originar dintr-o familie de georgieni din regiunea Azovului, Antim, încă în tinereţe, 
după ce ajunge sclav la turci, se impune prin talentul său artistic multilateral Şi prin 
calităţile intelectuale excepţionale, cistigind simpatia stăpinilor săi si 
libertatea, » 


dobindind, apoi. 


Constantin Drincovcanu află de cl la Constantinopol, și-l aduce in fari (aproxima-- 
tiv pe la 1690). pentru a-l folosi în acţiunea de culturalizare pe care o începuse. 


159 


Antim avea orizonturi foarte largi pentru vremea aceca: iscusit in tipografie, xilo- 
grafie, sculptură, pictură și broderie, el cunoaște — pe lingă limba georgiană — greaca, 
turca, araba, iar după venirea în Tara Romincască. a învăţat foarte bine romina si slavona. 

— Brâncoveanu îi încredinţează conducerea tipografiei mitropoliei din Bucureşti, unde lu- 
crează cu multă pasiune și pricepere la tipărirea cărţilor bisericești în limba greacă. $i 
la traduceri în romineste. | 

.Cülugür încă din perioada şederii la Constantinopol, Antim devine în 1695 egumen 
al mănăstirii Snagov, unde-si continuă activitatea de tipograf, apoi, foarte- curînd, : este 
ales episcop de limnie (1705), si, în cele din urmă, mitropolit al Țării lominesti. (1709). 


Antim este unul dintre cei mai mari oratori religioşi din trecutul 
poporului romin, Calitățile artistice ale predicilor sale îl aşază prin- 
„tre cei mai de seamă propagatori ai limbii romine literare. 


În calitate de episcop, apoi de mitropolit, Antim, susținut de 
Constantin Brincoveanu, devine îndrumătorul tiparului în: Tara Ro- 
minească. Tipografiile muntene au ajuns să editeze cărţi bisericeşti, în 
limbile liturgice respective, pentru întreg Răsăritul ortodox: pentru 
romini, slavi, greci, arabi, georgieni. Printre tipăriturile în limba ro- 
mină, apărute prin grija lui Antim, pe lingă cărţile de ritual, prin 
care se continuă cu succes opera de introducere a limbii romine în, 
biserică, sint de semnalat şi două cărți populare: Floarea darurilor si 
Alexandria, Th 

Deoarece, în predicile sale, care se disting printr-o înaltă ținută 
morală, Antim s-a arătat a fi un sprijinitor al poporului asuprit şi 
-un duşman fățiş al turcilor, i s-a- adus învinuirea de a fi ,revolu- 
ționar“, „Conspirator“, „vrăjitor“ şi, nu mult după decapitarea lui 
Constantin Brincoveanu, într-o împrejurare politică tulbure, din iniția- 
tiva lui Nicolae Mavrocordat, a fost degradat din ierarhia bisericească 
şi exilat din ţară (1716). În drum spre Sinai, locul unde urma să fie 
surghiunit, turcii, care alcătuiau escorta, îl maltratează, îl schin- 
giuiesc şi apoi îl ucid (nu departe de Adrianopol). . 


Pentru viaţa și activitatea lui Antim, vezi în special: BRV, I, p. 480—483, 
485—493, 495—500, 509—512, 539—551; ll, p. 954, 206, 210—211; IV, 
p. 26—29,.32-—33, 37—38, 40—12, 218—219, 222—223. 224, 238; Emile 
Picot, Notice biographique et. bibliographique sur limprimeur: Anthime  d'Ivir, 
métropolitain de Valachie, [iw volumul colectiv] Nouveaux mélanges orien- 
taux, Paris, 1886, p. 513—560; N. Dobrescu, Viața și faptele lui Antim 
Ivireanul, Mitropolitul Ungrovlahiei, București, 1010; N. Iorga, st. lit.» 
II, p. 465—480; idem, Ist. bis.2, II, p. 10—12, 14, 17, 21, 50—58, 60, 89, 
99—100; N. Cartojan, Ist. lit., p. 219—228 (cu o bogată bibliografic); 
si următoarele studii cuprinse în volumul 240 de ani de la moartea de. mu- 
cenic a lui Antim Ivireanul, al revistei Biserica ortodoxă romînă, a. 
LXXIV (1956), nr. 8—9: Damian P. Bogdan, Viața lui Antim Ivireanul, 
p. 619—689; Niculae Șerbănescu, Antim Ivireanul tipograf, p. 690—766 ; 
Victor  Brătulescu; Antim Ivireanul miniaturist şi sculptor, p. 166—114; 
Al I. Ciurea, Antim Ivireanul predicator si orator, p. 775—911. Dintre 
ediţiile predicilor menţionăm: Antim Ivireanu, Predice făcute pe la praz- 
nice mari., publicate după manuscrisul de la 1781... de I. Bianu, cu notițe 
biografice... de episcopul Melchisedec. Bucureşti, 1886; idem. Didahiile ținute 
în Mitropolia din Bucuresti..., publicate după manuscrisul original... și corectate 
de Const. Erbiceanu, București, 1888; idein, Predici, ediţia Petre V. Hanes, 


' Bucureşti, 1915. 
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„Deşi au ca model diferite comentarii clasice ale evangheliilor, | 
Didahiile sau predicile lui Antim Ivireanul, care nu au văzut lumine 
tiparului decit in a doua jumătate a secolului al XIX-lea, constituie un 
moment important în dezvoltarea limbii romine literare. Fiind "s 
legate de societatea timpului şi fiind expuse cu multă căldură, deoa- . 
rece se adresau nu numai minţii, ci şi inimii, și urmăreau -să con- 
vingă, predicile lui Antim se caracterizează, sub raport stilistic, printr-o 
„oralitate remarcabilă.. | | ) E 
. Limba Dídahíilor are un fonetism popular, uşor regional si arha- și 
izant, mai unitar decit al Bibliei lui Şerban Cantacuzino; lexicül e T 
bogat şi colorat, uneori savant (slavizant $i grecizant); structura 
morfologică e foarte puţin deosebită de a limbii vorbite; fraza, de 
largă respiraţie, are numeroase inflexiuni şi se caracterizează printr-o —— 
topică afectivă. | | A 
. Dintre fenomenele fonetice, menţionăm următoarele trăsă- - 
turi populare: | a RS 
= L iotacizarea verbelor:3 sg. să auză (p. 60); 3 sg. să cazá ; 3 pl 
să oază, 3 pl. să crează (p. 71); 1 sg. nu crez (p. 156); 1 sg. sd, ie Să 
intínz (p. 184); 5 pl. să nu-și piarză (p. 72); puíndu-si (p. 84); să puiu - 
undifa (p. 94); 1 sg. sd vă spuiu (p. 65), 3 sg. să vie (p. 61); 1 sg. 
nu pociu pricepe (p. 61); 3 sg. sd. scoală (p. 75); 5 sg. să rămile - 
E WS 


Uv 


A. 
L 
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(p. 38) ete. ; | T 
n VET 
2. aspecte arhaice si populare, în acelaşi timp: poAtá (p. 38), 1 sg. 
as pohti (p. 184), 5 pl. poAtesc (p. 84); 2 sg. să lăcuieşti (p. 36), feliu - 
(p. 182), ceriu—ceriuri (p. 179: împărăția ceriului), un copacíu (p. 47) ete. 
Pe lingá aceste trásáturi fonetice evident populare, observăm însă şi — 
unele fonetisme arhaice care ar putea fi mai curind arhaisme grafice. 
Ele alternează cu trăsături fonetice: mai noi, populare. Astfel, alături - 
de fonetisme mai vechi, predominante, cu o: jertbà (p. 5,49, 149, 164, - 
197, 198), fertoa (p. 148, de două ori), g. jertoei (ibid.), jertoe (p. 198), 
jertoele (p. 149), 5 sg. să sd jertvească (p. 5), 5 sg. să să jertouiască 
(p. 149), 3 sg. fertoueşte (p. 168), să-l jertouifí (p. 198), jertoelnic . 
(p. 165), jertoelnice (p. 924) etc., intilnim, foarte rar, aceleaşi cuvinte  . 
cu f, fonetism mai nou: jertfă (p. 5, de douá ori), 5 sg. sá jărtfuească 
(p. 20) etc. à) | TEN 
Aláturi de fonetismele mai noi, cu j, in cuvinte de origine das -— 
tiná (forme generale în Tara Rominească pe vremea lui Antim Ivi- - 
reanul), eum sint: ajutoríu (p. 87), Joi-mari (p. 86), judecătoriu (p. 165), P 
1 sg. juru-vă (p. 181), putrejune (p. 129) ete, Antim foloseşte, foarte 
rar, şi forma cu g, curentă in Moldova și-n regiunea de nord a țării: — 
3 sg. au încungiurat (p. 52). | i iu 1 SS 
Alături de' f palatalizat in cuvinte ca: o hiară „o fiará" (p. €0), — 
pl. Aíare sălbatice (p. 175), pl. Aíare „fiare (sálbatice)" (p. 12), sg. hier 
„arme“ (propriu „fier“) (p. 230), intilnim, sporadic, uneori in. aceeaşi | 
frază, forme cu labiala nealterată: fier (p. 91), cel ce píneazá hiat 


- 


xe “ 
DA 
L Vezi N. Cartojan, op. cit, p. 226. 

': 2 Paginile indicate in paranteze, după exemple și citate, trimit la Antim I virean 
Predici, ediția Petre V. Hanes, Bucureşti, 1915. LN. 
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E (sí face puşcă, cursă de fier (p. 93), fiarele cele sălbatice 
eta EC POI / : T. eni za că e 
-© Alături de pohoală (p. 24), se întilneşte şi forma mai nouă poh- 
fală (p. 35). 3 r pa ^ [tg 

~ Din punct de vedere morfologic, limba predicilor lui Antim 
Ivireanul nu prezintă prea multe trăsături deosebite faţă de limba romînă 
de astăzi, Demne de relevat sint următoarele fenomene: | 

í. acuzativul cu pre (şi pe) apare şi la unele substantive—nume 
de obiecte: afí biruit pre vrăjmașii voştri, pre diavolul sí pre păcatul 
(p. 110), sau.la substantive colective: împeraţii cei bunis. au datorie 
să păzească pre norodul sáu de armele şi de stricăciunile oráj masílor 
(Pe (79); , | ! | 
- .9, forme de vocativ vechi (singular), ca oame, preote : şi gîndeşti,. 
oame, cela ce judeci pre ceia ce ca acestea fac, şi făcînd acestea, că 
te vei scăpa de judecata lui Dumnezeu (p. 165); príímeste, preote a 
lui Dumnezeu, pre această cocoană, că este roadă pínteceluí. meu 
(p. 39). Apare însă şi forma mai nouă omule: De nu poți crede, 
omule, cu slăbiciunea ta, cum că s-au născut Dumnezeu din muiere, 
. cunoaşte că s-au: născut din fecioară (p. 189); 

5. articolul posesiv cu forme variabile după gen. şi număr: ooí 
grăi cu limbile oamenilor şi cu ale îngerilor (p. 49), dar, uneori, şi 
folosirea lui pleonastică: Afífa sînt de mari bredniciile ale slăviților 
apostoli Petru şi Pavel., cît nu este cu putință limba omenească a le 
grăi (p. 51), să prefac dreapta a lui Dumnezeu míníe (p. 205); era 
hulit pentru multa a lui. smerenie (p. 71); . PN 

4. genitiv-dativul singular al formelor adjectivale-pronominale de 

feminin cea, acea apare cu aspectul vechi cei|il] aceili]: sezind pre 
 asind sí pre mínz fiiul cei de subt jug (p. 178); ca preoții acei vremi 
(p. 165); 
"5, encliza particulei -și la pronumele demonstrativ acesta: că 
iarăşi acestasí proroc zice... (p. 195; cf. şi p. 56, ftf, 137, 165 etc,), 
la unele adverbe: iar încăşi luînd seama vorbei sí pohtei lui Petru, o 
aflăm să fie supusă voiei dumnezeesti (p. 7); i-a fost lipsă de cară şi 
căruță, ca să meargă undevași (p. 111) şi la pronumele nehotárit ceva: 
ca să descoperim ceoasí cit de puțin întru cinstea sí lauda ei (p. 86); 
să nu ne rusínám de duhovnicul nostru sí să ascundem cevaşi pă— 
catele noastre (p. 96); | ! $ 

6. pronumele reflexiv se întilneşte în locul pronumelui personal la 
cazurile oblice, după model slav: să ne cunoaştem pre. sine (p. 100); 

7, folosirea predicativă, cu valoare de prezent indicativ, a lui oa, 
forma scurtă a verbului orea: sí i-au descoperit cum că oa prin 
mijlocul lui să mîntuiască din robia lui Faraon pre neamul jidovesc 
(p. 197; cf. şi p. 107); uv | 

.&. unele aspecte morfologice arhaice: a) ind. pf. s. 3 sg. deade 
(de la vb. da): Zice Sfînta Scriptură : „Și să rugă Israil şi deade pre 
Hananen sub mîna lui, şi lăcuitorii... au strigat cătră domnul...” (p. 155); 
b)ind. imperf. 3 pl. era, să trăgea, care alternează, uneori, cu formele 
mai noi, terminate in -u: ca niște oameni proşti ce era (p. 77), cei ce 
era aprinşi (p. 182), l-au pus [5 sg.] în iesle, pentru că nu avea ei loc 
în casă (p.185), era amindoi de neam împărătesc sí să trăgea din se~ 


162. 


Castetut Mogoşoaia (clădit in 1702 de Const. Brincoveanu; astăzi muzeu) 


minţia lui David, sí erau foarte drepți sí buni înaintea lui Dumnezeu 
(p. 38); c) ind. pf, c. 5 sg. cu auxiliarul au: au intrat (p. 178), au 
trimis (ibid.), s-au născut (p. 189); d) conj. prez. 1 sg.: sd aib „să 
am“ (p. 49); e) conj. pf. 5sg.sd fie -]- part.: mai bine să nu-l fie nds- 
cut mumă-sa (p. 198), 5 sg. să fie zis (p. 74); f) forme de imperat. 
prohibitiv lung 2 pl.: nu judecarăți, ca să nu vă judecaţi (p. 75); 

9. citeva fapte cu caracter neobişnuit: a) substantivarea pronumelui 
reflexiv sine: sine s.m. „persoană“: Unde ţi-ai îngropat partea cea mai 
aleasă a sinelui tău ? (p. 108); b) articularea şi declinarea pronumelui 
fof, poate după modelul lui întreg: vestea armelor lui sí multa lui 
creştinătate îl mărturisia preste tot pămîntul domn și stăpin a toateí 
lumi (p. 84); c) calcuri lexicale-morfologice după greacă: folosirea 
infinitivului cu valoare substantivală: Dumnezeu au poruncit lui Adam 
ca din... lemnul a pricepe binele sí răul să nu mănince (p. 28) şi tra- 
ducerea analitică a unor adjective compuse: ce este mai mare deci... 
Dumnezeu cel fár' de materie [= imaterial] să se facă om cu 'ma- 
teríe (p. 136). 

Din domeniul sintaxei, sint de remarcat următoarele parti- 
cularități: 1 x 

1. construcţii sintactice străine de structura limbii romine: a) re- 
gimul de dativ al unor verbe, care de obicei nu se construiesc cu 
dativul: pom să mergem răului (p, 77), noi ne urim şi ne căutăm 
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nciş unul altuia (p. 75), şi nu fu lui alt loc în lume (p. 185); b) 
i de topică artificială a atributului în genitiv: ci întîiu voi să 
vă spui foarte pre scurt a fieştecăruia bunătate (p. 4t); Nu sint eu 
acela, ci este să vie după mine, a căruia nu sint eu vrednic sd des- 
"leg curelele incáltámíntelor lui (p. 61); c) lipsa acordului in gen si 
„număr al pronumelui personal in forma neaccentuatá, aflat la o dis- 
—  tan(á relativ mai mare faţă de substantivul al cărui loc îl ţine: Zilcul 
— . acestor cuvinte cu adevărat este mare şi adînc, și numai dascălilor 
„este dat să o fîlcuiască după cum se cade (p. 29). i 
„Alături de fraza îngrijit construită, în predicile lui Antim întîlnim. 
uneori şi construcţii greoaie, anacoluturi. Sá se compare, din citatul 
3 „care urmează, perioada întîi cu-perioada a doua: „După aceea, dom- 
<~ nul, sezind pre asină, mergea în lerusalíim sí toată cetatea, pornin- 
55 - du-sá de: dragoste, să bucura de o intrare fericită ca actasta, sí cu 
ramuri de finic şi de măslin l-au intimpinat, cu acelea propoveduind 
nu numai Diruință, ci şi mila lui; şi cei ce era prinşi de dumneze- 
| easca dragoste asternea pre cale veșmintele sale. Care feliu de cinste 
„side întimpinare.nu aflăm nicăiri să să fie făcut nici unui împărat 
P... biruitoriu ; dar acest feliu de cinste de pre urmă sufletește o dau lui 
Hristos, care pre omul cel vechiu lepădîndu-l, obiceiurile cele vechi 
i i pentru mărirea lui Hristos a le lepăda să nevoesc; care lucru, măcar 
că sí într-altă oreme, 'mai vîrtos cînd este vremea pocăinții trebuieşte 
| E a-l face, ca răstignind păcatul întru Hristos, împreună cu dinsul în- 
— — píínd întru înoirea vieţii să umblăm“ (p. 182). Să se observe, indeo- 
= sebi, relaţiile dintre cele trei atributive relative, precum şi topica ar- 
a tificială a atributivei a doua si a treia. — | | 
o Make ricu l predicilor [ui Antim se caracterizează prin varietate. 
„4 Pe de o parte, intilnim numeroase cuvinte populare, uzuale: au 
conj. „sau“: Cine ne va despărți pre noi-de dragostea lui Hristos ? 
Năcazul, au supărarea (îmbulzeala), au gonirea (goana), au foametea, 


y Ag ` 


e au golătatea, au primejdia, au sabía ? (p. 56), adv. „oare“: au nu poate 


‘mîna domnului a mântui... ? (p. 156); bicăi vb. „a răsuna“: De voiu 
T grăi cu limbile oamenilor sí cu ale îngerilor şi dragoste să nu aib, 
 făcutu-m-am ca o aramă răsunătoare sau ca o tobă bicăind ca un 
-. chimoal răsunătoriu (p. 49); boritură s. f. „vărsătură, vomitare“: apoi 
"iară să ne întoarcem, să mă iertați, ca ciinele la boritura sa (p. 91); 

Dragă s. 1; „băutură răcoritoare“ (p. 98); căuta vb. „a privi“: si ne 
căutăm poncís unul altuia (p. 75); cerși vb. „a cere“: am cersut de 
. la dumnezeul nostru, calea dreaptă nouă sí coconilor (feciorilor) nostri... 
şi neca ascultat pre noi (p. 154), am cersit de la împăratul cu mare 
rugăminte să poruncească să-i dea moarte (p. 156); chiar adv. „clar“: 
să zic mai chiar (p. 164); cocon s. m. „copil“: sí care om nu făcea 
coconi, era hulit (p. 37); goană s. f. „persecuție“: Însă cu aceste 
e goane, scirbe şi nevoi, fără de frică au urmat calea lui (p. 57); hulă 
Se f. „defăimare“: au ridicat d-asupra mea hula poporului. (p. 39); 
c, încailea adv. „măcar, barem“: încailea zi că nu eşti creştin (p. 48); 
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-intína vb. „a murdári*: am íntinat cu păcatele noastre sfintul botez 


(p. 59); íinoirtejíre s. f. „rotație“: [soarele] pentru casă: nu să depár- | 
teze de la el [== de la pámint] niciodată, face pururea o învirtejire. f, 


împrejurul lui, cu un umblet necontenit (p. 201); liveji s. n. sg. „un 
fel de zeamă de prune" (p. 98); mai adv. ,aproape" :. mí să pare că-l 


văd mai mort de rane (p. 162); máhrámi s. f. pl. ,náfrámi'" :; mährā- 


mile sí stergátorile lui Pavel gonia toată boala (p. 56); measer s. m. 
„nenorocit“: Dumnezeu asa au vrut să ridice din pămînt sárac, şi din 
gunoíu să înalțe measer (p. 958) ; mestersug s.n.: pescariul îşi face un- 
dite, cirlíge, plasă, sac sí cite-l învață mestersugul sáu (iscusia sa), 
ca să dobindească sí să cístíge ceea ce pohteste (p. 93); mostean s. m. 
„moştenitor“ 
ci-l face lui sí fiu, sí mostean în casa sa (p. 144); mumă s. f. (p. 188); 
năstrapă s. Í. „cană, vas de metal (pentru apă sau vin)" : năstrapa cea 
cu mană (p. 56); nestíne pron. „cineva“: că mai rea moarte, decit 
a fi neştine prin păcat despărțit de Dumnezeu, nu este alta (p. 29): 
niscai, níscaíoa pron. ,ci(iva, ceva; nişte“: te vor năpădi niscai hoți 
(p. 48), niscaiva bani (p. 97); obroc s. n. „vas mare de formă cilin- 
drică, ca o baniţă“ (p. 130); ostoi vb. refl. „a se linişti, a inceta“: s-au 
ostoit apa potopului (p. 65); oferos adj. „îngrozitor“ : 
asemăna ierburilor celor amare de dau doftorii cei aleşi, carele la 
gust sint amare şi oferoase, iar apoi au lucrare puternică (p. 174); 
pacoste s. f. „belea, nevoie“: şi să ne aducem aminte de pacostea ce 
s-au întîmplat lui Adam (p. 30); părtăşie s. f. „prietenie, tovărăşie“: 


ca să nu avem părfăşie cu diavolul (p. 52) ; pentru prep. „despre“: 


care prinde unul dintre vrăjmaşii săi... nu-l omoară, 


cuvintele acestea | 
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sí. vom zice numai pentru acestea foarte pre scurt (p. 65), la al doilea — 


cuvînt ce poropeste pentru post (p. 97), „din cauza“: mai sint şi altele, 
ci noi le lăsăm pentru lungimea. vorbirii (p. 65); pismă s. f. (p. 35); 
plod s. n. „rod“: căldura soarelui are lucrare firească a dărui co- 
pacilor, ierburilor, pietrelor scumpe sí plodurilor (rodurilor) pámín- 
tului viețuitoare, umejoasă şi îngrăşătoare putere spre creştere (p. 55); 
ponoslui vb.. „a vorbi de rău, o ocări, a defăima“: noi îi grăim de 


rău şi-i ponosluim (p. 77); prost adj. „simplu“: cu un cuvint proste. - 


(p. 107); rápsti vb. „a cirti, a murmura“: nu-rápstí împotriva zilelor 
celor curate! (p. 98); rost s. n. „gură“: și iarăşi prin rostul proorocului 


„zice Dumnezeu că „nu voiesc moartea păcătosului“ (p. 94; cf. si 108, 
191 etc.), pleonastic: care cuvint nu numai astăzi, ci în toată vieala. 


noastră, limbile, rosturile şi gurile noastre să-l grăiască (p. 115), „tăiş,. 
ascufis" : pa să faíe Hristos împrejur cu judecata cea infrícosatá, ca. 
cu o sabie cu două rosturi (ascufísuri), toate răutățile si tot feliul de 
nedreptăți din lume (p. 154); sínlii s. m. pl. art. „sfinţii“ (p. 135); 
slobod adv. (p. 80); soții s. f. pl. „tovarăşi, prieteni, soţi“: iar de vei 
avea soții mîncările sí băuturile, nu vei avea dragoste niciodată spre 
post (p. 98); spre prep. „față de“: dragostea lui Moisi spre jídooi.., 
dragostea lui Hristos spre tot neamul omenesc (p. 141); stilpări s. f 
pl. „ramuri verzi de -salcie“: voi, fiii] mei cei sufleteşti... cu stilpări 
si cu ramuri ați venit cu toții veseli întru întimpinarea lui [Cristos] 
(p. 193); 5 sg. s-a tămăduit vb. ind. pf. c. (p. 24); fiitoriu s. m. „tutore“ 
(p. 83); urgie s. f. „minie grozavă, plagă, blestem“: cu multă urgie 
i-au gonit (p. 37); peri ce pron. „orice“ : să ne ferim veri cu ce. 
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mijloc am putea. de păcate (p. 97); să nu ne trufim în inimile noastre, 
veri pentru ce bine am face (p. 67) ; virguli vb. refl. „a se zvîrcoli' ; 
pruncul acesta... să vírguleste (să sălăslueşte) în íesle (p. 189); zd- 
bao s. f. „intirziere“: sí sírgueste de o du în beserică fără de nici 
o zăbavă (p. 39); zăbovi vb. 3 sg.: zăboveste (p. 98); zeciuială s. f. 
(p. 197) etc. ; | 

Prin natura si destinaţia comunicării, în predicile lui Antim Ivi- 
-reanul se intilnesc mulţi termeni privitori la cult, la sărbători şi tra- 
diții, lată cîțiva asemenea termeni, majoritatea de origine slavă şi 
greacă: aghíazmd s$. f. „apă sfinţită“ (p. 228); blagoveştenie s. f. 
;bunávestire'* (p. 11); bogoiaolenie s. f. „bobotează“ (p. 59); comín- 
dare s. f. „praznic, pomană, masă ce se întinde in casa mortului pentru 
pomenirea şi odihna celui ráposat (p. 19); eresuri s. n. pl. ,erezii" 
(p. 144); ispooedanie s. f. (p. 31); oceaianie s$. f. „disperare“: al sap- 
telea [pácat] cel... mai rău decit toate este oceaiania, adică desnădăj- 
duirea (p. 198); peasnă si pesnd s, f. ,cintare bisericească (de laudă, 
inchinatá lui Dumnezeu)“ (p. 66 si 75); pohfală s. f. „pompă, fast, má- 
retie": a căria intrarea cea cu pohfală in beserică astăzi prăznuim 
(p. 35); praznic s. n.: praznicul de astăzi (p. 95); preobrajenie s. f. 
„schimbarea ia faţă“ (p. 146); pogrebanie s. f. ,ingropáciune, înmor- 
mîntare“ (p. 215) ; prícestanie s. f. „împărtăşanie, grijanie, euharistie“ 
(p. 998); sărindar s. n. „rugăciuni ce se fac de către preot timp de 40 
de zile in şir, pentru odihna celor răposaţi“ : să duce.. ca acela ce dă 
vreunui popă să-i facă sărindar, ca să í să ierte păcatul şi el tot cu 
totul stă în tina răutății (p. 33); sfetagoret adj. „de la Sfintul Munte“: 
episcopul... care era sfetagore( de la mănăstirea Dionisiului (p. 936); 
povedenia bogorodifei „intrarea Maicii Domnului în biserică“ (p. 35) etc. 

Alături de asemenea termeni, întîlnim şi neologisme de 


origine greacă, privind mai ales alte domenii de activitate: as- 


tronom s. m.: s-au aflat întinăciuni la soarele cel simfítoríu, prin mij- 
locul ocheanurilor, de astronomii cei după urmă (p. 53); catarg $. n.: 
catargul era cinstita cruce întru care să laudă că este pururea tare şi 
nou şi poate să rabde binturile duhului sfint întru inima lui (p. 175) ; 
flegmá s. f.: cuvintele acestea asemăna ierburilor celor amare... carele... 
au lucrare puternică a trage veninul sí flegmele, sí să curețe trupul 
de toate ráutátile (p. 174); idiomata s. f. pl. „însuşiri“: Între celelalte 
“idiomata, adică alcătuiri ce are luna, are şi aceasta... (p. 56); ochean 
s. n.: s-au aflat întinăciuni la soarele cel simțitoriu, prin mijlocul 
ocheanurilor (p. 55); politie s. f. „cetate, stat“: căci cînd într-o politie 
străluceşte dreptatea, sint cei supuşi pururea norociți (p. 82); ritor s. m. 
„Orator“: a îndulci cu vorba auzurile ascultătorilor este dat rítorílor 
(p. 25); scandelă s. f. „scandal“: lăsați jafurile, lăsați strimbătățile, 
Drájmásiile, curoiile şi scandelile (p. 110) etc. A 

.- Semnalám, de asemenea, neologismul latin materie s. f. 
„lucru, treabă“: măcar cá este astăzi duminica ce să numeşte de obşte 
a Floriilor, iar n-am a zice pentru dínsa nimic: una pentru cà fiind 
praznicul domnesc, sí trebuind la dinsa multă materie sí multă vorbă 
ca să descoperim cevaşi cit de puțin întru cinstea sí lauda ei, nestiinta 
ne conteneste (p. 86), precum şi împrumuturi turceşti mai noi: cabá- 
nifá s. f. „mantie scumpă, boierească“: l-así acoperi cu cabanífa mea 
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(p. 165); mozavirii s.f, pl. „calomnii, obráznicii": nu spunem strimbá- 
tátile ce facem totdeauna, clevetirile, ooíle verghiete, fătăriile, moza- 
oiriile, oînzările şi pirile ce facem unul altuia ca să-l surpăm din 
cinstea lui (p. 99 cf. şi p. 959); tírííác. s. n. „leac contra muşcăturii 
unui animal veninos“: mușcă nápírca de moarte, iar din trupul ei să 
face tiriiacul, carele este împotriva veninului (p. 199). 

Domeniile la care se referă toate aceste neologisme sint foarte 
variate. ; 

Amintim tot aici şi unele calcuri semantice după slavo- 
nă sau greacă: bogate adj. f. pl. „mule, numeroase, destule“: 
aşijderea sí în sfinta evanghelie vedem în bogate locuri că cei ce 
mergeau... (p. 18); îndemină s. f. „înlesnire“; să-i facă vreun bine sau 
oreo îndemînă la lucrurile aceste trecătoare ale lumii (p. 17); lemn 
s. n. „pom, copac“: Dumnezeu au poruncit lui Adam ca din tot lemnul 
ce este în grădină... să mánínce, iar din lemnul a pricepe binele sí 
răul să nu mánínce (p. 98); limbi s. f. pl. „neamuri, popoare": lumi- 
nînd limbile cele întunecate (p. 51), [Pavel a fost pus] întru stápini- 
rea întunecatei nopți a închinărei de idoli, la limbi, pentru ca să ri- 
-sipeascá cu strălucirea minunilor... norii cei întunecaţi ai înselăciunii 
(p. 52), „cete“: de voi grăi cu limbile oamenilor sí cu ale îngerilor sí 
dragoste să nu aib, făcutu-m-am ca o aramă răsunătoare (p. 49), „po- 
poare págine, págini": însuși Dumnezeu l-au ales |pe Constantin] din 
limbi... şi l-au chemat cu glas ceresc la orednicia împărăției... (p. 31); 
mijloc s.n. „pretext, motiv“: nu aduce mijloc boale mincinoase (p. 98); 
mult adj. „mare, intens“: vestea armelor lui şi multa lui crestinátate 
îl mărturisia preste tot pămîntul domn sí stăpîn a toatei lumi (p. 84); 
umplea vb. „a împlini“ : sí cînd s-au umplut 8 zile, ca să taie prun- 
cul împrejur, chemat-a numele lui Isus (p. 153). | 

Antim foloseşte în predicile sale, multe serii de sinonime: 
coconi „copii, prunci“ (p. 37, 61), cocoană „copilă“ (p. 59) — prunc 
(p. 61, 189), pruncii (p. 179) — copil (p. 21—22); evreii (p. 41) — jidovi 
(p. 57) — obrei (p. 36); a înceta — a se ostoi: iară.după ce au încetat 
apa potopului, au trimis Noe din corabie pre corbul să vază ostoitu- 
s-au apa potopului au ba? (p. 65); a se ascunde — a se pitula: [sf. 
Nicolae] nu să poate ascunde;... sí nu să poate pitula (p. 45). 

Sinonime sint şi substantivele sînt (din lat. sanctus) — sfint (din 
sl. cBa T»), folosite uneori în aceeaşi propoziţie : toți sfinții... sint drepti... s 
Fecioara María... s-a învrednicit de a născut, ca o sfíntà ce este decit 
toți sînții, pre sfîntul sí adevăratul drept, pre blagoslovitul Isus (p. 155). 
Predominant e, totuşi, sfínt. | 

Unele cuvinte, etimologic sinonime, par a fi diferenţiate semantic: 
adj. bolnav (p. 143) e folosit cu referire la oameni, iar beteag (ibid.) 
în legătură cu oile. | 

În ceea ce priveşte formarea cuvintelor, constatăm prefe- 
rinte pentru sufixele (substantivale) -cíune, ~ie, -íme, (adjectival) 
-esc, (adjectival şi substantival) -oríu şi pentru prefixul ne-. Rele- 
văm, în primul rind, sufixele: 


-ciune : albiciune (p. 13: podoaba albiciunii ; p. 209: albiciunea zăpezii), ier: 
tăciune (p. 17, 33), împăcăciune (p. 190: vestea cea bună a impdácaciunii), pl. intina. 
ciuni (p. 53, alături de întinături, p. 54), întrebăciune (p. 65, v. si p. 63), intristá- 
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),  Storpiciune „sterilitate“ (p. *38: sterpiciunea Anii), uniciune (p. 15). uriciunea 
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-esc: ^ arienese (p. 121: pornirea: eresului arienesc), doftoresc (p. 120: meşter- 


: — eslericitate" (p. 12), strimtorime: (p. 171, 199) cte. ; f PLĂ, 
i oriu: . ajutoriu (p. 41), asemánátoriul (p. 55), hulitoriu (p. 105), iertătoriu 
X 147), ispititoriu (p. 60), îubitoriu (p. 147), isbinditoriu (p. 82), îngăduitoriul (p. 213), 
„îndreptătoriul (p. 45), dat. inváfátoriului (p. 48), lăcuitoriu (p. 96, 176), mintuitoriul 
© (p 12), primitoriu (p. 46). purtătoriu (p. 206), răpștitoriu (p. 195), răsunătoriu (p. 49), 
- „ urmátoriu: (p. 144), erájitoriul (p. 57) ete > 
—— Sufixele diminutivale-sint folosite uneori pentru anumite nuan(ári 
stilistice. Dám, ca exemplu, adj. putin (devenit uneori adverb), cu 
PA — variantele sale pufinel—pufinică si pufíntel--pufíntícá: de ar fi început 
= — pufín .oarece cutremur, [Cristos] îndată l-ar fi încetat (p. 173); să-i certe 
— - — pulíntel (p. 175); [el] drept aceea le-au arătat... pu(ínica lor credință, 
| cu aced puțină înfruntare (p. 173); acea pohtă a sănătății... n-a putut... 
E “nici măcar cît de putintel să-l miște din călduroasa lui blagocestie [pe 
Constantin] (p. 120); să căutăm sí noi să nu ne păgubim de scrierea 
îngerului pentru putínticà dulceaţă a mîncării (p. 97). Să se observe, 
pe de o parte, apropierea strinsá dintre exemplele celor. trei citate de 
' — fa început (toate pe p. 175), pe de- altă parte, alternanţa lui pufín cu 


derivatele sale diminutivale, în aceeaşi frază. 


cu _ Alte formaţii interesante cu sufixe: désfoíníceste adv. (p.182— 185, | 


explicat chiar de Antim, în paranteză: „cu destoinicie''), dojenicios 
— adj: Oare... puteți dar zice cum că aceste cuvinte sfinte să fi fost 
` goale, numai dojenicioase? (p. 174), golătate s. Epok 
í Prefixul negativ ne»: s. f. art. neascultarea (p. 198), s- f; art. 
nemilostionicia (p. 67), adj. neritoricit „fără calităţi retorice, nu prea 
- căutat": prin mijlocul vorbelor mele cele nerítorícite (p. 9), adj. nesfad- 
nic ,necertáre( (p. 142), s. f. netemere: netemerea de Dumnezeu 
— (p. 198), vb. pf. c. 1 pl. ne-am netrebuit „am devenit inutili“ (p. 20), 
adj. neunit „contradictoriu“ (p. 213), vb. gerz. nezícind (p. 37). etc. 
E Dintre compuse, menţionăm substantivul alsáu „insuşire“ (< al4+ 
său): căci a vrut să arate la această taină a întrupării 4 alsăuri fireşti: 
bunătatea, înțelepciunea, puterea şi dreptatea (p. 156; v. şi p. 136— 137). 


folosească o limbă pe înţelesul tuturor. | 

Privită sub aspect stilistic, fraza lui Antim Ivireanul e cind scurtă 
şi paratacticá, în ritm sacadat, cînd periodică, în ritm lin şi unduios; 
— cind simplă, potolită si reținută, cînd complexă, amplă, plină de căl- 
- dură. Exclamativ şi admirativ uneori, incisiv şi sarcastic alteori; reto- 
a ric pe alocuri, plastic totdeauna, Antim Ivireanul îşi expune predicile 
„într-o limbă expresivă, plină de nerv, convingătoare. 
"A - După cum just remarcă unul dintre cercetătorii mai noi ai predicilor 
„lui Antim, „limba, lui [Antim] are frumuseţe naturală şi frumuseţe 
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© ime: greime (p. 189 : toată greimea lumii ; v. si p. 13), intunerecime (p. 13), rotocolime 


Orator talentat, inzestrat cu o serioasă cultură, Antim caută să 
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„pentru că cu lumina sfințeniei stinge celelalte stele ; şi pentru marea 
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mai bine ideea de bazá, Antim I d^ 
foloseşte, cu multă abilitate, 
epitete, comparații, repetiţii, 
antiteze,  interogaţii retorice 
şi alte mijloace stilistice. j 
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(p. 31). Uneori comparaţiile " 
sint analizate, explicate : /arà 
luceafárul n-a putut să să 
mai suie, căci îl atirnă páca- 
tul in jos, că păcatul se asea- 


' FE ; 
mănă pietrei, şi-i caută să : eg | V p i PE 
meargă la matca ei în pä- E TEE (ap ÁN ouk 
mnint, de unde sí este, iar bu- E ME Iona : 
nătatea să aseamănă focului | m 
si este să meargă sus in vàz- Pagină din Dídahiiie lui Antim Ivireanul. 
duh unde este matca, că Dum- (Ms. original at autorului) 


nezeu este foc mistuitor şi pa- 
rà de foc subțire (p. 45—44). 

„lată descrierea plină de poezie a Mariei, un elogiu liric gradat FERE 
Aleasá este cu adevărat ca soarele, pentru că este încununată —— 
cu toate razele darurilor dumnezeiesti şi străluceşte mai virtos : 
întru celelalte lumini ale ceriului; aleasă este şi frumoasă ca lundyr- V 
şi minunata strălucire, de toate şireagurile stelelor celor de taină - 
se cinstește ca o împărăteasă; aleasă este ca răvărsatul zorilor, -A 3 
pentru Că ea a gonit noaptea şi toată întunerecimea păcatului sí au —— 
adus ín lume zíua cea purtătoare de píiea(à ; aleasă este, cà este izvor, 
care cu curgerile cerestilor bunátáfí adapă finta biserică si tot sufle= — 
tul crestínesc ; aleasă este, cà este chiparos, carele cu nálfíme cootr- T 
seste cerurile, şi pentru mirosul cel din fire s-au arătat departe de — 
toată stricăciunea ; aleasă este, că este crin, că măcar de-au sí 
născut: între mărăcinii nenorocirii cei de obşte, iar nu şi-au pierdut E 


- » 


AL Lo Ciurea Antim Ivireanul predicator și orator, [în] Biserica ortodoxă 


romină, a. LXXIV (1956), nr. 8—9, p. 815. 
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niciodată podoaba albiciunii ; aleasă este, cà este nor, care n-au 
ispitit nici o greime a păcatului; mai aleasă este, pentru că este 
fecioară mai nainte de nastere, fecioară în naştere, fecioară sí după 
naștere ; şi este o. adincime nepricepută a bunătăților. şi o icoană 
însuflețită a frumuseţilor celor cereşti. Este o grădină încuiată, din 
care au ieşit floarea cea neoestejítà ; şi o fîntînă pecetluită din care 
au curs izvorul vieţii, Hristos (p. 12—13). ATI 

Citám, de. asemenea, citeva metafore: Vínturile cele mari ce 
umflă marea sînt nevoiele ce ne supără totdeauna ; valurile ce luptă 
corabia sînt nenorocirile care să întîmplă în toate zilele, norii ce 


 negresc oázduhul, fulgerile ce orbesc ochii, tunetele ce înfricoşează 


foatà inima vitează sînt întîmplările cele de-multe -feliuri, neașteptate 
pagube... (p. 153); Nu spunem că ținem bălaurul cel cu 6 capete, zaoís- 
tía, încuibată în inimile noastre, de ne roade ficații, ca rugina. 


pre fier şi ca cariul pre lemn (p.:91); trebuie să lepădăm minia, să 


- scuipăm pisma, să stringem pohta izbîndirii, să gonim de la noi gura 


cea vicleană, şi buzele cele hulitoare să lepădăm de la'noi (p. 182); 
[Constantin] să făcu împărat... să păzească turma lui Hristos de lupii 
cei pînditori, sí cu praştia duhului sfint să=i gonească (p. 82); a 
socotit să cheme în casa lui pre Afrodita, adică curoía (p. 45). 
Alături de metafore apar personificări, lată un exemplu folosit cu 
ocazia descrierii nopţii: ... apoi pre urmă, după ce au ascuns soarele 
toate razele lui şi s-au stins de tot lumina zilei între întunericul 
nopții, sí cînd ceriul de osteneală au fost închis spre somn toți ochii 
lui, atita că nici luna nu prioeghea, nici una din stelele cele mai 


mici avea deschise tîmplele lor cele de argint... (p. 46), 


Cind indignarea lui Antim atinge apogeul, fraza predicii sale abundă 
in determinări repetate şi in interoga(ii retorice: Și puteți cunoaşte 
aceasta, că este asa cum zic, că ce neam înjură ca noi de lege, 
de cruce, de cuminicătură, de morți, de comíndare, de luminare, 
de suflet, de mormînt, de colivă, de prescuri, de ispovedanie, de 
botez, de cununie sí de toate tainele sfintei bíseríci?... Cine din 
pádgíni face aceasta? Sau cine-i măscăreşte legea ca noi? (p. 19). 

Interogația retorică e folosită de Antim cu dublu efect : inviorarea 
expunerii prin tonalități variate şi trezirea interesului celor cărora li 
se adresa de la amvon. lată citeva exemple: Auzit-afí fapta sfintului ? 
Driceput-ati fíerbinteala inimii lui spre a face bine? [nfeles-af(í 
puterea dragostei cătră aproapele ? (p. 46). Acum toate acestea oare 
fücutu-le-am? Oare cine este sluga cea credincioasă sí înțeleaptă ?... 
Cine este crestínul acela carele într-acestea sfinte zile şi-au plătit 
datoria ? Cine este acel drept în credință şi îmbunătățit ? Carele să 
fie postit şi sufleteste sí trupeste ? Să să fi pocăit de păcatele lui? 
Să fie alergat cu umilință adevărată la milostioirea lui Dumnezeu 
sí să'ceară iertăciune ? Cine este sluga cea credincioasă sí înțe- 
leaptă ? (p. 194). | TN 
' Uneori, interogația, mergind pe plan antitetic, devine mult mai 
vioaie: Că ce folos este trupul să fie desert de bucate, iar sufletul 
a-l umplea de păcate? Ce folos este a fi galben şi ofilit de post, iar 
de pismă şi de uríciune a fi aprins? Ce folos este a nu bea vin şi 
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a fi beat de veninul mîniei? Ce folos este a nu mînca carne, si cu 
hulele a rumpe carne fraților nostri? (p.35). 
Antiteza se întilneşte si in descrieri moral-sociale: Nu sd cuvine 
cinstea sí lauda numai oamenilor celor mari si bogați, cà sînt ored- 
nici acestui dar şi cei mici sí smerifí; că măcar că cei mari strălucesc 
cu hainele cele de mult pref sí cei mici n-au cu ce să-şi acopere 


trupul, ceí mari să odihnesc pre asternuturí moi şi frumoase, şi 


cei mici să culcă pre pămîntul gol şi pre paie; aceia însoțiți cu 
mulțime de slugi, iar aceştia lipsiți, pustii sí de ajutor sí de príe- 
teni; aceia între rásfáfári sí între bogății, şi aceştia între primejdii 
şi între întristăciuni (p. 159). NDS " 

Procedeul repeti(iei este larg utilizat de predicator: Pre aceasta 
[pe Maria] o au văzut Moisi în muntele Sinai ca un rug aprins şi 
nu ardea; pre aceasta o au văzut Aaron ca un toiag înflorit sí plin 
de roadă; pre aceasta o au văzut lacoo ca o scară întărită din 
pămînt pînă în cer..; pre aceasta o au văzut lezechiil ca o uşă 
încuiată, prin care nimeni n-au trecut; pre aceasta o au văzut 
Ghedeon ca o lînă, Avacum ca o dumbravă umbroasă, Daniil ca 


un munte sí Solomon ca un pat (p. 15); duce plocon la beserică . 


cele ce sînt toate ale lui; duce- plocon la beserică două paseri, cela 
ce a făcut cu un cuvint toate paserile în văzduh; duce plocon două 
turturele ca să arate cele două voi, a dumnezeirii şi a omenirii ; 
duce o pereche de turturele curate, ca să facă pereche curată lui 


Dumnezeu pre omul, ca să facă amîndouă una, ca să împreune cele 


vechi cu cele nouă, cele cereşti cu cele pámintesti, cele de jos cu 
cele de sus; duce plocon lucru curat, cela ce este numai însuşi 


curat, ca să arate că s-a născut din maică curată... (p. 95) ; [soarele] 


indrágeste şi iubeşte mai mult pre smeritul acesta de pămînt, şi 
pre dinsul are închinată (plecată) toată pohta lui, pre dínsul lumi- 
nează cu razele sale, pre dinsul împodobește cu toate feliurile de 
copaci, pre dínsul încununează cu florile, pre dînsul îmbogățește 
cu rodurile, pre dinsul hrăneşte cu lucrurile sale... (p. 201). 


Cu efect stilistic asemănător interogaţiei retorice e folosită excla- 


mafia, Cînd oratorul se entuziasmează în fraze şi inlán(uiri patetice, 
predica e încărcată cu exclama(ii: O/ ce mărturie credincioasă sí 
adevărată este aceasta! O! ce bunătate sí fericire au ciștigat acei 
ce au ascultat pre cel mărturisit (p. 75—74). 


Pentru a explica ori a ajunge la anumite versete biblice, Antim 
recurge la o parafrazare pe ton familiar: Precum un tată din cești 
pámintesti, fiind din sine bun şi drept, are firească dragoste a iubi 
pre toți feciorii lui tot dintr-o potrivă şi a-i cinsti întocma şi a le 
împărți averea sí bunătățile lui tot într-un chip, nedind unuia mai 
mult sí altuia mai puțin, sau să iubească pre cel dintiiu mai virtos 
decit pre cel de pre urmă, fără cînd numai însă feciorul să va face 
mai ascultătoriu sau mai neascultătoriu poruncilor tátine-sáu, şi cu 
acest mijloc poate a fi el pricina a înmulți dragostea tătine-său 
asupra lui sau a o impufína; precum pentru ascultarea aceasta sí 
neascultarea ní-o însemnează în pildă Matei evanghelistul, zicind 
cum cá „un om avea doi feciori...“ (p. 169). : i 
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. minească!. Aceasta este şi o dovadă sigură a circulaţiei cărții sale, 


la ediția: Antim Ivireanu, Predici, București, 1915; N. lorga, Ist. lit, 
BL. IH, p. 476—479 ; Al. I, Ciurea, Antim Ivireanul predicator si orator, [in] Biserizu 
ks. i „ortodoxă romină, a. LXXIV (1956), nr. 8—9, p. 775—817. i 


. .. .Raportatá la aspectul general al limbii literare din prima jumá- 
„tate a secolului al XVIII-lea, limba lui Antim Ivireanul are la 
= bază exprimarea vie a poporului şi impresionează prin claritate, prin 
= expunere curgătoare şi prin naturalețe, Spre deosebire de Dosoftei, 
„Antim nu se lasă furat, decît foarte rar, de sintaxa si de lexicul iz- 
|. voarelor greceşti (sau slavone) pe care le foloseşte. Datorită acestor 
„calităţi, el poate fi numit, cu drept cuvint, „ctitor“ al limbii liturgice 
=  romineşti” şi unul dintre întemeietorii oratoriei religioase la romîni. 
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PREDICI | 
[15 aug.]- 
— ' Cazanie la Adormirea preasfintei náscátoare de Dumnezeu 
ze. k X V x -+ > A I 1 
î.  Pohta sí dragostea ce văz la această cinstită si sfintă adunare má - 


„îndeamnă, si, neştiind a vorbi, măcar că vorba mea nu este vrednicá 
= niciodată ca să îndulcească cu vreun mijloc auzirile ascultătorilor; 
— iar încă şi domnul Hristos, carele a săturat cu 5 piini 5000 de suflete 
„ «$i a îndreptat sărăcia şi neputin(a ucenicilor lui cu bogăţia darului 
„său, acelaş şi înaintea dragostei voastre, prin mijlocul vorbelor mele 
„cele neritoricite, va intinde masă duhovnicească. : 

- — De multe ori am státut în socoteala mea, ca doar as putea afla 
„ceva nou să zic întru cinstea şi lauda preasfintei născătoare de Dum- 
D nezeu şi pururea fecioarei Mariei, dar n-am putut afla nimica, nu doar 
„că nu sint cuvinte multe şi de multe feliuri de vorbe a să grăi întru 
„lauda măririi ei, ci pentru că, fiind mintea mea turburată de norul 
—. mestiinfei şi mai virtos întunecată de socoteala dumnezeestilor şi prea 


a rw P - 


Æ 


A i * 3 1 : . d 
A Vezi |. Bălan, op. cit, p. 230—253 (cap. Cărțile tipărite după edițiile prime ale 
! Antim). ; i 4 1 i 


2 Cf. id., ibid., p. 221; cf. şi p. 224. 
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i “neştiința învățăturii mele. Cá de vreme ce cei învățați sí pedepsiți in- — . 


ei, întru care cu anevoie să suie gindurile. omenești, şi adincimea:da- — - 


întru lauda sí cinstea ei: „Bucură-te ceea ce eşti plină de dar! Dom- 
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luminatelor ei daruri, imi infruntez şi-mi ticăloşesc nevrednicia E 
iru bunátá(i stau de să miră de mărirea ei, dar eu cel neinváfat şi 
departe de toate bunătăţile, ce voiu face? Drept aceea dar, îmi caut 
şi fár' de voia mea a conteni de a mai iscodi să aflu înălțimea fecioriei | 
rurilor ei, carele nu să pot vedea lesne nici cu ochii ingeresti. Ci ăi 
numai cu acest titulus ce i s-au dat mai nainte de toţi vecii, de la 
părintele cel fără de început şi veşnicul Dumnezeu, prin mijlocul în- 
gerului Gavriil, acela şi eu cu bucurie şi cu multă frică-i voiu Zice i 


nul e cu tine“, Că mai mare si mai lăudat şi mai cinstit titulus decit — 
acesta nu s-au dat din veci nimănui, nici să va da pină în veci, fără — 
numai ei; că au aflat har înaintea lui Dumnezeu, care n-a aflat alta j 
niciodată, după cum i-a zis îngerul. lar de să va şi afla vreun peri- — 
ergos, adecă prepuitor, să zică cum că aceste cuvinte, de nu cu acest 
mijloc, iar intr-alt chip, s-a zis şi la alţii, precum să vede in multe ^ . 
locuri ale Sfintei Scripturi. Că intii la al patrulea cap al Facerii zice: r 
pentru Avel cá ,cautá Dumnezeu asupra lui $i asupra darurilor lui“; —— 
pentru Enoch: „şi fu, zice, bine plăcut lui Dumnezeu; şi nu să afla, 2 3 
pentru că l-au mutat pre dinsut“ ; pentru Noe, că: „au aflat har îna- 
intea domnului Dumnezeu şi-l păzi de potop“; pentru Avraam,.cá . 
„crezu, zice, pre Dumnezeu, şi i să socoti lui întru dreptate şi-l făcu 
părinte a multe neamuri“; pentru losif, că „era domnul cu dinsul şi — 
vărsa asupră-i milă şi-i dede lui har“. Pentru Moisi, că i-a zis: EU 
cuvîntul acesta carele ai zis tu ţi-l voiu face, pentru cá ai aflat har — 
inaintea mea şi te ştiu decit pre toţi“; pentru David, că i-a zis: 
„aflat-am om după pofta inimii mele, pre fiul lui lesé, carele va im- - 
plini toate cererile mele“. $i pentru ca să nu mai lungesc eu vorba, 
tuturor proorocilor şi tuturor sfinţilor, şi celor mai nainte de lege şi — — 
celor după lege, li s-au zis cuvinte de bucurie prin mijlocul îngerilor 
şi li s-a dat de la Dumnezeu dar şi milă, insă acoperit. lar sfintei fe- — 
cioarei s-au dat cuvintul bucuriei cei adevărate, care este mai pre - 
sus decit toată mintea, in slavă şi în cinste mai veselitoare, covirsind 
pre toţi cu darul si cu mila: ,bucurá-te ceea ce esti plină de dar, 
domnul e cu tine". =. "n l E. 
. Si nu numai pentru bucuria aceasta ce i s-au dat să fericeşte de . 

toate neamurile, cí si pentru numele ei cel prea cinstit ce i s-au dă- 
ruit, de să numeşte Mariam; cá precum este numele fiului ei mai presus —— 
decit toate numele — după cum zice fericitul Pavel: «şi i-au dăruit lui — 
nume, care este „preste tot numele*» — asa şi numele ei este preste - D 
tot numele după al lui lisus; şi precum întru numele lui lisus să pleacă | 
tot genunchiul celor cereşti şi celor păminteşti şi celor de subt bezne, — 
aşa este şi ea mai cinstită în cer decit heruvimii şi mai slăvită fără | 
de asemănare decit serafimii şi pre pámint mai inchinatá si mai feri să 
citá, ca o împărăteasă a lumii, de toți credincioșii pămintului ; şi sub 
bezne mai straşnică si mai infricoşată asupra dracilor, decit toţi sfinţii. 
intru care nume Mariam, după a mea proastă socoteală, intelegem — — 
cum cá cuprinde in sine trei lucruri: una, pentru cá fiind numele a- 
cesta de trei silabe, adecá de trei injugári, se înțelege cum că au — 
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născut o față a sfintei troițe, pre fiul şi cuvintul lui Dumnezeu; a 
doua, că are fiestecare injugare cite două slove, şi să înțelege cele 
2 firi ale lui Hristos, adecă cea dumnezeeascá şi cea omenească ; a treia, 


„că sint 6 slove de toate intr-acest nume, cu care înţelegem cele 6 


taine mari şi preste fire, adecă blagoveştenia, naşterea, botezul, moar- 
tea pre cruce, învierea şi înălțarea la cer, Deci cu blagovestenia s-au 
descoperit taina cea mai nainte de toţi vecii ascunsă; cu naşterea s-au 
împăcat ceriul cu pămîntul, adecă Dumnezeu cu omul; cu botezul 


“ne-am îmbrăcat cu haina nestricăciunii ; cu moartea ni s-au dat vieaţa ; 


cu învierea ni s-a dat bucuria, şi cu ináltarea la cer — şederea de-a 
dreapta lui Dumnezeu-tatàl. Aşijderea şi în cuvintele cele de bucu- 
rie ce i-au zis îngerul: „Bucură-te ceea ce eşti plină de dar, domnul 
e cu tine“, iar înțelegem numele prea sfintei troiță; că in cuvîntul ce 
zice: „bucură-te“, se înțelege fiiul, că el este bucuria lumii; in cu- 
vintul ce zice: „plină de dar“, se. înțelege duhul sfint, prin carele să 
dau toate darurile; şi cuvintul cel ce zice: „domnule cu tine“, să în- 
felege tatăl... l | 

. Aleasá este cu adevărat [Maria] ca soarele, pentru cá este incu- 
nunată cu toate razele darurilor dumnezeesti Si străluceşte mai virtos 
intru celelalte lumini ale ceriului ; aleasă este şi frumoasă ca luna, 
pentru că cu lumina sfinfeniei stinge celelalte stele; și pentru marea 
ȘI minunata strălucire, de toate şireagurile stelelor celor de taină se 
cinstește ca o împărăteasă; aleasă este ca răvărsatul zorilor, pentru că 
ea a gonit noaptea şi toată întunericimea păcatului sí au adus în lume 
ziua cea purtătoare de vieață; aleasă este, că este izvor, care cu 
curgerile cerestilor bunátá(i adapă sfinta biserică și tot sufletul cre- 
stinesc; aleasă este, că este chiparos, carele cu nălțime covirşeşte ce~ 
rurile, $i pentru mirosul cel din fire s-au arătat departe de toată stricá- 
ciunea ; aleasă este, că este arin, că măcar de-au si născut între márácinii 
nenorocirii cei de obşte, iar nu şi-au pierdut niciodată podoaba albi- 
ciunii; aleasă este, că este nor, care n-au ispitit nici o greime a pă- ` 
catului ; mai aleasă este, pentru că este fecioară mai nainte de naş- 


tere, fecioară în naştere, fecioară şi după naştere; si este o adincime 


nepriceputá a bunătăţilor si o icoană insufle(itá a frumusefilor celor 
cereşti, Este o -grădină încuiată, din care au ieşit floarea cea neveste- 
jită ; şi o fintiná pecetluită, din care au curs izvorul vieţii, Hristos. 
Pre aceasta o au văzut Moisi în muntele Sinai ca un rug aprins şi nu 
ardea; pre aceasta o au văzut Aaron ca un toiag înflorit şi plin de 
roadă; pre aceasta o au văzut Iacov ca o scară întărită din pămînt 


_pină in cer, si ingerii lui Dumnezeu să suia Şi să pogora pre dinsa; pre 


aceasta o au văzut lezechiil ca o uşă incuiatá, prin care nimeni n-au 
trecut; pre aceasta au văzut Ghedeon ca o lină, Avacum ca o dum- 
bravá umbroasă, Daniil ca un munte si Solomon ca un pat. Aceasta 
astăzi să mută de pre pămînt în cer, lasă intristáciunea şi să duce [a 
bucurie, lasă cele de jos şi priimeşte.cele de sus, lasă cele stricăcioase 
şi cîştigă cele nemuritoare şi veşnice. Astăzi îşi dă-prea sfint sufletul 
ei în miinile fiiului ei şi cu Cîntări ingeresti şi apostolesti să petrece 
cinstit “trupul ei in satul Ghetsimani spre ingropare. Astăzi ceriul în- 
tinde sinurile sale şi priimeşte pre ceea ce au născut pre cela ce nu-l 
încape toată zidirea; astăzi să minunează toate .puterile ceresti,. zicînd 
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una cătră alta: „cine este aceasta ce să suie din pustiu, adecă de pre 


. pámint la cer? cine este care să iveste ca zorile, frumoasă ca luna si 


aleasă ca soarele? cine este aceasta ce să suie de pre pámint în cer, 
albită, înflorită, întru care hulă nu este? Ridicaţi deci porţile voastre, 
zic. cetele cele îngereşti una către alta, şi cu cintări de laude priimi(i 
pre împărăteasa ceriului şi a pămîntului, care vine să locuească de-a 
dreapta împăratului Dumnezeu; cu îmbrăcăminte de aur, îmbrăcată, 
împistrită, după cum zice David: „căci aceasta este ceea ce au impá- 
cat ceriul cu pămîntul şi pre Dumnezeu cu omul; aceasta este bucu- 
ría celor drepți şi nădejdea celor păcătoşi“. 

Pre aceasta dar şi noi cu toţii trebuie cu dragoste, cu cucerie, 
cu inimă curată şi cu cintări de laude să o cintám şi să o lăudăm, ca 
pre o maică a lui Dumnezeu, şi cu bucurie sufletească să práznuim 
adormirea ei. Ci, o, maică fecioară, acest norod cestă inaintea măririi 


tale, văzînd înălțimea curăţeniei tale şi cunoscindu-şi ei nevrednicia 


«şi smerenia lor, nu îndrăznesc fără de mijlocitor ca să-ţi aducă căzuta 
închinăciune şi mulţumită pentru multele faceri de bine şi să să roage 
ca să te milostiveşti asupra lor. Pentru aceea eu, nevrednicul şi mult 
păcătosul robul tău, fiindu-le tată sufletesc, rinduit de fiiul tău, prin 
mijlocul meu să roagă cu toții cu căldură din adincul inimii, zicind : 

Stápiná de Dumnezeu născătoare, împărăteasa ceriului şi a pámin- 
tului, cinstea şi slava creştinilor, ceea ce esti mai naltă decit ceriurile 
si mai curată decit soarele, fecioară prea lăudată, nădejdea celor pá- 
cătoşi şi liniştea celor bătuţi de valurile păcatelor, caută asupra noro- 
dului tău, vezi moştenirea ta, nu ne lăsa pre noi păcătoşii, ci ne pă- 
zeşte şi ne mintuieşte de vicleşugurile diavolului, că ne-au impresurat 
scirbele, nevoile, răutăţile şi necazurile; dă-ne mină de ajutor fecioară, 
că pierim, nu te îndura de noi, că p'e tine te avem ajutătoare şi la 
tine nádájduim, ca, cu rugăciunile tale cele prea puternice și nebiruite, 
să imblinzesti pre fiiul tău asupra noastră, ca să-şi întoarcă mila sa 
cea bogată spre noi; şi încă îl roagă cu căldură, ca să dea putere 
din înălțimea lăcaşului său, şi pre luminatul nostru domn, pre care 
pronia sa l-a ales şi l-a pus preste acest norod, ca să poată chivernisi 
cu înțelepciune întreaga turmă ce i s-au încredinţat, în mulţi ani fu- 
minat, cu fericită sănătate, si să o apere de lupii cei văzuţi şi nevă- 
zuţi, să păzească şi toată cinstita această boierime de toate primejdiile 
şi de toate viclegugurile vicleanului, şi să le dea dragoste, uniciune, 
sporiu și ajutor întru toate, şi să ne învrednicească pre toţi de obşte, 
ca să petrecem toată vieaţa noastră cinstită, curată şi fără de prihană, 
ca cu o gură şi cu o inimă pre dinsul de-a pururea să-l mărim şi tie 
să zicem: „bucură-te ceea ce eşti plină de dar; domnul e cu tine". 


(ed. Petre V. lanes, Bucureşti, 1915, 
p. 9—15) 


Cuoînt de învățătură şi de umilință în duminica Floriilor 
[Fragment] 
Dar putea-voiu crede eu, iubiții mei, cum că aici intre turma 
mea cea cuvintătoare să fie oi ca acestea rătăcite? Lazări ca 
aceştia, păcătoşi ca aceştia, impietriți la inimă şi necăitori? Credinţa 
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. voastră cea multă nu mă lasă să o cred; iar de să lva intimpla 
din depărtarea dumnezeeascá să să afle. cineva întru această 
„Nevoie ticăloasă sí vrednicá de plins, cu multă scirbă de inimă îmi 
.. intorc cuvintul cátrá dinsul şi-i zic, precum zicea Hristos cátrá jidovi 
„pentru Lazăr: „unde l-aţi-pus pre dinsul?'* Unde ţi-ai pus, păcătosule, 
sufletul tău cel iscusit, cel frumos, cel minunat, cel vrednic? (lnde 
ţi-ai îngropat partea cea mai aleasă a sinelui tău? Zidirea cea mai 
iscusită a dumnezeeştei puteri, soția cea iubită a îngerilor? Unde 
este frumusețea aceea a închipuirii cei dumnezeiesti? Unde este po- 
~ doaba a darului celui dumnezeesc? Unde este slava, unde sînt frumu- 
= seţile lui cele minunate, carele il arată mai luminat decit soarele? Aşa 
-fár' de socoteală ai lăsat să le piardă păcatul şi să le vînture ca țărina 
vintul? Dar cum nu te milostiveşti asuprá-[i? Cum nu-ţi plingi nenoro- 
cirea? Plinge pentru tine beserica, pling drepţi, plinge ingerulpázitoriul . 
sufletului táu, pentru cáci vede aevea pierzarea ta, şi tu nu vergi o 
- lacrimă, tu nu te intrístezi, nu vii in cáin(á, o fiiule, carele esti mort, 
Lazáre, ingropatule in groapa nesimţirii, ieşi afară, vino îndată in 
sine-(i, vezi-(i ticăloşia ta, lasă acel obicei rău al păcatului, carele 
te-a omorit şi te-a despărțit de Dumnezeu carele te-a zidit; „întoarce- 
fi-vá cátrá mine si má voiu întoarce cátrá voi", zice Dumnezeu prin 
rostul prorocului Malahiei, cătră toți păcătoşii, | 
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(id. ib, p. 108) 


MINEELE DE LA RÍMNIC (1776—1780) 


O sinteză a eforturilor de a elabora — pentru necesităţile cultului — 
un mijloc literar de exprimare, pe baza limbii populare 


Cel care a dat, în. jumătatea a doua a secolului al XVIII-lea, un 
impuls excepţional dezvoltării literaturii religioase rominesti şi a con- 
tribuit la emanciparea limbii romine literare a cărților ecleziastice e 
Chesarie, episcopul Rimnicului! (1773—1780). - 

. inzestrat cu o bogată cultură teologică şi lingvistică, — cunoştea 
pe lingă limba sa maternă, romina : greaca, rusa, latina si franceza, — 


"A Chesarie traduce din greceste, din iniţiativa, cu sprijinul şi cu colabora- 
„rea mitropolitului Grigorie al Ungrovlahiei, Mineele, pe lunile octombrie- 
TA. martie. Opera, întreruptă prin moartea lui Chesarie, -este continuată, 
We . €u aceeasi rivná şi in acelaşi stil, de succesorul acestuia in scaunul 
i5 episcopal al Rimnicului, Filaret, care dá la lumină Míneele pe lunile 
=- aprilie—septembrie. Întreaga serie a Mineelor a fost tipărită la Rimnic, 
- precum urmează: mineiul pe octombrie în 1776, pe noiembrie — în 1778, 
ri „cele pe decembrie — martie—în' 1779, iar cele pe aprilie — septembrie = 
— — dn 1780. Este cea de a doua traducere integrală a Mineelor in romi- 
— — peste?,  - 

Pu T Rimnicul-Vilcea, reg. Arges. 

RU 2 Prima traducere a Mincelor. in romineste, făcută tot din limba greacă, datează 
" diu. 1698. (Buzău) și se datorește episcopului Mitrofan. Vezi BRV, I, p. 365—360; 
- IV, p. :209, l s - 
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ors 


Lui Chesarieii datorám si 
„editarea următoarelor: cărţi re- 
ligioase tipărite la Rimnic: 
“Octoih (1726), Triod (1772), 
Ceasloo (1779), Psaltire (17.9) 
şi, probabil, 
(1776). 


; Pentru activitatea lui Chesarie zi in 
legătură cu Mineele, vezi: N. lorga, Ist. 
lit, I, p. 584—519; idem. Introd. sintet., 
p. 114—115; idem, Ist. bis.o, II, p. 144— 
150; BRE, II, p. 215—217, IV, p, 225— 


un Antologhion 


2560 (Mineiul pe octombrie), IH, p. 226— . 


228 (Mineiul pe noiembrie), p. 231—233 
(Mineiul pe decembrie), p. 233—237 


(Mineiul pe ianuarie), p. 237—241. (Mi 


neiul pe februarie), p. 241—244 (Mi. 
neiul pe martie), p. 254—256 (Mineiul 
pe aprilie), p. 256—260 (Mineiul pe 
mai), p. 260—262 (Mineiul pe iunie), 
p. 262—264 (Mineiul pe iulie), p. 
265—201  (Mineiul pe- august), p. 
267—268 (Mineiul pe septembric) : lI, 
p. 217 (Octoih), p. 222—223 (Triod), 
p. 229 (Ceaslov), p. 214—245, IV, p. 
251—259 (Psaltire), IV, p. 92 ( Ánto- 
loghion ). 


Fonetismul limbii Mi- 
neelor de la Rimnie este acela 
al limbii romine literare din 
secolul al XVIII-lea, cu uşoare 
nuanţe regionale şi arhaice, 

Sint curente in această e- 
pocă aspecte ca: pre (M, oct., 
ed. LA, f. II r°)!, 5 pl. au ajuns 
(ibid), beserică ( ibid,), 


Au caracter popular fonetismele 
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Pagină din Minciul 


Chesarie (Rimnic, 1787) . 


aşijderea (ibid.), doao (ibid., f. ll vo), pás- x 
toríu (ibid, f. III ro), rugătoriu (ibid.), 5 sg. lăcuiaste (ibid.), pui rad 
tătoriu (ibid.), pl. persi (ibid., f. 130 r°), preste (M., febr., p. 958)? ete. 
i : însäläciune (M., oct, f. 45 r9) 


2 oa dc) 


= 
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J . T 
pe octombrie al lui Sa. 


12 sláoíte oraşă (M., ñan., p. 235), preste fiotarále firii (M. febr., p. 238). 9^. 


etc, (care, insă, n-au reuşit să se impună in limba literară de mai 


tirziu), 
Iotacizarea verbelor 


p. 240 etc.), care are şi 
"formári fonetice (3 pl. 


| Pentru Mineiul - pe octombrie, folosim un 
A al ediţiei I, exemplar care se află la D.A.R.P.R. 
p. 255—256 nu cunoaște decit exemplare 
Diferenţele dintre cele două tiraje ale e 


finale la volum, pe care o are numai 
? Citatele la care cifra 


12. Istoria limbii romine literare 


(5 sg. să nu vază, M., febr., p. 258, 5 sg. sd. 
scază, ibid., p. 239; 5 sg. să simtă, ibid. 


p. 240; 


un caracter regional, si alte citeva trans- 
prez. ind; să umplu, M., oct., 1. 45 ro/vo; | TB 


exemplar din ti 
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(Bucuresti); BRV, II, p. 315—217. IV 
din tirajul B al ediţiei I si din ediţia a l-a. 
difiei I sint neînsemnate, cu excepția unei 
tirajul. A. Abrevierea M.—Minciul. 

din paranteză e precedată de f. se 
originale. Celelalte, cu menţiunea p., se dau după reproducerea din BRV, II. 


| sg. crez, ibid. . 
b. 

AU 
rajul (numit de noi) —. 
note — 


dau după exemplarele —— 


umblu, ibid., f. 45 v? etc.) au pătruns, în schimb, cu- multă uşurinţă în 

limba literară (fără însă a reuşi să se impună toate). uU 
Un regionalism oltenesc: dupre, in loc de după, rezultat din con- 

taminarea lui după cu pre (dupre cum, M., ian., p. 235), şi după, în locul 


lui de pre, rezultat prin falsă regresiune (la cei după urmă, M., mart., 


p. 243). | 
“Structura fonetică a limbii Míneelor de la Rímnie nu este, totuşi, 
pe deplin unitară. Surprind alternări de tipul: [hotarăle] firii (M, febr., 
p. 938) — [pohvala] firii (M., ian, p. 234), într-o regiune cu labialele 
nepalatalizate, cum este aceea a Rimnicului. De bună seamă, avem - 
de-a face aici cu influenţe fonetice ale textelor scrise în Moldova. 

Morfologia este de asemenea ilustrativă pentru epoca în care 
apar Míneele. Semnalăm citeva forme mai interesante: 

1. unele plurale neobişnuite (formate prin analogie): priveleghiurile : 
(M., ian, p. 236), multe reformi (ibíd.), bogatele milí (ibid.), colibi (M., 
Bet d 130 ro); i : 

2, articolul posesiv diferențiat pe genuri si numere; 

5. formele -articulate cu articol determinat- enclitic ale pronumelui 
relativ care; i ^ | 

4. sufixarea unor verbe, care, in mod obisnuit, se folosesc fárá 
sufix verbal (flexional): 3 pl. îndemnează „îndeamnă“ (M,, oct, f. 44-79), 
9 sg. întimpinează-mă de grab (ibid., î. 45 v?), 5 sg. să ne slobozească 
(ibid, $..192 r"); — . ! 

5. terminaţiile vechi ale imperfectului indicativ al verbelor de 
conjugarea a IV-a: 3 sg. răsăriia (M., mart, p. 243), 3 pl. cinstiia 
(ibid.), 3 pl. dormiia (My. oct., în Rr") ete. ; 

6. constructía arhaicá si populará a auxiliarului la perfectul com- 
pus indicativ, pers. 3 sg.: au venit (M., oct., fu de ro), 

Structura sintactică a frazei Mineelor de la Rimnic e de 
o naturalete şi de o savoare deosebitá. Topica inversá a unor sintagme 


“şi unele arhaisme morfologice sau fonetice îi dau un colorit ugor- 


arhaic, care contrastează, într-o oarecare măsură, cu unele trăsături 
fonetice populare. lată citeva exemple din prefețe: | 

"Tara Rumineascá s-au asemănat acum [după moartea lui Con- 
stantin Brincoveanu] cu pasărea ce să numeşte Finix, carele cu ale 
sale aripi aprinzînd foc, să aprinde şi arde pre síne-si, sí fácindu-sà 
cu totul cenuşă, iarăşi din pulberea cenusái să naşte sí creşte (M,, 
ih, p: 9236) Ex * 

Cînd ochiul ceriului, luminătoriul lumii, soarele cel simțitoriu, 
pine asupra zodiei Berbecele, în luna lui martie, ce veselie nu pri- 
cínuíaste ? Vederea nu să. satură de príoíría perdeții, auzirea să 
deşteaptă sí să pleacă la muzica păsărilor, ceia ce cu armonie 
răsună în dumbrăvile cele aurite de flori şi de verdeturi, şi toate 
simțirile omului simt cu bucurie un duh de viață ce le mişcă spre 
a lor energhiie (M., mart., p. 241—242). 

Din textul propriu-zis al Míneelor: Tan 

Acoló unde sádeam pre patul mieu sprijinit de doi frați, mi să 
păru unde vedeam, în partea de-a stînga, mulțime de nişte măscări- 
ciuni de oameni neasemănați, cu obrazele negre, şi negreafa nu 
era la toți într-un feliu, ci la unii mai multă şi la alții mai putină, 
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și unii erau, cu obrazele schimonosite, alții cu oinătări la ochi, alții 
cruntați de sînge, avînd căutătură groaznică si sálbatecd, şi urii, 


cu buzele umflate, alții cu buzele vinete, la unii cele din sus, la alții 
cele din jos (M. oct, f. 31 v9). 

lară ei, ascultind pre împăratul, s-au dus şi — iată! — steăoa 
carea o au văzut la răsărit, au mers înnaintea lor pină ce au venit 
de! au sftátut deasupra unde era pruncul, farà ei deaca au văzut 
steaoa, s-au bucurat cu bucurie mare foarte sí, intrínd în casă, au 
aflat pruncul cu María, mama lui, sí — cázind — s-au închinat lui 
(M., dec., f. 168 r^). 

Fraza stingace, plină de cuvinte si construcţii străine sau cal- 
chiate dupá modele stráine, pe care o intilnim in textele religioase 
mai vechi, devine la Chesarie armonioasă, naturală şi de largă 
respiraţie, cu construcții şi cu topică arhaizante — ceea ce consti- 
tuie specificul stilului biblie rominesc. 

Prin evitarea regionalismelor si a slavonismelor şi prin folosirea 
unor cuvinte de largă circulaţie, vocabularul celor douăsprezece 
minee de fa Rimnic are un caracter popular. 

În prefețe, respectiv postfefe, al căror text nu este tradus, apar 
totuşi numeroase neologisme. de origine greacă şi latină, neologisme 
care, în majoritatea cazurilor, denumesc noţiuni noi si care, uneori, 
nici nu s-au adaptat la structura morfologică a limbii romine. 


lată o serie de asemenea eu aa e dé origine greacá: 
afierosit vb. part. „închinat“: [luna martie, romanii] o avea afierosită 
supt protexia dumnezeoaei Adi) ce însemna înfelepciunea (M. mart., 
p. 942), aligorie s. f. (M., oct, f. HI r°), apichii s. f. pl. „colonii“: De 
unde să face nu fără de cuvînt simberazma |= deducția] că Printi- 
paturile rumineşti, ca nişte apichii ale rímlenilor, urmează de la 
aducere şi ale lor obiceaiuri (M., ian., p. 234), armonie s. f. (Ms 
mart, p. 942), aotonomíe (M. ian., p. 956), despoti[s]mos s. n.: tot 
prinfípatul Țării Rumineşti să oblăduia cu formă de aotonomie de 
despoti|s]mos sí de alegere la diiadohie a domniei între fiii sí rudele 
domnului (ibid), diíadohie s. f. „moştenire“ (íbid.), energhiie s. f. 
(M., mart, p. 949), sg. epohi — pl. epohăs „epocă“: epohi al pa- 
trulea (M., noiemb., p. 997), trei epo hás, adecă veacuri însemnate 
(íbid.), filonichie sef. „discuţie“: Ci ori de la Traian sau de la ma- 
rele Ca fosta ut de să trag cu urmarea aceste obiceaiuri, nu fac 
filonichie (M., ian. p. 954), ghígant s. m. (M. dps Ao ies. 
S, n, „cuvint“ (M; febr., p. 238), monarhie s. (M. ian, p. 27 5), 
muzică s. f: muzica păsărilor (M., mart, p. bu. dar si musica s. f. 
neart: făcătoriul de musica (M., oct. f. 1 v?) ochiíanul s. n. art. 


„oceanul“ (M., ian, p. 255), ofichie s. f. „sarcină“: la începerea lunii 


acestíía [ianuarie] schimba ei ofíchiile si ímpáàrtíia  dregătoriile 


( M., ian., p. 234), olimbiiadă s. f.: olimbiiadele ellinilor ( M., dec., p. 231), 


planită s. fer acastă lună a lui ianuarie... íaste ca o planită carea 
„poartă în sine pohoalele. patriei noastre (M., ian., p. 254), protimist 
vb. „a prefera; a privilegia“: [1 sg.] au protimisit acastă lună în 
tgyparíu, fiind că întru acastă lună au luat începere rínduíalele țării, 
cele ce prin pace s-au aşăzat (M., oct, f, II v9), Pămîntenii să pro- 
timisesc după cuvîntul pravilii ceii politiceşti (M., ian., p. 23 26); 
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= Mae, 
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n! a : XA XEM 4. zi . - ^ e. 
= simberazma s. f. art, „deducţia“ (M., ian, p.954; febr., p. 239), tyran 
2..s'm. (M, dec, p-959) etc... ^ F ME UAE? — 
img. Neologisme latine și romanice:aer s. n. „atmosferă“ 
(M., ian, p..235), austru s. m.: oíntul. austrului, (M., ian, p. 936), 
familie s. î.; Boierimea să înalță după liniia familiei (ibid.), formă 
Ss f:tot printipatul Tării Rumîne şti să oblăduia cu formă.de aoto- 
Tm nomie.. (M., ian. p.. 936), liniie s. fii- liniia neamului rumînesc 
-  (€M., ian, p. 234), patrie s. f.: limba patriei (ibid., p. 955), persona 
| 8. f. art.: persona ce să oa îndeletnici a ceti... (M., noiemb.,, p. 997), 
probă s. t. „$palt“: probele (M., sept., p. 268), reformă s.f.: multe 
reformi (M., ian, p. 936), sferă s. f. (M., dec., p 239) etc. 
Unele neologisme romanice au putut pătrunde şi prin filieră slavă. 
— Astfel par a fi: istoric s. n. ,istoriograí": istoricii număra anii de la 
„zidirea lumii (M., dec., p. 251), prințipat s. n.: Prințipaturile rumîne ști 
E M., ian., p. 254), fermoníe s. f. „ceremonie“: multe feliuri de fer- 
- . monii (M., mart., p. 242) etc. | | 
| Uneori traducătorul foloseşte, in locul neologismelor, perifraze.: 
— nársáríle sí cele innapoí curgeri „fluxurile si refluxurile" ( M., ian., 
— P255), puterile firii peste fire [ale lui Simeon] „puterile supranatu- 
= rale ale firii“ (M., febr., p. 258). Asemenea perifraze greoaie, folosite 
dn lipsa unor termeni proprii, nu au fost viabile şi nu au contribuit 
— [a dezvoltarea limbii literare. | 
Foarte rar, pentru denumirea noțiunilor noi, se recurge la cuvinte 
mai vechi ale limbii: rofocolul soarelui „orbita solară“ (noţiune curentă 
in epoca veche) (M., mart., p. 245). 
gs... n ce priveşte formarea cuvintelor sint puţine fenomene 
„de semnalat. Derivate cu circulaţie limitată (la epoca veche sau în 
„unele traduceri): cu sufix: dumnezeoaie s. f; „zeiţă“: protexía dum- 
nezeoaíeí Athínà (M., mart, p. 949); cu prefixe: neînserat adj.: 
„_ soarele cel neínserat (M., oct., f. 45 ro), întrarma vb.: míntea... v-aţi 
=~ întrarmat (ibid.). j | 
E — Bogăția şi varietatea vocabularului. Míneelor de la Rimnic ne 
—  amintese de Vilafa sí petreacerea soínfílor a lui Dosoftei, operá care 
„este, in fond, o prescurtare a mineelor. | ^ | 
"Vg Mínecle de la Rimnic au fost luate ca bază pentru Mineiul mare 
„(volumele I—XII) de fa Buda, 1805, şi, prin acesta, pentru toate reedi- 
„tările de minee de atunci încoace. biam 
E De asemenea 7riodul (Rimnie, 1777), a fost reeditat în 1786, iar 
„Psaltirea (Rimnic, 1779), a fost reeditată in 1784, în: 1796 (la Bucureşti)? 
— $i in 1805 (la Sibiuk. T | 
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cu Toate aceste retipáriri sint un indiciu cà lucrările respective erau 
| _ Necesare in biserică şi că traducerile erau apreciate, 
— — Pe drumul deschis de Dosoftei şi de cronicari pentru îmbogățirea 
= Vocabularului limbii romine literare cu termeni din cele mai variate 


— domenii, inclusiv cu termeni ştiinţifici, şi continuind tradiţia stabilită 


„de Cazania lui Varlaam, de cronicarii moldoveni şi de Antim Ivi- 
2 » A ^ Ee ^ . 4 " " - 
(y I Vezi BRV, ll. .p. 456—461. í 
— ?.Vezi BRV; Il, p. 389. 
DE po ubid., p. 463; cf. şi p. 535 (Psaltire, Buda, 1808). 
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de au dat in limba ruminească, precum să văd, citeva slujbe 
sfli]ntilor cele ce sint in cele 12 minee, pre carii sfinţi tot de o potri 


ii lăuda ruminii întru slujbele lor, ci cu o slujbă de obşte a unui - 
m[u]cenic-fáuda o sută de m[u]ceníci, carii toți aceştea avind un nume de 
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i f t M f m E ry 
reânul, în ceea ce priveşte folosirea unei fraze corecte şi armonio 
şi a unui stil oral, Chesarie de la Rimnic, prin Mineele sale, re 
zează o sinteză: limba sa literară este unitară, deşi are un caract 
vădit popular, şi se distinge prin naturaleţe, varietate si plasticitate. Cu - 
toate cá avem a face cu texte traduse, Míneele de la Rimnie repre- 
zintă o contribuţie substanţială în procesul de îmbogăţire, de normare 
şi de mlădiere a limbii romine literare. A - 


MINELUL [PE OCTOMBRIE] 

“Râmnic. 1776 
Prefa(à | | aeg 
Tuturor celor ce cu cinste d[u]hovnicascá şi cu cinste polititască 
să despárfesc, a ceii dintiiu şi a ceii dupre urmă gádere, imbráfisare - 
cu cázuta cinste fácindu-vá, ceiu de la cel dătătoriu tot darul cel bun. - 
Cînd au început credinţa a să. naşte şi a creşte, cei ce să hrăniia 
cu inváfáturile ei, întiiu să socotiia ca nişte prunci. Pentru aceea 
sf[i]nii apostoli ii hrăniia cu lapte, adecá cu inváfáturi lesne pri 
pátoare, cu rugăciuni uşoare şi neostenitoare. Cá din faptele aposto- 
lifor vedem cá alte slujbe atuncea nu sá fácea, fára numai ridicarea | 
piinii, rugăciuni pre scurt alcătuite cu dovediri din psalmi și învăţă- D 
turi pentru credinţă, iarăşi din izvorul psalmilor şi al prorociilor. Iará 
după ce au crescut întru credință noroadele si au ajuns in virstă de | 
bărbat, atuncea diadohii apostolilor, păstorii cei d[u]hovnicesti, arhie- 
rei|i] cei din toate locurile, au început a innálfa graiurile învățături 
aşăza slujbe in beserică la vremea sa şi a înmulţi rugăciunile pentru 
podoaba besericii şi mintuirea credincoşilor. Aceste slujbe, ace te | 
rugăciuni, alcătuite fiind de. luminătorii cei dintii ai besericii in limba | 
lor cea .grecească,. mai pre urmă s-au tilmăcit şi în limba cea slove 
nească de cei ce au fost dupre vremi şi pre alocuri luminători n 
Slovaniia. Aşijderea şi luminătorii cei de al treilea ai besericii rumi- 
nesti fiind cu totul instreina(í de asemănarea limbii ceii greceşti sí 
mai aproape de limba cea slovenească, întru aceea işli] făcea si 
slujbele lor. Care. slujbe dupre vreme rámiind cu totul neinfelese la 
ascultători, din păstorii besericii rumineşti, cei ce au fost adápa(i sau. 
de limba sloveneascá, sau de cea grecascá, s-au sirguit in tot feliul 


besericii. Între celelalte cărți de slujbă să văd trebuintoase şi slujb 
crezindu-i şi cinstindu-i grecii, slovanii şi ruminii, nu de o potri 
m[ujcenic, au fapte deosebite ale m[u]ceniciei, la care fapte au 


asem[e]ne şi laude potrivite, pre cum să văd întru aceste 12 minec. - 
„Acestea socotind păstoriul al Uggrovlahiei, carele veacul de acum şi-l 
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socoteste lui-si cinste, si patriia sa sá fáleste intru sine ca íntru o podoabá, 
prea sfin(iia sa párintele mitropolitul kyriu kyr Grigorie, carele neamul 
trăgindu-şi din Tara Rumineascá şi fiind întru saţiu adăpat de limba. 
cea grecască ce au izvorit toate slujbele, încît după învăţătura limbii 
să se poată socoti asemenea cu cei dintiiu păstori ai besericii greceşti, 
Şi văzind pre patrioţii săi lipsiţi de slujbele st[i]ntilor celor din toate 
zilele, n-au putut suferi aastă lipsire de folos, ci, vrind ca beserica 
ruminească să o impodobeascá si pre fii[i] săi cei d[u]hovnicesti cu 
rugăciunile sf|i]nţilor celor din toate zilele mai tare să-i îngrădească, 
n-au socotit nici osteneală la tilmăcire, nici chieltuială la tipărire; ci 
la tilmăcire cind să putea uşura de grijile d[u]hovnicesti, insus[i] 
silindu-se si printr-ai sái ucenici dupre datorie ajutindu-se, iară [a 
chieltuială insus[i] singur incárcindu-se. Fost-au rugat de noi amindot: 


- episcopii cei supus[i] sfinţii sale; ca să ne ingreuiaze şi pre noi, ca 


in typografiile episcopiei noastre să míscám măcar degetele la greo- 
tatea cu care să încărcase cele ingreoiate de virstă şi, de osteneli 


. dlulhovniceşti umerile sfinții sale. Si cu rugáciuni plecind cea fierbinte 


rivna sa, s-au dai la episcopiia Rimnicului a să typári luna lui octo- 
vrie şi cele ce urmează după ačasta alte doao luni. Deci eu cu toată 
silința imbrăţişind treaba, am dat in typariu intiiu luna lui octovrie: 
am fácut ca sá se înțeleagă tuturor slujbele sf[i]nfilor ce să laudă 
intru acastă lună. Am protimisit acastă lună în typariu, fiindcă întru. 
acastă lună au luat incepere rinduialele țării, cele ce prin pace s-au 
aşăzat. A sflilnţilor dintru acastá lună rufáciuni au mișcat inima 
împărăției asupra cererii țării ce întru aéastá lună au făcut, Rugáciu- 
nile acestor sf[i]nfi au făcut ochiul blind al împărăției asupra ticăloasei 
patrii a căriia au binevoit a-i întări cele vechi privileghiuri şi obiceiuri. 
Toţi, dar, cîţi aveţi evlavie cătră sflilnţii legii noastre, toţi cîți aveți 
credinţă la rugăciunile lor, toți cii aveţi nădejde la mijlocirile lor 
cele cátrá D[u|mnezeu, indeletnicifi-vá a ceti slujbele sf[i]nfilor ce să 
cuprind întru acest mineiu şi în cele următoare. Pre amăruntul ceti(i 
vieţile lor si cetiţi si laudele ce s-au alcătuit intru acele vieţi. Vedeţi 
înțelepciunea a dascalilor ce au alcătuit aceste laude. Băgaţi seamă fa 
noimile ce să cuprind în Slujbe, socotiți si vremile la carele sint 
orinduite slujbele. Noimile toate să zidesc si să alcătuese din materiia 
vieţii. lară vecerniia şi utreniia arată prin aligorie că sf[i[nfii întru 
acastă lume ca întru o seară sfirsindu-se, să vor scula la utreniia 
invierii ceii de obşte. Deci, după mărimea harului, după măsura folo- 
sului care cistiga(i din slujbele sf[i]n(ilor, asemenea ridicaţi glasuri de 
mulfámire pentru osirdiia prea sflilnțitului al nostru păstoriu carele: 
ne-au pus inainte acastă masă d[u]hovnicascá, Si pre mine mă 


, cunoaşteţi pururea cá mai mult cinstesc folosul de obşte, decit răsu- 


flarea ce-m[i] (ine viiața, a cáriia toate puterile d[u]hovnicest[i] si 


trupesti sint intinse in armonie ca nişte coarde, ca oricind le va mişca: 


degetile obștii, sint gata a face glasul ce iaste plăcut la dragostea 
tuturor. 


. Al părţii tuturor, al ceii besericesti şi al ceii politiceşti, fierbinte 
Tugătoriu cătră D[u]mnezeu. 


Chesarie, episcopul Rímnicului 
(.-H ro — III ro) 
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Vedere generală (dinspre sud) a episcopiei Rim nicutui-Viicea 


. 


Luna lui octoorie,... Întiia zi: a sflilntului apostol Ananiia, 
unul din cei şaptezeci, sí prea cuviosul părintele nostra 
Roman, „ăcătorul-de cîntări,,. 


Cela ce rază d[u]mnezeiascá ai luat, cînd prin voința cea mai bună 
fiind orbit, cel mai nainte cuprins de intunerec, au venit la tine.Saul, 


d[u]mnezeiascá curăţire cerşind. Atuncea, prea fericite, ca un ierarh - 
înţelept, fiiu l-ai făcut pre el prin botez, carele după aceea vrea să - 
aducă lumea la moştenirea: fiiasea. Pentru atasta, cu dinsul te fericim ^ 
pre tine apostolul lui H[risto]s, Ananie, de D[u]mnezeu infelep(ite, — 


cel ce te rogi să ne mintuim noi. 

Învăţindu-te celor d[u]mnezeesti cu prea slăvire, mai tare decit 
tunetul ai trimbitat cuvintul lui D[u]mnezeu cel de mintuire, şi pre 
cei ce dormiia în morminturile deşertăciunii i-ai deşteptat, carii 


omoriciunea au lepădat, ceea ce lăcuiaşte împreună cu cei morți. SE a 


pre cei ţinuţi in iad i-au întors innapoi, pre carii i-ai făcut vase 
cinstite celui ce au omorît pre omoritoriul, lui li[su]s stápinului şi 
mintuitoriului sufletelor noastre. | 


„Ca un purtătoriu de lumină, ca un dumnezeesc propoveduitoriu, 
ca un mărturisitoriu de D[u]mnezeu ales al patimilor lui Hiristols şi - 
măririi ceii negráite ce va să se arate, impreună moştenitoriu şi părtaş — 
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fiind impreună cu stăpinul, şi desfătindu-te cu vărsările de lumină, 
= cele ce izvorăsc totdeauna din lumina cea neapusă, de D[u]mnezeu 
- grăitoriul, pre cei ce săvirşesc acum luminată prăznuirea ta, cu 
= rugăciunile tale de nevoile cele întunecate, Ananiie, izbàvesti, 


MES Alte stihuri ale cuviosului Roman... 


* | Făcătoriul de musica, alăuta d[u]mnezeescului d[u]h, priveghie- 
= toarea, greerul, fluerul d[u]mnezeegstilor cîntări ale besericii, pune 
f innaintea noastră tuturor ospá(ul lui-cel de cintări, si dintr-insa vese- 
— [este pre ginditorii de D[u]mnezeu. | 

m ! Sfeşnicul cel prea luminos şi prea limpede, aláuta cea -de cintare, 
- Struna cuvintelor d[ulhului celor de bun semn, cîntă luminat inváfind. 
toată lumea a slavoslovi cu glasuri neîncetate, pre o lumină a 


d[u]mnezeirii. | | | | 
L Tu ca unul ce stai inaintea stăpinului tuturor si ai îndrăzneală 
. eátrá dinsul, părinte, adu-(i aminte de noi carii săvirşim luminată 
prăznuirea ta, să ne izbăvim de primejdii şi de supărări, Romane de 
. D[u]mnezeu fericite. 


(f. I re — vo) 
[5 octombrie] 


> Întru ačastă zi: videniia lui Cozma Monahul, înfricosată sí de 
„folos 


Într-al treisprezecelea an al împărăției lui Roman, carele ocirmuia: 

- eu bila]gocestivie impărăţiia Rimului, să .afla oarecare om la Țarigrad, 
= unul fiind din cei ce dvoriia la aşternutul lui. Alexandru ce fusese 
“cu pu(intel mai nainte împărat, şi din cei mai de casă slugi. Acesta 
"alergind la viiața călugărească, să făcu igumen călugărilor ce să afla. 
la mănăstirea ce iaste la apa Sangarului. Deci trecînd cîțiva ani, i să 
intimplă de căzu într-o boală grea si zăcu multă vreme. Și plinind 
cinci luni, cind au fost într-o zi la trei casuri, s-au trezvit puţintel si 
' viindu-si in fire, să sculă incitigor din pat, de şăzu sprijinit si de o 
"parte, şi de alta, de cei de casă. Şi aga sezind, is[i] esi din fire, şi 
era mintea lui dusă cu ochii stilpiţi in sus la podul casii, de la trei 
 éasuri pină la 9, şi şoptiia cu gura cuvinte neinchiiate şi neinţelese.. 
Si întru aceste Casuri ce s-au zis mai sus, mai viindu-şi in fire 
— O0ares[i]-ce, cerşu de la cei ce era cu dinsul 2 bucăţi de piine uscată, 
. zicind : ,Dati-m[i] cele 2 bucăţi de piine ce am luat de la bátrinul!* 
Și zicind acasta, îşi] băga mîinile in sin, pipáind şi cercind cele ce 
"căuta, lară doi din cei ce sta acolea socotind cá va fi vreo nălucire 
"şi nu videnie, i să ruga să le spue acastă mare taină, zicindu-i : 
„Spune-ne, părinte, şi nu te indura a nu ne folosi. Unde erai atitea 
- casuri si la ce videnie iţi] suisesi gindul şi cu cine voroviiai migcind . 
„cu buzele?“ Iară el vázindu-i pre ei foarte intristat(i si plingi: ,Con- 
—  teni[i, zise, feţilor, că de va da d[o]mnul sá-m[i] viu in fire, voi plini 
cererea voastră“. Deci cind fu dimineața, să strinse la dinsul toată 
' 43 : Ă 
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obstea răve 008 şi începu el povestea aga: „De 5 voiu vrea să le tipăre 3 
de: iznoavă, toate cîte una cu. gindul mieu, părinților și fraților, s 
le povestesc cu amăruntul, trece peste mintea şi limba omeneascá, şi - 
cite voiu ţinea minte şi voiu putea să povestesc, acestea vá voi 
povesti. Acoló unde sádeam pre patul mieu sprijinit de doi frați, m 

să păru unde vedeam, în partea de-a stinga, mulțime de nişte măscări 
ciuni de oameni neasemănaţi, cu obrazele negre, şi negreaţa nu era la . 
toti într-un feliu, ci la unii mai multă gi la alţii maipuţină,șiunii era 
cu obrazele sohimonosite, alții cu vinătări la ochi, alţii crunta(i de | 
singe, avind căutătură groaznică si sálbatecá, $i unii cu buzele umflate, 
alții cu buzele vinete, la unii cele din. sus, la alţii cele din jos. - 
Aceştea, dar, veniia de să apropiia de patul mieu şi să nevoia să | 
mă ia de la voi. Si întîi vázindu-vá că staţi împrejurul mieu, mi să. 
părea că nu foarte mi-e frică, nici mă temeam de pornirea lor. Apol l 
nu ştiu cum rămăseiu singur de voi şi fuiu cuprins de dingii, ir. 
cutezará de mă luară, deci unii má trăgea înainte legat, alţii 
impingea dinnapoi, şi unul de o parte, altul de altă parte mă stringea 
tare, Și aşa mă duserá la o rîpă foarte mare: lăţimea ei nu vrea fi | 
mai mult decit o aruncătură de piiatră, iară adincimea pină la tartar, | 
şi mă trăgea cu sila la acea ripá. Şi era despre acea ripá o cărurue 
foarte strimtă, atit cit nici o urmă de picor nu încăpea. Deci pe acea 3 
cărărue strimtă mă trăgea, şi eu mă lăsam tot spre partea dreaptă, de : 
má cumpániiam ca nu cumva să scapát.sá caz intr-acea prăpastie 
adincă preste seamă. Și într-acea prăpastie să vedea un riu unde 
curgea cu mari curgeri. Deci trecind cu multă groază acea cárárue 
strimtă, să făcea unde mergeam spre partea răsăritului şi aflarăm o 
poartă mare deşchisă la capul aceii prăpăstii. Acolo şădea un om | 
mare ca un ghigant, negru şi groaznic la chip, ai căruia ochi era 
strimbaţi, foarte mari şi singerafi, şi lăsa dintr-ingii: pară de foc multă | 
şi fum din nări, iară limba lui spinzura afară din gură de un cot şi 
mina lui cea dreaptă era de tot seacă, iară cealaltă era umflată . ca 
un stilp gol şi foarte tinsă, care apuca pre cei osindifi de-i arunca 
intr-acea prăpastie, şi toţi ciți să osindiia intru acea prăpastie, striga: 


„Vai, vai!“ Deci, apropiindu-mă eu de acel înfricoşat şi groaznic, el - 
striga tare cătră cei ce mă ducea, zicind: „Acesta iaste priiatenul 
mieu", tinzind şi mina cu poftă să mă apuce. Iară eu, incremenind 
de frică, mă cutremuraiu şi mă trăseiu spre sine-m[i]. Si îndată să 
arătară doi bărbaţi ca cum i-ar fi trimis cinevaşli] oameni bătrini | L-A 
cuvioşi, carii socotiiam să fie Andrei si loann, st[i|ntii apostoli 
semuindu-i dupre chipurile sf|ilntelor icoane. Pre aceştea văzînd acel 
Scirnav $i groaznic, îndată să trase de să ascunse. Deci luindu-mă 
aceşti. doi bătrîni si trecînd prin porţile ce s-au zis mai sus şi pri A 
oraşul carele era intra porţi, am esit la un loc ses, unde era nişte 
sate foarte frumoase. Și trecind pină unde să sfirşiia acea cimpie, e 
la o zápodie erboasá.cu pajişte foarte frumoasă, carea frumuseţea s 
darul ce avea, iaste preste putință a o povesti şi a o arăta cu cuvin- 
tele. Iară in mijlocul ei sádea un bătrin, foarte om de folos şi de 
cinste, avind împrejurul lui mulțime de coconi ca năsipul mări 

Atuncea esindu-mi frica, întrebam cu smerenie pre cei ce má purta: "e 
eine era is acela si ce era acea mulţime nenumărată dinprejurul * 
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lui? Si ei ziserá: „Acesta iaste Avraam şi sînul lui Avraam care ai 
auzit“, Si îndată ducindu-má ei, mă închinaiu cu plecáciune şi sárutaiu 
pre acela. ce-m[i] zicea ei că iaste Avraam. Și iarăşi] mergind mai 
nainte noi, şi sfirşind zăpodiia, aflárám un pomet; foarte mare de 
maslini, care pre cum mi să pare era mai mulţi pomi decit stelele 
ceriului, si la fiegtece pom era ca un cort şi cu pat supt cort şi pre 
fieştece pat era om,—întru carii am cunoscut pre mulţi din cei ce să 
afla la curtea împărătească şi pre mulţi din oraş şi pre unii din ţărani, 
- încă şi pre unii dintru ai mănăstirii noastre. Şi aceştea citi am cunoscut, 
sint toți morţi mai de nainte vreme, Deci cugetind eu ca să întreb 
ce era pometul acela al maslinilor aşa de mare şi minunat, iară bátrinii 
apucară înainte de intrebáciunea mea, zicind: „Ce cugeţi, zicînd, care 
iaste acest mare şi prea înfrumusețat pomet de maslini şi care sint 
acestea toate cite sint într-insul? Acestea sint carele auzi: multe 
sălaşuri la tine d[oa]mne sint după vredniciia tuturor împărţite după 
măsura bunătăţilor. Si după maslinetul acela era o cetate a căriia 
frumuseţe şi împistritura si inchietura şi tocmirea zidurilor cu nepu- 
tintá iaste a povesti neştine. Insă era 12 rînduri înprejurul a tot zidul 
"ca 12 brine din cele 19 pietri scumpe, sí fieştecare briu dintru acestea 

era dintreg făcut dintru o piiatră, şi fieştecare isi făcea incungiurarea 
lui, şi ce trebuie să zic netezitura zidului şi cea bună alcătuire şi 
tocmire ce era la toate. Și in zidul acela era porţi pestrífe, cu aur şi 
cu argint amestecăţiş, şi din porţi inláuntru era pardoseala de aur şi 
case de aur, cu jeturi de aur şi cu sycrie de aur, şi toată cetatea era 
plină de lumină nepovestită, plină de miros, plină de bucurie. Prin 
carea trecînd, n-am văzut nici om, nici vită, nic[i] pasăre zburătoare, 
nici alt nimica din cite să mişcă pre pămînt şi în văzduh. lară despre 
marginea cetăţii aceiia era zidite curţi minunate împărăteşti, si la 
intrarea curților era o boltă, de lungă cit ai zvirli cu o piiatră, si din 
marginea boltei pină în ceea margine era tinsă o masă de marmură, 
de naltă cit să răzma omul, şi era plină de oaspeţi ce şedea, şi toată 
casa era plină de lumină foarte luminoasă, si de bun miros si de 
daruri. lará în fundul bolţii era o scárisoará invirtitá, de eşiia într-un - 
foişor foarte desfătat, care să vedea de la masă, din care plecindu-se 
şi ivindu-se dinafară doi tineri luminaţi la față ca fulgerul şi plini 
de toată strălucirea, ziserá bătrinilor celor ce mă ţinea: „Şază si 
acesta la masă!“ Si îndată cum ziseră, arátará şi locul la care, 
aducindu-má bătrinii, má puseră, iară ei şăzură de o parte. lară 
tinerii intrará piná in casa cea dinlăuntru de la fereastra soarelui, şi 
zăbovindu-se ei, eu mă uitam şi foarte luam aminte la masa aceea, şi 
cunoşteam mulţi priiateni din cei ce şădea, şi din mireni şi din cei 
din mănăstirea noastră, iară unii era si din cei ce să afla la împărăție. 
Deci după aceea tirziu, iarăşi venind acei tineri, strigară pre cei doi 
bătrini, zicindu-le: „Ridicaţi-l pre acesta, că mult îl pling fiii cei 
d[u]h[o]vnicesti ai lui, şi inpáratului i să făcu milă şi va să-l lase să 
petreacă cu călugării în viia(á şi, ducindu-l pre altă cale, luaţi in 
locul lui pre călugărul Athanasie de la Traian!“ Si îndată luindu-mă 
bătrinii, cu de grab .eşirăm din boltă şi din cetate şi merserám pre 
altă cale, aflind şapte iazere pline de munci şi de cazne. Unul era 
plin de intunerec, altul plin de foc, altul cu negură íimputitá, altul cu 
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viermi, altele cu alte feliuri de munci şi toate era pline de nenumá- 
rată mulțime carii plingea şi să tinguia cu jale. Deci trecind aceste i 
iazere şi puținel loc mai nainte, iarăşi aflarăm pre bătrinul acela ce hr 
zicea că iaste Avraam. Și inchinindu-má la dinsul, iarăşi l-am sărutat | 
şi el im[i] dete un pahar de aur plin de vin mai dulce decit miiarea, F 
şi trei pesmeţi uscați, din care unul l-am muiat în vin, precum mi să 
pare că l-am mincat, şi am băut si vinul tot. Iará ceilalți doi, ceia ce 
ceream ieri, i-am băgat in sin. După aceea, preste puţin iară mersem 
la locul acela unde şedea uriiaşul acela ce era peste seamă de grozav 
și obrazul lui asemene cu noaptea, — carele vàzindu-mà scrişniia cu 
dinții greu asupra mea, şi-mi zicea cu minie şi cu amar: „De aicea 
iară mi-ai! scăpat, ci de-acum înainte nu voiu înceta a face tot feliul 
de măestrii asupra ta şi asupra mănăstirii tale“, Pînă aicea fraţilor fură 
„cite am cunoscut şi am ţinut minte de v-am spus, iară cum mi-am? 
venit in fire, nimic nu ştiu“. Deci trecind videniia acasta întru acestas[i] 
chip, îndată trimiseră la mănăstirea lui Traian si aflará pre călugărul 
Athanasie mort şi-l scotea din chilie pre patul cel de poartă morţii şi” ` 
intrebind cînd au murit, auziră că au murit eri pre la al noaolea čas, 

în zioa care au văzut părintele acesta videniia şi ş-au venit in fire. . 

Si preste scurtă vreme să făcură aceste dodo mănăstiri tot una, fiind ^ 
aproape una de alta, şi pînă in zioa de astăzi să chivernisesc de un 
“igumen. Și ocirmuindü-se amindoao mănăstirile cu viiatá plăcută lui 
D|ulmnezeu 30 de ani de acest părinte ce au văzut acastă videnie, 
trăind el atita vreme, mult s-au sporit aceste mănăstiri, atita cu a- 
petrecerea cea plăcută lui D[u]mnezeu a călugărilor, cît si cu veni- 
turile de toate părțile, spre chivernisirea şi hrana lor. Întru slava 
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iubitoriului de oameni, d[u]mnezeului nostru: Amin! K 
^ 

(£. 31 ro — 33 yo) " 

: f 

[1 noiembrie ] d 

mi 

. Intru acastă zí: sf|i]ntul mucenic Ermínggheld - i l 

: | E 

Acesta au fost născut din tată ce să chiema Liuvighind, craiul 1 
Gotthilor celor mai din lăuntru, carele cu toată limba lui era arian. Ta 
Deci, invățîndu-se. pravoslavnica învățătură de la Leandru, pravos- 
lavnicul episcop, $i miniindu-se tatá-sáu. pentru premenirea sa, avea k 
despre dinsul multe supárári, luîndu-l şi cu bine si cu rău în toate Y 
zilele, şi el era neschimbat si nebiruit. Pentru care lucru intiiu il lipsi d 


tată-său de moştenirea împărătească si, legindu-i miinile si picoarele, il 3 


închise -într-o temniță întunecată. Deci fiind praznicul paştilor, trimise pi 
tată-său pre popa ispitindu-l ca să se plece să-l cuminece cu tainele 1 
arieneşti, iar el nu să plecă, ci, scirbindu-se pre dinsul, îl goni. Pentru m 
aceea porunci tatá-sáu să-i tae capul acolo in temniţă unde să afla, 
şi, după ce îl tăiară, să pogori cintări şi viersuri îngereșşti împrejurul Jj 


trupului fericitului cu făclii, care minune înfricoşată porni pre toți 


|! Scris: mii-ai 
? Scris : mii-am 
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. eredincogii spre frica lui D[u|]mnezeu, iară pre ucigaş îl spáimintà şi-l . 
„tulbură şi-l siliia ca să se pocăiască pentru páginátatea ce au făcut. 
„Şi nu trecu multă vreme pînă îl lovi o boală, care îl scotea din minte. 
- Deci chiemă pre Leandru bine cinstitoriul episcop şi ridicind împărat 
. pre fiiul sáu cel mai mie Rehader, îl ruga să-l înveţe şi pre el ase- 
mene pre cum învățase şi pre. mucenicul Erminigheld şi, zicind acestea, 
. muri. Iară Rehader priimind sámin(a pravoslaviei, intoarse şi pre cei 
„de subt stăpinirea lui, să fie şi ei pravoslavnici cu dinsul (şi vezi 
= proniía lui D[u]mnezeu), ertă să se omoare Ermingheld pentru blago- 
— eestivie si aduse pre tot neamul la pravoslavnica credință. Cu ale lor 
= sflilnte rugăciuni, d[oa]mne miluiaşte-ne sí mintuiagte, amin. 
E. | T" VT. S. diem 
[25 decembrie] 
= -. ...Deaca s-au născut li[su]s în Vithleemul ludeii, in zilele fui Irod 
împărat, iată maghii de la răsărit au venit în Ierusalim zicind: „Unde 
— laste cel ce s-au născut, impăratul jidovilor, cá am văzut steaoa lui 
„la răsărit şi am venit să ne închinăm lui“. Și auzind Irod impárat, 
„s-au turburat, şi tot Ierusalimul cu dinsul, şi, adunind pre toţi arhie- 
— reii si cărturarii norodului, au întrebat de la dinşii unde e să se nască 
€ Hlristols. Iară ei au zis lui: „În Vithleemul Iudeii, cá așa iaste scris 
„prin prorocul. Şi tu Vithleeme, pămîntul Iudei, nici cum nu esti mai 
= mic intru căpăteniile Iudei, cá din tine va esi pová(uitoriu carele va 
— paşte pre norodul mieu Israil“. Atunci Irod in taină chiemind pre 
= maghi, cu amáruntul i-au intrebat pre ei: de vremea in carea s-au 
„arătat steaoa, şi trimi(ind pre ei in Vithleem, au zis: „Mergeţi de intre- 
„ baţi eu deadinsul de prunc si, deaca-l veţi affa, sá-m[i] faceţi ştire ca 
“să viu şi eu să mă inchin lui“. lară ei, ascultind pre împăratul, s-au 
e „dus, si —iatá!— steaoa carea.0 au văzut la răsărit, au mers innaintea - - 
— for pînă ce au venit de au státut deasupra unde era pruncul. lará ei 
- deaca au văzut steaoa, s-au bucurat cu bucurie mare foarte, si întrind. 
— În casă, au aflat pruncul cu Maria, muma lui şi, căzind,s-au închinat 
lui, Și deschizindu-s[i] vistieriile sale, i-au adus lui daruri, aur si 
= támie şi smyrná, şi luind răspuns prin vis, ca să nu să întoarcă la 
— ]rod, pre altă cale s-au dus în fara sa. "i 


m, 


(f. 168 ro) 


Er- Însemnătatea tipăriturilor religioase în dezvoltarea 
bis. limbii romine literare 


— — Tipăriturile religioase din secolul al XVIl-iea şi al XVIII-lea au o 
„însemnătate deosebită în procesul de dezvoltare a limbii romine lite- 
m» Tate. În această perioadă, limba rominá devine limba oficială a cul- 
= —tufui religios in ţările roíninesti. 
E „Larga ráspindire a cărţilor religioase, pe calea tiparului, in toate 

regiunile locuite de romini şi folosirea acestor cărţi nu numai în ofi- 
|. cierea cultului, ci şi ca „manuale“ elementare pentru învăţarea scri- 
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sului si a cititului în Scolile. idănăștiteşti; pa iE THER 
unificare a normelor limbii literare. Datorită in special. pe 
monumentalei traduceri a Bibliei de [a Bucureşti (1688), va 
muntenească a exprimării literare — ale cărei baze fuseseră puse 
„tipăriturile lui Coresi— se consolidează. În evoluția limbii li erai 
numeroase trăsături regionale si arhaice vor ceda treptat in fat ^ = 
normei literare considerată comuná, Bex. 
Se poate constata un real progres de la o epocá la alta, în „ceea 
ce priveşte limba folosită în textele religioase. Spre deosebire de e 
primarea incá' greoaie din traducerile lui Coresi, in această perioa 
limba traducerilor --dintre care unele sint adevărate prelucrări — nu ia 
mai urmează întotdeauna atit de fidel limba originalelor : traza devine | 
mai degajată; se părăsesc treptat unele slavonisme şi construcții sin- 
tactice nefiregti; vocabularul se improspáteazá din vorbirea populară 
şi prin imprumuturi mai ales din greacă, latină, rusă si poloneză. Tra- 
ducátorii si editorii scrierilor religioase din aceastá epocá sint cártu- 
rari'cu un orizont cultural destul de larg şi cu o adincă cunoa teg >; 
a limbii populare.. 
Prin activitatea poetică a lui Dosoftei, prin oratoria ;eligioasă a TU ui 
Antim Ivireanul şi. prin traducerea Mineelor de la Rimnic, exprimarea 
literară se inmládiazá, cîştigă în spontaneitate şi în expresivitate. 


LIMBA CÁRTILOR POPULARE 


Introducere istoríco-literará. Primele manifestări ale prozei 
artistice rominesti. Alexandria (1620) 


Pe lingă cărțile bisericeşti, traduse sau redactate pentru necesită- 
. tile cultului, se traduc, în secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea nume- 
— roase texte de literatură așa-zisă populară — texte profane, de fapt 
„de provenienţă cultă, dar de o largă circulaţie în mase. 


Conţinutul cărţilor populare este foarte variat: legende apocaliptice (Apo 
calipsul apostolului Pavel, Călătoria maicii domnului la iad, Moartea lui Avraam, Le- 
gonda Duminecii. Apocalipsul sf. loan Bogoslovul, Epistolia domnului nostru lisus Cristos), 
legende hagiografice (Legenda sfintei Vineri, Legenda sfintului Sisinie, Legenda 
sf. Alexie), legende apocrife (Legenda lui Adam şi Lea, Lemnul crucii, Lupta lui 
Sutanail cu arhanghelul Mihail, Disputa mintuitorului cu Satana), Literatură didac- 
Lică (Piziolosul, Albinusa sau Floarea darurilor, Pildele lui Esop), literatură as- 
trologică sau de prevestire  (hojdanicul sau Zodiacul, Gromovnicul, Trepetnicul), ro- 

mane (Alexandria, Varlaam și Ioasaf, Archirie si Anadan, Viaţa lui Esop). i 
Cele mai multe din aecste texte se întemeiază pe morala creștină. Aceleiasi morale 
i-au fost subordonate și textele de provenienţă necreștină. l 


Circulația deosebită de care s-au bucurat cărțile populare, în epoca veche, se ex- 
plică atit prin caracterul lor mistic cit și, mai ales, prin cel fantastic. l'antasticul, mira- 
culosul se îmbină în așa fel cu elementele realiste, incit expunerea, pentru un cititor 
maiv, mai puţin instruit, lasă impresia de veridicitate. Numeroase: legende apocrife $i 
apocaliptice, precum și literatura de prevestire, n-au însă nici un temei real. 


Oficial. textele profane nu erau recunoscute de biserică. Totusi, c interesant de 
remăreat, cei mai mulţi traducători, în perioada veche, au fost călugări sau preoți. 


- Cărțile populare au circulat în toate regiunile locuite! de romini, 
mai ales in manuscris. S-au păstrat piná în zilele noastre numeroase 
asemenea copii manuscrise. Numai tirziu de tot ele au început să se 
tipărească, şi tot datorită unor oameni ai bisericii, în tipografii bise- 
ricesti sau mănăstireşti,. Astfel, in 1659, apar la Govora, împreună cu 
Paraclisul precistei, un Gromooníc şi un Zrepetníc. Gromoonicul a 
“mai fost editat apoi in 1795 si 1817, la Bucureşti. Floarea darurilor 
se tipăreşte in 1700 (Snagov), 1807 (Braşov), 1808 (Braşov), 1814 
(Sibiu). Alexandria se publică întiia dată in 1713 (în Tara Rominească), 
„apoi in 1794 (Sibiu), 1796 (Moviláu), 1809 (fără menţionarea locului), 
T „1810 (Sibiu), 1824 (fără menţionarea locului). | 
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Majoritatea versiunilor amm 
neşti sint traduceri din slavonă şi 
din greacă; iar citeva, din limbile 
popoarelor. slave învecinate (sirbi, 
bulgari) sau din alte limbi (italiană). 
Primele traduceri de acest gen, pe 
care le cunoaştem, datează din e- 
poca post„coresiană şi sint cuprinse 
în Codex Sturdzanus, copiat între 
1580— 1690, la Máhaci (regiunea Hu- 
nedoara); Codicele Todorescu, 


copiat în secolul al XVI-lea în Ar- 


deal; Codicele Marțian, copiat în 
secolul al XVIl-lea; Codex Nea- 
goeanus, copiat în 1620 de popa 
loan Rominul din Simpetru (regiunea 
Hunedoara); Codicele de la Cohalm, 
din Ardeal!; Manuscrisul de. la 
Ieud (reg. Baia Mare) etc. 


Vezi: N. Cartojan, C. pop., I (cu o bo- 
„gată bibliografic); idem, [st. lit, p. 65—81, 
127; M. Gaster, Lit. pop. l 


Pentru a ilustra varietatea si 
plasticitatea limbii cărților populare, 
examinám mai jos cîteva elemente 
de limbă din romanul Alexandria, 


in cea mai veche versiune cunoscută, aceea din Codex Neagoeanus, 
folosindu-ne de monografia lui N. Cartojan asupra romanului respec- 
tiv, cáreia-i aducem unele corectári si completári. : 


Vezi: N. Cartojan, Alexandria ín literatura pei 
(studiu si text), București, 1022; idem, C. pop. vol. I. | 
Gaster, op. cit.. 

Alexandru şi romanului Troiei, [in] GS, 
Vezi si Alexandria, ediţie îngrijită, cu o prefel glosa 
și note de Dan Simonescu, Bucuresti, 1956. : 


Ist. lit., p. T6—78, 81; M. 
la onomastica Éoigonulni lui 
(1927), p. 1—12, 


Apărută in secolele II-III e. n 


E 


grecesc. 


Limba versiunii rominesti din 1625 se caracterizeazá prin nume ch 
roase trăsături arhaice (care se intilnesc alături de inovaţii specifice ". 
prin numeroase forme şovăitoare, 


vorbirii populare sau regionale), 


! Cohalm, numele oficial mai vechi al comunei Rupea, reg. Braşov. 
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. in limba greacă, Alexandria, daa 
ritá aventurilor războinice si călătorilor fantastice pe care le descrie, ' 
se ráspindeste repede, mai ales in evul mediu, in numeroase ţări din i 
Europa si Orient. Versiunea romineascá din 1690 este traducerea unei | 
versiuni sirbești, care la rindul ei este o tálmácire a unei versiu 
occidentale care A OEBCRMA, printr-o filieră păzi de la acelaşi text 
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eicit din Alexandria (Codex Neagoca- p 


nus, 1620) 
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e si prin unele stingăcii dé traducere. Bogăția şi varietatea voca- ` 
bularului şi oralitatea expunerii conferă Alexandriei valoarea de aleasă 
proză artistică, specifică perioadei vechi a literaturii romine, 

În ceea ce priveşte partícularitátile fonetice ale limbii 
Alexandriei, remarcăm următoarele fenomene: 

Arhaisme: bezaconie (f. 6 r?)', ce conj. (f. 4 v?, 26 v9), cáce 
ți. 25 ro, 97 ro), gínscá (f. 91 ro), ficlian (f. 67 T°) să làácuestí (f. 16 vo), 
mestersug (f. 7 v9), nărocul (f. 54 r°), nemic (f. 70 v?), pustine „pustie“ 
(f. 94 v9), pustiníu (f. 49 r°), 5 sg. să rădică (f. 17 r°), rásipesti (f. 71 v?), 
rosíu (f. 66 v?), secríníu „sicriu“ (f. 76 ro), soetuírà (f. 28 v?) etc. 

hegionalisme: 

1. reducerea lui ea la e (rar íe), mai ales in poziţie finală; pro- 
nume $i adjective: maica me (f. 27 ro), e | — ea] să mărită (f. 15 ro), 
dede mina cu e (f. 51 v?) ie iar îl sărută (f. 54 v?), aca lume re 
(f. 6 r°); substantive articulate: putere me (f. 96 r?), oste me (f, 55 v?), 
cu oste lui (f. 54 r°), merse muere. (f. 9 r°), eu rog pre împărăție ta 
(f. 42 v?) ete; imperfectul indicativului la verbele de conjugarea a Il-a 
si a Il-a: 5 sg. ave (f. 8 r°); grdé (ibid.), fine (f. 9 vo), să pede (f. 10 r°), 
5 pl. merge (f. 17 r°); infinitivul verbelor de conjugarea a Il-a: 3 sg. 
nu pote vede (f. 15 v?) pute-voiu merge (f. 15 v^) nu vor pute esi 
(f. 16 v?); alte forme verbale: 5 sg. sd be (f. 70 v?), 9 sg. bet (f. 74 r°), 
să-l de (f. 28 v?), să ste ostile în pace (f. 56 v?); in fonetică sintactică: 
pa zice că fe-m eu ucis (f. 49 r°), | sg. le-m scris (f. 28 r°), de-i lu 
Por (f. 55 r°), tu ne-i adus (f. 3 r°), 5 sg. spuse ce-u văzut acolo (f. 5 r°), 
bine-i venit (f. 57 v?), de unde-fí vinit (f. 5 v?), unde-i văzut (f. 49 v?); 

în 2 reducerea diftongului ia laie, sau — rar — la e, în poziţie 
finală: 5 pl. fugie (f. 8 v9), 5 sg. să auzie (f. 9 v9), 5 sg. venie (f..91 r°), 
domnie (f. 45 vo), Alexandru gonié pre indieni (f. 35 r°), totă împă- 
rdfíe (f. 40 r?), Alexandrie (î. 66 v?), Indie (f. 40 ro), voitu junghe (f. 53 r°), 
5 pl gráé (f. 21 v?); 

5. iotacizarea: 5 pl. să-și împartă (f. 20 v?), nu văz (f. 16 r°); 

4. (24) tí: urit (f. 5. v?), m- e urit (£. 99 r°), mohorite (f. 10 v?), 
pogoriră (f. 57 vo); 

5. reducerea lui ed la a după consoane labiale, dentale si după 
su aslaptă (f, 18 r%.68 ro, 71 r?) 3 sg. să nu cetascá (f. 1 v^), 
sd margă (f. 1 v?, 18 vo), 5 sg. să sd lovască (f. 57 ro), sară (f. 55 re, 
54 v9?) traba (f. 55 v?), tozmale (f. 73 ro), 5 sg. să să gătască (f. 1 v"), 
judecată deraptă (f. 6 v9), 5 pl. sd zidască (f. 45 v?), împără- 
tasa. (f. 45 v?), stagul (f. 64 v?) si stíagul (ibid), oítaz (f. 37 ro), 
si pitiaz (ibid) - | 

Alternanţe între forme mai vechi şi forme mai noi, sau între 
forme vecchi şi forme regionale sau caracteristice numai graiurilor 
populare : 

f. a. d: camile (f. 40 ro), capitan (f. 64 ro), calarasi (f. 9 r9), 
dascal (f; 97 r°), adv. macarí „măcar“ (f. 5 v?), margaritariu (f. 25 v?), 
zahar (f. 52 r°), alături de cămile (f. 52 v ?) márgárítaríu (tí. 20 v?), 
cálàrasul (f. J4 T o); 


| Trimiterile se referă la versiunea publicată în monografia citată a lui N. Cartojan. 
"Hexandria. in literatura romincască. 
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. 2. dee: 5 sg. să să întoarcă (f. | vo), 3 pl. să să odihnească 
(f. L v9), 5 sg. să să scalde (f. 90 v9), munci-să-vor (f. 16 r9), 5 sg. 
să sărută (f. 19 ro), sărafimi (ibid.), 3 sg. să dusă (f. 45 vo), Dumnezău 
(f. 96 r°), dumnezăi (ibid. v9), îndărăt (f. 55 r°), fări (f. 61 r°), näste- 
mată (f. 21 r°), 1 sg. băuiu (f. 70 v^), aoăm (t. 7 vo), pl. brafd (f. 65 v?), 
alături de: duseră (f. 46 r°), purceseră (f. 56 r°), nestemată (£.-23 vo), 
ferile (f. 29 vo), înderet (f. 33 vo), Dumnezeu (f. 54 r9) serafimi 
(f. 15 v9), se~mí tremeteti (f. 51 r°), brafe (f. 51 v*), 5 sg. beu (f. 70 vo), 
avem (f. 5 vo, 14 vo); 

5. mii: cine (f. 8 v9), cînii (f. 59 v9), mini (f. 8 r?), piine (f. 19 r9); 

4. ame: jale (f. 92 v9?) sarpe (f. 9 vo), șarpele - (ibid.) —jele 
(f£. 75 r°), serpe (f. 46 v?), serpi (f. 49 v9); 

9. oa-0: poarta (f. 98 r°), toată (f. 94 ro), toate TINA VG 38. 0). 
scoaseră (f. 20 vo, 39 v?), soarele (f. 95 ro, 59 roalături. de: aprope 
(f. 43 v?), forte (f. 9 v?), tntorcem (f. 41^ v9), oment (f. 5 vo, 47 v?), 
porta (f. 15-v9), sănătosa (f. 73 r°), totă (f. 26 r9), golă (f. 54 r9), ráz- 
Doe (1.192 89) M 
: 6. e-i: dereptu (f. 53 r°), derepft (f. 44 v9), tremeseră (f. 48 r°) 
 tremete[i (f. 51 r°), eu oenit-am la tine (f. 26 v?), sálbateci (f. 1 r?, 9 ro), 
sălbatec (f. 1 ro, 9 ro), menunate (f. 40 ro, ff ro), nemic (f. 70 vo) 
nemica (f. 5 v?), nemícá (f. 20 vo), fecorii (f. 46 r°), nece (f. 7 v?) 
alături de: galbine (f. 17 vo), să oínifi (f. 51 ro), 5 sg. zisi (f. 56 vo), 
minunate (f. 91 vo), minunat (f. 66 r°), nice (f. 95 vo), nimică (f. 53 vo) 
ficorii (f. 46 r°), trimese (f. 50 v?); | 

7. (după anumite consoane) i final nesilabic zero: ați împărțit 
(f..4 v9) mulți (f. 5. ro, 99 v?) simtefí (f. 5 ro), ştii (f. 5 v?) dulci 
(f. 10 v9), raci (f. 8 vo), omeni (f. 4 v?), peri pede (f. 11 vo), alături 
de: mie rusíne-m va fi (f. 49 ro), per merge (f. 4 v?), ne vez (f. 5 vo), 
de-m va tremete (f. 48 ro), sá-m spuni (f. 50 v9?) să-m trerimeteftí 
(f. 42 r°), afuta-[-ba fie (î. 37 r°), luos (f. 60 v?), salbatec (f. 49 vo), 
fac (f. 95 v?), nič (f. 99 v9), nec astăz (f. 29 ro), tremes (f. 57 ro); 

8. alternanțe consonantice: cărtular (f. 7 v?) —cărturariul (ibid.); 
dos (f, 58 r°), gudet (f. 50 v?) — jos (f. 57 ro), județ (f..50 vo); astădzi 
(f. 56 v?) —astázi (f. 57 T°); ne mingini (f. 71 v9) să-fi rămîne 
(f. 42 r°), să-m spuni (f, 50 v), imperat. ràmíní (f. 75 r^) —2 sg. mên- 
gti (f. 22. vo), mingiie-i (f£. 59 vo); prespre (f. 4 v?) — prespe (f. 18 vo). 

O inovaţie importantă care se va impune, mai tirziu, in limba 
literară, este reducerea diftongului ea(«ó), in poziţia metafo- 
niei, la e (notat cu € chirilic): peste (f. 19 19,704. 19). lege (f^. 69 r9) 
beserecă (f. 22 ro), dede (f. 34 r°), dederă (f. 22 r°), merse (f. 17 v?) 
fámeele (f. 6 r?), tremetefi (f. 51 r?), párete (f. 55 ry. l l 

Morfologia, pe lîngă unele arhaisme şi pe lingă unele desi- 
nenfe determinate de modificările fonetice specifice descrise mai sus, 
prezintă anumite curiozități care s-ar putea explica, credem, prin lipsa 
de cultură a copistului, respectiv a traducătorului, i 

Arhaisme: 

fa substantivul arame (f. 14 v?, 15 vo) apar(inind declinárii a Il-a; > 

. 2. pluralul in ~ure, la neutre de felul lui: ucrure (i. 48 vă 
podure (f. 32 vo, glasure (f. 91 vo); 


- 


) 


13. Istoria limbii literare romine 
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3. pluralul in +e, la feminine de tipul: code (f. 99 v?), groape 
adínce (f. 8 v?), lumine (f. 49 r°); Y » Y 
7. 4 la imperfectul indicativ, lipsa lui -m la pers. 1 sg.: eu fugie 
(f. 47 r9), era (f. 49 v9), şi a lui ~u la pers. 5 pl.: era (f. 10 v?), cînta 
(ibid.), plînge (f. 21 v?),. grăe (ibid), merge (f. 17 r°); Àj 
5, unele forme ale perfectului simplu, la anumite verbe: 1 sg. mă 
- întorşu (f. 18 v9), scris (f. 27 r°, 30 v9), 5.sg. învise „învie“ (f. 19 v?), 
9 pl. eşit (f. 4 r°), 5. pl. oínerá (f. 66 v?), înviseră ,inviará" (f. 19 r°); 
6. auxiliarul au la perfectul compus al indicativului, la pers. 5 sg.: 
in pace lăcuit-au sí impáráfít-au Araclie 40 de ani (f. © v?) si la 
pers. 3 pl.: au lácuít (f. 13 r°), au făcut (f. 15 r°), au murit (f. © v?); 
7. forme de imperativ ale unor verbe: 2 sg. stă: stă pe loc, Ale- 
xandre! (f. 18 r°), pasă: ce pasă, Alexandre, că-l vei bate... (f. 57 r°), 
"1 pl. bläm: ,rogu-te, frate, blăm de-mi arată ača pestere (f. 48 rog 
2 pl. pásafí: pádsafi la Erusalím sí loatí osele Iremiei (f. 66 v9, 67 r°). 
Regionalisme sau forme caracteristice vorbirii populare : 
1. genitiv-dativul cu lu, la numele proprii de persoană: hainele 
“lu Antioh (f. 46 v°), lu Alexandru (f. 66 v°); EUN 
2. alternante de felul: pl. petre (f. 55 v?) — pietri (f. 2 r°, 24 r°); 
nà ucide (f. 7 r°), nä este (f. 41 r°) — spuse-ne (f. 7 1°), ne hránescu 
(f£. 41 v?). | Ef | 
Sintaxa Alexandriei se caracterizează prin trăsături arhaice 
. şi prin unele construcţii care imită modelul slav corespunzător. Men- 
ționăm, astfel: | 


1. după model slav, lipsa articolului proclitic in numeroase 
. cazuri: sí împlu păhar de vin (f. 73 v^), să vede copac nalt (f. 17 VO). 
limbile ... fugiră pînă la ochiian mare (f. 45 ro), într-aca farà era o 
cetate întru. dial nalt (f. 45 r°); 
| 2. lipsa articolului enclitic; de asemenea in numeroase cazuri: fu 
fe [ini tinăr, tar zile să vor impufína şi tu veri muri (f. 61 vO); | 
5. construcţii cu prepozi(ia de, echivalente cu genitivul: neste 

fete... îmblară împrejur de oste (f. 91 v"), oînzătoriul de cetate 
(£.. 74 r°), zioa de morte (f. 68 r°); | 

— 4. folosirea frecventă a construcţiei la-+-substantiv în acuzativ, 
cu valoarea unui dativ: Alexandru scrise carte la mumă-sa, Olim- 
biiada, şi la dascalul sáu Aristotel (f. 27 r°), eu... scris la marele 
împărat sănătate sí oíía(à (f. 42 v9), sd închinară la Antioh cu slujbă 
(f. 48 r?); | F A 

5. substantivul comun folosit ca apoziţie pe lingă un nume propriu, 

stă de obicei în urma numelui propriu, amindouá fiind neerticulate: 
şi să duse la Por la Indie cetate (f. 35 r"), să mergi pre Físon apă 
şi eşi-oeri la lume (f. 18 r°), şi aduseră pre Candusal craiu (f. 46 v?), 
au murit Fremie proroc (f. 66 v?) ete. Cind aceeaşi construcție deter- 
mină un substantiv articulat cu articol determinat, numele propriu stă 
în genitiv: aju[n]s-am pînă la curțile Aracliei împărat (£.27 v?), luară 
trupul Fremiei proroc (f. 67 r°), sí ține Candusal fara Ebagridulut 
domn (f. 45 v^). Rar, se întilneşte şi construcţia care. s-a impus mai 
tirziu: şi-mi ziseră să merg pre apa Físonuluí (f. 28 r°), merse 
pre cîmpii Sinarului (f. 57 r°), muri în fara Gherasimului (f. 74 v°); 
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6. comparaiivul adjectivelor se leagă de celălalt termen al com- 
paraţiei prin conjunc(ia de: nu e nemica mai scumpu de cărturariul 
(f. 7 v9); era mai lung de toți omenii (f. 2 vo); carne nostră este 
mai dulce de tote cărnile pre lume (f. 2370), 

7. complementul in dativ si complementul in acuzativ al pronu- 
melor personale. in forma accentuată nu este dublat totdeauna, ca 
astázi, de forma neaccentuatà a aceluiași pronume: nu este ție milă 
de indienii tăi (f, 36 r°), oa bate pre mine (f. 35 v?, ei spămilnltară 
pre noi (f. 59 ro), iară pre tine voiu bate mai curund (f, 26 r9). Uneori, 
cele două construcţii alternează în aceeaşi frază: ce asa zic eu fie 
să-ți sosască ție nebunie ta şi să-ți ceri de la mine ertăciune (f. 25 vo); 

8, unele prepoziţii stabilesc anumite relaţii pentru care, mai tirziu, 
s-au specializat alte prepoziţii: | WA 

a) de partitiv: vede unul de et crunt (f. 2 vo), ucise Alexandru 
de aceia 100000 (ibid.), cauzal: tu ne-i dus la pustine să perim de 
omeni sălbateci (f. 3 ro), acasta nu e de vina nostrá, ce e de vina 
turcilor tăi (f. 50 r°); 

b) pre local, arătind direcţia („spre“), în alternanță cu construc- 
tiile cu spre: au purces pre mare pre răsărit (f. 6 r°), cauta pre apă 
să sară în apă (f. 46 v?), Alexandru căută spre ràíu (f. 17 v?), merse 
spre răsărit (f. 17 r°), adversitate („asupra, împotriva“): pàzum míníe 
lu Dumnezeu pre noi (f. 7 r°), purceseră pre Alexandru cu oștile 
la rázboíu (f, 32 vo); ` | ' | 

c) VAL final: dederă... pre oste lui Alexandru spre ràzboíu 
([..99 TOE | 

d) despre „de pe" (local): și-l surpă gos despre cal (f. 38 r°); 

9. cind, într-o frază, principala urmează după secundară, princi- 
pala e introdusă adesea prin conjuncfia far(à): sí deca more muiere, 
„iar bărbatul nu să mai însoră (f. 15 r°), şi deca să apropiiară 
de l[n]díe, iar împărătiasa lu Dor împărat, Clitimiştra, esi naínte-í 
(f. 53.v9), decie de mă va bate el pre mine sí voiu peri, iară Por el 
oa fi împărat a toată Tuffie cw. (30 10)? 

10. pentru exprimarea raporturilor condi(ionale se folosesc, în mod 
obişnuit, conjuncţiile de şi deca (si în variantele mai noi: díaca, daca, - 
dacă), care au adesea şi sensuri temporale: de veți pierde pre 
Alixandru, nici voi nu vefi mai vede Machidonie (f. 99 vo), Jară lefan- 
fele, deca auziră sunetul clopotelor, ele să spămiîntară (f. 32 vo), 
Iară machidonenii diac-auziră acest cuvint, iară ziseră toți... (f. 50r), 
Alexandru daca auzi aga, el să milostivi pre ei (£.93r?). Conjuncţia 
condițională să e folosită o singură dată: să am peri toți cu tine, de 
tine nu ne vom împărți pînă la morte nostră H9 x7 

= Topica părţilor de propoziţie: 

1. După model slav, adesea se intilnesc formele neaccentuate de 
dativ şi acuzativ ale pronumelor, legate enclitic de timpurile indica- 
tivului: împărate, bate-mă bărbatul sí mă sudueste (f. 67 r°), sí de 
numele tău spuse-ne Araclie (f. 7 ro, Alexandru... sparse-i şi cetate 
[lui Evagrid] (f.-48 ro), Alexandru sărulă-i mina (f. 11 v?). De ase- 
menea, pronumele reflexiv se pune deseori după verb: Por împărat 
sculă-să sí cu ostile lui (f. 31 v^), apropiiară-să munții unul de alalt 
(£..43 vo), l 
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2. În legătură cu un verb la viitorul indicativ, pronumele neac- 
centuat se intercaleazd, de obicei, intre verb si auxiliarul sáu: Și 
eşi-ți-vor nainte arhangheli sí spune-f-oor tot lucrul tău (f. 15 v%,. 
Dumnezăul tàu Sabaoth ajuta-[-oa fie. (f£. 52 1. . |. 

Prin natura povestirii, oocabularul Alexandriei este foarte 
variat şi foarte bogat. Nu întilnim numai termeni referitori la arta 
militară şi termeni din domeniul istoriei, ci şi din alte domenii: geo- 
grafie, etnografie, zoologie, medicină populară, viaţa spirituală, reli- 
. gie, mitologie etc. Sint puse la contribuţie, în acest scop, nu numai 
multiplele resurse ale grăiurilor populare, ci, mai ales pentru redarea 
noţiunilor noi, şi unele limbi străine: limba sirbeascá a originalului şi 
(poate prin intermediul originalului sau prin filieră maghiară) limba 
turcă. Numeroase cuvinte mai vechi ale limbii romine, de origine la- 
tină, slavă-sau de alte origini, sînt folosite cu sensuri arhaice adesea 
dispărute mai tirziu. | Pisay 1 

í. Elemente latine: a mînă loc. adv. „în mînă“; şi-şi fine 
sabie golă a mînă (f. 54 r°; v. şi f. 55 r9), blám vb. imperat. „hai- 
dem“: blăm de-mi arată aca pestere (f. 48 v?), cerbíce s. f. „ceafă“: 
Ducipal luo cu gura pre calu lu Por de cerbice. şi-l puse gos 
(f. 38 r°), cure vb. „a curge“: pre mijlocul casei cure izvor mic de 
apă (f. 52 r°), fericat vb. part. ,fericit*:. o, fericate Alexandre l... 
(Í. 50 ro), pasă, pásafí vb. imperat. ,du-te, duceţi-vă : pasă naí[n]te 
pînă la împăratul (f. 11 r°), tu pasă cu Dumnezeu (i. 34 r°), pásafí | 
la Erusalím sí loafí osele Eremíei... (f. 66 v?). MP 

9. Elemente slavone: adamantà s. f. „diamant“: .0 $aoa 
de adamantá (f. 55 v?) antraxa s.f. „rubin“: masa [era] de piatră 
adamantă sí păharele pre masă fot de piatră antraxa sí de zma- 
ragde şi de zamfir sí de prohíracta şi «de crístar (f£. 21 v?s v. şi - 
f. 59 ro, 55 v?), asachít s. n. „materie pe care n-o distruge focul“: 
şi spoiră zidul cu asachit (f. 45 v9) caruha s.f. „un fel de joc“: 
jucară voinici tineri u|n] joc minunat şi să chiamă caruha (i. 66 r°), 
cislă s. f, „număr“: scoaseră... cînii fără cislă (f. 50 v?; v. si 
f. 50 v?),. comis s. m. „rang de boierie": Leocaduş era comis mare 
(f. 68. v9), cotei s.m. pl. ,ciini de vinátoare* (f. 94 r9, 39 vo), 
fărij s. m. „cal de lux“: și-l dărui [pe . Alexandru] cu un fàríj alb 
ca zăpada (f. 58 v?) geaină s.f. „fiară“: ne bat. tote gadinele 
(f. 23 r°), galie s. f. „triremă“: Și făcu Alexandru galie mare (f. 10 r°), 
hrabor adj. „puternic, îndrăzneţ: pistierele mele simt vitejii mie 
cei hrabori sí buni (f. 61 r°), lefantă s. f. „elefant“: acmu să aducem 
 lefantele şi să facem pre dinsele podure (f. 32 v9) mişcoe s. f. pie- 
melá de catir“: oracíul spíntecà o miîşcoe (f. 72r?), organ S. n. „orgă“ 
(f. 65 v”: pl. art. organele), păharnic s.n. „rang de boierie“:. Vreo- 
nus era păharnic la Alexandru (f. 68 vo; v. şi f. 60 v9), píscoanfte s.î. 
„sunet“ ; sí dederă,.. în organele cu 1000 de pisconii (f. 65 v?), plodí ' 
vb. „a procrea“: sí să plodiră mulți din Adam (f. 13 v?), po/torí vb. 
„a repeta“: nu sd cade a poftori cuvîntul omului |inte]|lept (b dvi), 
pooodníc s, m, „cal de alai“: sí esírd cineşi cu şiragul sí cu steagul 
şi cu povodnicii (f. 64 v^), proclet adj. „blestemat“: íntr-ace vreme 
era o muere procletă, re sí híclíand, la Machídonie (f. 68 v?), stobor 
s. m. „îngrăditură, imprejmuire": Si făcu stobor de lemne de cătră 
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pádure (f. 1 v?), stratocamil s. m. „struţ“:. sosi şi Alexandru... cu 
 gugmá în cap, sí pre gugmă stema de aur şi cu pene albe de strato- 
camíl (f. 65 r°), t[e]reíac s. n. „leac împotriva otrăvii“: oracíul... 
începu a topi erbile şi cu t(elreíac sí dede de bău Alexandru 
(f. 70 v?), zamfír s. n. „safir“. (f..59. 19, 55 Vo). 4 ei 

5. Elemente turcegti: bídioíu s. m. „cal de rasă, alb ca 
zăpada“ : sí aduse un bidiviu alb ca zăpada (f.59 x?), bu|z|dogan s. m. 
„ghioagă (intuitá^: sí scoseră bu|z]doganele sí să loviră de cîte 10 
ori (f. 37 v9), caftan s. n. ,mantie de onoare, cusutá pe margine cu 
fire de aur“: și-l puse în patul de aur şi-l învălui [pe mort] cu caf- 
tanul. de aur (f. 38 v?; v. şi f. 55 vo), catîră s.f. „temelă de catir“: ` 
900000 de catîre (f. 40 r°), caic s.n. „barcă uşoară... : şi zise Alexandru 
să facă caíc (f. 4 v9), chintiş s. n. „haină, contăş“: sí-$ sparse chinti- 
sul pînă în pămint (f. 58 vo), fálínar s. n. „felinar“ (f. 21 r°), gugman 
s. n. „căciulă domnească“: şi-i dede gugman de samur (f. 59 rer 
hangeríu s. n. „pumnal încovoiat pe care-l poartă turcii [a briu“: 
Alexandru scoase hangeriul (f. 58 r?), haraciu s.n. „tribut“: Zrádbueste . 
să tremefí pre la țări sí la domnii'să aducă haraciul (f. 61 r°; v. şi $056 r9), 
macarade s. f. pl. „timbale“ (f. €5 v9), olácarí.s. m. pl. „curieri“: Și 
într-o zi sosiră olăcari de la Olimbiiada ($: 64 r°), pilure. s.n. pl. „elefanţi“: 
sí scoaseră 10C000 de pilure (f. 40 r°), sampson S. m. „ciine de vină- 
toare“: pedestraşii să să sue pre mulnlte cu 10000 de lei şi cu pardoşi 
şi cu sampsonii sí cu ogari sí cu cotei (f. 94 ro; v. şi f. 39 v°), samur 
s. n. „blana unei specii de jder numit samur“: qudman de samur 
(f. 59 r°), surlă s. f. „fluier militar cu sunet ascuţit“: sí dederă in 
 timpene şi în surle (f. 65 v?), tepsie s. f. „tavă mare“: sí aduseră o` 
fepsie cu galbini sí altă cu piine albă (f. 12 v5), tipsii de aur (f. 59 v?). 
. 4. Alte elemente. Din bulgará; condir s.n. ,clondir" : adu- 
"seră o tepsie... cu piine albă sí un condir cu vin roşiu (f. 12 vo), 
Din săseşte: ferdele s. pl. „măsură de capacitate... “: dărui pre 
Aristotel.. cu 4 ferdele de mărgăritariu (t. 02 v?) Din maghiară: 
aprod s. m. ,,paj, curtean“ (f. 19 r°), socací s. m. „bucătar“: sí merse 
un socat al lui Alexandru sí cu neste peşti uscați la acel ezer (f. 19 r°). 

5.. Cuvinte vechi cu intelesuri deosebite de cele 
din limba literará actualá: adună vb. refl. „a se intilni; 
a împreuna”: de acolo mers-am pînă la Macaron şi adunaiu-mă cu 
Evant (f. 27 v9), şi acmu poți să zici munţilor acestora să să adune 
unul cu alalt (f. 45 v9), adevăr adv. ,adevárat" (f. 7 v?, f. 65 rop 
: blajen adj. ,fericit": o, blajene Evante (f. 14 ro), carte s.f, ,scrisoare": 
“să-mi trimiti carte (f. 60 r°), cocon s.m. fiu": Alexandre, fá-fí orun 
cocon, să-ți rămînă pomană Machidoniei (f. 61 r°), corn s.n. » colt": 
cornuri de cetate (i. 39 r°), crunt adj. „plin de singe": Și asa ave 
nărao : deca vede unul de ei crunt, iar ei-l apuca alții şi-l minca 
(f. 2 v9), fintînă s.f. „izvor”: supt pomi [erau] fîntîni reci (f. 10 0), 
împărți vb. „a despăiţi”: să am perí toți cu tine, de tine nu ne vom 
împărți pînă la morte nostră (.5 v9?) împlea vb. „a împlini”: sí 
dacă să împlură 500 de ani, mers-au la eí arhanghel Mihail (f£. 15 v*), 


judet s.n. „judecată (din urmă)”: iară ne. vom pede cînd se oor 


scula toți mortii din morminte şi sta-oor nainte judetului (f. 74 v^; 
v. şi 16 v*), limbi s.f. pl. „neamuri, popoare”: od vor goni tote lim- 
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bile sí tote feríle (f. 29 v9), lume ochilor „lumina ochiilor”: Bine mí 
te aflaiu suflete sí inima me sí lume ochilor miei, fata me Roxanda 
(f. 65 r?), mînă vb. „a trimite”: Por împărat mînă sol la Alexandru 
(f. 25 r°), mîndru adj. ,infelept": o, Alexandre împărat, cit  fusesí 
de mindru sí noi te înselăm (f. 95 v9) mohorit adj. ,rogu-inchis": 
unele [pásári] era albe, altele roşii, alte mohorite, verzi, alte pestrífe 
(f. 10 v?), moșie sf. ,farà": moşie ta riu veri mai vede ft. v9), 
moş s.m. „strămoş”: Dumnezău,,. făcu pre Adam, mosul nostru i. 151%), 
muncă si. „chin” (f. 50 v?), muncitori s.m. pl. „chinuitori”: ei por fi 
“muncitori de creştini (f. 44 v9), rápáusá vb. „a odihni”: te răpausi 


(f. 57 v9), scirbà s.f, „mihnire” (f. 22 v9), sparge vb. „a împrăștia, a 


nimici, a cuceri“: sparsem sila lui Darie (f. 29'r*), Alexandru... mie-mi 
sparse fara si-m robi fămee (f. 54 v?) stol s.n. „ceată de soldaţi”: 
și-i luo Antioh de cătră pădure. cu stolul lui (f£, 2 vo), ooínic s.m. 
»Soldat": întră Antióh cu IO voinici (f. 5 r°), voivod. s.m. „conducă- 
tor de oaste” (f. 47 ro; f. 3 v?: pl. ooivozii). R 2/24 

În domeniul formării cuvintelor observăm „preferinţe 
pentru formele neprefixate ale cuvintelor şi o oarecare tendință spre 
prefixare cu negativul ne~ $i spre o sufixare; puţin obişnuită: 

1. Forme simple, neprefixate: bătrîni vb.: deca voiu bătrîni (f. 19 r9), 
dar si îmbătrini: cînd îmbătrineşte omul (ibid.), griji vb.: nu te griji 
cu vii, ci te grijeşte cu morții (f, 50 v9), podobi vb, (f. 66 30 2 Rd 
podobísi), spămîntă yb. refl.: rău mă spámintatu (f. 51 v?), fimpină vb.: 
timpinară (f. 58 v^; refl. f. 51 v°: să timpinară), timplá vb. refl.: se 
oor timpla (t. 18 r°), tocmi vb.: píná-f vei tocmi impárá[ííle (f. 70 v9), 
veseli vb.: să veseliră (f. 40 r°). În evoluţia ulterioară a limbii literare, 
se vor consacra, în majoritatea cazurilor, formele cu prefix, | 

2. Formaţii negative cu prefixul ne-: pl. neharníci adj. 
(f. 55 r°), pl. neputernici adj. (f. 23 r°), nevolnic adj; "(811.0 

3. Sufixe: ~ ie: mărie „mărire” (f, 71 ro); nic: nevolnică adj. f. 
(f. 11 v9), ticalnică (f. 4 r°). gre 

În Alexandria ca şi in toate cărţile populare, se intilnesc nume- 
roase fapte de stil, care contribuie la realizarea expresivităţii 
naraţiunii. lată citeva locuţiuni, expresii figurate, comparații, proverbe: 
eşiră omeni sălbateci ca frunza sí ca iarba din pădure Der» 
[Ispolinii] era ageri ca oíntul (f; 91 v9?), toată pasăre pàntru limba 
ei piere (f. 25 vo), şi [Alexandru si Por] să tătară cumu să tae, zi de 
vară pînă sară (î. 34 v?) cum veniră machidonenii sí pre Darie 
uciseră şi la mine veniră sí mi se puseră ca scaiul în par (£555 ro), 
capul plecat nu-l tae sabie (f. 36 r°), şi-ţi dau ştire că vine la ureche 
me că vei să fe baţi cu noi (f. 42 v?), sí atita hramăt era sí sunete, 
cit nu să auze unul cu alalt, sí luoa-și minţile omului (f.:65. yx 

Dialogul se desfăşoară foarte viu, natural: Si fu bucuros. Dor să 


să bată cu Alexandru. Sí zise: „Tu esti Filon?“ El zise: pite Dor 


zise : „Inchină-te mie, să-ți dau fata me şi, după morte me, să fi tu 
împărat Indiei“, Filon zise: „Împărate, nu mă voiu împărți de 
Alexandru pină la morte me“. Dor zise : „Filoane, pasă dară şi-i zi 
sd iasă Alexandru să ne lovim amindoi, com au zis elu, şi să ste 
oștile pre loc. Și să şti, filoane, Că-i este moarte lui de mîna me“, 
Și merse Filon la Alexandru şi-i spuse: „Por este bucuros să să 
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lovască cu tine“. Alexandru zíse: „Dară ce vitiaz este?“ Filon zise: 
„Bun vitiaz este; şi mare de trup: 5 coti de: nalt, sí gros; ce va fi- 
putred; ce pasă, Alexandre, că-l vei bate, că nárocul tău mare este, 
sí dumnezăul tău Saoaoth ajuta-[ oa ție“ (f. 36 v9-57. ro). -— 
Coordonarea foarte frecventă, in propoziţie şi in frază, cu ajutorul 
conjunc[(iei şi este un fapt specific stilului narativ popular, lată citeva 
exemple. -În propoziţie: iacătă că merg 4 ape din raiu: Tigr şi Efrath- 
si Fison şi Ghion (f. 18 r°); sí zise Alexandru ostilor.. să să sue 
pre mu|n|te cu 10000 de lei sí cu pardosi şi cu sampsonii sí cu, 
ogari sí cu cotei (f. 24 r°). În frază şi în contexte mai ample: Sí 
zise Dor: „Alexandre, să nu mai mergi deíce nainte, că vei peri“, 
Și să intorse napoi Alexandru sí esí din pestere. St găsi iară pre 
Candusal, plingind la gura pestereí. Si deca-l văzu, elu să veseli 
si-l strînse în brafe şi-l sărută sí zise : „O, dragul meu fîrtat Antíos, 
ce te zăbăvişi acolo atita, că rău mă spám[i|ntaíu; sí acmu multa- 
mescu lu Dumnezeu că eşişi sănătos“, Şi. purceseră la Cleofila şi. 
povesti ce-a văzut în pestere. Sí multu să mira Candusal. Sí sosiră 
la cetate ; şi auzi Cleofila că-i vine sol mare de la Alexandru şi să 
podobi. bine şi-şi puse stema de aur în cap şi esi nainte-i sí cu boerii 
ei şi să tîmpinară. Și, dacă o văzu Alexandru, aşa-i păru că este 
mumă-sa: Olimbiiada şi dede mina cu e şi o sărută dulce; şi ie iar 
il sărută sí pre fiiul său Candusal. Sí întrară în cetate Cleofilei sí 
să veseliră o zi (f. 51 ro-52 r°), Şi merse Leocadus sí implu páhar de 
pin şi băgă şi otravă in páhar ; și-l beu Alexandru setos şi să precepu 
si zise: ,,O, dragul meu, Filipe pracíul; eu bàuiu vin dulce sí amar 
si-mi räni trupul tot“ (f. 70 vo). i 


Asupra limbii cărţilor: populare, vezi: N. Cartojan, Alexandria în lite- 
| ratura romineascd, Bucureşti, 1922, p. 35—67, 15—76, 119—122; idem, 
C. pop. l, p. 266; IL, p. 387; Dan Simonescu, Prefafá la Alexandria, Bucu- 


Y . resti, 1956, p. 25—28.. 

Lárgind orizontul cititorilor romini din perioada veche, cărţile 
populare imbogáfesc vocabularul limbii romine literare, iar prin ca- 
litátile lor stilistice pun bazele stilului literaturii artistice rominesti. 
Simplitatea, naturaleţea, vioiciunea şi adesea plasticitatea expunerii, 
precum şi numeroasele fapte de stil (cum sint mai ales expresiile fi- 
gurate), conferă acestor texte cu conţinut epic, în care fantasticul se 
îmbină cu realul, un pronunţat caracter popular. De aceea, limba căr- 
ților populare a fost luată ca model nu numai de cronicari si de tra- 
ducătorii cărților religioase, ci şi de unii scriitori de mai tirziu 
(de exemplu:- Mihail Sadoveanu). i 

De altfel, cercetările mai noi au dovedit că legendele profane au 
lăsat urme adinei si în tradiţiile, în colindele religioase, in basme, în 
poezia populară, in arta populară, în toponimie si în onomastică. - 

Vezi N. Cartojan, C. pop., I—1l, passim. 


Cu tot numárul mare de alternanfe fonetice şi de fonetisme regi- 
onale pe care le cuprind — normele fonetiae ale limbii literare nu 
erau încă pe deplin unitare, — cărţile populare, prin numeroasele 
copii şi reeditări, deci prin circulația mare de care s-au bucurat, au 
indeplinit un rol însemnat în dezvoltarea limbii romine literare. 
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ALEXANDRIA ^ 
(1690 


(Codex Neagoeanus) 


„i văzură>! acolo un stilp de piiatră înalt. Si alergă Alexandru. 
la stilp şi văzu pre stilp obraz de om şi slove elineşti scris«e»; Asa 
era scris: „Eu, Sanhos împărat; luoiu lume totá si vruiu să văz și 
raiul şi viniiu cu oştile mele pină aica. Si nu stiuiu < rindul oamenilor > 
şi esirá omeni sálbateci multi fără samă şi mă loviră fără veste sf 


mă bătură; si pre oste me uciserá şi pre mine. Ai&-am perit de omeni 


L] 


sálbateci; şi cine va vre să margă la raiu şi pînă aica să vină, iară 
de iča să să intorcá inapoi, că va peri“. Iară Alexandru, deca văzu 
asa, inválui stilpul cu postav, să nu cetascá altul Slovele, să nu să 
spaminte oştile. s 

Şi merse piná la un codrü mare; si puse tabără acolo, Si zise să 
să odihniascá ostile, Si făcu stobor de lemne de cătră pădure, Si într-o 
zi eşi Alexandru călare și zise să să gătască tot omul de războiu ș 
şi merse la pădure, şi văzu pre un om sálbatec sezind pre o piiatră 
Şi căuta semet pre oste. 

Al«exandru zise»; »Aduceti o muere“, Și aduseră o muere. Si o 
mînă Alexandru: „Du-te de şezi lingă el", Si merse muere şi sezu 
lingă acel om sălbatec, | 

EI.“ sări şi impresurá pre muere' si incepu a o minca, iară ie să 
váeta. Și alergară 2 voinici și lovirá pre om cu sulitele şi scoserá 
muere. lar omul răcni tare şi zbieră tare; şi aci eşiră omeni sálbateci 
ca frunza şi ca iarba din pădure, toți cu lemne şi cu petri, şi dederă 
fare pre oste lu Alexandru, fără Sa mă. 5i fugi şi Alexandru după 
stobori. Și eşiră la cimpu; şi-i luo Antioh de cătră pădure cu stolul 
lui şi-i bágará in mijloe şi să bătură forte tare piná sfirşiră lemnele 
şi petrilie. Și aşa ave nărav: deca vede unul de ei crunt, iar ei- 
apuca alții şi-l minca. Si să spár[iJará si fugiră la pădure. $i viu prin- 
seră numai unul de ei coconi; şi era mai lung de toţi omenii. Şi 
ucise Alexandru de aceia 1C0000 Şi periră de-ai lu Alexandru 10000 
de omeni acole. lar a doa zi d«e dimineață, se du seră voivozi 
«la Alexandru şi-i grăiră : „Împăcrate», dară nu ne sosi noa citu ne 
bătum cu impărăţiele lumiei şi am perit destui şi luom impărățiile 
lumiei toate, ca să nă odihnim; iar tu ne-i adus la pustine să perim 
de omeni sălbateai prin pustine lucure“, Alexandru zise: „O, dragii 
mei şi dulci fraţi machidonenilor, crez mult rázboiu fácut-am și acmu 


'Pufinel ne este să ne ostenim și iară ne vom intoarce la lume “şi ne 


vom rá;pousa pină vom fi la Machidon ie vostră, De m-aţi uri<t, 
voi má ucideţi, macari de veţi pute fi impára(i fără mine, in lume, și 
de vá pare cá veți pute ajunge la Machidonie, fără mine, să vă hodi- 
ni(i". lar voivozi Ziserá: „Ce ne vom face? Fie cumu e voe ta; s& 


! În paranteze unghiulare se completează, după alte versiuni, părţile deteriorate ak: 


„manuscrisului, Completările sint făcute de N. Cartojan in ed. cit. 
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. Paginá din Erotocrit (copte din anul 1789) 


mintul loa-veri şi în pámint 


intra-vei". Alexandru 


am peri toți cu tine, de tine 
nu ne vom împărți pină a 
morte nostrá'; Și trecurá fara 
sălbatecilor 15 zile şi ajunseră 
la o ţară bună şi dulce şi cu 
pomete frumose.. - 


(f. 1 ro—3 vo; după ediţia N. Carto- 
jan, București, 1922, p. 82—83) 


„Şi vru AKexan»dru sá-, 
dumărască cu el; el nu vru 
ce zise :,„Pasă nai[n]te piná la 
impăratul, îacătă-l unde şade m 


Si dede supt un 'copaciu nalt 


si frumos. 9i ave de tote po- 
mele intr-insul. Și era neşte 
pasări cu penele galbine ca 
aurul şi cinta neşte cintece 
menunaie. Şi el sede în jifiul 
de aur şi cu cunună de aur 
în cap şi gol. Şi era fintină supt! 
pitorele < lui. Şi merse Ale- 
xandru la el. Şi-l văzu Evant 
împărat şi b- ăt>u cu capul şi-i 
zise: „O, Alexandre, împărat 
de lume nevolnică şi ticalnică, 
şi totă lume lua-veri şi moşie 
ta nu veri mai vede şi te vei 


“sui pknoàá-n ceriu şi te vei 


pogori piná la iad şi tot pă- 
sárutá-i mina. 


Elu-| puse lingă el in jitiul lui de auru şi-l sărută pre Alexandru şi-l 


blagoslovi pre cap. Alexandru grăi lu 


ziseşi acel cuvint“. Evant zise: 


<înţeXept“. Alexandru zise: „Impăra 


Évant: .,,Impárate, cá ce-mi 


: „Nu să cade a poftori cuvintul omului 
te Evant, de (i-e cu voe, să-ţi 


aducem poclon de la noi“, Evant zise: „Aduceţi i“, Si aduseră o tepsie 
cu galbini şi altă cu piine albă şi un condir cu vin roşiu, Şi-l văzu 


Evant şi zise: 


„Nu e dat noa aceste să mincám, c-este dat voa să 


. 


minca(i; ce desertafi condirul sá vá dau eu voa poclon“. Şi degertará 


condirul; şi-l luo Evant şi-l 


implu, de apă de supt picorele lui din 


fintină şi-l dede lu Alexandru: „Ţine um poclon de la mine ţie“. 
Alexandru .zise: „De ce este bună acasta?* El zise: „Cind imbátri- 


neşte omul şi, de să va scălda, el va întineri şi fi-va ca de 30 de ani“. 


Si. socoti 
scălda; 


Alexandri cá: „deca voiu bátrini, 
şi iară voiu fi tinár, şi nu voiu mai 


cu aéasta má voiu 
muri*. Si astupá con- 


diriul bine şi-l pecetlui şi-l dede la un aprod să-l tot pázascá piná 


va fi el... 
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(f. 11 e — 12 vo; dupà ed. cit.. p. 81) 


«< Aristotel» aduse darurele de la Olimbiada, muma lui. Scose 2 
steme de aur şi cu petri scumpe: una lu Alexandru, alta Roxandei ; şi 
aduse un bidiviu alb ca zăpada şi cu şaoa de piatră adamantă; şi-i 
dede gugman de samur; si pre gugman cununile de aur; si 2 inele 
de a[n]traxa piiatră: unul lu Alexandru, altul Roxandei; şi scose 19. 
tipsii de aur vărsate şi 2 lanţuri de aur şi cu pet:ri> şi nestemate 
fără pref. <Şi >scose şi carte de la mu<ma lui, Olximbiada: „Serişe<u 
Olimbiada îm >părătiasă, la dragul meu suflet şi inima me şi lume 
ochilor mei, dragul mamei, fătul meu, Alexandre a totá lume împărat, 
trimeţ viiaţă şi sănătate împărăției tale. Şi să ştii, fătul mieu: de cindu 
te-i împărțit de maica ta, de atunce s-invrăjbit inima me cu sufletul 
mieu şi nu-i poci-mpáca, ce numai cu lacrămile maica ta mingie-i; 
şi le varsă si zua şi nopte; şi cuget: maica «ta», ore, vede-te-va au 
nu te va mai «vede». Și má bătu cu cugetul «ca corabi»e cu valurile 
măriei; şi «eu astăzi n-am. nemic, diacă am pre tine în lume lingă 
mine; ce, mi te rog, fă tul> meu, şi mi te ceru pintru Dumnezău sí 
.pintru fifa mamei ce supt de.la maica ta, să-mi trimi(i carte sau să. 
vinu eu la tine sau tu la mine, cá simt 97 de ani de cindu maica ta 
nu ti-au văzut, şi de dorul -tău morte-mi voiu face. Ce acmu să-mi 
trimeţi carte să ştiu şi eu de tine; si sá-m fi sănătos intr-anii mulți 
şi buni“, foi 

Alexandru ceti carte si zise: „Vai <de> cela ce nu va asculta de . 
«maíiíca» fui"... 


* . . o . . . . . . Li LJ LÀ . b * . . * . . L] . . y LJ * . ^ . . . v 


Aristotel grăi: „O, Alexandre, cum luos lume totă, cum nu luo 
nime pre lume ca tine“. Alexandru zise: , Avut-am 4 ajutori cu, mine: 
unul — limba dulce, altul — mina tinse, altul — judecata, altul — 
 ertátoriu de greşele. Cu aceste luat-am lume totă“. Si pove<sti> 
Alexandru lu Aristotel cite «rázboe fácu» si cit petrecu, şi cite « cetăţi». 
 Sparse. 

Aristotel zise: „< Alexandre, dará unde [i-s vistierele tale, ce-i 
luat de pre la împărați?“ <Alexa >ndru zise: , Vístierele mele sint vi- 
tejii miei cei hrabori şi buni“. Aristotel zise: „Alexandre, fă-ţi vrun 
cocon, să-ți rămînă pomană Machidoniei“. Alexandru zise: „Nu mi-e 
dat să fac eu cocon de trupul mieu, ce: vor .rămine lucrurile mele“. 


(f. 59 ro — 61 r°; după ed. cit., - 
p. Aro 4 un 


ISTORIIA LUI ISOP 


(după un manuscris din 1703, copiat de Costea Dascălul 
de la biserica Scheilor din Brasov) 


| - [Povestea cu smochinele] ÎI) 


-. lar. stăpinul lui îl trimise [pe Esop] la grădină, să sape ca un 
om ce nu era nici de o trebuin(á acasă. Și să duse el cu toată inima 
de să apucă de lucru. Şi să duse stăpinul la grădină sá-s vază lucru- 
rile; iar un săpătoriu culése zmochine de céle bune şi-i aduse poclon, 
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şi lui îi plácu frimséfea acelor poame. Şi zise unui fecor ce-i era nu- 
mele Agapiton, să pue zmochinele bune. Iar stápinu-sáu mergind acas[á], - 
mérse sí Isop. Deč mergind stápinu-sàáu la bae, iar [sop pentru o treabă 
ce avu întră in cas[á], unde pusese zmochinel[e]. Deci Agapiton merse 
„şi zise cátrá soţiia lui: „De (i-e voia, blem să ne sáturám de zmochine ; 
jar de va întreba stăpinul, noi vom mărturisi amindoi cum au intrat 
Isep in cas[á] şi au mîncat zmochinele furiş. Şi mai vîrtos căci au în- 
trat în casă, noi vom putea adaoge multe mincuni, şi nu va putea 
unul cu 2 prinde, şi fár de mărturii nu va putea grăi“. Şi plăcindu-le 
lor acestea, să apucará de lucru. Si mincind zmochinele toate, zicea 
 rizind: „Vai de tine, Isoapel“, : | 
Şi déca să întoarse stápinul de la bae, cerşu zmochinele. Şi-i spu- 
será cá le-au' mîncat Isop. El cu minie zise să chiiame pre Isop. Și 
chemindu-l, zise: „lani spune-mi, o, proclete, (e-ai ris de mine de-ai 
intrat în cămară şi ai mincat zmochinele ce era gătite mie?“ lar el 
 auziia'si să pricepea, ce nu putea grăi nici într-un chip pentru zábava 
limbiei. Şi vru să-l bată, các sta pirişii tare. Dec Isop văzind că-l 
pîrăscu, el căzu la picoarel[e] stăpinului şi să rugă să-l ingáduiascá 
puţine. Deč alergă Isop de aduse apă caldă şi o báu şi-ş băgă dé- 
getul in gură, şi bori numai apă, şi să ruga si celor ce-l piriia, să facă 
- si ei aşa, pentru să s[á] vádeascá cine au mîncat zmochinel[e]. Iară 
stápinul să mira 'de gindul lui, şi zise celoralalţi 'sá faclă] şi ei aşa. 
lar ei să sfătuiră să bea apă și să nu-ş bage degetul în grumaz, ce să 
le poarte prin buc. Și încă nu apucară să bea, iar apa cea caldă ii 
făcu 'de le veniia a bori, şi fără de voia lor scoaseră zmochinele afară. 
Dec văzindu-s[ă] cu acastá faptă de acea piră rea, iar stápinul zise să-i 
bată despoiaţ. Și aşa le făcură, precum să zice zicátoarea; Cine ce 
înşelăcune gátéste altuia, el i$ gátéste lui răutate, nestiind. 


(Biblioteca Academici R.P.R., Bucu- 
resti, ms. rom. nr. 1436, f. 122 vo — 
123 ro; cf. M. Gaster, Chrestomatie 
romină, vol. I, Leipzig-București, 1891, 
p. 351—352; Fsopia, ediţie îngrijită... 
de I. C. Chiţimia, București, 1956, p. 42— ` 
43; N. Cartojan, C. pop., 1I, p. 251—268) 


[Xant vrea să bea marca] 


lar într-o zi gáti Xant ospăț si sezurá cu alal(i filosofi la masă. 
Si biruindu-i băutura, era multe întrebări între dingii, Şi Xant începu 
a să turbura. Isop, stind acolea, zise: „Jupine, vinul are 3 amestecături: 
cea dintii: — a veseliei, a doao — a beţiei, a treia — a suduiturei. 
Si voi deaca-ţ băut şi deaca af mîncat, lásat şi célealalte!^ Jar Xant 
zise: „Ba, tač! Du-te de sfătuiaşte cu cei din iad!“ lar un ucenic vă- 
zind că Xantiaste trecut de beție, zise: „Dascale, poate vr-un om bea 
marea?“ EL zise: „Poate, cá eu încă voi bea“. lar ucenicul zise: „Dar 
de nu vei putea, ce vei da?" Xant zis[e]: ,Pune-voi casa mea toată“. 
Si intr-acéstea puseră inélel[e] şi întăriră rámasul şi atuncea să duseră. 

lar a doao zi să seuiă Xant de demineaf[á] si-s spălă obrazul şi 
nu-ş: văzu inelul. Ce întrebă pre Isop de dinsul. El zis[e]: „Nu ştiu ce 
să va fi făcut, că ştiu un lucru că tu veri esi din casá-[*. Xant zise: 
„Pentru ce?“ — „Căci eri, beat, te-ai rămăşit să beai marea şi te-ai 
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Pus şi inelul mărturie“. El zis[e]: „Cum voi putea créde eu aceste 
lucruri mari? Ce acum mă rog ție de iaste vreo înțeleptune sau 
“vreun meşterşug sau vreo ştiinţă, dá-m agiutori ca să biruiescu şi să, 
stric rămasul“. lar Isop zise; „Să birueşti nu veri putea, ce voi face 
să strici mărturiia. lar deaca vă ve( aduna astăzi, iar nici într-un 
chip să aráf că ţi-e frică, şi ce ai zis în beţie, zi şi treaz. Si zi să-ți 
pue aşternutul şi masă lingă mare şi copii gata cu pahară sá-f dea apl[ă] 
din mare. lar deaca vor vedea gloata toată strinsă, tu pas[á] de şezi 
şi zi să unple păharăle din mare, si le ia să vază tof. Şi zi celuia ce 
te-ai rămăşit cu dinsul: „Cum ne-am rămăşit noi?“ Elu-f va răspunde 
că te-ai rămăşit să beai marea. lar tu te veri întoarce cătră to( zicînd: 
„Aşa, voi, şamilor, bine Sti şi voi că 5 ape întră în mare. Eu m-am 
„rămăşit numai să beau marea, nu apele cite întră intr-insa. Meargă, 
dară, acest filosof, întii să oprească apel[e] toate să nu între in mare, 
apoi şi eu voi bea marea", lar Xant zicind că nu va putea strica cu 
acestea, prea să veseli, iar gloata ce pornise la mare ca s[á] vază ce 
era să s[á] fac[á]. lară Xant făcu cum l-au învăţat Isop. lar şamii 
striga şi să mira de dinsul şi-l lăuda., Iar filosoful atuncea căzu la 
picoarel[e] lui Xant şi mărturisi insus că e biruit şi să ruga. să dez- 
lege rămasul. Xant făcu aşa, că-l rugară oamenii, $i deacii să duser[ă] 
acasă]. Isop zise cătră Xant: „Eu fácindu-[ bine in toată viiața ta, 
doară voi fi acum volnic să mă slobozeşti“. lar Xant îl injurá şi-l 
goni, şi zis[e] i „Au nu voi să fac eu atasta. Și eşi afară inaintea uşei 
şi caută de veri vedea 2 coară; tu-mi spune cá iaste o vrajbá ca 
„acasta. lar de veri vedea una, iaste rea“. Dec egi Isop si să timplà 
de văzu 2 éoar[á] stind într-un Copac, si mérse de spuse lui Xant. 
lar deaca egi Xant, zburá una şi văzu numai una, şi zise: „Dară nu-m 
ziseş tu mie, o, blestemate, cá ai văzut 9?" El zise: „Ba aga, ce. au 
zburat una“, lar Xant zise: „Numai ce-t lipsiia să rizi de mine". Si 
zise să-l dezbrace să-l bată. Si bătind pre Isop, veni oarecine de chiema 
pre Xant la ciná. Iar Isop începu a striga: „Oh, vai de mine, eu cáce 
am văzut 2 oară, sint bătut, iar tu ai văzut una Si eşti chemat la 
ospăț. În zadar au fost dară acastă vrajă [sic!]*. Iar Xant mirindu-să 
de bună mintea lui şi zis[e] să nu-l mai bată, 


(ibid.. f. 135 vo — 136 vo: cf. Esopia, 
ediţie îngrijită... de I. C. Chitimia, Bucu- 
resti, 1956. p. 12—76) 


PILDELE LUI ISOP CU TOATE JIGANIILE 


(după un manuscris din 1717) 


[Vulturul şi vulpea] 


Vulturul cu vulpea s-au inprietenit, si pentru àdeveritura prie- 
teniei s-au învecinat ca sá-s facă amindoi cuiburile aprope, unul 
lingă altul. Vulturul ş-au făcut coibul într-un copac înalt, iar vulpea 
lingă copaé jos, în buruiane, si făcu pui. lar într-o zi vulpea să duse 
la hrană, iar vulturul veni flamind şi văzu poii vulpii singuri, şi-i 
luo de-i mincá inpreuná eu puii lui. lar vulpea deacá veni de la 
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hrană şi văzu că i-au mincat puii vulturul, să scirbi foarte; şi nu-i | 
păru rău atita pentru moartea puilor, cit ii păru rău các nu-ș poate 
izbindi pe vultur, pentru cá ea iaste in patru picoare pe jos şi nu 
poate să gonească păsările zburătoare. Ci numai ce fucum cel mic 
pe cel mare de-ș blestemă vrájmagul. lar preste puţinele zile nişte 
oameni frigea o bucată de carne, iar vulturul şupi carnea în unghi, 
şi pe carne íusése cărbuni aprinşi lipiţ din jos. Și duse carnea in 
cuibu; iar vintul suflind, să aprinse cuibul. Şi pui[i] vulturului era 
fără aripi, ci căzură jos, iar vulpea mérse de-i mincá inaintea ochilor 
vulturului. . | na 

Pilda semneaz[á]: Cîţi strică prieteniia, să vor fi şi fugind de. ceia 
ce le fac rău, iar de judecata $i de certarea lui Dumnezeu nu pot fugi. 


(Biblioteca Academiei R.P.R., București, 
ms. rom. nr. 1867, f. 158 ro — 159 r°; 
cf. Esopia, ed. cit.,. p. 105—106) 


[i 


“Leul cu măgariul şi cu vulpea 


Leul şi măgariul şi vulpea 'să insofirá şi esirá să vinéze gi vinară 
mult. Şi zise leul cătră măgar să impar(á. Şi făcu trei părţi, toate tocma; 
şi zise să-ş aleagă, să-ş ia cite una. lar leul să minie rău, cit ucise 
pre măgar, şi zise vulpei: „Înparţi-le tul!“ lar vulpea le făcu toate o 
parte, şi ei-şi lăsă pufinel oarece. lar leul zise: „O, jupineasă vulpe, 
cine te inváfá să înparți aga bine?" Vulpea zise că „mă invăţă partea 
măgariului“. | | | 

Pilda semnează că oamenii sá'infelepjescu cînd văd cá pat soțiile 
lor nevoe şi ráotate. | 


(ibid, f. 169 r —v°; cf. M. Gas- 

ter, Chrestomatie romînă, vol. I, Leip- 

zig-Dueuresti, 1891, p. 352; Esopia, 
ed. citu p. 127) 


LIMBA TEXTELOR JURIDICE 


Introducere istorico-literară. Dezvoltarea stilului administrativ : 

folosirea limbii romine în viaţa juridică, Divergenţe dialectale în 

limba literară din secolul al XVII-Jea; compararea Pravilei lui 
Vasile Lupu (1646), cu Pravila lui Matei Basarab (1652) 


Prin activitatea culturală, desfăşurată cu strălucire, în epoca. lui 
Matei Basarab şi Vasile Lupu, limba romină literară cucereşte un nou 
domeniu, acela al vieţii juridice. În secolul al XVil-lea, apar primele 
texte de legi romineşti tipărite: pravilele. Pină în această epocă, 
norma dominantă în materie juridică, în ţările romineşti, era dreptul 
nescris („obiceiul pămîntului“), transmis oral, prin tradiţie, din tată 
în fiu, | 

Noile condiţii de viaţă socială şi economică, înflorirea culturală 
din timpul domniilor lui Matei Basarab şi Vasile Lupu, fac necesară 
apariţia unor codice de legi în limba romînă; aceasta dobindeste ast- 
fel noi funcțiuni, devenind aptă să exprime diversele noţiuni ale vieţii 
juridice. AT e 

Din secolul al XVII-lea, cunoaştem următoarele texte juridiae mai 
importante : | l 


Pravila din Codex Neagoeanus, un codice miscelaneu (in care 
s-a păstrat şi o versiune a Alexandriei), scris la 1620, în Ardeal, de 
popa Ioan Rominul din Simpetru; cuprinde .0 serie de dispoziţii cu 
caracter bisericesc (îndatoririle preoţilor la spovedanie etc.); l 

Pravila de la Govora (1640), numită, din pricina formatului, si 
Pravila cea mică, tradusă după un nomocanon! slavon (care la rindu-i 
 reproducea un nomocanon bizantin) de către călugărul oltean Moxa[lie], 
şi care cuprinde, în special, elemente de drept bisericesc, fiind 
destinată numai preoților; in predoslovie se subliniază că „întru 
mină de mirean să nu se dea, nice la măscărici, să nu fie tocmealele 
sfinților apostoli şi a sfinţilor părinți batjocorite", A apărut in două 
ediţii: una pentru Țara Rominească, cu o prefață semnată de mitropo- 
litul țării, Teofil, si alta, pentru rominii din Transilvania, cu o prefaţă 
iscălită de Ghenadie, mitropolitul Ardealului. “Faptul e semnificativ: 


„avem de a face cu o primă încercare de unificare legislativă din tre- 
cutul nostru, A aE 


„1 Nomocanon = colecţie de legi bizantine și de canoane ale sinoadelor. 
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Între scrierile juridice ale 
epocii, o deosebită însemnă- 
tate, pentru istoricul limbii ro- 
mine literare, prezintă alte 
două codice de legi: Carte 
romînească de învățătură de 
la pravilele împărăteşti sí de 
la alte giudete, cu dzisa sí 
cu toată cheltuiala lui Va- 
silie voivodul şi domnul Țării 
Moldovei din limba ilenească 


„ aicátl gn DB TPS MO 


o ipn y 


zt j ES DNE "enr c Ud i Xy m ^ " y x 
V eaa nj neges „di 
=> E. C Ps ac d teg 


az DjHACXH wegen, PRO C pre limba rominească — Cu- 
i Aa UE A Alp sl) bilă | “noscută şi sub numele de Pra- 
i AAA VP EM megan ir pila lui AWasile Lupu — apá- 
ED Cr 0 NEC EM NEN 
PAT 1 i 4 L H oib .. 1 E - 
Lebe roo" ride sue S ui dreptarea legii — cunoscută 
ETE tam as (a GABA adică asine” | aub Cule de 5j e fur 
armos dA AA ANAL AONA > enzime | Matei -B z^ be. 
! Modă 2 IG MAN Ano HANAB sS prU Mo i Tir et ; asarao m kea a 
: Îţi (580 ucbaa OUR > dnmermpurA AGA irgoviste, in anu! 1627. 
- A -” a i md h ^ i d 
à 4M SITE AA erei? anra saa MOApE | Pravila lui Vasile Lupu 
; VI E ^ " JOURS i E E ais 
i nproi Sas Ao tuu nat JE EATE SS a fost tradusă de „Eustratie 
amuţat Sp» NAPEAUTOARUICR Krin a Logofătul; acesta, încă din 
^ et -e AA. = 4, - sj v 
| MORNA ATA ICATYUAK RA badea | 1639, tradusese O Pravilă a- 
a f PE > ma ^ a a - + " "VS e 
HARAKAR TO papina exis druyfgie leasă, scoasa si tocmită și 


dentru multe sinte 'scripturi 
cercată si găsită (păstrată in 
manuscris). Este o scriere ju- 
ridică întinsă, alcătuită din 
let două părţi: prima parte. cu- 
Pravita lut Vasile Lupu (Carte rominească prinde dispoziţii referitoare la 
de învățătură de la pravilele împărăteşti, “delicte din viaţa agrară şi 
| laşi, 1646; f. 15 v9) pástoreascá si e tradusá dupá 
o colecţie -de legi bizantine, 
din secolul al Vill-lea, Nu: 
peoprzai. (leges agrariae); partea a doua cuprinde dispoziţii 'privi- 
toare la delicte de drept penal şi e tradusă — probabil după un in- 
termediar grecesc — din lucrarea Praxis et Theoricae criminalis 
a juristului italian Prosper Farinaccius. NT a 
Pravila lui Matei Basarab cuprinde, de asemenea, două părţi: 
prima parte e o traducere stingace, din greacá, a unui nomocanon de tipul 
Emanuil Malaxos, făcută de Daniil Andrian Panonianul; in. această 
traducere sint insă intercalate părţi din Pravila lui Vasile Lupu. 
Daniil Panonianul a combinat, aşadar, fără a mărturisi, două izvoare 
diferite, Cea de a doua parte este o traducere după nomocanonul 
alcătuit în secolul al XIII-lea de diaconul Alexie Aristines de la 
Patriarhia din Constantinopol. 


Studiul comparativ al limbii din aceste două texte juridice (unul 
apărut în Moldova, iar celălalt in Muntenia) ilustrează anumite 
caractere dialectale ale limbii romine literare din secolul al XVI-lea 
şi pune în lumină un anuniit aspect al dezvoltării limbii noastre literare. 


e a ^ utis Mă E pi 
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i ENT y e 2 { M um 7 a " 
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po 
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O ediție critică, în transcriere cu litere latine. a celor două texte paralele, 
a dat S. G. Longinescu, Legi vechi rominegti şi izvoarele lor, I: „Pravila 
Moldovei din vremea lui Vasile Lupu, însoțită: | — de. izvoarele sale, 2 — de 
varianta sa munteneascá întrupată in Îndereptarea legii a lui Matei Basarab, 
3 — de tălmăcirea sa în franţuzeşte de A. Patrognet, . București, 10125 cf. 
și Sextil Puşcariu, Ist. lit.j, p., 92—93; „Din comparafia Pravilei lui Vasile 
Lupu cu cea a lui Matei Basarab, care nu e în cea mai mare parte decit o 
refacere a celei dintii, se pot face interesante studii asupra dialectului mol- 
dovean si muntean” (id.. ibid., p. 228); N. Cartojan, [st..lit., p..101—102 
și p. 113—115 (unde se dă si bibliografia). 


Limba Pravilei lui Vasile Lupu sí a Pravilei lui Matei Basarab 


- Confruntarea celor două texte arată că între limba literară folosită 
în Moldova şi cea din Muntenia există anumite deosebiri, semnifica- 
tive pentru aspectul regional al. exprimării literare din secolul al XVII-lea. 
În examinarea trăsăturilor dialectale din cele două texte ne vom referi 
la ediţia lui S. G. Longinescu, citată mai sus!; inainte insă de a pre- 
zenta sistematic aceste trăsături dialectale, citám, pe două coloane (in 
stinga textul moldovenesc şi în dreapta textul muntenesc) un scurt 
fragment, cu scopul de a da o imagine a limbii folosite in textele 
juridice ale epocii. Este vorba de o dispoziţie în care se prevăd anu- 
mite circumstanțe atenuante pentru delictele comise în stare de ebrie- 
tate: ; 


_ Pravile împărăteşti 
(1616) 


„Omul cel bat ‘deare sudui, de-are huli, 
de-are face si giurămînt minciunos și de-are 
strica si pacia ce va fi făcut cu vrăjma- 
şul său, depururia suviiaste. sb-scapá si 
să ceartă tot mai puţin, după voia giu- 
defului ; $i, mai: virtos, vinul ce va fi 
băut, vădzindu-l limpede si-frumos la faţă 
și moale si dulce la gustare, de-are fi $i 
înţelept. nestine, tot să amágiaste, părin- 


-de-ar fi şi 


Îndreptarea legii 
(1652) 


Omul cel beat de-ar ínjura, de-ar huli, 
de-ar face şi jurămint mincinos si de-ar 
strica si pacea ce va fi făcut cu vrăj- 
șovaiâște . și 


după 


mașul lui, acela depururea 


scapă și se ceartă tot mai puţin, 
voia Judecátoriului ; si, mai vîrtos, vinul 
ce va fi băut, răzindu-l limpede și frumos 
hr fati si dulee ia 


tot se în- 


moale şi gustare, 


înțelept | nestine, 


du-i că nu să ya imbita. salá, că-i pare că nu se va îmbăta. 


(p. 263) 


Din compara(ia celor două texte se desprinde impresia cá versi- 
unea moldoveneascá prezintá, fatá de cea munteneascá, unele trásáturi 
mai arhaice, in ceea ce priveşte fonetica şi morfologia; de asemenea 
se constată că anumiţi termeni folosiți in Moldova nu aveau circu- 
laţie în Muntenia (traducătorul muntean a înlocuit asemenea termeni 
cu alţii, specifici graiurilor muntenesti). 


1 . Z . e . ° 
, . Am menționat, în primul rînd, forma din textul moldovenesc (notată prin PI — Prau- 
vile împărăteşti) și, în al doilea rind, forma din textul muntenese (notată IL — Îndrep- 
tarea legii), urmate de indicaţia paginii din ediția S. G. Longinesceu. 


14, Istoria limbii literare romine 
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Vom urmări, mai jos, unele fapte de limbă din cele două texte, 
pentru a releva deosebirile mai importante dintre ele. 
: Fonetica. Vocalism: măcar (DI) | măcar (IL) p. 40; derept. 
(PD /.drept UL) p. 46, 70; dirept (PI) | drept (JL) p. 168; díreptate (DI) | 
| dreptate UL) p. 1; direagă (DI | dreagă (IL) p. 44; sámn(PI) | semn 
ALL) p. 40; sămănat (PI) | semănat (IL) p. 25 síngur (DI) | singur (IL) 
p. 47, 57, 62; cucos (PI) | cocos (IL) p. 91; cumănace (DI) | cománace 
UL) p. 132; bat adj. (DI) / beat (IL) p. 265, 264; margă' conj. prez. 3 
sg. (PI) / meargă (IL) p. 41; samă (PI) | seamă (JL) p. 187, 958, 305; 
sara (DI) | seara (IL) p. 13; iusoară (DI) | ușoară (JL) p. 1885 minciu- 
 nosíí (DI) | mincinoşii (IL) p. 75. ` j A yh 
Consonantism: fiară s. f. sg. (DI) / fiară (JL) p. 1605 Aere 
s. n. pl. (PI) | fiară (JI) p. 160; audzi (PI) | auzi (JL) p. 134; dzeace 
(DI) | zeace (IL) p. 191; dzic (DI) | zic (JL) p. 150; dzí (DI) | zí 
- (JL). p. 10; astádzi (PI) | astăzi (IL) p. 176 ; Derdzi (DI) | verzi (IL) 
p. 91; agíunge (PI) | ajunge (IL) p. 65; gios (PI) | jos (JL) p. 56; 
-giura (DI) | jura UL) p. 13; giurămîntul (PI) | jurămîntul UL) p. 65, 
ai (PI) | ani UL) p. 45, 154; pre (PI) / pe (IL) p.56; soat (PI) | sfat (JL) 
. 106; sodfuíascá (PI) | sfătuiască (IL) p.105; soínfit (DI) | sfințit 
UL) p. 1505 soínt (DI) | sfint (IL) p. 45. EEE 
Constatăm, aşadar, în ceea ce priveşte’ fonetica, numeroase deo- 
sebiri în limba celor două texte. În general, limba din Pravila luí 
Vasile Lupu, faţă de cea din Pravila lui Matei Basarab, prezintă un 
stadiu fonetic mai vechi (ín vocalism: păstrarea nesincopată a lui e 
- şi i neaccentua(i, păstrarea diftongului iu; în consonantism : păstrarea 
lui dz şi faţă de z şi j, fonetisme evoluate în Muntenia, păstrarea 
grupului consonantic so, sub influenţa - cuvintelor slave corespunzá- 
toare, — care erau curent folosite în textele slavone ale epocii — de 
ex. soat<v. sl. săvată—taţă de sf-, din textul muntenesc. De asemenea, 
dacă ne referim la aspectul fonetic al limbii literare de mai tirziu, 
constatăm în textul pravilei. moldoveneşti o serie de fonetisme care 
s-au păstrat pînă astăzi im graiul vorbit in Moldova (d neaccentuat 
trecut la a, o neaccentuat irceut la u, i şi e, precedaţi de s, trecuţi la 
î şi d, reducerea diftongului ee «a a, palatalizarea labialei f etc.). 
Morfologie şi sintaxă. Forma mai veche mínule (pl. art.) 
apare în textul din Moldova, în timp ce în textul muntenesc intil- 
nim forma mai nouă miînile : au cu mínule-l zugrumá (DI) | au cu 
miîinile-l sugrumă (1L) p. 85; au pipăit cu mínule (DI) | au pipăit cu 
„mîinile (IL) p. 206. . 
- Articolul genitival (posesiv) apare sub forma invariabilá a în textul 
moldovenesc: unealte... a besearicii (PI) | unealte... ale bísericei (IL) 
p. 57; à cui oa fi fáranul (DI) l-al cui va fi țăranul (IL) p. 6; bani... 
à stápinului (DI) | bani... ai stápinului (IL) p. 85; cel mai mare a 
gloatelor (DI) | cel mai măre al gloatelor 9L 1 p3:976. | 
În locul pronumelui nehotărit nescui, din textul moldovenesc, e 
folosit, în textul muntenesc, pronumele cuiva: să ciarce casa nescui 
(DI) / să cearce casa cuiva (IL) p. 5t; cîndu să va fura nescuí ceva 
(PI) | cînd va fura cuíoa ceva UL) p. 62; pa dzice néscui să facă 
cutare gresală (PI) | oa zice cuiva să facă cutare greşală (IL) p. 506. 
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Auxiliarul pentru formarea 
persoanei a Il-a; singular şi 
plural a condifionalului pre- 
zent şi perfect prezintă forme 
mai arhaice. în ‘textul moldo- 
venesc: omul cel bat de-are 
sudui, de-are huli, de-are face 
si gíuràmínt... (DI) | «de-ar 
înjura, de-ar huli, de-ar face 
sí jurámínt (IL) p. 203; de-are 
fi sudalma celui dentăi adevă- 
rată (DI) | de-ar fi... (IL) p.940; 
macar de le-are fi sí copii 
(DI) | mácará de le-ar fi şi 
copili (IL) p. 177; acesta să se 
cearte cum l-are fi furat (DI) 
| acela să se cearte ca şi cum 
l-ar fi furat (IL) p. 4f. 


O deosebire marcantă, în». . 


tre limba Pravilei lui Vasile 
Lupu şi limba Pravilei lui Ma- 


tei Basarab se observă în.fo- - 


losirea' formelor adjectivului 
(respectiv ale pronumelui) po- 
sesiv de pers. a Il-a : l-au mítnat 
mai marele sáu (DI) | l-au mî- 
nat mai marele lui (IL) p? 976; 
să păziască pre vrăjmaşul său 
(DI) | să păzească pe orájma- 
sul lui UL) p. 310; un om la 
moartia sa (PI) j un om la 
moartea lui (IL) p. €0; síngur 
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pis go l Bifekrvat pninpinigrt Aln noate mnapima ele 
inpri usha edam apa mit AYN e Anima gf má conplas 
Infor] Va fama poeti dar r aum Vries mti nier pi eaa an 
COANSTIA CÁAt o. mă ANA nl mr fU Y A4 AMA senin bri xorog orto. 
norte exmigfrx tamji FTXAT CN e WN seconda 
dro, m Ana enter, pngtus d kama e. vnu 
alergi ma nina apania awg dart Arat: 
UR Ft peccata cabe as = 
i rlw T 


QR MEE 2:3 


MÀ ors ti 


Pravita tut Matei Basarab (/ndreptarea legii, 


Tirgovişte, 1652; p. 88) 


„cu voia sa (PI) | síngur.cu voia lui (1L) p. 60; ceia ce-i oor fi priimit |. 
în casele sale... pre răpitori (DI) | ceia ce-i vor fi primit în casele: 


lor... pre răpitori (IL) p. 186. 


Constatám deci cá în textul muntenesc se folosesc. formele pro- 


numelui posesiv de persoana a IlIl-a, acolo unde, în textul corespun- 
zător moldovenesc, apar formele respective ale adjectivului posesiv; 
„se ştie cá intrebuinfarea formelor pronominale care se acordă in gen, 
număr şi caz cu numele posesorului înlătură, în anumite împrejurări, 
un echivoc şi contribuie, prin urmare, la precizia exprimării. 
Lexicul. Studiul comparativ al lexicului din cele două pravile 
pune în lumină deosebirile de vocabular care existau între limba 
literară folosită în Moldova şi cea din Muntenia. lată o enumerare, 
in ordine alfabetică, a citorva dintre termenii deosebiți care apar 
pentru a desemna aceeaşi noţiune, în cele două versiuni paralele : 


artic | răvaș : cela ce va da vre un artic la mina domniei (PI) [cela ce va da vre un 
rávas la mina domniei (IL)-p. 235; 

certa | pedepsi: cela ce va sudui ... 
pedepseuscă (IL) p. 222; 


es n 


să se certe (PI) [| cela'ce va înjura ... să se 
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diiac | grămătic :. fie si diiac (PT) 
] fie si -grámatic (IL) p. 193; 

dughianà [| prăvălie : va nàmi. treo 
casă sau vreo dughiană (PI) f va 
da în chirie vreo casă sau vreo prăvă- 
lie (IL) p. 51; când va fi furat niscare 
dughiane cu nego( (PI) | cînd va fi 
furat niscare prăvălii cu. negot (IL) 
ngo): m. f 

feredeu | baie: carele va fura 
haine de la feredeu... (PI) | carele va 
fura haine de la bae... (IL) p. 33; 

giude | judecătoriu : cela ce va 
dzice giudețului (PI) | cela ce va zice 
judecátoriului (IL) p. 264; : 


giuruințe | făzăduințe : “cu zbur- 


E 


| 
E 
i 
3 


. dáciuni- şi cu dări şi cu  giuruinfe... 
(PI) | cu zburdáciuni si cu dări si cu 
fügáduinfe (IL) p. 200; 

"hatalam: | pradă: ..sá dzice .să 
plătească hatalam (PI) | ..sü zice să 
plăteuscă pradă (IL) p. 40; 


| mmm gea ia erei ^ . jestoc | iute: fiind el om jestoc 
l| n ae și mánios (PI) | fiind el om iute şi 
minios (IL) p. 16l; 

mancă | doică: manca cel 
apleca [pe copil] (PI) /.doica care-l 
l 1 | apleca (IL) p. 259; 

nămi | a da în chirie: va nămi vreo casă (PI) f va da în chirie vreo casă (IL) p. 57; 

prunc j cocon ; cela- ce-$ ra omori muiaria avind prunc... (PI) J cela ce-$ va omori 
mutarea avind cocon... (IL) p. 105; j 

rāzeş | megiaș : să vor scula nişte răziaşi (PI) | se vor scula nişte megiasi (IL) p. 27; 

rod | neam : nime dentr-acel rod nu va putea să roage pre giude[ (Pl) | nimenilea 
dentr-acel neam nu va putea să roage pre judecătoriu (IL) p. 138; 
secriu | răcliță, raclă, tron: vor fi spart usia au secriiul (PI) | vor fi spart usia 
au răclița (IL) p. 42; au spart secriiul (PI) / au spart racla (IL) p. 62; de sparge 
vre un zid, sau use, sau Secriiu (PI) | de sparge vre un zid, sau ușă, sau tron (IL) p. 33; 

sudui | înjura :- cela ce va sudui... (PI) | cela ce. va injura... (IL) p. 222; - 

tocmi | drege: dacă... neștine... va tocmi casa “(PI) | deacă... nestine... va drege 
casa (IL) p. 55; | 

a face voroavă [a grăi: de vreme ce vom să facă voroavă si pentru ucidere (PI) de 
vreme ce.vom să grăim si pentru ucidere ( IL) p. 84. 


Matei Basarab (stampă de M. Boschinius) 


Este de remarcat că în textul moldovenesc întilnim, pe lingă 
unele elemente latine cu sensuri învechite, care mai tirziu au 
ieşit din uz (de ex. a certa „a pedepsi” <lat. certare sau giudef 
„judecător” < lat. judiciein), anumite cuvinte de origine nord- 
şi vest-slavă (de ex.: artic „răvaş”, cf. pol. artykul; jestoc < ucr. 
Zestok, cf. şi v. sl. Zestokd ; mancă „doică” < ucr. mamka), precum 
şi elemente maghiare (de ex.: feredeu „baie” < magh. feredó, 


912 : 


hatalam ,amendá" < magh. hatalom; secriiu < magh. szekrény; a 
sudui „a injura" < magh. szidni); in schimb, în textul muntenesc apar 
cuvinte de origine sud-slavă (de ex. doică < bg. dojka) sau 
neogreacá (de ex.: grămătic < ngr. vp2zwacuóc; a pedepsi <x ngr. 
Tratsbe)). i 

Deosebirile lexicale, ca si cele din domeniul foneticii şi al struc- 
turii lexicale, arată că normele limbii literare din secolul al XVII-lea 
nu erau pe deplin fixate şi că, intr-o mare măsură, se continuă incă 
situația din secolul al XVI-lea (v. mai sus, p. 44 si urm.) 

Cu toate divergențele dialectale semnalate mai sus, apariția pri~ 
melor texte juridice romineşti tipărite are o importanță deosebită in 
evoluţia limbii romine literare; datorită tipăririi in romineste a pra- 
vilelor, unul dintre stilurile limbii literare, anume cel administrativ, 
dobindeşte, în 'acest secol, o întrebuințare mai largă. 


S. G. Longineseu, Pravila lui Vasile Lupu si Prosper Parinaccius roma- 
nistul italian, Bucureşti, 1909; id., Legi vechi, rominesti şi izvoare- 
le lor, Bucuresti, 1912; Jon Peret, Pravila lui Vasile Lupu si izcvoa- 
rele ei greceşti, [in] Arh. (lagi), XXV (1914), p. 201—211; St. Berechet, 
Legătura dintre dreptul bizantin si cel rominese, Vaslui, 1937: S. Puşcariu, 


Ist. lit.2, p. 93, 227; N. Cartojan, Ist. lit., p. 101—102; 113—115. 


TAE. 96 "TUE 


: PRAVILE ÎMPĂRĂTEŞTI ÎNDREPTAREA LEGII 
(1616) — (1652) 

4f. Un vácar de va lua asupra 41. Un vácariu de va lua asu- 
sa un bou să-l pască, si de-l va pra lui un bou să-l pascá, şi de-l 
piiarde într-acia dzi ce l-au luat, va piarde într-acea zi ce l-au 
de va spune stăpinu-său într-acia luat, atunce de va spune stăpi- 
dzi, dzicind: iată piná în cutare nu-sáu intr-acea zi, zicind: iată 
loc 'ţe-am vidzut boul şi pînă în că pină în cutare [oc (e-am vă- 
cutare, deacii nu-l ştiu ce s-au zut boul si pină in cutare, deacia 
făcut; de va dzice agia, nu va nu-l ştiu ce se-au făcut; de va 
plăți boul; iară de nu-i va fi dat zice aşa, nu va plăti boul, iară 
“Ştire într-acia dzi, va plăti boul. de nu-i va fi dat ştire intr-acea 

49, Vácariul. de va lua demi- zi, atunce va plăti boul. 
neatfá bou de la plugar, şi boul 42. Văcariul de va lua dime- 
nu să va(iniain cireadá cu alte. neaţa bou de la plugariu, iară 
vite, ce Sá va împărți şi va intra boul nu se va ţinea in cereadá 
in niscari pini, sau in vii, sau în cu alte vite, ce să va împărţi şi 
altă si va, face pagubă, să plă- va intra in niscare piini, sau în 
teascí văcariul paguba, iară sim- vii, sau in alt ceva şi va face 
bria să să dia, să nusă opriască. pagubă, atunce să plătească vă- 


cariul paguba, iară simbria să se 
dea, să nu se oprească, 


(S. G. Longinescu, Legi vechi rominești..., p. 12) 
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8. Macar di-are face neştine 


bani cit de buni, galbeni prisne- 


de aur curat sau taleri sau alt fial 
de bani, să fie prisne de argint cu- 


8. Măcară de-ará face neştine 
bani cit de buni, galbeni, lámu- 


. rii de aur curat, sau talere, sau 


rat şi să fie deplin si la cumpănă, | 


iară cu aciastia cu toate nu va 
putia să incapá în voia nemárui 
pentru să fie certat mai puţin, 
de cit că are fi făcut bani răi, 
de-ntru aur si de-ntru argint spur- 
cat, sau prisne de arame, sau 
cum are fi mai răi, tot o certare 
va să aibă, de vreame cei aste fără 
de ştirea împărăţii sau a domniei. 


(ed. cit., p. 


'9, Pre une locuri pre unii ca 
aceştia, carii iau doá mueri, poar- 
tá-i pre ulite cu pialea, sedzind 
călare pre mágariu şi-i tot bat 
cu doaă furci, ce tore muerile; 
aşijdere si pre mueri pre ceale 
ce iau doi bărbaţi, le poartă cu 
pieile goale pre măgari si le bat 
“cu doaá cumánace, sau cu doaă 
slice. 


alt feliu de bani, să fie lámuriti 
de argint curat, si Sá fie deplin 
şi la cumpănă, ce.cu aceastea cu 
toate nu va putea să încape in 
voia nemănui, să fie pedepsit mai 
puţin, de cit ar fi făcut bani 
răi, den aur şi den argint rău, 
Sau de aramă lămurită, sau cum . 
ar fi mai răi, ce acela tot o pe- 


. depsire va să aibă, de vreame 
ce iaste fără de ştirea împărăției, . 


sau a domniei. 


11) 1 


- 


2. Pre unele locuri pre unii ca 
acestea, carii iau doad mueri, 
poartă-i pre uliţe cu pialea goală, 
şezind călare pre măgariu, şi-i 
tot bat cu doaă furci, ce tore 
muerile; agijderea şi pre mueri, 
pre ceale ce iau doi bărbaţi, iară. 


„le poartă cu pieile goale pre mă- 


(ed. cit., p. 


91. De vreame ce cel fără de 


vristá, ce face gregalá, va fi de. 


optspredzeace ai márgind, atunce 
să-l bage in hiară şi in temniţă 
pină in cităva samă de vreame. 
lară de va fi de 14 ai şi greşala, 
ce va face, să ceartă ca şi pre 
bărbaţii cei mare, ce să dzice, cu 
moarte, cumu-i intii furtuşagul, 
sau sodomiía; atunce-| va bate 
pren tot tirgul şi-l va închide în 
temniţă cu obeade in picioare. 
lară de va fi mai sus de 14 ai, 
şi nu va agiunge pînă la 25 şi gre- 
sala, ce va face, iaste de Cap; 
atunce iarăşi se va bate pren tirg 
şi-l vor trimite la ocnă. i 


gari şi le bat cu doaá cománace,. 
sau cu doaă. îşlice. 


132) 


21, De vreame ce cel fără de 
virstá carele face greşală, de va 
fi de optsprezeace ani mergind,, 
atunce să-l bage în fiară şi in. 
temniţă piná în citáva seamă de: 
vreame, lară de va fi de 14 ani, 


 atunce pentru greşala ce va face, 


se ceartă ca si bărbaţii cei mari, ce. 


să zice, cu moarte, cumu e întii 
“furtişagul, sau sodomiia ; atunce-l. 


va bate pren tot tirgul şi-l va în-. 
chide în temniţă cu obeade în 
picioare; lară de va fi mai sus 
de 14 ani şi nu va ajunge pînă 
la 25, şi gregala ce va face, iaste 
de cap; atunce iarági se va bate 


pren- tîrg şi-l vor trimite la ocnă.. 


(ed. cit., p. 201) 
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1. A unsprádzeacia pricină, ce 
„mai înmicşureadză giudeţul cer- 
taria celui vinovat, iaste dra- 
gostia; .de vreame ce dragostia 
să asamănă. cu beţiia, aşijdere ' şi 
cu nebuniia, şi mai vîrtos iaste 
Si mai ria chinuire de cît acealia 
de cit toate; drept aceaia s-au 
făcut această pravilà. 


iaste dragostea; 


1. A unsprezeacea vină, carea- 
mai micşorează judecătoriul cer- 
tarea şi pedeapsa celui vinovat 
de vreame ce 
dragostea se închipuiaşte cu be- 
tiia, aşijderea si cu nebuniia, iară 
aşa mai virtos iaste şi mai rea 
chinuire de cit acealea de cit toate; 
drept aceaia se-au făcut această 
pravilă.: 


(ed. cit., p. 285) 


LIMBA CRONICARILOR MOLDOVENI 


Introducere. Începuturile istoriografiei originale in limba . 
rominá. Dezvoltarea stilului narativ prin desprinderea de tradiţia 
limbii scrierilor religioase şi prin apropierea de limba populară 


Importanţa cronicarilor moldoveni în evoluţia limbii noastre literare: 
constă în faptul că ei rup, în mare măsură, cu tradiţia limbii textelor. 
bisericeşti şi scriu în graiul pe care-l vorbesc. Prin contribuţia cro- 
nicarilor moldoveni, limba literară se imbogáfeste cu nun eroase ele- 
mente populare, dar şi.cu elemente străine, de provenienţă savantă. 

Cronicarii moldoveni îi depăşesc pe contemporanii lor munteni 
printr-un orizont cultural mai vast și, mai ales, printr-o realizare mai 
artistică a expunerii. Datorită [ucrárilor redactate de ei — care au 
circulat in copii manuscrise — istoriografia moldovenească a avut 
o perioadă de înflorire. În perioada de constituire a limbii romine 
literare moderne, scrierile cronicarilor au jucat un rol deosebit, de- 
oarece au constituit, pentru scriitorii noştri clasici, izvoare de inspí- 
rație, atit pe planul conţinutului, cit şi pe acela al exprimării. 


LIMBA CRONICII LUI GRIGORE URECHE 


Introducere biobibliografică. Trăsături regionale sí arhaice, Ele- 
mente savante sí populare în vocabular. Arta narațiunii | 
şi a descrierii 


Grigore Ureche, autorul celei mai vechi cronici în limba romină— 
care ni s-a păstrat — a trăit aproximativ între 1590 si 1647. 
í Fiu al lui Nestòr Ureche (mare logofăt al Moldovei, apoi mare 
vornic al Ţării de Jos), Grigore Ureche studiază la şcoala iezuitá din. 
Lvov, unde învaţă latina, retorica şi. poetica!. Cunoaste, de aseme- 
nea, limba polonă şi, probabil, greaca. În ţară ocupă funcţiile 
de logofăt al treilea, de spătar, iar apoi, sub Vasile Lupu, de mare 
spătar (1034-1642) şi mare vornic al Țării de Jos (1649-1647). În rás- 
timpul ultimei demnități, a scris Letopisețul Ţării Moldovei, de cînd 
s-au descălecat fara, şi de cursul anilor şi de pííafa domnilor, carea 
scrie de la Dragoş vodă pînă la Aron vodă. 


1 B, P. Panaitescu, Introducere [la]: Grigore Ureche, Letopiseţul Țării. Moldovei. 
ediția a l-a revăzută, Bucureşti, 1958, p. 10. i 
A 
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Letopisețul Țării Moldovei descrie evenimentele istorice mai im- 
portante. petrecute in Moldova de la descălecat pină în timpul domniei 
a doua a lui Aron-vodă (1359-1595). l 

Reprezentant al marii boierimi, autorul interpretează faptele prin 
prisma concepției: politice şi sociale a clasei din care făcea parte. 
Cronica sa acordă atenţie îndeosebi vieţii. domnilor şi a boierimii, ne- 
glijind viața țărănimii exploatate. Cind e vorba însă de dominaţia 
otomană, Gr. Ureche se dovedeşte un patriot sincer şi ia atitudine 
împotriva exploatării otomane. | 


Letopisețul lui Gr, Ureche, întemeiat pe o serie de surse in- 
terne şi externe, este un izvor deosebit de preţios nu-numai pentru 
istoria Moldovei si a celorlalte ţinuturi romineşti, ci si pentru istoria 
relaţiilor cu ţările vecine. 


Cronica lui Grigore Ureche ne-a fost transmisă în copii din se~ 
colul al XVill-lea, cu profunde remanieri. Simion Dascălul a adus 
(între 1654 şi 1660) cronicii lui Ureche o serie de interpolări ; aceste 
pasaje interpolate, în marea lor majoritate au fost identificate. Copiştii 
din secolul al XVIl-lea şi al XVIII-lea au adăugat, la rindul lor, unele 
pasaje, care, în general, au fost si ele identificate. Există trei grupuri 
de manuscrise ale cronicii (A, M si 1). Un grup derivă dintr-o copie 
„tăcută de un copist muntean, Axinte Uricariul, in 1719, altul, dintr-o 
copie a lui Misail Călugărul, de la mănăstirea Putna, făcută probabil 
între 1660 şi 1667, iar al treilea derivă dintr-un manuscris lacunar. 
Copiştii au introdus unele particularităţi ale graiului lor în textul 
copiat. Cea mai fidelă versiune a cronicii fac parte din primul grup 


de manuscrise, fapt care explică prezența a numeroase muntenisme 
„în textul cronicii. Muntenismele din grupul de manuscrise care derivă 


din copia lui Axinte Uricariul interesează în primul rind structura 
fonetică a limbii. : 


Ediţii. Letopiseţul Țării Moldovei pînă la Aron vodă (1359-—1505), 
întocmit după Grigore Ureche vornicul, Istratie logofătul și alţii de Simion 
Dascălul. Ediţie de Const. Giurescu, București, 1916, 

Grigore Ureche, Letopisețul “Țării Moldovei. Ediţie îngrijită, studiu in- 
troductiv, indice și glosar de P. P. Panaitescu. Ediţia a Il-a revăzută, Bucu- 
resti, 1958. (Editorul a” transcris fonetic caracterele alfabetului chirilic, El 
a identificat pasajele introduse de Simion Dascălul si de ceilalți copisti). 

Studii. Gidei, Cron. mold. (Cf. si critica lui Ștefan Orăsanu, Cronicarii 
moldoveni din secolul al XVII-lea, Bucureşti, 1899 [extras din Convorbiri literare, 
a. XXXIII (1899), p. 256, 441. 508, 595, 726, 841]); C. Giurescu, Noi contri- 
bufiuni la studiul cronicarilor munteni, Bucureşti, 1908 (concepţie diferită 
asupra izvoarelor lui Ureche și rolului lui Simion Dascălul, la P. P. Pana- 
iescu, în introducerea la ediția mai sus citată, p. 30—52); Al. Philippide, 
Originea rominilor, 1, Yasi, 1925, p. 852 (Ce spun cronicarii despre originea 
românilor) ; Panaitescu, Infl. pol., passim; N. Iorga, Ist lit.2, 1, p. 285 «i urm. ; 
l. Minea, Din istoria culturii rominesti, | (laşi), 1935: I. Siadbei, Cercetări 
asupra cronicelor moldovene, I. Eustratie Logofătul, Grigore Ureche, Simion 
Dascălul, Ion Neculce, lasi, 1939; N. Cartojan, /st. lit., p. 144 si urm. ; 
Texte privind dezvoltarea gindirii social-politice în Rominia, I, București, 1954, 
p. 9—12 ; I. Verdes, Ideile social-politice ale cronicarilor din sec. AF II—XV II, 
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din Tara Romíneascá “şi Moldova, ` [in] Din- istoria filozofiei in Rominia, 
vol. I, Bucureşti, 1955, p. 1—36. i 


Fonetica. Vocalele: e (trecut uneori la i sau la d) nesin- 
copat: sd se îndirepteze (1/7), dereptate (2/17), Direptate (43]10), £ndi- 
reptare (57/19—20), dedireptul (17/3), nedíreptatea (80/2), să nu. îndă- 
 rápteze (90/15), diresele (185/14; in alt manuscris: dresele), díreptate 
(197/20). gh | sah | 4 | 

Numele romín şi adjectivul rominesc, cu fonetismul analogic o, 
în locul fonetismului mai vechi u (rumin, rumînesc, forme din limba 
vorbită), prin apropierea de lat. romanus : rotaîni (14/8.9 ; 15/18; 111/18. - 
19.22; 119/19), romineste, (10/11), [graniţa] romíneascá (185/18; 188/7), 
țării rominesti (59/16.21 ; 61/291). 

: d etimologie păstrat: lăcuit (= locuit, 8/9.11), lácuínd (9/4), răsipi 
(= risipi, 11/15.18), sábor (25/6). h ru 
Hiatul u-ă a evoluat in d=0: buor (6/3; 14/15), Buorenii (6/6). 
= Diftongii. De relevat prezenţa diftongilor ea şi îi: seara (95/21; 
alt manuscris: sara), piine (7/9; 97/21; 119/16 ; 145/15), fonetisme carac- 
- teristice graiului din. Tara Rominească, Apariţia unor astfel de forme 
diftongate în Moldova e semnalată şi în scrierile lui Varlaam, Dosoftei 
şi Miron Costin. Prezența acestor forme dovedeşte influenţa limbii 
literare din Tara Rominească asupra celei din Moldova, prin cărţile 
bisericeşti. . IA : iN | 
. Diftongul ia apare conservat in iape (pl. de la iapă, 98/6), iazer 
(246/1). M A Te! 
— Consoanele. Dintre labiale apar alterate £ şi p. În privința 
lui A de multe ori manuscrisele prezintă forme nealterate, în concu- 
rență cu cele palatalizate, după cum urmează: fierbinți (3/5), fiară: 
| (6/3.5.8; alte manuscrise : híard, hiara, here, fiara), hier, inhierbintat 
(9/20; alte manuscrise :  înfierbintat), fierile (15/8; alte manuscrise: 
hierile), oa fi (17/3.5.6.18; alte manuscrise: fi), fííu-sáu (17/0), să fie 
(19/5), fiind (19/8), n-ar fi (26/15; alte manuscrise: fi), să-l hie aflat 
(198/18; alte manuscrise: fie). | 

Trecerea lui p la &' apare in chizmi „a compune, a serie, a alcătui“: 
şi pentru aceia unii de la alții chizmind sí însemnind sí pe scurt 
scriind. (1/8); întîiu m-am apucat a scrie ce au pizmit şi ce au 
“însemnat alții (4/6); si deci toate le-am chizmit şi le-am tocmit 

(158/18). . ! , 

Termenul nu trebuie confundat cu pízmuí (care apare $i sub forma 
pizmí; pizmínd 175/17; în alte manuscrise: pizmuind), care are alt 
sens. El trebuie explicat prin rus. ucr. pisimo „scrisoare“. | 


Faţă de fonetismul mai vechi dz, característic textelor moldove- 
- neşti, în toate manuscrisele apare z (de ex. să auză 26/1; 216/4); fone- 
tismul acesta se explică prin influenţa limbii. literare din Ţara Romi- 


! Citatcle trimit la ediţia : Letopiseţul Țării Moldovei pină la Aron vodă (1359—1595)... ` 
ediţie întocmită de Const. Giurescu, Bucureşti, 1916; cifrele din fracţie reprezintă pagina 
şi rîndul. Vezi mai jos. indieaţiile bibliografice de ta p. 230. 
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neascá (in Moldova ne-am- 
aştepta la dz: să audză ete.), 
exercitată prin intermediul căr- 
tilor bisericeşti. | 

j (in loc de d, caracteristic 
graiurilor din. Moldova) este 
predominant faţă de fonetis- 
mul g: judef (9]12), deajuns 
(şi deagiuns) (5/5; 4|15; 19/18), 
prejur (7/7; 9|91; 15/14; 18/15), 
şi íimpregiur; pregiur 945/15,) 
jugul (14/4, si gíugul) ; jumătate 
(şi giumătate 14][O), jos (şi gios 
15/18; 194/4), ajutoriu (11/175 í 
19/2, 19/21; 96[95.94; 194/15; - 
242/9), joi (29/10), juruínd 
(58/1.9), încunjure (38/10), în- 
cunjurat (245/11), giure, giu- 
rară, | juràmínt | (953/5.6.15), 
gioseni (2949/9). E 

Notarea nazalităţii. 

În cuvintele cu în-, prefixul: 
nu e notat cind cuvintul respec- : 
tiv e precedat de prepoziţia din, 
printr-un fenomen de disimilare 
silabică  (în4+ în > în4+ zero): 
Me uie (4/4; AP; 96/18; ` Vasile Lupu (stampă de W. Hondius) 

"^ În compunere cu de, pre, 

către, spre, pronumele personal îns igi păstrează individualitatea: 
de înse (44/14; in alt manusers: de dínsele), de însă (111/11; in alt 
manuscris: de dínsa) de către iînsul (150/5; în alt manuscris: dínsul); 
pre însul (55/14; în alt manuscris: pre dínsul, 156/29; in alt manu- 
scris: dínsul) ; spre însul (71/8). 

n conservat (nedisimilat în 7) in mánuntáà (15/1). | 

n dispărut prin iotacizare: să rămie (1/4; 14/19; 18/13); să-și ție 
(31/13), să pue (37]4; 132]14), să spue (140/18). 

Pretutindenea cu -r- şi cu -n-: pretutinderea (8/16, şi pretutin- 
denea; 9/18; 57/9). 1 i . 

r e conservat in verbul a orea, întrebuințat ca auxiliar, la pers. 2 
sg. a viitorului indicativ: veri (cerca) (22/1), oer (fi) (114/5), in 
schimb lipseşte in auxiliarul de pers. 5 sg. a aceluiaşi timp, care 
este şi forma obişnuită de prezent indicativ: va sd pogoare (2613.14.15), 
pa să meargă (70/14), oa să între (197/9; 201/209), fara nu-l va 
(206]17), de nu mă oa fara, eu îi voiu pre dinsii (207/35). 

Č în (sd) pocíu (4/7; 180/8). i 

Morfologia. Substantivul. Relevám citeva forme vechi 
de feminine: sor „soră“: o sor (30/15; 45/5; 218/16; 992/10), pl. minule 
(151/4; 155/9; 251/7), pl. trebe (sg. treabă): multe trebe au aout (69/19), 
iar dintre neutre, pluralul puţin obişnuit adevere (sg. adevăr): le-am 

4 : 


^ A 
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socotit cà sînt adeoere (158/18). Construcţii prepoziţionale cu a,. cu 
valoarea de genitiv: ca sd nu se înece a toate fările anii trecuți 
(2/3), şi cu valoarea de dativ: după aceia au dat Stefan vodă cuvint 
a toată oastea (89/5). | 

Acuzativul numelor (proprii sau comune care denumesc persoane 
ori animale personificate) sau al pronumelor se construiește în mod 
normal cu pre; este construcţia obişnuită în tot cursul naraţiunii: au 
poftit craiul pre Alexandru vodă (26/99), au priimit sí pre frate-sáu, 
- pre Stefan vodă (97/15), să omoare pre frate-său, pre Stefan vodă 
(97/19), şi au împins pre oastea lui Bogdan vodă (39/14), au ajuns 
pre oastea lesascá (199/14) (prin asimilarea substantivului colectiv 
' oaste cu numele de persoane, ca şi la Miron Costin), ci pre domn nu 
l-au aflat acasă, numai pre jupăneasa lui (143]93-94). — 

. Citeodatá pre lipseşte: mai apoi sí solii săi de iznoavă i-au trimis 
lui Stefan vodă (72/11) (în alt manuscris: pre solii), carele nu va: sus- 
pina, văzînd că fiica sa... să o ia (1€8]7) (in alt manuscris: pre fiica-sa). 

Articolul. Articolul posesiv invariabil a, înaintea numelor la 
genitiv singular sau plural: ce se oa fi lucrat într-acei 2 ani a dom= 
- niei lui (20/2), cu haine proaste a lor. (143/17), în al patrulea an a 

domniei (175/8). | zu | 

Lipsa articolului posesiv sau hotárit în anumite situafii:.ca să 
poată împreuna biserica răsăritului şi cu apusului (25/5); la une leto- 
písete de-ale noastre (40/19). à DES ax ci 

A petru curînd acordat cu numele: curîndă preme (29/15; 
{17/6}. ; al | 
Verbul. Au, folosit ca auxiliar pentru pers. 3-sg. pf. c. indicativ: 
"au fost (1/10), au venit (2/8), l-au scris (4]10), s-au descălecat (6/6), 
` iau părut lui (3/5), [Laslàu] carele-i zic că au fost ovilhoonic (9/8), 
s-au săvtrşit (17/1), au apucat (19/4), au stătut | (27/14). 

Pentru pf. c. indicativ se foloseşte uneori şi construcţia cu auxi- 
liarul repetat: l-au sí ospátat-au pre Stefan vodă (89/10), 

Perfectul simplu şi mai mult ca perfectul. Forme vechi: /eace 
(116/10) (alte manuserise : face, făcea, făcuse), cersuse (119/15-16), și-și . 
cersurà (146/6; alte manuscrise: cerură, cersut), cersu (153/15), feceră 
(202/2; alte manuscrise: fâcurâ), fece (218/10; alte manuscrise: făcu 
făcea, 219/16), fece (246/5; alte manuscrise: făcea, au făcut), fece 
(258/15; 969/10), Exemple în context, pentru corelaţia dintre perfectul 
simplu şi perfectul compus: văzînd Alexandru vodă că pierdu războiul, 
fugi la Cetatea Albă, sí acolo s-au săvirșit. Iară Petru vodă au 
domnit doi ani (49/9—25). "us 

Mai mult ca perfectul. Forma perifrasticá e compusă din verbul 
„a fi- gerunziul verbului de conjugat, cu valoare de imperfect: au 
fost lăcuind tătari (9/4), au fost zícind (71/9), s-au fost făcînd (256/11), 
ce le-au fost dărămînd frunză (254/9), s-au fost stringînd, si-au fost 
oprind. (954/10,15), ce i-au fost zicînd (257/9). | 

O a doua formă perifrastică, alcătuită din perfectul compus al 
verbului a fi + participiul verbului de conjugat: cd -după răsipa ce 
i-au fost gonit pre tătari (15/17), de pre aceste locuri, iarăşi au fost- 
început a se tinde la cîmpi (13/19), au fost trimis pe Gligore. Tamblac 
(25/9), sí daruri în toli anii au fost trimitind Iliaș, iară craiul i-au 


f 
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fost dat Haliciul (51/19), cà întîiu au fost învățat de au pirjolit iarba 
.. (57/8), si l-au fost prins în războiu (105/13), carele s-au fost sábírsit 
(159/18). l 

Perfectul conjunctivului, format din conjunctivul prezent al verbului 
a fi-+ participiul trecut al verbului de conjugat: de aci să fie dat 
dos Radul vodă (53/19), să-l hie aflat în viclenie (198/18). i 

Condi(ionalul perfect. Relevám o formă compusă din imperfectul 
verbului a orea + infinitivu! verbului de conjugat: nu prea avea (47/10), 
cum se vrea tocmí (57/10), orea da războiu (61/12), încotro brea in- 
foarce oastea (142/5), prea avea (147/4; 164/9; 167/1.2; 918/1.9; 262/3), 
şi o a doua formă, alcătuită din perfectul compus sau imperfectul 
„verbului a orea- verbul a fi+ participiul trecut al verbului de con- 
jugat: sí au orut fi apucat sí alte cetăți (67/4—5), nu-l vrea hi apucat 
moartea (88/19), să orea hi făcut (58/20), n-au orut fi esit (921/10), 
nu-i vrea fi venit veste (226/9—10). | 

Infinitivul. Infinitivul lung e folosit cu prepozi(ia de: de a-și 
tocmíre oastea (57/19), nici de'a se îndireptare (57/19—20), ci este de 
a-și credere acest cuvînt (65/15, alte manuscrise: crede), de-a răbdare 
nevoile (103/5), de a-l batere (104/2), de bani de a le dare (107/16-17), 
de-a scoatere (109/15), de-a împlerea (109/91), ce de-a facere lege 
(131/5), că loc de a se zábooire nu era (144/91), de-a páfire nevoi 
(147[18), de-a se amestecare (2235/19), de-ă prădare (261/14), de-a se de=- . 
părtare (268/6), de-a esíre (968/7). ep 

Infinitivul scurt e de asemenea întrebuințat: a se mira (9/25), 
a scrie (3/14, 4/5), să nu le fie a pierde sí crăia (19/5), a o aseza 
. (14/5), a fugi (97/1), a se întoarce (29/13), a se apăra (37/6) a tinea 
(102/2), au dat dosul a fugi (135/10), i-au căutat a lăsa (149/14 ; 143/7), 
au pornit după dinsul a-l cerca (145/3), de-i vrea fi a domni, nu vrea 
putea fi (167/1.2), a vărsa, a muri (210/5-4), a ságeta (216/1), a-i goni 
220/1), a-i răsipi (220/3), a călca, a se bate (231/6-17), nu era a zice 
(258/11). | | 

„A se bizui se construieşte cu dativul, întocmai ca a se ruga: 

bízuindu-se puterii sale (46/8) (cf. s-au rugat cu toții lui Stefan vodă, 
89/16). | 

Prepoziţia. De „de la“: că scriitorii dintii n-au aflat scrisori, 
ca de niște oameni neaşezați (2/25), sí din poveşti ce au auzit unul 
de altul (5/2-5), că văzind craiul atitea cuvinte rele de .dinsul (75/15), 
rămas-au fii de dinsul (105/3), plingere sí tînguire era de doamnă-sa 
Elena şi de fii săi (145/11), înfelegind de dínsíi (204/18), să depărteze 
minà turcului de dinsíi (222/19) ; de „din“ : mînăstirea de Rísca (161/17);. 
mitropolia de Roman, mitropolia de Suceava, minăstirea de Bistriţa 
(169/2.5, imită construcția slavă cu ofâ); de la „din“: Dragos, carele 
venise de la Maramureş (16/6), rădicatu-s-au de la fara, ungurească 
(219/9); la „pe“: sí de aci toată: oastea s-au lăsat la dínsul (203/5), 
spre „asupra“: că acesta Olbriht nu spre păgini, ci spre creştini vrea 
să facă războiu (80/4), cu multe sudălmi sí ocări spre Mahmet (201/8); 
carii au dat la Prut spre moldoveni (219/7); despre „de, înspre“: să-l 
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 spríjíneascá despre orăjmaşii săi (194/6), i-au pus ín cîrlige despre 
Galata (201/7). ^ y, | 
Particula -$í se adaugă şi la alte forme pronominale decit 
. cele la care apare astăzi si chiar la unele adverbe: caresí (4/27), 
acíesi (27/23), cumusí (40/1, 79/1), undeşi (74/16), acasásí (26/4), cínesi 
(95/3), acíasi (97/16), acestas (131/17), atunciaşi (157/19). 

Síntaxa. Acordul atributului cu substantivul. Atributul adjectival 
stă in acelaşi caz cu substantivul pe care-l determină: era fecior lui 
Stefan vodă celui bun (162/6). SUR HA enr. 

Inversiunea pronumelui: pentru că maí demult o au fost chemînd 
-aşa (92/10); ca să-i întoarcă moşia sa Pocuția, care o au: fost vîndut 
domnilor moşilor săi (136/16) ; şi au luat cartea sí o au dus ín Tari- 

grad sí o au tíns la mîna împăratului (149/11); au săgetatu-le caii 
(27/9) ;. lega-i, tăia-i (74/16; in alte manuscrise: îi lega si îi tăia); ve- 
niră-i olăcari (206/13) ; de n-ar fi schimbatu-se norocul (218/17-18). 

Reluarea pleonastică a formei neaccentuate a acuzativului pronu- 
melui personal, în poziţie enclitică la construcţia verbală: i-au prín- 
su-i (19/10). . P ra E e | 

Propozifiíile coordonate. Grigore Ureche are meritul de 
a-şi fi scris cronica intr-o limbă apropiată de cea vorbită. În această 
privinţă, se poate da ca exemplu caracteristic de construcţie sintactică 
a limbii vorbite intrebuinfarea propoziţiilor coordonate, legate de 
obicei prin conjuncţia şi. Este o construcție pe care o întîlnim foarte. 
des in cronica lui Ureche; ea e folosită in naraţiune. lată citeva 
exemple, luate din locuri diferite: au purces în anul 6975 |= 1467] 
şi au tras spre Moldova, şi zicea că cu cale merge, ca să ducă la scaun 
|a Moldova pre Petru vodă, Și trecînd muntele au esit la Trotusí, 
noemorie 19 ; de acolea, luînd drumul au sosit la Roman, noemorie 29, 
sí acolo s-au odihnit pînă a şaptea zi, prádind sí jăcuind; iar a opta 
zi, dechemorie 7, au ars têrgul Romanul, sí de aci au luat drumul 
spre Suceava, prádind sí arzînd, şi silea la scaunul Sucevei (p. 46—47). 
[1497] Sí acolo veni vestea lui Stefan vodă, că vine sí altă oaste le- 
şească într-ajutoriu Craiului, şi atuncea au chemat pe Boldur vornicul, 
sí bau dat oaste, şi de sîrg l-au trimis împotriva acei oști, şi i-au zis 
să le dea războiu. Deci Boldur vornicul, luînd oastea de ajuns, au 
trecut Prutul împotriva acei osti sîmbătă seara, și duminecă dimineata, 
octomorie 29, le-au dat rázboíu și“ îndată i-au răsipit (p. 78—79). [1527] 
-Detru vodă Rareş ín al doilea an al domniei sale, rădicat-au oaste 
mare asupra săcuilor la fara ungurească, şi şi-au împărțit oastea în 2 
pilcuri şi pre 2 poteci şi-au frecut oastea, şi dacă au întrat la dinsii, 
în toate părțile i-au spart sí i-au răsipit, si orasele le-au jăcuit, si 
pre toți i-au supus sí i-au plecat sie, şi cu pace s-au întors apoi la 
scaunul sáu la Suceava (p. 155). — p? 

Altă caracteristică a sintaxei coordonárii este prezenţa lui căci că 
în propoziţiile cauzale «oordonate: să nu însemnăm nici de feciorii 
lui Stefan vodă, căci că poate să fie adevărat (19/19), să nu pomenim 
de războaiele” acestor 2 frați, căci că poate fi adevărat (30/4), [Vlad 
vodă Călugărul], carele mai apoi au făcut viclesug asupra lui Stefan 
podă, căci că dedese ajutoriu turcilor (65/5). 
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Vocabularul, 


Elemente latine. Printre elementele latine ale limbii vorbite. 
sint de relevat: op „e necesar, trebuie“: deci cumu-i voia domnului 
op să le caute (8/5); cum se tiímpld, din pom bun roadă bună op să 
iasă (90/18); şi pedestru „(om) care merge pe jos*: au dat la strimtori 
ca acelea, de nu era nici de cal, nici de pedestru (143/6). 

Elemente slave. Cele mai multe dintre elementele slave ale 
cronicii provin din slavonă şi au un caracter savant; cele împrumutate: 
din limba.polonă, ucraineană sau rusă, sint mai pufine la număr si 
sint caracteristice pentru limba vorbită. lată citeva exemple : 

1. elemente savante: conceníe „exterminare, pieire*-(v. sl; koni- 
Caníje „sfirşire, consumare“): sí socotea toate semnele, cite se făcuse 
rele, că au fost lor de arătare, ca să fie concenia lor(75/5); cronicar 
„scriitor de cronică“ (cf, pol. &ronikarz ,id."): ca să nu ne zică croni- 
carii altor limbi c-am murit şi noi (4/3); dostoi „a satisface" (v. sl. 
dostojati „a se cuveni“): turcii dacă şi-au dostoit inimile sale si omo- 
riră pre lon vodă (235/6); mizdă „mita“ (v. sl. mizda ,platà"): le da 
bobină că au luat mizdă (96/8), zicînd că turcii toate schimburile le fac 
pentru mizdă, de-i îngreuiază ca să-i sărăcească şi să-i slăbească 
(229/17); pohoală, pohfală „pomvă, strălucire“ (v. sl. pohvala „lău- 
dare“): și de aci s-au întors la scaunul său la Suceava, cu mare poh- 
boală sí biruintă (59/4); potícalà „înfrîngere“ (cf. v. sl. potykati „a lovi”): 
ce scrie poticala ce au petrecut Stefan vodă cu ajutoríul lor, de au. 
perit cu toți (19/21), după poticala lui Stefan vodă ce au pierdut ràz- 
boiul (65/5), pristăni „a consim(i, a ceda“ (v. sl. pristati): [Alexandru 
vodă] pristănise la toate capetele legii pre voia papei (25/15); 

2. elemente din limba vorbită: comornic „postelnic, postelnicel“ 
(ucr., pol. komornik „servitor“): ce pînă a merge comornicul cráíesc 
cu cărțile (249/15); fală „mîndrie“ (sl. hoala): pre cela ce mergea cu 
atita fală (83/9); hranífá „graniţă, frontieră“ (ucr. granícja ,id.*): au 
tras spre hranița romînească (185/18); imbir „ghimber, plantă cu rădă- 
cină . aromatică“ (97/22; uer. imber, pol. imbier, rus. nwOup „id.“); 
plean „pradă de război“ (rus. nnen ,id."): sí le luă tot pleanul (50/11); 
podscarb „cămăraş, easier“ (pol. podskarbi „id.“) : [in Polonia] sí îndată 
au trimis craiul pre podscarbul lui, să-i ia toată averea Iancului vodă 
(251/5);.poftori vb. „a repeta“ (sl. povtoriti) Stefan vodă... de iznoavă 
au poftorit solie (72/15); pohlibui „a cleveti" (pol. pochlebiăc, pohlebi€ 
„a linguşi“): poflibuindu-l mulți din neprietenii lui cu multe cuvinte 
(165/4); poiivăi „a utiliza, a consuma“ (rus. II1oxxHBaTb „a trăi“): sí avu- 
[ia stăpinului nostru noi o vom pojivăi (182/15). 

Influența. polonă asupra cronicii lui Ureche se constată nu 
numai în imprumuturile lexicale propriu-zise. ci şi în unele expresii 
traduse din această limbă, de ex. iarnă goală (159/17, pol. gofoledz 
„polei”); pəd comori (81/4—5, pol pod komorzy ,cámárag"); vezi 
Panaitescu, /n/l. pol., p. 42, 43. : 

Elemente neogreceşti: a schimosi „a desfigura“ - (ngr. 
30/muitw „a uriţi, a desfigura“): şi schimbîndu-se şi schimosindu-se 
numele (5/19). De semnalat calcul lingvistice înaljos „pagubă, neajuns“ 
(ngr. 4»»*3:0): m-au voie să facă cuiva înaljosul sí să poată atita 
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după potta sa ráütàfí țării (95/13), iară de au făcut cuiva înaljosul, 
tof pentru turci au tăcut (223/7). | Turm x 

Elemente turceşti: adet „datină, obicei“ (te. adet „obicei“): 
turcii... trimiseră de cerea bani, să le dea: mai mult de cum era. 
adetul țării (258/15) ; beg „bei“ (la turci, „guvernatorul 'unei provincii 
sau al unui oras", cf. sirb. beg „stăpin“, titlu): Mehmet beg (61/4); 
ciutac „poreclă dată mai ales turcilor din Dobrogea“ (te. cífa& ',id."): 
-turci ciutaci (253]2); halcă „joc care constă. în aruncarea unei suli(i 
printr-un inel“ (tc. halta „verigă, inel"): la călărie, sprinten, cu su- 
lita la Ralca nu prelesne avea protionic (215]14); hochim „ordin, po- 
runcá* (tc. Aüküm „id.): deci au trimis împăratul soli cu. hochimuri 
la craíu (150,8), penit-au hochim împărătesc de la Suleiman sultan 
la Petru vodă (159/4); otac „adăpost provizoriu construit de ciobani 
sau de pescari“ (tc. otak „cort mare pentru recepții“): sí l-au dus la 
otacul lor, de l-au ospătat (145/15). | 

İn lista care urmează, am înregistrat citeva cuvinte din limba 
vorbită a epocii, care apar in cronica lui Grigore Ureche, pe lingă 
cuvintele mai recente ca arima, întrarma (56/19; 66/5, din latină) şi 
împrumuturile slave, neogrecesti si turceşti enumerate mai sus. Folo- - 
sirea acestor cuvinte constituie o caracteristică a stilului artistic al 
cronicii lui Grigore Ureche: aciua vb. „a adăposti“: sí de multe 
ori năzuia domnii Țării” Moldovei, de acioa sí se ajutoría de. la 
dînşii (110/19) ; asupra prep. „faţă de, către, impotriva“: au făcut oí- 
clesug asupra lui Stefan vodă (65/5); au „sau, ori“: au cu tărie să-l 
puie la domnie (55/19) ; belitură s. f. „despuiere de averi“: íntr-acele 
belituri şi morți groaznice... ce făcea lon vodă (222/4); cásas S. m. 
„om, de casă (al cuiva), curtean“: acolo multă plingere sí tinguíire 
era de doamná-sa Elena... şi de alți căsaşi (145/13); cîslegi s. f. „(la 
ortodocși) perioadă de timp în care se poate consuma carne": Cişlegi 
(245/13); căuta vb. (construit cu subiectul logic în dativ) „a trebui, a 
îi necesar ca,a fi obligat să“; apare şila M. Costin, cu aceeaşi intrebu- 
ințare: le-au căutat a da dos nemţii (97/3), i-au căutat iarăși a se 
întoarce la fara leşească (29/13), de i-au căutat a fugi lui Petru vodă 
la unguri (59/16), au smintit pre turci de le-au căutat a esí din fară, 
(67/18), izau căutat a lăsa tot (149/14), izau căutat a lăsa calul (145/6), 
numai ce-ţi caută să-i dai (212/2); copil s. m. „bastard“: că n-au fost 
Bogdan vodă fecior cu cununie, ci copil lui Alexandru vodă (56/9) ; 
cotigă s. f. „căruţă“: în loc de casă cotigi poartă, ales la fara tătă- 
reascd (100/2); curător adj. „care curge“: ape curătoare (15/7); 
dabilă s. f. „dare, bir“, dăbilar s.m. „perceptor al birului": dabile cu 
' carele íngreuíase fara (261/16), dăbilarii (261/18—19), dăbilariul (262/5; 
decínde adv. „dincolo“: pre decíndea de Nistru (253/1); delunga, în2 
delunga vb. „a prelungi“: atuncea de iznoavă lands craíu, umblind 
“la mijlocul lor, i-au împăcat pînă în 5 luni ; mai apoi au mai delun- 
gat pacea pînă s-au umplut anul (159/6; cf. 159/9; „a tárdgána, a 
amina“: ci craiul iar i-au îndelungat pînă altă dată (115/19) ; descáleca vb. 
„a întemeia, a funda“: așa s-au adaos şi Moldova, care mai apoi de 
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alte țări s-au descălecat (9/19—15), iar noi aflăm că Moldova s-au 
descălecat mai pre urmă (5/16), dacă s-au descălecat. sat (6/6; cf, Şi 
15/15, 15/16, 255/4, 955/1—2) ; detuna vb. „a dobori“: sí pre un sleah 
iici l-au detunat supt cort (75/11); dezbate vb. (reil) „a (se) 
elibera“: cum va să mergem la turci, să ia şi să. dezbatà 
Cetatea Albă (70/15), au socotit ca să dezbată de supt mină 
ungurilor (148/17), ca să se dezbată de supt mîna Janculat 
podă (248/15—14), ca să se dezbată de supt mina  turcului 
(270/6); ' fláminjune s, f. „foamete“: că în toate zilele li se 
adăogea lipsa fláminjunei (75/1; in alte manuscrise: flămînziciune, 
flămîngiune), să se întoarcă de la atita flámtnjune la casele sale 
(76/8); fustí s, n. „armă (băț, ciomag)“: deci cazacii cu focul, moldo- 
venii cu fusturile (250/14); giosean s. m. „locuitor din Tara de Jos“: 
venitu-i-au  într-ajutoriu sí moldovenii gioseni (242/9); iani interj. de 
indemn: iani socotește că supt un copacíu bun citi se mistuesc (53/9); 
imblăciu s. n. „instrument de bătut fasolea sau griul, compus din două 
bețe unite prin două curele“; pre multe locuri le făcea năvală 
(dranii cu îmblăcie (205/2); încălăra vb.. refl. „a se sui pe cal, a im” 
căleca“: ai nostri s-au incálárat (27/5); încruntat adj. „plin de singe“: 
si multă vreme bătindu-se,.. cu multe rane íncruntafí (158/5); înmă 
s. f. „mamă“: (53/10), înmă-sa (215/2, cf. míne-sa (164/17); înțina vb. 
„a subfía trunchiul unui copac in asa fel incit să fie gata să cadă cînd 
va fi atins“, infínat adj.: fiind copaci infínafí (19/0 ct. 77/14); „gata 
de atac“: pribegii sta ínfínafi (20/9); limbă s. f. „neam, popor: de 
către sfifi sí goli, sí de către alți vecini sí limbi ce era prin prejar 
(13/14), că este făcută fara din două limbi (14/85 cf. 96/18); miază 
păresimi s.t, „mijlocul páresimilor, adică al postului mare“ (245/143—14); 
mos $. m. „strămoș“: au aflat. cap sí începătura moşilor (2/2); 
sí asuprind-o boala, au mers şi ia pre urma moşilor săi, în anii 
7078 (215/60); mosan s. m. „moştenitor“: craíi, nu ceia ces moseni 
crăiesc, ci pre carele îl aleg ei (95/7; in alte manuscrise: 
moșneni, moșteni, cf. 215/10); moșie s. f. „moştenire, pămînt moste- 
nit; patrie": Petru vodă . «~ cersu la împăratul moşia sa la Moldova 
(153/16; cf. 158/14); năzui vb. „a apela“: iară Roman vodă, fiind 
semin(ie de pre înmă craiului, lui Cazimir, au  năzuit la dinsul 
(55/11); neadevăr adj. „mincinos“: ca să arate lucrurile omenesti cil 
sint de fragede si ncadevere (48/5); negata adj. invar. „nepregătil“i: 
de sirg şi cu puțini negata i-au ieşit înainte la Jijia (175/46); nemesi 
vb. „a înnobila“ i-au nemesit pre tori (12/9); oblici vb. „a descoperi, 
a. da pe faţă, a afla“: dacă au oblicit că Roman au murit otrăvit, 
(54/4), că oblicind că muma fetii sí a lui cráíu au murit (115/16 —17, 
cf. si 171/4, 967/10—12; « v. sl. obliciti „a arăta“); obori vb. „a dobori, 
a răpune“+ au intrat în grămada turcească, tăind şi oborînd (254/155 
«v. Sl. oboriti ,id."); omăt s.n. „zăpadă“; omeți mări (97/165 945/18; 
cf. si. ometă „măturătură“, ucr. zamet ,virtej de zăpadă“) ; oscirbi vb. 
„a Scirbi, a se dezgusta'": oamenii se oscirbiră de dinsul (198/9; cf, 
v. sl, s&rübéti „a se întrista“); părti vb. „a (ine parte, a pártini*; cánu 
párteste cronicariul Bielskii alor săi (19/205; in alte manuscrise: pártí- 
néste) ; plodí vb. „a produce, a naşte“: maiplodindu-se sí inmulfindu- 
se (9/4), socotind că, de se vor plodi si se vor înmulți (19/3) ; pomázuí vb. 
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„a consacra, a confirma,a întări“: şi l-au pomázuit spre domnie mitro- 
politul Theoctíst (43/14 <v. sl. pomazátí „a unge“); prepus s. n. ,bánu- 


ială“, prepune vb. „a bănui“: aoínd prepus de viclenie (156/15), pre carii 


îi .prepusese el că pentru viclenia lor au fost scos din domnie (208/15) ; 
price s.f. „ceartă, conflict, neînțelegere“: sd nu lí se prilejeáscá oreo 
price (19/4); de alt nu vor sfătui, numai de ce oa fi pricea între 


dínsii (93/2-3; cf, sirb. priča. „povestire, proverb“); prici vb. „a se 


certa“ : prícindu-se pentru domnie (19/1; cf. sirb. pricati „a se scuza“) ; 
preîndemiînă, prindemítnd adv. „potrivit, favorabil“: şi au aflat cum 
au vreme prindemînă să-şi meargă la moşii (170/1; în alt manuscris : 
aflind vreme îndemină pribegii să oie là moşie), află vreme preîn- 
demínd ca.să lovească (188/1); proscá s. f. „țintă“: maí apoi turcii. ca 
într-o proscá săgeta într-înşii (201/9); prost adj. „neînvăţat, ignorant“: 
ca de niște oameni neaseza[i şi nemernici, mai mult proşti decit să 
ştie carte (2/25), nici de carte era prost (215/14); rost s.n. „gură, 


vorbă“: cá au înteles din rostul mitropolitului carele s-au fost săvirșit 


(159]18); scírsca vb. „a scrigni din dinţi de furie sau de durere, a suferi“ : 
cunoscînd Aron vuaă că nu oa fi pînă la sfirsít bine, că [ara 
scîrşca ,.. Gupă atita răutate ce făcuse. (9270|]9; cf. v. sl. kruciti 


„a Se strimba, a se suci"); semnat adj. „însemnat, înregistrat“: 


că se află sí de alții semnate lucrurile Ţării Moldovei (2/€); smomi 
vb. „a atrage prin înşelăciune“; smomind oamenii ca să i se închine 
(219]19); stropsí vb. „a zdrobi“: [Mehmet beg] gîndi singur cu capul 
său, să meargă să stropsască Tara Moldovei (61.6); tinde vb. „a întinde, 
a transmite“: şi au luat cartea... sí o au tins la mîna împăratului 


(149/11); fíns adj. „întins, (cîmp) ses": loc tins (92]5,9); farină s. f. 
„cîmp lucrat, arátura^: [pe copii] pre unii îi duc la Tarígrad... 


pre alții la Caraiman, de se ínoafd la țarină (1O08[5); urzí vb. „a in- 


? 


'temeia, a cládi din temelie“: pre aceia oreme au urzit Petru vodă 


mănăstirea Dobrata sí o au 'ziait pînă la jumătate (154/1—9); oicleni 
vb. „a înşela, a trata cu viclenie“: află oreme ca să oícleneascá pre 
domnu său Despot vodă (195/5); oorooí vb. „a vorbi“: acolo au venit 
şi Stefan vodă... şi toate ce au avut mai de treabă au vorovit 


(67/14),cum şi fara se voroveşte să-l părăsească (142/1—2; cf. v. sl. dooro- 


pati „a intirzia"). | | 
Dintre expresiile caracteristice limbii populare, relevăm' ur- 


-mátoarele: că nu ei, ci Dumnezeu semefeste pre unii ca aceia, 


să fie împilători şi certători de păcat ca acela „mare, extraordi- 
nar“ (168/12—12), şi de primejaie ca aceia (209|2), începu a trimite 
la dinşii că se oa închina, de vor trimite un om ca acela, ca 
să-i giure lui (295]3]); săptămîna albă „săptămîna dinaintea 
postului mare, la ortodocşi, cind nu se consumă carne“ (51/15); iară 


Bogdan vodă - să ascufía ca să-ipoată undeva vina „a face un efort 
: mintal pentru a pricepe, a găsi ceva“ (58/5); ci gîndi strimbătatea sa 


ca.să o răscumpere mai cu asupră „şi mai mult, cu virf şi in- 


 desat“ (118/2); Detru vodă fiind bátrin de zile „bătrin“ (169/16); 


au bătut război „a făcut război“ (5/11); sí dede veste de pace 


- si de domn tînăr, şi scoase bejeniile pre acasă „a reche- 


mat pe cei fugiţi“ (255/10); ce fiind în calea răutăților „avînd 
o poziţie geografică favorabilă oricăror incursiuni“ (8/13); oăzind că-l 
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inpresoard oràjmasul său, 
i-au dat cale şi s-au dus 
la Hotin „l-a lăsat să înainteze“ 
(218/5); au dat 291 a fugi 
„au fugit“ (27/1), le-au căutat 
a da dos nemții (27/5), au 
dat dosul a fugi (155]10); 

s-au dat spre munte „S-au 
îndreptat spre“ (142/14); și 
dînd război ovitejeşte „şi 
bătindu-se pe cimpul de luptă“ 
(50/9); să ía boi de-a zece 

„a Zecea parte, zeciuială, dij- 
mă“ (248/11); măcarcă înfrîn- 
sese cu deodată pre Bog- 
dan vodă „pe neaşteptate“ 
(40/7); dinadreapta, di- 
na stînga „de partea dreaptă, 
de partea stingă“ (108/11.15); 
avind de aci craiul lesesc 
a face oaste asupra 3 
Jicmont „a face război“ (97/7) 
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vodă „mare grijă, subiect de 
îngrijorare, teamă“ (151/15) ; 

era să meargă sol la împă- 
răție, să lege păcile „să 
incheie pacea, să încheie un 
tratat de pace“ (258/18); ínfe- 
legind acestea pribegíi din 
Tara Leseascd, ce s-au lucrat la Moldova „s-au pregătit“ 
(169/13); la oremea norocului celui prost ,nenoroc, pri- 
mejdie" (165/60; de nu s-ar fi părăsit Mateiaş craiu de acel 
gînd „şi-ar fi schimbat gindul“ | (48/18); că ungurii lui Despot . incă- 
plecase Tomșa spre sine „ii atrásese'* (96/18); unde avînd Stefan 


vodă ştire si prinzínd limbă, marți noaptea, dechemorie 15, au 
aprins tirgul asupra lor „căpătind veste, aflind ştire, fiind informat“ 
(47/12); numai tătarii îi cară în toate zilele de grumazi, cà umblă la 
dinşii ca la sită „tot timpul“ (96/5); ce lui Ilias nu-i sosia pita 
luí craíu ,nu-i ajungea, nu-i era suficientă întreținerea“; Gidei, Cron, 
mold., p. 89: „lui Iliaş nu-i era de ajuns pinea (pensiunea, subvenția) 
regelui“ (50/19) ; amintrelea de stat e.a om cuvios „stare, fel de a 
fi, fire“ (162/10) ; deci státu la domnie Petru vodă Aron „Veni 
la domnie, se sui pe tron“ (41/11). 

Introducerea elementelor de limbă vorbită în limba literară nu 
este un fenomen izolat, la scriitorii din secolul al XVII-lea: in Ca- 
zania (1645) mitropolitului Varlaam, aflăm pasaje in care cărturarul 
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. moldovean e mai liber faţă de original şi foloseşte limba vorbită, iar 
„Dosoftei este influențat de literatura populară orală, în versurile 
—. Psaltirii sale (1673). ET e | 
PA — Stilul, În Predoslooía cronicii, Grigore Ureche ne povesteşte 
următoarele despre Moldova:...iar noi aflăm că Moldova s-au descá- 
. lecat mai pre urmă şi muntenii mai dintii, măcar că s-au tras 
= de la un ízoor, muntenii întiiu iar moldovenii mai pre urmă de pás- 
— torí nemerind, Că umblind păstorii de la Ardeal, ce se chiamă 
= Maramureş, în munţi cu dobitoacele, au dat de o fiară ce se 
„chiamă buor; sí după multă goană ce o au gonit prin munți 
- cu dulăi, o au scos la șesul apei Moldovei. Acolea fiind sí fiara 
„obosită, au ucis-o la locul unde se chiamă acum Buorenii, dacă 
—— smau descălecat sat, si hierul ţării sau pecetea cap de buor 
se însemnează (5/16—0/7). Recunoastem, în acest fragment, procedee 
„ale povestirii orale, cu repetári de fraze, inerente unei expuneri de 
= acest fel, cu expresii din limba vorbită (s-au tras, ce se chiamă), 
antepunerea pronumelui o (o au gonit, o au scos) etc. 
= Aceasta nu înseamnă că Ureche nu a rămas tributar limbii textelor 
bisericeşti, Sint pasaje, în opera lui, inspirate direct din limba cărţilor 
religioase. lată două pasaje caracteristice, în acest sens, in care Gri- 
= gore Ureche se referă la locuri precise din Biblie: După ízbindd cu 
= noroc ce făcuse Bogdan vodă în fara leşească, iată-i veni de la 
„Dumnezeu osîndă asupră, cum grăieşte sí prorocul David 
în al 7 psalm, de zice: lac sápà sí îl scurmă şi căzu 
> în groapa care au făcut (191/1—5). Şi al doilea pasaj: Mulți 
= DOr să zică cum au fost boeríi şi capetele vicleni, de au omorit pre 
— cel mai mare; pre cel mare dumnezeu l-au lăsat şi gíudeful sáu 
—— cel ceresc lui pre pămînt l-au dat... Că cei buni vedem că au 
— sfirsit bun sí lăudat, iară cei răi s-au sfîrşit, după cuvîntul 
"proroculuí la psalom 55, zicînd: moartea păcâăto- 
» $ílor este cumplită (167/17—168/2—15, 169/1—2). 
EC. În limba cronicii lui Grigore Ureche se întîlnesc, uneori, con- 
 strueții sau termeni din slavonă; astfel: nakazanie silnim „învăţătură 
- celor puternici“ (p. 80/1), tij „acolo“, pol „jumătate“, mesifa „lună“, 
Ee dní „zi“ etc. | | 
În scrisul lui Ureche sint vădite şi urmele formaţiei umaniste do- 


ur 3 
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- unora dintre frazele sale presupune un model latin: /n Moldova este 
i È acest obicei, de pier fără număr, fără gíudef, fără leac de vină; 
însuși giudef, însuşi piraşte, însuşi imple legea !.., Cine n-ar pofti 
_ să viețuiască? Place-le lor viafa, alții încă nu o ar lepăda (209/12— 
-. 910/1—5). (Vezi, mai jos, pentru conciziunea stilului, portretul lui Ştefan 
„cel Mare.) VON i SIRA Ee TELERS 
T Arta narațiunii şi a descrierii. În dezvoltarea limbii 
-—  romíine literare, exprimarea lui Ureche se caracterizează prin incer- 
- cările reuşite de părăsire, in mare măsură, a sablonului limbii biseri- 
= cești şi de promovare a limbii populare, fapt care constituie un mo- 
— ment important al evoluţiei stilului artistic al limbii noastre literare. 
9$, imba scrierilor bisericeşti se deosebea de limba vorbită, prin fraze 
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—— bindite în colegiul din Lemberg. Astfel formularea concisă, eliptică a 


rului apar in capitolul intitulat: „Nacazanie, adecă învățătură şi cer- 
| + 
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greoaie şi prin sintaxa ei uneori nerominească. Prin eliberarea 
influenţa limbii bisericeşti, cronicarii moldoveni, incepind cu Ureci 
(de asemenea traducătorii cărţilor populare şi, într-o anumită m 
si scriitori ca Varlaam si Dosoftei), indrumeazá limba romină 
pe o nouă cale de dezvoltare. — . | | NM 
Reproducem mai jos trei pasaje, pentru a dovedi progresele efec- 
tuate de limba literară in arta naraţiunii si a descrierii; in amindouă 
modalităţile de expunere, Ureche apare ca un deschizător de drumuri. 
Portretul lui Stefan cel Mare este remarcabil prin conciziunea şi pre- — 
cizia exprimării, . prin caracterul lapidar al stilului; Fost-au acest 
Stefan vodă om nu mare de stat, mînios si degrab-a vărsa singe ne- 
vinovat; de multe ori la ospete omora fără județ. Amintrelea era | 
om întreg al fire, nelenes, sí lucrul său îl ştia a-l acoperi, sí unde — 
nu gindeai, acolo îl aflai. La lucruri de războaie meşter, unde era — 
nevoie însăşi se píra, ca oázindu-l ai săi să nu se îndărăpteze [= să 
nu dea îndărăt], sí pentru aceea rar război de nu biruia, sí unde-l 
bíruía alții, nu pierdea nădejdea, că stiíndu-se căzut jos, se rădica . 
deasupra biruitorilor... Iară pre Stefan vodă l-au îngropat [ara cu 
multă jale şi plingere în mănăstire, în Putna, care era de dinsul ` 
zidită. Atita jale era, de plingea toți ca după un părinte al său, că 
cunoştea toți că s-au scăpat de mult bine sí de multă apărătură. - 
după moartea lui pînă astăzi îi zic sfîntul Stefan vodă, nu pe | 
suflet, ce este în mina lui dumnezeu, că el încă au fost un om cu - 
păcate, ci pentru lucrurile lui cele vitejeşti, carele nime din domni, - 
nici mai nainte, nici după aceia, l-au ajuns (90]8—91/9). uel 
Tehnica portretistică a cronicarului moldovean aminteşte, printr-o 
serie de trăsături, pe aceea a lui Titus Livius. Grigore Ureche „a învă lat 
arta portretului de la istoricii latini ce se predau în colegiul iezuit 
din Lemberg“!. j - CE ia 
În pasajul care urmează, sint narate, cu deosebită forță de evo- 
care, pribegia lui Petru Rareș în munţi şi trecerea lui în Ardeal: 
Văzînd Petru vodă că-l împresoară orájmasii săi de toate părțile si ai 
săi l-au părăsit toți, lăsat-au scaunul şi s-au dat spre munți, ur 
cunoscînd că nici acolo nu se va putea amistui, au gindit să treacă la 
Tara Ungurească, Sí asa, aflindu-sí cale deschisă prin tirg prin Píatre 2j 
au trecut pre lîngă mănăstirea Bistriței, şi lăsîndu-se ca să poală ceva. 
odihni deasupra mănăstirii, în munte, văzu unde ca un roi de pre- 
tutindenea încunjurară mănăstirea, ca să-l poată prinde; el cunoscînd — 
aceasta, au incálecat de sîrg pre cal sí singur au fugit să hălăduiască, — 
în 18 zile a lui septemorie. Sí intrînd în munte într-adinc, fără drum, — 
fără pooată, au dat la strimtorí ca acelea, de nu eră nici de cal, nici 
de pedestru, ci i-au căutat a lăsa calul. Sí asa 6 zile învăluindu- 
prin munte, flămînd sí trudit, au nemerít la un piriu ce cura Spre - 
săcui si mergînd pre piriu în jos, au dat preste nişte păscari, carii — 
dacă i-au luat seama, cu dragoste l-au primiit (142/17—145/10). — 
Tendinţe moralizatoare întemeiate pe poziţia de clasă a cronica- - 
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tare celor mari sí puternici“: În Moldova este acest obicei, de pier 
fără număr, fără giudet, fără leac de vină ; însuşi giudef, însuşi pt- 
raşte, însuși imple legea. Si de acesta noroc Moldova nu scapă, că 
mai mulți sînt de lizi drag a vărsă sînge nevinovat, apoi zic sí dau 
vina lăcuitorilor că-s vicleni. Dară cui nu-i urit a muri? Cine n-ar 
pofti să oíetuíascá? Place-le lor viața, alții încă-nu o ar lepăda ! 
Crez mai bine pentru dragoste decit de frică să-l slujascá? lani de 
s-ar învăța cei mari de pre nişte muşte fără minte cum se ține doim- 
nia, cumu=i albina, cà toate-sí apără căşcioara sí hrana lor cu acele 
sí cu veninul sáu,íar domnul lor ce. se chiamă matca, pre nimenea 
nu vatămă, ci toate de învălătura ei ascultă. Cum mai bine ar fi 
pentru blindete să-l asculte sí să-l iubească, sí cu dragoste să-i slu- 
jască, decit de frică sí de groază să i se plece ! Că cela ce-i e voia 
să se teamă atita norod de un om, trebuieşte şi el să se teamă de 
toți; că tot vărsătoriul de singe de frică face, ca să-i ia spaima şi 
să se teamă toți de dinsul, ce ar putea face cu blindete. Ci de 
acestea destulu-i (209]11—211]2). / | EA 

Datorită calităţilor sale stilistice şi faptelor narate, cronica 
lui Grigore Ureche a servit ca izvor pentru seriitorii care au evocat 
trecutul nostru (Const. Negruzzi, V. Alecsandri, B. Delavrancea, M. - 
Sadoveanu). 


Pentru limba și stilul cronicii lui Gr. Ureche, vezi: Pompiliu Con- 
stantinescu, Scrieri alese, Bucureşti, 1957. p. 88—110 (-Umanism erudit si 
estetic: si. Umanismul lui Gr. Ureche), p. 295—208 (Farmecul scrierilor vechi) ; 
Al. Rosetti, Studii lingvistice, București. 1955, p. 17—32 (=Observaţii asupra 
limbii cronicii lui Grigore Ureche-Simion Dascălul) ; F. Asan și L. Vasiliu, Unele 
aspecte ale sintaxei infinitivului în limba romînă. [in] St. gram., l, p. 97 și urm. : 
AL Andriescu, Contribuția marilor cronicari moldoveni | si munteni la  dezvol- 
‘tarea limbii literare, [in]: Studii si cercetări științifice (laşi), serie nouă, 


t£. HI (1957), sect. HI fasce. 1—2, p. 97—111. 


LB E VUE 
LETOPISETUL TÁRII MOLDOVEI 


Dredoslovia descălecării a ării Moldovei 
. din ceputul ei 


Această predoslovie este însemnată de Ureche vornicul din le- 
topisețul cel latinesc izvodită, iară predoslovia letopiseţul[ui] nostru 
nu am semnat aicea. | 

Predoslovie. Vor unii Moldovei să-i zică că au chemat-o Stítia 
sau Schithia pre limba sloveneascá; ce Stitia cuprinde loc mult, nu 
numai al nostru, ce închide şi Ardealul şi (ara muntenească şi cimpii peste 
Nistru, de cuprinde o parte mare şi din fara legascá. Chematu-o-au 
unii şi Flachia, ce scriu ietopiseţele fatinesti, de pre numele hatmanu- 
lui rimlenesc ce l-au chemat Flacus, carele au bătut rázboiu cu sțitii 
pre aceste locuri, şi schimbindu-se si schimosindu-se numele, din 
Ffachia i-au zis Vlahia. Ce noi acesta nume nu-l putem da ţării noas- 


250 


tre Moldovei, ce ţării muntenesti, că ei nu vor să desparţă să facă două 


țări, ce scriu cá au fost tot o țară şi un loc, iar noi aflăm cá Moldova - 


s-au descălecat mai pre urmă şi muntenii mai dintiiu, măcar că s-au 
tras de la un izvor, muntenii întiiu, iar moldovenii mai pre urmă de 
păstori nemerind. Că umblind păstorii de la Ardeal, ce se chiamă Ma- 
ramureş, în munţi cu dobitoacele, au dat de o fiară ce se chiamă buor, 
şi după multă goană ce o au gonit prin munţi cu dulăi, o au scos la 
șesul apei Moldovei. Acolea fiind şi fiara obosită, au ucis-o la 
locul unde se chiamă acum Buorenii, dacă s-au descăl.cat sat, si hierul 
țării sau pecetea cap de buor se insemneazá, $i cá(eaoa, cu care au 
gonit acea fiară, au crăpat, pre care o au chiemat Molda, iară apei 
de pre numele cáfelei Moldei i-au zis Molda, sau, cumu-i zic unii, 
Moldova ; agijderea şi țării de pre numele apei i-au pus numele Moldova. 


(Ediţia Const. Giurescu, Bucureşti, 1916, p. 5—0) 


.. 


Al doilea războiu ce-au făcut Petru Vodă cu săcuii 
la Tara Ungurească, din sus de Braşov, Văleatul 
7056 [= 1528], iunie 


Într-acestaş an, după ce au prădat Petru vodă (ara săcuiască, tri- 
mis-au lanăş, craiul unguresc, solii săi la Petru vodă, de l-au poftit 
ca să-i fie într-ajutoriu impotriva a o seamă de domni ungurești, carii 
nu vrea să i se plece, şi-i giurui oraşul Bistriţa cu tot ținutul dintr-a- 
aceia ţară, şi încă şi alte făgăduinţe mai multe i-au adeverit că-i va da, 
numai de-i va birui şi să-i plece supt ascultarea lui. 

Văziînd Petru vodă pofta lui lanăş craiu, una pentru giuruin(a, 
alta pentru prietegugul ce avea împreună, îndată au gătit oaste, şi au 
"trimis pre Grozea vornicul cel mare şi pre Barbovschii hatmanul, carii 
era mai credincioşi din boerii săi, şi au învățat o seamă de oaste să 
treacă pre drumul Brașovului, iară o seamă pre drumul Sucevei, mai 
sus, să între în țara ungurească. Iară ungurii, de grabă deşteptindu-se 
ca din somn, simțind că-i acopere vrăjmaşii, de sirg s-au gătit de ráz- 
boiu, că nu aşa de oastea din sus se grijia cum de cea din jos, auzind 
că vine asupra lor. $i sculindu-se mulți domni din Ardeal, şi alţii 
carii era gata să moară pentru moşiile sale, si multe puşci şi arme 
luînd cu sine, şi apropiindu-se din sus de Braşov oaste de oaste, si 
înhierbintaţi: ascuțind unul spre altul armele, şi se arăta groaznici 
vrăjmaşilor săi, şi bulucindu-se cineşi la ai săi, şi gătindu-se săcuii 
de războiu, iară moldovenii ajutoriu ştiind numai de la dumnezeu, si 
aşa s-au lovit cu dinşii, şi dind rázboiu vitejaste, mare moarte s-au 
făcut de imbe părţile. Mai apoi, văzînd sácuii dintr-atita perire că 
pierdură războiul, lăsind toate armele şi puşcile cu carele avea nă- 
dejde să-şi mistuiască capetele, au dat dosul a fugi, şi mulţi din domni 
au picatla apa Birsei. Iară după războiu multă pradă făcînd, s-au întors 
cu izbindă la domnu-său Petru vodă. 

Iară cei din sus, ce au intrat pre drumul Sucevei, mai puțină 
izbindă au făcut, prádind şi arzind, şi cu pace s-au întors, 

Auzind lanăş craiu ce s-au lucrat, mult s-au bucurat, şi pre lingă 
giuruința dintăi, ce-i giuruise Bistriţa, si alte oraşe i-au mai dat lui 
Petru vodă. | 
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. Iscătitura lui Grigore Ureche 


P a ~ ]ntr-aceia Petru vodă trimis-au oamenii săi ca să ia acele cetăți 
— Măgăduite, ce bistricenii nu suferiră să ia ei sie streini mai. mare, și 
= . jneá indemnará şi alte cetăţi, adecá Braşovul şi altele de prinprejur, 
— — jepádindu-se de lanág craiu. 

s ag t^ (ibid., p. 134—135) 


M dr De moartea lui Alexandru vodă Lăpuşneanul 
în | Văleatul 7076 [= 1568]: | 


"SN 
TS 
„Alexandru vodă căzu in boală grea, şi-şi cunoscu moartea, şi 
: . chemă episcopii si boerii şi toată curtea, de i-au învățat înaintea morții 
— si le-au arătat moşan pre fiiu-său Bogdan vodă, ca să-l pue pre urma 
— — luila domnie. lar el, dacă au umplut 13 ani pol a domniei sale, şi acei 
- dintii şi acei de apoi, priimind întii cálugária, au ráposat, şi cu cinste 
„l-au îngropat in minástirea de la Slatină, cari-i zidită de dinsul. 
—  . Zic unii cá şi moartea lui Alexandru vodă au fost cu înşelăciune, 
„că el mai nainte de moarte, văzindu-se în boală grea ce căzuse şi 
.  neavind nădejde de a mai fi viu, au lăsat cuvint episcopilor, de vor 
vedea că-i spre moarte, iară ei să-l călugărească. Deci văzindu-l ei 
„teşinind şi mai mult mort de cît viu, după cuvintul lui l-au călugărit, 
şi i-au pus nume de călugărie Pahomie. Mai apoi, dacă s-au trezit şi 
s-au văzut călugăr, zic să fie zis că, de se va scula, va popi sí el 
pre unii. Mai apoi episcopii şi boerii intelegind acela cuvint, $i mai 
—— cu deadinsul Roxanda doamnă-sa temindu-se de un cuvint ca acela, 
carele era de a-l şi credere, ştiind cîtă groază şi moarte făcuse mai 
= nainte in boerii săi, temindu-se doamna sa să nu pață mai rău decit 
alţii, l-au otrăvit şi au murit, şi l-au îngropat in miínástire in Slatina. 
„ Acest Alexandru vodă zic cá au fost scotind ochii oamenilor, şi 
pre mulţi au slufít în domnia lui. ^ 
P | - t. e (ibid. p. 213—214) 
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realizării unei modalităţi de exprimare literară, după modele 
savante, Influenţa latină în sintaxă şi în vocabular. Elemente de 
stil oral. Dezvoltarea artei narative şi descriptive : no 
În a doua jumătate a secolului al XVII-lea, dezvoltarea schimbului EU 
de márfuri aduce in Tárile romine intermediari greci ai comerțului | 
cu Poarta otomană şi dregători greci. În măsură mai mare decit pina a 
acum, domnii romini devin protectori ai ortodoxiei; la Bucureşti şi 
la laşi se înființează şcoli greceşti. În Moldova, în această perioadă, 
se întăreşte curentul polon, Miron Costin (1633 — 1691) apare ca 
exponent al timpurilor noi. Elev al iezuiţilor poloni —în 1647 se afla 
la învăţătură în colegiul iezuit din Bar, in Podolia — el devine un 
sprijinitor al curentului polon din Moldova, opus curentului grecesc H 
susținut de Vasile Lupu. Reprezentant al marii boierimi moldovene, ca 
şi Grigore Ureche, Costin susține partida boierilor, al căror amestec E 


A 
> 


la cîrma țării trebuia sporit. / l | 
Militar priceput si fin diplomat!, Miron Costin, după ce trece prin — — 
diferite dregátorii mai mici, ajunge mare comis (1664), mare vornic. 
de Tara de Sus (1667), mare vornic de Tara de Jos (1669—1675) şi, — . 
apoi, mare logofăt, piná in 1683, cind se refugiază in Polonia. La ruz. 
gămintea domnitorului Constantin Cantemir, Miron Costin se întoarce 
în patrie, in 1685. Ciţiva ani mai tirziu însă, din ordinul aceluiaşi 
domnitor, Miron Costin este decapitat (1691), căzind jertfă rivalităţilor 
dintre familiile boiereşti. Animat de o profundă dragoste de țară, Miron 
Costin milita, în contradicție cu política lui Constantin Cantemir (care - 
încheiase, în 1699, un tratat secret de alianță cu Habsburgii), pentru y 
dezrobirea țării de sub jugul turcesc cu ajutorul polonezilor? EI, 
De la Miron Costin ne-au rămas următoarele lucrări: a MI 
"f. istorice: Letopisețul Țării Moldovei (in care descrie eveni- 
mentele de la 1595—1661) De neamul moldovenilor (despre originea 
poporului romin şi despre stăpînirea Daciei de către romani), Cronica 
fărilor Moldovei sí Munteniei [= Cronica polonă] (istorie prescurtată 
a Moldovei şi Munteniei; despre numele poporului romin $i al pro» | 
vinciilor locuite de romîni; latinitatea limbii romine ; scurtă descriere 
geografică a ţărilor rominesti), /storie de cráíía ungurească (prelucrare — 
după textul in limba latină al istoriei Transilvaniei” a lui Laurenţiu  - 
Toppeltin de Mediaş), Graiul solului tătăresc (traducerea unui fragment 

privitor la solia sciţilor, din De rebus Alexandri regis Macedonum de | 
Quintus Curtius) ; j j "M 
2. de literatură artistică: /storie ín versuri polone despre — — 
Moldova și Tara Rominească |== Poema polonă] (poem istoric adresat 3 
regelui polon loan Sobieski; despre inceputurile poporului romin), Viafa — 
lumii (poem filozofic: pe tema fortuna labilis, Stihuri împolriva —— 
zavistiei (versificarea psalmului 5 din Psaltire) ; | i 


LJ A 


e: LI 
" bte n^ 
» 
X 


! €f. P. P. Panaitescu, studiul introductiv [la] Miron Costin, Opere, București, — L Y 
3 4d., ib., p. 12, 


5. retorice: tret discursuri ocazionale (adresate domnului Mol- 
dovei şi fiului acestuia). S Es m 

Cronica polonă, Poema polonă si discursurile au fost scrise în 
limba polonă, iar celelalte lucrări în limba romină. 


Ediţii. Miron Costin, De neamul! moldovenilor. din. ce țară au ieșit 
strămoşii lor, ediție de C. Giurescu, București, 1914 ; Miron Costin, Letopisețul 
Țării Moldovei de la Aron. vodă. încoace, ediţie critică de P. P. Panaitescu, 
Bucureşti, 1944; Miron “Costin, : Opere, ediţie critică cu un studiu introductiv, 
note, comentarii, variante, indice si glosar: de P. P. Panaitescu, Bucureşti, 
1958 (cu bibliografie amănunţită. la p. 519—528). 

Studii. Gidei,, Cron. :mold. (si «critica lui Stefan Orăşanu, Cronicarii 
moldoveni din secolul al- XVII-lea, Bucureşti, 1899 [extras din Convorbiri literare, 
a. XXXIII (1899), p. 256, 441, 508, 595, 726, 844]; Panaitescu, Infl. pol.: 

N. Iorga, Ist. lit-3, I, p. 315 și urm.; N, Cartojan, Tst. lit, p. 153 si urm. ; 
Texte privind dezvoltarea gîndirii social-politice în — Rominia, T, București, 
1954,.p. 13—24; I. Vendeș, Ideile social-politice ale cronicarilor din: sec. 
XVII—XVIII, din Tara Romineascá : şi Moldova, [in] Din istoria filozofiei 
în Romiînia, vol. Í, Bucureşti, 1955, p. 7—30. i | A 


Dintre scrierile lui Miron Costin, cele mai importante sint Lefopíseful 
ărîi Moldovei si De neamul moldovenilor. Textul cronicii sale, ca si al 
cronicii lui Grigore Ureche, nu ni s-a transmis în original. Dintre 
numeroasele copii. ale cronicii şi ale lucrării De neamul moldo- 
oenilor, cea mai fidelă este copia efectuată. de un copist muntean, 
Axinte Uricariul, in 1710 şi 1712—1713. Prin urmare, trebuie să ne 
aşteptăm ca limba versiunii originale a acestor scrieri să fi suferit 
modificări ulterioare. 

_ Astfel, fonetismele cu diftongul îi in cîine (Letop. 65/17) ', piine 
(124/5, 141/51, 175/14, 191/1) se datorese, probabil, copiştilor munteni 
ai cronicii, — L J Y 

Gra fia. Influența savantá, la. Miron Costin, se manifestă şi prin 
unele deprinderi ortografice, ca, de exemplu, grafia cu zs in zsugru- 
matu (Letop., 95/18, 97/29) sau in răzsipă (33/97; rázsipit, 219/99.25 ; 
răssipa, 49/17), prin. apropierea de. prefixul slav rază-, care însă nu 
apare in risipi (< v. sl. rasypati). | m 

— "Reduplicarea lui p în verbul supune arată că Miron Costin a ana- 
lizat această formă compusă (din sub şi pono) şi a socotit necesar să 
marcheze acest lucru în scris: suppune: „a ascunde, a așeza mai jos“, 
suppunere (Letop., 15/19. 21, 14/27), suppusă (10/4, 54/8, 201/27, 213]21): 
ce s-au suptpus tătarii într-o vale (166/16—17). 

Fonetica. u în ruminí (Letop, 5/10) este un fonetism normal 
al limbii vorbite ; fonetismul analogic cu o e folosit însă deseori: romin,. 
romíneste, Tara Romineascá (De neamul mold., 47/23, 48[2.3.18.24, 49/1). 

— á sub influența pronunțării dure a lui s, trece de obicei la î în 
obosită (Letop., 1153/5), fonetism caracteristic moldovenesc. ^  - 


1 Trimiterile si prescurtările se râteuă “la următoarele opere ale lui Miron Costin: 
De neamul mold. — De neamul moldovenilor..., ediţie de C. Giurescu, București, 1911; 
Letop. == Letopiseţul "Țării Moldovei..-, ediţie critică. de P. P. Panaitescu, Bucureşti, 1944 ; 
Op. — Opere, ediţie critică... de P. P. Panaitescu, Bucureşti, 1958 (pentru materialul extras 
din Viiata lumii). Cifrele din fractie reprezintă pagina şi rindul. 
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î trecut la í după s in osínda (Letop, 135/2), sint (3/20.22 ete), 
singe (30/22), ca la alți scriitori ai epocii. Acest fonetism se intilneste, 
de altfel, încă în secolul al XVI-lea. 

Palatalizarea lui Z in A: firelor „firelor“ (Letop., 199/94), hirea herălor 
„firea fiarelor“ (152/5), fire (De neamul mold., 14/18), va hi (ibid. 41/15). 

Printre fonetismele. arhaice, de notat păstrarea celui de-al doilea 
u în surupa „surpa“ (Letop., 19/1, 95/14, 104/1, 118/95, 123/18), a lui i 


in dires „dres“ (Letop., 10/26) si conservarea diftongului £u iniţial in 


iuşoare „uşoare“ (Letop, 84/19, De neamul mold., 13/8). 
Morfologia. Pe lingă formele limbii comune, M. Costin folo- 
seşte numeroase forme arhaice şi populare. 
Numele. Forma arhaică (si dialectala) mînule pl. „miinile“ (Letop., 
123/20, 148/17). Forme cu î, caracteristice graiului moldovenesc, la 
genitiv-dativ : singular. fării (Letop., 4/3.27, 5/1, 125/53), plural fárílor 
(4/19). Genitivul cu a invariabil: poftele a domnilor sí a împăraților 
n-au hotar (Letop., 100/6—2), în neste poeni a codrului (197/53). 
Genitivul numelui Trei Sfetitele este: 7rei Sfetitelei (197/14). Casii 
(159/27), formă inovatá de genitiv-dativ, apare alături de forma arhaică 
călii „căii“ (180/19). "e , AE A, 
Adjectivul. Pástrarea formei invariabile arhaice a lui mare; ca 
in secolul al XVI-lea: cai mare (Letop., 91/98), puscile cele mare 
(ibid., 60/10—11), venise apele Siretului mare (ibid., 149/17). 


Verbul. Forme arhaice de perfect simplu: dederă 5 pl. (Zetop., 


134/27), oádzum 1 pl. (ibid., 171/39). n A 

Infinitivul. S-a crezut că folosirea infinitivului lung la 
Grigore Ureche si la Miron Costin, ar constitui o trăsătură. caracte- 
ristică a limbii lor (Gidei, Cron. mold., p. 79). Această părere se baza 
pe denaturarea textului cronicarilor de către Mihail Kogălniceanu, care 
in ediţiile sale din 1852 şi 1872 a schimbat infinitivele scurte. cu cele 
lungi corespunzătoare, inducind astfel în eroare pe cercetători (Pana- 
itescu, prefața fa Letop., p. XXXVIII). Fu! 

Din examinarea faptelor rezultă că în secolul al XVII-lea, între- 
buinfarea infinitivului lung este un arhaism, deoarece folosirea formei 
lungi se întilneşte mai rar, in comparație cu cea scurtă. La fel ca şi 
în secolul al XVI-lea, infinitivul lung apare precedat de prepoziţia de 
sau a (în expresii ca: de-a firea, de-a starea). xn 

Semnalám aci mai întii exemple cu forme de infinitiv lung: şi a/lîndu 
boreme pre voia a suppunere fara cătră sine (Letop., 3/10), si s-au 
gătit a stare cu războiu [ibid., 11/10), s-au ales locul de-a dare războiu 
(íbíd., 20/5), au căutat turcilor a le da cale ... sí pierdusă ... 
nedejde de a-i dobindire (ibid., 48/19.29.30), nu era de-a suguire cu 
dînsul (ibid, 101/50), şi Vasilie vodă . .'. în nădejdea . . . de a-şi 
răscumpărare domnia (ibid., 145/10—11), sí prilej a tinere oaste 
(ibid, 199/17).. | 

O expresie întrebuințată deseori de Miron Costin este aoedere, 
compusă din a si infinitivul lung al verbului vedea, cu sensul de 
„după cum se vede, pe faţă, evident, clar”: toate acestea atocma cu. 
italianii sînt, sí avedere se mărturiseşte o fire (De neamul mold., 
15/17—18), de care lucru s-au cutremurat leşii... . ovoădzindu-şi 
răssipa oștilor . . . şi avederea venire asupra sa puterii ca aceia 
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— (Letop., 51/15—18), ca să  pírascá  apedere, síe strică, cine începe 


— ef. ibíd., 183/96—97). | fe: Latt | 
Tată şi citeva exemple cu infinitivul scurt: sí i-au căutat a 


— (Letop., 95/90,97.98), şi numai ce li-au căutat a părăsi fara . . . nice 
este a-l'amágí (ibid. 97/4—5.98), cá nu poate nime a suferi domniia 
“lui (ibid, 97/4—5.28), dacă n-or putea -a întrînge puterea (ibid. 45/5), 
„n-au putut a face (59/10), iară de tot răsipă acestor oarde a face 
— n-au putut (ibid, 64/19). ... Uh i. LI 

„n Ca si in secolul al X: l-lea, verbul a'căuta, ca unipersonal, cu 
sensul de „a fi in interesul cuiva, a trebui, a fi nevoit să, a fi necesar 
„să, a fi obligat să“, e construit cu subiectul (logic) in dativ. (Gidei, 


~- Cron., mold., p. 192; DA, s. v. căuta, p. 299): neavîndu nimică pus, 
2 
IN i" Suciava (Letop., 17/20—99), sí amu prinsese Udrea de peste sí i-au 
— cdutat a scoate sí lui oastea la cîmpu (ibid., 295/19—90), sí numai ce 
i-au cáutatu [lui Udrea] a lăsa Tara Muntenească (ibíd., 23/27—98), 
pe alții i-au dus cursul apei... de li-au cáutatu a întra iară în 
„tabără (ibid, 45/17—18), acolo, la năvală, au cáutatu sí alor noştri a 
—— merge (ibid. 92/4), numai ce au căutat lui Vasilie vodă a să întoarce 
—— înapoi (ibid, 101/28—99), au căutat a'o samă de oameni . . . a eşi 
NEU 197/116—17) -- : a | 

-- . În sintaxă, precum şi în vocabular, găsim urme netăgăduite ale 
e. “culturii căpătate de Miron Costin în colegiile iezuite din Polonia. 
Cronicarul vorbea curent latineste; el a încercat, ca $i Dimitrie Can- 
— temir, mai tirziu, să aplice limbii romine regulile frazei latine şi a 
introdus în vocabularul scrierilor sale cuvinte latine. Unele elemente 
—  fatine ale limbii scrierilor sale se explică, de altfel, chiar prin izvoarele 

— 4n limba latină folosite pentru documentarea cronicii şi a lucrării 
—— De neamul moldovenilor, şi anume: cronica lui Piasecki [Piasecius] 
şi istoria Transilvaniei de Laurenţiu Toppeltin. | | 
„Ca şi Cantemir, Miron Costin este conştient de rolul sáu in fáu- 
- rirea limbii literare, pe care o apropie de modelele clasice. 
„ În scrierile sale se găsesc numeroase construcţii morfologice sí 
E “sintactice împrumutate din latină, care dau limbii scrise o structură 
= diferită de a limbii vorbite. - ; ed 

" Sint, întîi, unele simple imitații formale, Astfel, redarea unui nume 
propriu sub forma acuzativului latin (în ~os): MNemțií italianului zic 


= 


- 
T 
- 
« 
X 


. ^pallíos ...noao şi muntenilor oalashos (valahi; De neamul mold., 
= 15/26—14/9) ; dativul cu esse: acest nume, împărat, era hatmanilor 
(ibid, 99/15), scrísu-[-am sí eu această mică carte, a cáríía numile 
— íi ieste ,, Viiata lumii“ (Op. p. 518), dárábanfíi de fară...cărora nu- 
.— . mele era lioinții (Letop, 101/13—419); construcţia cu participiul, echiva- 
— — lentă construcţiei latine cu participiul conjunct şi cu ablativul: esífi 
„leşii la cîmpu ... au'izbucnitu şi oardele lui Galga Soltan (Letop., 
——  44/10—11), si încă neînăltate zidurile, au venit într-una din zile 
= | Remu să vază sporiul lucrului (De neamul mold., 20/26—27); frec- 
— . Vente propoziţii introduse prin „pronumele relativ care: au acestu 
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píra (ibíd., 104/1—9), sí ase sí de a doua dzí după purcesul lui, au 
început avedere a suna glas de unguri şi de munteni (ibíd., 159/25—295; . 


“scoate. .. ce i-au cáutatu a lăsa... sí a trece munții la Ardeal" 


nici vremea de gătire leremía vodă, numai ce i-au căutatu a'lăsa | 


Biserica Tret lerarhi (lași). (După o gravură de C. Szathmari) 


-obiceiu căzacii...de dau năvală tocma acolea de unde batu puscile, 
care hirea lor, hie cine va hi vădzut (Letop., 61/14—16), Hmil hat- 
manul cu mare mulțime de oști căzăceşti . , . au purces asupra 
craiului lesescu, Cărora oști craiul leşăscu Cazimir le-au ieşit 
înainte (Letop., 198/24—28); lipsa negaţiei nu, cind verbul e pre- 
cedat de pici: nici este sagtíá a scrie ocară vecinică (De neamul 
mold., 7/5), nice cădea stol peste stol (Letop., 179/14—15); la redă 
construcţia latină cu apud: că asa era de vestit Mihai vodă sí la 
leşi (Letop., 19/3—4), multe obiceiuri de a Rimului sint acum la turci 
(De neamul mold., 56/98). 


Ordinea cuvintelor în frază imită așezarea cuvintelor în latină; 
verbul e aşezat la sfirsitul propoziției: care toate semnele, în loc bä- 
trinii sí astronomii în Tara Lesascá a mare ráutá(í că sintu acestor 
[ări meniia (Letop., 171/20—21), care locuri nici un fel de vas a trece 
nu! poate (ibid., 115/5—6), iară de tot răsipă acestor hoarde a 
face n-au putut (Letop., 74/18—19); inversiunea complementului 
direct sau indirect, plasat înaintea verbului de care depinde: iară 
celorlalți boieri toate gindurile a lui Alexandru vodă au desco- 
perit Constantin Arseni (Letop., 80/18—19); folosirea multor pro- 
poziţii incidente: și neamul moldovenilor fiind dintr-o țară care 
se cheamă ltalia, de Italia şi de împărăția Rimului, a căreia 
împărăției scaunul oraşul Rimul, în dricul Italiei este, a pomeni 
înții ne trage rindul (De neamul mold., 11/5—9), oastea căzăcească, 
„dacă apucă să se îngroape, să arunce șanțuri pregiur sine, nu la ce 


257 


loc, sub cetate ca aceasta, ce hie la ce piriu, nedobindità este (Letop. 
165/25—95).^- EA M | 
Calcurí. Formaţiile nastínga (Letop., 154/1), denadiriapta (ibia., 
155/2, 182/11), dinnaaireapta (ibid., 90/95, 21/5—6, denastinga (ibia. | 
182/11), dínnastinga (ibid., 90/96), sint calcuri dupá expresiile slave 
cu na: naleoo „la stinga”, napraoo „la dreapta” sau formații proprii 
(dín-a stinga» dinnastinga). Expresia a pune tabăra „a aşeza tabăra” 
e calchiată după lat. castra ponere: sí au pus Stefan vodă tabăra 
(Letop., 98/30). i A | | | | 
„Formarea cuvintelor. Cuvinte derivate cu prefixul a-: a- 
mistuiască (Letop., 48/26), amină (ibid., 148/8, 204/4, 207/7), aprîindzu 
"(ibid., 172/13.16), atocma (ibid., 189/7). | i | 
Sufixul diminutival ~ce în bisericuce (Letop., 109/10). 
Vocabularul. Enumerăm mai jos unele cuvinte sau expresii. 
folosite în scrierile lui Miron Costin. Le impárfim în trei categorii: 
1. arhaisme, 2. cuvinte şi expresii din limba vorbită, 
3. neologisme. 
i. Arhaisme: doară „răutăţi, fárádelegi": osîndiia şi pre 
oamenii de casa lui, ales nepoții lui Vasilie voaă, pentru multe doară 
' cit au făcut sí ei în oremile sale (Letop., 174/23—58); de fire ,nobil" 
[e vorba de oastea polonă, de cavalerie, cu cai mari] sí tof friji de 
cei nemfăști sau cai turceşti la cei mai de-a-hirea (ibid., 21/99 — 50) ; 
îmbe ,amindouà" (ibid, 195/91, 184/9) ; înmă ,,mamáà" : înmă-sa (ibíd., 
. 86/19), înmei-a lui Septílici (ibíd., 50/98; cf. ibid., 75/31, 89/15, 187/98, 
209/20); să lege bir „să fixeze birul” (61/4) ; pestit ,tirziu" : s-au sã- 
Dirsít sí viața nu pestiți ani (ioíd., 108/90); ponoslu „mustrare”: a- 
ciaste infelegindu papa sí împăratul nemfáscu, mare ponoslu au tri- 
mes lesilor (íbíd., 19/21); a orea „a dori“: oi putea dzíce cà sárac 
nu să afla pre acele oremi, doară care nu-și orea să aibă (ibid., 
109/24— 95). 
=n, Cuvinte şi expresii din limba vorbită: aevea „clar, 
evident“: díndu-sà aeoea suptu apărarea lor [a leşilor] cu fara (Letop., 
40/17), sí era aeoea sí la împărăție imbletele lui (íbíd., 41/7); a cădea 
„a se întîmpla să devină“: apoi au căzut sí vistiernic mare (ibid. 
196/18—19); a- căsca „a dori, a jindui“: vădzîndu-să Bator Jigmontu... 
sosit la bátrtnefe... şi pádzind că turcii... să întărescu sí cască asupra 
Ardealului (ibid., 14/14 —17); mică „clipă, moment“: într-o mică de 
ceas (íbíd., 197/10, 197/17); orbu de un ochiu ,chior" (De neamul 
1nold., 92/20); în pilda „sub pretext“: îşi trimisese Stefan Gheorghe 
logofătul giupîneasa la fară, în pilda că o trimite pentru trebile casei 
„(Letop., 159/1—2) ; Podul Leloae (ibid., 194/25), localitatea Podul /loaet 
(reg. laşi), formă caracteristică a limbii vorbite; prostatec „prost“: 
prostatec îl ținea Vasilie vodă pre Matei vodă (ibid, 101/7); rost 
gură“ (ibíd., 179]19) ; suseni „din Tara de Sus“: amu adunase la sine 
Constantin vodă pre vlădici sí cițioa boieri suseni (îbid., 914/9—3); 
fără ' sine „ieşit din fire“: îmbla ca fără sine (ibid., 152/9); totdeauna 
„mereu“: că trimisesă Zamoyschii totdeauna trímbifele să dzică de 
întorsu -(ibid., 10/8—9); căzacii amu fiind la mare strínsoare de 
hrană... obosiţi de străji totaeauna (ibíd., 167/39, 1€8/1—2); fiis „tinind 
cu mina, in miini”: băfîindu-să de la o vreme de-a fiis cu sănețăle 
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(ibid, 54/28), ce apucindu drugi., sinefe de-a tiis, au impinsu pre 
nemți de la şanţuri (ibid, 168/25—27); a unge osía sí pasíi ,a co- 
rupe, a cumpăra: şi-i unsesă osíía şi paşii Mateiu vodă (ibid, 105/6) ; 
văz doamne (expresie ironică): „chipurile“ etc. : ce ctfi era din sîngele 
lui Cantemir.. cu mestesug i-au împărțit, pre unii la o samă de 
agit curții sale la ospătu, văz doamne (ibid. 98/26—28). | 

"3. Neologisme, Miron Costin a introdus citeva cuvinte latine in 
scrierile sale; pe unele le-a explicat, de exemplu: consilium, látíneste este 
sfatul (D2 neamul mold., 22/15), boala ce-i zic desentería, adecă. desno- 
darea vintrelui (ibid., 40/92—25), dominus, de pre látínie, este la notdomn 
ibid., 38/16—17), imperator, va să zică poruncitoriu, care nume apoi, 
pentru mare izbinde ce făcea imperatores, adecă hatmanii poran- 
citori (ibíd., 92/19—21), [aceia] din „tirones“! eşia de le zicea ve- 
teraní, adecă slujitori vechi, bătrîni (ibid, 36/22—23); altele sint în- 
corporate. în text, fără nici un comentariu (sensul dat între ghilimele 
ne aparţine), de exemplu: astronomii (Letop., 171/20), calendar (Letop. 
62/16), canfelíar (Letop., 118/39), colonie (De neamul mold., 31/6, 33/21), 
cometă (Letop., 171/13), comisar (ibid, 116/27), consul (De. neamul mold., 
17/18, 22/14), fantastic „lipsit de simţul realităţii“ (Lefop., 199/3), frí- 
nifíc „buimac, ameţit“ (ibíd., 218/59), gheneral' (prin filieră slavă): sí 
au Oorinduít cu oștile pre un gheneral al său (Letop., 15/5—6, 117/25), 
milă „măsură terestră“ (Letop., 49/1, 50/1, 63/5), milion : cerindu-síde 
là dînsii viată cu răscumpărare de doao milioane (Letop., 185/94—95), 
răspublică (Op; p. 2987), senator (Letop., 111/33—112/1), sumă [de bani] 
(ibid, 40/26), tiran (De neamul mold., 26/91, Letop., 199/1), fărămonie 
(prin filieră polonă, Letop., 94/9). "eC 

Stilul, În scrierile lui Miron Costin găsim numeroase fraze cu 
perioade savante, influențate de modelele clasice ca, de exemplu, 
această descriere. a Italiei: | JE 


„Este tara Halici plină, cum se zice, ca o rodie de cetăți si oraşe iscusite ; mulțime 
si desime de oameni, tirguri vestite pline de toate bisugurile [ — imbelsugárile]. Pentru 
mari iscusenii și frumuscțări, pămîntului aceluia i-au zisu-i raiul pămîntului, Italia, a 
căruia pămînt, orașele, grădinile, tocmelile la cascle lor au mare desfătăciune traiului ome- 
nesc, n-are toată lumea. Văzduh supt ceriu blind, voios si sănătos; nice călduri prea mari. 
nice erni grele. De griu, vinuri dulci si iusoare, untdelemn, mare bisug | —belsug], si 
de poame de tot feliul: chitre, năramze [-portocale], alămii si zahar. Oamenii iseusili 
peste toate neamurile, stătători la cuvint, neamügei [ = remincinoşi], blinzi cu oamenii 
streini nemerifi dintr-alte ţări îndată tovarăşi, cum ar hi de ài săi, cu mare omenie, 
supfiri, pentru aceea le zic gentiloni, cum zie grecii celebii; si la războaie neînfrinţi intr-o 
vreme, cum vei afla la istoriile Rimului | = Romei] de wei ceti de dinșii” (De neamul 


mold., 13/1—16), 


"+ Tirones (lat.) == tineri ostateci, la romani, care: învățau meșteșugul armelor (deri: 
wat din n. pers. Tiron). ' 
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zon Costin stie să intrebuinjeze gradatja. ascendentă sau reluarea 


"Le E A „cine poate deplini să scrie prada, Azi chica! Polis Ardealului 
t în „ae pre acele vremi si părților apr oape de Ardeal Li (Letop., xr 29) 

© Sau: 

E - crede Bieb tt omenesti, crede valurilor sí cumplitelor premi, 

fütreabs pe ce oremi am scris sí. cit am scris“ (Letop., 171/29 —24). 

„Deseori cronicarul îşi întrerupe narațiunea pentru a insera un 

ro proverb. sau a emite idei generale, pe. un ton senten(ios: 

SEN „neştiutoare firea omeniască. de lucruri ce vor să fie pre urmă. 

„Ce pentru un lucru sau două pre voie ce-i să prilejescu, bietul 

om purcede desfrinat şi începe lucruri peste DEN sa, şi apoi acolo 

este perire“ (Letop.,.14]9—13). 

„Alteori cronicarul citează un proverb latin, pe care it traduce in 

ineste: sí bine au dzís unul:: „bella momentis constant", adecá : 

războaiele în clipala ochiului. stau (ibíd., 105/94 95). 

gie .Portretul moral al polcovnicului Condrafchi este zugrăvit în trá- 
„sături hd dar sugestive: îi 


i 7; el ES pe scurt ni. să cade a pomeni să Condrhtchii leahul, polcovnicul craiului . leșăscu, 


„carele s-au: pomenit cá au fost venit într-agiutoriu lui Ştefan vodă asupra lui Timuș, că, 
E mäcară. c-au fostu om strein, cade-să să nu să: tacă -hărniciia lui si hirea deplin ce avea. 
EL 23 m ales la lucrurile rüzboaelor, că cine: să va îndemna la bunătăţi, de nu să vor lăuda 
„oamenii harnici în lume, . den carii unul era ales acest om ? Tăcut, îi părea că nu știia nemică: 


zi ară unde trebuia * să sfătuiască, izvor şi toate cu mare înemă și pre cale ; triaz, nein- 


(0 mali minu" [gap 170/28— 171/5). 
Es quac M 


— tablou al invaziei lăcustelor, al cărei martor fusese cronicarul în 


E studiilor sale la Bar: 
E AM as: „Şi tot intr-acela an [1618] lícustele neaudzite vacurilor, care toate semnele in loc 
— vbătrînii şi astronomii in Tara Lesascá a mare rüutü(i că sintu acestor ţări menija. Mă 


grai erta, idit cititoriule; căci nu'(-am scris aceste semne la locul său. Crede néputintii 


“scris. Ag hi lipit aceste semne la rîndul său, ce amu era. trecut rîndul la izvodul cel curat 
i scriitori carii izvodesc [ = copiază] puţini se află, iară tipar nu-i. Deci, aice de 


u 
= aceste semne Îți dau știre si ales povestea lăcustelor, carca cu ochii, cum veniia, am prăvit.. 


Cu un an mainte de ce s-au rădicat Hmil, hatmanul căzăcesc, asupra lesilor, aproape 
„de secere, eram pre atunce la școală la Bar, în Podolia, pre cale fiind de la sat spre 
oraş. Numai ce vădzum despre amiadzădzi un nuor, cum să rădică de o parte de ceriu 
„un nuor sau o negură. Niam gîndit că vine o furtună cu. ploae, deodată, pînă ne-am. 
impinat | cu nuorul cel de lăcuste, cum vine o oaste stol. In loc ni s-au luat soarele 
desimea mustelor. Cele es zbura mai sus, ca de trei sau patru sulițe nu era mai 
iară carile era mai gios, de un stat de om si mai gios zbura de la pămînt. Urlet, 
a necare, asupra omului sosindu să rădica oarece mai sus, iară multe zbura alătura 
RT omul, fără siali [=—frică] de sunet, de ceva. Să rădica im sus de la om o bucată 
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E la războae, cap oștenilor deplin, singur, unde trebuia, în frunte, eu. deplină toc- 


2 Una dintre paginile descriptive cele mai reuşite este cunoscutul | 


 omenesti, crede valurilor și cumplitelor vremi, întreabă pe ce vremi am scris și cit am. 
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pini in trei sulițe in sus, tot intro desime şi într-un chip. Un stol tinca un ei: 
și dacă trecea acela stol, “la un cias si giumătate sosiia altul, si ase stol după. 
ținea de la aprindzu pînă în desară. Unde cădea la mas, ca albinele groase zăc 
cădea stol preste stol, ce trecea stol de stol și nu să porniia, pină nu să. încăldziia 
bine soarele spre aprindzu si călătoriia pini în desară şi pînă la căderea de mas, (ad 
și la popasuri, însă unde mînca, rüminca pămîntul negru, împuţit. Nice frundze, nice 
ori de iarbă, ori de sămănătură nu rüminea. Şi să cunoaşte si unde poposiia, că era locul 
nu ase negru la popas, ca la masul acei miniei a lui Dumnedzău. Citeva dzile au fost 
aceie urgie ; den părţile de gios, în sus mergea” (Letop., 171/18—172/23). i 
Tabloul are o deosebită forță evocatoare prin precizia amánun- 
telor descrise, prin caracterul concret al unora dintre comparafi 
folosite („ne-am .timpinat cu nuorul cel de lăcuste, cum vine o oa 
stol“; „unde cădea la mas, ca albinele groase zăcea“) şi prin unele 
enumerații („nice frundze, nice pai, ori de iarbă, ori de sămănătură - 
nu ráminea"). | he 2r 
De regulă însă, stilul Letopiserului |ui Miron Costin prezi 
încă apropieri de stilul cărţilor bisericeşti. Fraza cronicii ne sugere: 
rezonanțe arhaice: : "cn 


Ai 

© „Fost-au în gîndul micu, iubite cititoriule, să fac letopisequl ţării noastre Moldo vos 
din descălecatul ei cel dintii, carele au fostu de Traian împăratul, si urdzisăm şi înce- 
pătura letopise(ului. Ce sosiră asupra noastră cumplite aceste vremi de acmu, de nu stăm 
de scrisori, ce de griji și suspinuri. Si la acest fel de scrisoare gindu slobod și fără. valuri t 
trebueste, Iară noi prăvim cumplite vremi si cumpănă mare pămîntului nostru si noait. 


Deci priimeste, în ciastă dată, atita din truda noastră, cit să nu să uite lucrurile 
cursul ţării, de unde au părăsit a scrie răpăosatul Ureche vornicul” (Letop, 4/1- 


Căldura sentimentului autorului se desprinde din adresarea directă 
marcată prin formula iubite cititoriule, care creează o atmosferă 
intimitate între povestitor şi lector, Frămintarea sufletească a-cr 
carului este subliniată prin propoziţia adversativă cu care începe 
de a doua frază (Ce sosiră...), iar vremurile tulburi în care 
sint evocate prin epitete afective (cumplite vremi, reluat cu vi 
de insistență; cumpănă mare...). În dilema dintre intenţie şi reali 
în ciuda împrejurărilor defavorabile, exteriorizate plastic prin refer 
la necesitatea răgazului şi a liniştii (gíndu slobod sí fără o 
trebueste), învinge conştiinţa autorului, exprimată printr-o conelus 
de a nu lăsa uitării trecutul ţării sale. ^id 

Arhitectonica întregului pasaj, schi(area unui ritm periodic precum. 
şi simetria anumitor construcţii conferă textului caracterul unei ad 
vărate pagini de antologie. T 

n fine, mai reproducem un pasaj in care Miron Costin fólos 
cu vigoare stilul oral: 


d > 

[Săidi er se adresează trupelor sale, înainte de atac :] Ciinilor! lacă, eu oi p th 
dirept asupra ghiaurului [ = dușmanului], şi nu cu altă armă, numai cu sabiia. Den ve 
carele să va apuca ori de arcu, ori de altă armă, aceluia capul îi voi tăia, și intii v 
-cüpetenilor. Deci eu, cum oi purcede și oi începe războiul, voi să treceţi preste pedes 
şi să loviți oastea nepriiatinului den dos. Dacă oi infringe, cá știu eu că oi infri d 
unul den voi să nu cumva să să apuce de jac, să descalice cineva la vreo boaríá [=h rine, 


16. Istoria limbii romine literare 


Al. | 3 


n cea mai veche copie manuscrisá a cronicii lui Miron. Costin, 


“Prima pagină di 
| mir, Letopisețul Tárii Motdovei 


bagaj” mărunt] sau să alerge după cai slobodzi, cineva, să prindză, ce să goniti strinsi  —— 
pre nepriiatinul, că de goană sinteji voi mai buni decît oastea a mea ceastalaltă i ( Letop.. 


?16/25—211/2). E 

oi i 
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. Limba lui Miron Costin,—ca si a lui Varlaam, Ureche, Dosoftei,— p 
are la bază limba cărților bisericeşti şi elemente din limba vorbita. 
Ea conţine, pe 'de o parte, intreaga moştenire a trecutului si deci 

elemente care se regăsesc în scrierile din secolul al XVI-lea, dar, pe A 

de altă parte, apar într-insa o serie de inovaţii lexicale şi sintactice. = 

Influenţa modelelor latine este vădită in sintaxă si in vocabular. 1 


Cunoaşterea şi folosirea limbii vorbite il salvează pe Costin de fa 3 
manieră şi ermetism.  - A 


Miron Costin este— aga eum s-a arătat — „cel dintii scriitor romin 
care a încercat să creeze o modalitate de expresie literară limbii romi- 
negti"', El:reuşeşte să-şi creeze un stil propriu. ,Compara(iile, dialo- 
gurile, portretele, întreg. stilul lui Miron Costin este prelucrat in 
vederea unui efect literar“?, » d 
În felul acesta, deşi lucrările sale au circulat multă vreme in copii | 
manuscrise, Miron Costin aduce o contribuţie pozitivă la progresele 
limbii romine literare si, prin. unele particularităţi ale prozei sale, f 
anunță pe Dimitrie Cantemir. | | | 
Pentru limba și stilul scrierilor lui M. Costin. vezi: B. Cazacu. Taflu- z 
ența latină asupra limbii și stilului lui Miron Costin, |in| Cercetări literare. P 
publicate de-N. Cartojan, V, 1913, p. 41 «i urm. ; ef. id., Studii de limbă literară. " 


Probleme actuale ale cercetării ei, Bucuresti, 1960. p. 81—110: AL, Rosetti, Ob: 
sertații asupra limbii lui Miron Costin. Bucuresti, 1950; Gyula Herezeg. La syu: 
taxe du participe passé dans la langue littéraire roumaine. în Acta linguistica Acal. [ 
Scientiarium hungaricae, UL, p. 211 și urm. (la p. 215, G. Herczeg înclină să explice x. 
construcţiile participialà din Miron Costin mai de grabă prin „influenţele occiden- L 
tale" care ar fi impus această construcție de origine latină; cf. B. Cazacu, 


lucr. cit., care a explicat, cu dreptate, această construcţie prin influența latină —— 
directă); Al. Andriescu, Contribuția marilor cronicari moldoveni si munteni 4 
la dezvoltarea limbii. literare. [in] Studii si cercetări stiiufifice (lasi). serie A 
nouă, t. III (1957), sect. III, fasc. 1—2, p. 9;7—141; P. P. Panaitescu, : 
studiul introductiv (p.:25—29), indicele (nume de persoană, nume geografice, '" 
termeni economico-sociali si culturali, (p. 149— 197) “și glosarul (p. 505-516) 
la M. Costin, Opere, București, 1939. . T4. " 
d 

"e 


DE NEAMUL MOLDOVENILOR 


 Infelege-vei si din capul care se va scrie de graiul acestor ţări, ^ 
cá şi limba este dovadă, că în graiul nostru. pînă astăzi sint cuvintele — 
unele látinesti, iară altele italieneşti. Se miră un istorie anume Cavaţie, zd 
zicind: „De mirat este cá limba moldovenilor si a muntenilor mai lja 
multe cuvinte are in sine rimlenesti, decit a italianilor“, măcar că-i ae 


1 P. P. Panaitescu, studiul introductiv [la] Miron Costin, Opere, Bucuresti, ! 
1958. p. 29. l a 
2 Ibid. 
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ianul tot pe un loe eu rimlenii, Ce aceea nu-i divă, că italianii 
ziu şi-au scornit limba din látineascá, aşea de iscusită şi de dez- 
- mierdatá cit cá este limbă îngerească îi zic, şi. într-unele peste samă isi 

„aduce cu a noastră, ales cu aceste silaves: delle, dí, della, voi, vo 
- signioria, cum la noi: la dumneata, de la tine, de la dumneata, la voi,- 
— de la voi, care acestea în limba látineascá, adecá rîmleneaseă, acmu 
— nu încape, ce cură fără aceste în măsurile sale. E 

11 ý 


è 
E p * 


uc AH - ' (ed. C. Giurescu, Bucureşti, 19144. 
EB. s p. 15 — 16) i 
——. A Cereat-am citva, din ce- este de au primenit numele sáu acest 
— turn de-i zic Severinul, cá acest lucru, cá l-au zidit Traian împăratul 

si nu altul, deplin şi aievea fără număr spun istoricii, cind au făcut 
“si podul, căruia cu ochii nostri am privit pragurile prin apă limpede 
à Dunării, cînd am mers cu Dabija vodă cu ostile la Uivar. Cum acel 
rn şi-au schimbat numele şi n-au ţinut numele ziditoriului sáu, cum 
e șanțul Troianul pînă astăzi, a şti nu pociu, atita numai, ori pre 
— "urmá că au trăit acolo vreun domn cu acesta nume Severin, cum spun 
- şi muntenii,.ori pre numele vreunui pristav la lucrul lui, sau la rádi- 
-catul lui după ce se pustiise întii. Fost-au iun împărat pre urma lui 
Traian, Severus, care nume şi pre o piatră, ce s-au aflat fa cetá(uia 

— "náruitá la Galaţi, am cetit singur eu: [Severus imperator Romanorum] 
— „adecă: Sever impăratul rimlenilor. - ie | 


(ibid., p. 29 — 30) 


LETOPISETUL ŢĂRII MOLDOVEI DE LA ĂRON VODĂ ÎNCOACE 
Predoslovie adecă voroava cătră cititoriul 
- . Fost-au în gindul mieu, iubite cititoriule, să fac letopise(ul ţării 
noastre Moldovei din descălecatul ei cel dinții, carele au fostu de 
Traian împăratul, şi urdzisăm şi incepátura letopiseţului. Ce sosiră 
- asupra noastră cumplite aceste vremi de acmu, de nu stăm de scrisori, 


ce de griji şi suspinuri. Și la acest fel de scrisoare gindu slobod si 


„truda noastră, cit să nu să uite lucrurile si cursul ţării, de unde au 

părăsit a scrie răpăosatul Ureche vornicul. "d . i 
— . Afla-vei de la Dragoşe vodă, din descălecatul țării cel al doile, 
à „la letopisetul lui, pre rindul său scrise domniile ţării, pînă la Aron 
„vodă, lară de la Aron vodă încoace, începe acesta letopiseţ, care [i 
7 — J-am seris noi, nu cum s-ari cădea de amănuntul toate. Că letopiseţele 
—— «ele streine, lucrurile numai ce-s mai insámnate, cum sintu războaele, 
schimbările, scriu a țărilor megiiaşe, iară cele ce să lucreadză în casa 
ltuia de amănuntul, adecă lucruri de casă, n-au scris. Şi de loc leto- 
eță de muldovan scrise nu să află. Iară tot vei afla pre rînd toate. 
Și priimeşte aciastă dată aciastă puţină trudă a noastră, care am 


| cut, să nu să treacă cumva cu uitarea, de unde este părăsit, cu 
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“fără valuri trebueste. Iară noi právim cumplite vremi şi cumpănă mare. 
— pămintului nostru şi noaá. Deci priimeşte, în ciastă dată, atita din 


1— 9 


T 


aciastá . fágáduintá, că şi letopiseţ - ntreg să aştepţi de i la noi, de. 
avea dzile şi nu va hi pus prea vecinicul sfat puternicului Dumne: 


an Mv - d 
H Mat i- pi E E. t až Ca 
țării acestiia fenchiu şi soroc de sfirşire. T 


| (Ediţia P. P. Panaitescu, Bucur 

p. 47 " NE Ty 

v wo MI 

Cá pentru aceie au dat Dumnedzáu să aibă impára(ii, craíi, dom d pai 
cirmuitorii ţărilor, să aibă svetnici pre lingă sine, cu carii vorovindu 
o treabă, să fráminte cu voroava lucrul şi unul una, altul alta răs- 
pundzindu, să lămureşte lucrul care este mai spre indemină. lară cc 
domnii singuri, den gindurile sale sau den şoapte, rar lucru iesă 
folos, că încă in lume om n-au născut, piná acmu, ca acela să 
trebuiască voroava cu svat, că de şi giceşte cirmuitoriul cite o tre 
incă tot să nu 'să încreadză ce-au gicitu, pînă nu să intáreste părere 
cu voroava şi altor păreri. Deci, ce ai ginditu că este bine, dac 
mai tocmescu cu gindul tău, ce ai ginditu că este cu cale incă a- 
sau a trei socoteala, fără greş pre acela lucru să stai, că nu te 
înşela. lară ce-ţi pare numai a singur cá este bine și alţii toți- 
cá este intr-alt chip, să nu credzi aceie socotealá, cá te amăgeşti 
Multe lucruri ne par cá sintu gicite, iară apoi, dacă mai lași vrem 
socotelii, afli departe, mai pre urmă, într-altu chip. La mulţi don 
mare smenteale am vădzut den şoapte sau nesfătuit, acmu în vacu 
nostru. *- um 


(ibid, p. t12— 143) — 


A 


Zač. 33. S-au întunecat soarele intr-acel an, la luna lui iulie cu 
mare groaze, cit perise soarele cu puţin nu toată lumina, tocmai amia- 
dză-dzi şi mulţi omeni, neştiindu a să feri de o intunecare ca ac 
şi prăvind la soare multu, au pierdut vederea in toată viaţa lor. 22 


(ibid, p. 184). 


VIAŢA LUMII 
" [Fragment din predoslovie) 


Íntelesul stihurilor, cum trebuieşte să să citească 


Stihul ieste, nu ca altă scrisoare dezlegată, ci ieste legată de sil 
cu număr; silava este impreunarea a doao slove, cum ieste: ba, 
. ga, da i proci!. Deci, de aceste silave stihurile ceste ce scriu int 
 ceastá cár(uluie au 15 silave, iară să pot si in 9 şi in şapte a fa 
sint şi intr-alte chipuri stihuri la alte limbi, cum ieste elineascá sat 
latinească. lará de acest feliu îţi facem ştire, in care (-am scris aicea, 
de Viața lumii. e d a 

Deci are şi altă datorie stihul: cuvintele cele la firşitul stihului 
a doao stihuri să tocmascá într-un chip, pe o slovă să să citească, - 


n proci (sl) = și celelalte. 
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cum ieste: afa- viiafa, frunte-munte, lume-spume, i procil. Cătră aceas— 
ta, la cetit, unde vor fi cuvintele ci trebuiesc 'să-le scurtezi, de vei trá- 
găna, fii-a părea că nu ieste stihul bun, ci trebuieşte, unde va fi de 
trăgănat, să trăgănezi, unde de scurtat, să scurtezi. Asijderea, unde 
să vor prileji trei slove, cărora le zicem unoglasnice, ce S-ar Zice de 


. un glas, eum ieste a, e, i, o, acestea de să vor prileji trei aláturea, 


sá sá lipseascá una, cum ieste: „nici o avuţie“, Aicea caută că o ieste 


„între e şi între a, deci o piare şi. vei ceti: „nici avuţie“, t proci?. 


Alta, pentru aceastá slová, cînd va avea înaintea sa iară o slovă 


.unoglasnicá, să intunecá, cum vei „găsi între stihuri un stih intr-aces- 


taşi chip: „mari împărați şi vestiți“, carele nu-l ceti: „mari (patan 


ce: „mari-mpărați“, cá îi lipseşte slova ce ieste înainte, 


Cetind, trebuie să citeşti si al doilea si al treilea rînd si aga. vei 
înțelege duleeata, mai virtos să înţelegi ce citeşti, cá a ceti si a nu 
infelege ieste a vintura vintul sau a fierbe apa. 


(Opere, cd. P. P. Panaitescu. 1956, 
p. 319) 


4 Începutul poemului] 


A lumii cînt cu jale: cumplită viața, 
Cu griji si primejdii, cum ieste şi aţa: 
Prea supfire şi-n scurtă vreme trăitoare 
O, lume hieleană, lume înşălătoare, 
Trec zilele ca umbra, ca umbra de vară; 
Cele ce trec nu mai vin, nici sá-ntorc iară. 
Trece veacul desfrinat, trec ani cu. roată. 
Fug vremile ca-umbra şi nici o poartă 
A le opri nu poate. Trec toate prăvălite 
Lucrurile lumii şi mai mult cumplite. 
_Şi ca apa în cursul sáu nu să opreşte, 
Asa cursul al lumii nu să conteneste. 
Fum şi umbră sînt toate, visuri şi părere. 


- (ibid., p. 319—3 20) 


LIMBA CRONICII LUI ION NECULCE. 


Introducere biobibliografică. Trăsături lingvistice regionale sí. 

arhaice. Folosirea unor procedee specifice limbii vorbite, Îmbogă- 

țirea vocabularului cu împrumuturi din rusă, turcă și neogreacă, 
Valorificarea artistică a elementelor de limbă populară 


„O contribuţie importantă la ASIA de dezvoltare a limbii romine. 
literare aduce cronicarul moldovean lon Neculce, 

Descendent al unci familii de boieri (mama sa «ra muntcancá din familia Can- 
"acuzino), Ion Neculce a trăit aproximativ între anii 1072—1745. În copilărie, în urma 


1—2 Vezi nota precedentă. 
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morții tragice a tatălui său (1686), Neculce se refugiază la rudele sale din Muntenia, 
la familia stolnieului Constantin, Cantacuzino, unde stă patru ani. Această sedere îi per- 
mite să cunoască mai profund- graiul muntenesc. Revenind în Moldova, ocupă întîi mici 
funcţii administrative; apoi, treptat, bucurindu:se de încrederea Cantemirestilor, este avansat 
în ranguri mai mari, iar înaintea luptei de la Stănilești, Dimitrie Cantemir il numeste 
hatman al oștilor moldoveneşti. Insoteste pe Cantemir în Rusia, dar după doi ani de 
exil, obţinînd invoirea fostului domnitor, vrea să se întoarcă in patrie. Deoarece întim- 
pină împotrivirea noului domn al Moldovei. Nicolae Mavrocordat. Neculee reușește să 
între în ţară numai în 1719, după șapte ani de sedere în Polonia. 

Dintre funcţiile pe care le ocupă după revenirea în ţară, o menţionăm în special pe aceea 
ale mare vornic al Țării de Jos. 


Pentru viața si activitatea lui Neculce, vezi: N. lorga, — Ist. lit 
Il, p. 269—280; GG. Pascu, lst. lit. sec. XVII, p. 571—185. S. Pus 
cariu, Tst, lita, p. 154—161, 238; G. Calinescu, Ist. lit, p. 28—30; 
N. Cartojan, 7st. lit, p. 189—197; Serban — Cioculescu, La bicentenarul 
lui Neculce, [in] Revista fundațiilor, a. NIL (1945), nr. 4, p 381—345: 
Gr. Seorpan. lon Neculce, [in] las. n., a. IY (1950), nr. 8, p. 59—71; Texte 
privind dezvoltarea gîndirii  sociul-politice in^ Rominia;: 1, Bucuresti, 1954. 
p. 27—38; I. Verdes, Ideile social-politice ale cronicarilor din sec. XVI—XVIII, 
din Tara lomineascá și Moldova, [in] Din istoria filozofiei în Rominia, vol. |, 
București, 1955, p. 7—36; Iorgu Iordan, Introducere la ediția lon Neculce, 
Letopisețul Țării Moldovei şi O samă de cuvinte, Bucureşti, 1955, p. 5—100; 
C. A. Stoide, Cronica lui Neculce, [in] Luceafărul de ziuă (Brasov), 1057, 
nr. 2, p. 91—108. i | 


Cronica lui Ion Neculce, Letopisețul j ării Moldovei, cuprinde 
istoria Moldovei de la Dabija-vodă (1661) pînă laa doua domnie a lui 
Constantin Mavrocordat (1743), reluind firul povestirii de unde il lăsase 
predecesorul său, Miron Costin. | 

In aprecierea limbii lui Neculce trebuie să avem in vedere, în 
primul rind împrejurarea cá el şi-a scris cronica in epoca maturității 
sale şi, în al doilea rind, faptul că majoritatea evenimentelor se pe- 
trea in timpul vieţii autorului, sub ochii lui. Astfel ne explicám spe- 
cificul conţinutului cronicii şi al modului de prezentare a faptelor. 
Autorul e conştient cá opera sa nu va avea nici o valoare dacă nu 
va respecta adevărul! Cronica sa nu este insă o simplă înşirare 
de evenimente istorice. Neculce povesteşte faptele cu multe amá- 
nunte şi intervine adesea, comentindu-le şi luind atitudine faţă de ele. 


Neculce e animat de un puternic sentiment patriotic, cu toate că 
e ingrădit în vederile sale de ideologia clasei căreia îi aparţine. În 
aprecierea evenimentelor, concepţia de clasă se intilneste adesea la 
cronicar, cu concepţia teologică. Mai presus de toate, însă, Neculce 
este un bun patriot: el pledează cu căldură şi cu consecvență pentru 
solidarizarea tuturor forţelor impotriva stăpinirii turceşti, 

Bogăția şi varietatea conţinutului cronicii lui Neculce dovedesc 
-că autorul cunoaşte în amănunt împrejurările pe care le infăţişează 
şi că el participă sufleteşte la desfăşurarea evenimentelor, fapt care 
explică, măcar in parte, şi caracterul oral al stilului expunerii. 

Textul propriu-zis al cronicii este precedat de-o Predoslovie si 
«le o culegere întitulată O samă de cuvinte, alcătuită din 42 de legende 


1 Vezi 5i Predoslovia cronicii. 
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„istorice referitoare la eveni- 
. mente petrecute înaintea dom- 
= niei lui Dabija-vodá. Au~- 
13 torul a cules aceste legende 
- din tradiţia orală şi declară! 
că nu are siguranța autenti- 
_cităţii faptelor povestite. Sti- 
— [ul “legendelor cuprinse în O 
— samă de cuvinte este, de 
JA asemenea, oral. i 


În legătură cu edițiile şi cu cro- 
= nica lui Neculce, vezi: N.. Iorga, op. 


M 


istorie literară și folclor, t. Il 
953), p. 233—246 ; id., Introducere 
la ed.'cit., p. 16—15, 89—90; C. A. 
' Stoide, op. cit, p. 91—96, 100—108. 

13 Hiei £ 


„Limba lui Ion Neculce re- 
„prezintă, în genere, graiul pro~ 
= vinciei lui natale, cu particu- 
- larităţi care, in mare parte, 
sint proprii şi graiului moldo- 
— venesc actual. În epoca in care o m nd NTC. N 
. serie Neculce, exista o diferen- po STOA i Ker at d 
. fiere lingvistică intre diversele in mei), 2o ZE ie a 
„provincii istorice  romîneşti, Boier muntean (după o: gravură ařfui J. Basan) 
„care constituiau sau erau înca» | 
— drate de mult în organizaţii | W 
politice separate. Se manifestau însă şi pronunțate tendinţe de unificare: 
lingvistică. Relaţiile economice, sociale, culturale, circulația cărţilor si; 
- mai ales, necesitatea răspindirii lor au creat posibilitatea unor inílu- 
. enfe lingvistice reciproce. Fie cá sint o consecinţă a tendinței de: 
"unificare a limbii, fie cá se datoresc unor copişti de origine mun- 
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—fonetice) muntenești sint foarte numeroase in letopise(ul lui Neculce, 
3 concurind adesea cu particularitá(ile specific moldoveneşti. 

— Pe lingă trăsăturile regionale, limba lui Neculce are. $i un pro- 
= nunţat caracter arhaic şi popular. AM A. 
AX În ceea ce priveşte calităţile stilistice ale operei sale, şi mai ales, 
în ceea ce privește trăsăturile populare moldoveneşti, - există multe: 
uncte de contact între limba lui Neculce şi.aceea a marilor noştri 
scriitori de mai tirziu, C. Negruzzi, |. Creangă, M. Sadoveanu!. Pentrtr 
unii dintre ei (C. Negruzzi, M. Sadoveanu) cronicarul moldovean a 
fost, într-o anumită măsură, un model şi un izvor de inspiraţie. De 


ms — Citatele care vor urma trimit la ediţia lon Neculce, Letopisețul Țării Moldovei şi 
" O samă de cuvinte, îngrijită de Iorgu Iordan, Bucureşti, 1955. i d 
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—- teaná care ne-au transmis textul cronicii, particularităţile (mai ales: 


mn e 13 A Ed emt di I 
i. fL NUT Pe A BT ba ii ae r3 
à A N Á Ea a t iÈ E aol - Y AA Y d da —- UT. 
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ET. - i » RA e d. E ʻ- 
aceea, raportarea faptelor de limbă din cronica lui Neculce la parti» 
cularítátile autorilor amintiți se impune cu necesitate!. dct PRX 
Fonetică. Printre particularităţile regionale mai [a 
tante, amintim : NT: FEM | uL: FN n 
i < e: bádtai.,bátaie" (p. 588), bini (p. 142), Cantimir (p. 149), Cd- 
prile (p. 116), celi (p. 353), cinioa (p. 554), dí (p. 155), díparti (p.557), 
fimeile (p. 140), să pitreacă (p. 579), prietin (p. 15), tari „tare“ (p. 355), 
treciri (p. 555), au vinit (p. 106), vide (p. 123). Formele literare cores- - 
punzătoare sint mai puţin frecvente. lată totuşi citeva dublete inre- 
gístrate pe aceeaşi pagină: capetíle—capetele (p. 120), discáfecat-—des- 
„călecat (p. 132), Jordachi— Iordache (p. 194), li—le (p. 118), Purice—Pu- 
rece (p. 108). : TU b 
é < (e)a: ace (p. 112), acee (p. 107), bè (p. 109), cahfè (p. 109), - 
gré (p. 154), ré (p. 291). Corespondentele din graiul muntenesc sint 
rare. Totuşi ele alternează, uneori, cu particularităţi specifice moldo- 
veneşti: acee—acea (p. 195), Focsení (p. 156) —Focsaní (p. 158). — 
X ié < ia: abie (p. 191), apropiet (p. 986), /líes (p. 121), í£mprástiefí 
(p. 526), spărie (p. 117), tăiet (p. 154). Dublete: /esí—7Zasí (p. 155), miniet - 
(p. 191) — míníat (p. 156), tăiet (p. 154)—tăiat (p. 121). e 
Rostirea dură a consoanelor s, z, f, dz, $, j are drept urmare 
modificarea timbrului vocalelor următoare: | MEL C. 
e > d: adusesá (p. 148), bejănită (p. 152), Dabijăi (p. 125), Dum- 
nedzáu (p. 151), întălegînd (p. 107), îndzăcit (p. 116), letopísáf (p: 104), 
Rusăt (p. 195), sămnu (p. 151), sánínul (p. 506), sárdarul (p. 142), säd: 
(p. 159), Sárban (p. 176), vesălie (p. 154) etc. Alături de asemenea 
netisme moldovenești, apar şi fonetisme muntenesti, care se vor ime. 
pune mai tirziu în limba literară comună: asedzat (p. 103), să bejenisă 
(p. 133), Dumnedzeu (p. 108), înteles (p. 152), nemtescu (p. 195), Ruse 
(p. 259), scrise (p. 105), senin (p. 506), straje (p. 157), Sturdzesti (p. 
11), Serban (p. 177). Prezenţa lor explică falsa regresiune din mierfe 
38; "terță (p. 113): v Eme 
i > í(: casîli (p. 195), mazilia (p. 198), mojící (p. 192), sinu 
119), sosîndu (p. 139), sd sprejineascá (p. 133), zid (p. 256). Paral T 
apar fonetismele munteneşti (cu /), devenite mai tirziu normă a limbii 
literare comune: audzite (p. 104), dzilele (p. 105), au dzis (p. 107, 
folosi (p. 155), împărăție (p. 151), mazilit (p. 128), tine (p. 111), 
explică numeroasele false regresiuni: cădzindu (p. 125), necredz 
(p. 114), singelui (p. 195), sirboaică (p. 110), sirmă (p. 121),- sed 
(p. 116), oádzínd (p. 113), au zimbit (p. 110) ete. Semnalám însă i 
fonetisme specifice normei celorlalte graiuri rominesti: sînge, vădzînd - 
(p. 394) et& v9. : EV 
ea > a: ametală (p. 564), să... flămînzască (p. 154), să... găsască 
(p. 118), gresala (p. 206), să grijască (p. 165), să... lăfască (p. 154), 
lesascá (p. 136), sara (p. 218), să slujască (p. 108), vitejaşte (p. 137). 
Si labialele (b, p, £ v, m) aveau un caracter dur, atestat de tre~ - 
cerea lui e la d: iubăsc (p. 278), învălit (p. 110), lipăscu (p. 958), « jo 


lL In aparatul critic vom da. pentru comparație, citate reprezentative din scriitorii L 
moderni menţionaţi, servindu-ne de următoarele abrevieri: N. I =C. Negruzzi. Opere — 
„alese, vol. 1, Bucureşti, 19554, Cr. O.-- I. Creangă, Opere, București, 1953; SAS. 
Me Sadoveanu, Neamul Soimáregtilor, Bucureşti, 1953. 
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mársu (p. 194), páscar (p. 358), păscăria (p. 151), robăscu (p. 144); vor- 
băscu (p. 109) si a lui ea la a: albafd (p. 112), bat „beat“ (p. 116), 
ioală (p. 103), să... lovască (p. 156), lumască (p. 941), să margă (p. 
108), moldovan (p. 195), príbag (p. 169), să... slábascá (p. 111), să... 
triimată (p. 134), să... zăbovască (p. 194), zugrăvală (p. 106). Apar 
insă şi fonetisme specifice normei supradialectale, ca: au merst (p. 
981), să tocmească (p. 167), oorbescu (p. 115) etc., înregistrate uneori 
pe aceeaşi pagină cu formele regionale: supradialectal Pavel—regio- 
nal Paoál (p. 297). : hr ! 
. Pronunţarea dură a consoanei rse observă in fonetisme ca : lacrimi 
(p. 194), odoară (p. 155), rále (p. 121) etc. 

- Textul lui Neculce reflectă uneori fenomenul regional al palata- 
lizárii labialelor: cAept (p. 292), Aere „fiare“ (p. 149), fiece (p. 238), 
hierbinfealà (p. 990), hire (p. 150), a răschira (p. 264). E | 

"În eonsonantism se mai intilnesc următoarele particularități re- 
gionale : ] | 

E) 2: uziunsu (p. 105), agiutat (p. 115). gios (p. 107). giuca (p. 109), giudecã- 
toriu (p. 119), giumătate (p. 128) ete. ; ; 

dz: z: agedzat (p. 108), cádzut (p. 117). dzi (p. 285), tádzusd (p. 261) i 

h: v: biholi (p. 212), horba (p. 203), huie dpo 239), hulpe (p. 133) ; 

h: g: Buh (p. 309), hraniță (p. 251). Această trăsătură fonetică c. de provenienţă 
ucraineană. 5 
Printre particularitá(ile fonetice arhaice si populare, men- 
tionám : ; 

í. Prezenţa lui ~u silabic după un grup de consoane: agíunsu 
(p. 105), aprinsu (p. 106), cîmpu (p. 110), domnu (p. 103), fostu (p. 199), 
ieşindu (p. 218), împărătescu (p. 248), mársu (p. 107), pooestescu, sámnu, 
scumpu, stilpu (p. 106), turcu (p. 571). În notarea acestui semn se in- 
tilnesc inconsecvențe de la un copist la altul sau uneori chiar la 
acelaşi copist. De pildă, pe p. 176 se constată formele: acestu, atinsu, 
aout, fostu, lovit, prostu, dus, infápat, murit, pomenit, prins, sfint etc. 

2. Terminaţia mai veche -ríu (la substantive, adjective): cupariul 
(p. 125), giudecătoriu (p. 119). De la această categorie fenomenul s-a 
extins şi la alte cuvinte terminate in r: adevăriul (p. 198), ficioriul 
(p. 128), împregiuriu. (p. 151). În această privință există uneori osci- 
latii la unul şi acelaşi cuvint: oizir—oiziriu (p. 119). 

5. Pronunțarea lui a neaccentuat ca d: băltagul (p. 259), căzaci 
(p. 106), Gaàlafi (p. 109), Păscani (p. 346). Oscilaţiile se intilnesc si 
aici: căftan (p. 126)—caftan (p. 110). | 

4. Păstrarea lui î iniţial la verbele: a îmbla (p. 256), a împle 
(p. 132, 155, 220). Apare rar şi forma mai nouá: a umbla (p. 564). 

5. Pástrarea lui e neaccentuat (căruia in limba literară de azi îi 
corespunde un i): aice (p. 119), atunce (p. 106), cáce (p. 145), inemile 
(p. 203), nemerit (p. 149), nemic (p. 125), oezíríul (p. 258). Pe aceeaşi 
pagină apar fonetismele vechi alături de cele noi: beserică— 
biserică. (p. 253), dece—deci. (p. 161), nice—nici (p. 175) nemică— 
nimică (p. 115). 

Lupta dintre fonetismele vechi şi cele noi explică şi alternarea, 
dintre pre şi pe (p. 106, 107, 108, 118, 130), precum şi multiplicitatea 
formelor prepoziţiei prin: pren (p. 125), pen (p. 130), pin (p. 1109): 
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prin (p. 160). Aşadar unul şi acelaşi cuvint apare cind sub forma 
veche, cînd sub cea regionala, cînd sub forma nouă, cunoscută si azi 
în limba literară. "y 

Morfología. Transformári fonetice care reprezintá si modificári 
regionale ale structurii morfologice: | j 

1. Modificarea regionalá.a lui e la í are drept consecință termi- 
natia i (in loce, de e) la singularul unor substantive: frati (p. 366), 
mitropolii (p. 364), numi (p. 556), terminația í (in loc de e) la pluralul 
unor substantive feminine si neutre: capeti (p. 119), ferestri (p. 115), 
pietri (p. 111), scoalí (p. 403), taberi (p. 166) şi la pluralul unor pro- 
nume: aceli, altelí (p. 118), tali (p. 117). Articolul hotărît ~le (mas- 
culin singular; feminin şi neutru plural) devine ~li; aoerili (p. 111), 
barbeli (p. 192), frateli (p. 117), mareli (p.. 121), ostili: (p. 130), sateli 
(p. 153), scrisorili (p. 111), sîngeli (p. 121). Formele cu ~e sint rare: 
cărțile (p. 118), gazdele (p. 278), satele (p. 154), slugile (p. 111). 

2. Trecerea lui (e)a la è fenomen de asemenea moldovenesc, se 
intilneste şi la pronume: è „ea“ (p. 116), me „mea“ (p. 114), acee (p. 
122), aftuie (p. 154), atite (p. 157), ce „cea“ (p. 117); apoi fa persoana a 
lil-a a imperfectului, a viitorului indicativ şi a prezentului conjunctiv : 
avè (p, 107), să-i de (p. 108), nu pute (p. 108), s-a vidè (p. 104), 

5, Dispariţia lui =i, după s, f, are drept consecinţă pluralul in 
$, f la unele substantive şi adjective masculine şi neutre, precum şi 
la unele pronume: blăstămaf (p. 311), cetáf (p. 561), cff (p. 312), - fral 
(p. 309), închis (p. 394), obosit (p. 596), ráutát (p. 555), robit (p. 325), 
| supus (p. 560), tof (p. 501), trecut (p. 564), pínooaf (p. 596). Uneori, 
în aceste poziţii, ~i devine -î: cărți (p. 576), ceelalf? (p. 569), cetăți 
(p. 370), multi (p. 378), nemt? (p. 581), părti (p. 373), tori (p. 371), 
fapt care explică formele de plural articulat: alfîí (p. 142), bierii (p. 144), 
dínsti (p. 155), nemții (p. 125), nepofii (p. 98), tătarii (p. 131), tofii 


(p. 155), pătajii (p.:155) etc. În formarea acestor plurale se întilnese 


ezitări: alături de făfarii apare tătari (p. 105, 369), alături de nemfĉi 
găsim forma nemții (p. 145, 146, 599) etc. | 

4. Transformarea lui i in î, după consoanele dure, intilnitá în 
Moldova încă din epoca lui Dosoftei, explică genitiv-dativul sübstan- 
tivelor feminine cu tema terminată in una din aceste consoane: Ca- 
meni[tí (p. 151), casti (p. 144), cetății (p. 588), ogrădzii (p. 181), Porții 
(p. 128), răutăfii (p. 145), tării (p. 113). Alternarea cu formele mai 
vechi, care vor deveni totuşi norma limbii literare: supradialectale, 
apare şi aici: fării— țării (p. 134). 

5. După anumite consoane, apare terminația -ă (în loc de ~e) la 
pluralul unor substantive feminine si neutre: brafă (p. 564), cară 
(p. 165), cărufă (p. 975), giupîneasă (p. 155), hotară (p. 517), mesă 
(p. 178), oasd (p. 199), obrază (p. 240), odoară (p. 117), oasd (p. 178), 
(cf. şi persoana a Ill-a singular a mai-mult-cá-perfectului indicativ : 
să însurasă (p. 199), să supárasá (p. 119), precum gi persoana à Ill-a 
a prezentului conjunctiv: să... lasă (p. 121), sd... omoară (p.115) ete, 

Alte particularități morfologice (mai ales vechi şi populare): 

1. Pluralul in ~e al substantivelor feminine şi neutre: amăgele 
(p. 375), barbe (p. 211), blane (p. 115), cheltuiele (p.150), lefe (p. 160), 
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p» E B i E T. d | ys a 
ine (p. 174); talpe (p. 165). Paralel, dar mult mai rar, este întrebuințat 


- si pluralul mai nou in ~i: dumbrăvi (p. 109), năpăsti (p. 151), orà, bf 
(p. 553). Este consemnat $i pluralul in ~uri al neutrelor: diamanturi 
- (p. 112), obrazuri (p. 326), care alternează uneori cu pluralul în -e: 
obiceie (p. 120)—obiceiuri (p. JT Z4 a t 
— 9. Genitiv-dativul substantivelor feminine oscileazá intre termi- 
- mafia -eí: domniei (p. 128), durerei (p. 139), păcei (p. 211), stricărei 
—— (p. 112), şi ~ii (- ti)  Distrifii (p. 117), domnii (p. 115), farfurii (p. 106), 
 marmurii (p. 106), tării (p. 152) etc. | 
“5, Articolul posesiv din construcția genitivală a substantivelor, 
indiferent de genul acestora, se păstrează de obicei, sub forma popu- 
ară, invariabilă, a: bunăfăți a domnului (p. 549), al patrule an a 
„domniei (p.912), acele schimbări multe a vezirilor (p. 199), căpetenii 
: E împărăteşti (p. 198). Sporadic, articolul posesiv se acordă: 
cu nişte vin al lui de la franțoji (p. 981). - AT. 
— — 4 Cu valoare de genitiv apare, mai rar, construcţia prepozi[io- 
— malá cu de: Antobhii-vodă sta din aceasta parte de Nistru. (p. 919), la 
| giumătatea de scări a cerdacului (p. 215), purtători de trebile domniei 
— (p. 128); iar cu valoare de dativ, construcţia cu prepozi(ia la: au 
scris nişte cărți oíclene.. si le-au trimis la Constantin-vodă cel Bä- 
M trín (p. 121), Scris-au atunce vizirul la Dumitraşco-vodă (p. 146). Forme 
— de dativ adnominal: era ficior solului celui mare (p. 294). 
5. O notă arhaică in structura morfologică a limbii lui Neculce 
— este articularea numelor proprii: Cirnul (p. 191), Cornescul (p. 151), 
— Hăbăşescul (p. 117), Radul-oodă (p. 119), Usurelul (p. 117) şi a pro- 
numelui relativ : carii (p. 113), carele (p. 111) sau careli (p. 119). De 
a altfel numele de persoane au un tratament identic cu al substantivelor 
„comune; ele formează genitiv-dativul cu articolul postpus: Brinco- 
— panului (p. 279), Cirnului (p. 192), Lupului (p. 240), Radului-vodă 
— (p. 114), Tăutului (p. 108), Vasiliei-vodă (p. 115)! şi foarte rar antepus : 
“lui Reutu (p. 298). > | | 
„6. Substantivele care indică nume de rudenii, urmate de un ad- 
= jectiv posesiv, apar de obicei nearticulate: frate-sáu (p. 118) sau 
.— frátíne-sáu (p. 301), îmă-sa (p. 191), maícá-sa (p. 199) sau murmă-sa 
JE (p. 107), mătuse-ta (p. 539), strámoase-sa (p. 112), fatá-sáu (p. 121) 
— fas'sáu (p. 199), tat'său (p. 148; cf. p. 178). Alături de ginere-său, 
— se înregistrează insă şi ginerele său: Serban-oodd... triimisesă sí la 
nemți pe frate-sáu... sí pe ginere-său... (p. 178) ; Jar pe craíul Lecínschii... 
13 bau trimis Drusul pe apă la ginerele sáu, la Franfoj (p. 559). Ín mod 
„obişnuit, acest fel de substantive nu-şi schimbă forma la genitiv- 
dativ: la gazda maică-sa (p. 349), înaintea stăpînu-său (p. 203). ` 
„7. La acuzativul numelor de persoană se observă, uneori lipsa 
. morfemului pe: au ținut Scarlat fata lui Ilies-oodá (p. 119), Petriceico- 
vodă ruga Dumnedzeu (p. 156). 


verbul prea (notat: pré): o blană de hulpe de mosc neagrá pré 


JI nz oscalilor (p. 257), bătaie... pre groaznică (p. 391) si, mai rar, cu ad- 
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bună şi scumpă (p. 133), cutremur pré mare (p. 163), pre bun prietin : 
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324), mare pofăli sí podoabe 
(p. 195), mare gilcevi 


h 

> 

& 
R$ 
gi 

aS 

P 


Í à "ES E $^ (p. "am 
ROT, ag m 9, Morfologia pronumel 
| t AUSSEN nn 5 ti „prezintă numeroase particula- 
| PERI M ag abet Dn c. „rități arhaice sau populare, E 
| a ate ed VEM n E frecventă folosirea dativului — 
| mp de nep et posesiv NL (p. ur 
oo QVE M OG E aa) a ee aaa apropiindu-se de casá-s (p. 
| ie Mc MARS. i de 15th cu doamná-s (p. 216), la ; 
Maur dori pun | gazdă-mi (p. 243), la scaonu-s 
s VETE MESE C02. (p. 330). Pronumele şi adjeeti= 
4 4 v wo ja x > vul demonstrativ apar la Ne- 
TEM dU Du Ter WE ca culce mult mai des decit in - 
04 fe pir . limba literară actuală. În con- 
PUPA TONO cy aa eat struc(ii ca, de exemplu: Care 
i$ i oM MAS uc acest dar n-au fost nici de 
Ry mil aero „un folos țării (p. 113), tîmplân= 3 | 
C mag feme ennt e .du-sá într-acel ceas de l-au 
ta drogue pa Leu ; fimpinat,,. un om unpárátes fu 
ps Ko voce) DÀ o EV EDS si timpltindu-sá la acea între- 
Fm 0s bare.. iar acel om împără=. 
| ! ISE v UST NN tescu.. au dat.satmá (p. 129), 
- TL - —-——-- carele acel Hrisantos pe urmă 
| |J .àucádzut sí patriarhu (p.995), 
Un act scris şi semnat de ,Ion [Necutce] demonstrativele au o valoare 


biv vornic  anaforicá (ca în vorbirea popu- - 


en lară sau familiară) şi in 
buinjarea lor se explică prin necesitatea de a determina cit mai c 
cret noțiunile, Unele pronume demonstrative diferă si sub aspectul | 
formal de cele din limba literară actuală. Pentru pronumele aceasta, 
sim formele : ceasta (p. 137) şi iasta (p. 595)', iar pentru genitiv-dativ: 
acesteí (p. 575) şi acestíe (p. 553). Genitiv-dativul pronumelui aceea - 
este acei „acelei“ (p. 227). Deosebirea dintre folosirea formelor de pro- 
nume demonstrativ cu ~a si a celor fără ~a nu este, la Neculce, ati ZA 
de precisă ca in limba actuală. Cronicarul întrebuințează aceste forme. 
la întîmplare : acel copil (p. 272), într-acesta chip. (p. 185), acee vreme. 
(p. 173), acela vizir (p. 355), aceste lucruri (p. 375), aceste s-au făcut | 
(p. 398) etc. Pronumele interogativ-relativ carealterneazá de multe Ori | 
cu ce: nişte slugi boiereşti ce era zlotasi (p. 106), pe o slugă a lor 
| sirbu, ce ave (p. 110), „Ce fí-i voia, măi ?* (p. 117), căpitanul acela - 


3 3 ` A ai 
! Multiplicitatea de forme regionale. a "pronumelui demonstrativ e bine ilustrată la 
Creangă ; ceea „aceca“ (Cr. O., 12), aista, aiestea, iștialalți (Cr. O., 38), ista (Cr. O, MSS 
işti (Cr. O., 16) etc. : a G 
? Cf. Toate aceste... erau înarmate (N. 1, 124), acel ce s-au invrednicit (N. Y; DEI) 
talharilor acestor (N. 1, 139). | ^ K^ ETE 
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|. ce-au vinil cu cărțile (p. 118), boieri ce pribegisă (p. 157), banii ce-i 
trimisese împăratul (p. 282). Pronumele relativ care (ine uneori locul 
pronumelui demonstrativ : Radul-oodă... au luat pre fata lui Scarlat 
"celui bogat de la. Țarigrad. Care să pomeneşte într-alt rînd mai sus, 
că au ținut Scarlat fata lui Ilíes-bodà (p. 119). Prezenţa pronumelui 
relativ la începutul frazei este frecventă: Care lăsăm acmu povestea 
lui Gligorie-vodă (p.197), Care mai pe urmă au vinit şi mai la mare 
osîndă si ocară (p. 164). Atit pronumele demonstrativ, cit si cel 

- relativ apar uneori întărite cu particula -s(i): acestas (p. 347), cínes 
(p. 165, 549), cinis (p. 559) „fiecare“. Între pronumele nehotárite gásim 
j citeva forme vechi şi populare: fiecine „oricine“ (p. 905), nescariva 


T , í3 E É E XR A $ 

AR „oarecine“ (p. 145), nestícapai (p. 153), nimi „nimeni“ (p. 141), po, oun, 
EN vreo, vreun“ (p. 585). . 
E. 10. În domeniul verbului înregistrăm unele deosebiri de diatezá 


“față de limba actuală: s-au osíndít „a fost osindit" (p. 115), s-au 
^ — zimbit „a zimbit" (p. 117). Imperfectul indicativ al verbelor se 
distinge prin forma 'etimoloficá a persoanei a I-a plural, identică 
= — eu persoana a Ill-a singular: ei să ruga (p. 109), minca acei oameni. 
- — (p. 194) unele era și mai mici (p. 151), sta sateli pe marginea 

Tárii Lesesti (p. 155). La persoana a lll-a singular a perfectului 
compus, se generalizează forma auxiliarului de la persoana a II-a 
plural: s-au apucat Urechi vornicul de àu scris (p. 103), Stefan- 

DOdd... au mürs.. imuiná-sa... nu l-au lăsat... sí i-au dzís (p. 107), 
— .Diziriul au arătat-o împăratului, care s-au mirat si-mpáratul(p. 133); 
“la persoana a I-a‘ plural a mai-mult-ca-perfectului indicativ se 
remarcă lipsa termina(iei -rd:; toate acele... -ce-i luasă [senatorii]. 
— (p. 122), Dabije-vodă sí Gligorii-vodă sfătuisă (p. 125), boieri ce pri~- 
- begísd (p. 157). Mai-mult-ca-perfectul apare însă mai adesea sub forma 
— perifrasticà alcătuită din perfectul compus al verbului „a fi" si parti- 
— eipiul trecut al verbului de conjugat: au fost căzut (p. 108), au fost 
pus (p. 119), au fost început-o (p. 127), l-au fost închis (p. 129).. 
Pentru imperfect apare de asemenea o construcţie perifrastică, alcă- 
— tuită din perfectul compus al verbului „a fi“ şi gerunziul verbului de 

= conjugat: l-au fost trágínd (p. 106), au fost arînd (p. 109), au fost 
sedzind (p. 116), s-au fost índatorindu (p. 130), s-au fost apucind 
- 4p. 145). La perfectul simplu relevăm citeva forme vechi rare: dede 
„dădu“ (p. 195), fece (sau feci) „făcu“ (p. 19, 219). La viitor, Neculce 
„preferă formele populare: fi-i schimba (p. 108), om sosi (p. 109), ce 
—— mii face (p. 119), a potoli (p. 119), n-a pute (p. 126), om scrie (p. 197), 
= Jde-fí vide (p. 159), vif oide (p. 391), alături de oa omori, vor strica 
-. (p. 117). Asemenea forme alternează pe aceeaşi pagină: de a peri... 
De nu oa peri (p. 116) si chiar în aceeaşi frază: dacă vom vide că 
L n-om pute merge (p. 158), te voi griji de conace sí pănă vii vide 
O cumaăâ mai fi, Şi de acolo te vii pute chivernisi şi vei merge cu . 
a. d temei (p. 158). Pe lingă acestea, Neculce întrebuinţează cíteva forme : 
“arhaice de viitor: cum orè hi (p. 159), ore fi státut în laturi sí lingă 
 dinsu pré rămîne (p. 161), ore hi (p. 521). La imperativ inregistrám 
„ea arhaism forma blem (p. 158). Forma lungă a infinitivului se íntil- 
— —— peşte destul de rar in textul lui Neculce: Afunce au stáfut de îmbe 
“părțile armele de a se mai batere (p. 999), veți fi mai inoáfafí a dare 
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răspunsuri (p. 104), au început a se acolisi de dinsul s-a-l prădare 
(p. 165). Formele verbale iotacizate sînt frecvente. Indiferent cărei con- 
jugári aparţin verbele, iotacizarea apare mai des la prezei 
conjunctiv: s-ascundză (p. 181), să-l prindză (p. 195), să-l puie (p. 1 
să-i scoafă (p. 234), să sadzd (p. 134), să-i trimifă (p. 151), să 
(p. 151), să vie (p. 131) si la gerunziu: rămiindu (p. 129), s 
(p. 142), -fiindu-să (p. 145), oiindu (p. 197), şi rar la prezentul ind 
 pentzu că autorul întrebuinţează rareori, în cursul naraţiunii, preze 
nu pocí (p. 371), ods'că (p. 143). Formele neiotacizate sînt puț 
Ele se găsesc numai 'la verbele. cu tema terminată in d, f: sd. 
răspundă (p. 232), să scoată (p. 555), sd sloboadă (p. 394), să sadă — 
(p. 246, 391). | M SUE A eT 
11. Ca si pronumele, adverbele apar uneori întărite cu partici 
-s(î): ases (p. 166), Zncási (p. 150); la fel ca si la adjective, superla- 
; tivul adverbelor se formează mai adesea cu ajutorul lui pre: îi era | 
pré drag, şi-l tine pré bine (p. 191), s-au míniíat pré tare pri Grec 
goríi-oodá (p. 136), i-au, bătut pré rău pe frantoji (p. 36 ) mai rar - 
cu ajutorul lui foarte : foarte rău să spăriiasă (p. 199). (OPE a 
| 12. Folosirea infinitivului după verbe semiauxiliare de mod: 
inceput a i să închina sí a-l îmbrăca (p. 110), au început a ride si — 
a bate în palme sí a dzice (p. 116), nu să poate nice a scrie, nicea — 
să povesti (p. 144), n-ar fi putut oamenii sí dobitoacele a încăpe in. 
fară (p. 218). Construcţiile cu conjunctivul. sint cunoscute, dár, male 
rare: nu apucasă să-i iei (p. 37). Uneori înregistrăm contaminaţii sin- 
tactice: nu să pute îndată să să scoali (p. 145), nu l-au putut să-l 
rebde (p. 165). Bă | apap A 
Caracterul popular al limbii lui Neculce apare mai alesin sintaxă. — 
Sintaxa propoziției: CY a 
. 1.. Apozi(ii şi atribute adjectivale (cu articol adjectival) acordate 
în caz cu substantive în genitiv sau in dativ: starea cetății Ca 
niții (p. 151), cheltuiala lui Șerban-vodă domnului munte nescu (p, T7 
jurămintul ce-u gíurat Cantemir lui Gaprilifá celui bátrin (p. 1 
„2. Negaţia simplă realizată prin adverbul nice: şi nice a. 
obini de unde îi dus (p. 126), nice oaste au gătit împotriva turcului, 
nice Camenița au întărit-o cu neşticavai osti (p. 155)!. Apare şi c 
strucţia curentă astăzi: nice fara lor nu să bejenísá (p. 133), cu 
nu sd sfătui (p. £829). Uneori cele două construcţii apar in aceea 
frază: nu dederă nice pusceli, nice dziseră surleli (p. 290). L 
3. Frecvența gerunziului, care înlocuieşte uneori propoziții tem- — 
porale, cauzale şi atributive: Stefan-oodä cel Bun, bátindu-l turcii — — 
la Războieni, au mărsu să între în Cetatea Neamțului (p. 107), LZesi m 
neştiindu nemic, nice avîndu veste, nu să gătisă nemic de oaste 
(p. 151), [biserica Sf. Neculai] cu vremea s-au astupat, netocmind-o 9» 
nime (p. 147), Si atunce fiind un oizíriu nou, anume Ismail-pase, 
neavîndu treciri la Poartă, au ispráoit... (p. 355). gU — 
. 4, Numeroase cazuri de acord gramatical după inţeles: căci nea- — — 
mul turcilor sint mai înțălepți sí mai puternici (p. 1C9), ce toate a- — — 


pe î 


> i Hd Ihi 
! Cf. nici mă iubeşte feara (N. I. 127), nici mai ràmin (€r. O., 13). nici te b 
indoi (Cr. O., 44), nici düdusem (Cr. 0., 59). - j : UE 
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verile lui Despot cel Mare au împărțit=o slugile (p. 111), iar de 
AntoRi-oodà nu fug nime (p. 235). . $ 


e | 
5. În construcţii locale sau temporale, prepoziţia la se foloseste 
adesea cu valoarea lui în: domnu la Moldova (p. 114), la oremea 
lui Gheorghii Stefan-oodd (p. 119), la ace împărăție (p. 192), cum îi 
pini la minte (p. 193), întorcîndu-să înapoi la fara lui (p. 211), pînă 
la mai (p. 370). Prepoziţia în apare citeodată cu valoarea lui la: au 
mărsu acestu capegiu-baş in leşi (p. 196). Prepoziţia a este folosită 
cu valoarea lui „in“: cu sulífa a mînă (p. 173), cu toíegeli a mînă 
(p. 193). Prepoziţia de are uneori valoarea lui de la, dinspre, din 
partea etc. lată citeva exemple: nu sd poate nice a scrie, nice a să 
povesti caznele sí ucisurili lor ce au avut de tătari (p. 144), Zmpá- 
răția turcului, ínfelegind de moscali că vin mulțime multă tare, 
s-au îngrijit că să oa ridica toată creștinătatea (p. 279). Funcţii deo- 
sebite de cele actuale au si prepoziţiile despre „de către, din partea“: 
şi-i este stricată domnia despre acel turcu (p. 114), şi pe (sau pre) 
„după, conform“: pe poronca viziriului (p. 198), „din“: pe vina lui 
(p. 195), „in“: sí s-au dus pre taină la Țarigrad (p. 196), avînd pe 
munteni nedejde (p. 239). | 


Sintaxa frazei: 


i. Coordonarea predomină față de subordonare. Propozifiile şi 
frazele se unesc rareori prin juxtapunere: Zi nu crede, sta pe loc 
(p. 153), si doi ani tot au fínut nemții cetatea Sucevei, nu i-au putut 
scoate (p. 145). Jonctiunea se face cu ajutorul conjuncţiilor: şi (copu- 
lativ): sí au scris nişte cărți viclene sí le-au pus într-un bàfu sfre- 
delit si le-au trimis la Constantin-vodă (p. 191), Si pre Stefánifà 
vornicul Ruset... l-au făcut surgun... s$-apoí l-au adus la les sí 
[-au iertat, Sí i-au măritat o fată ce ave (p. 331); iar (adversativ) : 
Jar ei să ruga să nu-i împungă, ce să-i bată cu biciuşcile, iar cînd îi 
băte cu biciuşcile, ei să ruga să-i împungă (p. 109), sd închine fara 
la turci, iar nu la alte neamuri (p. 109); de (consecutiv): sí l-au bătut 
si l-au dezbrăcat, de l-au lăsat numai cu cámesa (p. 170); şi ce 
(adversativ): Să nu fugi, măriia ta, ce să te întorci înapoi la: 
piziriul (p. 195), care alternează uneori cu şi: ce nu cu poroncă, sí 
cu poftă (p. 155), Cit nu era nuntă, sí era minune (p. 154). Predomi- 
narea coordonárii faţă de subordonare şi frecventa folosire a con- 
suneţiilor și, iar, ce, sint trăsături specifice sintaxei populare. 

2. Propoziţiile temporale sint introduse prin conjuncţiile cff şi cum 
.indatá ce": cit s-au făcut oară, s-au gătit împărăția turcului şi au 
purces cu oști (p. 151), Turcii, cum au trecut Nistrul, cum au începul 
a prăda (p, 135), Carei cum sárié în apá,... să sí îngloda (p. 210), 
prin conjune(ia dacă „cind, in momentul în care“ : boierii muntenesti, 
dată l-au vădzut, numai ce-au încremenit (p. 196 — 197), dac-au vinit 
în scaunul domniei... [Antonie Ruset] s-au apucat a face lucruri 
demnedzăieşti (p. 147). 

3. Propoziția cauzală se construieşte cu locutiunile conjunc(ionale 
căci că, pentru căci si pentru căci cá: Au sfătuit pre Husaín-pase 
să (asd din sanfu cu oastea împăratului, pentru căci că oastea împă- 
ratuluí este deprinsă a da războiu nepriietinilor la largu (p. 138), 
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[Seremet] n-au cutezat să margă drept la pod... căci că ave oaste 
“puțină (p. 271), l-au mustrat pentru căci s-au haínit fara (p. 506). 
d 4. Propoziția finală este introdusă prin conjuncfía de: Sí au trimis 

Scarlat fermari împărătescu de s-au luat fata de după Alecsandru- 
vodă de au dus-o la Țarigrad (p.119) şi prin prepoziţia pentru urmată 
de conjunctiv: viziriul au poruncit să iernedze tătari în fară, pentru 
„să apere pe dínsul sí raíaua (p. 143). | 

5. Propoziția  condițională este construită cu conjune(ia să: 
să sadzád oastea de iarnă la un loc, n-a pute-o birui fara de fin sí 
de gráunfd sí de alte bucate (p. 134) şi cu conjuneţia de: de l-ai fi 
mazilit, s-ar fi făcut mare gresalà (p. 115); d-è scăpa viu, mîine, 
poimîni el ne omoară pe toți (p. 185), care apare uneori alături de 
conjuncţia dacă: Ce dacă să tîmplă boierul chivernisătorul de~i 
înfelept sí bun, măcar de-i domnul rău, îl imblindzeste (p. 958). 
6. Propoziția concesivá este introdusă prin măcar că „deşi, cu 
toate că“, în corelație cu dar „totuşi“: Măcar că acei boieri era 
greci, dar să pune tare pentru fară (p. 190), Măcar că sînt păgini, 
dar să roagă sí ei tare lui Dumnedzeu (p. 988). i 4 

7. Propoziția consecutivă se construieşte cu cît: Ase da din 
tunuri, cît să cutremura locul (p. 134); ase era de bătuţi... cît rä- 
másesá cu peile (p. 205). 

Topíca propoziției şi a frazei lui Neculce prezintă de asemenea 
trăsături arhaice şi populare. Tendinţa mai veche de a începe fraza 
cu un cuvint accentuat explică inversiuni topice ca:. Fost-au luat 
(p. 118), Rămas-au acelui Cîrnu (p. 192), Sfătuitu-s-au . , .. Cátatu-s-au..., . 
Dzísu-le-au (p. 126). În interiorul frazei, astfel de inversiuni apar 
pentru a introduce o nouă propoziţie: Dumitraşco-vodă, după ce au 
oddzut că s-au curățit de leşi, rádícatu-s-au cu toată boierimea şi 
s-au dus ín scaon (p. 143). Arhaică este şi topica pronumelui personal 
la acuzativ: au prinsu-i (p. 150), o au triimis, .., o au oádzut (p. 131). 
Construcţii: ca: i-au. închisu-i (p. 155), i-au adusu-í (p. 186), îl gătiră 
de-l porní-l (p. 209) constituie un chiasm sintactic, rezultat din conta- 
minarea a două construcţii: pronume-l- verb şi verb--pronume. O 
inversiune topică des întilnită și azi în vorbirea populară este aceea 
de la începutul frazelor interogative: Cunoști-mă pre mine au ba? 
(p. 120); lăsa-o-a oastea turcească la Hotín...? (p. 134), pute-oei tu 
să porți de gríje acei țări? (o. 227), Mai sta-o-a, au ba...? (p. 330). 

Dislocări sintactice. Determinativul substantivului este 
adeseori despărţit de substantiv printr-un determinativ al verbului: 
Și mergind sluga acee la Poartă, a lui Petru-vodă, au scris .. . (p. 110), 
au găsit ceasornicul în sin, de aur cu diiamanturi (p. 112), şi umbla 

cu pooodnicí înainte domneşti (p. 191), Iară dacă s-au íntorsu solul 
de la Poartă, cel lesescu, ce trecusă la Antonie-vodă, au ales loc 
Cameniţii (p. 152). Citeodatá între substantiv şi determinativul său apar 
intercalate una sau mai multe propoziţii, fapt care ingreuiază infele- 
gerea imediată a textului: este un pase sărac, şi el dzíce să-l pui 
máría ta vizir, că a potoli toate gilcevile aceste, pre careli îl cheamă 
Chiupruliolul (p. 119), Jard mai pe urmă i-au rămas ficiorul de 
murie de foame, a lui Panaitachie (p. 146). Toate aceste dislocări ` 
sintactice au un caracter popular, fiind caracteristice limbii vorbite. 


17. Istoria limbii romine literare 
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Vocabularul. Neculce foloseşte o serie de cuvinte cu Ca- 
racter regional sau popular: așeza vb. „a stabili“ (p. 108); be~- 
teji vb. refl. „a se imbolnávi" (p. 380), botí vb. „a inghesui, a prinde 
la strimtoare“ (p. 200), bucate s. f. pl. „provizii“ (1384), carte, s.t. 
„scrisoare“ (p. 117), -cătinel adv. „incet“ (p. 269), ficior s. m. „fiu, 
băiat“ (p. 111), grumadzi s. m. pl. „git“ (p. 197), harnic adj ,,vred- 
nic“ (p. 165), istooí vb. „a termina, a sfirgi^ (p. 105, 107), (ín)timpla 
“vb, refl. „a se nimeri' (p. 109), mastehd s. f. ,omamá vitregă“ (p. 1€7), 
muiere s. f. „femeie“ (p. 373), munci vb. „a chinui“ (p. 192), olecăi 
vb. refl. „a se văicări“ (p. 350), omăt s. n. (p. 547), pită-s. £. (p. 112), 
pofti vb. „a cere, a solicita" (p. 260), „a dori“  (p.. 290), s/ádi vb. 
refl. „a se certa“ (p. 555), fiitoare s. f. „amantă“ (p. 118). ` 

Vocabularul lui Neculce se caracterizează de asemenea prin nu- 
mărul mare de cuvinte a căror circulație s-a restrins mai tirziu foarte 
mult, adesea pînă la dispariţia totală a unor termeni: acolisi vb. „a 
urmări pe cineva“ (p. 109), bilacoasă s. f. „un fel de, stofă de má- 
tase scumpă“ (p. 166), contás s. n. „haină lungă, îmblănită, purtată 
de domn şi de boieri“ (p. 113, 189), dese inā S. f. „dijmă, a zecea parte 
din produse“ (p. 115), fumărit s. n. „impozit pe case“ (p. 115), hărăfi 
| vb. refl. „a se încăiera, a se hărțui“ (p. 161), fiiastru s. m. „fiu vitreg“ 
(p. 194), íspísoc s; n. „act oficial de confirmare a unui privilegiu de 
proprietate“ (p. 199), îmă s. f. „mamă“ (p. 318), líubop s. n. „dra~ 
goste“ (p. 281), oblici vb. „a simţi, a afla, a vedea“ (p. 114, 151), 
oborí vb. „a dobori“ (p. 200), omilenic adj. „milos, binevoitor“ (p. 359), 
oști vb. refl. „a se lupta“ (p. 195) pistreală s. f. „distanţă 
egală cu o aruncătură de săgeată“ (p. 215), pofală s. f. „strălucire, 
fast“ (p. 124, 150), pogori vb. refl. „a se cobori“ (p. 110), postríg s. n. 
„origine socială, rang“ (p. 192), purcede vb. „a pleca“ (p. 107), purure 
adv. „mereu“ (p. 244), rătui vb. „a scăpa pe cineva dintr-o situ- 
ație grea“ (p. 157, 328), sărdar s. m. „rang boieresc militar“ (p. 160), 
sên (sin) s. m. „fiu“ (p. 191), spogirniceală s. f. „Cataramă“ (p. 173), 
polníc adj. „liber, independent“ (p. 211), zlobío adj. „rău, răutăcios“ 
p. 169) etc. — | | 
Pe lingă acestea, se intilnesc la Neculce o serie de cuvinte care 
circulă şi în limba actuală, dar cu alt sens: acoperi vb. „a trece cu 
vederea, a omite“ (p 109; Numai mă mier de Miron logofătul, cum 
au acoperit àcest lucru de nu l-au scris), amestecătură s. 1. „intrigă“ 
(p. 339: Deci şi boierii ce era pribegi acolo [..] făce sí ei multe 
amestecături la soltanul sí la mirzaci, cu vorbe rele şi îndemnături 
asupra lui Grigorie-vodă), cădea vb. „a ajunge a fi ales sau numit“ 
(p. 191: Zmbrácíndu căftan de domnie, Constantín-oodà [..] era 
om tînăr, ca de şesăspreci, septespreci ai, cindu au căzut la 
domnie ; p. 225: acel Hrísantos pe urmă au cădzut şi patriarhu la 
Ierusalim), cerşi vb. „a cere, a solicita" (p. 204: [Antiohi-vodá] 
cersu [lui Brincoveanu] să-i dé sí o fată, să-i fie doamnă), ispiti vb. 
refl. „a incerca“ (p. 314: Deci turcii s-au ispitit să facă şi acel lucru 


) ! Pentru definirea sensului cuvintelor discutate, ne folosim, în mare măsură, -de pre- 
tiosul Glosar. pe care-l cuprinde cronica lui Neculee in ediția îngrijită de lorgu lordan, 
Jucuresti, 1955, p. 407—435. i 
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si au orínduit şi pre Abdi-pasa, cu citeva mii de oaste...), iubi vb. 
»à-i plăcea“ (p. 258: |Antiohi-vodă] nu-l pute nime întoarce din 
dreptate la giudecată, nice iubie minciuneli), limbă s. f. „informator, 
spion“ (p. tot: Și dacă s-au făcut dzuă, [oamenii hatmanului] s-au 
apropiet prin arini, lingă sat, pe din gios de curte, într-o ripă, sí 
au ieşit de au prinsu limbă pe un celednic leao), rădicătură s. f. 
„înlesnire, scutire de impozite“ (p. 550: Si nemărui rădicătură nu 
fácé, [Grigorie-vodá] lua sume mare de bani în toți anii), tară s. f. 
„lume multă, popor“ (p. 114: Sí la drum äu poroncit |Vasilie-vodă] 
şi i-au ieşit [tureului] mulțime de plugari sí tară înainte ; cf; p. 130) etc. 

În sfirşit, Neculce include în vocabularul său numeroase neolo- 
gisme care, în majoritate, par a fi venite prin intermediul limbii ruse. 
Amintim printre acestea pe: alector s. m. „elector, cel care avea 
dreptul să aleagă pe impăratul german“ (p. 224), bombă s. f: (p. 369), 
bragadír ss. m. „comandant al unei brigăzi, general de brigadă“ 
(p. 271), comendă s. f. „comandă“ (p. 291), corăspundetție (sau răspun- 
defíe) s. f. „corespondenţă“ (p. 556, 391), danf s. n. (p. 154), dragun 
S. m. ,Cavaleríst care putea lupta şi ca pedestru“ (p. 271), eclipsis s. n. 
(p. 215), fantazie s. f. (p. 170), filosof s. m. (p. 280), fistulă s. f. (p. 194), 
galíon s. n. „corabie mare de război“ (p. 217), gheneral (ghenăral sau . 
ghinăral) s. n. (p. 156, 269, 372, 391), gubernat s. m. „guvernator“ 
(p. 275), harmatá s. f. „tun“ (p. 132), istorie s. f. (p. 191), liuter s. m. 
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„luteran“ (p. 398), maíur s. m. (p. 501), menístru s. m. (p. 272), muzică 
s. f. (p. 193), náturd s. f. (p. 375), ofiter (ofítier) s. m. „ofițer“ 
(p. 957, 402), parolă s. f. (p. 172), politică s. f. „atitudine“ (p. 559), 
politici vb. „a aranja, a pune la cale“ (p. 246), politie s. f. „atitudine 
cuviincioasă“ (p. 359), pont s. n. „punct, articol (intr-un tratat); fapt, 
pasaj, amănunt“ (p. 265), practică s. f. (p. 172), răzădent s. m. „locţi- 


itor“ (p. 195), senat (sínat) s. n. (p. 301, 352), senator s. m. (p. 122), 


sinod s. n. (p. 330), somá s. f. (p. 157), testament s. n. (p. 355), titluş 
s, n. „titlu“ (p. 172, 571); Multe dintre neologismele folosite de Neculce 
s-au păstrat, uneori într-o formă schimbată, pină în zilele noastre. 
“Considerăm ca neologisme pătrunse de curind în graiul moldo- 
venesc o serie de cuvinte rusești, ucrainene şi poloneze care, desi 


nu s-au păstrat pînă astăzi, denumeau atunci noţiuni noi: budă s.f. 


M 


»práválie micá, dugheană“ (p. 165), calmis s.m. ,numele unui trib mon- 
golic in sudul Rusiei“ (p. 975), celedníc s.m. „slugă, argat" (p. 161), . 
coronie sf. „incoronare“ (p. 909), cubani s.m. pl. „trib de tătari ce 
locuiau în regiunea Donului“ (p. 975), doori vb. „a gospodări, a lu- 
cra“ (p. 123), eífí s.m. pl. , trib de cazaci“ (p. 275), hunut s.n. ,Cnut'' 


(p. 329), nemesnic s.m. „locţiitor“ (p. 154), noAaí s.m. pl. „trib tátá- 


rese din fegiunea Donului“ (p. 211), ocop s.n. sant de apárare" (p 182), 
pobedi vb. „a învinge“ (p. 256), poghíaz s.n. „incursiune în ţară strá- 
iná, de obicei cu scopul dea práda" (p. 143), polcooníc s.m. „colonel! 


(p. 129, 154), pomázaníc s.m. „domn al țării, uns al lui Dumnezeu” 


(p. 151), pozoolí vb. „a permite” (p. 204, 599), rămentar s.m. „colonel“ 
(p. 195), recepospolită (recipospolită) s.m. „curtea, suita regelui polon, 

consiliul suprem al statului polonez” (p. 150, 212), rofunístru s.m. 
,cápitan de cavalerie" (p. 144), samoderjeft s.m. ,autocrat" (p. 265), 


'sotnic s.m. „căpitan de cazaci” (p. 154), stolífà s.f. ,capitalà" (p. 161,329), 


şalvir s.m. ,ingelátor, mincinos” (p. 393), toorebníc s.m. „curtean, 
boier” (p. 305), oartă si. „pază, strajă” (p. 129, 300), zooncic s.n. 
„rebel” (p. 326). Aceşti termeni, care nu se încadrează pe deplin în 
sistemul lexical al limbii, erau sim(i(i ca străini şi intrebuinfati de un 
numár restrins de vorbitori. i 

Noi, pe vremea lui Neculce, sint şi numeroşi termeni împru- 
mutați din limba turcă: agărlic s.n. „bagaj? (p. 146) bacşis s.n. 
(p. 130), baraiamlic (Bariiamlic) s.n. „dar făcut sultanului şi înalţilor 
demnitari turci de către domnii Țărilor romine in timpul suzeranității 
otomane” (p. 113, 236), beizade (beizădE) s.m. „fiu de domn” (p. 114,189), 
belea s.f.. (p. 266), bulubas s.m. „comandant al unui bulue, alcătuit 
dintr-o sută de soldaţi” (p. 160), cafe (sau cahfé) s.f. (p. 109, 234), 
caftan (căftan) s.n. „haină cu care se îmbrăca domnul cînd i se făcea 
numirea” (p. 126, 170), calabalic s.n. „zarvă, tulburare” (p. 170), 
căimăcan şi camaícan s.m. (p. 303, 198), cambarà si cumbară s.f. 
„bombă, obuz, proiectii” (p. 214, respectiv p. 288), capegí-bas s.m. 
„comandant al portarilor seraiului" (p. 190), capichihaie s.m. ,repre- 
zentant al domnilor romini pe lingă Poarta otomană” (p. 119), caplan- 


pase s.m. „comandant al unor soldaţi turci numiţi caplani" (p. 156), 


cazilbaş s.m. ,,persan" (p. 156), cealmă s.f. ,turban" (p. 149), ceaus 
s.m. „paznic sau însoțitor al prizonierilor" (p. 129, 172), cembur s.n. 
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„expediţie de pradă” (p. 207), chesăgiu s.m. ,,punga$, hof de buzunare” 
(p. 174), chiroăsărie sf. „vamă turcească in Țările romine" (p. 199),* 
cilibiu adj. „distins, nobil” (p. 565), císlà: s.f. „tabără tătărească de 
“iarnă” (p. 539), cîzlar-aga s.m. „şeful eunucilor" (p. 266), dovă s.f. 
„rugăciune, slujbă religioasă la turci” (p. 134), geebhană s.f. „muniții 
de război” (p. 214), haoale s.f. „ordin dat de Poartă Țărilor romine" 
(p. 194), hazna s.f. „tezaurul public" (p. 146), ibric s.n. (p. 159), inicer 
s.m. „soldat pedestru din garda împăratului turcesc” (pi 907), măcat 
s.n. „cuvertură de pat" (p. 109), măraz s.n. „necaz, supărare” (p. 133), 
méteredz s.n. (p. 560), mezil s.n. „poştă” (p. 152), mortasipie s.f. „taxă 
plătită fa vinzarea mărfurilor” (p. 115), mucaré s. „impozitul plătit 
la confirmarea domnului în scaun”? (p. 550), musaíp s.m. „om de. in- 
credere al monarhului” (p. 119, 150), nafacă s.f. „salariu, pensie, intre- 
tinere" (p. 196, 599), olac s.n, „curier, poştă” (p. 197), ordie s.f. „armată” 
(p. 560), pelivan s.m. „saltimbanc, acrobat” (p. 154), saioan s.n. „cort - 
deschis” (p. 152), saraíu s.n. „palatul sultanului sau al unui înalt 
demnitar turc" (p. 129), sarascher s.m. „comandant militar al unei. 
regiuni” (p. 360), safarele s.f. pl. „impozit aplicat samavolnic o singură 
dată” (p. 238), sălihatar s.m. „mareşalul curţii la turci” (p. 929), 
schimi-agă „reprezentant al Porții otomane care instala pe domnul 
nou numit” (p. 197), siimeni s.m. pl. „ostaşi mercenari care formau 
garda „curţii domneşti” (p. 164), suleiman s.n. „fard” (p. 166), surguci 
„s.n. „podoabă la căciulă” (p. 193), saroane si. „haină pe care o purtau 
mai ales aprozii şi copiii de casă ai domnitorului” (p. 108, 154), slíc 
s.n. „căciulă de blană de samur, purtată de domn, mai tirziu şi de 
boieri” (p. 155), talhîs s.n. „raport întocmit de vizir pentru numirea 
sau înlocuirea unui domn” (p. 231), tălpiz adj. „viclean, intrigant” 
(p. 143), ferziman (tărziman) s.m. „dragoman interpret la Poartă” 
(p. 121, 210), zahară s.f. „provizii, hrană pentru oameni şi animale în 
vreme de război” (p. 134), zamán s.n. „prilej, ocazie” (p. 203), zapt s.n. 
»Stápinire, posesie” (p.351), zeefet s.n. „ospăț, chef“ (p. 141), zorbà sii. 
„răscoală, revoltă, rebeliune” (p. 119), zorbalic s.n. „revoltă, răscoală” 
(p..929) ete. l 

. . Pentru a ilustra frecventa folosire a turcismelor în context, re- 
producem citeva: pasaje: Deci cum au istovit turcil dovă, s-au sí 
apucat à da năvală de trei; patru părți ín obuzul moschicescu 
(p.288); sí [turcii] arunca şi cumbarale decele mare, sí suindu-să 
sus nu apuca să cadă gios sí să spărge (ibid.); Dumitraşco-vodă, 
după ce s-au aşădzat la Harcov, zahara pré multă îi da sí lui sí 
tuturor moldovenilor, cit nu pute birui să o mínince (p. 301); și - 
[vizirul] au mat trimis şi un capegí-base împreună cu lon-vodă, 
de au prinsu pre Antiohie hatmanul şi pe Macsut postelnicul, carii 
era căimăcani, şi i-au pus în obedzi, de i-au dus la cetate la 
Varna, peste Dunăre, surgun, de-au sádzut acolo 2 ani la pe- 
deapsă (p.:308); sí [turcii] au pus sarascher pe Chipruliu, sí cu 
bo 50 de pas cu mulțime de tunuri. lară ca zilbaşii s-au aşădzat 


! Utilizati de. obicei în scopuri stilistice, asemenea termeni apar, mai tîrziu, destul 

de rar: havale (Cr. O., 70), inicer (S.N.S., 20), siimeni (S.N.S., 192), 'surguciu (N. I, 118), 

zurba (N. 1, 126). Exceptie fac doar cîţiva termeni, ca belea (Cr. O., 24), bacșiș, cafea, 

ibric, macat cte. care au intrat în uzul comun. ` $ 
/ 
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cu ordia lor acolo între 2 munți pe un ses. S-au făcut 2 mete- 
redzi, nu diparte unul de altul, cît să poată agiunge. cu sinețili. 
$-au făcut lagum in meter edzul dín frunte, iar în cel dinapoi 
meteredz n-au făcut lagu murí (p. 560). 

“Majoritatea acestor termeni au fost eliminaţi din limbă, în urmă 


eliberării țării de sub jugul otoman. 


n limba lui Neculce elementele noi sînt concurate de numeroase 
cuvinte, forme şi construcții învechite şi regionale, care îşi menţin 


totuşi prioritatea. 


Formarea cuvintelor. Neculce foloseşte o serie de sub- 
stantive postverbale (forme participiale) ale căror corespondente sint 
astăzi infinitivele lungi: întors „întoarcere“ (p. 195), luat „luare, ocu- 
pare“ (p. 243), mirat „mirare“ (p.548), purces „plecare“ (p. 114, 320), 
ucis „ucidere“ (p. 144) etc. ` 

Printre cuvintele derivate cu xtd cel mai frecvent apar la 
Neculce substantive cu sufixul colectiv. =ime (-îme): boierime (p. 191), 


călărăşime (p. 155), drăgănime (p. 280), greime „cea mai mare parte“ 


(p. 264), inecerime (p. 385), mazilime (p. 192, 237), muntenime (p. 390), 

prostime (p. 159), sîrbime (p. 178), slujitorime (p. 273), tätärime; tur- 

cime (p. 175), ungurime (p. 182), 
Pentru formarea substantivelor mai sint utilizate sufixele: 


Majura: începătură (p. 132), îndemnătură (p. 398); 

-şag : adăoșag (p. 222, 315); 

-sug : prietesug (p. 115); f 

-(ă)ciune : blăstămăciune (p. 349), dezmierdăciune (p. 280), iertăciune (p. 394) ; 
-easă : Gheculeasa (p. 212), hătmăneasa . (p. 236), visterniceasa (p. 212); ` 
-ei: Dabijoaie (p..121), Iordāchioaia (p. 177), págoaie (p. 389), văduvoi (p. 116). 


Remarcám şi frecvența sufixului adjectival -(a)tor, -(i)tor care are 
valoarea participiului prezent activ din limbi ca latina sau rusa: chi- 


vernisător (p. 238), împiedecător (p. 282), îndemnător (p. 147), nevoitor | 


(p. 128), tráítor (p. 168), trebuitor (p. 192). 
O serie de cuvinte care in limba literará actualá apar cu prefix, . 


"le întilnim la Neculce fără prefix: a se bolnáoí (p. 192), delungat - 


104), a plini (p. 115, 1(4), a se tinde (p. 159), a se tilni (p. 149), 


DEO. tíimpina (p. 116, 199), timpinare (p. 142), a se tîmpla (p. 115, 129). 


Sint frecvente formele prefixate cu ne-: neasedzat (p. 166), ne- 
cinste (p. 171), nelacom (p. 220), nemărire (p. 260), nepace (p. 267), 
nepărăsit „mereu“ (p. 156), nepretin (p. 198), nestătător (p. 16€), ne- 
tecma (p. 217),. netocmit ,,nepregátit" (p. 157), neoíclesug (p. 171) etc. 

Stilul. Cu excepţia neologismelor si a turcismelor, particularitá- 
tile lexicale, fonetice, morfologice şi sintactice enumerate mai sus 
sint, în marea lor majoritate, specifice vorbirii populare. Neculce 
scria aga cum vorbea, iar- vorbirea sa — ca şi vorbirea majorităţii 
cárturarilor romini din secolul al-XVIII-lea — nu prezenta decit dife- 
rente nesemnificative față de vorbirea populară. Pentru a scoate în 
relief actualitatea conţinutului si istorisirea unor. fapte luate din viaţa 
de toate zilele, la care el însuşi a participat, autorul foloseşte proce- 
deele expunerii orale, care constituie trăsătura esenţială a stilului său. 
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Asemenea unui povestitor popular care participă sufleteste la 
' cele povestite, Neculce nu se rezumă la o expunere rigidă a eveni- - 
mentelor, ci le apreciază, le comentează. În plină desfăşurare a ac- 
țiunii, el îşi permite intervenţii personale: 7ine-te, săracă. Moldovă, 
de acmu înainte, de jac sí mîncări (p. 178); OR, oh, oh! Unde-or 
mai găsi muntenii om bun ca lon-vodă ? (p. 330). Uneori observaţiile 
personale sînt caustice, ironice: Viídefí acmu ce-au făcut acel do- 
hoonic grec! Dè dragul să te ispoveduieşti la dinşii ! (p. 174): [Duca- 
vodă] îl sí boieri pe Iordachi... ca să-l fac-al sáu prietin, Deci ştiu 
că l-au făcut ca oaia pe lup! (p. 226). Alteori se adresează cititorilor, 
fácindu-i atenţi la rezultatul unei acţiuni sau dîndu-le sfaturi pentru 
viitor: Căutaţi, fraților, acmu cum nu trece osínda pre sluga cee ce să 
rădică asupra stăpînu-său (p. 978); Rugăm pre dumneavoastră iubiți 
cetitori tineri, să luaţi sama aceştii scrisori, de s-ar timpla vreodată. 
să măi vie nişte lucruri ca aceste în fara noastră, să vă știți chi- 
vernisi, să nu pățiți şi voi ca noi (p. 289). 

Cu tot caracterul istoriografic al cronicii, autorul foloseşte adesea 
dialogul. Pentru a-i apropia cît mai mult de cititori, Neculce pune 
uneori pe eroi să vorbească ei însişi: argafíí lui [Rareş] au dzís: 
„Dar noi ce-om face doamne, cu carăle, cu pestile?" lar el au dzís: 
„Să fie carăle cu peste, cu boi, cu tot, a voastre“ (p. 110); fata Brín- 
covanului,,. să bocie în gura mare munteneste: „Aolo, aolo, că va 
pune taica pungă de pungă din Bucureşti pîn'în Țarigrad sí, dzău, 
nu ne va lăsa şi iar ne vom întoarce cu domnia îndărăâpt!“ (p.909). 
Observăm că atit intervenţiile autorului cit şi ale personajelor se rea- 
lizează mai ales în fraze exclamative şi interogative, specifice stilului 
popular. NI ; 

Vorbirea eroilor e redată mai des în stil indirect liber, fără însă 
a-şi pierde autenticitatea unei vorbiri directe. Dăm citeva exemple 
ilustrative: Ce doamna lui Vasilii-vodă l-au probodzit sí au început 
a-l blástáma şi a-l sudui sí a-i dzice duláu fără de obraz, cum nu 
să teme de Dumnedzeu că i-au fost domnu-sáu stăpîn sí izau min- 
cat pita (p. 117); Atunce [împăratul] m-au chiemat pre mine,. fiind 
hatman, şi mi-au dzis: cutedza-oi eu cu 200 de draguni sí cu 100 
de moldoveni să-l scot pe măriă-sa şi pre împărăteasa, că va puté 
merge călare, să-i scot în Tara Ungurească? Că în Țara Leşască nu . 
cutedza, că-i scrie cneajul lui Dolhoruc, că í-s leşii neprieteni sí au 
strinsu oaste, nu ca să-i de agiutor, ce ca să-i ste împotrivă, şi să 
lasă pre Seremet şi pre Dumitraşco-vodă în urmă cu obuzul, să să 
bată cu turcii, Ce eu i-am răspunsu că este un lucru pré cu grijă 
mare a ispiti, căci astădzi toată dziua au vădzut măriia sa cum au 
trecut tătarii şi turcii tot în sus, cà cum ar merge nişte lăcuste. 
Cine-i ştie cit loc or hi cuprinsu în sus, şi noi în ceastă noapte, sau 
om pute sä. ieşim dintr-înşii, sau ba. Apucíndu-ne dzioa, este un 
“lucru pre cu prinejdie să lăsăm oastea ce multă, să mergem cu Oo 
mînă de oameni. Măriia sa este împărat, şi este un lucru foarte cu 
grijă, să nu cadzá la vro primejdie. De ar fi un om mai de gíos, 
de s-ar tímpla şi primejdie, n-ar fi lucru mare. Deci împăratul, 
audzind aceste cuvinte ale mele, au socotit sí el că-i dzic bine sí nu 
s-au cutezat (p. 985); Dumitraşco-vodă au făcut căutare tuturor 
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moldovenilor ctfi sînt cu dînsul sí i-au întrebat, merge-or cu dînsul 


la Moscu au ba. Ce toți au priimit, că într-alt chip nu ave cum 
dzice. Că nu ave cum merge înfr-altă parte, de răul tilhăritului 
- (p. 297); Deci, după ce s-au strinsu toți, au început împăratul a-i 
întreba pe toți: [íné-oor pace cu turcul, au ba, şi da-or ce-au giu- 


ruit, au ba? Deci sinatul cel mare au dzís nemic! să nu dé şi sä- 


s-apuce de vară iarăşi de război (p. 501—302). | | | 
Primul citat conţine şi o apostrofá, un alt element de stil popular, 

care apare din cind în cind în cronica lui Neculce. 

„ Destul, de frecvent se întilneşte la Neculce şi vorbirea directă le- 


gată : Jar el [Petru Rareş] s-au zimbit a ríde şi au dzis că „de mult. 
aşteptam eu una ca aceasta să vie“ (p. 110); -Atunce s-au sculat Sa- - 


pin Zmucilă banul şi mult l-au amestecat la Seremet, dzicînd că 
,92u cînd ne-m închinat la leşi, cu Petriceico-vodă, ave cinste şi 
boierii ca sí domnul“ (p. 501). | 

Din aspectul vorbit al limbii împrumută Neculce repetiţia : zapciu 


după zapcíu (p. 185); om peste om (p. 210) şi enumerafía: Și bucate, 
vaci, boi, oi, stupi, odoară, toate le dedese la Dumítrasco-oodá (p. 501), 
Aceste bogate nevoi s-au făcut in Moldova... civerturi, hirtii, vă- - 


cărit, pili, ialovită greli, podoodzi de fin, de lemne... (p. 371). 
Un alt procedeu specific naraţiunii populare este folosirea pe 


scară largă a coordonării, de obicei cu ajutorul conjuneţiei sé Pe lingă: 


exemplele date în legătură cu sintaxa frazei, reproducem aici un sin- 
gur citat: A doa dzi s-au tocmit şi boierii cu Dumitraşco-vodă şi 


mitropolitul, sí i-au făcut toți scrisori la mină şi au iscălit toti, sí şi 


“împăratul. Şi au purces la leşi Dumitraşco-vodă sí Simion Sava sí 
au strinsu sí pre alți boieri şi arhierei, carii nu să tîmplasă la cin- 
ste la Prut. Și au întrat în beserica domnească pe poartă sí au cîntat 
un paraclis, sí după paraclis au cetit catastihul cel de tocmală, ce-u 
făcut lui Dumitraşco-vodă. Și au priimit toți, şi ceielalți boieri, care 
nu să timplasă la Prut. Și au iscălit toți, tot pre ponturile cele ce 
i-au trimis împăratul pre Luca visternicul, pre cum s-au pomenit 
mai sus (p. 281). | MIS 
Caracterul popular al limbii lui Neculce se oglindeşte şi in bogăţia de 
expresii, maxime, proverbe: a-și astepta ceasul (p. 116), a lua pănă la 
un capăt de afă (p. 199), afine [pe cineva] de rău (p. 130), a se umple 
de bani (p. 132), a fi cu 2 obrază (p. 240), a-si da coate [cu cineva] 
. (p. 561), pasirea în cuibul său nu piere (p. 107), calul rîios găseşte co- 
pacíul scorfos (p. 938), Cu iarba ce uscată arde sí cea verde (p. 508), 
nu fac toate mustile mere (p. 578), cít ai rumpe un pár din cap (p. 595), 
[turcii] fîn sí ei príetesugul ca cînii vinerea (p. 381), [el] să pricepe 
mai mult dulău decit [hire] de lup (p. 365), cine sapă groapa altuie dă 
“într-însa (p. 299), pasărea vicleană dă singur-ín laf (ibid,), osînda nu 
„să iartă, nici trece pe mulți (p. 151), era... mare şi tare ca un leu 
asupra tuturor (p. 363), l-au făcut [prieten] ca oaia pre lup 
(p. 29$). te. ! | 


! [. Creangă excelează în expresii, proverbe și zicători -populare. Dăm numai cîteva 
care se apropie de cele citate din Neculce : îs mai aproape dinții decît părinții (Cr. O., 22), 
lucrul rău nu piere (Cr. O., 24), ce-i în mînă nu-i minciună (Cr. O., 67), paza bună trece 
primejdia rea (Cr. O., '68). | 
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Pornind de la vorbirea populară, Neculce a folosit si a creat 
uneori mijloace stilistice (epitete, comparații, metafore, metonimii), eu 
ajutorul cărora a izbutit să făurească imagini expresive. Din acest 
punct de vedere, cronicarul şi-a depăşit hotărit inaintaşii. E! nu este 
numai un istoric, ci şi un artist; nu transmite numai idei şi cunoştinţe, 
ci si sentimente, infáfisind realităţile epocii in imagini artistice. Re~ 
nun(ind oarecum la tradiția cronicărească, Neculce nu ne mai dà o 
naraţie lineará, ci una în care viaţa intră ca element componenf, 
datoritá inserárii unor episoade de mai mare sau mai micá importanţă, 
datorită includerii portretelor, tablourilor, amănuntelor colorate, rea- 
lizate cu ajutorul unei tehnici bine închegate, menite să scoată in re-. 
lief sau să umbrească întimplările. şi oamenii. 

Arta de portretist a lui Neculce se îmbină in mod armonios cu 
talentul [ui de povestitor. Alternind pasajele pur descriptive cu in- 
terven(iile personale, stilul indirect liber cu stilul direct, cronicarul 
face din fiecare cititor un spectator interesat, aproape un participant 
la evenimente, 

Contribuţia lui Neculce în dezvoltarea limbii romine literare nu se 
poate aprecia pe deplin decit dacă analizăm limba şi procedeele sale 
stilistice in comparaţie, sub toate aspectele, cu limba si procedeele 
stilistice ale unor scriitori ca: G. Asachi, C. Negruzzi, D. Bolintineanu, 
V. Alecsandri, I. Creangă, M. Sadoveanu si alţii, care au folosit O 
samă de cuvinte şi cronica lui I. Neculce ca izvor de inspiraţie. E 
semnificativă, în această privinţă, mărturisirea maestrului prozei noastre 
artistice contemporane, Mihail Sadoveanu, în discursul său de recepţie 
la Academia Romină: „Cugetarea ascuţită şi pu(intel sceptică pe care 
o găsim în proverbe, expresia colorată şi plastică, alternante de zîmbet 
şi tristeţe, tot-sufletul poporului, variat ca o primăvară de la noi — 
le găsim in cel dintii povestitor artist de-al nostru, in Ion Neculce, — 
care nu e un mare cérturar, cum au fost Costinestii, si care vorbeste 
„ca un ráze$ sfátos de odinioară. Năcazurile săracei Moldove, Neculce 
le-a avut scrise în inima lui, cum spune însuși. În imaginile limbii 
simple si înțelepte, a adunat în cronica lui comori de frumuseți artistice. 
Letopiseţul său mi-i carte de căpătii, şi de cite ori il deschid mi se 
umple sufletul .de plăceri rare*!, = 


Pentru limba. și stilul lui Neculce, vezi: Mihail Se désrenb; Poezia popu- 
lară, “(Discurs de recepţie la Academia Romini), București, 1923; N. Iorga, 
Ist. lita, vol. II, p. 260—309; N. Cartojan, Ist. lit., p. 196—197; Iorgu 
lordan. Despre limba lui Neculce, [in] SCL, Y (1951), nr, .3—4, p. 337—346; 
lorgu. lordan, Introducere la ediţia lon Neculce, Letopiseţul Țării Moldovei, 
' [București], 1955, p. 5—100; Al. Andriescu, Contribuţia. marilor cronicari mol. 
doveni si munteni la dezvoltarea limbii literare, | in] Studii şi cercetări ştiin- 
lifice (laşi), serie nouă, t. MI (1957), sect. HI, fasc. 1-52. p. '97—Y1. 


I M. Sadoveanu, Poezia populară, (Discurs de „recepție la Academia Romină), 


București, 1923, p. 9. 
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Pagină dimir-o Copie a Cronicii lui Ion Neculce, cu adaosul personat 
at autorului (fa sfirşitul ESSA despre Constantin Cantemir voievod) 


TEXTE 
O SAMĂ DE CUVINTE Au 


. [Inceputul legendei llI] 


stefan-vodá cel Bun, cind s-au apucat sáfacá mănăstirea Putna, 
au tras cu arcul Ștefan-vodă dintr-un virvu de munte ce este lingă 
mănăstire. Şi unde au agiunsu săgeata, acolo au făcut prestolul în 
.oltariu. Şi este mult loe de unde au tras pănă in mănăstire. Pus-au si 
pe trii boiernaşi de au tras, pre vătavul de copii şi pre doi copii 
din casă. Deci unde au cădzut săgeata vătavului de copii au făcut 
poarta, iar unde au cădzut Săgeata "unui copil din casă au făcut 
clopotniţa. lar un copil din casă dzic să fie intrecut pe Stefan-vodá 
şi să-i fie cădzut săgeata într-un deluşel ce să cheamă Sion, ce este 
lingă mănăstire. Şi este sămnu un stilpu de piatră. Si dzic să-i fie tăiat 
capul acolo. Dar întru adevăr nu să ştie, numai oamenii agé povestescu. 
Fost-au şi bisericuţă de lemnu întru acel deluşel şi s-au răsipit, fiind 
de lemnu. Şi agé au fost făcut mănăstirea de frumoasă, tot cu aur 
poleită, zugrăvală mai mult aur decit zugrăvală, şi pre dinlăuntru şi 
pre denafará, şi acoperită cu plumbu. Si dzic călugării să fie fost făcut 
$i sfesnicile cele mari şi cele mici şi policandru şi hora tot prisne de 
argint, şi pre urmă să. li fie luat un domnu şi să fie făcut alteli de 
spije, care le-am apucat şi noi. lar stricindu-să un clopot mare 
la mănăstire şi făcînd călugării clopotul a doa oară, au pus aceste 
toate ce scriu mai sus în clopot ca să fie mai mare. - | 

(Ed. Iorgu lordan, p. 105—106) 


[Legenda XLI] 


Era un boier, anume Neculai Milescul Spătariul, de la Vaslui de 
moşia fui, pre învăţat şi cărturar, şi ştie multe limbi: elineste, slove- 
neşte, greceşte siturceste. Şi era mindru şi bogat, şi umbla cu povodnici 
inainte domneşti, cu buzdugane si cu paloşe, cu soltare tot sirmá la cai. Şi 
lui Ştefăniţă-vodă ii era pré drag, şi-l ţine pre bine, şi tot la masă îl 
pune, şi să giuca în cărţi cu dinsul, si la sfaturi, că era atunce gram- 
matic la dinsul. lar cind au fost odată, nu s-au săturat de bine si de 
cinstea. ce avè la Stefáni(á-vodàá, ce au sedzut si au seris nişte cărți 
viclene, şi le-au pus într-un băț sfredelit, si le-au trimis la Constantin- 
vodă cel Bătrin Básárabá in Tara Legascá, ca să să rădice de acolo 
: cu Osti, să vie să scoafá pre Stefánitá-vodá din-domnie. lar Constantin- 
vodă n-au vrut să să apuce de acele lucruri ce-i scrie, ce s-au sculat 
şi au trimis băţul acel sfredelit cu cărţi cu tot înapoi la Ştefăniţă-vodă 
de le-au dat. Deci Ștefăniţă-vodă, cum au vădzut băţul cu cărțile, 
s-au pre miniet şi l-au şi adus pre acel Nicolai Milescul înaintea lui, 
in casa ce mică, şi au pus. pre calău de i-au tăiat nasul. Scoţind 
Ştefăniţă-vodă în grabă hamgeriul lui din briu, au dat de i-au tăiat 
calăul nasul, Şi n-au vrut să-l lasă pe calău să-i taie nasul cu cuțitul 
lui de calău, ce cu hamgeriul lui Stefánitá-vodá i-au tăiat nasul. După 
acee Nicolai Cirnul au fugit in Tara Nemfascá şi au găsit acolo un 
doftor, de-i tot slobodzie singeli din obraz, şi-l boţie la nas, si aşe din 
dzi in dzi singele să inchega, de i-au crescut nasul la loc, de s-au tămăduit. 
lar cînd au vinit aice în țară, la domniia. lui Iliieş-vodă, numai de abié 


267 


s-au fost cunoscut nasul că-i tăiat. Numai tot n-au şedzut în ţară mult, 
de ruşine, ce s-au dus la Moscu, la mareli împărat, la Alecsii Mihai- 
lovici, la tatăl marelui Petru împărat, carele au vinit la noi aice in 
Moldova. Si pentru învăţătura lui au fost terziman împăratului şi 
invăţa si pre fiiul împăratului, pre Petru Alecsievici, carte. Şi era la 
mare cinste şi bogăţie. Şi L-au trimis împăratul Alecsii Mihailovici sol 
“la mareli împărat al chitailor, de au zăbăvit la Chitai vreo doi, trii 
"ani. Şi au avut acolo multă cinste şi dar de la mareli împărat al.chitailor, 
si multe lucruri de mirat au vădzut la acè imparáfie.a chitailor. 
Şi izau dăruit un blid plin de pietri scumpe şi un diiamant ca un ou 
de porumbu. 3i intorcindu-sá pe drum înapoi, s-au timplat de au murit 
împăratul Moscului, pre anume Alecsii Mihailovici, iar senatorii de 
{a Moscu i-au ieşit întru intimpinare, şi i-a luat aceli daruri şi tot 
ce au avut, şi l-au făcut surgun la Sibir. Şi au şedzut cîțiva ani surgun 
la Sibir. lará mai pre urmă, rádicindu-sá Petru împărat, fiiul lui Alecsii 
Mihailovici, carele au vinit aice în fară, in Moldova, de s-au bătut 
cu turcii la Prut, la Stănilești, din gios de Huşi, în ţinutul Fălciiului, 
agiuns-au: Cirnul din Sibir cu cărți la dinsul, la împăratul Petru 
Alecsievici, de i-au făcut ştire de toate ce-au făcut şi cum este surgun. 

Atunce Petru Aleesievici împărat îndată au chemat senatorii şi 
au întrebat dzicind: „Unde este dascălul mieu cel ce m-au învăţat 
carte? Aemu curund să-l aduceţi“. Şi îndată au răpedzit de olac şi 
l-au adus la Peru Afecsievici, împăratul Moscului, in stoliță. Și l-au 
"întrebat ce-au vădzut sí ce au páfit, şi i-au plătit lucrurile toate acele 
de la senatori ce-i luasă, pănă la un cap de aţă, şi diiamantul cel mare. 
Si împăratul, după ce l-au vădzut, s-au mirat şi l-au dat in haznaoa 
cè împărătească, iar Cirnului i-au dat optdzáci de pungi de bani. Si 
l-au [luat iará in dragoste şi în milă si l-au pus iar sfetnic. 

Si cînd au ras barbeli, impáratul, a moscalilor, atunce cînd s-au 
schimbat portul, atunce singur împăratul i-au ras barba cu mina lui. 
Si au trăit Cîrnul pănă la a doa domnie a [ui^ Mihai-vodá Racoviţă, 
şi atunce au murit.. Care mare cinste i-au făcut împăratul la moartea 
[ui şi mare părere de rău au avut după dinsul, cá era trebuitoriu la 
aceli vremi. 

Rámas-au acelui Cirnu ficiori şi nepoți, şi au agiunsu unii de au 
fost poleovnici spre slujba oştirii. Că să insurasá 'el acolo, de luasă 
moscalcă. Şi s-au mai dus după dinsul de aice din Moldova trii nepoți 
de frate, de să aşedzase şi ei pe lingă unchiu-său. Si aceie ave milă 
de la împărăție, şi acolo au murit. 


(edi sit p4 12152122) 


LETOPISETUL ȚĂRII MOLDOVEI 


[Fragment din cap. XI : domnia lui Constantin Cantemir] 
Iară in al doile an a domniei lui Cantemir, scoboritu-s-au craiul 
“Sobeţchie cu toată puterea sa, şi cu toti hatmanii, ji cu toată recipos- 


polita, şi cu multe poghiazuri în toate părțile, in toată fara, pre la 
Ocná, pe la Birlad, pe la Bujoreni, de nu rămine un loc neprádat si 
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nestricat. Táiat-au atunce leşii pe doamna: Ruesanda, fata lui Vasilie- 
“vodă la cetate la Neamţu, şi pe Andrieşoaia, şi pe Enache gramaticul - 
“la o mină, si pe alții mulți. Că să făcusă tălhari nu numai de la oastea 
leşască, şi şi din munţii unguresti, de jácuié mánástirili,. şi alţii dinspre ` 
Bugeag. Încotro căutai, tot de tălhari dai. Atunce mulți boieri şi giu- 
 pinesá săraci ş-au lăsat casăle ş-au fugit in Tara Munteneaseá, de 
răul tălhăretului. Atunce craiul s-au coborit in gios pen tirgu pen leşi 
ş-au mărsu in gios pe Prut păn'la Pagul. Și de la Pagul n-au putut 
merge mai nainte, că i-au ieşit turcimea şi cu tătărimea înainte. Și 
s-au intorsu înapoi, incungiurat de tătari : care cum iesié din obuz, cum 
il Ilua tătarii, Şi s-au întorsu iar pen leşi înapoi. Și era $i Petriceico- 
vodă cu dinsul. S-au lovit pe la Tirgul Frumos, şi n-au agiunsu cailor 
obuzului apă heleşteul cel mare de la Prigoreni. S-au luat Siretul în 
“sus ş-au lovit pe la Cernăuţi la Şletin in (ara lui. Iară Cantemir-vodă 
“L-au gonit cu tătarii pán'la' Siret, la Hármánesti. - | 
Atunce au arsu leşii şi tătarii multe curţi boiereşti fa țară si la leşi. 
Ars-au în Lungani, în Obrejeni, în Popi, în Doroşeani la Leca, în 
Căcărădzeni 9 părechi, in Podobiţi, într-alţi Lungani, în Albeşti, in 
Brăieşti, în Prigoreni, in Găneşti, in Tirgul Frumos, în: Criveşti, în 
Petrisu, in Helesteieni, in Hăbăşeşti, in Ruginoasa, in Hàláucesti, in Coz- 
mesti, in Purceleşti, in Stolniceni, in Paşcani si pe alte locuri multe. 
Tot curţi şendilite boiereşti au arsu atunce, fiind oameni închişi pen 
mănăstiri de frica leşilor ş-a tătarilor. Era in Golie oca de apă un potronic, 
Atunce au luat Graiul şi pe Dosofteiu mitropolitul din leşi, cu 
toate hainele si odoarăle mitropoliei. S-au luat şi moaştele lui Sfetei 
lon Novei de la Suceavá, care le-u fostu adus aceste moaşte din Tara 
Turcească Alecsandru-vodă cel Bun. Si le-u dus acele moaşte împreună 
cu Dosoftei mitropolitul în Tara Leşască, la un tirgu al craiului Sobe(chie, 
anume Jolfa, de stau acolo pán-in dzuoa de astădzi. Și Dosoftei incă 
acolo au murit. | 
Acestu Dosofteiu mitropolit nu era om prostu de felul lui. Şi era 
neam de mazil; pre învăţat, multe limbi ştie: elineşte, látineste, slo- 
.veneste şi altă adincá carte şi-nvăţătură, deplin călugăr şi cucernic, şi 
blind ca un miel. În ţara noastră pe-ceasta vreme nu este om Ga acela. 
După ce l-au dus la Jolfa, îl pune craiul Sobeţchie de s-imbráca cu 
hainele cele scumpe şi odoarăle mitropoliei ţării noastre, de făcè li- 
turghii fa dzile mari şi iordan la Boboteadzá, dup-obiceiul ţării noastre, 
de să mira craiul şi toti domnii leşeşti şi lăuda de frumoasă țţărămonia 
ce are beserica țării noastre. Cantimir-vodă să miniese pe-cel mitropolit 
şi-i făcusă afurisănie de la patrierhi. Dar nemic de dinsul nu s-au 
atinsu, că dzie oamenii că-i sfint, iar de Cantimir-vodă s-au atinsu, 
că l-au găsit legat. Ce nu să ştie, dintr-acee pricină au dintr-alte. 


(ed. Iorgu Iordan, p. 175—176) 
[Fragmente din cap. XIX: domnia lui Dimitrie Cantemir] 
.Atunce moldovenii, cum au vádzut moscalii, precum sint învăţaţi 


la jacuri, cind văd cite un lucru burzuluit, au şi purces, unii cu po- 
roncă, alţii si fără poroncá, a táié pre turci şi a-i robi, unii in laşi, 
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alții printr-alte tirguri, unde şi-i afla prin toată ţara. Şi-i jácuié de 
"bani, de odoară, de cai, de borfe, de boi, de oi, de miere, de ceară 
si de toate ce gásié. lar bácáliile sta vărsate pre uliţă, de era sátui 
-şi copiii. Strafide, smochine, alune era destule pre la toate babele. lar 
pre care turci nu-i táié, îi duce, cu pieile, de-i da robi domniei. lar 
pre unii să timpla de-i ascunde prietenii, care scăpa păn'la prieteni. 
Carei mai pre urmă de mare folos au fost turcii acelor prieteni ce-i: 
ascunsese. 


Nezăbovind vreme, au şi venit Seremet la Tofora cu obuzul lui, ca 
vro 15000 oaste. Că n-au cutedzat să margă drept la pod la Dunăre,. 
cum îl inváfas-impáratul, căci că ave oaste puţină. Veziriul turcescu . 
“încă sosisă la Dunăre şi să teme a trece in ceasta parte, audzind cá 
vin mulțime de moscali. Ce sta şi el de cee parte. 

lară ;după ce au înţeles veziriul că s-au hainit Dumitraşco-vodă, 
îndată au prinsu pe c pichihaia lui Dumitraşco-vodă, pe lano, şi i-au 
tăiet capul. Asijdere şi împăratul turcescu, in(elegind la Țarigrad, au 
$i prinsu pre Antiohie-vodă şi l-au inchis. Si era să-l taie. Numai 
norocirea lui au fost c-au mărturisit:caimacamul cătră împăratul cum 
Antiohie-vodá cu o lună mai nainte i-au spus lui că frate-sáu este hain, 
nu îmblă bine, şi el n-au credzut, gindind că-l pirește pre pizmă. Şi 
ase spuind împăratului caimacamul, i-au iertat şi l-au slobodzit din 

icula, i i 


* . Li LI . . LI * . . LI * . LI . * * 


Apoi Dumitraşco-vodă ş-a mutat doamna în curţi la leşi şi i-au 
"lăsat un polcu de moscali de pază ei. lar el, cu slujitorii cii ave la 
Totora, s-au dus şi ş-au aşădzat oastea lui dincoace de Prut sí cu moscalii 
lui Cropot bragadir. Si s-au sculat-cu boierii lui, care s-au dzis mai 
sus, şi au trecut Prutul la Tofora, de s-au impreunat cu Seremet, unde 
` era obuzul lui. Şi i-au făcut Seremet cinste mare lui Dumitragco-vodá 
şi boierilor săi. Si au dăruit Dumitraşco-vodă lui Seremet un cal foarte. 
frumos, aşijdere şi Seremet lui Dumitraşco-vodă au dăruit 2 părechi 
de soboli şi boierilor cîte o bucată de ladan de cele bune, cite de 
doao haine... | | 


«ed. cit, p. 271—212) 


> ... Atunce Seremet şi cu Dumitraşco-vodă, din Branişte, de fa 

. 'Tofora, dac-au oblicit că-i împăratul în laşi, au lăsat oastea şi au mársu 
la impărat de s-au impreunat. Atunce au îmblat pren toate mănăstirile 
impăratul de le-u vădzut, şi din toate i-au mai plăcut mănăstirea Golie, 
dzicind cá are 3 feliuri de meşterşuguri: leşesc, grecesc şi moschicesc. 
Şi mult lăuda împăratul lucrurile, chipul şi toate obiciele moldovenilor, 
şi încă şi dobitoacele acestui pămint, dzicind că-s frumoasă. | 
J Dumitraşco-vodă au făcut împărăției masă frumoasă in curțile 
domneşti, in casa cé mare cu cinii. lar cînd au fost să şadză impăratul 
la masă, n-au vrut să şadză in capul mesei, ce-au şădzut in scaon 
lingă masă, iar in capul mesei au pus pe Dumitraşco-vodă şi după 
dinsul pe Galoftin Gavriil Ivanovici, apoi pre alţi ghenerari mai gios, 
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anume Dolhoruchi cel mijlociu, Mihai Galicen cel mic, Sava Rogo- 
jenschii, menistru, Sefer, menistru, adecá visternic, Rentu, ghenerar, 
Vejbah, Toma spatar, că atunce fugisă din Tara Muntenească, şi fi-. 
ciorul lui Seremet. lar Seremet n-au şădzut la masă, că îndată s-au 
intorsu la obuz cu alții din bragadiri şi polcovnici. Să ospăta şi să 
veselié pré frumos cu vin de Cotnar şt lăuda vinul foarte. Şi incă mai 
"bine le plăce vinul cel cu pelin, şi mult să mira cum spre partea lor 
nu să face vin cu pelin aşe bun. ^u 

După ce s-au sculat de la masă, au venit şi boierii ţării de s-au 
impreunat cu împăratul, si le-u dires impăratul cu mina lui tuturor cite 
un páhar de vin. Împărăteasa şi cu doamna şi cu giupinesele ce să 
timplas-in laşi încă şede la masă în casa cea mică de să cinstit. 

lară împăratul era om mare, mai înalt mai decit toți oamenii, iar 
nu gros, rătund la faţă şi can smad, oaches, şi can arunca citeodată 
din cap, fluturind. Şi nu cu mărire şi fală, ca alţi monarhi, ce umbla 
fiecum, prost la haine, şi numai cu doao, trei slugi, de-i era de grija 
trebilor. Si umbla pre gios, fără alaiu, ca un om prost. | 

Iară atita dragoste arăta împăratul cătră Dumitraşco-vodă, unde 
vădzusă că s-au închinat de bună voia lui, că să tinde cu amindoao 
mînule şi cuprinde pre Dumitraşeco-vodă de grumadzi şi-l săruta pe 
faţă, pe cap şi pe ochi, cà un părinte pre un fiiu al său. Aceasta era 
cînd s-au împreunat în casa cea. mică. 

Atunce lordache Ruset vornicul şi cu o samă de rude ale sale, 
cu Dumitraşco Racoviţă hatmanul şi cu Savin Zmucilă banul au in- 
ceput a agiunge cu clevete asupra lui Dumitraşco-vodă, cum cá nu 
este bine să fie domnu vecinic, pre neam, în Moldova, ce este bine să 
să schimbe după cum va pofti ţara, adecă pre cum este şi acmu, domniile 
de la turci. Deci impăratul, oblicind de această poftă alor, au învăţat pre 
Goloftin şi pre Rogojenschii de-au chiemat pre toţi boierii țării la gazda 
lor, în casăle Dediului spatariul, lingă curţile domneşti. Şi au început 
à spune Goloftin cuvîntul împăratului cătră boierii Moldovii, cum 
marele împărat sileşte să scoată această ţară din robie, de suptu mina 
păginilor, şi nu-i trebuie nemică de la dinsa să ie, ce-i voia să-ş facă 
pomană, fiind creştinii minca(i de págini. Şi domniile să nu să schimbe 
intr-insa, să să facă cheltuială ca la păgini. Şi alte multe cuvinte de 
adeverinţă, cu ‘milă, ca aceste. Si audzind boierii aceste cuvinte, toţi 
s-au închinat şi au mul(ámit, iar Jordache Ruset cu ceata lui, pre cum 
mai sus s-au dzis, iar au început a striga că nu-i bine să fie tot de 
un neam domnu, ce să să schimbe. Deci o samă de boieri ţine in partea 
lui Dumitraşco-vodă şi dzicé că nu-i bine să să schimbe domnii, ce 
să fie pre neam, să iasă zavistia şi cheltuiala din ţară, iar lordache 
tot striga că este bine să să schimbe. Şi să pricié ei in de ei inaintea 
lui Goloftin şi nu socotié cá este lucru cu ruşine, Atunce le-u rás- 
punsu Goloftin că intr-altu chip nu să poate. Şi au ieşit boierii cu 
acestu.ráspunsu şi s-au dus pre la gazdele sali. Atunce au priceput 
Goloftin pre boierii Moldovei ce feliu de oameni pizmătari sint şi cum 
nu să iubáscu. 


(ed. cit., p. 216—218) 
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Pagină din aceeaşi copie a cronicii lui Ion Neculce, cu adaosul, printre 
rinduri, al autorului (capitolul despre prima domnie 
a lui Grigore al II-tea Ghica) 


După aceste, impăratul a tree dzi au purces din leşi la Prut,'la 
oastea sa, şi au poftit si pe Dumitragco-vodá să vie după dinsul si ` 
sá-s iè cu dinsul 15 boieri, pe care-i vor plăce lui, să-i cinsteascá 
acolo. Şi să margă si mitropolitul ţării, să slujească liturghia acolo, in 
biserică de cortu. Şi au pus de-u cumpărat şi citeva vasă de vin, să 
fie de cinstit oștenii, că atunce era şi sărbătoare, dziua sfinţilor apostoli 
Petru şi Pavel, cu trei dzile mai înainte, in post, să facă in loc de 
prazdnic, cum să dzice la noi, fiind şi numele lui, Petru. Avè obiceiu 
el de făce si intr-al(i ani slujitorilor lui masă la sfeti Petru. 

Deci Dumitrasco-vodá s-au sculat a doa dzi şi ş-au ales boieri, 
pre cine au socotit, împreună cu mitropolitul Ghedeon, şi s-au dus şi 
au făcut întăi liturghia. lar oastea era strinsă, şi era făcut un ocol 
mare, mai largu de cum cuprinde curtea gospod din leşi, mai ca de 
doă ori de cumu-i curtea, agé era acel ocol, de-o parte drăgănimea 
şi de o parte tot puscile cele mari inșirate. Deci dac-au istovit li~. 
turghia, au si început a slobodzi puscile cele mari pre rind, toate cite 
una, pănă in 52, că toate ave luate cu sine. Apoi au inceput a slo- 
bodzi drăgănimea flintele, însă nu tot odată, ce incepus-a slobodzi de 
o parte, mergindu focul slobodzind din om in-om impregiur. Ca cum 
ar merge fulgerul, aşe merge focul impregiur. $i era 5 rinduri, tot 
draguni de draguni, , j 

Apoi au mersu la conac, şi acolo au întins vro cinci, sese corturi 
unul lîngă altul, de să ţine tot unul. Si au pus masă suptu acel cortu, 
gios.pre pămînt. Și au săpat şanţu de slobodzit picioarele in gios. Si 
au şădzut împăratul şi cu Dumitraşco-vodă si cu toți ghenararii, ci(i 
era, şi bragadirii şi polcovnicii şi căpitanii. Şi pre de o parte, de la 
al cincile boieri moschiceşti mai gios, şede şi cei 15 boieri moldoveneşti, 
tot d-é rîndul, cines după cinstea sa. Si era într-o miercuri în post, 
şi au mincat toţi carne, pentru liubovul împăratului crestinescu. Şi 
ne-u cinstit pre bine şi frumos, şi mai pre urmă ne-u închinat 
însuşi impăratul, cu nişte vin al lui de la franțoji, care, indată cum 
au băut, au mármurit toţi de be(i, bind de acel vin. Şi n-au mai ştiut: 
cum au dormit întru acea noapte, şi domnul si boierii. 


(cd. cit., p. 280—281) 


[Fragment din cap. XXIV : a doua domnie a. lui Grigore-Ghica-vodá] 


. Sá lăsăm di acmu domnia a doa a lui Gligori-vodă şi să scriem di 
Celi streine ce s-au făcut in dzilile lui, Păn'la vălet 7944 mart s-au 
şi pornit moscalii, o samă. la Hastrăhan şi la Căzan şi la alte hănii 
tătărăşti, ce sintu supt. ascultarea Moscului, înțălegind di celi fapte 
ce-au făcut hanul Crimului, di-i burzuluisă asupra Moscului, di i-au 
bătut şi i-au supus iarăş cum.au fost suptu Mosc. lar o samă di oaste, 
moscali, căzaci, calmiş, ş-au pornit cu Les ghenărarul asupra Azacului, 
şi o samă di moscali şi iarăş cu căzaci şi cu zaporogeni, cu Minih 
ghenărar, s-au pornit asupra Crimului. 

Deci-cei moscali cari mersesă la Azac au incungiurat Azacul gi au 
început a să bate. Şi căzacii şi calmişii cari era cu dinşii au început 
a bate şi-a tot tăi& pe nohai ce trăiesc pe dincolo de Don. Infátegind 
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„turcii, au şi pornit pe căpitan-paşe cu citeva galioane, cu levenţii, ca 
să apere Azacul. $i apropiindu-să de Azac, i-eu ieşit un soltan cu 
nohai care era pe de cee parte de Don. S-au sfatuit soltanul cu căpitan- 
pase, de-u ieşit levincii afară din galioani pe uscat s-au purces asupra 
moscalilor împreună cu sottanul. şi dindu bătai, aşe au bătut moscali 
pe turci și pe nohai, cit abè au scăpat pufinei de-au fugit în Crim cu 
căpitan-paşe. ar tătarii di peste Don, cît n-au perit, s-au rásipit, unii 
s-au închinat la moscali. S-apoi locul cel di cee parte di peste Don 
cit îl ţine tătarii, l-au supus peste tot. Ş-apoi Les ghinărarul au stătut 
prenpregiurul Azacului pán'la iuli. Şi vádzind turcii şi tătarii şi paşa 
din Azac că nu le mai vini agiutor, au închinat cetatea moscalilor, 
şi moscalii au slobodzit pe turci, di s-au dus la Țarigrad cu pace. 
lar Les ghinárarul moschicesc, după ce-au [uat Azacul, au agádzat o 
samă de oaste in Azac, şi in olatul Azacului pe tătari, şi s-au sculat, 
îinpreună cu hanul calmişăsc, şi s-au dus la Críim, l-acei moscali. 
^ Minih fertu-marșalia şi cu căzaci si cu donţi s-au sculat de la 
Poltava şi au purces şi ei asupra Crimului, iar in luna lui mart. lar 
hanul, cu toată tătărimea şi cu turcii ce era în Crim, le-au ieşit în- 
timpinare pre cîmpul Crimului. Şi aşe da návalá in toate dzilele mos» 
calilor. lar moscalii tot s-apăra, nici să mera, numai s-apăra den tunuri, 
păn'ce au început a s-apropie de poarta Crimului. lar cind au fost la 
poarta Crimului, ase le-au dat tătarii un chiot cu návalá, cit păre c-or 
treci peste moscali, Ş-au perit mulțime de tătari acolo. Apoi tătarii 
neputind sprejini, numai le-au căutat a-i lăsa in Or pre moscali. lar 
moscalii au inceput a bate Orul den puşci şi din cambarale. Îi indese 
9 dzili. Pănă cind au fost a trie dzi noaptea, tot da năvăli la poartă 
virtos, de-au aruncat 180 cambarale. lar o samă dintre dinşii s-au 
furat noaptea ş-au sărit preste san(u, pre unde nu să pázie tătarii $i 
turcii. Şi-n faptul dzuii ase i-au lovit moscalii pre den dos şi cee pre 
den faţă, ş-au dobindit cetatea Orul în luna lui mai. $i au perit şi 
atunce mulţime de turci şi tătari. Şi după ce au luat cetatea Orul, au 
-ántrat inluntru ş-au început a lua tirguri şi cetăţi, ş-a arde, ş-a prăda. 
Si pe urmă, pre cum s-au scris mai sus, vinit-au şi ghenárarul Les 
cu hanul ealmigsásc, in Crim, de práda şi arde sí ii. Pe unde găsie 
robi, pe cei bátrini ii slobodzie iar pe cei tineri ii făce osteni Mai 
bine de 50000 robi au luat. lar hanul tătărăsc au fugit cu o samă de 
tătari, cu cif au putut scăpa, infuntru diparti, şi n-au vrut să s-inchine. 
Si cu cine mai pute, stringe turci $i tătari, de tot zăhăie cite o aripă 
moschicească. de nu să pute lăţi. Apoi au trimis Minih fertu-marşalic 
o samă de oaste moscali din Crim la Cunburul. lar tătarii den Bugeag, 
fiind stringi tot la Voziia, di ceasta parte di Nipru, au ales o samá de 
mirzaci şi cu 12000 de tătari di i-au trecut di cee parte de Nipru. Şi 
i-au învățat să margă în prejma porții Orului, doar ar pute găsi 
niscarva zaharà moschicească, să o strice, neştiind cá vin moscalii la 
Cunbun. Si purcegind tătari pe cimpii Orului, nu departe de Culbur, 
au vădzut coborindu„să într-o vălce vo trii sute cázaci, care merge 
înaintea ostii moschice;ti. Şi neştiind tătarii di-cee oaste, s-au şi slobodzit 
să-i iè in unghi, ca nişte ulii, pe acei pu[inei căzaci. lar căzacii acei 
. au început a să apăra pán's-au ivit şi moscalii de peste deal, cei mulţi. | 
Si cum au vádzut pe tátari, cum s-au si slobodzit asupra lor a-i goni 
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$-a-i táié, păn'la Culbur, căzacii pe tătari. Unii da in Nipru, să scapi 
inot, şi s-ineca, alţii imbla să între in vasă, să treacă să scapi şi 
să ineca, că-i boţisă cázacii dinapoi şi-i tot táié. Pán'ce-au sosit şi 
ghenărarul cu moscalii şi au poroncit să nu-i mai tai. Si i-eu luat de 
grumadzi pe toţ cit nu perisă şi le-au luat şi armiii toate si hainile, 
di au făcut o movilă din armili lor şi le-au dat foc. lar pre dinşii i-au 
petrecut pe subt sabiile a doi moscali şi i-au slobodzit. să margă în 
Bugeag, să spui celoralalţi tătari. Ca vo 1000—2000 i-au lăsat vii, iar 
ceelalţi au perit toţi, cu táiet, cu înecat. Mai multu de un tătar n-au 
scăpat den cee ce au dat înot. Ceelal(i toţi s-au inecat. 


(ed, cit, p. 361-—369) 


"LIMBA CRONICARILOR MUNTENI 


Introducere. În timp ce în Moldova, în secolul al XVII-lea, 
istoriografia a cunoscut o mare înflorire, în special prin Grigore Ure- 
che şi Miron Costin, iar mai tirziu, în secolul al XVIII-lea, prin Ion 
Neculce, in Tara Rominească istoriografia este mai slab dezvoltată, 
'pină spre începutul secolului al XVIII-lea, cind, datorită stolnicului 
Constantin Cantacuzino, lui Radu Popescu şi unui anonim, apar şi 
^ aici opere valoroase atit prin conţinutul lor, cit şi prin limba îngrijită 

în care sint povestite evenimentele. 


ia LIMBA CRONICII STOLNICULUI CONSTANTIN CANTACUZINO 


Introducere "btobibliografică. Trăsături fonetice şi. morfologice 
regionale, Elemente, savante în structura frazei şi în vocabular. 
mprumuturi din neogreacă 


Una dintre figurile reprezentative în secolul al XVIIL-lea, in Tara 
Romineascá, este, fárá indoialá, stolnicul Constantin Cantacuzino (cca. 
1659 —1716), cel mai erudit cărturar al ţării sale în acea epocă, sin- 
gurul care poate fi apropiat, in privința erudifiei, de contemporanul 
“său, din Moldova, Dimitrie Cantemir. t 


Constantin Cantacuzino învățase la Adrianopol și Constantinopol, călătorise prin 
Europa, trecînd prin Viena și Veneţia, $i făcuse studii superioare la universitatea ita- 
liani din Padova, ceea ce l-a ajutat să dobindeaseá o cultură temeinicá, mult apreciatá 
de contemporani. 

Viaţa sa zbuciumată, cu- perioade în care are de îndurat aspre prigoniri (sub Gri- 
gore Chica, Duca-vodă, Nicolae Mavrocordat), dar şi cu zile mai potolite. (în timpu 
domniei fratelui său Șerban, a nepotului de soră: Constantin Brincoveanu, a fiului său 
Stefan), se încheie tragic, fiind închis, la Constantinopol, împreună cu fiul său, alături 
de care a fost apoi ucis de oamenii lacomei şi tiranicei Porţi otomane. 


Socotind că este „scădere mare şi jale“ a nu se şti nimic clar 
din trecutul țării sale, el proiectează să scrie Istoriia Țării Rumínesti... 
pină în vremea sa, operă pe care n-a reuşit s-o ducă, din păcate, 
decit piná la stăpinirea hunilor şi la domhia lui Atila. Obiectivul 
principal al lucrării era demonstrarea latinităţii poporului romin. 

În urma călătoriei sale în Moldova, în 1712, cind însoțea, la Iaşi, 
pe soţia şi pe fiica lui Brincoveanu — fa căsătoria acesteia cu dom- 
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Mănăstirea Neamţu 


nul moldovean „Constantin Duca — Cantacuzino a intrat in posesia 
unei copii a cronicii lui Grigore Ureche, în compilaţia lui Simion 
Dascălul!. Interpolárile din cronica lui Ureche îi provoacă o profundă 
indignare. De aceea, prin Zstoríía sa, Constantin Cantacuzino caută să 
reconstituie trecutul pe temeiuri adevărate. | 
Stolnicul îşi concepe opera după metoda criticii istorice, bazin- 
du-se.pe studierea serioasă a numeroase izvoare. Atit cele interne 
{cronica lui Ureche, letopiseful existent al Ţării Rominesti „atita de 
 netocmit, de încurcat si de scurt, cit mai multă turburare şi mirare 
dá celui ce ceteşte decit ar ști cevaş adevăr dintr-insul", documente 
„de la boieri şi mănăstiri, ba chiar tradiții populare, cintece de vitejie), 
cit şi izvoarele externe (grecești, bizantine, latine, unele provenind 
de la umanişti din Occident), toate sint privite cu spirit critic, autorul 
tinzînd să expună rezultatele cercetărilor sale cu obiectivitate. Efortul 
depus ne face să vedem în autor, după cum se exprimă N. lorga, 
„un spirit iubitor de adevăr şi onest'?. N. Cartojan afirmă, pe bună 
dreptate, cá „in istoria culturii romineşti, stolnicul C. Cantacuzino 
are meritul de a fi primul cărturar muntean care a văzut limpede 
originea romană a neamului, continuitatea lui in Dacia si unitatea lui“? 


! Vezi N. Cartojan, introducerea la ediţia stoln. Constantin Cantacuzino, Istoria 
Țării Ruminegti, Craiova, 1944, p. XXXI. i 

4 N. lorga, Ist.-litigj 1E p.109 

* N. Cartojan, op. cit, p. XXXV. 
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“ Pentru o mai largă orientare -asupra vieţii $i operei cronicarului, a se 
vedea: N. Cartojan, Ist. lit., p. 263—212; -R. Ortiz, N. Cartojan, Lo stolnic : 
Cantacuzino, un" grande erudito romeno a Padova, Bucarest, 1913; N. Cartojan, 
[introducerea la] Stoln. Constantin Cantacuzino, Istoriia Țării Ruminesti, ediţie: 
îngrijită si comentată de N. Cartojan si Dan Simonescu, Craiova, [1944], 
p. IHI—XXXVHI ; Texte privind dezvoltarea gîndirii social-politice în hRomiînia,. 
I. București, 1954, p. 39—42; I. Verdes, Ideile social-politice ale cronicarilor: 
din sec. XVII—XVIII din Tara Rominească $i Moldova, [in] Din istoria filo- 
zofiei in Rominia, Bucureşti, vol. 1; 1955, p. 1—36; C. Serban, Legăturile 
stolnicului Constantin Cantacuzino cu Rusia, [în] Studii si articole de istorie, 
LI, Bucureşti, 1957, p. 237—254. Cu caracter documentar: N. Iorga, Ist. lit.a, 
TI, p. 185—201 ; id., Introd. sintet., p. 89—92; G. Pascu, Ist. lit. sec. XVII, 
p. 160—174 ; S. Pușcariu, Ist. lit.2, p. 138—142; R. Ortiz, Per la storia della . 
cultura: italiana in Rumania, Bucarest, 1916, p. 167—210; C. Giureseu, Con- 
tributiuni la. studiul cronicelor muntene, București, 1900. 


Din punct de vedere fonetic, limba lui Constantin Cantacu- 
zino se caracterizează prin particularităţi arhaice $i populare. 

Fonetisme arhaice sînt: pe amăruntul (p. 3)!, boiariu (p. 26), dirept 
(p. 16), au coprinsu (p. 95), rumpe (p. 78), nedumestícifí (p. 99), sãoîr- 
şit s. n. (p. 20) ,sfirgit" etc. 

Foarte frecvente sint situaţiile cind vocalele e şi o se află dif- 
.tongate în poziţiile în care astăzi ele sint reduse la e şi o: faste (p. 4), 
doao (p. 11), ceaialaltă (p. 70), întunearec (p. 11), noao (p. 11), oreame: 
(p. 16) etc. n 2 i 
i “Tot o caracteristică arhaică este păstrarea lui d în cuvinte ca: 
"a lăcui (p. 9), lăcuitori (p. 9), rádíca (p. 91), i-au răsipit (p. 91) etc., 
sau a lui -u după un grup de consoane: cíndu (p. 75), crestinescu 
- (p. 80), pázescu (p. 36), turcescu (p. 11) etc. 

Verbele de conjugarea a IV-a (in ~i) primesc, la imperfect, pers. ` 
3 sg.„ între rădăcină si terminafie, încă un î, probabil prin analogie 
cu verbele de tipul a învia (p. 17), le împărțiia (p. 39), să odihniia (p. 15). 

Palatalizarea labio-dentalei f > A (Aer, p. 102) se întilneşte foarte 
rar. În legătură cu acest fenomen menţionăm şi falsa regresiune fi~ 
' clesug (p. 22) < -hiclesug (magh. Aitlénség), alături de aspectele ar- 

haice de felul lui ficlenie (p. 22), unde A încă nu trecuse la o (magh. 
hítlén > rom. hiclean). i A 

O particularitate fonetică populară, caracteristică” graiului mun- 

- tean, este iotacizarea verbelor: să crează (p. 69), să pafă (p. 33), să-i 
sloboază (p. 20), să scoafd (p. 68), să vază (p. 29), puínd (p. 20), rä- 
míínd (p. 16), spuínd (p. 26), oiind (p. 18) etc. 

Alternarea unor deprinderi grafice sau fonetisme vechi, curente 
in secolul al XVII-lea, cu aspecte fonetice mai noi, care s-au impus 
apoi în limba literară, este o trăsătură importantă a limbii stolnicului 
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proprii de persoane sau de locuri au un fonetism slavon (bazat adesea 
tot pe cel grecesc): Claodie (p. 89), Eftropíe (p. 1), Lichinie (p. 28), 
Octaoíe Avgust Chésar (p. 14), Virghilie (p. 85), Kipru (p. 32), Eghi- 
pet (p. 39), Eoropa (p. 88), Dachiia (p. 9, Ghermaniia (p. 103), Ma- 
chídonía (p. 11), Schitiia (p. 10), Solon (p. 27) „Salonic“ etc.! 

Sub influența şcolilor din Polonia şi Transilvania, s-au introdus 
în limba romină termeni geografici, istorici etc. latinesti cu pronun- 
tarea polono-germaná şi maghiară a timpului“, Astfel se explică de 
ce întilnim şi la Constantin Cantacuzino formele: Cozma de Medii 
(p. 80), Gretíía (p. 49), Sfipíon (p. 25), Titeron (p. 54), Tesar (p. 15, 
alături de Chesar, vezi mai sus) etc. | 
| Cu toate trăsăturile sale arhaice, fonetismul limbii cronicarului 
muntean este totuşi relativ unitar. Se observă chiar o preocupare din 
partea autorului de a evita elementele arhaice şi de a expune 
"într-o limbă mai îngrijită, cu. numeroase aspecte populare care, mai 
tîrziu, chiar s-au încetățenit în limba romînă literară. Prin aceasta, 

limba cronicii lui Constantin Cantacuzino, ca şi limba operelor scrise 
. de alți cărturari munteni ai epocii vechi, se apropie mult mai mult de 
limba romînă literară de mai tirziu (jumătatea a doua a secolului 
al XIX-lea şi. prima jumătate a secolului al XX-lea), decit limba cro- 
nicarilor moldoveni. | 

În ce priveşte morfologia, avem de remarcat următoarele 
fenomene, dintre care cele mai multe sint populare: 

f. articularea cu articol hotărit a numelor proprii: sol de la Ro- 
dolful, împăratul nemfescu (p. 100), Radul-oodá Negru (p. 108); 

9. articularea substantivului, chiar dacă e precedat de adjectiv: 
mişcați de osebite poftele şi voile lor (p. 47); 

5. folosirea formei scurte a articolului adjectival pentru feminin sg. 
g. cei, în tocul formei celei de astăzi: casa... Lucreţiei romane, cei cin- 
stite şi înțelepte (p. 23); 

4. un tip de superlativ cu adv. destul; om şi acela destul inodfat, 
înțelept... (p. 99); 

5. pronumele demonstrativ feminin al apropierii, la singular geni- 
tiv, este aceştii (p. 9, faţă de acestei, fixat mai tirziu în limba literară); 

6. numeroase forme de pronume nehotărit compuse cu particula «sf ; 
altcevaş (p: 16), cevas (p. 11), oareces (p. 9) ete.; 

7. articularea pronumelui relativ: sg. carele, carea, pl. carii (nici 
iaste dogmă... Carea... să nu o credem, p. 98); - z . 

8. folosirea pronumelui relativ care cu valoare de pronume 
demonstrativ şi cu funcție atributivá: care Decheval cu mari puteri 
s-au sculat (p. 18), lingă care pod... (p. 18); 

9. aspectul arhaic de plural la numeralul mie: optzeci de mie 
(p. 101), frei sute de mie (p. 89); 

10. particularitatea cu totul interesantă $i neobișnuită de a declina 
numeralul cardinal şi de a nu-l însoţi cu articolul adjectival: a trea 
decadă a a doai cărți (p. 31), a doaoa decadă a a patrai cărți (p. 38), 


1 Vezi si G. Pascu, op. cit, p. 21—22. 
? Cf, şi G. Pascu, op. cit., p. 12. 
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într-a doaásprezecei... |carte] (p. 75), precum sí declinarea adjectí- 
velor nehotărite fof si atit: pricina atitui rău sí atitea pierzări (p. 85), 
puind capete sí otcirmuitori romani toatei Dachií (p. 51), dar Pri- 
„veliştea incungíurárii tot pămîntului (p. 82); i 

1î. forma oa la indicativul prezent, persoana a H-a sg., a verbului 
a vrea: cine va, grdíeste cu dînsul (p. 22); mai bine multu oa a păzi... 
decít ar ucide (p. 75); 

12. preponderența perfectului compus şi folosirea extrem de rară 
a perfectului simplu: cunoscind el |Decheval] că n-are de-a tocma 
puteri de față ca să se bată, au început pe ascuns hiclesug, pe Traian 
să omoară, că de el foarte să temea si să îngroziia, cunoscîndu-l 
mare şi tare ostaș (p. 29). De acolo apoi sculindu-se Traian, iară cu 
mare putere, cătră părțile Răsăritului s-au dus, precum puțin mai 
sus am semnat, unde şi pre armeni sí pre parti pînă la Aroile au 
supus (p. 59). 2 Numai şi acíasta încă o zís pentru ca pe scurtu 
să cunoaştem cine au fost mai mult şi mai întitpricina mícsgoráríi şi 
stricării monarhii romane (p. 82; cf. p. 5); 

13. folosirea frecventă a formelor de prezumtiv : Acum darà cit 
va- fi fost de lung sí ce pod pa fi fost, socoteascá cine poftesgte si 
iaste grijulio ca la acestea a sti (p. 19). Er Cemo Or Ji sch (cd .o 

„chiamă aşa |Muisiia], nu vor fi fost umblat într-aceste părți (p. 19; 
ci. ps2); 

14. forma reflexivă a verbului, cu valoare pasivă: Decheoal biru- 
indu-se, au fugit (p. 94), tot dachí... de mulți să numiia (p. 75). 

| Din domeniul sintaxei remarcăm următoarele fenomene carac-- 
teristice, cele mai multe de asemenea populare: | 
| f construcția arhaică de atribut in dativ (dativul adnominal), 
cáreia ii corespunde azi un raport de genitiv: era nepot lui Traían 
(p. 51), au rămas ei stápinitori multor țări (p. 90), acei rumîni-dac hi... 
'moşteni vechi, întemeiaţi acestor páminturí socotindu-se că sînt (p. 91) ; 

2. exprimarea raportului de dativ distributiv prin construcţia 
populară „la + substantiv în acuzativ“: la feciori împărțindu-se (p. 79); 

3. acordul în caz al apozi(iei şi al atributului adjectival precedat 
de articol adjectival, cu substaniivul determinat: aflînd trupul lui 
Cheve voevodului (p. 105), Constanfía, sora lui Constandin împărat 
celui Mare (p. 27), craiule Atilo (p. 85); 

4. construcția ,,subiect-]- a fi substantiv în dativ“, cu valoarea 
de „a avea + complement direct in acuzativ + subiect“: nici grijă lor 
de alte domnii sí crăii măcară era (p. 92), care acestea cui iaste poftă 
mai pe deplin sí mai pe larg a le şti, sí alte cărți vază (p. 82) ; 

5. frecvenţa construcţiei cu infinitivul (şi în situații in care mai 
tirziu s-a consacrat construcția cu conjunctivul): aşa lucrul fiind, ce a- 
face eu n-am, fără cît iată... (p. 8), căci şi premea prelungă îmi va. 
fi a cheltui (p. 45), dirept aceia nici pe acel Carol a mai trăi au 
orut (p. 80); 

6. folosirea în formă determinată cu articol hotărit a substanti- 
vului precedat de atribute adjectivale nedeterminate : pomenire de- 


1 N. Cartojan si D. Simonescu transcriu greșit ultimele două forme: a a patra-i... 
şi a doaăsprezece.i. 
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mari sí de puternice faptele 
„dui (p. 17; de. remarcat aici şi 


“construcţia cu de în locul ge- . 


nitivului) ; 


7. pronumele personal, pers. 


5 sg. feminin, forma neaccen- 
tuată, cu rol de. complement 
drept în acuzativ, aşezat ína- 
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intea perfectului compus al. vt RE N ENE TAE 
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în lume (p. 72); | 

9.dislocarea determinantu-  ' 
lui, in propoziţie sau frază, de 
determinat : sîngele cit au. văr- 
sat: acei tirani,- creştinescu 
(p. 80), mare oarecînd,.. a ro- | 
manilor celor biruitori toată lumea era slava (p. 84), lingă care pod 
iaste şi Cetatea Severinnul, dincoace mai sus oareceş, care era 
tăcută de Sever împărat, mult încoace mai pe urmă decit Traian 
împărățind acela, cum zice Carion, la anul de la Hs. 213, însă 
acum spartă şi mult veche să vede (p. 18); A 

10. predicatul aşezat la sfirşitul propoziției: Decheoal încă. nu 
într-un loc şedea, nici fără de mare grijă să afla, ci şi el cu toate 
puterile cite avea, sí tare să apăra, şi de multe ori şi izbîndiia (p. 20) ; 

11. folosirea cumulului de conjuneţii: Cáce cd ín multe părți şi 
tof cu grele sí mari osti nu putea mai ajunge ; sí încă căci că sí de 
multe ori sí ooevozii si hatmanii ce trimitea cu oști. împotriva vrăj- 
maşilor lor să hiclinia (p. 91) 

12, fraza greoaie şi foarte încărcată, alcătuită din numeroase pro- 
“poziţii secundare şi construcţii incidente: Acestor dară schithi voe- 
Dozii lor atuncea, adecăte sultanii, era aceşti sase, cum am zis, a 
cdror nume era — cum zice şi Avraam Bacşai în Hronologhía crailor 
unguresti, ce face: Bela, Kheme şi Cadiha, frați, feciorii lui Hieli, 
de neamul sí de casa luí Zomoíarum : sí iară Atila, Cheoe sí Buda, 
frati, feciorii lui Bendegum, de rodul si de familia lui Cadar. Aceş- 
tea dar, cu acea mulțime de oameni cádlcind, prádind, arzind şi su- 
puind țările sí îngrozind toate domniile, cráíile sí stăpinirile, píind, 
cum de citeoasí ori s-au zis, şi în Panonia, care era de ceastă parte 


Pagină din carnetul cu însemnări al stolntcutut 
Const. Cantacuzino (Padova) 
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de Dunăre şi prinzînd a-l aseza sí a-şi face gătire de lácuínfd si 
tăbărind lîngă tărmurile apei Titii, au stătut (p. 102). 

În general, fraza lui Constantin Cantacuzino este amplă, com- 
plexá, cu numeroase intorsáturi nefireşti, adesea greu de urmărit. În- 
deosebi în ce priveşte topica, stolnicul Cantacuzino rămîne tributar 
frazei latine. | | 

Vocabularul scrierilor romineşti din secolul al XVII-lea se 
imbogáfeste, în general, prin numeroase neologisme, mai ales de ori- 
| gine neogreacá. Pátrunderea elementelor greceşti se explică îndeosebi 
prin dezvoltarea relaţiilor politice, economice, culturale cu grecii, 
precum şi cu alte popoare învecinate, în condiţiile dependenţei Fă- 
rilor romine de Imperiul otoman. "n 

Nu este deci de mirare cá scrierile stolnicului Constantin Canta- 
cuzino, personalitate cu o culturá atit de vastă şi cunoscátor a nu- 
meroase limbi, ilustrează prin vocabularul lor tendinţa limbii romine 
literare de atunci de a se îmbogăţi prin variate împrumuturi. 

Stoinicul cunoştea încă din copilărie limba $i cultura greacă. Mai 
tirziu va avea chiar numeroase legături cu învățații greci ai vremii!. 
În urma studiilor făcute la Padova, ajunge să stápineascá atit de bine 
şi limba latină, incit consultă pentru cronica. sa multe opere scrise în 
această limbă (Flavio Biondo, Antonio Bonfini, Cromer, Carion etc.). 
Coresponden(a vastă cu eruditul conte bolognez Marsigli e o dovadá 
că stolnicul Cantacuzino era şi un bun cunoscător al limbii italiene. 

Aceşti factori ne ajută să explicăm mai bine proveniența neolo- 
gismelor din cronica sa. 

Există, „astfel, numeroşi termeni de origine neogreacă 
unii cunoscuţi şi astăzi în limba romînă literară (uneori cu alte sensuri), 
alţii ieşiţi din uz şi dati apoi uitării: se afieroseşte 3sg. (p. €) „se dá, 
se închină“, dascali (p. 7), etânici adi. „populari“ (p. 7), etimologhie 
(p. 39), eftini „darnici“: împărații sí domnii cei mari şi efiini (p. 6), 
emisferul (p. 6), filosofilor (p. 2), gheografíi s. m. pl. (p. 3), Rrísoa- 
vele (p. 5), Aronologhía (p. 109), idololatri „păgini“ (p. 7), mithologhia 
(p. 7), monarhie (p. 82), monarhu s. m. neart. (p. 77); cf. şi vb. mo- 
narhí: cela monarhind lumea, (p. 14), melanholie (p. 87), poeticii 
s. m. pl. „poeţii“ (p. 7), pardosi vb. (p. 25), scandilile s. n. art. pl. 
„scandalurile“ (p. 85), tomul (p. 21), tirani (p. 37) etc. | 

Nu puţini Sînt şi termenii de origine slavă. Întilnim astfel: 
blagorodnía „noblețea“ (p. 61), conef „sfirşit“ (p. 80), a se dezlupi 
„a se despărți, a se separa“ (p. 59), ftorozacon „al doilea: capitol“ 
(p. 36), Alăpie „nevrednicie, nemernicie“ (p. 58), ijderenia „originea, 
obirsia' (p. 41), legheoanele (p. 38; împrumutat in si. din fat., ot- 
cirmuía (p. 23), poslaníe „scrisoare, epistolă“ (p. 47), milosîrdie „milă, 
îndurare“ (p, 57), neprestan „neincetat, mereu"! (p. 17), stepena „gra- 
dul, treapta, rangul, ierarhia" (p. 9), slaooslovie  ,,cintári, rugáciuni 
de laudă“ (p. 56), samederjet „autocrat; tiran“ (p. 94), zăiicneală 
„piedică, greutate in calea cuiva“ (p. 26) etc. - 


! CE. 6. Pascu, op, cil, p. 162—164. 


62 


Termenii noi de origine latină sint relativ puțini la 
număr: decadă (p. 31), meleon (p. 101), monetă (p. 20, explicat: „ade- 
cáte.. bani“), orafía (p. 84; intrat prin filieră polonă) etc. 

Mult mai puţine sint, in cronica stolnicului, cuvintele noi împru- 
mutate din alte limbi: 

f. din maghiară: bios adj. „fertil“ (p. 97), costee s. pl. ,pa- 
late“ (p. 55, alături de forma slavă polate, p. 25), Aires „originar, de 
obirgie" (p. 72), neamişi „nobili“ (p. 66), tituls „titlu nobiliar, im- 
puternicire" (p. 80) etc.; 
^. 2, probabil din turcă: fímaruri s. n. pl. „feude cu un venit mic, 
cu care se rásplátea vitejia soldaţilor turci“ (p. 39). | 

Toate aceste împrumuturi dovedesc o preocupare permanentă la 
cronicarul nostru de a îmbogăți limba romînă cu termeni pentru a 
exprima mai ales noțiuni noi legate de realităţile politice, economice 
“i sociale ale vremii. | 

O altă sursă din care stolnicul' Constantin Cantacuzino isi im- 
 bogáfeste vocabularul sint graiurile populare. Cuvintele la care face 
apel, din acest seator, dau limbii o coloratură mai vie, mai firească: 
căzute „cuvenite“: căzute lui laude îi dă (p. 18), cdscáund ,,prostánac, 
neghiob; gurá-cascá': om ce-l vede moale, cáscáund sí blestemat 
(p. 75), Aule „ocări“ (p. 9), să-l înterce (p. 22), neclătiți „nemişcaţi“ 
(p. 74), să o stimpere „să o potolească“ (p. 84),. sed „stau, există“ 
(p. 95), a odtáma „a supăra“ (p. 79), zăbavă (p. 18) etc. 

Există in cronică numeroase cuvinte păstrate piná astăzi, uneori 
cu un fonetism evoluat, care în secolul al XVIII-lea aveau un alt 
sens, pe atunci curent: cersí vb. „a cere“: acel împărat al Rimului, 
la care zice că au mers Lasláu craiu de au cergut oaste ca să scoa(d pe 
tătari... (p. 67); cap-s. n. „conducător“: sculindu-se dard acele capete 
ale lor [ale schithilor],... cînd era cursul anilor de la naşterea domnu- 
lui Hristos 575, sí aducînd oaste... (p. 100); împreuna vb. refl. „a se 
intilni“: şi asa [Gh. Brancovici] cu dínsíi [cu schithii de la lugra]. 
impreunindu-se şi vorbind ungureşte, zicea că adevărat iaste, că 
multe cuvinte asemenea era cu ale cestora (p. 9); întîmpla vb. refl. 
„a fi din întîmplare“: sí pe acele vremi întîmplindu-se şi un sol de 
la Rodolful... acolo, au poftit acel schith, adecăte tătar, ca să se 
impreune cu dînsul (p. 100); limbă s. f. „popor“: atita se unise acei 
romani de aici cu acei dachi, cît nu s-au mai despărțit între dinsíi 
nici cînd... au intrat pentre dinşii alte limbi (p. 74); prost adj. „simplu“: 
Líchínie... de proşti oameni era (p. 97); soție s. f. „tovarăș“: în zilele 
«acestui evsevis împărat, iară aflind dachii vreme şi soții găsindu-şi 
pe un neam ce-i zicea alani, s-au sculat spre romani (p. 73); spin- 
zura de la... vb. „a depinde de...": supt acea stăpinire au fost şi s-au 
tinut, tot de la împărații romani spînzurind sí curînd punerea. şi 
scoaterea domnilor lor (p. 88); scrie vb. „a descrie, a infáfiga" : Filip 
Cloverie gheograful sí pe Dachía scríind-o, zice ;... (p. 99). 

Cuvinte azi dispárute din uzul curent: a se amistui „a se ascunde, 
a se refugia“ (p. 25), gonitoriu „prigonitor“: cătră creştini nesăHos 
gonitoríu.. (p. 5), istoreşte „povesteşte, descrie“. (p. 19), au ostit 
„a luptat" (p. 21), sezători „locuitori“ (p. 97), tîlcuitor „traducător“ 
(p. 86) etc. 
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. - Forme arhaice, rare sau neobişnuite, de. adverbe: acea de apoi 
„în cele din urmă“: Însă, acea de apoi, văzînd Traian că in lung 
să trage acest rázboíu... s-a sculat de au venit... (p. 18), din sulsl - 
de dimineață „în timpul dimineţii, după ce s-a făcut ziuă“ + iată din 
su[s| de dimineață încep războiul díntr-amíndoao părțile... (p. 104), 
de toate orile „întotdeauna“: precum mai de toate orile se întîmplă 
la cestea scriitori... (p. 12) etc. 

Unele conjuncţii caracteristice limbii vechi: săvai că „măcar că, 
deşi, chiar“: săvai că nu lipsescu unii a zice că aciasta şi de la unii 
schithi... au auzit... (p. 100). ies bos 

“Numeroase prepozi(ii au semnificaţii deosebite faţă de cele curente 
astăzi: cătră „faţă de“: cătră creștini blind (p. 34); de „de la“: ef... 
scriu... numai pen auz sí pen'ntrebări de cei ce umblă privind lumea 
(p. 12), „din“: se trăgea de neam spaniol (p. 15), „despre“: zic scrit- 
torii de acest minunat pod (p. 18), „din cauza“: nu puține rele au: 
simţit ținuturile romanilor de dinsul (p. 17); despre „dinspre“: au 

început despre Răsărit a pogori... (p. 88); dirept ce „unde, in care 
_(loe)“-lp. 18): Traian... s-au apucat a face podul de piatră stătătoriu 
peste Dunăre, căruia sí pînă astăzi sí dincoace de:Dunáre şi dencolo 
“i să păd marginile şi începăturile cum au fost sí dirept ce loc au fost 
(p. 18), „de ce“: măcar că foarte puțini sînt carii să ştie dirept ce 
să zic troianuri? (p. 16); împotriva „in fața, fatá-n față cu": Tur- 
nul... dincoace de Dunăre împotriva Nicopoii íaste (p. 51); pentru 
„din cauza“: nimic de orăjmaşi alta nu gîndia, pentru Dunăre, ce 
era între dinsíi, carea cu nevoe era a să trece (p. 105); spre „pentru, 
în vederea“: Eliu Adrian... numai decit spre acel războiu s-au gătit 
(p. 34), „impotriva“: Dăcfii... s-au sculat spre romani (p. 75; pe 
aceeaşi pagină: sd nu... se scoale împotriva romanilor). 
— Se intilnesc adesea anumite forme verbale fără prefix (ulterior ele 
se vor consacra, în limba literară, cu prefix): conj. prez. 5. sg. cerce 
(p. 76), destulise (p. 78), plinitu-s-au (p. 91), rădăcinatu-s-au (p. 91) etc. 
n limba operelor stolnicului Constantin Cantacuzino se vădeşte 
formaţia de erudit a acestuia; în frază se constată influenţa modelelor 
latine, iar în vocabular prezența a numeroase neologisme (în special 
. de origine neogreacă). Prin unele dintre particularităţile limbii si ale 
stilului, stolnicul Constantin Cantacuzino se situează, în evoluţia limbi 


romine literare, pe aceeaşi linie cu Miron Costin si Dimitrie Cantemir 


ENA DE iE 
“ISTORIA ȚĂRII ROMINESTI 


Predoslooíe 
[Fragment] 
.. . Ci dar cu greu şi cu nămar! iaste a da, zic, neştine incepáturá 
celor ce mai despre toate părţile intunerec iaste, precum sí mie acum 
să intimplá a veni vrind, cum am pomenit mai sus, a istori ale Ţării, 


1 Námar, arhaism = ,amar" (ed. cit, p. 109). 
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ce-i zicem noi astăzi: Rumineşti. Cu greu, zic, foarte-mi iaste, de 
vreme ce nu aflu eu piná acum, măcar cit am ostenit, cit am cercat, 
cît am intrebat şi de stiu(i şi de bătrini, domiri(i si înţelepţi, si în tot 
„chipul m-am trudit şi pentr-alte părți şi cu cheltuială am nevoit, ca 
„doar as fi aflat vreun istorie, carele şi de ţara aceasta, de începătura 
ei şi de lăcuitorii ei şi domnitorii ei, carii cit şi cum s-au purtat şi de 
obiceaiurile lor si de legile ei şi de altele multe ce intr-insa să vor 
fi aflat, carele să scrie pe amăruntul toate şi cu deadinsul, precum şi 
alte țări fac şi scriu pe larg toate. Ci dar eu încă pină astăzi, nici 
acel scriitoriu, nici acel spuitor n-am aflat... 

! (Ed. N. Cartojan si D. Simonescu, Cra- 

iova, [1914], p. 3) 
, 


Dupre ce au rămas ruminii în Dachía moșneni, cit supt ascultarea 
împăraților romani au státut si apoi la ce au mai ajuns ? 


[Fragment] 


.« . lará de unde răsărindu-le acest nume de la Flac voevodul 
lor, cum s-au zis mai sus, au din ce intii si de cind au inceput a fe 
zice aşa, care $i pină astăzi si la greci şi la latini si la alte limbi si 
pen toate scrisorile si istoriile să trage şi să zice, eu încă ca Carion! 
zic, ce zice în hronica lui, într-a patrai carte, şi cu Martin Cromer?, 
ce într-a doaosprezecei, unde istoreşte ijderenia şi lucrurile leşilor,. 
scrie că nu ştiu aceia, nici de unde să-i dea cap nu pot. Poate fi că 
nici ei neaffind mai denainte de cinevas istorite, mai bine au tăcut, 
zicînd adevărul fără ruşine, că nu ştie decit să min(á, fácindu-se a 
şti cele ce nu ştie. 

Că aceia de fac aşa, adecăte de cele ce nu ştiu şi cele ce nu 
„cunosc zic că cunosc, iaste a trufaşilor si a deşerţilor, părindu-le că 
mai cu ruşine le iaste a zice că nu ştiu sí nu cunoscu cele ce nu ştiu 
şi nu íaste adevăr, decit a minţi şi a zice că cunoaşte si ştie cele 
ce nu știe. Și nu să domiresc cá mult mai mult şi mai mare iaste 
ruşine a zice minciuna că ştie, decit a zice adevărul că nu ştie. 

Cari apoi şi una şi alta să dovedeşte. Săvai că şi a zice cele ce 
ştie că nu stie, iaste ráotate. Ci de aceasta dară si eu lăsind si de a 
mai scurma altele, nu-mi bat capul; iar cine va vrea a fi şi mai gri- - 
juliu şi mai ştiut de a afla cap, cerce, ca doară va afla cetind altora 
şi a multora cărţi foile intorcind. 

Însă, după acestea, iată niciun lucru cite sint supt lună stătătoriu 
şi neschimbat nu.poate fi, nici in nenumára[ii ani pot tot intr-acelasi 
chip sta, ci toate sint in mutări şi în stricăciuni zidite, cum s-au zis 
şi să cunoscu. Dirept aceia iară zic, toate cite sint aşa fiind, aşa 
hotarăle lor, cari, piná nu ajung la aceia, nu-şi ia fieştecarea cel ce 
iaste a fi de dinsa. Aşa den noianul ṣi prea adinca înţelepciunea lui 
Dumnezeu, mai nainte de veci fiind orinduite, cari noao oamenilor 


! Ioan Carion, istoric german (1499—1537). (Nota editorilor). 
“ Martin Cromer, istorie polon (1512—1589). (Nota editorilor). 
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acelea, cum sint. şi cum vin, m ilt idea Vid TF MA cu 
foarte ascunse siintunearec ne  , +: sem mă oai d madii pari mynnar < IÀ miwan 


sint. Ci dară cum zic şi filo- PE E e a eii ARAA SE rat 
: sii Dd gemis sat- ET DT od 
alta să naşte şi să face, cum i As "npe den sir um ma 


sofii, că toate cite sint in naş- à 
a 2 oput i; 
1 : ai m) KVIK ane AMAYA y ani ear, AT pi. 
vedem la toate - seminţele: si imi ae p AFI ant mreana an uit ndun s RADSON 


Cai niei ms ie Atm unter RES, piara y 
tere siin stricăciune stau, adeCá — | pirat (ede An em iy 
una stricîndu-se şi putrezind, Lore av ur inim ana antrum dea Él oo pe” 


Le. bin e FECE TE i AE : ; 
meniaa AERA BA mentina aa pr ie ensat apte Alatt- 
à h, E - ^ ned d : 


piná nu putrezeste una, nu : m Gale rp P e Ain aras atr, îi Most cati 
naşte alta; şi pină nu naşte alta, mina Val eir PU, ate aa e veu yi der viza” 


e a ur. : WELT SRM à : De. NUR AD se pa: 
nu putrezeşte ceaialaltă. Nici apă ară pară eat Pe A n ARE 


e agra QE NS > «* ao 6. A 
WAWI A e dur Den Bram "rm rame (4 mami es pt 
; ci : 


pină nu să strică un chip, nu A at d PA qq vq uo anra pante , eS t ca 9 
să face alt chip. Deci, pe cum ^ so wrae uA PELO 
“vedem la ceaste fireşti, cari mre ipia n piete pare cepe Îi ae 
- iară puterea lui Dumnezeu pren ien d "uh, ico Ape Un vL) 
fire le lucrează, adecáte le naşte, iO aA E Pele ay PE c. EE 
le creşte şi le păzeşte. Şi iară Er, ip ni ca ame mai a dle ez y 
aşa infágurindu-se si desfăşu- AF T. ap rup depend sai m 

pie t4 vt o aded o ne oss want de ur aim 


rindu-se de la zidirea lumii, 


3 > > Li ow " 
a piator- Bust wA (MA y TET S Ape midlar PNE 


piná la sfirşitul ei vor fi. e apium s Pa Trai mă mină 1A d 
Asa dará şi in cele poli- vetat rapa pi a ail ent on p TRA Sei P 


í | A" A ? Lin] zl grai ec E t Á RA) 1 
tice pricepem. şi cunoaştem că; DET IET eas edis vari ref 
Bee tent Bee mai, etc DAS v ANA PAPIAM IT 


nu-s stătătoare niceunele ; ce şi mari opto end eaten Imi se tt aii C 
avu(ii să pierd si domnii să  . emo marei Suto, mi Ey > a Cana d | 
'strică şi împărații să mută gis Jv^7 oec emnt Au Eegi r anglia 


să strămută; şi toate ca aces- i ^  - 2 MORIA. 
tea, unii pierzind, alţii găsind, o ct 


demde aa: ce Lu e M EHI TX Lox (0 Sr ubt 
nemerind, orbul noroc, cum 
îi zic şi-l zugrávescu. $i iară - 
una strícindu-se şi perind, alta 
fácindu-se şi erescind, precum  - | 
cetim şi semnele aiave, vedem toate şi cunoaştem, de cind iaste 
lumea cite domnii si crăii, cite monarhii au fost, care din mici 
incepáturi şi necunoscute, fa citá mărire şi putere au venit și apoi 
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Pagină din Istoria Tárti Ruminesti dintru 
început a stoinicuiui Const. Cantacuzino 


(ed. cit, p. 75—11) 


Vlahii: de unde să zic olaRí... 
[Fragment] 


. . . Ca acestea şi-mai multe şi Martin Cromer de pogorirea vala- 
hilor acestora, adecáte a ruminilor, de unde să trag şi cum au fost, 
zice şi scrie; şi alții ca acestea, ca de acestea destule zicînd şi scriind, 
şi mult între dinşii să osebescu, unii unele, alţii altele povestind; pe 
carii nici putin(á-mi íaste a şedea pre toti ci(i scriu de această Dachie, 
şi astăzi de aceşti valahi, cum le zic, aici să-i aduc; căci şi vremea 
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 prelungá imi va fi a cheltui, ca acelea înşirind şi în mai multe greşeli 
- ale istoricilor voiu da supărare şi cunoscătorilor turburare, neputind 
şti a cui zisă va fi mai adevărată să crează şi să ştie. lar care va fi 
din cetitori mai grijuliu şi poftitoriu mai multe decit atitea a sti de 
aceasta, citească pe istoricii măcară cili am pomenit şi voi pomeni că 
au scris de aceste ţări,. şi acolo mai multe va afla de la aceia, si ei 
de la unii și de alţii adunindu-le, şi părerile lor aducindu-le, si ei pe 
unii mai bine cá au zis erezindu-i şi pe alţii ca pe nişte bănuitori 
lăsînd, precum şi noi de dinşii trebue să facem. Cáce de a-i crede şi 
` de a nu-i erede, nu iaste mare greşală, pentru că acestea nu sint 
dogmele bisericii sau ale sfinţilor părinţi zise, carii cu luminarea 
duhului sfint au scris și au lăsat în ştiinţă, ci istorii politice au scris, 
unele de la alţii (insă cele vechi) auzindu-le, sau scrise fiind citindu-le, 
„altele şi ei intr-acelea vremi ce se întîmpla făcindu-se, le scriu si le 
istorescu. Săvai că nici acelea nu-s toate adevărate dirept; cá şi 
scriitorii, mişcaţi de osebite poftele şi voile lor, unii într-un chip, alţii 
intr-alt chip, tot acea poveste o vorbescu. Adecăte că cel ce iubeşte 
pre unul, într-un chip serie de dinsul, si cel ce-l uraşte, intr-alt chip; 
şi de al său într-un chip şi de streini într-alt chip scrie; si cel ce 
iaste minios, într-un chip întinde condeiul, şi cel ce nu, intr-alt chip 
il opreste; si altele multe ca acestea sint pricini, de nu tot un feliu 
toţi, scriu adevărul. Unde şi unde ca acela să se afle aşa dirept si de 


obşte bun, ca toate într-o cumpănă pe ce va cunoaşte să le márturi- 


sească şi să le scrie, lumii întru negreşită ştiinţă şi adevăr lucrurile 
să le lase... 
(ed. cit., p. 45—46) 


LIMBA CRONICH LUI RADU POPESCU 


Introducere biobiblíografícá. Caracterul predominant popular al 
principalelor mijloace de exprimare artistică, Împrumuturile lexicale 
din limba turcă. Oralitatea stilului 


Este cunoscut faptul că, incepind de prin 1650, în Tara Romineascá 
existau două puternice partide boiereşti rivale, şi anume a Can- 
tacuzinilor şi a Bălenilor, fiecare căutind prin toate mijloacele 
să-şi afirme puterea, Lupta dintre ele este oglindită si de croni- 
cile vremii. i | 

Stoica Ludescu, credincios Cantacuzinilor, a fost primul cronicar 
muntean care, printr-o compilație, a legat analele existente, intr-o 
cronică unitară, infierind pe toţi potrivnicii Cantacuzinilor. Radu 
Popescu (cca. 1650 — 1731), fiul vistiernicului Hrizea — omorit din 
porunca lui Şerban Cantacuzino — şi al Mariei, fiica marelui ban 
Gheorghe Băleanu, a cunoscut compilaţia lui Stoica Ludescu. Dorind 
să-i prezinte intr-o nouă lumină pe Băleni, îşi scrie cu patimă cronica 
intitulată /storiile domnilor Ţării Rumínesti, in care prezintă eveni- 


mentele de la descălecat (1250) pină la 1729 (domnia lui Nicolae 


Mavrocordat). 
Fragmente din cronica fui Radu Popescu s-au pástrat in diferite 
compendii de cronici, alături de copii ale altor letopisețe. Faptul cà 
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autorul nu este menţionat întotdeauna si cá fragmentele sale sint îm- 
pletite cu alte cronici, au prilejuit indoieli asupra paternității lor, 
indoieli ce au dat naştere, mai tirziu, la numeroase discuţii. Unii 
învăţaţi au înclinat să socotească că toate fragmentele aparţin lui 
Constantin căpitanul Filipescu, alţii au atribuit lui Radu Popescu doar 
o parte din cronica pe care acesta a scris-o, Disputa s-a încheiat, 
reuşindu-se să se determine, printr-o riguroasă critică a textelor, 
partea lui Radu Popescu, precum şi faptul că nimic din această cronică 
nu aparţine căpitanului Constantin Filipescu. 


Spre deosebire de Stoica Ludescu—cronicar al Cantacuzinilor—Radu 
' Popescu — cronicarul Bălenilor — are un orizont mult mai cuprinzător. 
Stoica Ludescu, însăilind evenimentele de la descălecat piná in zilele 
sale, s-a mărginit doar la fapte din propria țară, pe cînd Radu Popescu, 
folosind bogate cunoştinţe, a încadrat istoria Ţării Rominesti în eve- 
nimentele petrecute în ţările vecine. 2 

Bazat pe numeroase şi variate izvoare şi dotat cu un real talent 
- de pamfletar, el a reuşit să scrie o cronică bogată în informații si in- 
teresantă prin originalitatea expresiei. Tabloul viu al societăţii, cu trá- 
săturile sale caracteristice, pe care-l zugrăvește cronicarul muntean, 
este puternic colorat de atitudinea subiectivă a autorului, care nu-şi 
stăpineşte de loc patima şi dugmánia in descrierea contemporanilor, 
mai ales cind aceştia erau din familia Cantacuzinilor. În schimb, cînd 
narațiunea sa ajunge la domni în timpul cărora s-a bucurat de mari 
ranguri (de exemplu: Nicolae Mavrocordat, sub domnia căruia Radu 
Popescu ajunge mare vornic), admiraţia sa nu mai are margini. Lipsa 
de obiectivitate de care dă dovadă cronicarul scade din valoarea 
istorică a operei sale; totuşi această făţişă luare de atitudine politică, 
talentul de pamfletar precum şi buna cunoaştere a limbii populare 
explică expresivitatea limbii operei sale. Dintre cronicarii munteni, 
Radu Popescu a contribuit cel mai mult la progresul limbii noastre 
literare, eliberind-o, în mare măsură, de influența limbii bisericeşti, 


| Referitor la Radu Popescu, vezi: N. I. Simache si Tr. Cristescu, Cronici. 
rominești. IV. Vieafa si opera lui Radu Popescu, partea I, Ploiești, 1943, 
p. 3—47; G. Pascu, Ist. lit. sec. XVII p: 110—148 ; N. lorga, Ist. litz 
II, p. 114—185; N. Cartojan, Ist. lit., p. 239—245. - 


Fonetica. Din punct de vedere fonetic, limba lui Radu Popescu 
conţine trăsături arhaice, specifice epocii, şi fenomene populare care, 
regional, s-au păstrat pină astăzi. 

Semnalăm următoarele fonetisme cu caracter popular: poroclit 
(p. 59), greotáti (p. 194), au esit (p. 58), cerstnd (p. 68), mojic (p. 54), 
rustnat (p. 71), slujitori (p. 60), sfirsit (p. 71), fárile (p. 52), dinşii 
(p. 59), strămoșii (p. 49)', hotăraşte (p. 11), asăzat (p. 59), dásarte 
(p. 61), dezgropîndu-l (p. 75), striinii (p. 50), să nu-l ucigă (p. 87), 
purcegînd (p. 153), arădicat (p. 131) etc. Arhaismele fonetice sint re- 
lativ mai puţine: inemă (p. 107), feliuri (p. 82), mîntuitoriul (p. 35) ete, 


! Transcrise greșit de editorii moderni ai cronicii : au esdt, țărăle, dángái, strămoșăi etc. 
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Limba cronicii prezintă numeroase trăsături specifice graiului 
muntenesc. Astfel, menţionăm aspectele iotacizate ale verbelor: sā. 
imparfá (p. 109), să pue (p. 82), să scoată (p. 54), să trímífà (p. 79), 
rămiind (p. 51), supuind (p. 51), oíind (p. 52) etc. 

Diftongul ea, cind este provenit dintr-un ein poziţia metafoniel, a 
revenit la e. Nota(ii ca aceaía (p. 50), bisearică (p. 51), ceteaste (p. 52), 
featele (p. 60), seamne (p. 58) ete. din ediţia Simache-Cristescu se 
bazează pe o interpretare greşită a valorii semnului chirilic k in 
această poziţie. Excepfii par să constituie totuşi iaste (p. 50) si alte 
citeva exemple, care au conservat diftongul pină tirziu de tot. | 

In combinaţie cu un pronume posesiv folosit enelitic, substanti- 
vele comune care indică gradele de rudenie suferă anumite mo- 
dificări in partea lor finală: pre fíi-sáu (p. 57), cu gineri-său 
(p. 65). | 
1 Fonetismul limbii lui. Radu Popescu are un aspect relativ. unitar. 
Proporția şi regularitatea fenomenelor îi dau o fizionomie destul de. 
individualizată, nu mult diferită de a limbii curente de astăzi. 
„Această apropiere se explică şi prin faptul că fonetismul graiului 
muntean, utilizat în cronica sa, este fonetismul care stă, într-o largă 
măsură, la baza structurii fonetice a limbii romine literare. 

Morfologia. Nici din punct de vedere morfologic limba lui 
Radu Popescu nu diferă prea mult de limba romînă literară actuală. 

n ce priveşte substantivul, remarcăm articularea şi declinarea 
substantivelor proprii — nume de persoană: Radul-vodă Negrul (p. 49), 
cetind Cantacuzinul (p. 55), domnia Radului-voevod Negrul (p. 49), 
feciorul Celebiului (p. 52), fratele Mircii-vodă celui Bătrîn (p. 55), 
frate al Vladului-vodă (p. 60). 

La pronume relevám indeosebi: 

a) articularea pronumelui relativ : strămoşii... carii... (p. 49), Mi- 
hail-oodă carele... (p. 55), partea Vitiniei carea... (p. 53); 

b) forme vechi si populare de pronume si adjective demonstra- 
tive: alalfí (p. 88), ceia ani (p. 108), ceaía parte (p. 117), cesti de acum 
(p. 150); i hm à; 

c) forme populare de pronume nehotărit: alf ce „altceva“ (p.51), 
cevas (p: 54), cíneoasí (p. 61), nescareva (p. 61), fiestecarele (p. 54), 
_cineşi „fiecare“: sí cu acía izbîndă s-au întors îndărăt cinesi pre la . 
fárile lor (p. 199). 

În legătură cu verbul, observăm: | 

a) forme verbale reflexive cu înţeles pasiv: Orhan ránindu-sá 
în război... (p. 52); Vintilă-vodă să omoară de boiari (p. 85); 

. b) forma arhaică pentru pers. 3 sg. a perfectului compus indi- 
cativ: acela:ce l-au chemat Mehmet (p. 59), au mers: asupra | fráft- 
ne-sáu (p. 63); 

c) forma .perifrasticá a mai-mult-ca-perfectului: l-au fost luat sí 
l-au fost crescut (p. 55), s-au fost înecat .coteíca (p. 57); 

d) viitorul format din auxiliarul a orea şi conjunctivul verbului 
de conjugat: cunoscînd că oa- så moară (p. 53), iaste striină cetatea... 
Si Da să meargă să o ia (p. 61), de nu să por întoarce, oor să să 
cáíascá (p. 86). 
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MEAN șa Horezu (zidită între 1689—1705 de Const. Brincoveanu) 


Sintaxa. Din punct de vedere sintactic, se remarcă: . 

a) aşezarea numelui de funcţie cu rol de apoziţie după numele 
de persoană şi declinarea amindurora: scriind lui Eoghenie papii (p. 61) ; 

b) pronumele personal de pers. 5 sg. feminin in „acuzativ, forma 
neaccentuată, cu funcţie de complement direct, este aşezat înaintea. 
verbului: o au stăpînit (p. 66); 

c) folosirea frecventă a pronumelui relativ in locul pronumelui 
demonstrativ : care auzind lrímiía... (p. 110) ; i 

d) folosirea pronumelul relativ in- acuzativ, fără morfemul p(r)e : 
avea frate carele îl chema Gem-sultan (p. 67); 3 | 

e) folosirea infinitivului în diferite funcţii (completivă, finală etc.), 
pentru care se foloseşte, mai tirziu, conjunctivul prezent: să-i fie mai 
bine a păzi (p. 50). | 

Vocabularul. Un aspect caracteristic vocabularului limbii 
romine literare de la sfirşitul secolului al XVII-lea si inceputul celui 
de-al XVIII-lea este prezenţa a numeroase neologisme latine, gre- 
ceşti şi turceşti. Frecvența lor în cronica lui Radu Popescu e uşor 
explicabilă. După uciderea tatălui său de către Şerban Cantacuzino, 
erónicarul se refugiază, impreună cu familia sa, la Constantinopol, 
unde râmine mai mulţi ani. Aici îşi insugegte limba turcă sí se perfecii- 
onează în limba greacă, pe care se pare cá o cunoştea din casa pá- 
rinteascá. | 
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“În opera istorică a lui Radu Popescu, mai numeroase decit ori- 
care dintre aceste elemente străine sint turcismele. De altfel, însăşi cro- 
nica se referă la o perioadă în care Tara Rominească avea strinse 
legături cu Poarta. lată citeva turcisme: alem „stindard cu se- 
miluna în virf“ (p. 84), Beilezbei „guvernator general“ (p. 62), beslíi 
„eorp de cavalerie cu rol de jandarmi“ (p. 95), caimacan „locţiitor 
al diferiților demnitari turci, atunci cind aceştia lipseau din capitală“ 
(p. 145), capugiu „cel care era trimis la mazilirea unui domn si inau- 
gurarea unei noi domnii în Tara Rominească“ (p. 198), ca/tíríí „stofă 
prețioasă din care se făceau dulămi boiereşti şi cingători femeiești“ 
(p. 139), gelep „cireadă“ (p. 105), -araci (p. 94), halai (p. 178), iuz- 
başă „căpitan comandant peste o sută de fustaşi“ (p. 158), leafă (p. 139), 
minareale (p. 119), mazilit (p. 104) etc.! | NI 

Nu e lipsit de semnificaţie faptul cá Radu Popescu citează în 
cronica sa şi doi geografi turci: Nasirtusi şi Uluk. Aceasta ne dove- 
deste cá a luat, direct sau indirect, cunoştinţă de scrierile lor in. 
limba turcá?, 

Există in cronică şi cuvinte sau construcţii de origine slavă, 
majoritatea curente in epoca veche: Plagoslovenie ,binecuvintare" 
(p. 75), de iznoavă „din nou“ (p. 148), gostină „dare pe oi şi pe porci" 
(p. 109), leat „an“ (p. 49), mojíc „om simplu“ (p. 54), samodárját 
„autocrat“ (p. 51), slovesnic „cult, citit“ (p. 155) etc. Menţionăm şi 
forma slavă a numelui Salonicului: art. Solunul (p. 6t). 

Nu puţine sint neologismele latine în cronica lui Radu Popescu. 
De origine latină, dar cu aspect fonetic germano-polon, ceea ce indică, 
în cazul nostru, o filieră polonă, sint cuvintele: canfelariul (p. 113), 
ghinărariul (p. 113), gubernatoríul (p. 64), corona (p. 191), coronafíe 
(p, 195) etc. f 

Întilnim, de asemenea, la Radu Popescu unele neologisme greceşti: 
chivernisealä (p. 99), diadoh „moştenitor“ (p. 54), egumeni (p. 158), 
potírele (p. 140), scandela „ceartă“ (p. 71) etc. Unele nu erau încă 
adaptate la structura gramaticală a limbii romine: diacrisis „separare“ 
(p. 54), tetrahilismeni „curaţi, purificaţi“ (p. 54) etc. - 

Dintre împrumuturile de alte origini, menţionăm cuvintele ma- 
ghiare: ghiuluş „adunare“ (p. 120), hart „luptă“ (p. 12), neamísti 
„nemeşii“ (p. 171), a se ponoslui „a se plinge de cineva, a piri" 
(p. 154); cuvintele de origine polonă: castelan (p. 87; de fapt, cuvint 
latin intrat prin filieră polonă), podaní „supuşi, birnici, clăcași“ (p. 55). 

Radu Popescu este însă si un foarte bun cunoscător al limbii 
materne. Pe lingă împrumuturile din diferite limbi străine, imprumuturi 
determinate de progresul general al societăţii, există în limba cronica- 
rului muntean numeroase cuvinte mai vechi, cu sensuri arhaice şi 
populare : cărți „scrisori“ (p. 83), a cersí „a cere": cersíndu-í sfat 
(p. 198), au curs „s-au desfăşurat“: într-alt chip au curs lucrurile 
(p. 189), dezmiezrdati „alintaţi“ (p. 118), a se întîmpla „a fi de faţă“: 
istoricul care s-au şi întîmplat la luarea Tarigradului (p. 65), a măr- 
turisi (pe cineva) „a da relaţii (despre cineva)“: Otoman... pre care. 
| Vezi şi G. Pascu, Ist. lit. sec. XVII, p. 146—147. 
2 id., ibid., p. 147. 
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istoricii îl mărturisesc cà au fost mare viteaz. (p. 51), moasá-sa „bu- 
nică-sa“ (p. 189), l-au muncit „l-au chinuit“ (p. 75), scule „bijuterii“ 
(p. 193), soțiilor „tovarășilor“ (p. 85), a sparge „a împrăştia“: i-au spart 
oștile (p. 63), au státut ,,a fost“; carele au stătut om minunat (p. 52), tară 
„popor“ (pe HS) a veni „a ajunge“: pînă cînd va veni fii-sdu la 
"vîrstă (p. 53) ete. De asemenea, intilnim şi expresii arhaice: fiind 
făbărit cu corturile (p. 9), au venit la pace (p. 63), Sárban... au tras 
la judecata vezirului pe Duca-oodád, aruncîndu-i prihăni că: au luat 
den fară multe pungi (p. 199) ete. . 
“Tot aşa de frecvente sint în limba lui Radu Popescu şi cuvintele 
-` şi expresiile populare: bucate „hrană“ (p. 145), coteică „căţea“ (p. 56), 
girlà (p. 53), fur „hoţ“ (p. 54), lotrii (p. 98), olate „curţi“ (p. 108), 
s-au vorovit (p. 88), iesea la hart (p. 192), s-au stiut în vină mai mare 
(p. 143), i-au 'ponosluit pentru feciorii lui (p. 154), avea price între 
dinsii (p. 59), s-au jăluit de Vlad-vodă (p. 71), da război cu turcii 
(p. 149), Bucurestenii cu copiii să suia pe garduri de să uita cum să 
bate războiul (p. 127) ete. Caracter popular au şi figurile etimologice : 
bolnav de dureri (p. 62), Mehmet gîndi gînd rău asupra Tarigradu- 
lui (p. 65). i ue | 
Sensul prepozifiilor si al conjunc[íilor este adesea deosebit fajá de 
cel din zilele noastre. Uneori şi aspectul lor fonetic este mai arhaic 
sau popular: , ie 


` Cütrü ,pentru" : dragostea ce'au avut cătră tine (p. 51); 
cit incit”: toți iubia pe Selim, cit și copiii pomenia (p. 12), dăjdi multe punea 
“asupra țării, cit, neputind suferi, s-au rădicat... (p. 12) ; l 
(s €um „precum, ca de exemplu” : să dăzlipise unii de cătră Mihai-vodă, cum Buzești 
(p. 115); : : 
| de din”: perind mulțime de ei (p. 63); despre" : de 'care auzind... (p. 50) ; 
de la din": Dragog-vodá de la Maramureş (p. 56)s.' 
den „din cauza”: făcîndu-se foame mure den lăcustele ce venise (p. 08); 
dentru din” : dentru această lume s-au petrecut (p. 10) ; 
dupen „de prin”: dupen sate (p. 80); 
fără numai ,,doar" : nu avea altă putere, fără numai blestema (p. 33); 
- impotriva in faţa”; nu știu să facă movile mari de pámint împotriva cetății (p. 31): 
întru în” : întru acea noapte (p. 75), întru aceste vremi (p. 01) ; 
la „în” : mergind la Sevastie cetate (p. 51), întii la Asia trecînd (p. 51) ; 
pen ,pentru" : o au Stăpinit pen. multă vreme (p. 66) ; 
pre în”: au venit pre taină (p. 11) ; 
unde nù pdin cauză că nu, deoarece nu": avind pizmă pre Cantemir Mirzea, unde nu 
să supunia lor (p. 130) ; à l | 


Formarea cuvintelor. În ce priveşte formarea cuvintelor, se 
pot remarca numeroase forme verbale fără prefix : s-au bolnăoit (p. 73), 
cercind (p. 81), sta mármurífi (p. 156), oínuindu-l (p. 155) ete. Aceste 
forme, caracteristice graiurilor populare, s-au încetățenit, mai tirziu, 
în limba literară, în formă prefixată. 

Dintre sufixe, menţionăm sufixul popular, frecvent la numele 
feminine de persoană (derivate din numele bărbatului): -oaie : Doam- 
nă-sa, Mircioaie (p. 93). | | 
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Mănăstirea Horezu (detattu) 


Cele trei procedee fundamentale de exprimare artistică (descriere, - 
naraţiune, dialog) sint utilizate cu mult succes în cronice sa. Pe lingă 
extrasele antologice din anexă, reproducem aici, ca exemple pentru 
stilul oral, următoarele citate: Și i-au zis: „„Mergi, fătul mieu, sánd- 
tos, dacă au vrut Dumnezeu asa“ (p. 144); Deci, mergînd domnul cu 
boíarii la viziriul şi astepta caftane, începu a întreba: „Care. iaste 
Mareş ?* Zise: „Eu sint'*. — ,,la-l !'' Ci-l luară. — „Care iaste Gheor- 
ghe Vornic? Zise: „Eu sînt“, — ,,la-l/'* Ci-l luară. —,,Care íaste 
Sárban?". Ziseră: „Nu íiaste!* —, Care iaste Mihai postelnicul g* 
— „Cesta íaste", — ,,Ja-Ll'* Îl luară. — ,, Care iaste cutare, cutare ?'* 
Îi luară pre toți (p. 165); L-au rugat să facă bine să-i sloboază 
(p. 170); Au trimis de grab la SobetsKi... cu rugăciune, să facă bine 
să-l ajute la aciastă primejdie ce i-au venit (p. 191). 

Atitudinea subiectivă în judecarea evenimentelor, evidentă în 
întreaga cronică, se traduce, pe plan stilistic, prin multă culoare şi 
vioiciune. Radu Popescu, fire pasionată şi violentă, utilizează pe scară 
largă expresii idiomatice şi zicători populare plastice şi pitoreşti. 
Dintre cele mai sugestive, semnalăm: [-au prins frigurile [de frică] 
(p. 112); î s-au înălțat mintia și s-au sămetțit (p. 115); i s-au tăiat 
toate puterile [fizice] (p. 149); vorbind cam alăturea cu calea (p. 154); 
si-i deaderă boiarii o tiflă (p. 160); s-au luat zioa bună si s-au dus 
(p. 156); boíarii, alunecindu-sá cu firia... »temindu-se.. (p. 158); 
[Duca] luînd inemă ,prinzind. curaj“ (p. 107); om nemulfámitor bíne- 
lui ce au avut de la cíneoasi (p. 61); Sărban-vodă... s-au turburat 
foarte, ca un lup turbat (p. 188); Deci, incruntindu-sá în singe, să 
făcură ca neste ciini turbafí: cáutard pre cine vor musca; sí înce- 
(fs Ae boiarilor a le jefui (p. 140); După nor, vine si senin 

TOR) 

i De multe ori prisma prin care priveşte Radu Popescu realitatea 
este mai degrabă a unui prozator, decit a unui istoric. Stilul sáu nu 
este sec, excesiv de sobru, asemenea operelor ştiinţifice, şi nu se adre- 
seazá atit rațiunii, cit sensibilităţii cititorului, Astfel, stilul cronicii 
sale poate fi considerat mai curind un stil artistic. Faptul apare şi 
mai evident dacă l-am compara, de pildă, cu stilul erudit şi reținut 
al stolnicului Constantin Cantacuzino. Datorită talentului de scriitor 
al lui Radu Popescu, limba cronicii sale are o savoare particulară. ce 

farmecă deseori pe cititor. 
Ediţii: Istoriile domnilor Țării Romineşti, 1290—1688, [in] N. I. Si- 
mache si Tr. Cristescu, Vieafa $i opera lui Radu Popescu, partea |. Ploiești, 


1943, p. 49—196 (Cronicile rominesti. IV). 


A 


TELE TTE 
ISTORIILE DOMNILOR ȚĂRII ROMINESTI . 
[Fragmente] 
Feciorii lui Costandin postelnicul Cantacozino — Şărban spătarul, 


Costandin postelnicul, Mihai postelnicul, Matei cuparul si Iordache — 
găsiră vreame să caute moartia tătine-său, den cine au fost, şi în- 
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chiserá pre Stroe vornic Leurdianul, vinuindu-l că el au fost pricina 
de l-au omorit. Și l-au scos la Divan. El tăgăduia că nu ştie de 
acelia nimic; iar feciorii lui Costandin postelnicul scoaseră nişte rá- 
văşale, zicînd că sint ale. lui, care-i scriia la Grigorie-vodă. Şi fiind : 
Costandin postelnicul în părţile Apusului, despre nemți, şi la Vineţiia, 
si prentr-alte locuri, zicia să să fi impreunat cu Gligorie-vodă, şi avind 
vorbă pentru moartia tátine-sáu, să-i fie arătat aceale răvăşale. Ci 
unii zicea cá li-au dat Grigorie-vodă, alţii zicia că izvod au luat 
după acelea, alţii intr-alt chip zicia; iar noi am văzut neşte răvăşale: 
care, după ce au inchis pre Stroe vornicul iar în puşcărie, şi i-au 
făcut judecată de moarte, şi l-au pus într-un car cu doi boi, numai 
cu antiriul şi cu nădragii, şi au pus neste priviţ la car, şi i-au spin- 
zurat răvăşalele acelia (ale cui vor fi fost, Dumnezeu ştie), şi aşa cu 
acia pompă l-au trecut pren tirg şi l-au. dus la mănăstirea Sneago- 
vului, dar nu l-au omorit, ci fără voe l-au călugărit; că au şi strigat: 
„Doamne, Doamne, fără voe îmi iaste". Şi cind vrea să-i puie nu- 
mele „Silivestru“, iar el zicea: „Nu Silivestru, ci Mahmet". Într-acest 
"chip fu călugăriia lui Stroe vornicul. 


(ed. Simache-Cristescu, p. 161) 


„În domnia lui Neagoe-vodá, au intrat hanul tátárásc in Tara 
Leşască, de au robit Litva, piná la Vilna. Aşijderea si feciorul ha~ 
nului intr-acea vreame au prădat Tara Moldovii foarte rău, si Bogdan- 
vodă au trimis pre un hatman al sáu, cu vre o mie de oameni, şi la 
întorsul tătarilor i-au lovit, şi vitejaşte s-au bătut, dar n-au folosit 
hatmanul nimic, fiind puţini, şi încă eu pagubă mare s-au întors, că 
şi-au pierdut şapte sute de oameni. 

Întru aceste vremi, s-au pogorit den Tara Ungurească un Trifăilă, 
ce să numia fecior de domn, cu oaste asupra lui Bogdan-vodá; ci, 
eşindu-i înnainte la Vaslui si dind războiu, ş-au pierdut Trifăilă răz- 
boiul şi capul; că l-au prins viu şi i-au tăiat capul. 

În zilele lui Neagoe-vodá şi a lui Bogdan-vodă den Moldova, 
s-au arătat un semn mare şi minunat spre ceriu, chip de om, şi ín 
cităva vreame au stătut, şi au perit. Aşijderea s-au făcut mare cutre- 
mur tot intr-acea lună ce s-au făcut semnul acela spre ceriu, şi Bog- 
dan-vodá den Moldova au murit, l[ea]t 7025, la Huşi, şi l-au îngropat 
la mănăstire, la Putna; multe războae cu biruinţă au făcut. Și in 
urma lui au stătut domn Stefan-vodá cel Tinár, fecior lui Bogdan- 
vodă, nepot lui Stefan-vodá cel Bun; Ilea]t 7095. | 

. Luter Marton, pentru pizma papii, şi-au lăsat legea si au învăţat 
legea ce ţin acum luterii, la Vitemberga, şi la alte părţi. 

Aceşti domni, Neagoe-vodá den Tara Rumineascá şi Bogdan-vodá 
den Moldova, au legat haraciu la turci, de vreame cáau cunoscut cá 
intr-alt chip nu să vor odihni, — fiind împărat turcesc Selim. 
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Întru aceste vremi, Selim impăratul s-au.dus la persi, asupra lui 
şah Ismail; care, avînd vrajbă între dingii pentru stápinire, au găsit 
Selim vreame de i-au luat multe locuri şi cetăţi, anume: Cara-Hemit, 
.Baiburt şi Tevrizul, unde şi războiu mare s-au făcut, cit de amindoao 
părțile au căzut mulţime de oameni; cá persii sint iscusi(i la arce şi 
la suliță, iar turcii, avind tunuri, puşei, şi sunet fácind mare la` slo- 
'bozitul lor, si fum, caii persilor, nefiind obicinuifí cu sunetul puşcilor, 
să speria si fugia; şi, dentr-această pricină, şi-au pierdut persii ráz- 
boiul, şi s-au întors sultan Selim cu izbindă la Țarigrad. $i pre mu- 
erea lui șah Ismail, împreună cu alte mueri, le-au prins şi le-au adus 
la Țarigrad. lar multă nevoe au páfit pre cale; că au ilăminzit si ei 
şi caii lor; cit mulți turci, şi den cei mari, au venit cu boi pin fa 
Țarigrad. Dacă au venit sultan Selim cu. izbindă, cum s-au zis, au 
omorit pre cumnatu-său Schender-bei şi pre Bostangi-başa $i pre 
Caziaschier, care fusease mai nainte Nişangi, si pre alţii mulţi, zicînd 
că ei au fost pricina de s-au rădicat enicerii, de au făcut atitea reale 
în Țarigrad. : 


teii cit.) pi 16-21) 


„După ce au trecut cităva vreame, Batăr, supárindu-i-sá cu oștile 
şi văzind că şi boerii lui l-au urit, şi Mihaiu-vodă şi-au aşezat pace 
cu turcii, fiindu-i toate înghiesuite, au lăsat toate, şi în locul lui pre 
Batăr Andreiaş şi s-au dus în Tara Legascá. Alţii zic că împăratul 
= i-au dat o cetate anume Opoliia, şi acolo s-au aşăzat pentru odihna 

lui; ci, ori in ce chip au fost, erăiia tot o au lăsat altuia. Așăzindu-să 
dar Batăr Andreiaş la cráie, au început vrajbá cu Mihaiu-vodá, şi 
“încă îi poruncise sá meargă Mihaiu-vodá cu toată casa lui in Ardial, 
şi cu acel gind să-l prinză, şi să-l dia turcilor. Mihaiu-vodá încă 
intelegind de aciasta, şi-au gătit oştile toate şi au purces cu doam- - 
ná-sa, cu coconii, de mergia; şi au scris craiului că: „Precum mi-ai 
“poruncit să viu, aşa fac; că cu toată casa mía viu“, Jar Batăr, auzind 
că vine cu osti multe, s-au temut. Şi au trimis soli să vază ce iaste 
poveastia de vine cu oști multe. El au răspuns că: „Mi-ai poruncit 
să viu cu toată casa, şi cu totul viu; de aveţi puteare, veţi sta impo- 
trivă“. Daca auzi Batăr Andreiaş, l-au prins frigurile, si, stringind 
oştile, s-au tăbărit lingă Sibii. Ai lui Mihaiu-vodă venia cazacii, mol- 
 dovenii înnainte, si de altă parte vinia haiducii si catanele, şi in 
mijloc vinia el cu ai lui, şi avia trei cruci de aur înnainte, ajutor. Și. 
dins de dimineaţă, i-au lovit, dindu-le, un război foarte infricosat, el 
înnainte mergind şi tăind ca Ahileu şi ca Velisarie, vitiajii grecilor; 
$i nespusá moarte au făcut in unguri; cit, cid au scăpat, nu s-au 
ştiut ce s-au făcut. Craiuf încă au fugit in neste munţi. Acolo: gásindu-1 
neste păstori, l-au cunoscut, şi, socotind cá vor avia cinste de la 
Mihaiu-vodă dacă-l vor omori, i-au tăiat capul, şi l-au dus fa Mihaiu- 
vodă; care, văzînd, li-au zis să-i aducă şi trupul, deci să-i : dăruiască; 
şi s-au dus de i-au adus şi trupul. Decii Mihaiu-vodá, in loc de dar, 
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i-au spinzurat, căci au ucis pre stăpinul lor; iar trupul lui, cu capul, 
puindu-l în sicriu frumos, cu cinste l-au îngropat în Beligrad, si au 
rămas Mihaiu-vodá crai Ardealului. De aciasta făcînd ştire Mihaiu- 
vodă împăratului Rodolf, foarte s-au bucurat şi au cinstit si au dăruit 
pre solii lui Mihaiu-vodă cu lanţuri de aur, pentru că ungurii era 
totdeauna improtivnici împăratului nem[fesc. Dacă au auzit Batăr 
Jăcmon den Tara Lesascá intimplárile Ardialului şi cum că au perit 
vări-său Batăr Andreiaş, au rugat pre canţelariul, care şi hatman era, 
ca să-i dia ajutor să scoaţă pre Mihaiu-vodă den Ardial, făgăduindu-i 
şi lrimiia-vodă că-i va da oaste. Mihaiu-vodă, auzind, au gătit osti 
den Ardial şi den Tara Ruminească, şi au pogorit: el pe la Trotuș, 
munteanii pre la Focşani. lar lrimiia-vodă, infelegind că-i vin atitiă osti 
asupră-i, ş-au luat doamna şi coconii, şi s-au dus in Tara Leşască, 
şi cu Batăr Jăcmon. Aciasta văzind Mihaiu-vodă, au pus domn mol- 
doveanilor pre un Marco-vodá, şi au venit toată oastia cu (ara de i 
s-au închinat lui, că pină la Hotin au ajuns, gonind pre Irimiia-vodă 
şi pre Jăcmon crai. Decii lrimiia-vodă iar să ruga la Zamoschi să-i 
dea oști ajutor, şi i-au făgăduit să-i inchine Tara Moldovii. Si avea 
lrimiia-vodă frate pre Simeon-vodá, pre carele l-au numit domn Ţării 
Rumiîneşti, şi amindoi domnii, impreună cu Zamoschi hatmanul, au 
venit cu multe oşti, şi au gonit pre Mihaiu-vodá, de unde bătea Ho~ 
tinul; şi de acolo, pe-ncet, pe-ncet, l-au adus pre Mihaiu-vodă pină in 
țară, la apa Teleajănului. Acolo, dind războiu vitejaşte, au biruit liaşii 
pre Mihaiu-vodă, şi i-au căutat a fugi în Ardial cu totul. Deci au lăsat 
Zamoschi domn ţării pre Simeon-vodá, iar Irimiia-vodá s-au întors la 
Moldova. Aciastă treaabă ce au făcut Zamoschi au fost şi cu ştirea 
turcilor, că-şi infelesese cu dinşii mai nainte, de i-au fost dat şi turcii 
ajutor, şi au gonit pre Mihaiu-vodá den țările acestia, pentru că avia 
pizmă pre dinsul, biruindu-i într-atitia rînduri, şi făcînd multă pagubă 
în Tara Turciască, precum s-au zis mai îndărăt, 


(ed. cit., p. 112—113) 


Întru acest an, au venit poruncă lui Șărban-vodă să meaargă cu 
Suliiman-pasa sarascher la Cameniţă, că venise Liaşii. Deci, purcegind, 
cu mare grijă mergia, cit s-au şi bolnăvit, esindu-i la turci numele 
de ficlean. Iar, slujindu-i norocul şi banii, nici un rău n-au păţit, ci 
incă prieten pria bun l-au făcut, cit în multe trebi i-au fost ajutor, şi 
cit au fost sarascher, şi după ce s-au pus vezir. Și cu bună seaamă 
am adevărat cá au fost poruncă la sarascherul, intilnindu-sá cu 
Şărban-vodă, să-l ia şi să-l trimiţă la Poartă. Dar apoi, imprietenin- 
du-sá, i-au dres lucrul despre Poartă, cu scrisorile lui. Si au venit. 
iar la scaun vesel. 


(cd. cit., p. 191) 
Acest Neagoe-vodá au fost fecior Pirvului vornicul, nepot de 
{frate banului Barbul Craiovescul. Carele, luind domnia, multe bună- 


tăţi spun să fie făcut, şi aici în țară, şi pre la lerusalim, la Sveta Gora, 
mile şi mănăstiri pre acolo au dres, au înnoit, şi aici in țară doao 
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mănăstiri mari au făcut: una — mitropolia den Tirgovişte, alta — mà- 
nástirea den Curtea de Argeş, care potrivă nu avea in toată lumea, 
mi să pare, în meşteşugul lucrurilor ce să văd, pe denafară de piatră 
cioplită peste tot, şi cu flori săpate peste toate pietrile si toată bi- 
searica; ce sint atitea sute de flori, cît nu să află doao flori să să 
aseamene una cu alta. | ; 


(ed. cit., p. 74) 
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| LIMBA SCRIERILOR LUI DIMITRIE CANTEMIR 


Introducere biobibliografică. Elemente populare și regionale, Carac- 

terul erudit al frazei și al vocabularului, Influențele latină și turcă. 

Încercarea de a crea o terminologie științifică, Începuturile stilului 

ştiinţific în limba romiuá literară. Poziţia izolată a contribuţiei lui 
D. Cantemir în procesul de dezvoltare a rominei literare, 


Dimitrie Cantemir dezvoltă într-un mod original limba literară din 
epoca veche, atit în domeniul istoriografiei, cit şi în acela al litera-: 
turii filozofice şi chiar artistice. 


Dimitrie Cantemir (1673—1723) se trage dintr-un neam de răzeşi săraci din ţinutul 
Fălciu. Tatăl său, Constantin Cantemir, după ce trece prin diferite trepte ale boieriei, 
e ridicat de boieri în scaunul de domn al Moldovei (1685—1691). Dimitrie Cantemir și-a 
petrecut tinerețea la Constantinopol (între 1688—1710, -cu citeva Întreruperi : 1691—1695, 
1699—1700), unde a fost, la început, ostatec (1688—1691), apoi reprezentant diplomatic 
al fratelui său Antioh, domn al Moldovei 4(1695—1700). învestit cl însuși domn de către 
turci. în Moldova, Dimitrie încearcă, în tot timpul scurtei sale domnii (noiemb. 1710—iul. 
1711), să instaureze monarhia absolută prin înlăturarea supremaliei marii boierimi și să 
elibereze ţara de turci. La 13 apr. 1711 încheie un tratat de alianță cu Rusia lui Petru cel 
Mare, tratat care, asigurind. inviolabilitatea și independenţa Moldovei, avu ca urmare o 
campanie romino-rusá pentru eliberarea Moldovei de sub turci. Trupele ruso-romîne ajung 
însă „într-o situaţie critică” !, la Stănilești, ceca ce $1 determină încheierea păcii de la 
Prut (19.VIL17Il) între ruși si turci. D. Cantemir se retrage, sub protecţia țarului. 
eu: oștile rusești, in Rusia. El și numeroșii săi însoțitori refugiați. primesc moșii în re- 
giunea Harkov. În ultimii ani ai vieţii, Cantemir trăiește la Moscova si la St. Petersburg, 
ajungind. ministru al lui Petru cel Mare (1721—1723). Participă activ la pregătirea marilor 
reforme sociale, administrative si militare din imperiul rusesc. În 1722 Cantemir însoţeşte 
pe Petru cel Mare în expediţia de la Marca Caspică. | 

Atit la Constantinopol, cit. şi în ţară și, mai ales, în timpul șederii sale în Rusia, 
D. Cantemir studiază intens cele mai variate domenii, — în primul rînd istoria si filo- 
‘zofia, — pregătind valoroase lucrări de sinteză pentru cititorii romini, ca $i pentru stră- 
inătate. De la el ne-au râmas' numeroase cercetări scrise in limba greacă (filozofie), latină 
(filozofie, etică, logică, religie, geografie-etnografie, istorie), rusă (religie) și turcă (muzi- 
cologie). Unele dintre acestea au fost publicate în timpul vieţii autorului, cele mai multe 


mai tirziu. 


1p. P. Panaitescu, D. Cantemir. Viața si overa, Bucureşti, 1958, p. 115. 
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| Dintre lucrările in limba romînă ale lui D. Cantemir, Divanul sau 
gilceava înfeleptului cu umea sau giudeful sufletului cu trupul 
s-a tipărit la laşi, in 1693, în timpul domniei lui Antioh Cantemir, iar 
Istoria ieroglifică: şi Hronicul vechimei a romano-moldo-olahilor” 
s-au păstrat în manuscrisul original al autorului, fiind . editate „foarte 
tirziu (în 1885, respectiv 1835—1856). Hronicul a. fost totuşi cunoscut 
la noi încă în prima jumătate a secolului al XVII-lea, printr-o copie 
dupá original, care seafla piná nu de mult, la Biblioteca Centrală din 
Blaj. După această copie s-a mai făcut o copie la Blaj (in 1756— 1757)*. 
Amindouá aceste copii se află astăzi in Biblioteca Filialei din Cluj a 
Academiei R.P.R. | 


Pentru viața și activitatea lui D. Cantemir, vezi: in special: BRV, 
l, p. 355—365 (Divanul); Al. Grecu [=P. P. Panaitescu], Vechii scriitori 
romini si Rusia, [in] V. rom., a. II (1949), nr. 1—8, p. 226-—240; Texte 
privind dezvoltarea. gindirii social-politice in - Rominia, 1, Bucureşti, 1954, 
p. 43—73; lon Verdes, Dimitrie Cantemir, patriot, ginditor si om de ştiinţă, 
[in] Dim istoria filozofiei in Rominia, vol. lI, București, 1957, p. 235—110: 
P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa si “opera, București, 1958 (lucrare 
fundamentală ; cu o bogată bibliografie critică) ; (Institutul de filozofie al Aca- 
demiei de științe a U.R.S.S.], Istoria filozofiei, vol. |, [trad. rom.], Bucureşti, 
1958, p. 567—560. Cu caracter documentar: G. Pascu, Viaţa și operele lui 
D. Cantemir, Bucureşti, 1924; N. Iorga, Ist. lit, Il, p. 310—458; I. Mi- 
nea, Despre D. Cantemir. Omul, scriitorul, domnitorul, laşi, 1926; S. Pus- 
cariu, Ist. lit.9, p. 161—182, 238—240. 1 


Grafia. Unele particularităţi grafice din scrisul lui Dimitrie Can- 
temir se explică, la fel ca si cele semnalate -la Miron Costin, prin 
influență savantă. Grafia cu zs în răzsboi (Hr., p. 137), rázscumpára 


* Divanul... compilație filozofico-teologică, este prima lucrare cu caracter filozofic 
în literatura. romînă, 

2 Istoria ieroglificá este un roman alegoric, cu caracter “de pamflet politic, Lucrarea 
anunţă opera istorică a lui Cantemir, dar nici ca intenţie, nici ca realizare 'nu poate figura 
printre operele istorice ale scriitorului. Personajele romanului sînt contemporani ai lui Can- 
temir, pe care acesta îi zugrăvește fără menajamente. Fiecare personaj poartă numele unui animal: 
dacă autorul nu ne-ar fi dat, la sfîrşitul cărţii, cheia necesară ca să putem iden- 
tifica majoritatea personajelor, lucrarea și-ar fi pierdut valoarea documentară. | Istoria 
ieroglificà ne înfăţişează lupta dintre două tabere. reprezentate prin Cantacuzinesti $i 
Cantemiresti, de o parte (Dimitrie Cantemir se căsătorise în 1699 cu Casandra, fiica ră- 
posatului domn al Țării Rominesti Şerban Cantacuzino). şi Constantin Brincoveanu, duş- 
manul acestora. de alta. Lucrarea -conține interesante idei sociale, politice și filozofice. 

3 Hronicul... cea “mai amplă lucrare a lui D. Cantemir, reprezintă, în parte, „prima 
istorie critică și sintetică a tuturor rominilor consideraţi ca o unitate" (P. P. Panaitescu. 
op. cita p. 221). Se descrie aici istoria poporului romin de la origini pină la întemeierea 
“Țării Rominesti si a Moldovei (sec. XIII). Un loc central ocupă discuţiile autorului in 
favoarea romanităţii poporului romin. a continuității sale în Dacia și a unităţii sale. j 

4 N. Comşa, Manuscrisele rominegti din Biblioteca Centrală de la Blaj, Blaj, 1944. 
p. 50—51. 89; Gr. G. Tocilescu. Precuvintare, la D. Cantemir, Opere, vol. VIII, Bucu- 
regti, 1901, p. XNVI—XLIII. Cf. G: Pascu. Viaţa și operele lui D. Cantemir, Bucu- 
resti, 1924, p. 83—81; I. Minea, Despre D. Cantemir. Omul, scriitorul, domnitorul, lași. 
1926. p. 23, 150. 

$ Pentru operele lui D. Cantemir s-au folosit “următoarele abrevieri: Div. == Divanul 
sau gílceava înțeleptului cu lumea sau giudețul sufletului cu trupul, [în] D. Cantemir, 
Opere, V, ed. G. Sion, “Bucureşti, 1878; Hr. — Hronicul vechimei a romano-moldo-vlahilor, 
in] D. Cantemir, Opere, VIII, ed. Gr. G. Tocilescu, București, 1901; Ist. ier. == Istoria 
ieroglificà, [în] D. Cantemir, Opere, VI, [ed. Gr. G. Tocilescu], București, 1983. 
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(íbíd., p. 109), răzsipă (Ist. ier, p. 53), rezsunare (ibíd., p. 55, 74), rez= 

sufla, rezsuflare, (íbid.,: p. 98, 55), rezsăriră (ibíd., p. 122), îşi are 
originea în scrierea unor cuvinte slave compuse cu 7azü-, Ca: 
. razsipatí (slavona rusă). Reduplicarea consonantică imită modele din 
limba. latină: afflíndu-se (Ist. ier, p. 148), sufferi (ibíd., p. 88, 107), 
pentru care cf, lat. afflare, sufferire, sau, suppune (Hr. p. 174), să-i 
suppuie (ibid, p. 1CO), suppus (Ist. ier., p. 97), suppunerea (ibíd., p.51), 
după analogia compuselor latine cu sub- ale lui poro. | 

. Grafia cu e, pentru í, in den, pren, este arhaică; dar ea se poate 
explica, ca si in textele din secolul al XVI-lea, prin faptul cá scriitorul 
îşi dă seama cá din şi prin sint compuse cu în: de-|- ín, pre-- în: den 
gios (Hr., p. 272), denainte (ibid., p. 986, 997, 520, 320, 400), pen (íbid., 
. p. 316), pren prejur, (ibid., p. 581, 596), pren pregíurul (ibid, p. 51), 
pe cind in dumenecă (íbíd., p. 158), amente, amentrelea (ibid., p. 252, 
257 etc.), scrierea.cu e ar putea fi un latinism. e c. 

. Fonetíca. Trăsăturile moldoveneşti ale limbii folosite de Dimi- 
trie Cantemir apar în: prezenţa lui a în macar (Hr., p. 980), i în sd 
videm (ibid, p. 989), monoftongarea diftongului ea: ivală „iveală“ 
(íbíd., p. 300,.567), să-i mai trimată (ibid., p. 430), vac (ibid, p. 62, 64), 
bat „beat“ (Ist. ier., p. 76), să margă „să meargă“ (ibid., p. 11€, 196, 
240), diftongul ie în mierare (Hr., p. 169), mierat Ist. ier, p. 41), mie- 
rare (ibid, p. 58), mă mier (Divos p. 71). Palatalizarea labialelor e 
notată, dar uneori apar cuvinte cu labiala conservată: ar fi fost (Hr. 
p. 994), hires „firesc, adevărat“ (ibid., p. 77, 78, 304, Dio., p. 190), Ai- 
rişie „stare firească“ (Hr., p. 305), fireşă (Ist. ier, p. 26), hiresul (ibid., 
p. 346), dar: firescul (íbid., p. 546), unei firi (ibid., p. 39), fier (ibid., 
p. 91), obíalu (Dio., p. 96), palatalizarea lui p în chezi (pl. piezi, de la 
píazá; ist. ier., p. 40, 49, 204). Trecerea lui p la A in hulpe „vulpe“ 
Ust. ier, p. 43), este, de asemenea, o trăsătură moldovenească. Pástra- 
rea celui de-al doilea u in surupa „surpa“ (7st. íer., p. 202) este un 
arhaism. © | 
|» Morfologia. Relevám unele trăsături arhaice: 

Substantivul. WVocativul masculin nearticulat; o soaíme (/st- 
ier., p. 319), o coarbe [ibid., p. 338), ome (Dio., p. 172). Semnalám şi 
formele mai vechi: duroare (pl. durori; Dio., p.96) si mínu (pl. mînule ; 

Hr., p. 8, 216, 339, 360, 448; zidirea mínulor mele, Dio., p. 84), dar 
si mînă (íbid., |. c.). 1 | 

Articolul a invariabil este o particularitate specifică graiului: 
moldovenesc: astronomii, adică a stelelor cunoscători (Dío., p. 31). 
Verbul. Indicativ prezent, pers. 1,respectiv 9 pl.: blem „umblăm“, 
blematí (Ist. ier., p. 122). Forme mai vechi de perfect simplu: 1 sg. eu 

răspunşi (Ist. ier., p. 71), dzísi (ibid., p. 71, 156), eu dzís (ibíd., p. 988), 
3 sg. coapse (íbíd., p. 995), 1 pl. scoasem, vădzum [ibid., p. 287), zísem 
(Hr, p. 157), adunsem (ibíd., p. 139) si de mai mult ca perfect: au fost 
aguns (Hr., p. 989), au fost ínoítind pe Attila (ibid, p. 982), cu va- 
oare de imperfect:.píerdut as fi fost toată nădejdea (ibid., p. 298). 

Sintaxa. Datorită lecturilor variate, Cantemir scrie de cele mai 
multe ori sub influența modelelor străine. Cea mai puternică influenţă 
"străină care s-a exercitat asupra lui Cantemir este aceea a limbii la~ 
tine, Cantemir vorbea şi scria curent latineşte. Astfel, Hronicul a fost 
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scris de autor în limba latină şi apoi tradus in romineşte, după cum 
însuşi o spune în titlul lucrării: Hronicul vechimei a romano-moldo- 
plahilor, întîi pre limba lătinească izvodilt, iară acmu pre 
limba rominească scos, cu truda şi osteninfa lui Dimitrie Cantemir (subl. 
ns.; Hr., p. XI); iar in cursul lucrării: „însă acestea toate fiind de 
noi în limba latinească scrise sí alcătuite, socotit-am că cu 
strimbătate, încă şi cu păcat va fi, de lucrurile noastre deciia îna- 
inte mai mult streinii decit ai nostri să ştie, De care lucru acrhu de 
iznoaod ostenință luînd, din limba lătinească iarăşi pe cea a noastră 
rominească le prefacem“ (subl. ns.; Hr., p. 180). 

Aceasta explică topica uneori nerominească a frazei lui Cantemir 
şi aşezarea verbului la sfirşitul propoziției şi uneori chiar al frazei, 
particularitate intilnitá si în scrisul lui Miron Costin. | 

lată citeva exemple de astfel de fraze, care apar în diverse seri- 
eri ale sale: Însă înfeleptul călător ce face? Îşi virtos urechile sale 
astupă (Dio., p. 75); [n mare mărime a mirării mirîndu-mă sí 
uitindu-mă stau (ibid., p. 77); Asa dară, a unora ca acestora la rău 
sábirsit sí la rea cale le va esi (ibid., p. 109) ; Însă aceasta să ştii: 
căci deplina cătră Dumnezeu dragoste împotriva a toată asprimea 
si greutatea lumească birueşte (ibid., p. 151); Însă cătră aceasta 
încă mai ştim, precum că părerea scaunul adevărului a rásturna, 
sau locul a-i cuprinde, nici cum nu poale (Hr., p. 9); Theodosie 
dară, luînd grijă părților acestora, nu numai căci pe Dachiia cum 
să cade au apárat-o (ibid., p. 17); Împărătia grecilor după. ce 
nou scaun, precum putusă la Nicheea (precum mai sus s-au pomenit), 
îsi aşezasă (ibid., p. 453). | 

Frazele retorice presupun un original latin. lată un exemplu: 
Mai denainte decit temeliile Vaotlonului a să zidi şi Semiramis în- 
tr-insul raiul spindzurat (cel ce din şapte ale lumii minuni unul iaste) 
a sădi, sí Eofrathul între ale Asiei ape vestitul prin ulefe-i a-i porni, 
între crierii Leuluí şi tîmplele Vulturului oivor de chitele şi hoibură 
de socotele ca aceasta se scorni. Leul dar de pre påmint (carile mai 
tare şi mai orájmas decit toate jiganiile, cite pre fata pămîntului se 
află a fi, tuturor stiut iaste) şi Vulturul din văzduh (carile precum 
tuturor zburătoarelor împărat íaste cineşi poate prepune?) în sine 
şi cu sine socotíndu-sá sí pre amănuntul în samă luîndu-să, după a 
firii sale simțire asa se cunoscură, precum mai tari, mai iuți si mai 
pulincioasă dihanie decit dinşii alta a fi nu se poată, însă singuri 
cu a sa numai știință şi simțire neîndestulindu-să, cu a tuturor a 
altor ale lumii jiganii sí pasiri a lor socoteală să adeverească şi să 
întărească orură (Ist. ier., p. 95). 


Influenţa turcă este şi ea puternică in scrierile lui Dimitrie Can- 
temir, care a trăit la Constantinopol aproape douăzeci de ani!. Din 
propriile sale mărturii aflăm că societatea pe care o frecventa era for- 
mată din oameni învăţaţi, din cercul academiei greceşti de la Con- 
stantinopol sau din cercurile turceşti, El vorbea curent turceşte, precum 


! P, P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viața şi opera, Bucureşti, 1958, p. 37—46, 
61—74. Cf. Fr. Babinger, Izvoarele turceşti ale lui Dimitrie Cantemir, [in] Arhiva 
remineascá, VII, Bucureşti, 1941, p. 111—122. 
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si araba şi persana. În compoziţia /storiei ieroglitice, roman plin de 
aluzii la adresa contemporanilor săi, Dimitrie Cantemir a introdus 
procedee stilistice şi de compoziţie ale literaturii turceşti: un mare 
număr de proverbe (procedeul apare si în Fronic), exprimarea: apo- 
logetică, alegorică şi preferința pentru ficțiune. 

“ Unele propoziţii sau fraze. sint: construite cu verbul la sfirşit, după 
modelul frazei latine si turceşti sau, eventual, greceşti sau slavone’. 

. Mai denainte decit temeliile  Vavilonului a să zidi şi Semi- 
ramis intr-insul raiul spîndzurat... a sădi, şi Eofrathul între ale 
Asiei ape vestitul prin ulete-i a-i por ni (Ist. ier., p. 25); si toți cimpii 
pustii şi: necálcali de groaznice strigări si de frícoase lăudări să 
împlea (Ist. ier., p. 27); iară amintrilea de s-ar cumoa tîimplaă 
(Ist. ier., p. 29); pentru ca cel tăcut între inimile împăralilor făcut 
sfat înaintea tuturor să-l pue (Ist. ier., p. 31); lară celelalte ji~ 
ganii toate, carile în cirsma lăcomiii cu paharul răutății vinul vi~ 
clesugului bea, dacă pre lup din mijlocul lor lipsind îl vădzură, 
precum acum supt fundurile pămîntului se afía, li se părură 
(Ist. ier., p. 195); asijdere cele. mai de pre urmă, precum ceva de, 
cinste a toată monarbhiii sã aducă nădejde nu este, zicea (Ist. ier. 
p. 190); câtră acestea dumnealui Soimul... toate după ooe a-ți vesti 
şi toate de fericire a-ți povesti are (Ist. ier., p. 990). 

„„. Sint fraze in care ordinea nefirească a: cuvintelor s-ar putea 
explica prin influenţa limbii turceşti, în care orice element secun- 
dar, în frază, e aşezat înaintea celui principal, şi ordinea subiect -+ 
complement nedrept -+ complement drept + predicat (verb) este 
obişnuită. Astfel, în limba turcă se spune, de exemplu: „în Europa 
puternică o furtună mari.stricáciuni a făcut“ (— în Europa o puter- 
nică furtună a făcut mari stricăciuni)’. | | A 

latá citeva exemple de construc(ii nefiresti in limba rominá, care 
ar putea. fi explicate ca un rezultat al influenţei sintaxei tur- 
ceşti: cinstite si de trudă iubitoriule cetitor, iată trei spre a sufle- 

tului dulce gustare ţi se întind mescioare (Dio. p. 41); asa a 
sufietului stat şi podoabă îți privind socoteste (ibid. 1. c); 
să nu te singur pre sine imbláznesti, sí în păcat rámiind 
să te zăbăvesti, sau această pricină să dai, căci în'sfintele gă- 
sesti scripturi, precum si drepții odată au gresit (ibid., p. 211); 
atuncea sí corbul de uscate vinele goalelor cíolane clon- 
ful şi-ar ciocáni (Ist. ier., p. 43); Inorogul sí dreptății bizuit, 
sí datului cuvint şi giurămînt sprijenit fiind (ibid., 
p. 928; ca un deplin în putere stápin, o dată numai porun- 


! Lazăr Sáincanu, cel dintii. [in] Infl. or., T. p. LXXXVI si n. I. a vorbit de 
“influenţa turcească asupra sintaxei lui Cantemir: „Literatura orientala a influențat profund spiritul 
domnescului scriitor [Dimitrie Cantemir] : sintaxa “turcească cu perioadele-i enorme şi cu 
verbul final se oglindeşte în a sa Istorie ieroglifică”. E. Petrovici, Limba lui D. Cantemir. 
| in] Lh, | (1953), nr. 6, p. 13—15, e de părere însă că, în ceca ce priveste sintaxa, 
D. Cantemir imită construcţiile greca-latino-slavone. : » 
2 K, Grónbech, Der türkische Sprachbau, Y, Copenhaga, 1936, p. 146 si urm.; expu- 
nerile lui J. Deny, Langues turques, langues mongoles et langues toungouzes, [in]. 
.Les langues du monde, par un groupe de linguistes, nouv. édition, Paris. 1952, p. 329—330 
şi Aurélien Sauvageot, Les langues des groupes altaique et ouralien, [in] Encyclo- 
pédie l'rangaise, |, 1, 36—2 urm. i 
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cind din veci si pină în veci 
zidire, cà o slujnică du- 
pă poruncă nepărăsit 
aleargă (ibid., p. 556). 

- Inovaţiile de acest fel sint 
frecvente in Zstoría ierogli fică 
şi în Dioan, pe cind in Hronic 
se observă influența construc- 
fiei latine a frazei. 


- Dimitrie Cantemir a fost 
un profund cunoscător al limbii 
vorbite și al folclorului: în 
opera sa există pasaje sau 
construcţii în care se resimte 
influenţa limbii vorbite; ast- 
fel este, in versurile la stema 
țării, repetarea - articolului: 


l-au incoronatu-l 
l-au întemeiatu-l (Div., p. 36). 


Cunoaşterea limbii vorbite 
se vădeşte insă, mai ales în 


Deuternivs ds. CANTEN. 


intrebuinfarea anumitor ele- SAUSTI ACI NS a IMPERI, 

mente de vocabular, precum ur dia > 4 wy ONEENS 

şi în folosirea unor procedee „Vi TETUER V 

stilistice.  : | A Sal i74. 7n i Cha dul 
Vocabularul. 'Semna- 

lăm unmare număr de cuvinte D. Cantemir (după o stampă) 


din limba vorbită, care denotă | 
cunoaşterea de către Dimitrie Cantemir a graiurilor de la ţară. D 
altfel, în Descriptio Moldaviae autorul face, printre altele, o descri- 
ere a graiurilor vorbite în Moldova. 

| Pe de altă parte, materialul lexical deosebit de bogat al lucrá- ` 
rilor romineşti ale lui D. Cantemir cuprinde un mare număr de ele- 
mente străine, culese de autor din izvóare variate: din turcă, veche 
slavă, rusă, ucraineană, polonă, arabă, persană, ebraică, elină si 
neogreacă, latină şi italiană. Dat fiind marele număr de elemente 
străine folosite, Dimitrie Cantemir s-a simţit obligat, faţă de citi- 
tor, să adauge un „glosar“ la sfîrşitul /storiei ieroglifice, unde cu- 
vintele străine sint enumerate, traduse şi explicate, indicindu-se iz- 
„vorul [or (reproducem la p. 590—530 această listă de cuvinte). 

"La acest material, se adaugă cuvintele formate de Cantemir din 
materialul limbii' romine: cuvinte compuse sau derivate. 

. Preocuparea lui Dimitrie Cantemir de a exprima in romineste orice 
noţiune il apropie de scriitorii din prima jumătate a secolului al XIX-lea, 
„care au introdus in limba literară un mare număr de neologisme. 

Faţă de aceste constatări, se poate afirma că Dimitrie Cantemir 
este scriitorul romin din secolul al XVIII-lea al cărui material lexical, 
în ceea ce priveşte imprumuturile, depăşeşte cu mult pe acela al con- 
temporanilor săi. | 
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Elemente specifice limbii vorbite: 
amelita vb. „a menţiona, a pomeni în treacăt”: cite oarece $i pentru a altora au 
“amelițat (Hr., p. 351); | 
arete s. m. „berbec, armă de război”: noi monarhia Leului cu fel de feliuri de areti 
si de mihanii a o izbi (Ist. ier.. p. 321) ; a. 
.bárdáhan s. n. .pintece" :: bărdăhanul spárgindu-i. (Ist. ier., p. 80): 
bilială s, f. ,albealà" (cf. ucr. bylyj alb") : bilială în cerneală (Ist. ier., p. 115) ; 
bisug s. m. ,imbelsugare" : pentru bisugul mierii (Ist. ier, p. 121), de bigugul si 
bivul, carile peste toată iarna avusese (Ist. ier, p: 192); i 
"biv s. n belșug” (< magh. böv ,id."): de bigugul şi bivul (Ist. ier., p. 192), 
«de biv si de sat a-l sătura (ibid., p. 206), cu hrana de biv te-am agiutorit (ibid., p. 304) ; 
blojeritură s. f. „minciună” : cif este minciuna sau alt chip de blojeritură în voroava 
mea (Ist. ier, p. 251) ; Eo 
bobăetură s. f. jaiurealà^ : bobăeturi și: buiguituri ca acestea de la Hameleon ascul- 
ind (Ist. ier., p. 310; cf. a bilbii) ; | b 
' —— brehái vb. „a lătra” ( «rus. Ópexarb  ,id."): dulăii de brehăit (Ist. ier., p. 203), 
pre dulăi si pre cáfei şi pre alal(i brehăi (Ist. ier, p. 318); l 
brincá s. f. „labă”: brinca leului (lst. ier., p. 158); i 
^ brudatec s. m. „uerod, nesocotit, prost”: și mai virtos, brudatecule, prin a mea 
pricină (Div., p. 12); i | 
brudiu adj. ,nevirstnie, minor": ca niște brudii si tinerele de virstáà (Hr. p. 11): 
bueci vb. „a face pe cineva să devină ingimfat, mindru; a obrăznici”: nărocul 
pe bulgari buecind (Hr., p. 319) : | 
buhabie s. f. „(boală) umflătură”: din melianholie în  buhabie, din buhabie in 
slăbiciune (Ist. ier., p. 168; cf. puhav) ; 
i buigui vb. „a aiuri” (cf. magh. bolyo(n)gni „a rütüci") : precum liliacul buiguiaste 
(Ist, ier, p. 154); 
buiguit adj. jaiurit" : de urgia pizmei nebuniți şi buiguifi (Ist ier., p. 120) ; 
buorat adj. „de bour; ascuţit ca coarnele de bour”: adăogindu-i, la urechile ciute, 
coarne buorate (Ist. ier, p. 101), altul, ca de bour cornat si buorat (Ist. ier., p. 161). 
si agea cu suliță buorată (Ist. ier., p. 191) ; 
cahlă s. f. „coş (pe unde iese fumul), horn" (< ucr. Kahla „cărămidă de sobă”): 
de unde atita putere de fierbințeală şi de văpaie, ca pre o cahlă izbucniia (ist. ier., 
p. 136); ! (qe 
cüldárüresc adj. „de căldărar; vulgar”: în ureche de pizmă îmbumbacată şi de 
zavistie astupată, nici buhnetele căldărărești, necum line cuvinte filosofesti a răzbate pot 
(dst, "iara, p. 8); 
chiar adj. „clar, lămurit”: decia pasirile după hirisia lor cea mai chiará (Ist. ier.. 
p. 48), ca cînd puterea sufletului chiará in privala înțelegerii se infige (Ist. ier., p. 253), 
“icră hirisia- cea mai chiară (Ist. ier., p. 316) ; 


chiteală s, f. ,,socotcalà" : si atitea impotrivnice chitele a auzi să învoiască (Hr., p. 10) ; 
= ciritei S. n. „desis, tulăriș” (< magh. cserje „tufă”) : celălalt cit ce putea, ciritcele 
scutura (Ist. ier., p. 13) ; | 
cirtà s. Í. „a patra parte dintr-un teren” : nici a mia parte dintr-o cirtă a înțelepciunii 
lui (Div., p. 06); i 
ciudeasá s. f. „mirare, minune”: mierare şi ciudeasă aduc (Ist. ier, p. 58); 
> cindai(le) adv. „cumva, poate, doară” : că nu cindai mai îndelung scuturindu-se (Ist, ier., 
(p. 34), demult nădejdea i s-ar fi cuvenit, fără numai cindaile clătitoriul firii (Ist. ier., 
p. 335), cînduile s-ar fi purtat lucrul mai bine” (Hr., p. 404) ; 
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comos adj. „| despre cal] cu păr bogat (la coamă)“: biholul de Cina la trup Pste negru. 
la cap alb, la picioare pag, la coamă comos. ca caii de Schithiia (st. ier., p. 316) ; 

coromislă s. f. ,cobilia" (< uer. koromyslo ,id."): apa din fíntfnáà a scoate si 
coromisla pre umere a purta (lst. ier., p. 296); 

eringii vb. „a croneăni“ ; corbul din virful copaciului cringtiia. (Ist. ier, p. 930); 

crivàáf s. n. ,vint puternie de nord-est; nord-est"; de lu umiasázi spre. erivåf se 
măsura (lst. ier., p. 139); 

deavaloma loc. adv. „ìn comun, la un loc": vidra odánáoará din neamul nostru gi 
era $i se finca, si cu noi deavaloma si hrana și traiul îi era (Ist. ier., p. 36); 

dejgheuca vb. ..a curăța de găoace, a desface; a povesti”: pricina tăcerii... mele... 
ţi-o am povestit. Iară acmu..., cum mai pre scurt $i mai acvea a-ți dejgheuca mă voi sili 
(Ist. ier, p. 88); 

div s. n. „fel, chip" (rus. muB „minunc”): iară alții... ni cu gura mürturisiia, 
ni cu minule si cu capul chipuri şi semne de mirare și de minunare! unul câtră altul în 
divuri, în chipuri arăta (Ist, ier, p. 117) ; | 

dirmoi vb. „a cerne prin ciur ; a examina lucrurile, faptele cu mare atenție” ( < ngr.dpouâ v 
„„ciur”); însă de multe ori cind sfaturile grele se zbătea si lucrurile mari se dirmoia (Ist. ier., 
p. 189), dirmoiară si cernură nighina din grîu (Ist. ier, p. 325); 

dormitare s. f. ,,somn" : că voroava dulce si ales plăcută inimii bucurie, iară ochilor, 
dormitare pricineste (Ist. ier, p. 111); 

dosluşi vb. „a desluși, a lămuri”; neputind dosluși de cine să fie scris (Hr., p. 462) ; 

drepnicie s. f. „tagmă, categorie”: brebul agijderea este jigunic care puterea orga- 
nelor născătoare pierzindu-si, în firea si in drepniciia hadimbilor cade (Jet. ier., p. 92); 

duroare s. f.. durere”: Hameleonul într-atitea durori ce se afla (Ist. ier, p. 253) ; 

' firtat s. m. „frate de cruce, tovarăș, prieten. nedespărţit” : să nu cumva în prepus intri: 
o firtate (Ist. ier, p. 353); 

găzdălui vb. „a primi în gazdă, a sălăşlui”: nici pizma mă împinze, care ín inima 
mea... nici un cias n-au găzdăluit (Ist. ier., p. 01) ; 

ghibbos adj. .cocosat": iară infeleptul grozav si ghibbos (Ist. ier., p. 51): 

ghizdav adj. „frumos, ornat" (<v. sl. gyzdavo „în mod minunat”): si în capete 
cerdace ghizdave. şi frumoase (Ist. ier., p. 128) ; 

girtan s. n. ,gitlej" : cu larg si nesăturat girtan a înghiți (Hr., p. 19) ; 

glogozalà s. f. „„amestecătură, învălmășeală”: pînă cînd dară, o pasărilor, in glo- 
gozalá în zadar vă îngăimaţi ? (Ist. ier., p. 55) ; Cx 

“hirişiie s. f. „particularitate, caracter, fire”: la isticiune din vulpe nu rámine, tară 
hirişia cea mai chiară ii este totdeauna a rügi (Ist. ier., p. 316); 

„+ hluger s. n. 4cocean, tulpina: lemnoasă a unor plante” (cf. rus. XAyA  ..prajina") - 
ploile precum stíncele umeszesc.., hlugerile răcoresc (Ist. ier., p. 86); | 
holbură s. f. „plantă agăţiătoare cu flori albe in formă de pilnie" : s-ar și naste 
vreun fel de buruiană, de mari holburule (Ist. ier., p. 40); „vilor, furtună”: si margi- 
nile pămintului holburi, vivore... scorniră (Ist. icr., .p. 169), acmu virorul înstreinării si 
holbura rătăcirii nemaiputind sufferi (Ist. ier, p. 237), spre toate rînturile holburilor 
funele chitelelor întindea (Ist. ier., p. 250) ; 

holm s, n. ,colnic, dimb" (< ucr. holm ,id.") : cu dealuri si holmuri răzsipite,. 
(Ist. ier, p. 110): 

hultuoaná s. f. „femela vulturului”: odrasla hultuoanei (Ist. ier., p. 214) : 

dma vb. „a se păta, a se murdări, a se minji": cine se va atinge de păcură, ima-se-va 
de ea (Div. p. 128), cinstea... a o pāta sau a să sili a o ima (Ir. p. 114) ; 

imăciune s. f. „murdărie” (derivat din im <lat. limus ^id.) : și sufletul încă mai curat 
$i. din toută imăciune spălat îi este (Ist. ier., p. 213), pete şi imáciuni de ocară noaă cu 
nesoid priimeste (Ist. ier., p. 2225)1 


impietroșat adj. ,impietrit, insensibil" : ca de multe ori cei împietroşaţi! la socoteală 
SISt Per s RAE ue h. 

imponcisa: vb. „a-se opune” : căci domnul míndrilor se imponciseadzá (Div, p», 118); 

imponcisere s. f. opoziţie” din zavistie PARU AASE din. imponcisere näduşeală (Tst. 
iera p. 935 cf: poncis p piezis 57 Lu 

imponcişitură s..f. „opoziţie” : că mai totdeauna obiciuit lucru este, TN adunări muri 
ca aceste, oarecare amestecături şi imponcisituri a:se face (Ist. ier., p. 28); 

AS s. n. „pagubă, prejudiciu, nenorocire”: aceste ínalgiosuri a răbda (Ist. icr., 
p. 162) : T 
îngă zimală s. f. ,crienealà; împotrivire”?!: Corbul, adecăte, şi Strutocámilon orice ni-ar 
porunci si orice ni-ar învăța, fără de nici o ingáimalà şi fără leac de Qi engaia, ascultători 
si următori să ne arătăm (Ist. ier., p. 170); 

. Jigüniutà s s. f; »Jiganie mică, neînsemnată” : ori într-a cui parte „acea mică jigüniu(à 
ar trece. (Ist. ier., p. 31), această jigüniutd într-ucesta chip, scurte dară cu virtute cuvin- 


tele sale începu (lst. ier., p. 50); i j 
leică s. f. ,pilnie" : prin leică, printr-aceia toate cele ce se punca, trecea, şi în 


cuptorasul cel de aramă se topiia (Ist. iers p. 155) ; 
(< ucr. mamka Tf '): de vreme ce aplos a grăi de la maice si 


mamcă s. f. „„doică” 
32), carile toate în monarhul matca și mamca 


de la mamce ne- deprindem (Ist. ier, p. 

noastrá deplin se cuprind (Ist. ier., p. us 
máestrie s. f. „cursă (pentru a prinde vinat)" 3 pre IR măestrii și silțe întinse au 

fustu (lst. ier, p. 224), iarăşi în cîmpi măestriile, în dumbrăvi silțele. (Ist. ier., p. 240); 


milcomig adv. 
tr. p. 429) ; A | 

mizdă s. f. „mită? («sl mizda opret)» cu mizdă agiunşi fiind de la Menelaos 
(Hr., p. 93), şi de mare strimbàátate a se văera, înghițita mizdd si imbunare de inimă le 
minca (Ist. ier, p. 119) ; 

neimat adj. „mepătat” : mărturia lui. asupra Vidrii de păcura zavistii neimată $i neîn- 
p. 52), boldul a adevăratei si neimatii mele 


m liniște, pe .tücute, liniștit”: pe milcomis au cuprins toate cetăţile 


„tinată să se socoteuscă nu se poate (Ist. ier., 
.. T . 159 9? a . è .. le JE le l . A - l d . p^ I 
prunfă (Ist. îer.. p. lo ). și într-o inimă de tot vicleșugul notmală så se aicaátuiasca ( st. 


der., p. 180; cf. imdciune) ;' 
nescociorit adj. ,,necercetat" : nici un unghi nescociorit n-am lăsat (Hr... p. 281); ` 
nume": și a altor oameni învățați... a cărora numere să pomenesc 


numere s, n. pl. 

(Hr., p. 53); | | 
l obrinteală s. f. „inflamație (a unci răni)” (<v. sl obretiti se <ua arde”): mai cu 
usor iaste a se sufferi obrinteala ránii (Ist. ier., p. 30) ; i i 
'oind s. Í. „carne de oaie”: sí carnea mea ín oină să nu o prefacă (Ist. ier., p. 11) ; 

olecăi vb. refl, „a se văita” ( «bg. oleli&am „a se văita”) : unul cătră altul se olecáirá 


4Ist. ier, p. 110) 5 
omănaș s. m. ,omulei" : cine $i de unde esti tu, o ománasule? (Hr., p. 8); 


oțeros adj. ,infioritor": pentru amurfeala oferos glasului lui leac să 'afle (Ist. 


i RI! tă 112); AN 
pestriciune s. f. „culoare amestecată, pestrițătură” : căci nici Corbul negreaţă, nici Pardosul 
pestriciunea a-şi muta poate... ; a Pardosului pestriciune ds ier., p. 105; cf. ibid., p. 320) ; 


piștitoare adj.’ „care figneste prin crăpături miei" : izvoară de apă pururea pişti- 


toare (Ist. ier., p. 121) ; 


pohirni vb. sa se JC a se dărima. a se povirni" : iată că piatră după piatră a se 
pohirni.... au început (Ist. ier., p. 199; cf. ibid., p. 102, 152, 171; cf. a povirni) : - 
polog s. n. „acoperămînt” ( < rus. nonor ,id.") : și pentru ca pologul stidirii să se ridice 
si supt singurătate acoperümintul necunoștinții să se arunce (Ist. ier., p. 290); 
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ponegru adj. „foarte negru, întunecos” : și precum pre dinafară neagrü din hereghie, 
„încă mai poneagră pe din luntru era de pizmă si de minie (Ist. ier, p. 41) ; 

potricálit adj. „găurit («rus. nporbiKaTb a găuri“): toată coasta munților acelora, 
va buretele potricălită şi găunoasă iaste (Ist. ier., p. 140) ; 

premare adj. ,primar" : carile iera vär premare impăratului (Hr., p. 409) ; 

prijeni vb. refl. „a se rezema, a se sprijini”: $i încă toată cinstea înțelepciunii mai 
mult întinsa se prijeneste (Ist. ier., p. 825 cf. ibid., p. 104; ef. a sprijini); 

prităci vb, „a vintura zeama în care se murcază legumele”: și ca dintr-un 
was intralt vas pritücindu-se (Ist. ier, p. 140; cf. a pritoci); 

probăzitură s.. f. „certare, mustrare”: de care lucru aevea iaste, ca probäziturile, carile 


in obraz mi le aruncu (lst. ier, p. 276); l } 

probozi vb, „a înfrunta, a certa (<< compus v. sl. pro si obrazů): au nu sint acestea, 
«arii de la toate stirvurile cu hirieturi și cu clonfüeturi ne probosesc (Ist. icr, p. 339); 

pusătură s, f. „poziție, situaţie”: iară acele trei părţi... de pe pusátura locului... li-au 
numit (Hr., p. 69); j ! 

^ rácosi vb. „a se răscula, a se rüzvriti": Rominii, zice, Sau rdcogit asupra lui 

Jsachie (Hr, p. 133) ; 

rost s. n. 4gurü": din rostul monarhicesc zicem (Ist. ier., p. 180): 

săditură s. f. ,plantare" : sí așa roada săditurii care am südit (Ist. ier., p. 274): 

scociori vb. „a scormoni, a căuta scormonind" otot unghiul a scociori și toată 
piatra a cláti (Ist. ier., p. 103); 

sii vb. pa se sfil" : a giudeca nu să siesc (Hr. p. 6); 

siltà s. f. ,lat, cursă, capeană” (< ucr. sylee „plasă de prins păsări”): pre unde 
müestrii. si silje întinse au fostu (Ist. ier, p. 224), tarăși în cimpi măestriile, în dumbrăvi : 
“Silțele si in rediuri mrejile şi-au vărsat (Ist. ier, p, 210); 

simcea s. f. „virt” (<lat. senticella spin") : simceaoa minții (Ist. ier, p. 19), sim- 
ceaoa suliții (Ist. ier., p. 206), simceaoa muntelui (Ist. ier, p. 253), simceaoa condeiului 
să întoarcem '(Hr., p. 114); : 

stiblă s.f. .,smoc" (<v. sl.stiblo) : și cum într-acesta sfat dobitoacele: stibla | finicului 
să apuce (Ist. ier, p. 91); : 

strámurare s. f. „nuia de împins vitele ca să meargă; împunsătură”: boldurile si 
strămurările patimii la simțirea' durerilor îl întoarseră (Ist. ier., p. 254): 

strinciunare s, f. „zbucium, turburare”: căci amintrileca pricina clătirii | dindu-se 
«odihna si linistea fără turburare şi strinciunare a fi nu poate (Ist. ier., p. 31; cf. struncina) ; 

sughifos adj. „cu sugliiuri" : tusăroase $i sughi[oase răspunsuri (Ist. ier., p. 312) ; 

sulegec, suleget adj. „zvelt; subțire”: cu sulegec trupul. (Ist. ier p. 107), fietecare 
stilp de cinci stinjeni de înalt... iară în sus de ce mergea, mai subțiri si mai sulegeji 
era (Ist. ier. p. 126)5 

sipuri vb. refl. „a se furiga, a se strecura”; au nu tu odăneoară prin fundul mării 
-prinblindu-te si spre vînarea peștelui sipurindu-te (Ist. ier, p. 34); 

sirloi s. n. ,siroi, lichid care se scurge în mare cantitate”: și sudorile carile de 
pre armüsariu ca sirloele curea (Ist, ier, p. TT), sirlaile sudoriler (Ist. ier, p. 325): 

tind „tind adv. „cind, pe cit... pe atit..." (< lat. tantus jid.) : cu sufletele numai  tind 
biruia, tind se biruia (Ist. ier., p. 30), si sávirsind si ca-ntr-un. virtej intorcindu-se, tind la 
nemicá, tind la a fi a lucrului se întorc (Ist. ier, p. 334) ; i 

toapsec s. n. „otravă, venin” (<lat. foxicum :..id.") : şi supt unghile degetului mai 
+răjmaș toapsec decit dintele viperii sta (Ist. ier., p. 94), si toți antidotul toapsecului, 
precum să-l arate, pre l'apagae dacă rugară (Ist. ier, p. 144; cf. ibid., p. 253); 

topsicat adj. .otrivit" : de carile lovit şi topsicat, acum cele mai de pre urmă 


„Iuhuri trăgea (Ist. ier., p. 209); 
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troahnă s. f. „guturai: aga neunirea... lingoarea cea mai rea si troahna cea maë 
lipicioasă iaste (1st, ier., p. 109); ! 
tropsi vb. „a face să piriie călcind (pe vreascuri, pe frunze uscate)”; şi cu picioa- 
rele uscatele frunze tropsind, stropsind le “suna (Ist. ier., p. 13) ; 
țistui vb. „a chema, a striga”: pasirea care se cheamă Bitlan cu mare mânie si pro- 
“bozală a o ţistui începu (Ist. ier., p. 34); ps ; i 
.vipt s. n. jgrine, alimente, hrană”: curile a doa noapte viptul copt şi deplin le era 
a da (Ist. ier, p. 13) ; i | 
vitioană adj. f. „slabă”; nici de grasă im samă băgînd, nici de vitioană ceraș mili 
avind (Ist. ier, p. 174) ; 
vitioni vb. „a slăbi”: age de post trupul vitionindu-se (Ist. ier, p. 63) 
vitionire s. f. „slăbiciune” : de multă vitionire şi boală uscăcivasă toate vinile i s-au 
întins «Ist. ier., p. 121); , 
vîrtoapă s. f. „văgăună, adincitură” : și adincă peștere de virtoapă (Ist. ier, p. 19. 
pre lingă virtopile zmeilor si birlogurile leilor (Ist. ier., p. 55) 
zmicea s. f. „umlădiţă, vărguţă”: care am sădit și zmiceaoa (Ist. icr., p. 214), cele: 
de prin pregiur mlădițe şi zmicele (Ist. ier, p. 315), si ca nişte xmicele '.dintr-o rădăcină 


(Hr., p. 102). 


: Neologisme., lată o listă a neologismelor folosite de Cantemir 
in scrierile sale (cele menţionate în Scara din Istoria ieroglifică, pe 
care o reproducem la pag. 320 şi urm., nu figurează aici). Grupám ců- 
vintele după origini. | 

Latină (unele cuvinte sînt pătrunse prin filieră slavă): 


canfilar s. m. cancelar”: în săborul de la. Bazilia fiind referindar canţilariului 
(din: me LLS i; 

comendant s. m. comandant”: comendantul de Galata (Hr, p. 131) ; 

continuafie s. f. ,continuare" : așa pentru nedezruptă continualia. lui (Hr., p. 101) : 

consens s. m. „acord, înţelegere”: din timplarea vremilor și consensul istoricilor 
(Hr., p. 324); l i . 

conştienfie s. f. conștiință”: cu întreagă conștienție mărturisim (Hr. p. 9—10); 

deplomă, pl. deplomate s. f. „diplomă, hrisov”: căci și craiul unguresc, pre domui 
de Ardeal în deplomatele sale, voevod ii tituleşte (Hr. p. 131) ; 

dux s. m. „duce”: Is. Hr., duxul credin(ii noastre (Div., p. 209) ; 

effecaţie s. f. „eficacitate : veri doi martori adevăraţi, veri, o sută, tot o credință 
şi o effecatie au (Hr., p. 101) ; D i 

explicui vb. „a explica”: acelaş am explicuit-o (Hr., p. 392) ; 

fundament s. n. „temelic, fundament”: si niei să odihnește, pină cînd fundamentul 
pridoslovii sale află (Hr., p. 6); 

istrument s. n. instrument”: cu aceste dară cinii si istrumenturi (IHr., p. 36) ; 

înformăluire s. f. informaţie”: pentru ca să dăm cititoriului nostru puţină infor- 
müluire (Hr., p. 215) ; 

intitulj vb. „a se intitula, a se numi": de pre carii hanii Crimului si astăzi să. înti- 
tulesc cu acest nume (Ir., p. 431) ; 

lectică s. f. „(la romani) un fel de pat pentru a transporta persoane” : cu vicle- 
sugul socrului său lui Aper, in lectică fu ucis (Hr., p. 231) ; 

ocheian s. n. .,ocean" : că fără margine iaste ocheianul a toată știința (Hr., p. 116 —111) ; 

poetic s. in. „poct” : la carele Ovidie poeticul trinifind stihurile ce scrisese (Hr., p. 130) ; 

pretendelui vb. „a pretinde” : și lauda a pomeniților istorici pretendeluim (Hr., p. 300) ; 

prezenfie s. f. „prezență: a îngerilor prezenfie, adecă totdeauna împreună ființă 


(Div, p. 213); 
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prinfipal adj. ,principal", explicat de autor: „mai de frunte”: după acest nume 
Drințipul (lir. p. 15); ! 

propoziție s. f. „propoziţie (in logici)": puind această propoziție (Hr., p. 130); 

referindar s. m. ,referendar" : în sáborul de la Bazilia fiind referindar canțilariului 
Glr., p. 115); 

substanție s. f. ,substanjj": înțelepciunea este — substanfie, udecă  postanovanie. 
(Div, 192); j| 

țircumstanţie `s. f, ,imprejurare" : aşa dară toate fircumstan(iile, adecă Impregiurstürile 
“ale lumii sint (Div., p. 134); 

viteran adj. ,,veteran" ; și implind-o de cetăţeni si de ostaşi viterani (Hr. p. 93). 


Greacă: 


archetyp s, n. model”: de cit toate mai cinstită si mai desărirșită pildă şi archetypu 


“(capu pildelor)' pre pămint (Div., p. 209); 
avthentic adj. sautentic”: însă cinstea numelui de istoric avthentic (Hr. p. 113) ; 


eleftirie s. f. „„libertate” : dovada ceii de demult a lor puteri și eleftirie ( Hr.,-p. 106) ; 

uazofilachie s. f. „tezaur, loc pentru păstrat bani" : doi bani numai în gazofilachie aru::- 
«cind (Div, p. 61) ; l 

ahenealoghie s. f. „gencalogic”: în cartea ghenealoghii neamurilor boerimii moldo- 
venesti (Hr., p. 26); 

halcotyp s. n. „tipar, tipăritură” : cu mijlocul halcotypului tuturor să să obsteascü 
(Hire. "5p l 

hilot s. m. .ilot" : pe hiloții robi imbátindu-i (Div., p. 198) ; 

hronolog s. m. „cronicar, istoriograf" : pre acești trii hronologi între sine alăturînd 
«(Hr., p. 51); 

Pentecoste s, f. ,,Rusalii" : în ziua de Pentecoste (IHr., p. 246) ; 

plasmă s. f. .creafiune, creatură” ; tu ești plasma $i zidirea a vecinicului împărat 
«Div., p. 90); j 

tomos s, n. „tom, volum”: ín tomosul al doilea a Hronicului nostru (Hr., p. 26) ; 


typ s. n. model”: ale lumii ție pomenite pilde si typuri (Div. p. 157). 


Germană: | 
graf s. m. conte”: Balduin, graful de Flandria (Hr., p. 421). 


Slavonă: 


bezsrebirnic adj. „fără de argint, sărac”: și bezsrebirnicii Pantelimon, Cosma, Da- 
nianos (Dir. p. 133); 
blagodarenie s. f. ,binecuvintare" : bozilor săi mulfámitd şi blagodarenie a face 
-obicinuit era. (Dic. p. 38) ; . , 
blagorodnic adj. „bun, nobil”: blagorodnicul suflet, nici a face, nici a páfi strim- 
bátate poate (Div.. p. 121) ; 
bogot[e]f s. m. „tatăl lui Dumnezeu”: dintre aceste două pahare, bogoi[e]tul David 
“bine... şi-au ales (Div., p. 42); 
boz s. m. zeu”: pentru trei lucruri bozilor săi mulțămită. şi blagodarenie a face 
(Div, p. 39) ; t 
` boază s. Í. „zeiță: boazele fintinilor (Hr., p. 158); 
corenie s. f. „origine, început”: a neamurilor ghencaloghie, adecă corenie (Hr., p. 58); 
săzdanie s. f. ,creajiune" : acestii lumi și a toată süzdanie lucrătoriul Dumnăzăn 


dM r.. p. 252). 


SII 


Polonă:. 


herb s. n. stemă”: herbul țării noastre (Hr., p. 249); "M 
hloricar s. m. ,cronicar" (cuvînt deformat de Cantemir pentru a denumi pe croni- 


carii mincinoși, spre deosebire de cei numiţi „cronicari "): pe carile hloricarii — iară nu 
“hronicarii — pomeniți amestecindu-le (Hr., p. 150). 
Rusă: 


nacealnic s. m. „comandant: cincizeci, cu nacealnicul lor (Dir;, p. 132) ; 

oblastie s, f. „stăpînire, dominație” : partea Schythiei... era tot supt oblustiia împărăției 
romanilor (Ilr., p. 61) ; | 3 

-oceanie s. f. „abis, infern, haos”: să nu la oceanie cădem (Div., p. 203). 


Turcă 


bogaz s. n. „Strimtoare prin care se face trecerea de la o mare la alta": podul cel ce: 
peste mare făcuse, la bogazul de la Chersonisos (Div., p. 61) ; 

„cumbea s. f. „boltă” : pre v-un rotund sclip sau in virful acelui rotund wig sau cumbeu 
(Div., p. 93); ; 

donamnă s, f. „triumf, serbare” : i-au făcut triumf, udecă donamnă (Hr., p. 121): 

paic s. m. ,paj" : au pierit ucis de paicii săi (Hr., p. 350) ; 

las s, n. rar ulcior" : lovindu-l... cu tasul cel ce să spală în cap (Hr., p. 335). 


Formarea cuvintelor. Compunerea: 

a) Compuse cu a=: amină „în mină“ : treaba áceasta amină luînd 
(st. ier. p. 370); compuse cu şi ( o serie de adverbe şi de 
pronume) : acasás „acasă“: s-au întors acasds (Hr., p. 411), acestas 
(Ist. ier., p. 569, 480), acmus „îndată“: carile acmus p față le vom 
aduce (ibid., p. 139), acoleas, acoles$ şi acolos „tot acolo, in acelaşi loc“: 
apoi iarăş acoles mai zice (ibid., p. 155), BR OIM și pe tiran au omo- 
rit (íbíd., p. 556), aseas, ases „chiar, măcar“: şi aseas cu singură 
mina lui Serban Logofătul... scris (ibid., p. 462), atunceas „pe loc, in 
acelaşi timp“: atunceas au pus Traian doad cefáfui (ibid., p. 322), 
cumus „cum, aga cum“: apa cumus era fierbinte (ibid., p. 141); 

b) Formatii proprii, Există o serie de termeni formaţi de Can- 
temir sau derivați de el din cuvinte ale limbii comune: 


citință s, f. cantitate (rit): da răspundere citinfüi (Ist. ier., p. 59); l 

embrionat adj. „în stare de embrion” (Combrion): si acum embrionafi puii Ohendrii, 
după a lor fire, pintecele îi fărima (Ist. ier., p. 252): 

feldeintü s. f. „categoric? (< fel de [a fi]): ce acum, ea la întrebarea ceintii, du: 
răspundere. cîtinții şi feldeinţii (ibid., p. 59); i 

firian adj. „fizic; care se referă la natura materială” (< aun cd firianul firii n 
urma se cade (Ist. ier, p. 86); 

informi vb, „a aranja, a pregăti, a da o formă aleasă” (4 formá): Vulpea darà 
intr-acesta. chip și socoteală işi orindui și cuvintele își înformui (Ist. ier, p. 65) ; 

in-patru-picioare s. n. „pateuped” : așijderea precum sburătoarelor epitrop Corbul, iară în- 
patru-picioarelor Struțocămila s-au ales (Ist. ier., p. 165); | 

materiesc adj. „relativ la materie” (< materie): cit despre partea materiuscă, este... 
din carne, singe, oase (Ist. ier, p. 89); 
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nesimfitoreste adv. „pe nesimţite”. 
<nesimfit): si unul a altuia. poftă ne- 


eese 


"imfitoreste tare pătrunde : (Ist. ier., BOOTS NIA 


p. 30); 
päciulire sf. sîmpăciuire” («C pace); 
voroave spre incepütura păciulirii am | 
intors | (Ist, ier, p. 353) 5 

tusăros adj. „cu tuse" (< tuse): 
fusüroase  și.: sughițoase. ^ răspunsuri 
(Ist. ier., p 312); „i 

vios adj. ..vioi" (<oviu): iară a- 
cesta [un om] nou, vios, tlágos, ghiz- 
dav $i frumos (Ist. ier., p. 269), - 
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somn-somna, pisa—ois),auto- — SESS Pa Bm 
rul sugerează apoi felul cum. 1. et ie puis: sand 
gindurile il chinuiesc cu insis- k Y 2 A : 
tenfá in somn şi: în trezie: | | 

„Acestea într-acesta chip prin ci Dimitrie Cantemir, Divanul sau gilceava . 


infeleptulut cu lumea, laşi, 1698 . (verso 


teva a nopţii ciasuri Inorogul cu Șoimul foit de tittu) i 


voroavă făcind, Hameleon, precum mai sus 
s-au pomenit, la lăcașul său ducindu:se în v dA 
vasul uluirii vetrilele gindurilor deşchidea, prin marea relelor socotele innotind, spre toate vin- 
“urile liolburilor funele chitelelor întindea. Acea el în valurile viclesugurilor tăvălindu-se (poate 
fi răutatea îndoit si întriit să lucreze furtuna slobozind), somn fără somn si odihnă fără - 
odihnă îl chinuia, atita cit cu ochii deschisi somna si cu toată fantazia deșteptată visa, in 
care vis părerea chipuri ca acestea închipuindu-i îi zugrăviia” (Ist. ier., p. 250). 


În altă parte, Cantemir întrebuinţează un stil narativ, apropiat de 
limba vorbită: | 


eOdánioará era: un om sărac, carile într-o păduriţă, supt o colibi(á cra lăcuitoriu. 
Acesta mai mult de dzece găini, 2 cucosi, doi miei și un dulău, altăceva după. sufletul 
sáu nu avea. Deci dulăul atita cra de bun păzitoriu și atita de tare în giur împregiurul 
casii strüjuitoriu, cît nici frundza de vint să se clătească și cl asupra sunetului să nu 
măvrăpască cu putinţă nu era, (Că mai bunu-i sj mai de nedejde iaste dulăul deșteptat. 
decit străjerul insomnorat sau cu vinul ingropat.) Duliul asea pre dinaintea casii pururea 
se “afla, iară găinele în podul colibii se culca, mieii noaptea dinaintea ușii in tindiţă, iară 
omul ostenit și obosit, dacă viniia de la lucru, in colibiţă spre odihnă sc asedza. Ce cit 
au fost despre partea mea, macar cá, precum se dzice dzicátoarea, nici o piatră neclătită 
neam Pusat, însă nu numái de vrijmiüsiia dulăului, cit de gardul denafarü nu m-aim putut 


313 


lipi, nu numai cit la găini in pod nu m-am putut sui, ce aşeași nici pre acolea pre aproape- 
de fricos glasul lui nici a mă opri, nici a mă odihni am putut, și asea or cu cit mester- 
sugul am ispitit, si cu cit mai cu dor dulce carnea găinuşilor am poftit, nici cum poftii şi 
izbîndii inimii nu m-am învrednicit. (Căci norocul asea de aspru cu muritorii suguiaste, cit: 
de multe ori cela ce şi cu ochii li-ar înghiţi, nici cu nasul nu-i lasă a. le mirosi.)" (ibid. 


p. 10—11). 


Ín privinfa procedeelor stilistice intrebuintate de Cantemir, relevám 
folosirea a numeroase proverbe, reflexii sau. sentinţe. Procedeul « 
împrumutat din literatura turcă (unde se dezvoltă cu începere din 
secolul al XV-lea). Operele turcești în proză sint pline de citate în. 
versuri şi de reflexii morale şi filozofice. 

Unele dintre paginile /sforiei ieroglifice sint scrise în ritmut 
poeziei populare: 

„Eu m-am vechit, i 5 Jaste: 


M-am vestezit, . Uchii soimului, 


Si ca florile de brumă 
M-am ovilit. 

Soarele m-au lovit, 

Căldura m-au „pălit, 

Vinturile m-au negrit, 
Drumurile m-au ostenit, 

Zilele m-au vechit, 

Aii m-au imbitrinit, 
Nopțile m-au schimosit 

Şi decît toate mai cumplit, 
Norocul m-au urgisit 

Si din dragostele tale m-au izgonit. 
lară acesta nou, 

Vios, 

Vlăgos, 

Ghizdav si frumos, 

Ca soarele de luminos, 

Ca luna de arătos 

Si ca omătul de albicios 


Pieptul leului, 

Faţa trandafirului, 
Fruntea iasiminului, 
Gura  bujorului, 
Dinţii lăcrămioarelor, 
Grumazii păunului, 
Sprincenele corbului, 
Părul sobolului, 
Minule ca aripile, - 
Degetele ca razele, 
Mijlocul pardosului, 
Statul chiparosului, 
Peliţa  cacumului, 
Unghele inorogului, 
Glasul  bubocului 
Si virtutea colunului 
Are”, em: 


(p. 262) 


Versurile din textul de mai jos anunţă pe Anton Pann: 


„Mai cu sufferirc 


Si mai cu cuvinire 


laste 


În munţi hormurosi, 

Codri umbroși, 

“În stinei pietroase, 

Peșteri întunecoase, 

Între părcți zugrăviți 

Si zidiuri cu iaderă acoperiţi 
Cuvinte “a face, i 
Decât „între oameni 

Carii “cuvintul adevărului 
A audzi nu le place". 


(ibid, p. 87) 


514 


& 
af 


Cantemir reuşeşte să sugereze impresia de mister a vrăjilor în 
următorul ,,hrismos*'!: 


„Țărna tipărită, din fire văpsită, 

Cu alb $i cu galben, într-un loc tecșită, 
Varsă  denainte, hrismosul învaţă, 

Că la cale scoate, fără de povaţă, 
Coarne cine-asteapti, urechile pue . ni 
Cuvintele-asculte, cămara nu-ncue”, . 


(ibid., p. 142—143) 


Istoria ieroglifică conține pagini de fină ironie, ca, de exemplu, 
această scrisoare a Vulpii : 


.Pentru- mişelos Statul miew vit. sti. că după uscarea vinelor viind aicea, și hrana 

în lapte de cepure, pui de cucos oătoriu fierţi fiindu-mi (căci altă mîncare a mînca, nici 

"pofta mă îndemna, nici diiata doftorilor mà lăsa), într-o zi, stomahul mai tocmindu-mi-se 
zi poftă spre ospătare mai pornindu-mi-se, cu oarbă lăcomie puiul întreg a înghiţi 

meam nevoit. ee grumazii de mare si lungă fierbintealà uscați fiindu-mi. în Jaringă mi 

s-au oprit; Lag înghiţi, și pe gitlej nu încape, lag ştiupi şi nu-l pociu, căci in gios 
să se lunece, stă împotrivă uscăciunea; cu tusa și cu „opintele a-l lepăda nu mă lasă 

slăbiciunea, ]n cea de apoi scurtarea zilelor mele, “spre” lungimea anilor împăraţilor si 

'stăpinilor -miei milostiv fie, cărora de la cerescul Vultur toată deplina fericire rog și 


iarăși rog" (ibid. p. 160). 


Un alt procedeu stilistic întrebuințat de Cantemir este acumularea - 
epitetelor, procedeu cunoscut şi în literatura occidentală, de exemplu, 
in scrierile lui Fr. Rabelais, 


eG6hibul, gitul, flocos peptul. boţoase genunchele, catalige picioarele, dinţoase fil. 
cile, cinte’ urechile, puchinosi ochii, suciți mușchii, întinse vincle, lăboase: copitele Că- 
milei, cu sulegee trupul, cu albă pelita, cu negri $i mingiiosi ochii, cu suptiri degeţelele, 
cu roșioare unghisoarele. en molcelugse  vinisoarele, cu iscusit mijlocelul si cu votungior 
grumăgiurul lelgii, ce potrivire, ce asemănare și ce alăturare are" (ibid., p. 107—108). 


În istoria limbii romine literare, D. Cantemir are meritul de a fi 
incercat, printre primii, să pună bazele stilului ştiinţific. Sint de re- 
marcat, în acest sens, nu numai procedee sintactice, ca cele arătate: 
mai sus, ci şi efortul de a incetátfeni o terminologie specială pentru 
diverse ştiinţe sociale sí pentru unele ştiinţe exacte. 

Pe lingă neologismele relevate în paragraful consacrat vocabula- 
rului, extragem din „Scara“ /storiei ieroglifice? citeva exemple, gru- 
pate pe domenii: 


organizarea societăţii:  aftocrator, | armistifie, avocat,  dimocratie, mo- 
narhie, privileghii, senator, sentenfie, tirannie, tractate. fe, 

psihologie: anomalia, antepathia, fantazie, ironic, melanholie, pretenție, tem- 
perament. | 

filozofic: argument, atheist, atomistii, axioma, categorii [aristotelice ], dialectic, 
idea, metafizic, sylloghismos, theorie, wpothesis. 

medicină: anatomic, antidot, apothecariu, boala hronică, laringa, pilula. rețeta. 
^ Hrismos (ngr.)=prorocie, oracol. 
* Vezi p. 320 si urm, 


* 


Biserica Golta din laşi (fundată in 1606) 


, 


literatură: .anonym, comedie, dialog, eleghii, musele, ritor, theatru, trasodio,. 
tropicesc. tropuri. —— j 

muzică: harmonie, lira, melodie, palinodie. 

stiinie exacte: alhimista, atomuri, chentru, comitis, celipsis. energhie. ex- 


perienţia, galaetea, materie, organ, orizon, planeta, sfera, tropic. 


Deoarece principalele lucrări ale sale in limba rominá n-au intrat 
in circulaţie decit tirziu, incercarea lui Cantemir de a stabili o termi- 
nologie ştiinţifică $i o frază savantá — in fond, artificial construită si 
retorică —.a rămas aproape fără răsunet. Atunci cind au început să fie 
folosite Hronicul (in jumătatea a doua a secolului al XVIII-lea, de către 
reprezentanţii Şcolii ardelene, la Blaj) şi /sforia ieroglifică (prin tipá- 
rirea ei, in deceniul al 9-lea al secolului al XIX-lea), limba romină se 
imbogăţise eu o variată terminologie ştiinţifică şi, sub influenţa limbii 
vorbite, îşi formase o frază mult mai elaborată decit a lui Cantemir. 

Faptul că numeroase neologisme (nu insă majoritatea) dintre cele 
imprumutate de Cantemir din greacă, latină sau din unele limbi roma- 
“nice “s-au păstrat pînă. astăzi (adesea cu structura fonetică şi morfo- 
logică modificată) e 6 dovadă cà Dimitrie Cantemir a intuit, într-o 
oarecare măsură, linia de dezvoltare a vocabularului ştiinţific al limbii 
romine literare. in această privinţă, el continuă, de altfel, pe cronicarii 
moldoveni Gr. Ureche si M. Costin si pe unii scriitori'ecleziastiei de 
mare prestigiu, ca Dosoftei. | | 
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 .. Dimitrie Cantemir.a fost un erudit cu bogată și variată formație 
intelectuală. Scrierile sale marchează inceputurile stilului științific in 
evoluția limbii romîne literare.. El încearcă să îmbogăţească lexicul 
limbii literare cu o serie de termeni tehnici capabili să exprime-no- 
fiuni noi din domeniul diverselor ramuri ale ştiinţei. ~ 
Deşi profund cunoscător al limbii si creațiilor populare, dovadă . 
numeroasele cuvinte luate din graiurile populare, precum şi unele pasaje 
ale scrierilor sale, Cantemir s-a lăsat totuşi prea mult influențat de 
modele străine (in special latine şi turceşti) si şi-a făurit- o exprimare 
singulară, adesea artificială. Singularizarea i-a dăunat însă lui Dimitrie 
Cantemir, imprimînd scrierilor sale un caracter obscur. Me 
Datorită faptului cá, din motivele expuse mai sus, manuscrisele 
Istoriei ieroglifice şi Hronicului nu au fost cunoscute de contemporani 
şi de generaţia imediat următoare, scrierile lui Dimitrie Cantemir nu 
au avut o influență deosebită asupra dezvoltării. ulterioare a limbii 
literare, | | n. 
Bibliografie (cu privire la limba și stilul sericrilor rominesti: sale lui 
D. Cantemir): Al. Rosetti. Observații asupra limbii lui Dimitrie Cantemir in 
„Istoria ieroglifica^, [in] Bul. şt, t. 1 (1951), nr: 1—2, p. 17—38; E: Pe- 
` trovici, Limba lui D. Cantemir, [in] LR, a. M. (1953), nr. 6, p. 5—16; P. P. 
Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa $i opera, Bucureşti, 1958, p. 22—23, 48. 
50, 90—91, 252—253: S. Cioculescu, Despre stilul lui Dimitrie Cantemir, [in] 
Tribuna. (Cluj), 1958, nr. 35, p. 1 si 7. Cu caracter documentar: N. Iorga. 
Ist. lity, 1l, p. 323—324: S, Pușcariu, Ist. lito; p. 168. 


| FUE SA ME 
DIVANUL SAU GÍLCEAVA ÎNȚELEPTULUI CU LUMEA 
Carte de închiniciune [cátre Antioh, domnul Moldovei] 


^h 


[Fragment] 


Astronomii, adecá a stelelor cunoscátori (prea luminate, cinstite, 
iubitul mieu frate!) intru toate cite întru a ceriului trup stele să poartă, 
doaă numai neclătitoare şi nemutătoare a fi arată, carile una în partea 
ceriului diasupra, iară alta in partea ceriului dedesupt, a să afla po- 
vestesc: una polus arcticus, iará alta polus antarcticus le numásc, prin 
carile a ceriului trup si rătundzală să invirteste. 

Aceaste dară doaă stele (mai marele mieu sí iubit frate!) macar că 
cu starea una de la altă lungă depărtare si mare deosăbire au; insă 
iarăşi (după socotialá) pururea nedespár(ite si totdeauna nedeosăbite 
sint; şi a lor una cătră alta driaptă potrivire si una impotriva altiia 
neclătită, odihnire şi rădzimare, nici a ceriului lată lăţime, nici a sferii 
pămintului groasă grosime, a o opri sau a o despărţi pot. Că precum 
2 roate într-o osie să liagă, aşea acele printr-o omintiascá osie (carea 
axon să chiamă) una cu alta să prin atita de meidian despărţire întru- 
locadză. | 

Într-aceste 2 stele chentrul!, adecă tinta a mijlocirii citin(ii ceriului 
să inmijlociadză, si în acea adevărată mijlocire a rátundzelii pámintului 


! Tipărit greșit: chendrul, 


"sá agadzá, carile din virtutea a acelor 2 drept cumpánite şi potrivite 
stele, acelea cite deasupra chentrului intemeiate sint, nic[i] cum în 
“sus sau in gios, în driapta sau în stinga a să muta sau a să cláti 
pot; ci ori cite in a citinţii ceriului cuprindere sá'cuprind, toate in- 
tr-acel in mijloc drept mijlocit chentru să radzimá preste! tot, 

“Ca aceste dará 2 stele (dulcele meu, iubit, mai mare frate !) doi frati 
sau doaá inimi a doi (insă adevăraţi) s-ar asámána putea frații] carii cu 
starea locului şi cu depărtarea deosăbirii (trupeşti) macar că cit departe 
depărtațli] şi cu petrecerea neintrulocaţi ar fi, însă după a s[u]ffetefor 
de nemicá cevas[i] oprită pătrundere (de vreme ce slulfile]tul neoprit 
si prin toate pátrundzitoriu iaste) pururea nedepărtaţi totdeauna şi-n 
toate date intruloeat[i] să află. Acmu, dară, ce-i bine sau ce-i frumos, 
decit a petrece frații impreună? dzice psalmul] 132. Aşea dar[á], între 
doi frat[i] dragostea (ca între doaă stele, chentrul) nemutată prea in- 
temeiată să mijlociadză; adecă între doaă inimi a doi fraf[i] nesmintită 
şi nebetejită să agadzá; şi agea din doaă inimi o adevărată dragoste 
izvoreşte, carea ca al triilea frate a fi să socotește, Aceştea, dară, cu 
acel de aur al dragostii frăţeşti legindu-să si impletindu-sá lanţuh, 
nerupt şi neindoit va fi, mărturiseşte înțeleptul, „funea întreită anevoie 
să va rumpe“, (Eclisiastul, gilava] IV, sltilh 19). Aceştea totdeauna în 
toate şi pretudindirea bine vor îmbla, adevereste iarăşi] înțeleptul: 
„trei sint carile bine îmblă“ (Pilde, gilava] XXX, s[tí]h 99). 


(f. II r—Il r; cf. Opere, V, editia 
G. Sion, București, 18789, p. 37—38; 
O BRV, 1, p. 359) 


ISTORIA IEROGLIFICÁ 
[Fragmente] 


“Mai denainte decit temeliile Vavilonului a se zidi, şi Semiramis 
intr-insul raiul spinzurat (cel'ce din şapte ale lumii minuni unul taste) a 
sădi, şi Evfrathul între ale Asiei ape vestitul prin ulițe-i a-i porni: între 
crierii Leului şi timplele Vulturului vivor de chitele şi holburá de 
socotele ca aceasta se scorni. Leul dar de pre pămînt (carile mai tare 
şi maf vrájmag decit toate jiganiile, cite pre fața pămîntului se află 
a fi, tuturor ştiutiaste) şi Vulturul din văzduh (carile precum tuturor 
zburătoarelor împărat iaste cineşi poate prepune?) in sine şi cu sine 
socotindu-să, şi pre amănuntul în samă luindu-să, după a firii sale 
simțire aşa se cunoscurá precum, mai tari, mai iuți şi mai putincioasă 
dihanie decit dinşii alta a fi nu se poate, însă singuri cu a sa numai 
ştiinţă şi sim(ire neindestulindu-sá, cu a tuturor a altor ale lumii ji- 
ganii și pasiri, a lor socoteală să adeverească si să întărească vrură ; 
că precum într-acesta chip să fie contra toate dovedind, şi din gura 
tuturor mărturisire luind, sí împărăţia ce-şi alesese, şi socoteala ce în 
ginduri îşi pusese, in veci nemutatá şi neschimbată să rămiie.- 


(Opere, VI, [ediţia Gr. G. Tocilescu], 
București, 1883, p. 25—26) 


! Tipărit greşit: spreste. 
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Aceasta Vulpea auzind, tare in ascunsul ştiinţei sale se impunse 
si, pentru ca nu mai in mult voroava Lupului să se trágáneze, cu scurtă. 
voroavá, cuvintele într-altă parte sili a le abate. [,,Însă firea totdeauna 
pre meşterşug biruiaşte, şi din plinirea inimii, cuvintul şi fără veste 
izbueneste'*.] Într-acesta chip şi Vulpea făcu, ca în loc ce gindea spre: 
potolirea cuvintelor.sá grăiască, cu iarbă pucioasă focul vru să poto- 
lească, si cu iascá scinteia sili să innăduşească ; şi intr-acesta chip cu. 
mare glas, cuvîntul din gură, ca pieatra din praştie, îşi slobozi [,,Ca 
cuvintul slobozit mai iute decit fierul impánat se: duce şi piatra in 
 fundul mării aruncată, precum vreodată tot a mai ieşi tot se. nădăj- 
duiaşte, iară cuvintul grăit, precum va fi putinţa a se dezgrăi, toată 
nădejdea lipsește]: — Şi oare cine; zise, vreodánáoará au zis că glasul 
Corbului iaste spre chezi bun? carile măcar sylloghizmul lui Aristotel, 
macar, Sofísticul lui..." ar avea în gură? şi cu atita de aemu înainte 
grăiască şi altul, de vreme ce eu nu din cap, ci din coadă, nu de- 
nainte, ci dinapoi încheiarea sylloghizmului fac, adecá: [,, Mai pre lesne: 
este soarelui rázsárit razele luminii de pre fata pămîntului a-şi opri, 
decit adevărul în veci cu-minciună a se coperi'']. 


"Ubid, p. 54) 


Armásariul, după deprinsul obicei, îndată inainte-i ieşi. Lupul ` 
acmu de țărnă îngreuiat, precum sprintina fereală a face cu greu îi 
va fi, şi de copitele armăsariului aşea prea lesne ca. mai denainte cu 
anevoe se va feri, socoti, de care lucru: meșşterşug ca acesta -scorni: 
„Căci toată simceaoa minţii iaste, la nevoie lesnirea a nemeri, st la 
lesnire de nevoia fără veste tare -a se pázi"] dacă, pre cit mai aproape 
putu, lunga stavá se apropie, pre coaste într-o parte se culcă, picioarele 
tapene inainte işi lăsă, gura îşi căscă, dinţii isi rînji, limba afară îşi 
spinzură, ochii cu albuşurile în sus îşi întoarse şi oarecum uscați sí. 
paenjini(i îi arătă; mustele în gură ii intra, viespile de ochi si de 
melciuri îl pisca, iară el cu mare răbdare acestea toate, ca cum ar fi 
mort, le rábda. [,Ca mulţi vădind cá viaţa le aduce primejdie de 
moarte, morţilor asemánindu-se, şi din moarte au scăpat, şi. pe alţii 


cu piciorul pe cerbice au călcat“], 
(Ibid., p. 59) 


[Prefata a doua către cititori? 


larăş către cititoriu. 

Vii şti, iubitule, că nu pentru cei carii intr-aceste pomenite limbi 
pedepsiţi sint, scara acii am suppus; ce pentru ca de imprumutarea 
! Loc alb în manuscris. 

? Reproducem aci prefața a doua către cititori, urmată de lista cuvintelor străine cu 
explicaţiile date de autor. 

Abrevierile sc explică după cum urmează: 

agem (turc. agem »persan") == persan, arăp. == arab, el. == celin, err. = ebraic, ital. — 
— italian, muld. == graiul din Moldova, lät. — latin, les. == leșesc (polon), slov. — slovenese 
(slavon), turc. — turc. i ; 

. In lista următoare cuvintele sint așezate in ordinea literelor alfabetului latin (la Can- 
temir ele urmează ordinca alfabetului chirilic). Textul a fost colafionat eu microfilmul dup* 
originalul manuscris (din Arhiva Centrală de Stat a U.R.S.S.), executat pentru Academia R.P.R. 
(Biblioteca Academici R.P.R., secția inicrofilme, Mm. 1). 
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cuvintelor streine cei mai nedeprinşi, lovind vreare-as, ca aşea a le 
inţălege şi in difa]lectul strein să să deprindzá; ca aşea unul după altul 
nepărăsit urmind, spre cele. mai adinci învățături prin hirişă limba 
a noastră a purcede, a să indrázni cu putinţă ar fi, precum toate alalte 
limbi de la cea ellinească întîi indemnindu-sá cu deprinderea îndelungă 
şi a limbii sale subţiiare şi a cuvintelor insámnare, şi-au agonisit, agea 
cit ce va să zică, 5n5Uso7c, înțelege latinul, leahul, italul şi alții, hypo- 
thesis, macar că cuvintul acesta singur a ellinii, numai, ar fi; in- 
tr-acesta chip spre alalte învăţăturii grele, trebuitoare numere şi cuvinte - 
dindu-te a le moldoveni sau a le romini siteste. În moldovenie ellini- 
 zeste, şi in ellinie moldoveniseste.. M VES! Le 

Însă cu atita indestulit să nu fii, foarte bine cunoscind: pre Dum- 
nădzău, a toate darurile deplin dăruitoriul, amindoi noi a-l ruga rămîne 
ca toată învățătura loghicăi pre limba noastră în curind să videm 
carea învoind puternicul, în curind de la noi o nedejduiaste, 


(Ibid., p. 6). 


SCARA 


a numerelor sí cuvintelor streine tilcuitoare 


acolythos - el. Și aşea urmadzá, în urmă, mai apoi. 


activitas lát. Fácátoriia, lucrarea lucrului. | 
afthadia el.  Obrăznicie, indrăzneală fără socoteală, ne- 
| buneascá, 
aftocrátor el. Singur [iitoriu, carile la stápinire altă soție 
nu are, ! 
agona el. Lupta carea face trupul cu sufletul in ceasul 
morții | 
ahortatos el. Nesáturat, nesăţiios, lacom, peste măsură. 
alai, 7.7 turc. Petrecanie, toemală de oaste, sicuire. 
alhimista' aráp. Cela ce sileşte a face din. aramă aur, cela 
im ce stie a preface formele materii[i]. 
allofilii . el. Cel de alt neam. Streinii. | 
anagnostis el. Cela ce, citind, alţii ascultă. | 
anangheon el. Atita treabă, cit fără dinsul a fi, nu poate. 
anatomic el. Cela ce ştie meşterşugul mádularelor trupu- 
lui, despicátoriu de stirvuri. 
 anevsplahnos el. Nemilostiv, carile nu stie a se milostivi. 
anomalía el. Índráptnicie, lucru, cuvint carile merge im 
4 potrivá. 
anonym el. Cela ce izvodind ceva, numele nu i să stie, - 
fárá nume. 

antepathía el. Ínponcigeare, nepriimirea firii, ură şi urá- 


ciunea din fire. . 
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anthrax 
antidot 
antifarmac 
apelpisia 
aplos 
apofasisticos 


apofthengma 
aporia 


apothecariu 


apsyfisia 
arete 


argument 
armistiție 


aromate 


articule 
Asia 


astrolav 
atheist 


atheofovia 
atomistii 


atomuri 
austru 
avocat 


axioma 


barbara 
blagoutrobnii 
boala hronică 
cabală 
.caeodemon 


capituluri 
catalog 


el. 


lát. si el. 


a 


el. 


el. 


21. Istoria limbii romine literare 


- 


Piatră scumpă roşie, rubin mare. Carvuncul. 
Leac împotriva boalei ce să dă. 


 Leac împotriva otrăvirii, kem 
Deznădăjduirea, scăparea a toată nădejdea. 


Chiar, deadreptul, prost, curat. ^t 

Ales, de istov, cuvint carile intr-alt chip 
nu Sá mai poate intoarce, 

Cuvint, voroavă aleasă, filosofaseá. 

Intrebare cu prepus, carea pofteste dezle- 
gare. | : 

Cela ce seade la prăvălie, si mai cu dea- 
dins cela ce vinde erbi doftorie. 

Nebágare de samă, tinere in nemicá. 

Un fel de bolovani cu carii, bătind zidiu- 
rile cetăților, sfărimă, * 

Dovadă, cuvint, voroavă doveditoare: 

Vreme pusă, în carea, de războiu sau de 
pace, solii şi mijlocitorii să aleagă. 

Toate sáminfele, erbile şi unsorile frumos 
mirositoare, P- 

Incheietura osului si a voroavii, capete. 

A patra parte a lumii carea (ine pár(ile ráz- 
sárítului. 

Cinie de aramá sau de lemn, in carile dru- 
mul stelelor să arată. : 

Fără dumnădzău, om carile vreunui dum- 
nádzáu nu sá inchiná. 

Nefrica dumnădzăiască. 

Filosofii carii sint din ceata epicurilor şi 
dzic că toate în lume sint timplátoare. 

Lucrul carele intr-alt chip sau parte nu să 


mai poate despărţi, despica, tăia; netăiat. 


Vintul despre amiadzădzi, Notos. | 

Cela ce trage pentru altul pira cu plată. 

Dzisă filosofască carea în loc de canon de 
pravilă să ţine. 

laste o formă de sylloghismuri, carile să 


face din toate protasele adeveritoare şi | 


pártnicesti, 


Milos, mifostiv, duios. 
Boală carea ţine cu ani, cum iaste oftica, - 


dropica si alalte. 


sfinta Scriptură după voe tifcuesc. 


Demon rău, îngerul satanii. Urgie dumná-  - 


“dzăiască. 
Zaceale, condeie, capete. 


Izvod, catastih, insámnarea numerelor dupá 
orinduialá. 
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Pagină din copia făcută in Rusia, intre 1799 — (230, dupá manuscrisuí original 
al Hronicului vechimii a romano-moldo-olahilor 


. catarracte 
Categorii 
catholichi 
cfartana 
cfidditas 
chentru 
cirà 
colachie ` 
comedie 


comitis 
condiţii 


correspondenții 


dialectic 
dialog 
diathesis 


dihonie 
dimocratie 


- disidemonie 


discolii 
duhul vinului 
eclipsis 
ectonhrysmon 


eleghii 
Ellada 
energhie 
entimema 
epifonema 


epihirima 
epiorchie 


epitrop 
erese 


ermafroditis 


Ethna 


E 


Praguri in apă, pre carile apa să răstoarnă 
sau zástalnitá la mori. 

Sint zece forme, supt carile Aristotel toate 
“ființele lucrurilor cuprinde. 

A tot, peste tot. Sobornică, a toată lumea, 

Frigurile a patra dzi. | 

Ceinfa, singură ființa lucrului ceea ce íaste. 


. Tinta, punctul carile iaste tocma în mijlocul 
p 


lucrului rátund. 
Un fel de copaciu ca molidvul, cu a căruia - 
surcele săracii, in loc de luminare, să 
slujesc. | "- 
Linguşitură, voroavă după plăcere, Lad 


. Figuri, voroave carile scornese risul siin- | 


chipuesc istoriile adevărate, | 

Stea cu coadă. Stea să naşte si piiare. 

Asedzáminturi, legături, tocmele de pace. 

Unul cu altul pre taină răspunsuri a avea. 
Blende. TER 

Cela ce ştie a să întreba, după canoanele 
loghicăi. 

Voroavă carea iaste tocmitá cu întrebare 
şi răspundere. 

Orinduiala firii, năstav, abaterea firii, în 
ce să pune firea. | 

Neunirea sfatului, împărechere. 

Stăpinirea în carea cap ales nu iaste, ce 
toată (ara poate intra la sfat. 
[árámonii si aflătile omeneşti, in loc de 
dumnádzáesti cinstite. uim "S 

Nevoi, lucruri aSpre, grele de neputut. 

Vinars, vin prefăcut. * 

Întunecarea soarelui sau a lunii. 

Cel ce iaste din tainele hrismurilor, proro- 
ciilor. 

Un fel de stihuri amestecate. 

Tara ellinească. Grecia despre Evropa. - 


Putinfa a face, fácátorie, lucrare, - 


Sylloghism ritoricesc. 

Cuvint, carile de citeva ori in gura mare 
să strigă. 
Ori de ce să apucă cineva a face, începeri. 

Cálcarea giurámintului. 

Namestnic, cela ce in ceva locul altuia (ine. 

Stricarea legii, cel ce deschide învățătura 
mincinoasă, 

Cel ce iaste şi bărbat şi femeie, sau îmblă 
în pofta a doaă părţi. 

Numele unui munte în Sichilia, carile din 
sine aprindzindu-se, arde. j 


US 


etímologhia ` 


evdemon . 
evghenie 
evlavie . 
Evropa 


evsevie 
exighisis 


experienţia 


ex(entrum 
fantazie 
figurá 
filaftie . 
filohrysos 
filoprosopie 
fişchie 

fyzic 
fyziognomie 


galactea 
gheneralis 


gheomandia 


gnomon 


harmonie 
hersonisos 


himera 


| hirograf 


hiromandie 


hrysmos 
iasimin 
idea 
idol | 


ielcovan 


adl ru n md bL 


agem 


turc, 


Tilcuirea a hireşului nume. 
Demon bun, i inger, bunăvoia dumidifzgleycs. 
Neam bun, nemisgie, de bună: naştere. 


Cinste, cu stidire, ruşinarea de chip. < 


Una din părțile pámintului, cea mai mică, 
despre apus. 

Bună credinţă în dumnádzáu. Pravoslavie. 
Tilcuire, tálmácire, dezvelirea  voroavii. 
ascunse, ek 
Dovadá, ispitá carea sá face cu lucrul, cu 

simțirea, 
Loc carile iaste din afară de mijloc. 
Părere, închipuirea minţii. 


Chip, formă, schizmirea trupului, 


Trufie, dragostea, iubirea sa. 

lubitoriu de aur, lacom la avuţie. 

Fáfárnicie, căutarea voii pe strimbátate. 

Gunoiu, balegá de cal, baligá. 

Cela ce stie stiinfa firii.. 

Știința firii, de pre chipul obrazului şi a 
tot trupului. l 

Drumul carile să vede pe ceriu. 


De neam, cel mai de frunte, cel ce cuprinde 


chipurile supt sine. 

Vrajă, cînd vrájesc pe crăpăturile pámin- 
tului, 

Ciasornic de soare, umbra soarelui carea 
arată ciasurile, 


Cintare dulce, după meșşterşug. tocmità, 

Ostrov, carile cu dosul să fine de uscat. 
Cotitură, scruntariu. 

Dihanie carea în lume nu să află, ciudă 
nevăzută, neauzită, afar’ din ființă. 

Scrisoarea a hireşei mini, zapis cu mina 
lui scris. | 


Vrajea carea pe crăpăturile şi infrintorile 
minii să face. 

Vrajá, prorocie, descoperirea a / tăihelot lor 
pină a nu fi. , 

Un fef de copăcel; să sue ca vifa si face 
flori albe, cu puţin ghiulghiuli ameste- 
cate, prea frumos mirositoare, 

Chipul a fietecui lucru, pre carile mintea 
plăzmuindu-l ca cum iaste, îl informuiaste. 

Chip de boz in piatră săpat sau în metal 
vărsat, 


Gonitoriu de vint, să chiamă un fel de 
pasiri carile nepárásit în sus şi în gios 
pe mare zboară. 
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ieroglifia 


ihtica 


interiectie 


iroas 
ironia 
isimeria 


izgnanie 
lacherda 
laringa 
lavyrinth 


lemarghia 
lembic 


lira 
Lyvia 


mateologhia 
materie 


Mediterrană 
megalopsyhia 
mehenghiu 
mehlem 
melanholie 


melodie 
merichi 
Mesopotamía 


metafizic 
metafyzica 
metalon 


metamorfosis | 


meteris 


mihanii 


modul 
monomahia 


lát. 


Chipuri de pasiri, de dobitoace şi de alte 
jigánii şi lighioi, 
de slove să slujiia. 

Învăţătură carea tocmeste obiceile oame- 
nilor,. cetăților. ` E^ 


“La grammatică, una din cele opt părţi a cu- 


vîntului, - 
Cela ce, după multe şi vestite vitejii, capul 
pentru moşie şi-au pus. | 


.' Cuvînt cu carele lăudăm pe cel de hulă 


şi hulim pe cel de lăudat, în şagă. 
Ciasul în carile dzua cu noaptea sint de-a- 
'toema. 


cu carile vechii in loc- 


Izgonire, cu: deasila trimetere in streinátate, . 


Un fel de peşte in mare. 

Gitul, gitlejul, gitlanul, K 

Temnifá supt un munte în ostrovul Critului 
săpată, cu acela mestergug, cá ori pre 
cine slobod intr-insa să nu mai poată esi. 

Lăcomiia la mincare, lăcomiia pintecelui. 

Căldare cu carea scot rachiu sau apă de 
flori. 

Aláutà. : A | 

Tara pe marginea Nilului pin' la Ocheanul 
despre amiadzádzi. dune lu. | 

Voroavá in deșert, 
socoteală. 

Orice supt formă s-ar suppune, precum 
materia fuminárii iaste ceara, sául. 

Mare de la stilpii fui Iraclis piná la Elispont, 

Mărimea sufletului, neinspáimare. . 

Piatră pe carea ispitesc aurul, argintul, de bun. 

Unsoare cu carea să slujesc firulicii la rane. 

Boală de voia rea, pătimirea intristárii, 
fierea neagră. 


'"Cintare alcătuită, dulce, frumos tocmitá, 


Părtnicească, partnică, de parte. 
Tara carea intre Tigris şi între Evfrath 
apele să cuprinde, Vavylonul. 
Cela ce are ştiinţa acelor peste fire: 
Învățătura carea arată lucruri mai sus de fire. 
Orice materie virtoasă iasă din pămînt, pre= 
cum iaste aurul, argintul, arama, custoriul. 
Schimbarea fefii, Preobrajenie, schimosire. 
Șanț, hendee, groapa în carea să aciuadzá 
oamenii la războiu, la cetate. | 
Cinii, cu carile să slujesc la vremea ráz- 
boiului, meşterşuguri pentru luarea cetății. 
Chipul, mijlocul, leacul lucrului greu. 
Bătaia, războiul numai a doi, poidinoc. 
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buiguire, cuvint fără 


mo- 


ra MET NS 
EDU 
Pe P4 


j 


monarhie . 


UE 
.  nafacà 
Ee navárh* 
Wh . necromandía 
. . nedieresit 


.  neistelit 


Mot. | 
. ehendra, ehidna 


l 


w hi omofil | 
pe omonie. . 
= oniroeript 
|... organ 


. orizon 


ev padzerh 
-  palat | 
M palestra 
e palinodie 


Mgr 
|. paradigma 
|... paradosis 
 parahorisis 
si 


| paremie 
To parisie. 
|... parigorie 
parola 
E . perigrapfi 
E 
=~ period 


: i? 


peristasis ` 
X pithianul 
iW f 


Eu. Z Dus ND ral 
. monocheroleopardalis . 


" j" A i 
— Oxia, varía şi alalte 


el. 


ef. 


agem. 


el. 
el. 


^e 
el. 
el, 


el, 


. Netámáduit, 


"e aer pe, "T 

Inorog-leu-pardos,' din -trii numere într-un 
nume alcătuite. "d 

Stápinire carea singură stăpineşte, precum 
iaste-a Turcului, a Neamţului, a Moscului. 


Seapte surori, carile să dzic boazele cintării 


şi a dăscălii să fie. | 
Obroc, mirtie, carele să dă în toate dzilele. 
Mai marele corăbiii, reis. 
Vrajea carea să face asupra trupurilor moarte 

la toate limbile, în loc de păcat să ţine. 
Nedespár(it, lucru carile într-altă parte nu 

să poate abate. . 
nevindecat, 
poate avea leac, 


lucru carile nu 


.. Viperă, nápircá, neam de şearpe prea ve- 
ninat, carea crăpînd, îi ies puii prin pintece, . 


Tot de un neam, de o seminţie, tot de un fel. 
Împreunarea, unirea sfatului, invoinfa ini- 
milor, 
Izbinditoriu de vise. 
Cinie, máestrii, lucruri cu carile sá fac alte 
lucruri, ' 
Zarea pămîntului, marginile ceriului unde 
să pare că să impreună cu pămîntul, - 
Caută pre rindul la grammaticá. 
Un fel de piatră carea in searpe şi în inima 
cerbului rar iaste. dd ve 
Curte domnească, împărătească. 
Armă de război, arc cu zemberec, carile 
ca sineţul de la obraz să stoboade. 
Cintarea, cuvintul carile de multe ori ace- 
laşi să poftoreşte. 
Pildă, asămănare a cuvintului, arătare prin 
chipurile stiute. 
Învăţătură nescrisă, din gură lăsată, ce 
învaţă fiiul de la părinte. ` 
" Lepádare, întoarcerea feţii de cătră cineva, 
ales dumnádzáiascá. 


Ciumilitură, cuvînt alta tilcuind, dzicátoare. ` 


De faţă, înainte a tot nărodul, la ivală; 

Mingiiare, leacul întristării. | 

Cuvint, cuvînt dat, státátoriu, neintors. 

A şirui, a scrie, a insámna lucrul precum 
laste. | | i 

Drumul carile intorcindu-sá, iarăşi de unde 


„au ieşit să întoarce, incungiurare, îimpre~' 


giurare. ` 


Stare inpregiur, orice pe lingă altul să ține. 
De la Pithii, din locul unde era vrajea: fui 
Apollon. | 
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- Pithii 
- pilula 


piramide | 


platan 


planeta 


'pleonexie 
pollipichilie 
politie 
polos arctic 
'polos antarctic 
pompa 
porii 
porfira 
praxis 
poslanie 
pretenţie 
prezen(ie 
prezentuiaşte 
privat 
privileghii 


probă: 
procathedrie 


prodrom 
professui 


_ prognostic 
proimion 


Pronie 


propozit 


protasis 


prothimie 


el. 

. ef. 
e]. 
el. 
el. 
el. 
lát. 


el. 


. Mai 


S i Du: ad d s F TE v x a 
diu loc in carile vestit era Apollonc 
Pirulă, gugoaşă, bubuslie carea dau. 

torii de inghit pentru leacul. — 4, 
Morminturile împăraţilor Eghyptului 
mari cheltuiale, ca carile nu să mai po! 
Un fel de copaciu, carile să face prea aa 
şi trăiaşte prea mult, să samănă cu paltin al Y 
Stea rátácitá, carea imblà împotriva altora: 
Poftá, lăcomie spre averea tuturor. . - 
Pestriciune, lucrul carile are multe feţe, tori E 
Tot nărodul cetăţii, tirgul, cetatea, frunte 
boerimea oamenilor. 
Stea carea nu să clăteşte, fusul carile de la 
noi sá vede. 13 
Stea neclătită, împotriva cestii ce sá ved e 
de la noi. 
Petrecanie, aliaiu, toemală, slavă, şicuirea 
oştii impărăţiili]. - d 
Gáurici prin pielea omului, prin carile y 
sudorile. | "A. 
Un fel de marmure scumpă, vărgată in t tot 
feliul de flori; şi o haină mohorită, carea 
numai împărații purta. p" 
Facere după învățătură, urmarea lucrului 
Carte trimisă, scrisoare, răvaş, | A 
ntinderea înainte, lucrul carile arată soco: T 
teala sfirşitului de mai nainte. isi e 
Starea de faţă, aflare de nainte; la obraz az. 
Arată, de faţă îl scoate, înainte îl pune, 
Deosăbit, instreinat, chip carile nu daste 
dintre dinsii. ELM 
Ispisoacele, uricile, legáturile, aşedzămin- 
turile mai marilor. - "22 
Ispitá, dovadă, căutare, lucru adeverit. 
Şedere mai sus, scaunul cel mai de sus, 
capul mesii, CĂ -= 
Povatá, înainte mergátoriu. T 
„A da învăţătură, a mărturisi ce slăveşte, | a 
propovedui. : UN 
Cunoştinţă înainte, gicitoare, gicire. E^. P 
Predoslovie, capul voroavii in carile | 
-~ chipul cazaniii să arată. m. 
denainte cunoştinţă dumnădzătască, á, 
orinduialá vecinicá. A 
Cuvintul pre carile înainte il punem, pent u 
ca mai pre urmă să-l dovedim, hnes J 
carile ne apucám. «d 

Înainte punere, din trii să face un sy Tic 

ghizm dialecticesc. ME at 

Voia inimii, liubov, nevoinfa din sufi IE Crue 


cdi 


OE 


provatolycoelefas „el. 
provideţ [ăt. si slov. 
provlima el. 
psifisi el. 
publică lát. 
. referendar lăt, 
rețeta ital, 
ritor el. 
romfea el, 
salamandra -el 
sam arăp. 
samsun aráp. 
| savoane . el 
scandal - el, 
- schithii el. 
schipticesc ei, 
schiptru el, 
senator el. 
sentenţie 1át. 
sicofandie el. 
„sferă el, 
sfigmos el. 
shimate el. 
shizma el, 
siurmea el. 
sofisma el. 
sofichismos . el. 
stemá el. 


Oae-lup-fil, nume din trii numere alcătuit. 

Cela ce cu înţelepciune lucrurile piná a nu 
fi, cum vor cădea, cu mintea le e Mà Jem 

Întrebare, cuvint carile înainte puindu-sá 
cere răspuns şi dezlegare. 

A însămna spre cinste, spre suirea stepenii 
alegere. ` 

Politie, sfatul a toată cetatea, boerimea. 

Purtătoriu de răspunsurile împărăteşti. Boe- 
riia carea duce şi aduce răspunsurile. 
Talhisci. 

Izvozel de leacuri, carile trimet doftorii fa 
spițeri să facă asupra boalei. | 
Cela ce stie meşterşugul a vorovi bine, bun: 

de gură, | Mn 
Sabie dintr-imbe părţile ascuţită, paloş lat 
şi drept, 
Un fel de jiganie pentru care băsnuesc poe- 
„ticii cá lăcuiaşte în foc. 
Un fel de vint otrăvit, carile lovind pe om, 
îndată să face cenuşă şi hainele putredesc. 
Coteiu mare şi foarte vîrtos, carile pe urs 
biruiaşte, 


. Pinzele în carile invelesc trupurile morţilor. 


Scandalá, bintuire, supárarea, impiedecarea 
voii. 

Tot neamul tătărăsc, tătărimea. 

Cuvint carile pururea supt prepus rămine ; 
era filosofi schipticii, carii în toate prepus 
avea, T Er, 

Beţişor scurticel, carile obiciuiți sint impă- 
rații in mînă a-l (inea. 

Sfetnic, boiar de sfat, boiar mare. 

Sfatul cel mai de pre urmă, cuvint carile 
într-alt chip nu să mai poate muta, ales. 

Clevetá, clevetuire, trecerea cu cuvintul. 

Glonf, chipul din toate părțile rátund, pre- 
cum iaste pámintul, ceriul. 


Vină moale, care pururea să bate, de pre 


a căriia clátire agedzámintul firii să cù- 
noasSte. 
Chipuri, fefe, arătările obrazului. 
Rumpturá, scăderea credinței in pravoslavie. 
Un fel de piatrá vinátá, cu carea vápsesc 
genele. 
Știință înșelătoare, ştiinţă minciunoasá, in 
(locul aceii adevărate vîndută, ` 
Cuvint carile nu iaste după canoanele gra- : 
maticăi. | 
Coroană, cunună, port împărătesc, de cap. ` 
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stihie 


strofi 
sylloghismos 


symbathia 
symfonie 
Symperasma 


symptomatic 
synod 
Synonim 


synhorisis 
syrina 


systatichi ` 
systima 
şerbet 
talant | 


temperament 


theatru. 
theologhicesc 


theorie 
therapevtis 


thronul 
tirannie 
titul 
topicesc 
tractate 
traghelaf 
tragodie 
trígon 
tripos 
tropicesc 
tropuri 


tropic 


el. 


el. 
el, 
el. 
el. 


el. 


el. 


t 


Incepátura lucrului de materie, unii dzic să 


fie patru, alţii trii, alţii mai multe, alţii 
numai una. 


. Voroavá şuvăită, in multe părți intorcátoare 


si ingeláturá, 
Socotealá adeváratá, care la dialectici din 
trii protase să face. ” anxt £ 
nvoinfa firilor, împreună pătimire. 
Tot un glas, tocmire la cuvint, la glas, 
neheiarea voroavei, trecerea din necunoş- 
tinfá la cunoştinţă. 
Din timplare, din cădere, carile nu din 
tocmală înainte mărgătoare s-au făcut, 
Sobor, adunarea a. multe capete sfatul de 
obşte. | 


Tiz, firtat, a cărora fiinţa neamului alta, iară 
numele unul, 

Ertare, slobodzenie, darea voii. 

Fată de mare, carile dzic că cu cintecul 
adoarme pe călători. 

Aşedzătoare, întăritoare, stăruitoare. 

Asedzáturá, stăruitură, stare. 

Băutură de doftorie, si tot ce să bea. 

laste măsura carea trage 60CC de dramuri. 
Talantul mare trage 80 de mine, iară mina 
100 dramuri. 

Asedzámintul, stimpárarea firii, intregimea 
sănătăţii, 

Locul: privelii, in mijlocul a toată ivala. 

Lueru, cerile cu voroava dumnădzăiască să 
ține, cel ce iaste din theologhie. 

Privală, ştiinţă, videre, cuprinderea minţii. 

Cei ce face după voe, slugă, cel ce aduce 
altuia odihnă. | 

Scaun de cinste împărătesc, stápinesc. 

Stăpinire asupritoare, vrăjmăşie, silă. 

Cinstea numelui, nume vestit, titulus. : 

De loc, de moşie, de ţară, de pámint. 

Tragere, zbaterea cuvintelor, ales de pace. 

Capră-cerb, adecă dobitoc carile nu să află. 

Cintec, vers de jeale, hăolitură, bocet. 

Chipul, figura in trii colțuri, în trii unghiuri. 

Cu trii picioare. Scaun cu trii picioare. 

Cela ce să ţine cu sau de tropuri. 

Chipuri, mijloace, lesniri, impodobiri rito- 
riceşti, 

Să chiamă dunga ceriului din carea soare 
să întoarce veri a suit, veri la coborit, 
Racul, Capricornul. 
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i Peristases, et, lucrurile ce stau pre lîngă 


E aula i altele. . 
fi — firulic ` les.  Vraciu, carie tămăduiaşte rânele, frinturile. 
vase priimitoare ^ .mold. Stomahul, rindza, maţele şi toate mánuntáile 

CONSE "d „în carile întră bucatele, . 
N vari = «5 55. el. Temelie pre carea să pune stilpul: | 
—  — vatologhie „el. Chip poeticesc, cînd aceleaşi cuvinte cu 
Bi z | intoarsá orinduialá poftoreste. jt 
= ypervolicesti „el. Laude peste putinţa firii, cind dzicem : fru- 
m. mos ca soarele, mínios ca focul, inger 
.pemintian. 


el. Cei celácuesc pe faţa pămintului dedesupt, 

NN > ia iba şi vin talpele noastre la talpele lor. 
= ypoehimen — . . . el. Lucrul ce dzace supt allul, ca cum iaste 
E materia supt formă, lina supt văpsală. 
^^ ypohondriac - . el. Boală carea sminteşte fantazia. Slăbiciunea 
Mus părţilor trupului, carile sint pregiur inimă. 
 ypothesis = ia el. Suppunere, lucrul pre carile altele să spri- 
END oc jenesc. Agijderea ypothesis sá infelege 
6 - à R arătarea şi materia, carea cele mai de 
, treabă capete supt dinsa stringe, iar 
la Ritori să înţelege întrebare hotărită 
şi sfirgitá, pre lingă carea toate margi- 
ig" nile întrebării să invirtejesc. oy 
poc Yet el. -Bodzul, carile să crede a fi părintele tuturor 
- | bodzilor. Planeta a dzilei gioi, de neamul 


= yPoghei | 


xi 
d 
t i " 


său, dzic să fie fost din ostrovul Critului, 


! zilotypie „el, Temerea iubovnicului cătră ibovnică, şi 
Mer pi t. împotrivă. | 
|. zizanie el. Neghiná, săminţă sálbatecá in cea bună. 


E 


(ibid., p. 1—24) 


HRONICUL VECHIMEI A ROMANO-MOLDO-VLAHILOR. 
- Pridoslovie 


Ţiţeron, marele acela a romanilor Dimosthenis, a limbii látinegti 
„părinte, a ritoricăi canon, a cuvintului îndreptariu, a vorovii frumoasă - 
== neapotrivită pildă, si mai a tuturor ştiinţelor domn, în toate oraţiile 
-— „„serise şi zise, veri lăudătoare ar fi fost, veri hulitoare, si intr-alte 
„mai fără număr epistolii şi scrisori, cu toată a minţii isteciune, pre 
- — earea firea n-o dedese, şi meşterşugul cu multul înnainte-i o ascuţisă, 
precum puţin să să fie ostenit, puţin să fie asudat să vede; iară pină a 
scrie o carte, cu carea pofteşte de la un Lucţine, pentru ca să-i scrie 
viiata, sau mai cu deadins, lucrurile, carile pre vremea consulatului lui 
să timplasă, şi celor mai pre urmă pentru lauda, în pomenire să lasă 
(pre cum de pe cuvintele lui chiar să cunoaşte), nu numai căci în 
toate părţile vetrelele socotelii, deşchizind, mintea mult igi zbătusă; ce. 
“încă sudori de singe să fie vărsat, singur să vădeşte. Cu ce mijloc 
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— 
i * 


330 


adecă, şi cu ce niăiestrie, lau- 
dele sale altora li-ar ivi, şi lu- 
crurile de sine făcute, veri de 
lăudat ar fi, veri amintrilea 
cu condeiul strein siruindu-sá 
.Si inpodobindu-sá, fără nici 
un sámn de ambiţie, să le pof- 
tiască. Asijderea încă el trăind, 
precum alţii le citesc şi le ; 
prăznuiesc auzind, o nespusă  - S 
a voii bucurie $i a poftii des- 13 

fătare a apuca să poată. 
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(Opere VIII, ediţia Gr. G. Tocilescu. 
„ Bucureşti, 1901, p. 5) 
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Care hronie intii iaste 
scris de Ureche vornicul, pină 
la Aron vodă, cel ce-i zic 


cumplit, Iară de la Aron vodă e Ca di DIDA 
piná la Stefáni(á vodă iaste | C MEI TE EA 

alcătuit de Miron Costin logo- ~ eh zip ai ZA PR ME 
fătul: însă intr-amindoi aceşti i NC A m d E i 


scriitori, multe si de triabá a 
să şti lucruri, carele la istoricii p. Cantemir, Descrierea Moldovei, Mănăstirea 
streini însămnate să află; ei Neamţ, 1825 (foaia de titu) 

(cu ce pricină nu putem şti) 

cu condeiul trecindu-le, noi la trupul și la locul sáu a le aduce ni-am 
nevoit, Cătră acestea oricite la această istoriografie trebuitoare a fi am so- 
cotit; iară de alţii sau.de-tot nepomenite, sau într-alt chip de cum adevă- 
rul pofteşte, abătute, sau şi nu deplin, sau aşeaşi de tot necunoscute au 
rămas; cu curată inimă. giuruim (aducind faţă şi mărturiile de unde 
ne-am înprumutat), precum li-am aflat, aşea fără adaos şi fără scădere 
în privala şi giudecata, nu numai a lor noştri, ce şi a streinilor să fe 
scoatem, iară giudeţul in mina şi socoteala cititoriului lăsind, orice 
sentenfie ar da, cu un suflet şi cu voia a o priimi şi a o sufferi, gata 
sintem, Însă acestea toate, fiind de noi în limba lătiniască scrise şi 
alcătuite, socotit-am că cu strimbătate, încă şi cu păcat va fi, de lu- 
crurile noastre, deciia înnainte, mai mult streinii decit ai nostri să stie. 
De care lucru aemu de iznoavá osteninfá luînd, din limba látiniascá 
iarăşi pre cea a noastră rominească le prefacem. Slujeascá-sá dará cu 
osteninfále noastre neamul moldovenesc, şi ca într-o oglindă curată, 
chipul şi statul, bátrinetele şi cinstea neamului sáu privindu-si, îl sfá- 


LI 


tuesc că nu in trudele şi singele mosilor strămoşilor săi să să min- 


dreascá; ce în ce au scăzut din calea vrednicii, chiar infelegind, urma 
şi bărbăţia lor rivnind, lipsele să-şi plinească şi să-şi aducă amente 
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cá, precum o dată, aşea acmu, tot aciia bărbaţi sint, carii cu multul 
mai cu fericire au ținut cinste-şi a muri, de cît cu chip de cinstea şi de 
bărbăţia lor nevrednic a trái. | 


(bid., p. 180) 
Aratá-sá greutatea aceştii Istorii 


Marturisim şi nu fără puţină tinguială ne cutremurăm de mare 
şi de nepurtat greuinfa, carea asupră-ne vine; căci mari stinci, in 
mijlocul drumului, ca neclătite stau; sí multe, si inpletecite inpidi- 


. càturi, innaintea paşilor ni să aruncă, carile şi paşii innainte a-i muta 


ne opresc, şi calea hronicului nostru slobod alerga, tare astupá ; si 
ca troianii omeţilor de vivor si vicol în toate părțile spulbárafi si 
aruncaţi, cărările cele mai denainte de alţii călcate, atita le acopár si 
le ascund, cit nu fără mare frică primejdiii ne iaste; ca nu cum va 
pirtea rátácind şi cárarea pe carea a merge am apucat, pierzind, cursul 
Istoriii noastre, în adinci virtopi si neinblaţi codri de pova(á lipsit, 
să cadă, si aşea la doritul popas şi odihnă să nu putem agiunge. i 


(ibid., p 9 07 


Însemnătatea literaturii istorice în dezvoltarea. 
limbii romine literare 


Scrierile cronicarilor moldoveni (Grigore Ureche, Miron Costin si 
lon Neculce) și munteni (stolnicul Constantin Cantacuzino şi Radu 
Popescu), la care adăugăm contribuția erudită a lui Dimitre Cantemir, 
marchează în istoria limbii romîne literare o nouă linie de dezvoltare. 

Desprinzindu-se — in mare măsură — de tradiţia limbii textelor re- 


ligioase şi valorificind bogăţia limbii vii, vorbite, autorii amintiţi 
realizează progrese în arta descrierii şi a naraţiunii şi îmbogăţesc, 
în acelaşi timp, posibilităţile de exprimare ale limbii literare, pe calea 
imprumuturilor savante din alte limbi. 

. La primii cronicari, elementele specifice stilului oral sint folosite 
alături de elemente caracteristice stilului livresc, erudit. De fapt, nu 
există încă o delimitare şi o diferenţiere netă între folosirea celor 
două modalități de exprimare. Nota savantă se accentuează însă în 
scrierile lui Miron Costin şi apare predominantă în operele lui Di- 
mitrie Cantemir. Dimpotrivă, la Radu Popescu şi in special la Ion 
Neculce, larga folosire a elementelor limbii populare este precumpá- | 
nitoare, constituind una dintre trăsăturile distinctive ale serisului lor. 

Circulaţia in manuscris a lucrărilor istoriografilor moldoveni şi 
munteni a avut drept urmare faptul că, în impunerea şi precizarea 
normelor limbii literare ale epocii, textele istorice s-au situat pe al 
doilea plan, faţă de textele religioase tipărite. Totuşi, cronicile vor 
juca un rol important în dezvoltarea ulterioară a limbii literare, în 
secolul al XIX-lea, cind scriitorii de mare autoritate (Mihail Kogálni- 
ceanu, Const. Negruzzi, Alecu Russo, N. Bălcescu, Al. Odobescu) se 


“vor inspira din ele, valorificind elemente de limbă, precum si anu- 


mite procedee stilistice. 


INFLUENŢA TURCEASCĂ 


Împrejurările istorice în care s-a exercitat influența turcească in 
viața poporului romin. Epoca fanariotă — apogeu al influențelor 
„turcească şi neogreacă asupra limbii romine. Consideraţii asupra 
repartizării geografice a elementelor turceşti osmanlíi şi asupra 
folosirii lor în diversele aspecte ale limbii (în vorbirea populară; 
în limba literară), Procedee de formare a cuvintelor (sufixele -giu, 
-iu, «liu, "Lic, -man) Evoluţii semantice pe teren rominesc. Turcis- 
mele în literatura de ceremonial. Concluzii. Bibliografie 


Influența , turcească asupra limbii romine face parte din influența 
numită „orientală“ —mai precis a limbilor unor popoare altaice — 
care s-a exercitat între secolele allX-lea si al XIX-lea, în urma incursi- 
unilor repetate şi a migrării din răsărit (directe sau prin Peninsula 
Balcanică) şi in urma aşezării temporare a acestor popoare, în 
diferite perioade, pe teritoriul patriei noastre. Contactul cu majoritatea 
popoarelor menţionate, — de exemplu, cu pecenegii şi cumanii (se- 
colul al IX-lea—al XIII-lea), cu hunii (secolul al XIII-lea), cu tătarii 


(secolul al XII-lea —al XVIII-lea) —, nu a lăsat însă urme prea adinci, - 


numeroase şi sigure, in limba romînă. Printre acestea sint de remarcat 
îndeosebi cîteva elemente tătare. i i 


„Vezi, în special: Sainéan, Infl. orient., I, p. 2—17; amănunte in: Şăincanu, 
Infl. or, 1, pe I—XII. f 


Dintre limbile altaice, singura care a exercitat o influență puternică asupra limbii romine 
a lost limba turcă osmanlie. Procesul a fost determinat de creșterea puterii politice şi militare 
a turcilor, de invazia acestora in Peninsula Balcanică (secolul al XIV-lea) şi de subjugarea 
treptată a tuturor popoarelor balcanice. i 


In urma înfrîngerii suferite la Kosovo, de Mircea cel Bătrin, domnitorul Ţării Rominesti, 
care se aliase cu sirbii, bulgarii si albanezii împotriva turcilor, Tara Romineascá intră sub 
"suzeranitatea Imperiului otoman (1391), iar cu un secol şi ceva mai tirziu, în fața puterii 
crescînde a imperiului, după moartea lui Ştefan cel Mare, chiar la sfatul -acestuia,. Moldova 
face și ea' același pas (1511). 

Pinà pe la jumătatea secolului al XVI-lea, turcii au exercitat asupra Țărilor romine o 
influență mai mult politică. Relaţiile se reduc la stringerea și trimiterea tributului, a darurilor 
în natură și a, furniturilor de război, la vizitele protocolare la Poartă ale domnilor si ale unor 
boieri și la trimiterea de ostateci. În acţiunile lor, turcii sint ajutaţi, din ce în ce mai.mult, 
de funcţionari greci, adusi de la Poartă. Începînd cu domnia lui Mircea Ciobanul (Tara Romi- 
nească) și a lui Petru Șchiopul (Moldova), alegerea domnului trebuia confirmată prin inves- 
titura dată de sultan. Domnul trăieste adesca, într-un anturaj, mai mult grecesc si turcesc. 
Relaţiile politice, administrative și militare cu Imperiul otoman, dublate de relaţii comerciale, 
în sensul că turcii tind să monopolizeze întreg comerțul extern al Ţărilor romine, sint coordo- 
natele pe care, o perioadă îndelungată, se desfăşoară influenţa lingvistică turcească și neogreaci. 
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1 primă ctapă, pînă pe la sfirsitul secolului al XVI-lea, limba textelor rominesti 

Înregistrează foarte putine cuvinte turcești : allaz, boccei, bogasiu, catifeá, cergă, cersaf, 
:  gelep, haraci, ibric, maramă, pesches, peschir, taftă, tipsie, zarpá etc. 


— prin imprumuturi lingvistice osmanlii mult mai numeroase, reflexe 
. ale exploatării tot mai accentuate a Țărilor romine de către turci. În 
— literatura religioasă şi in cea profană, scrisă in Tara Romineascá şi in. 
„Moldova, cuvintele de origine osmanlie apar, după cum s-a arătat 
mai sus, sporadic (la Varlaam, Dosoftei, in Biblia de la Bucureşti, la 


. manul popular Afexandría (1620), unele intrate, de bună seamă, prin 
= originalul sirbesc după care s-a tradus versiunea rominească sau prin 
filieră maghiară!. Numărul turcismelor este însă considerabil în lite- 
ratura istorică a secolului al XVII-lea, mai ales în cea scrisă de mol- 

loveni : în cronica lui Grigore Ureche, turcismele apar într-un număr 
= mai redus in comparaţie cu cele din scrierile lui Miron Costin. În 
=- istoriografia munteană, cuvintele de origine osmanlie sint relativ mai 
. puține, iar în literatura religioasă, scrisă in această perioadă, in re- 

. giunea de vest, elementele osmanlii lipsesc. 
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„Comună şi in limba literară, menţinindu-se pină în zilele noastre: abanos, acaret, alai, 
„anteriu, arnăut, bacsis, belea, bidiviu, bocluc, buluc, cafea. calabalic, calfá, capac, cas- 
Mia ei e ` EDA v . A un 7 ms 

* «aval, ceardac, ceauș, chef, chindie, chirie, cioban, cirac, cigmea, ciubuc, círmiz, conac, 
„culă, cusur, damla (devenit: dambla), dimie, divan, dugheană, duşman, geambaș, giuvaer,. 


„hac, hain, halva, hambar, han, harbuz, hatir, herghelie, ibrisin, iureș, lcafá, liliac (animal )., 
„d 2 Á ) " s 


à “liman, mahala, mahmur, maidan, marafet, mezat, murdar, musama, nai, oca, odaie, para.: 
T pehlivan, perdea, pezevenghi, raft, salahor, salteu, samsar. samur., schele, soi, 'surghiun, 

A jJ surlă, şiret „isteţ, viclean”, tain, taraf, tichie, tingire, tiptil, tutun, ursuz, zaraf, zor et. 
ad ) „Dintre cuvintele icsite din uz, folosite astăzi regional sau ca arhaisme, menţionăm : 
= adet »obicei; impozit”, afion „opiu”, arșin (măsură de lungime), cafas jaluzele”. 
—— caraul escortă” ceapraz „galon”, cioltar „pătură ce se pune pe spinarea calului de sa", 

© cumaș „un fel .de stofă de bumbac”, dulamă „un fel de haină boierească”, sherdan {si 


„„ ghiordan) «Colan de pietre preţioase”, gîrbaci „bici”, harar „un fel de tol”, iabasé 


© —sCleste cu care se apucă nasul cailor nărăvași. cînd se poteovesc”, ipingea „manta cu 


—  glugü", levent „soldat in marina turcească”, macat acoperemînt de pat”, mangafa „òn 


dt 
K | ujbaș- 
2 i achiziționează oile destinate. Porții”, satară „impozit apăsător”,  șaică „șalupă“, 


= larapan ,monetürie", tulpan jymuselină ; basma in trei colțuri”, zăbun „un fel de haină”, 


a ziafet (și zaiafet) „petrecere cu lăutari”, zorba „răscoală, revoltă” ctc. 
E - O bună parte dintre aceste cuvinte sint totuşi curente pini în secolul al XIX-lea. 
vh  Faptul că astăzi încep să dispară se explică prin aceea că instituţiile, obiceiurile, obi- 
= cetele corespunzătoare au iesit — ori sint pe cale de a ieşi — din uz sau au început să fic- 
denumite cu termeni mai noi, de obicei de origine romanică. 
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Perioada de la Mihai Viteazul piná la fanarioți se caracterizează. 


„Antim Ivireanul etc.). Multe: turcisme se întîlnesc, în schimb, in ro-- 


pi. „Multe dintre cuvintele turcești împrumutate în secolul al XVII-lea au intrat în limba - 
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Epoca fanariotă (1711— 1821) 


reprezintă apogeul influenţei tur- 
ceşti (ca şi al influenţei neogre- 
aceşti) asupra limbii romine. Acum . 
turcii dirijează întreaga viaţă de 
stat: viaţa politică, economia, 
administraţia, comerţul, armata, 
construcțiile, meseriile etc. Ex- 
ploatarea poporului 
către turci devine tot mai apă- 
sătoare, iar relațiile dintre Țările 
romine şi Poartă devin tot mai 
complexe. Contactul corn ae | 
tului sporit de funcţionari greci 
si turci ai Porții, de toate cate- 


goriile, cu populaţia este, prin ^ 
natura lucrurilor, mult mai strins. 


Pe aceastá cale a pátruns in limba 
romînă un număr apreciabil de 


romin de | 


IX I»? TEN. 
"m- pr T eet D YN. 
M mw n 


Aere "te MN TOS i 
& - . 9 3 


B Nig c | 
*» na 
des s x ENS dap p afa yongin, ; | 
uns „armat AP R, m iege 4 
| nn aiian gii, diis ta un Big 

| eni tisane 2e viria ilie d Mguye - 
lcs RO ea pp ri «pitis. E E winy: agi: A 

| M baiatu s, antt Mitt adds uri 
|. LI I EN Vena 
| 

E 


Ox viel 


Er nat s deg t e 


Aia. ipie tinis ^ Pg tipi v 
erts pettine Pon fai TN i, RO 
egi Ker: ^ar Ga qoin iig : 


Aisesaaf,. ditm "di soit „stia ala aan EN - 


EE 1 s, Vn ada d 2 i 
Ew EA minis A "d s T 
ve ne ue No diana irat, paint & 

à Pie tggiot adis. ii niz “ui lea câ 


(inani qup e aee Y oue dd 


FC arm rM sistata e ee Nes 
ing eig tnr s iria . m. 


EU stie cnn Si Eom 


cuvinte turceşti osmanlii, dintre 
care unele, de la început, prin 
caraaterul lor oficial sau special | 
termeni politici, administrativi, FE SUPE zi 
eur ete) au intrat numai in [GENERE RR D Do eo eA 
limba literară şi, în special, in |. Toi E. Ku Ta 
cercurile restrinse ale curții şi T 1-1 75^ HORN E Mi. 
ale administraţiei. Termenii din 
categoria indicată aici vor ieşi 
din uz nu mult după înlătura- 
rea domnilor fanarioți, în cursul secolului al XIX-lea, mai ales după 
războiul de independenţă (1877). Alţi termeni, în schimb, referitori la 
viaţa de toate zilele a societăţii, la economie, comerţ, la păstorit eta, 
au pătruns nu numai în limbajul claselor dominante, ci şi în graiurile 
populare, în limba întregului popor, fiind consacraţi şi în limba lite- 
rară piná în zilele noastre. 

Istoriografia moldoveană sí, mai puțin, cea munteaná, din secolul 
al XVIII-lea, oglindesc fidel îmbogățirea cu elemente osmanlii a vo- 
-cabularului limbii romine, mai ales a vocabularului limbii romine 
literare. La scriitori ca Dimitrie Cantemir, Ion Neculce, Nicolae Mustea, 
Gheorgachi, Enache Kogălniceanu şi alţii, numărul turcismelor e des 
osebit de mare. În Tara Rominească, şi în această perioadă, influența 
osmanlie este mai redusă decit in Moldova, totuşi mai pronunțată de- 
cit in secolul precedent: la stolnicul Constantin Cantacuzino se întil- 
nesc puţine cuvinte osmanlii; iar numărul lor e în creştere la Radu 
Popescu. În schimb, în stilul administrativ (acte, condici), influenţa 
turcească este puternică şi in Tara Rominească. 

Scriitorii de la sfirşitul secolului al XVIII-lea şi inceputul seco- 
iului al XIX-lea, cum sint lenăchiță Văcărescu, Beldiman, lordache 
“Golescu, folosesc, de asemenea, foarte multe turcisme. 
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ÍInceputat Condicii fut Gheorghachi: 
(1769 ; ms. autograf) 
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În toată perioada fanariotă, in limba literaturii. religioase nu apar 
decit sporadic cuvinte de origine osmanlie. ` PASE EN 

Puținele elemente osmanlii ce se găsesc in unele scrieri din re~ 
giunea de vest a patriei noastre au pàtruns (de exemplu in Alexan- 
dria sau în Țiganiada lui I. Budai-Deleanu) fie din Ţara Rominească 
sau Moldova prin literatura populară, fie uneori prin filieră maghiară 
(cf, de ex., rom. haraciu: magh. harăcs). f 

n general, în graiurile populare si in literatura romînă scrisá din 
regiunile: de vest, turcismelor din graiurile muntenesti si moldovenești 
le corespund împrumuturi din maghiară: din maghiara populară — 
termeni pentru noţiunile din domeniul culturii materiale, din maghiara 
oficială, literară — termeni (mai ales latinisme) pentru noţiunile din 


domeniul administraţiei, al vieţii de stat. 


Astfel, faţă de termenii cunoscuţi in Moldova si in Tara Romi- 
neascá: catifea (tc. cadife, cf. arab. fatife), cearsaf (tc. CarSaf, Caréaf), 
rîndea (tc.- persan rende), în regiunile de vest şi nord-vest, circulă 
imprumuturi din maghiară: barson (magh. bársony), lepedeu (magh. 
lepedâ),” gealău (magh. gyali). 

Vezi; Sainéan, Infl. orient, I, p. 42; L. Gáldi, Problemi di geografía 
linguistica nel rumeno del settecento, Roma, 1938, p. 11—12; id., Les mots, 

. p. 80—86. Pentru elementele turceşti pătrunse în romînă prin intermediul altor 
"limbi, vezi Sainéan, Infl. orient, Y. p. 42 si 43—44; Șăincanu, Infl or., 


Lp. LXXX—LXXXIV. 


Influenţa turcă din perioada fanariotă a atins, la inceput, numai 
clasele dominante. Foarte mulţi termeni turceşti sint folosiţi dintr-un 
spirit de servilism si de imitație: curtea domnească imită modul de 
viață (felul de a trái, de a minca, de a se îmbrăca, luxul etc.) 
al: curţii otomane, bineînțeles, cu terminologia corespunzătoare. 
Treptat, cuvintele din domeniile amintite se răspindesc în pături mai 
largi ale mediului urban, si apoi, în funcţie de condiţiile sociale si 
culturale şi de necesităţile corespunzătoare, pătrund, într-o măsură 
redusă, in vorbirea populară. Un rol important, în procesul de gene- 
ralizare a acestor termeni, l-au avut, fără îndoială, creaţiile populare 
orale, precum şi intensificarea, în general, a relaţiilor economice, cul- 
turale etc. dintre regiunile locuite de romini. Vestigii ale influenţei 
osmaníii timpurii asupra reprezentanţilor boierimii si ai clerului se 
păstrează pină astăzi in unele detalii ale vieţii materiale si, mai ales, 
în îmbrăcăminte, ca şi în terminologia corespunzătoare. 


Amănunte, la: Saincan, op. cit, p. 19, 39, 41 si 76; Șăineanu, Infl. or., 
I, p. CCXXX—CCXXXIV ; D. Cazacu, Termeni referitori la port si semnificația 
lor în cadrul relaţiilor sociale, [în] SCL, IV (1953), p. 99—136. 


După înlăturarea stăpinirii fanariote (1821) şi, mai ales, o dată 
cu proclamarea independenţei Ţărilor romine, influenţa turcească 
işi incheie acţiunea asupra limbii romine, deci și asupra limbii ro- 
mine literare. 


Înainte de a da citeva exemple în legătură cu influența osmanlie fanariotă asupra 

limbii romine, c necesar să arătăm că, în expansiunea de largi proporții a triburilor turcice 
1 gi proj | 

şi apoi a poporului turc, limba turcă a suferit variate influențe din partea unor limbi cu 
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tejghca, telal, testea, top, toptan, veresie, zaraf. 


„iaurt, magiun, musacă, pilaf, rachiu, rahat, sarailie, sarmá, serbet. h) Ustensile, recipiente: 
de , 
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care a fost in contact mai strîns; de ex.: din partea limbiler arabă și persană, apoi -— 
din partea limbilor neogreacă si italiană, mai puţin din partea limbilor sîrbo-croată, b 
gară, albaneză etc. Mai ales influenţa arabă, prin proporțiile ci, este impunătoare, Din 1 
arabă se împrumută termeni privitori la religie, politică, jurisprudenţă, știință, literatură. hw 
Terminologia aceasta are un caracter mai mult sau mai puţin savant, De asemenea, multi = 
termeni au fost imprumuta(i în limba turcă din limba persană. Imprumuturile arabo-persane r3 
au fost adesea modificate sub raport fonetic si semantic. Din italiani. turcii iau termeni g- 
privitori là marină, la organizarea armatei, la comerţ, industrie. În cadrul influenței tur- 
cești asupra limbii romine, alături de cuvintele osmanlii, și prin intermediul limbii turce d 
osinanlii, pătrund in romînă numeroase cuvinte arabe (cadiu, calp, catifea, geamie, haraci, — 
mahala, marafet, muteferica etc.) sau persane (derbedeu, shiulea, padişah, papuc cte.), "i a 
precum și unele. cuvinte de origine neogreacă - (atlaz, talaz cte.) sau de altă proveniență. i 
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Vezi: Sainéan, op. cit., p. li—18; P. Skok, Restes de la langue turque e 
dans les Balkans, [în] Revue internationale des études balkcniques, à, 1, t. 1 — 


(1935), p. 249; Şăineanu, Infl. or, I, p. XXXL-XXXVI. 
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Din relaţiile cu turcii, limba romină se îmbogățește în primul rind x 
pe plan lexical şi, in mai mică măsură, in domeniul procedeelor de, . 
formare a cuvintelor. Majoritatea elementelor turceşti au fost impru-  — 
mutate din turca osmanlie. Turca moderná ne-a dat foarte puţine ele- — 
mente (de ex.: canat, casap). Există însă şi cazuri cind proveniența e mai 
greu de precizat, deoarece elementele, prin structura lor fonetică, sint 
comune limbii turceşti osmanlii si limbii turcesti literare (de ex.: — 
cherestea, cirmíz, telal). i i 


Cf. Sainéan, op. cit., p. 20—26. E. 


Vocabularul de origine turcá in limba rominá se referá la domenii -~ 
foarte variate ale vieţii materiale a societăţii, Vom ilustra cu exemple 
majoritatea acestor domenii, incluzind şi împrumuturile de piná la — 
fanarioți, împrumuturi din care am expus, de altfel, esen(ialul mai sus. 
Vom avea în vedere, apoi, şi unele probleme de formare a cuvintelor, . 
de fonetică şi de lexicologie istorică pe care le ridică materialul lexi- 
cal în discuţie. | 


" 


A. Cuvinte.populare sau devenite populare în epoca fanariotă, 


. LJ - t A . 
l. Locuinţă: acaret, balamale, biná, canat, cearduc (Mold.: cerdac). ceargaf, 
cercevea, chilim, duşumeă, geam, hambar, iatac, lighean, macat, mangal, odaie, paiantă, | i 
salteá, tavan, tizic. l d 


2. Comerţ: alisveris, boccegiu, calp, chilă, chilipir, cintar, dará, | de] geaba, ghiotura, — 
£ 8 - A 


magazie, mofluz, musteriu, naht, ocd, para, peşin, raft, „saftea, samsar, tarapana, teanc —— 


pe - 
3.Alimentaţie: a) Articole de consum: acadele, baclavá, balbas, belteá (pelteá), 
cafed, capamă, cascaval, cataif, chefteá (chifteá), ciorbă,. ciulamă, ghiveci, halvá, iahnie, | 


bărdacă, cazan; ceaun, farjurie, ibric, nástrapá, sahan, tavā, tinzire, tipsie, tuci. (Vezi. 
mai jos, si termenii relativi la floră). 

4. Îmbrăcăminte, încălţăminte, stofe ete: a) Îmbrăcăminte: anteríu, 
basmá, chimir, dulamă, fermened, fes, giubeă, ilic, ipingeá maloteá, maramă, mintean, suman, pl. 
salvari, testemel, zàbun. b) Încălţăminte : ciorap, condur, pl. fileri (Munt.), imineu (MoM.). pl. 
meşi, papuc, tuzluc. €) Stofe: abă, atlaz, bogasiu, borangie, dimie, sucman, saiac, tafta. - 
d) Obiecte de podoabă: chihlibar, colan, fildeș, hurmuz, mürgean, pafta, peruzea, sidef. 


22. Istoria limbii romîne literare 25 
357, 
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i . 5. Armată: a) Termeni comuni: uu arias ghiuleá, "umi leafá, tulumbă. b) | 
eni referitori la cal și: călărie: bahmet, bidiviu, ceair, ciochină, cioltar, dalac. dezghin, 
mbas, hargd, herghelie, iabagá, menghined, misir, raf. " 
Moro 6. Terminologie maritimă: a) Vase: cailc, ceam, șaică. b) Diverse : cange, 
catran, liman, schele, talaz. i € 
7. Justiţie: amanet, chirie, mezat, telal, vadea. ` 
—. 8. Term eni referitori la meserii: a) Lemnirie, zidărie: bidined, burghiu, ca- 
nat, cazmă, chenar, chepeng, ciamur, ciubuc, dulgher, dușumeă, meremet, minaret, moloz, parmac, 
n schelă, tavan, tinichea, uluc. b) Cizmürie: calup, cavaf, meşină, mucavă, papugiu, pingeă, saftian, 
taban, c) Frizerie: berberbaşă; -berbelic, muhurdan, perciune, perdaf, zuluf. d) Boiangerie : 
. oid, boiangerie, boiangiu, caraboia, civit, cirmiz, cirmiziu, conubiu, fistichiu, ghiurghiuliu, 
„ ghiviziu, havaiu, lahaniu, liochiu, marmaziu, icai naramgiu, pembe, samaniu, sarariu, 
EORUM. 
9. Păstorit ș i creşterea vitelor: caimac, caşcaval, cioban, cîşlă, iaurt, maia. 
AS ortoman, otac, A (de oi), saegiu, said, saivan, tamazlic, telemeă, vătaf. 
Pia, 10. Faună: a) Animale patrupede: bursuc, catir, ceacal, colun, fil. b) [LU balic, 
f, calean, saliu ( saláu). 
1 ll. Floră (grădinărie şi horticultură): anason, arpagic, pl. bame, bostan, 
sais, caranfil, chimion, curmal, dovleac, dud, enibahar, fistic, harbuz, iorgovan, lalea, liliac, 
3 micsunea, nü(h)ut, nufăr, pátláged, razachie, revent, zambilă, zarzár. 
ds 12. Termeni: abstrac[i: belea, berechet, bocluc, chef, chiul, cusur, dandana, 
B hal, hatír, huzur, mahmur, marafet, moft, naz, nuri, renghiu, soi, şart, tabiet, terti. 
— ]3. Ad verbe: a) Simple: abitir, barem, Pd buluc, doldura, geaba, sanche, taman, 
E «tiptil, b) Compuse si locuţiuni STRE: ceat-pat, get-beget, techer-mecher. 


' Pr 


| 7 —M. Interjecţii: aferim! ama! aman! bre! carnaxi! haide! halal! haram! helbet! 
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TR 
O ]5.Expresii idiomatice sau sensuri calchiate după turcă: a bea tutun 


J 
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må fuma” „a mînca bătaie „a primi lovituri”, a şedea „a locui". 


AS Vezi : Sainéan, Infl. orient., I, p. 39— 71; Şăineanu, Infl. or, l, p. 
. CCXXVII—CCXL; H (Vocabularul), fasc. T (Vorbe populare). 


~ á B. Termeni oficiali, savanți, istorici. Numărul lor era foarte mare in 
epoca fanariotă. raisin numai câțiva: acic ,luntre în formă de șaică”, agă (agd) „căpe- 
= tenie militară, oet turc”, pl. agemoglani „copii de creștini, răpiți de turci, care după 7 ani 
deveneau ieniceri” , atmiscea „blană adusă din Akmecet (Simferopol)", balicdis „os de peste", 
= baș-muhasebea „primul birou de controlare a conturilor”, cafa ..dos al unci blini", car- 
E wasara „casă de vamă, birou vamal”, ciftilic „moşie, arendă”, cumbara „bombă mare: 
“ra | proicetil, obuz", dangalac MEE. duva rugăciune”, dea „ambasador - creștin pe 

lingă Poartă”, emiclig „mîncare, tain", fursant prilej”, ghiozboiagilic ,scamatoric", has 
district”, hochim „ordin din partea sultanului”, iangân- „foc, incendiu”, iuzbaga „sutag”, 
E „subofițer din suita unui pasa", musaadea „autorizare, permisiune”, mutpah 
bucătărie”, nobet (nubet) „rînduială ; Lua e muzică militară”, oturac ,jienicer veteran; 
e, $ loc de popas al unei armate în mars", paximat „„pesmet”, pestref „preludiu in muzică”, 
rja „veche numire a supusilor otomani sau creștini, care practicau agricultura și comerțul 
B 5 și, care nu puteau ocupa un post militar sau civil", dro „contribuţie indirectă,’ care 
e constituia venitul domniei”, salt adv. „fără bagaje, singur”, sangiac „steag mare, în virf 
— eu alemul sau semiluna, d de Poartă noului domn, o dată cu tuiurile", solac „corp 
"compus din 400 de ieniceri”, senlic „petrecere publică cu salve de artilerie și cu focuri 
„bengale”, şurut ,stipulatie"", tergimân „tălmaci”,. turnagiu „locotenent de ieniceri”, ulama 
— mciucure de mătase sau de par valiu „guvernator general al unci provincii”, vilaiet ,,pro- 
| vincie guvernată de un valiu", zaim „posesor al unei feude militare", zulum  „asuprire, 
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Această terminologie se referă îndeosebi la realităţi istorice specifice perioadei fana- 
riote : organizarea administrativă, cancelaria domnească, relaţii de afaceri, comerţ, armată, fise, 
justiţie, urbanistică, îmbrăcăminte, viața socială (inclusiv distracţii), marină etc., dar $i la 


alte. domenii : muzică, însuşiri sufleteşti, alimentaţie, materii prime, casă, grădinărie, medicină 


5 
industrie ete. 


Majoritatea termenilor din seria menționată aici n-au avut un caracter popular, fiind fo- 


losiți în cercuri cu totul restrinse, în- literatura istorică și de ceremonial, în acte şi docu- 
mente; oficiale. 


Vezi : Şăineanu, Infl. or. IL (Vocabularul), fasc. II (Vorbe istorice.. 
Împrumuturi literare. Indice general). i 


- 


C. Formarea cuvintelor. Feno mene populare: Datorită imprumu- 
tului lexical masiv din turca osmanlie in limba . romînă, anumite. sufixe turcești mai: frecvente- 
au început cu timpul să devină : productive $i in romineste. Aceste sufixe sînt folosite 
pentru a deriva mai ales nume de agent, nume de acţiune. și nume abstracte : 

-giu, -ciu se întîlnesc la substantive care denumesc profesiunea, ocupația: abagiu, boc- 
ceagiu, boiangiu, cafegiu, ciubucciu, geamgiu, halvagiu, sofragiu, surugiu etc.; sau la ad- 


jective care denumesc anumite însușiri psihice: haramgiu, zorbagiu. După modelul unor. 


asemenea imprumuturi, s-au creat pe teren rominese: (din substantive romanice, slave: 


etc.) barcagiu, laptagiu, contracciu, duelgiu, reclamagiu, pomanagiu, scandalagiu, zavergiw 
etc. 
-iu formează adjective care indică asemănarea de culoare: cîrmiziu, conabiu, fis- 
tichiu, Create prin analogie: cafeniu, chihlibariu, liliachiu, - RU 
-liu formează adjective care exprimă originea : cazacliu, cîrjaliu ; posedarea unei 
calităţi: chefliu, nurliu; felul de-a fi: belaliu; felul de a se îmbrăca: binisliu, caftanliu.. 
„Create prin analogie: durduliu, giubeliu, hazliu. 


lic, -lic formează substantive abstracte care exprimă o însușire ( 


de obicei nega- 
tivă) : caba 


zlic, caraghioslic, ciraclic ; o colectivitate : calabalic,. giamlic, parmaclic ; o stare.. 
o meserie (sau beneficiul care rezultă) : boiangilic, hamalic, samsarlic; o demnitate. 
(si, în cazurile adecvate, teritoriul respectiv) : caimacamlic, pasalic, zapcilic ; un raport, 


o relaţie: bairamlic, berbelic, ciorbalic. in unele împrejurări, 


sufixele respective se intil- 
.nese “şi | 


a nume de noţiuni concrete; (nume de monedă) beslic, irmilic. Formate prin 
analogie: avocatlic, berbantlic, crailic, (ironic) deputatlic, savantlíc, senatorlic ete, 
-man, sufix abstract; dușman, talagman, tergiman, Folosit prin analogie, a devenit 
augmentativ ironic sau glume[: gogoman, hofoman. 
Prin folosirea pe scară largă în compuse ca bag-ciaus, cafegi-basa cte., substantivul 


turcesc bag „cap; șef” a devenit în limba romină un prefixoid cu ajutorul căruia s-au 
format cuvinte ca: bas-boier, bag-bàtàus, baş-neghiob. 


Vezi : Sainéan, Infl. orient., I, p. 24 şi 28—34; cf. P. Skok, op. cit., p. 255.. 
Amănunte in: Șăincanu, Infl, or., I, p. LII—LXVI; Iorgu Iordan, LRC;, 
p. 309—310 (-giu), 313—314 (-lic). . ; 


D. Adaptarea fonetică. Imprumuturile turceşti au suferit, pe teren romi- 
nesc, uncle transformări fonetice accidentale, dintre care menţionăm cîteva sonorizări ale 


consoanei surde c: baltag, ciomag, gírbaci, gavanos etc., afereza lui i: schelă, Stambul, 
unele proteze : chindie și achindie, benghiu — zbenghiu, epenteze : damblă (faţă de damlá), 
umandé (faţă de amadé), arșic (faţă de asic), epiteze : maibent si maiben, suivant si saivan, 
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sahmarand, asimilări vocalice : chervāsārie $i carvasura, cervis si ciriviş, marifet ṣì marafet. 
rezachie si razachie, ravent şi revent, rastic si ristic, tepsie şi tipsie, teptil si tiptil, zaherea 
si zahara, zerbaf si zarba ete.!,-modificări de accent : císlá $i cásld, iamá și iámá, iurüg și iúreş, 
bimbașa si bimbagá cte? si alte transformări. Anumite transformări fonetice au un: caracter 
regional. 


Vezi Sainéan, Infl. orient., I, p. 20—28 ; Şăineanu, Infl. or., I, p. XLI—LI. 


E. Evoluţii semantice pe teren rominesc. Sensul anumitor elemente 
turceşti pătrunse în limba romînă a suferit, pe teren romînesc, modificări. În special unele cu- 
vinte au dobindit sensuri ironice, glumeţe, depreciative chiar; de asemenea s-au creat unele 
expresii, pe bază de comparații sau de: metafore. i 

Cu aceste nuanţe 'semantice și stilistice. noi, multe dintre cuvintele care, iniţial, denumeau 
vealităţi istorice limitate în timp la perioada fanariotă, s-au păstrat (adesea si cu sensurile 
vechi) pini în zilele noastre. Iată cîteva exemple: balamale „ţiţini”> (în expresia : nu-l [mai] 
fin balamalele) „încheieturi (ale corpului)”; beșleagă „căpitan de beșlii [= veche cavalerie 
de elità]"z- „bătrin ramolit" ; bulubaşă „căpitan de companie” > „conducătorul unci satre de. 
tigani”; buluc „companie de soldati"? „gloată, grămadă”; caraghioz (s. nume pr.), numele 
arlechinului dintr-o farsă turcească> (adj.) „bufon, burlesc ; ridicol”; coltuc' „subsuoară” > 
„sperniță ; colț de pîine; gest de refuz”; dandaná „alai militar” > „gălăgie ; belea, încurcă- 
tură”; iamă „asalt? > [a da] iama „a năvăli asupra dușmanului” ; iureș „asalt” > [a da] iures 
ma ataca" ; leafă „soldă (in special solda lunară a ienicerilor)” > salariu”; marafet ştiinţă; 
talent" > „viclenie, nazuri" ; moft ,,gratis" > „leac; brașoavă ; nazuri”; mucalit „actor popu- 
lar" > „(om) glumeţ”; pehlivan „acrobat (în spectacolele populare)” > s-pişicher, șarlatan” ; 
tertip „plan, proiect” > „intrigă, chichiţe”, Alţi termeni care s-au păstrat cu sensul lor ironic: 
aferim, ageamiu, babalic, berechet, cirac, habar, hal, hatir, haz ete. l 

Fermeni folosiți si metaforic : bursuc (animal $i insusire fizică a omului), bostan si do- 
eleac (fructul plantei „cucurbita pepo” şi capul omului), papugiu (..pantofar" si ,sarlatan") 
ete, Alte metafore intilnim în expresiile: a trage (cuiva) un tighel „a dojeni, a mustra” (din 
«lomeniul croitorici), a trage (cuiva) um perdaf „a dojeni, a: mustra” (din domeniul frizerici). 


Vezi: Sainéan, Infl. orient, I, p. 31—383 si 72; Șăineanu, Infl. or., I, p. 
LXVII—LXXII. T 


Turcismele în literatura de ceremonial. Delimita- 
rea fondului popular de cel savant, literar, oficial, în ceea ce priveşte 
influenţa turcă, nu se poate preciza decit în linii foarte mari. Lazăr 
Sáineanu, in volumul al II-lea al monografiei sale Influența orientală 
asupra limbei: şi culturei romíne (Bucureşti, 1900) separă „vorbele 
populare“ de cele „istorice“ şi pe acestea de „imprumuturile literare“. - 
Dé fapt, împrumuturile literare, desi multe la număr, au aceeaşi cir- 
culaţie redusă ca şi termenii „istorici“: aceste două categorii formează 
un tot, prin caracterul lor savant, literar, oficial. Mult mai reușită 
este insă delimitarea fondului popular pe care o face Şăineanu, cu 
toate că întilnim aici numerósi termeni de circulaţie strict literară, 


1 Formele citate pe primul plan prezintă un fonetism mai vechi. 
2 Formele citate pe primul plan păstrează accentul originar, 
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nepopulari. O reconsiderare a intregului material, pe baza izvoarelor 


publicate între timp, pe baza edițiilor ştiinţifice ale operelor literare 


despuiate de Lazăr Sáineanu şi pe baza cercetărilor moderne in dome- 


niul orientalisticii, se impune cu necesitate. Într-o asemenea reconsi- 
derare nu trebuie să se piardă din vedere nici caracterul documen- 
tului scris respectiv (oficial, profan etc.), nici conţinutul (istoric, 
religios, artistic etc.), nici preferințele unor scriitori pentru turcisme, 
asemănătoare cu preferințele scriitorilor ecleziastici din secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea pentru slavonisme şi ale altora, din secolul al 
XIX-lea, pentru italienisme, fran(uzisme etc., desi majoritatea acestor 
categorii lexicale n-au avut un caracter popular. BEL 

- Cu titlul de exemplu pentru felul cum se îmbină cele două fonduri, 
popular şi literar, vom reproduce, pe lingă fragmentele din Neculce!, 
citeva texte din Condica ce are întru sine obiceiuri vechi sí nouă a 
prea înălfaților domni, serisă de Gheorgachi, al doilea logofăt, la 1762, 
în laşi, din porunca domnului Grigorie Calimachi?. Condica lui Gheor- 
gachi reprezintă, în istoria scrisului rominesc, genul literaturii de 
ceremonial. Prin faptul că are un caracter oficial şi că deserie „obi- 
ceiuri“ specifice epocii fanariote — tehnica ceremoniilor oficiale de 
atunci, — lucrarea aceasta conţine un mare număr de cuvinte turceşti 
din terminologia oficială a epocii; majoritatea acestor termeni nu au 
avut circulaţie în vorbirea populară. 


“În cele două fragmente pe care le cităm mai jos, cuvintele tur- 
cesti sint culese cu caractere cursive? : 


„Domnul, după ce ia domniia la Țarigrad, îndată avindu gata pre unul din oamenii 
«îi şi cu călărașii carii să întîmplă acolo, in menzil, vin la Moldova cu zaptu-ferman și 
cn cărțile domnului la caimacami, pe carii îi orindueste domnul. 

Deci. boierii caimacami, deosăbitu de ahe trebi si purtări de griji ce au din. poronea 
-lomnului, giteseu rádvane, carătă $i cară pentru agărlic și le trimit la Țarigrad, cu 
mate eeale trebuinčoase. $i mai nainte pin a nu sosi domnul ta Gălaţi, fieştecarcle din 


burii qürüi (afară din caimacami), s-au silitu ca să iasă întru întimpinarea domnului 


! Vezi, mai sus, p. 267 si urm. 

2 Vezi Dan Simonescu, Literatura romineascá de ceremonial. Condica lui Glieor- 
zdchi, 1762. Studiu şi text, Bucureşti, 1939, 

3 Iată sensul cuvintelor turcești considerate de noi mai puţin cunoscute, în ordinea 
^unccesiunii lor in textele citate: menzil „staţie de posta", zapt-ferman „ordin, din partea 
sultanului, de punere în posesie",. caimacam. „împuternicit provizoriu al domnitorului”, 
uzărlic „bagaj greu de transportat”, saivant „cort deschis”, ghecit „trecătoare, vad”. 
<pahilar-agasi ‘comandantul spahiilor", haznatariu „vistiernicul sultanului sau al domni- 
cerului”, hatişerif „ordin „scris al sultanului către: domnitor”, mehtup „scrisoare oficială a 
vizirului””, cabanifü „pelerină de blană scumpă, pe care o purtau sultanii la solemnităţi 
mari”. cucă „cască de argint, împodobită cu pietre scumpe si pene de struţ”, sangeac 
-„steag verde cu semiluna”, fui „steag făcut din 2—3 cozi lungi de cal”, teslim „livrare. 
emitere” (a face teslim „a da, a preda"), dorá „rugăciune“, türzümünie „funcția de 
terziman | [—interpret |". 
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ti, as eptindu-] la vadul Dunării, de iasta parte, unde și sai vantu iaste întinsu 
malul Dunării. Şi cîndu iase domnul din ghecitu, stau boerii la rinduiala lor de-i fac 
laiu și, mergindu. domnul la saivantu, mergu toţi boerii, pe -rinduială, de-i sürutá mina 
D şi poala...” i | 

«wem E (ed. citi, p. 261) 

„Și domnul Grigorie voevod cu vel postelnicul, cu vel comisul călări si boerii cci 
alai pe gios, înnaintea domnului, au tot mersu cătră intimpinarea agi împărătescu 
are. Care $i aga încălecindu, au purces cătră întimpinarea domnului. Si întilnindu-să 
 amindoi, au purces cătră saivantu, viind spahilar-azasi din-a-dreapta domnului; si inuain- 
“tea domnului și agăi împărătescu, să aducea de haznatariul și de alţi - oameni ai lui, 
 semnile. ale domnii noao, care s-au arătat mai sus. Deci deseàlecindu domnul si spahilar- 
| agasi la: saivantu, acolea s-au cètit si hatișeriful împărătescu și mehtupul- vezirului ; si 
l după cetirea acestora, spahilar-agasi îndată au îmbrăcat pe -donmul Grigorie voevod cu 
 cabaniţă, cu samur şi, piste cabaniță, cu caftanul si, puindu-i si cuca in cap, i-au făcutu 
a -sangeacul si fuiurile teslim ; și domnul -inchinindu-se sangeacului cu o shimá. de smere- 
— mie si siürutindu-l, cu mulţămită au făcut orafi prea puternicului împărat, care pe limba 
“turcească “să numeşte dovd. După aceasta, puindu-să sangeacul și tuiurile la rindu- 
-iala cea običnuită, îndată au încălecat și domnul si spahilar-agasi (însă spahilar-agasi 
si  din-a-stinga. domnului). $i tot alaiul tocmindu-să, pe rinduială, au purces și, viindu 
Y pe calea cea obicnuită, pe la vamă, sosindu drept bisearica sfintului ierarh Nicolae, 
aR "spahilar agasi au intrat în curte și în divanul cel mic s-au intimpinat cu bàtrinul Ioan 
voevod la usa spătăriei; şi intrindu în spütárie, au șăzutu amindoi in voroavă, fiind 
“cunoscuţi şi vechi prieteni, încă din tărzămânie. 

i , " " 

zd fv t r > (ed. cit, p. 272—213) 
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„Dintre cele 25 de turcisme folosite in fragmentele reproduse, 
„numai trei mai au şi astăzi un caracter relativ popular (alat, caffan, 
samur,) iar cinci (agă, caimacam, divan, hatíserif, vezir) ne sint 
inoscute din tratatele de istorie şi din literatura istorică. E greu de 
- admis ca celelalte :cuvinte, dat fiind şi conţinutul lor, să fi avut un 
= Caracter popular in jumătatea a doua a secolului al XVIII-lea. 
„E interesant, apoi, raportul dintre elementele turceşti osmanlii şi 
„cele neogrecesti. În fragmentele reproduse de noi, la. 93 de cuvinte 
.. de origine turcă osmanlie, apar doar 3 elemente de origine neogreacá 
rarh, shimă „gest“, sosi) şi un derivat pe teren rominesc dintr-un 
lement de origine neogreacă (spătărie <spătar), dintre care unul 
„Singur (shímá) pare să nu fi avut caracter popular. | 
„Majoritatea cuvintelor turceşti din Condica lui Gheorgachi au 
„circulat, în perioada respectivă, in special în sfera curților domneşti, 
„in vorbirea boierimii şi a clerului, in acte şi documente oficiale, în” 
„literatura istorică privitoare la domniile fanariote. 


eoa - $2 À ja 7 mA 
„lată principalele domenii la care se referă cuvintele turceşti din 
Condica lui Gheorgachi: 
funcții în stat: ogá, becer, bulucbas, cafegiu, chiesedar, ciauș, ciubucciu,. 
~ ciohodar, divan-efendi, divictar etc. 
Eo  — ceremoniile oficiale: agarlic, buzdugan, cabaniță, caftan, ceair, cioian. 
1 PR Krusimaro, hatisádrif, mazil etc. 3 
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Două pagini din Ducere de mină către cinste, Viena, 1777 (text paralel: 
rominesc şi german) 


-— locuinţa domnului: ceardac, divan, harem, meidan, mabei etc. 

— îmbrăcăminte: astar, atlaz, binis, cacum, cecmeu, cherachea, pl. chiostece, 
feregea, macat, nahut, năframă, pegchir, sarvana, taftă etc. : 

— distracţii: chindie, halcá, mehter, mehterbag, nobet, pehlivan, pestref ete. 


Pufine cuvinte din această foarte bogată terminologie au supra- 
vietuit piná in jumătatea a doua a sesolului al XIX-lea şi, foarte 
puţine, pînă astăzi. Sint curente în limba literară actuală, din lista de 
mai sus: cerdac, conac, divan, harem, năframă, tafta ; mai puțin 
curente: caffan, pehlivan etc. | 

Vezi: D. Simonescu, op. cit, p. 217—218 ; cf. și p. 218—228. Despre 
turisme în literatura romînă din epoca veche: N. Cartojan, C. pop. M, 


Conclu zii. Întemeindu-se pe fondul lexical inclus in dic(iona- 
rul său etimologic, fond de altfel extras din izvoare liierare foarte 
inegale, relativ reduse la număr şi reprezentind mai ales limba romină 
veche si cea din prima jumătate a secolului al XIX-lea, A. de Cihac! 


! A. de Cihae, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Francfort s. M., 1879. 
vol. II, p. XIII. 
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caleulase cá in vocabularul limbii romine ar fi 17,8%, elemente tur- 
ceşti. Cu toate erorile de informaţie (privitoare !a izvoare si la eti- 
mologia cuvintelor), statistica lui Cihac trebuie totuşi considerată ca 
apropiată de realitate. 

O statistică mult mai precisă, dar care are in vedere şi limba 
romînă modernă, inclusiv limba rominá contemporană vorbită si scrisă 
în primele trei decenii ale secolului al XX-lea, ne demonstrează că in 
vocabularul limbii romine, dintr-un total de 45969 cuvinte, 1889 sint 
elemente turceşti, ceea ce reprezintă 4,36%, din intreg vocabularul 
rominesc [istoric şi contemporan)!. Din acest fond lexical turcesc des- 
tul de. voluminos, astăzi a mai rămas in uz un număr foarte mic de 
cuvinte, majoritatea fiind comune limbii întregului popor, deci şi 


limbii literare, iar o parte păstrindu-și si acum caracterul regional sau 


incepind să devină învechite. Termenii de origine turcă curenţi in 
limba rominá literară contemporană s-au consacrat şi s-au generalizat 


în toate provinciile locuite de romini. Unii dintre aceşti termeni au 


pătruns chiar în vocabularul de bază al limbii romine. Astfel sint: 
cafea, chef, chior, chirie, cintar, dusman, hal, moft, murdar, odaie, 
para, soi, zor^. Pe lingă faptul că exprimă noţiuni de prim ordin in 
viața socială, aproape fiecare dintre aceste cuvinte a constituit o bază 


. pentru formarea de noi cuvinte. 


Elementele turceşti ieşite din uz se refereau mai mult la următoa- 
rele domenii: viața politică, aGministrativá, militară, viaţa de la curtea 
domnească, ceremoniile oficiale, relaţiile de afaceri, fiscul, sistemul 
monetar, urbanistica. Astfel de cuvinte pătrunse in special în vorbi- 
rea claselor dominante, mai ales in jumătatea a doua a secolului 
al XVII-lea şi în primele două decenii ale secolului al XIX-lea, con- 
feră un caracter de jargon? limbajului vorbitorilor respectivi. În orice 


caz — aşa cum a arătat Lozár.Sáineanu — acest fond turcesc pasiv al 


limbii romine „rezumă o influenţă seculară sub raportul ei politico- 


social“. În altă parte, acelaşi autor arată că „despotismul oriental şi-a 


lăsat o puternică amprentă în numele numeroaselor impozite, dintre 


care unele au rămas adinc întipărite în memoria ţăranului romin. 


Enumerarea lor ar constitui istoria în miniatură a mizeriilor trecutului“. 

Prin extensiunea ei în timp, în spaţiu şi în componenţa lexicului, 
influența turcească osmanlie asupra limbii romine a fost,: într-o anu- 
mită măsură, profundă. Totuşi, deosebirile transante, în trecut, intre 
cele două popoare, turc si romin, au împiedicat infiltrarea elementelor 
osmanlii in vocabularul privitor la agricultură, la viaţa intimă, la 
manifestările psihice şi intelectuale. După cum observă acelaşi cerce-— 
tător, „aproape toate imprumuturile de această origine s-au mărginit 
la partea materială a limbii, s-au restrins la sfera politicii şi artei 


! D. Macrea, Circulația curintelon în limba romînă, [in] Transilvania (Sibiu). 
a. LXXVIH (1912), p. 200 și urm. 

2 Vezi Al. Graur, Incercare asupra fondului principal lexical al limbii române. 
București, 1954, p. 47—55; cf. lorgu Iordan, LliC», p. 55. 

3Vezi lorgu lordan, op. cit, p. 61. 

5Saineanu, Infl. or., vol. 11/2, p. IIl. 

> Saincan, Infl. orient., I, p. 16. 
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militare, la nume de plante, de animale, de minerale, de locuință, de 
imbrăcăminte, de alimente, de meserii; la: termeni de comerț şi in- 
dustrie“!. Chiar şi puţinii termeni abstracți imprumuta[i din turcește 
exprimă „o nuanţă de materialitate: belea exprimă mai degrabă o di- 
ficultate sau o afacere rea, berechet inseamnă fertilitatea vizibilă a pă- 
mintului, habar e o grijă uşoară, huzur e pur şi simplu confortul 
vieții, hafír e o plăcere momentană“? ete. De altfel, am văzut mai 
sus, sensurile: figurate şi diferitele nuanţe stilistice afective care s-au 
dezvoltat la unele cuvinte, chiar şi din domenii, mai mult sau mai 
puţin, „istorice“ (nume de funcţii etc.), au făcut ca aceste cuvinte să 
supraviețuiască, numai cu sensurile noi, piná astăzi. De aceea, in spe~ 
cial in literatura umoristică şi satirică, cuvintele de origine turcă os- 
manlie sint şi astăzi foarte mult folosite, fiind sugestive şi plastice. 


Vezi: Sainéan, Infl. orient., |, p. 72. 


^ 


Dintre limbile orientale, singurá limba turcá osmanlie a exercitat, 
deci, o influență mai durabilă şi apreciabilă asupra limbii romine. 
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Această influență priveşte vocabularul şi, in mai mică măsură, proce-. 


deele de formare a cuvintelor. Marea majoritate a cuvintelor turceşti 
imprumutate de limba romînă sint substantive, foarte puține sint adjective 
sau adverbe. Mai pronunțată în epoca fanariotă, influența turcă os- 
manlie slăbeşte in primele decenii ale secolului al XIX-lea, ajungind 
in zilele noastre la stagnare. Ea s-a desfăşurat paralel cu influenţa 
neogreacă. La început, influenţa osmanlie a atins limba romină li- 


terară din Tara Romineascá si din Moldova. Numai în secolul al 


XIX-lea, o dată cu modernizarea limbii romine literare şi cu înlătu- 
rarea din uz a întregului balast lexical istoric de origine turcă, ele- 
mentele osmanlii încep să pătrundă, prin intermediul limbii literare, şi 
în regiunile de vest ale patriei noastre: în scrierile ardelenilor, ale crig- 
enilor si ale bánáfenilor. În cărţile religioase, mai ales în cele din re- 
giunile de vest, turcismele lipsesc aproape cu desăvirşire. În afară de 
elementele intrate în vocabularul de bază şi in afară de derivatele for, 
turcismele sint frecvente astăzi mai ales in aspectul vorbit al limbii 
comune, iar in limba literară: in conversații si în scrierile cu conți- 
nut satiric şi umoristic, Foarte puţine turcisme mai au astăzi un Ca- 
racter regional. Ed 


Dibliografie. Enumerăm, în primul rînd, o serie de lucrări fundamen- 
tale pentru cunoaşterea influenţei turceşti asupra limbii romine; in al doilea rind. 
arupăm, sub menţiunea Documentar” unele indicaţii bibliografice suplimentare 
sau care trebuie cercetate cu mult discernămînt. L. Sainéan, Infl. orient.; 
P. Skok, Restes de la langue turque dans les Balkans. [in] Revue internationale 
des études balkaniques, a. 1]. t. II (1935), p. 247—260 (cu bibliografie 
amănunțită, la p. 259—260) ; N. Iorga, Haports entre l'État des osmanlis et les 
nations des Balkans, [in] rev. cit., a. I, t. II (1935), p. 129—147; Teofil 
Lóbel, Contributiuni la stabilirea originii orientale a unor cuvinte rominesti, Ob- 
servațiuni relative la opera „Influența orientală asupra limbii și culturii romine”? 
de Lazăr Şăineanu, [in] AAR, MSL, s. II, t. XXX, p. 225—263, Bucureşti, 1908 : 
K. Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch der europäischen (germanischen, roma: 
nischen und slavischen) Wōrter orientalischen Ursprungs, Heidelberg. 1927; Dan 

(0 Simoneseu, Literatura romineascá de: ceremonial. Condica lui Gheorghachi, 1762, 


! Sainéan, nfl. orient., I, p. 39. 


? Id., ibid. 
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Ea i. Stadid hi text. București, 1939 (p. 218: În idtatic cu privire la influenţa turcă 
„asupra limbii romine) ; lorgu Iordan, LRCs, p.99—060-si 6l; Vl. Drimba, Paru- 
lele sintactice şi fraz eologice turco-romine,. [in] DR, XI (1918), p. 202—212; 

Documentar: Fr. Miklosich, Die. türkischen" Elemente din den. südostsumd 
osteuropäischen Sprachen (Griechisch, Albanisch, Rumunisch, Bulgarisch, Serbisch» 
Kleinrussisch, Grossrussisch, Polnisch), Wien, 1884—1890 (Denkschriften der 
philosophisch-historischen Classe der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, 
vol. 34, 35, 37, 38); B. P. Hasdeu, Sur les cléments turcs dans la langue 
roumaine, Bucarest, 1886; W. Rudow, Neue Belege zu türkischen- Lehnwörter, 
im Rumänischen, [in] Zeitschrift für romdünische | Philologie. XVII (1893), 
p. 968—418 ; XVIII 3 ead p. 744—111; XIX (1895), p. 383—130 ; T. Lóbel.. 
-Elemente turcești, arăbeşti si. persane în limba romină, Constantinopole — Lipsea. 
yg: 1894; Lazăr Şăineanu, Infl. or. ; Gh. Popescu-Ciocănel, Quelques mots roumains 

a d'origine arabe, turque, persane et hébraique, Paris, 1907 ; V. Bogrea, Contri- 
à  bufie la studiul elementelor orientale din limba romină, [în] DR, 1 (1921), 
o p. 212—290;. Al Graur, Contribuţie la „Influența orientală”, [in] GS, VI 
ista p. 330—333... Pentru discuţiile asupra: lucrării ronünesti citate a lui 

Şăineanu, a se vedea mai ales: N. Iorga, Studiile d-lui Sáineanu despre 
ERA orientale exercitate. asupra noastră, [in] Noua revistà romînă, III 
(1901), p. ER idem, Cum ráspunde d. Sáineant Od. il lauzi, [in] rev. cit., 
HI (1901). 130—136, 228, 324—332 si 360—310; L. Saineanu, Răspunsul 
meu d-lui Frid. [in] rev. cit., III (1901), p. 128—130; idem, AL doilea m 
ultimul meu ráspuns d-lui Iorgu, [în] rev. cit, TIE (1901), p. 180—187; 
Brăescu de la Scurta, Fantaziile uralo-altaice ale domnului Lazăr Saincanu, [1n] 


- Arh., XI (1900), p. 363—369; L. Saüineanu, Influența orientală, Răspuns d-lui 
i Studiile d-lui Süineanu, [in] Luceafărul, IIT (1901), p.. 152—153. 


[FOAIE DE ZESTRE] 


| [Tara Rominească. Aprox. 1750] 


dm istre Joiţi[i], după cum arată în josu. 
EL fO sti[n]jáni de moşie in hota[rul] Ogretinului şi cu partea lor in 
= muntile ce să numeşte Leordeanu. 
4 pP 1 .Jivede de pomi pin doao cu cumnatu-mieu Iordache, totintr-acest 
»  hotar.- 
——  — 50 stinjáni de casă la Valea Gisti[i]. 
bi cu! că stinjăni in hotaru Lăbeştilor, cu vadu de moară. — 

doe gente de vadu de pio de la Stanu Lábeseu, tot in hotaru 

stilor. 
| 1 loc de zahana din susu de colaeu de piiatrá [a Șipotu, de trei 

|». pogoane. 

8 pogoane pămintu de vie unde a “fost viia răposatului vátaful... 
i4 dealu- Gágenilor, cu partea lor de livede de pomi, partea de moşie 
z din hota[rul Honio]ráciului, ce o am pă doao cu cumnatu-mieu Iordache 
i 1 rindu de haine de purtare. 

EN (?) cámási voinicesti.. 

5 eámági fámeesti. 

— 2 zăbranice cusute cu beteală. 
1 tulpanu... 
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A. Brăescu, [in] Convorbiri literare, XXXIV (1900), p. 1010; Gh. Alexiei, - 
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"s Si LUN TE r 
E S d Cod nts E VY A AI ct sa owl X A UIT A 
3 tulpane cusute cu mătase. | AES ea DO) ae Ioa 
15 gevrele. TOT e 
4 brănişoare cusute, : EST oae 
© talere de cositor cu cuțţitile lor. 
1 şervet, Vs v4 
1 pişchir de obraz cu cápátiile lor de borangicu. == 
1 masă de pinzá. d 
1 plapomá cu gerşafu ei. 
„„saltea cu doao perne de părete, 
[O pernlă lungă cusutá cu flori. 
2 perne mici iarăşi cusute. " 
1 ciargaf... i 7 har 
5 suflete ţigani, Dumitru Tiganu [i Costan]din fii-său lăutarui - 
cu fiiu[?]-sáu. qua. 
1 rînd de haine de savaia. i TOME 
1 tátarcá blánitá cu sangeapu. M 
1 tivlichie blánitá cu laşcă. 
1 
í 
| 


' 
r 


roche cu antiriu ei. 
roche saliu cu antiriu ei. 
biniş de atlaz galbenu. | =, 
| : ` (Documente de pe Valea Teleajen 
publicate cu o introducere de- N.: Jorg 


l Valenii-de-munte, 1925, p. 86—8 » | 

zx. 

CONDICA LUI GHEORGACHI, 1762 NES 
. [Fragment] . Ì 


| IO 
Domnul întru aceste trei zile, ce au fácutu paga oturac, pentru . 
toată purtarea de grijă a celor trebuitoare, ca să fie toate de prisosit - 
şi nimica să nu lipsască, au rinduit trei boieri mari, pe Vasilie Razı 
hatman, i pe Ioni(á Cantacozino vel vister şi pe Iordache Hrisosco 
vel agá, deosábit de alţi boerenasi si zapcii, carii au avut mare purt 
de grijă şi toate au fostu deplin, nimic lipsindu. - uie. 
„Domnul in toate zilele, la un čas la doao den zi, mergea cu to 
tacimul sáu si cu boerii cei mari şi numai cu alaiul levenţilor | 
Frumoasa, la cortul său cel domnescu şi paşa, încă după ce să gătiia, 
chema pe domnu la voroavă; şi la vreamea bucatelor eşiia de la 
pasa şi la cortul său minca bucate si de cătră sară veniia la scaonul său. 
lar cu o zi mai nainte de purceadirea paşii, affindu-sàá: domnul la - 
Frumoasa, după ce l-au chemat paga la cafea, şăzindu şi oaregce la 
voroavă, pe urmă l-au îmbrăcat şi cu blană de samur; $i pe beizadea, 
fratile domnului, cu cherachea; pe divan-efendis cu cubur, cu 
geap, iar pe vel postelnic l-au imbrácat cu cubur cu cacum; cum. 
pe alții din boerii carii au fostu rinduiţi asupra trebilor, incă i-au 
brăcat, pe alţii cu blane şi pe alţii cu binişuri, pe fiestecarele - 
cum au vrutu, mulțămindu şi domnul pe pasa cu ceale ce s-au căzut 
şi pe citu au fostu pen putinţă. 2d 
După ce au imbrácat pasa pe domnu cu blana cea de samur 
viindu fa domnescul sáu scaon, mai pe urmă au venit şi mehterba; 
“af pașii cu toți mehterii săi, la curtea domnului, de i-au zis un r 


„Şi după sfîrşitul nubetului, domnul au poroncit de au imbrăcatu pe — 
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Două pagini din Bucoariu pentru pruncii ceii rumîneşti carii să află in cráila 
ungurească şi hotarăle ei inpreunate, Beci[— Viena], 1781 


mehterbaş cu cherachea, mulțămindu sí pe toti mebhierii cu ci(i galbeni 
au socotit Domnul. 

Domnul, din oamenii paşii, pe altu pe nimeni n-au îmbrăcat, fără. 
numai pe bag-Causu şi pe conaccibaş cu cherachele.: 

În cite zile au fostu zábava paşii aici, mehterhaneaoa Domnului, 
după obiceiul ce iaste de bate in toate zilile. nubetu ce să chiamă 
ehindie, n-au bătutu, fără numai mehterhaneaoa paşii au bătutu intr-o 
t. După ce au eşitu paga [a cortul sáu, fiindu şi Domnul cu toată 
boerimea (unde şi oarecare luptături de pehliveni au fostu) si vrindu 
pasa ca să auzá şi pe mehterbas, a Domnului ce mestersug are, A 
zis Domnului ca să poroncască lui mehterbaş să zică un pestref ; 


 incepindu mehterbas şi zicindu un scopos ca acela, au foarte pl&cutü 


paşii meşterşugul si zieátura lui. Si după ce au sfirşitu de zis, paga au 
poruncitu de l-au imbrácatu cu binis de postav, acolea înaintea sa. 
Vrindu pasa ca sá purcadă, au dat poroncă cu o zi mai nainte, 


„de au purces tot agirlicui său. Si Domnul incă au poroncit de s-au 


rinduit conacile, orinduindu-sá ba;conacciu pe Costandin Canano, 

biv vel páharnic, ca să margă impreună cu pasa pin la hotar si de 

aicea s-au rinduit 3 conace. 
(ed. D. Simonescu, p. 31€—511) 
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IENĂCHIŢĂ VĂCĂRESCU 
ISTORIE A PREAPUTERNICILOR ÎNPĂRAŢI OTHOMANI 
[1788 — 1791] - 


Înpăräțía lui Sultan Mehmed 1- 
[Fragment] 


Ruminii au adunat osti şi s-au diafendeusit in toate părțile, după 


datoria firii şi a slobozeniei şi, mai virtos, avind temere dă supărarea 
legii, Dar in cea după urmă, vázin' cá inpăratul s-au arătat purtător 
dă biruintá si au întemeiat şi Giurgiuv cu un garnizon nu dă puţin 
număr, intelepteste s-au socotit că, dá vor închina (ara la stăpinirea 
othomanicească fără rázboiu, vor dobindi priveleghiile ce nádàjduia 
şi dă care sá-nveselescu și astăzi; iar inpotrivindu-sá şi rámíind sup- 
puşi prin biruin(á, vor fi urmate cele inpotrivá, ştiind căci capul ple- 
cat, după Parimie, dă sabie nu va fi tăiat. Au hotărit şi, cu sfat dă 
obşte, la leat 1418 şi 820, domnul cu boerii au închinat Țara Rumi- 
nească! fără războiu la înpăratul Mehmed cel dintiiu şi s-au făcut tri- 
butarii, Si priimiţi fiind cu bucurie la înpăratul, le-au făcut multă 
cinste, atit domnului, dindu-i cabani(á sau hlamidá inpáráteascá, şi 
cucă, şi sangeacu, şi doao tuiuri cu paiá dă trei, căci are voe a face 
toate ale pompei, cite fac cei cu trei tüiuri, adicá noao calcanuri, 
noao dauluri, şase satiri, ceauşi gavazi si altele încă mai multe, de 
vreme ce i-a dat şi peici inpárátesti, cum da numai hanului, şi divan 
ceausi, capigii şi mecterhanea inpáráteascá, şi cal cu divan-tacimi şi 
hai-ahirlii; cum şi pă boeri: inbrácindu-i cu. caftane, le-au hărăzit 
toate priveleghiile, adică a ráminea la toate prinţipatul, cum au fost 
si piná atunci, cu obiceiurile şi orinduelile sale cele di[n]-nceput, şi cu 
a nu să putea face măcar o geamie în ţară, şi cu dă va si veni vreun 
pámintean la legea turcească, să-şi piarzá patria, robii şi toate cele 
nemişcătoare, şi acela să iasă din ţară, şi fara să-şi dea numai tributul 
sau dajdea, “care atunci s-a legat a fi pă an 550: cinsprezece mii 


(precum am. auzit) Şi doisprezece soimi, şi la vreme dă oaste, cind ar 


avea devletul cu altă inpárá(ie rázboiu, să aibă datorie a merge si 
prințipul cu oștile ruminesti spre ajutor. Prinţipul să să facă dintre 
boeri, cu alegere dă către boeri, şi inpărăţia să aibă a cunoaşte pre 
cel ales, trimi(indu-i spre cinste ciliciu-caftan şi toate darurile ce 
s-au zis mai sus. Le-au hărăzit şi locuri doao in Odriiu, unul inpo- 
triva mitropolii, peste uliţă, să facă saraiu, dînd voe să facă şi biserică 
dă piatră, ce stă şi pină astăzi, iar unul afară din Odriiu, păntru cif- 
tlic, Si aga fácind prințipatul mefruzul-calem, adică dáosebit condeiu, 
s-au: întors în pace spre ocirmuirea ţării toţi... 


(Biblioteca Academiei R.P.R., ms. rom. 
2905, f, 22 v°—24 ro). 


! Adnotarea marginalà a autorului: „1418 și 820, s-au închinat Valahia. — Mihai- 
vodă sin Mircea-vodà"*. 
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INFLUENŢA NEOGREACĂ 


Împrejurările istorice in care s-a exercitat influenţa neogreacă 
in viața si in cultura poporului romin. Termenii neogrecești pátrunsi 
în limba rominá literară in epoca fanariotă (în comparaţie cu ter- 
 meníl neogrecestí împrumutaţi anterior); termeni privitori la: orga- 
nízarea statului, viaţa socială, viaţa intelectuală, comerţ, meserii, . 
viaţa religioasă. Sufixe verbale de origine neogreacá (-asi,^isí, 
7 osi,- psi, ~ fsi, ~ xi), Cronologia elementelor neogrecesti din pe- 
1íoada fanariotă. Repartiția geografică a elementelor neogrecesti din 
perioada fanariotă, Statistica împrumuturilor din neogreacă. Com- 
paraţie între influența turcească şi influența neogreacá. Concluzii. 

; Bibliograf ie 


ar^ “Procesul foarte inegal de Venite a PO se: Balcanice, petrecut: în perioada de. 
L -ezvoltare a imperiului bizantin, s-a manifestat prin răspîndirea treptată a civilizaţiei si 
Ep al limbii grecești, mai intii la popoarele din cuprinsul imperiului, ca bulgarii si sirbii. 
nările acestui proces se pot însă observa ṣi în zonele dinafara »Sferei de expansiune 
a elenismului”, cum sint ţările romine. Dar limba romini a fost influențată de limba 
i „greacă veche în foarte mică măsură si numai în domeniul vocabularului. | | 
—— Ulterior, după creștinarea slavilor, pînă pe la începutul secolului: al XVIII-lea. s-a. 
i exercitat asupra limbii romine, in mod mijlocit si in mod nemijlocit, o influență greacă 
7 mai pronunțată. În primul caz, ea a fost mijlocită de cultura și limba slavonă. Slavii, mai ales 
x! occi sud- -dunáreni, au împrumutat de la bizantini numeroase instituţii, obiceiuri, forme de 
Bf cultură și termenii corespunzători. O bună parte a acestui patrimoniu a fost transmisă 
E de către slavii sud-dunăreni poporului romin prin relaţiile politice, 'cconomice și culturale, 
inclusiv religioase, dintre romini și vecinii lor din sudul Dunării. Putem vorbi. de fapt. 
si aici, de o influenţă: directă (organizarea: Disericii si a statului, opere de artă, literatură 


r^ js limba slavonă) si de una mediată (prin traducerile în limba romînă a numeroase cărți 
x „slavone care se întemeiază pe originale sau pe izvoare greceşti ; de ex. : Inváfaturile lui Neagoe 
| către fiul său Teodosie, Cartea cu învățătură din 1581 a lui Coresi etc.). Prin limba slavonă 
P. sau prin medio-bulgari se presupune că au intrat în limba romînă cuvinte greceşti ca: 

acatist, afurisit, ieftin, lipsi, logofăt, spătar, tipar. şi altele. În epoca de declin a 
T Mavanismului de pe la sfîrşitul secolului al XVII-lea $i pînă pe la inceputul secolului al 
—. XIX-lea, numărul împrumuturilor grecesti prin filieră slavonă descrește într-un ritm acce- 
E ierat, in favoarea Mc grecesti nemijlocite. 


Ne | D. Rosy: Su. EB EON 189— 490, 505—506, 529—540, 


à €, : 
© ——- Paralel cu influența greacă mediată de slavonă, s-a desfășurat o influență greacă 


| E. 1 


- lirectá, mult mai puternică decît prima. Ea a fost condiţionată de relaţiile culturale, mai 
ka” religioase, directe. cu Bizanțul și, după căderea Constantinopolului, îndeosebi de imi- 
E 4 5 . x 


w profană, cărți bisericești şi opere istoriografice slavone, acte de stat si documente în. 


| 
i 
| 
E. 


Țările romine aduc cu ci multe gi variate copii manuscrise și tipărituri asi 


de la București (1688) include multe părţi traduse din grecește. 


. a Mineelor in romineste. 


- 


] a " di - 22 s „va i d L E À á a 
Ao re MS c decas. ANg E 


se trimit, in mod oficial, copi greci XT e ERE n pides gens 
nate Muntelui Athos sau patriarhiilor din Răsărit. Pe de altă parte, mulţi dintre re gr 
imigraţi se stabilesc la mănăstiri, unde deschid școli grecești pentru fiii de boieri şi 
cler. Numărul şcolilor greceşti crește tot mai mult. Călugării şi cărturarii greci st 


cunosc, de asemenea, dese cazuri de încuscrire a grecilor cu familiile boiereşti, “h afar 
de aceasta, unii boieri sau domni angajează preceptori greci: pentru fiii lor sau își trimit 
copiii, pentru studii, direct la Constantinopol. Încă in secolul al XVIII-lea, unii domnitori 
(de ex.: Matei Basarab si Vasile Lupu) se înconjoară de sfetnici și călugări greci. Pr 
vizitele la Poartă pentru învestitură, domnii și curtea domnească aveau un contact mi 
strîns cu Constantinopolul şi cu cercurile patriarhiei de acolo. 

În acest climat se scriu mii de acte şi documente in limba greacă bizantină si, 
aceeași limbă, încep să se redacteze lucrări istorice (Viața patriarhului Nifon, din 1518: 
poemele lui Stavrinos, Palamed și Matei al Mirelor etc.) și să să publice cărți reli- E 
gioase într-un număr tot mai mare. Pînă la 1700, bunăoară, s-au tipărit asemenea cărți 
la lagi, în anii: 1042, 1682, 1683, 1685, 1604 (trei cărţi), 1698; la Bucureşti: 16 00 
(trei cărţi), 1691, 1692; la Snagov: 1697 (trei cărţi), 1009 (două cărţi), 1700. e 

Treptat, în cancelaria domnească precum și în majoritatea bisericilor din Tarile 
romine, locul limbii slavone începe. să-l ia greaca. În acelaşi timp, însă, pe măsură c 


se introduce limba romînă în biserică, se fac tot mai multe traduceri de cărţi r 
gioasé (de cult, polemice sau morale) si profane din greacă în romînă. Traducerea Nor 


testament de la Bălgrad (1648) are la bază izvoare grecești și slavone. N. Milescu 
tradus (in anii 1660—1664) Vechiul testament din grecește, Din greacă se mai traduc: 
Evanghelia (București, 1682), Apostolul (București, 1683), Mărgăritare (București, D 3 
Pravoslavnica mărturisire (Buzău, 1691), versiunea romineascá a celor 12 Minee ef că 
1698)! ctc. Textul Pravilei lui Vasile Lupu (Iaşi, 1616) și al Pravilei lui Matei 


Basarab (Lirgoviște, 1652) se întemeiază, de asemenea, pe o adera grecească. 


În ultimele decenii ale secolului al XVII-lea și in primele decenii ale- Ee. ab 
XVIII-lea, mulți cărturari traduc diferite cărți din grecegte in romiüneste sau scriu dirt 4AN 
în grecește. Unele dintre aceste cărţi se păstrează în manuscris (N. Milescu); altele jest 
fost publicate (de ex.: Divanul lumii, laşi, 1698, de Dimitrie Cantemir. in greceste — 
in romînește). 


Cultura greacá pátrunde in Tárile romine prin bisericá, prin 
şcoală, prin cancelaria domnească, prin cărțile greceşti aduse, cop 
sau tipărite aici, prin traducerile din greacă si prin contactul dir ect 
al rominilor cu cárturarii greci. m. 

"Cu deosebire traducerile din greacă conţin multe grecisme, Pre x 
zen(a lor se justifică prin lipsa termenilor corespunzátori din limba T 
rominá: „pentru strimtarea  limbii rominesti" „ Se spune in seri- 
soarea pe care Șerban Cantacuzino o aşază in fruntea Bibliei de la- 
Bucuresti; sau: ,pentru ingustarea limbii rominesti", zice Radu- 
Greceanu, în Mineiul pe septembrie, tipărit la Buzău (1698). M 144 

Elementele greceşti apar nu numai in traduceri din greceşte, ci 
şi în lucrări, mai mult sau mai puţin, originale şi în traduceri d 
alte limbi, Numărul lor e redus, în Brie jumătate a secolul ui: 


1 Aceste Mince au text paralel, slavon și romin, si reprezintă prima traducere integrala i 
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XVII-lea, devenind. din ce. în-ce mai mare în jumătatea a doua.a 
aceluiaşi secol. În Cazania lui Varlaam, în cronica lui Grigore Ure- 
che şi in Pravilele lui Vasile Lupu şi Matei Basarab, sint relativ 
puţine grecisme. Multe grecisme apar, în schimb, la Dâsoftei, la Miron 
Costin, la cronicarii munteni (stolnicul Constantin Cantacuzino si 
Radu Popescu) si in predicile lui Antim Ivireanul. În scrierile ardele- 
nilor ele apar cu deosebire în traducerile din greceste, cum e Noul 
testament al lui Simeon Stefan (1648). Celelalte scrieri,. tipărite sau 
manuscrise, din regiunile de vest, conţin foarte puţine sau nu conțin 
de loc cuvinte de origine neogreacá. Ele au in schimb multe cuvinte 
de origine maghiară. 


Vezi: D. Russo, op. cit, I; p. 11; II, p. 490—491, 524—595, 538; 
N. Cartojan,.C. pop, II (Epoca influenței grecești), p. 5—8. 


Epoca de influență maximă a limbii neogreceşti asupra limbii ro- 
mine este însă epoca fanariotă (1711—1821). i K^ 

Condiţiile in care se desfăşoară acum influenţa neogreacá asupra 
limbii romine din Tara Romineascá şi Moldova sint aproape identice 
cu cele in care se exercită influența turcă osmanlie. Fiind în slujba 
sultanilor turci, domnitorii greci fanarioți au în jurul lor nu numai func- 
fionari turci, ci şi funcţionari greci, şi chiar cărturari greci. Cance- 
laria grecească, numeroasele şcoli greceşti, comerțul si mănăstirile con- - 
duse de greci, legislaţia grecească, numărul crescînd de scrieri gre- 
cești, manuscrise (cronici etc.) sau tipărite, imprimă vieţii de stat 
(administraţie şi jurisdicție), vieţii religioase şi, parţial, vieţii inte- 
lectuale şi sociale, un caracter grecesc tot mai pronunţat. Limba neo- 
greacă devine limba oficială a curţii. Se scriu foarte multe cronici in 
greceşte, privitoare la Țările romine, cum .sînt cele ale lui Amiras, 
Atenduli, Const. Caragea, loan Cariofil, Const. Dapontes, Filipide, Fotino, 
Comnen Ipsilanti, Persiani, Draco Suţu, Depasta, Chiparissă, cronica 
Ghiculeştilor ete. Lucrările legislative se redactează şi ele în greacă : 
reformele agrare ale lui Constantin Mavrocordat, pravila lui Ştefan 
Mihai Racoviţă, alcătuită de Mihail Fotinopol, codurile Ipsilanti; 
Scarlat Calimah, Caragea etc. În locul învățămîntului teologie sla- 
von, se introduce o instrucțiune laică în limba greacă, mai variată, 
cu caracter literar, filozofic, ştiinţific, practic, prin urmare o instrucțiune 
superioară, | 


D. Russo, ibid.; N. Cartojan, op. cit., p. 8—22, 381—390 (bibliografie 
amănunţită în legătură cu influența grecească în țările romincsti : y. 11-—12 zi 
20—22); Iorgu Iordan, LRC}, p. 59—60. i 


Piná prin 1740, influența lexicală neogreacá asupra limbii romine 
este totuşi mai redusă. Ea se intensifică numai după această dată şi 
in special în perioada dintre (770 — 1320, cind însăşi civilizaţia gre- 
cească pătrunde mai adinc în Țările romine. | 

Cuvintele neogreceşti imprumutate de limba romînă in epoca fana- 
riotă se referă la viața de stat (politică, administraţie, instituții juridice, 
armată), la viaţa socială sau individuală (ierarhia socială, familie, conver- 
sație, corespondenţă, distracţii, starea psihică), la viața intelectuală (şcoli, 
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tipografii, biblioteci, ştiinţe, arte), la comerţ si meserii si la viaţa re~. 
ligioasă. O dată cu materialul lexical, s-au introdus în limba romină 
si unele sufixe productive. Vom da exemple pentru fiecare din 
aceste domenii, folosindu-ne de studiul documentat al lui Ladistas 
Gáldi, Les mots d'origine néo-grecque en roumain à l'époque des 
phanariotes (Budapest, 1959). Atit pentru a cuprinde întreaga influență 
neogreacă asupra limbii romine vechi, cit şi pentru a avea un termen 
de comparaţie, vom menţiona, paralel, şi exemple de imprumuturi neo- 
greceşti din secolele al XVI-lea şi al XVIl-lea!. | 


l. Termeni referitori la organizarea statului, 

l. Viaţa politica. Antelan. : politie s, f. „stat”?, schiptru s. n. ..sceptru", tiran s. m. 
Secolul al XVIII-lea : aftocrát s. m. ,autocrat", aftocratoricesc adj. „autocratic”, anarhie s. f., 
apostasie s. f. „lepădare de credinţă”, despotismos s. n. ,.despotism", eterie s. f. „revoluţie, 
revoltă”, ighemonicesc adj. .hegemon", politicesc adj. civil; politie”, politie s. f. ,orag". 

2. Administraţie. Antefan. : chivernisi vb. „a guverna, a administra", diataxie s, f. 
„ordin, edict”, Secolul al XVlIII-ea:. acatastasie s. f. dezordine”, afanismâs s. n. 
„mimicire”, anaforă s. f. „raport adresat domnului”, anomalie s. f.. apovelepsi vb. „a 
băga de seamă”, aprahtos adj. ,inactiv", astinomie s. f. poliţie”, ataxie s. f. ,dezordine". 
catagrafie s. f. „inventar, recensámint", catáhrisis s. f. „abuz“, diafendefsi vb. „a apăra 
(interesele cuiva)”, discolefsi vb. „a împiedica”, éfor s. m. ',administrator, controlor”, 
epistát s. m. intendent”, epitróp s. m. împuternicit”, pliroforisi vb. „a înștiința, a 
informa”, practicós adj. „cu experienţă, experimentat (despre funcţionari)”. 

3. Legislaţie. Anlefan.: amfithalis s. m. „(despre fraţi) născuţi din acelaşi tată 
și din aceeași mamă”, diată s. f. testament”, eterothalis s. m. „(despre fraţi) născuţi din 
acclasi tată, dar din mame diferite”. Secolul al XVIII-lea : áchiros adj. „nevalabil”, adichie s. f. 
„medreptate”, clironóm s. m. ,mostenitor", clironomie s. f. „moștenire”, exópricà s. f. „para: 
fernă”, navlu s. n. „chirie pentru transportul maritim”, nomicos s. m. „jurist”, nomofilax 
s. m.. „păzitor al legilor”, olograf adj. [testament] „autograf”, parafernă s. f. „avere a soţiei, 
care nu e cuprinsă în zestre si pe care o administrează $i o folosește soţia”, protimisis s. n. 
„drept de prioritate”. 

4. Viaţa militară. Secolul al XVIII-lea : acrovolizmós s. n. „hărţuială”, catapultă 
s. f., iroizmós s; n. ,eroism", megalopsihie s. f. „.mărinimie”, monomahie s, f. ,;ducl", pará. 
dosis s.. n. jcapitulare". 


Vezi L. Gáldi, op. cit., p. 33—11. 


II. Termeni referitori la viaţa socială. 1l. Ierarhia socială. Secolul 
al XVIII-lea : arhondologie s. f. „carte nobiliară”, ipólipsis s. n. „stimă. consideraţie”, pronó- 
mii s, f. pl. „privilegii”, protipendadá s. f. „marca boierime, alcătuită, la început, din cele cinei 
ranguri mai înalte de funcţionari ai statului (logofăt, vornic, hatman, postelnic, agi) ; virfurile 
clasei privilegiate din epoca burghezo-moşicrească”, simandicós adj. „important, considerabil, 
de calitate”. , a 

2. Familie. Secolul al. XVIII-lea: babác s. m. „tată“, familiarh s. m. „șeful fa- 
miliei", ipochimenă s. f. persoană”, matracücd s. f. „amantă, iubită”, pulachidă s. f. 
concubină”, față s. f. „tmătușă”, zülie s. f. „gelozie”, zulipsi vb. „a fi gelos”. 


———— 


! Imprumuturile anterioare epocii fanariote vor fi precedate de prescurtarea: Antefan. 
(—antefanariot). |n periodizarea împrumuturilor neogrecești făcută de Gâldi, nu trebuie 
să pierdem din vedere faptul că autorul n-a putut cerceta exhaustiv toate textele vechi sub 
raport lexical. 

2 Indicám sensurile numai pentru termenii mai puţin cunoscuţi, dar care au avut o 
circulație relativ largă în epoca respectivă. 


23. Istoria limbii romîne literare 


ü 


3. Conversaţie, Secolul al XVIII-lea: anost^ adj., apolapsi vb. „a avea plăcerea”, 
cabulipsi vb. „a se umili”, catadixi vb. „a socoti de demnitatea sa”, chelevsi vb. „a reco- 
manda", colachefsi vb. „a flata”, filonichisi vb. „a discuta”, filotimisi vb. „a bine- 
voi”, heretisi vb. „a saluta, a felicita", nostim adj., plictisi vb., poliloghie s. f., taifas s. n. 

. 4. Corespondenţaă. Secolul al XVII-lea ; alilografie s. f. corespondență”, minist 
vb. „a face să vină”, plic s. n. - 

5. Distrac(ii. Secolul al XVIII-lea : cartofor s. m. comodie s. f. ,comedie", 
decar s, m. (numele unci cărți de joc), endecamisi s. n. (numele unui joc de cărţi), (f)teatru. 
s. n, teatru”, parastisi vb. „a reprezenta, a pune in scenă”, protie s. f. „întiietate, 
mină (la jocul de cărţi)”, rigă s. f. „rege (la jocul de cărţi)”, sindrofie s. f., spatie 
s. f. treflă”, tragodie s. f. ,tragedie", : 

6. Viaţa psihica. Secolul al XVIII-lea : adiaforie s. f. „indiferenţă”, amélie 
s. f. ,indolen(a", apsifisie s. f. „sfidare”, arghirofilie s. f. „lăcomie de bani", evgnomosine 
S. f. recunoștință”, filaftie s. f. „amor propriu”, -filotimie s. f. „ambiţie; dărnicie”, 
ifos s. n. „stil (al cîntării) ; demnitate, prestan(á ; aroganță”, ipocrisie s. f., micropsihie 
s. f. „sfiiciune”, sinchisi vb., tapinofrosini s. f. »umilint", tarros s. n. curaj”. 


Vezi L. Gáldi, op. cit, p. 43—48. 


III. Termeni referitori la viața intelectuală. 

l. Învăţământ. Antefan.: dascăl (si dascal) s. m. „învăţător, profesor”, spudeu 
s. m. „savant, învăţat”, Secolul al VIII-lea : agramát adj. ignorant”, alfavită s. f. „abecedar”, 
alilodidăchică s. f. „învăţămînt mutual", didáscal s. m. dascăl”, diorthosi vb. „a corecta”, 
filadă s. f. »caiet^, ma(f)timă s. f. „materie (de învăţămînt)”, paradosi vb. „a preda", 
parádos(is) s. n. ,predare", silabisi vb., spudaxi vb. sa-și face studiile (superioare)”, 
thémata s, n. pl. „lucrări scrise”, - : 

2. Tipo grafie. Secolul a] XVII-lea : chimen s. n." text", diorthosi vb. „a corecta”, 
diorthositor s. m. »corector", epigrafi s. n. titlu”, filă s. f. foaie”, intiposi vb. „a 
tipări”, taftalog s. n, „carte veche, hirţoagă”, vivlion s. n. »carte^, 

3. Biblioteci. Secolul al XVIII-lea: vivlioticà s. f. biblioteca", vivliotecár s, m. 
bibliotecar”; l | E | | 

4. Stiinte: a) Ortografie, gramatică. Secolul al XVIII-lea : ifén s. n. „liniuţă care 
unește silabele", ipochimen s. n. „subiect”, oxíe s. f. ,accent", sindaxis (sintaxis) s. n. 
Sintaxă”, E i i i 

b) Stilistică şi teorie literară. Secolul al XVIII-lea : íamvos s. n. „iamb”, piimă s. £. 
„poemă”, piiticesc adj. „poetic”, ritoricesc adj. ,retoric", spondios s. n. ,spondeu", í 

.c) Medicină. Antefan.: cangrenă (si gangrenă) s. f., drópică (si idrâpică) s. f. 
„hidropizie”, flegmă s. f. Secolul al XVII-lea : aerisi vb., arhiatros s. m. „medic șef”, 
"chicloforie s. f. „circulaţia singelui", chínisis. s. n. „luxaţie”, dispnee s. f. „jenă respi- 
ratorie", hirurgomám s. m. „chirurg mamoş”, iatrohirurg s. m. .chirurg", idrárghiros s. n. 
»mercur", iler s. n, rujeolă”, istericale s. f. pl, lăhuză s. f., mâmoș s. m., mâlimă s. f., 
molipsitor adj., nevricale s. f. pl, protomédic s. m. „medic şef”, spitádlion S. n. spital”, 
spitatiot s, m. infirmier", tifos s. n. Ada i ; i 

5. Arte. Secolul al XVIHI-lea : defteros s. m. „cîntărețul secund”, mélos s. n. „arie, 
cîntec”, musicós s, m. „muzician”, protopsált s. m. „cântăreţul prim", psalt s. m. ,cintüre(", 


. 7) * o. Z * ul 
psaltichie s. f. „arta de a cinta la strană”, tonisi vb. „a compune (în muzică), a pune pe note”. 


Vezi L, Gáldi, op. cit, p. 48—61. 
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IV. Termeni referitori la comerţ si meserii. 


l. Comerţul (monede; articole de comerț: îmbrăcăminte, textile, fructe, nume de 
pesti etc. ; viața maritimă), Antelan.: agonisi vb. „a cistiga", folos s. n., maghérnifà s. f., 
„mic magazin", Secolul al XVIII-lea : anarghirie s. f. „lipsă de bani", apódixis s. f. ,,chi- 
tanță”, bibil s. n. „un fel de dantelă”, calfavetá s. f. „jartieră”, chiaculédes s. m. s gogoasa 
viermelui de mătase”, chíndisi vb. „a broda”, dodecár s. m. (monedă), exoflisi vb, „a se 
achita”, fandosi vb., fideá s. f., fiong s. n. nod", fludă s. f. „muselină”, fundarisi vb. 
„a arunca ancora", fundă s, f., icosár s. m. (monedă de argint sau de aur), left s. m. 
(monedă de argint sau de aur), pandelă (si panderá) s. f. „pavilion (al unui vas)", portocală 
s. f, rodan s. n. ,virtelniqà", simfonie s. f. ,,contract", stâmbă s. f., fir s. m. 

2. Meserii. Secolul al XVIII-lea: arhitécton s. m. .arhitect", igrasie s. f., ipsos 
s. n, meremetisi vb. „a reface, a repara", mistrie s. f., planisi vb. „a nivela”. 


Vezi L. Gálli, op. cit., p. 66—09. 


V. Termeni referitori la via ţa religioasă (ierarhie bisericească, ceremonii, obiecte 
din biserică, cărți religioase, morală creștină, superstiții etc.); Antefan.: aer s. na 
aghiazmă s, f., amvon s, n., andforá s. f. „nafură”, andtemă s. f., dnghel s. m. ,inger", 
arhierăți vb. „a fi episcop sau prelat”, canonisi vb., chiriacodrómion s. n. culegere de 
predici”, iconomahie s. f. „lupta contra icoanelor”, Secolul al XVIII-lea : ánarh adj. „fără 
început”, anastasimatar s. n. „carte de cîntece referitoare la înviere”, antológhion s, n., 
arhidiaconie s. f., arhieratic s. n. (carte bisericească), arhierosină s, f, „demnitate de 
prelat”, euhologhion s. n. ,jmolitvenic", evdémon s. m. „înger bun", hiromândie s, f. 
»chiromanfie", hristian s. m. „creștin”, -ipostasă s. f., minologhion s. n., necromandie 
S. f. ,necromanjie", prónie s. f., proschinitariu: s. n. „scăunel pe care se îngenunchează 
pentru rugăciune”. 


Vezi: L. Gáldi, Les mots, p. 27—33. Pentru întreg lexicul de origine 
neogreacă, a se vedea glosarul lucrării citate (p. 135—267), iar pentru amă- 
nunte în legătură cu fónetismul și cu semantica împrumuturilor neogrecești, 


p. 90—104, respectiv 127—133. 


Sufixe. Prin amploarea şi prin frecvența sa în limba literară 
şi în anumite grupuri sociale, fondul lexical împrumutat din neogreacá 
impune, încetul cu încetul, anumite sufixe lexicale verbale cu carac- 
ter productiv, e 

Din cele círca 30 de sufixe nominale (mai ales substantivale) 
neogrecesti, reprezentate prin serii întregi de cuvinte, nici unul 
nu e productiv; aceasta constituie o dovadă în plus cu privire la 
caracterul savant al influenţei neogreceşti. 


Sufixe verbale. Verbele neogrecesti s-au acomodat sistemului conjugării a IV-a. În 
flexiune, la prezentul indicativ și la timpurile derivate din acesta, toate primesc sufixul 
flexional -esc. 'Terminaţiile infinitivale cele mai. obișnuite, care derivă din aoristul sig- 
matic grecesc, sint: -asi, -isi (-esi), -osi, -psi (-fsi, -vsi), -xi. Dintre aceste sufixe lexicale, 
cel mai frecvent este: -isi, cu subaspectele -arisi, -erisi. Productive sint însă: -arisi și -osi. 
Sufixele -arisi si -erisi se folosesc la verbe care in ncogreacă sint de origine italiană 
(curarisi „a îngriji”, pretenderisi „a pretinde”, sigurarisi „a asigura” etc.). 

-arisi. Prin analogie cu balotarisi „a balota”, curarisi, fundarisi „a arunca ancora", 
pichirisi „a se supăra”, sigurarisi, sumarisi „a aduna” etc, s-au format în romineste: 
amuzarisi „a (sc) amuza”, demisionarisi „a demisiona”, publicarisi „a publica" etc. 
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-osi. După modelul unor verbe ca afierosi „a consacra, a oferi” (cu varianta popu- 
lară irosi), diorthosi, elefterosi „a elibera”, fandosi, haracosi „a trage linii”, litrosi „a 
salva, a mintui", sclifosi etc., s-au creat în limba romînă, mai ales din teme onomato- 
peice: bolborosi (si borborosi), circosi „a lucra încet”, cocorosi, 


mormorosi, torosi „â 
flecări” cte. i | ] 


| 
` 


L. Gâldi, Les mots, p. 116—127; cu privire la sufixelé nominale neo- 
grecești, vezi p. 101—116. PC 


Cronología elementelor neogrecestí din perioada 


fanariotă, L. Gáldi, în lucrarea citată, a încercat să stabilească ^ o 


cronologie relativă a împrumuturilor neogrecesti din perioada fana- 
riotă. Astfel, el constată că în operele literare, pînă pe la 1770, influența 
neogreacă nu e atit de intensă. Operele în care numărul grecismelor 
este mare sint izolate: /sforia ieroglifică a lui D. Cantemir (1705), 
Istoria oștirii ce s-au făcut asupra Moreii la anul 7223 de Constantin 
Vătaful (1715)!, Condica lui Gheorgachi (1762) ete. Unele grecisme din 
opera lui D. Cantemir nu apar la nici un autor de mai tirziu: 
(aftădie s. f. „impertinenţă“, ahortasie s. f. „lăcomie nemăsurată“, alló- 
fil adj. „străin, de alt neam“ etc.), iar altele revin în limba literară 


de-abia peste optzeci de` ani (díátesís s. n, disidemonie s. f, etc.). 
„Acelaşi lucru se poate spune despre grecismele. din alte texte romi- 


neşti de la inceputul secolului al XVIII-lea. Împrumuturile neogrecesti 
ale lui Cantemir, ca şi ale altor cărturari romini, mai ales din jumă- 
tatea a doua a secolului al XVIII-lea şi din primele două decenii ale 
secolului al XIX-lea, au un caracter, cu totul individual. Numai după 
1755 încep să apară in texte cuvinte” neogreceşti care se fixează în 
limba romînă pentru mai mult timp: afierosi vb., diorthosi vb., diortho- 
sitor s. m., diafendefsi vb. etc. Mulţi termeni noi, in special termeni 
cu privire la ceremonia de învestitură a domnilor, apar în Condica 
lui Gheorgachi; majoritatea însă sint lipsiţi de viabilitate, | 
Intre 1770 — 1780 se înregistrează cuvinte ca: acrostifi, adiaforie, 
afieromă, aftonomie, despotísmós, didăscal, discolie etc. | 
Influenţa lexicală neogreacă maximă se manifestă însă în epoca 


"dintre 1780 — 1821, în toate domeniile arătate mai sus, În această peri- 


oadă pătrund în limba romînă: acaftasfasie, acrovolizmos, adíáfor, 
adichisit, amésos, amfioolie, diacopie, díaforá, diorismos, discopoti- 
ríu, ilicrinie, ipolipsis,. paradosi, paragrafíe, paraponisi, patriotis- 
mos, perierghie, perierghisi, periergos ete. Către 1810, influenţa 
neogreacă incepe să slăbească. După această dată, puţini termeni noi 


„de origine neogreacá mai pătrund în limba romină Astfel sint: /pó- 


tesís, periorísí etc. lar după 1821, numărul elementelor neogreceşti este 
extrem de redus (apostát, maorofór etc.). Bs 


Vezi: L. Gáldi, op. cit, p. 20, 10—74; cf. p. 5—78. 


Repartiția geografícá aelementelor neogrecestí 
din perioada fanariotă. Atit in perioada antefanariotá, cit si 
în timpul fanario(ilor, influența neogreacá a cuprins îndeosebi Tara 
Romíneascá si Moldova. Cu toate că Tara Rominească a fost greci- 
zată “mai profund decit Moldova, anumite. grecisme rámin în uz mai 


“mult timp în Moldova decit in Tara Rominească (alisidă, babacă, lef- 


! N. Iorga, Ist. lit, II, p. 243—245. 
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terie, zulie etc.). În Tara Ro- 
mineascá imprumuturile au in 
general o formá mai apropiatá 
de cea originará, neogreceascá. 

Prin puternicele centre co- 
merciale care au fost, in trecut, 
Braşovul şi Sibiul şi prin cen- 


trul religios Blaj, unele ele- - 


mente neogrecesti pătrund şi 
in Transilvania. Astfel, in do- 
cumentele comerciale ale Bra- 
sovului se intilnesc cuvinte ca: 
aporie, diafendepsi, epitropi, 
proestós, scópos, simfonie etc., 
iar în graiurile populare au 
fost înregistrați termeni ca: 
alandăla, alitrosi, chindisi etc. 
Cu toate acestea, după cum re- 
marcă L. Gâldi, în regiunile 
de vest „grecii fanarioți n-au 
exercitat nici o influenţă deci- 
sivă asupra evoluţiei limbii 
si mentalității rominesti" !. 


“Sub raport geografic, dar 
„şi istoric, o poziţie cu totul 


singulară ocupă I. Budai-De- 
leanu. În 7iganiada lui Budai- 
Deleanu, cărturar ardelean cu 


o bogată cultură clasică, apar 


grecisme ca: ârhon(da), disi- 
demoníe, metahirisi, organisi, 
poemation, protimisire, scó- 
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Een MÜATRO MARC MAATA AERAOTB AAA ROATĂ sc 
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Buífter, De obste gheografíe, trad. de Amfilo« 
hie Hotintul (lași, 1795 p. 214. ` 


pos, shimă, sistimă, tehne etc. Dar efortul lui Budai-Deleanu de a 


imbogăţi limba romînă literară cu asemenea neologisme nu a 


putut 


găsi nici un sprijin la contemporani, deoarece Țiganiada n-a fost publi- 
cată decitin a doua jumătate a secolului al XIX-lea, cînd limba literară 
luase altă cale de dezvoltare, mai ales in urma influenței lexicale 
franceze, Termenii neogrecesti ai lui Budai-Deleanu nu mai erau 
necesari la această dată, in fața neologismelor romanice care se con-' 
sacraseră în limba literară. | | 


Vezi L. Gâldi, Les mots, p. 75—86. 


„Observații generale, În cunoscuta sa statistică, A. de Cihac 
arăta că vocabularul limbii romine ar conține 5?/, elemente greceşti 
moderne’, Lista de cuvinte pe care o avea in vedere Cihac privea 
limba romînă de piná pe la jumătatea secolului trecut și, ținind cont 
de stadiul de dezvoltare a cercetărilor privitoare la literatura rominá 


! L. Gáldi, op. cit;, p. 80. 
? Cihac. Dict. ét., Il, p. XIII. 
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veche şi la limba rominá in general, era departe de a fi completă 
pentru perioada respectivă. Sondajul substanţial al lui L. Gáldi in 
literatura romină scrisă în epoca fanariotă şi în epoca imediat urmă- 
toare ne demonstrează că limba romînă a. cunoscut cel puţin f 100 
de cuvinte de origine neogreacă, dintre care: 800 de substantive şi 
circa 200 — 300 de verbe!. O statistică mai precisă, aceea lui D. Macrea, 
care are însă in vedere numai grecismele, vechi şi noi, admise de 
I. A. Candrea în dicţionarul său publicat in 1951, ne informează că 
în limba romină au intrat 1020 cuvinte greceşti moderne, ceea ce 
reprezintă in cadrul vocabularului vechi şi nou înregistrat de Candrea, 
2,59 /,?. Comparind glosarul lui Gáldi cu dicţionarul lui Candrea, 
observăm în acesta din urmă numeroase lipsuri în ce priveşte fondul 


- neogrec. 


“Cu toate lacunele pe care le au, aceste statistici ne oferă totuşi posi- 
bilitatea de a ne forma o imagine relativă asupra amploarei influenţei 
neogreceşti în limba romînă și asupra soartei elementelor neogrecesti. 


. Privit în evoluţia sa istorică şi încadrat numai în vocabularul epocii, 


făcind deci abstracţie de vocabularul mai vechi ieşit din uz şi de 
Cuvintele de diferite origini intrate ulterior în limbă, fondul neogrec 
foarte redus în secolul al XVI-lea, începe să crească în prima jumă- 
tate a secolului al XVII-lea şi se imbogáfesgte mult în jumătatea a 
doua 'a aceluiaşi secol, pentru ca, treptat, treptat, în epoca fanariotă 


"să reprezinte, cu siguranţă, mult mai mult la sută decit în statistica 


lui Cihac. Procentul scade simţitor după 1810 şi, mai cu seamă, după 
1821. În descreştere continuă în tot secolul al XIX-lea şi în primele 


„decenii ale secolului al XX-lea, el ajunge, în deceniul al treilea al 


acestui secol, la un nivel mult mai redus decît cel stabilit de statistica . 


"întemeiată pe dicţionarul lui Candrea. bk 


Nu trebuie să neglijám, apoi, nici circulația elementelor . neogre- . 
ceşti in. diverse pături sociale. Cea mai mare parte a terminologiei 
de origine neogreacă a avut o circulație limitată la curţile boiereşti, 
ia lumea oamenilor de afaceri, la cancelaria domnească, la funcţionarii 
administrativi, fa şcolile domneşti, la clerul înalt şi în scrierile privi- 
toare la domeniile respective de activitate. . 

Privită în ansamblu, influența neogreacá a avut un caracter ofi- 


. cial pe de o parte, savant pe de altă parte. Păturile largi ale poporu- 


lui n-au folosit, in general, cuvinte de origine neogreacá. Foarte 
puţini termeni. au continuat să fie: intrebuinfafi, după epoca fanariotă, 
in operele literare (cu conţinut istoric, religios etc.), sau in exprima- 
rea oamenilor de cultură, în relaţiile comerciale eta, Majoritatea 
termenilor, după ce şi-au făcut stagiul în fondul pasiv al vocabularu- 
fui, rînd pe rînd au fost daţi uitării. Există însă cîțiva termeni, care, 


datorită importanţei relative a noțiunii desemnate prin ei, au reușit 


să pătrundă în limba vorbită a întregului popor, 


„„ Numărul elementelor ncogrecești care au rămas „pînă astăzi în uz în limba romînă 
literară este, foarte mic. Cifra stabilità de L. Gâldi 3, 150, deși privește limba romînă din 


! L, Gáldi, op. cit, p. 1T. 
? p. Macrea. Circulația cuvintelor în limba romină, Sibiu, 1942, p. 9. 
? Fl. Gáldi, op. cit, p. 87. i 
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deceniul al patrulea al secolului al XX-lea, trebuie sensibil redusă, deoarece include foarte 
multe arhaisme şi cuvinte învechite care, în actualele condiţii de dezvoltare a limbii romine 
literare, au început să iasă din circulaţie. Extrem de puţine cuvinte au supraviețuit din 
bogata terminologie privitoare la viaţa de stat: anarhie, catagrafie, epitrop, Jlamură, 
partidă, plastograf, tiran etc. Termenii referitori la viața socială și. la viața individual 
sînt însă mai numeroşi: agale, alandala, anánghie, anapoda, anost, babac, cartofor, cata- 
dixi, dihonie, fandosi, ifos, ipocrizie, irosi, matracucă, mutrd, noimă, nostim, orfan, 


plic, plicticos, plictisi, politicos,-poliloghie, protipendadă, sclifosi, simandicos, sinchisi, sindrefie, 


taifas, tiflă, față etc. Din limbajul medical neogrecesc, limba romînă literară s-a îmbo- 
găţit cu un număr apreciabil de cuvinte: aerisi, cangrenă, epizootie, flegmă, gargaris?, 
istericale, lăhuză, lühuzie, mamoş, molimă, molipsitor, tifos etc. Celelalte domenii ale 
vieții intelectuale păstrează, în schimb, vagi reminiscenfe ale influenţei neogrecești : dascăl,- 
filă, logos, silabisi, teatru etc. In afară de numele de cărți bisericegti, terminologia reli- 
gioasă neogreacă ne-a lăsat, apoi, surprinzător de puţine elemente: aghiazmă, amvow, 


anaforă,. ison, pronie, tagmă etc. De asemenea, a rezistat timpului un număr mic de îm- : 


prumuturi din limbajul meseriilor: calapod, igrasie, ipsos, mistrie, sculă cte. lmprumutu- 
rile datorate impulsului. pe care lau dat grecii vieții noastre comerciale sint însă mai 
mumeroase : agonisi, chefal, costisitor, fidea, folos, fundă, lefter, lin, maghernifà, misit, porto- 
cală, prosop, saltea, scrumbie, scul, stambă, fir, zaharicale, zaharisi etc. 

Mulţi. termeni neogrecesti de largă răspîndire astăzi în limba literară s-au păstrat 


datorită unei anumite nuanţe stilistice pe care au căpătat-o: fandosi, ifos, lefter, logos, 
magherni(à, matracucă, moft, mutră, sclifosi, tiflă etc. 


Prin urmare, cele mai multe imprumuturi neogrecesti păstrate pinë 
astăzi în limba romînă literară privesc în special domenii ale VEN 
comerciale si intelectuale. 


Din. vorbirea vîrfurilor boierimii şi ale clerului, din limba oame- 


nilor de afaceri şi a funcţionarilor, din limba cancelariei domneşti, 
din diferite scrieri ale timpului, mulţi dintre termenii de mai sus 
au pătruns treptat, in popor, o dată cu laicizarea învăţămin- 


tului, in secolul al XIX-lea şi, mai ales, in prima jumătate a secolu- | 
lui al XX-lea. Restul termenilor de origine neogreacă, adică marea 


majoritate, nu s-a bucurat de o circulație în masele largi nici atunci, 
nici mai tirziu, 


L. Gâldi, Les mots. p. 86—89; L. Sainéan, Infl. orient., [A p. 34; lorgm 
Iordan, LRC2, p. 64—65. 


Numărul elementelor neogrecegti care au pătruns în vocabularul de bază al limbi 
romîne este cu ceva mai mare decît al celor turcești. Incluzind elementele vechi greceşti 
şi pe cele bizantine, se consideră ca făcînd parte din vocabularul de bază al limbii romine 
următoarele cuvinte grecești: boboc, folos, frică, hirtie, minie, pat, patimă, pedepsi, piper, 
prisos, proaspăt, procopsi, sigur, sosi, traistá, ursi, vopsi, zahăr. Uncle dintre acestea an 
o bogată derivație (folos, minie, patimă etc.). | 


Al. Graur, Incercare asupra fondului principal lexical al limbii romtne, 


Bucureşti, 1954, p. 48—55; lorgu Iordan, LRC;, p. 55—56. 


, 


Comparaţie între influența turcească sí influ- 
enfa neogreacá, Deşi au început să se manifeste in perioade și 
în condiţii diferite, influenţele neogreacă şi turcească se aseamănă 
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prin profilul general al evoluţiei lor istorice, prin comunitatea con- 
dițiilor generale care au determinat, în -epoca fanariotă, intensificarea 
Și, mai tirziu, diminuarea treptată a acţiunii lor, precum și prin ráspindirea 
geograficá în cuprinsul regiunilor locuite de romini. Epoca de. inten- 
sitate maximă a fost pentru ambele procese aceeași: epoca fanariotă 
(1711 — 1821), După aceasta, atit influenţa turcească, cit şi cea neo- 
greacă slăbesc pină la dispariţie. ^ . 


|.» Limba turcă osmanlie şi limba neogreacá au îmbogățit limba 


romină literară cu un cuprinzător fond lexical şi cu o serie de su- 
fixe (mai multe — turca osmanlie, mai puține — neogreaca). Cele două 
influențe s-au completat reciproc, Pe cînd din turca osmanlie ne-au 
venit . foarte mulți termeni referitori la cultura materială, din neo- 
greacă au fost imprumuta(i termeni referitori mai ales la viața inte- 


-.jectualá. În ceea ce priveşte comerțul, observăm cá numeroase articole 
de comerț poartă nume turceşti, deşi vinzátorii erau, în genere, greci. 


Ne-au rămas însă numerosi termeni comerciali $i din neogreacă. Cele 
două . influenţe se manifestă, de asemenea, in domeniul terminologiei 
administrative gi militare. - e | e 
Deşi a avut un aspect pozitiv prin dezvoltarea culturii (in anu- 
mite sectoare), regimul fanariot a fost un regim. :de exploatare a 
maselor largi ale poporului. pa 
Influențele turcească si neogreacă au avut, după cum am arătat, 
un caracter pe de o parte oficial, pe de alta savant, literar, Tirziu de 
tot, după înlăturarea domnitorilor fanarioți, o dată cu acţiunea de 


“culturalizare a maselor care începe în secolul al XIX-lea, unii termeni, 


care s-au dovedit viabili, au inceput să pătrundă în graiurile populare, 


“Şi nu numai in. Țara Rominească şi in Moldova, ci si în regiunile 


de vest ale patriei noastre. Printre aceşti termeni, un loc aparte il ocupă 
cei cu nuanţă afectivă. Nuanţele . stilistice de ironie, umor, comic etc. 
s-au dezvoltat datorită atitudinii de dispreţ, ridiculizare, minimali- 


zare, din partea poporului, a tot ce era de proveniență fanariotă. 


L. Sainéan, Infl. orient., I, p. 40, 75; L. GAldi, Les mots, p. 26, 65—66, 81. 


Concluzii. Acţiunea de modernizate a limbii romine, prin împru- 
muturile lexicale din neogreacă, n-a atins, în perioada antefanariotă 
şi fanariotă, decit pături restrinse ale poporului romin din Tara Romi- 
nească şi Moldova: boierimea, curtea domnească, aparatul administra- 
tiv, clerul, negustorimea, meseriaşii. Această acţiune a cuprins însă şi 


“limba literaturii scrise. 


N. Cartojan, în concluziile pe care le trage din cercetarea cărților populare romi- 
nesti de proveniență neogreacă, referindu-se la influenţele lingvistice turcă şi neogreacă, 
constată, în mod foarte judicios, că „limba [romînă] literară din epoca fanariotă este 
astfel o limbă împestriţată cu elemente orientale, neînţeleasă nu numai de masele adinci 
ale. poporului, dar si de cărturarii de astăzi, care, pentru a:o descifra, au nevoie de 
dicţionare turcești gi greceşti“, | 


! N. Cartojan, C. pop., 1I, p. 386. 
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Cu toatá amploarea sa, influ- 
enfa neogreacă asupra limbii romine 
literare din secolul al XVIII-lea si 
din prima jumătate a secolului al 
XIX-lea a avut, in general, un 
caracter trecátor. Din intreg fondul 
lexical neogrec imprumutat de ro- 
mini in epoca fanariotá, n-au supra- 
vietuit, după cum am văzut, decit 
pufine. elemente. 

Locul elementelor turceşti şi 
neogrecesti il ocupă, treptat, elemen- 
tele ruseşti si romanice, Numărul 
mic de elemente turceşti şi neogre- 
ceşti supraviețuind în urma adin- 
cilor transformări suferite de lim- 


ba romînă literară din secolul al 


XIX-lea, după ce au pătruns în 
limba comună din- toate. provinciile 
patriei noastre, constituie, şi astăzi, 
un patrimoniu al limbii literare. 


Bibliografie: G. Mu.- 
nu, Studiu; N. lorga, Le grec dans 
les pays roumains, [in] Acad. 
Roum., Bulletin de la Section His- 
torique, 1924; N. Cartojan, C. popa. 
Il, p. 5—22, 384—390 ; D. Russo, 
St. ist, I, p. 3—15 (Bizanțul rea- 
bilitat) ; 11, p. 487—541 (Eleniz- 
mul în Rominia) ; L. Gáldi, Les 
mots — cu recenziile lui Al. 
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8l; Iorgu Iordan, LRC;, p. 59—60, 61—65; W. Th. Elwert, Über das ,,Nach- 
leben" phanariotischer Grüzismen im Rumănischen, [în] Byzantinische "Zeit- 
schrift, Bd. 43, Heft 2, München, 1950, p. 272—300. 


FAZA DE TRANZIŢIE < 
SPRE EPOCA MODERNĂ . 
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W 


A DOUA JUMĂTATE A SECOLULUI AL XVIII-LEA 
ŞI ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL XIX-LEA 


INTRODUCERE 


Condiţiile politice și economice care determină, în diferitele 
provincii rominesti, destrămarea regimului feudal și apariţia rela- 
ţiilor de producţie capitaliste. Începutul acţiunii de culturalizare 
a maselor, o consecință directă a noilor stări de fapte. Publicarea 
de manuale şi cărţi tehnice, unul dintre factorii care contribuie la 
modernizarea limbii romine literare. Modernizarea limbii romine 
literare prin împrumuturi din limba latină, din limbile romanice si 
din limba rusă, Noţiunea de „fază de tranziţie spre epoca modernă“, 
| | Bibliografie | | 


Prin pacea de la Kuciuk-Kainargi (1774), incheiatá intre imperiul 
țarist şi imperiul otoman, Rusia obţine libertatea de navigaţie pe 
Marea Neagră. Datorită faptului că turcii pierd monopolul comerţului 
cu Țările romine, schimbul de mărfuri, generator al capitalismului, 
incepe să se invioreze şi să ia amploare. Prin exportul surplusului de 
recoltă, apar in Tara Rominescă şi in Moldova, negustori indigeni şi 
străini. 

Datorită condițiilor economice şi politice deosebite si influ- 
enfei stărilor: de fapt din ţările Europei centrale şi apusene, în 
provinciile romineşti din Austro-Ungaria, meseriile, schimbul de măr- 
furi şi chiar o industrie minieră (în zona Baia Mare, în Munţii Apuseni, 
in sudul Banatului) se dezvoltă cu mult mai repede decit in Tara Romi- 
nească şi in Moldova. 

Ca un reflex direct al dezvoltării noilor relaţii de producţie, în 
urma deselor răscoale ale iobăgimii şi în urma contactului, direct şi 
mediat, cu ideologia encielopediştilor francezi, in jumătatea a doua a 
secolului al XVII-lea, din iniţiativa unor cărturari luminaţi, începe 
să se desfăşoare un susținut proces de culturalizare a maselor. Proce- 
sul este foarte inegal de la o provincie la alta. In şcoli incep să aibă 
acces şi unii fii de ţărani muncitori si de meseriaşi '. Numărul şcolilor 
; creşte, 


! E caracteristic, in această privință, următorul pasaj al proclamafiei din 1785 a 
împăratului losif al Il-lea, prin care se decreta, formal, desființarea iobăgiei in Austro- 
Ungaria: ,,Voim ca fiestecare slujbas volnic a să insura și fără de slobozăniia domnului 
„său, a să deprinde la carte si la învăţătură, a învăţa mestesuguri, și cu acestea pretutin- 
dinca a să hăznui [=a fi de folos]" (Biblioteca Academiei R.P.R., fondul de foi 
volante, nr. 687; vezi BRV, II, p. 310 şi Foi volante din colecțiunea Academiei romine. 
1642—1866, listă întocmită de Al. T. Dumitrescu, Bucureşti, 1912, p. 45). Rominii din 
Austro-Ungaria erau, deci, îndemnați de autoritatea superioară să înveţe carte. Decretul 
trebuie pus în legătură nemijlocită cu revoluţia lui Horia, Cloşca și Crişan, în urma căreia 
a și fost emis, În ciuda acestui decret, iobăgia a fost desființată în regiunile rominesti 


din vest, de fapt, la 1848. 


365 


În scopul acţiunii de. culturalizare. a poporului, în jumătatea a 
doua a secolului al XVIII-lea şi la începutul secolului al XIX-lea, apar 
o serie de cărți, destinate unui public larg, in Tara Rominească, în 


„Moldova, iar, pentru ţinuturile rominesti din Austro-Ungaria, la Buda, 


la Viena si la tipografii bisericeşti ca acelea din Blaj, Sibiu, Braşov 
ete. Aceste cărți răspund unor necesităţi : in ele se dau sfaturi prac- 
tice pentru cultura pámintului, pentru îngrijirea vitelor, sádirea pomi- 
lor etc. Pe lingă ele trebuie menţionate o serie de manuale şcolare 
(geografie, matematică, religie, istorie etc.) Aceste cărți, in majori- 
tatea lor traduceri, ne duc departe de literatura religioasă din secolul 
al XVl-lea şi al XVII-lea. Limba se emancipeazá; ea îmbracă alte 
idei, exprimă alte noţiuni. Deşi avem de-a face cu traduceri, limba lor 
este in genere mai apropiată de limba populară, astfel încît ele, 
într-un fel, îşi ating scopul: acela de a fi înțelese de un public 
numeros. l | 

În limba tipăriturilor de la sfîrşitul secolului al: XVIII-lea, se poate 
urmări însă şi ivirea unor cuvinte noi, care denumesc noţiuni noi, 
cuvinte imprumutate din limbile latină, franceză, italiană sau germană, 
uneori prin intermediul limbii ruse. Treptat, aceste neologisme, absolut 
indispensabile pentru cunoaşterea progresului realizat în diverse 
domenii, înlocuiesc marea majoritate a elementelor turceşti si a elemen- 


telor neogrecesti curente încă în limba literară a epocii, 


Astfel, în scrierile de la sfirşitul secolului al XVIII-lea, găsim 


termeni latineşti ca formă, materie (Penticostar, Bucureşti, 1768 ; 
- BRV, Il, p. 183), personă (1779—1780; BRV, Il, p. 941, 954, 957, 960, 


263), comendator, gubernator, gubernium (prin intermediul limbii 
ruse; Molnar, Economia stupilor, Viena, 1785), multiplicație, divizor, 


nulă, -addiţie (Ducere de mină cătră aritmetică, Viena, 1785), 


„O bogată terminologie tehnică întilnim şi în De obște gheogra- 


fie a lui Amfilohie Hotiniul (laşi, 1795); arithmetică, arithmetichi,; 


cfadrat, cifră, círco, ecfilater, est, filosof, flus, glob, horografte, 
orizont, perpendicolare, sferic, sud, triiangol. 

Gramaticii romíni de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea au impru- 
mutat din limba latină şi, în parte, din limba neogreacă termenii 
tehnici de care aveau nevoie. Astfel, într-un ABC sau Alphavit 
(Blaj, 1783) apar termeni gramaticali- ca: diftong (p. 49), pronunfíaturà 
(p. 53), regulă (p. 55), sylavă (p. 59); în Orthografie sau Scrisoare 
dreaptă (Viena, 1784): regulă (p. 9), punct (p. 11); la Radu Tempea 
(Gramatica rominească, Sibiu, 1797) : artícul, nome, pronume, verburm, 
părtițipium, prepoziție, adoerbium, coniuncție, interiecție, 'Tempea 
e conștient de importanța prezenţei cuvintelor tehnice şi se pronunţă 
împotriva eliminării termenilor de origine slavă; În gramatica lui Paul 
lorgovici: (Observaţii de limbă ruminească, Buda, 1799) neologismele 
se întilnesc la tot pasul: ardore, conscíenfíe, instinct, proprietate, 
regulă etc. (p. 78, 86, 87, 89, 92 etc.). 

În această ' perioadă, limba  rominá literară, încărcată cu 
un mare număr de elemente neogreceşti care, pe de o parte, 
nu se conformau decit cu greu structurii gramaticale romineşti, pe 
de altă parte, aveau o circulaţie limitată îndeosebi la marea boierime, 
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la orăşeni şi la tirgove(i, avea să se debaraseze treptat de ele, indrep- 
tindu-se spre- izvorul limbii latine, apoi al limbilor romanice, franceza 
şi italiana —de la care limba romină literară a împrumutat în mod 
consecvent în tot cursul secolului al XIX-lea—şi spre limba rusă, prin 
care ni s-au transmis, îndeosebi in prima jumătate a secolului al 
XIX-lea, numeroase neologisme de provenienţă franceză sau germană. 


În frazeologia cărţilor tehnice şi a manualelor tipărite în limba 
romînă la sfirgitul secolului al XVIII-lea,. în Tara Rominească, in 
Moldova şi în Austro-Ungaria, se simte influenţa limbii originalelor. 


Jumătatea a doua a secolului al XVIll-lea şi primele decenii ale 
secolului al XlX-lea se caracterizează, aşadar, prin numeroase tendinţe 
de unificare şi de modernizare a limbii romine literare, de îmbogățire 
cu împrumuturi lexicale mai ales din limbile romanice şi din limba 
rusă, de părăsire a turcismelor, a neogrecismelor şi a elementelor 
livresti inutile şi de limpezire a frazei prin apropierea de limba vie 
a poporului. Acest proces, condiţionat îndeaproape de dezvoltarea 
noilor relaţii de producţie, s-a concretizat, pe de o parte, în manualele, 
în cărţile tehnice şi în calendarele care apar acum, iar pe de altă 
parte în scrierile reprezentanţilor Şcolii ardelene, inclusiv ale lui 
lon Budai-Deleanu, şi în lucrările primilor scriitori „moderni“ 
(lenăchiță Văcărescu, Iancu Văcărescu, Iordache Golescu, Dinicu Go- . 
lescu şi Costache Conachi). Trăsăturile şi linia de dezvoltare a limbii 
literare a epocii au fost discutate şi teoretizate de toţi scriitorii men- 
ţionaţi. Însuşi faptul că acum apar primele gramatici ale limbii ro- 
mine corespunde necesităţii tot mai mult simţite de unificare si de 
codificare a limbii literare, de creare a unei norme literare supradialectale. 


În întreagă această perioadă se face trecerea de la limba romină 
literară veche la limba romină literară modernă. Limba romină literară 
modernă se va închega abia după 1830, perfeaţionindu-se 3i imbogă- 
tindu-se treptat pină în zilele noastre. | 


De aceea, în istoria limbii romine literare, cea de-a doua jumá- 
“tate a secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea constituie 
o „fază de tranziţie spre epoca modernă“. | 


Bibliografie: P. V. Hanes, Dezvoltarea limbii literare romîne în prima 
jumătate a secolului al XIX-lea, ed. a Il-a, Bucureşti, 1926, p. 9—57 (=Cu- 
rentul veacului al XVIII-lea); N. lorga, Istoria industriilor la romini, Bucu- 
resti, 1927; S. Puşcariu, Calendare $i almanahuri, [in] Almanahul graficei 

_romine, Craiova, 1927, p. 33—43; Cl. Isopescu, Contribuţii la istoria calen- 
darului, [în] Codrul Cosminului, a. IV—V (1921—28), p. 389—397 ; Ion Ionescu, 
Prima aritmetică tipărită în limba romînă, [în] Gazeta matematică, XLI (1935, 
sept.), p. 20—24; J. Byck, Vocabularul științific si tehnic în limba romînă 
din secolul al XVIII-lea, [in] SCL, V (1954), nr. 1—2, p. 31—44 ; Cornelia 
Bodea, Preocupări economice si culturale ín literatura transilvană dintre anii 

| 1786—1830, [în] Studii, a. IX (1956), nr. 1, p. 87—104; Mircea Tomescu, 
Calendarele romineşti (1733—1830). Studiu si bibliografie, București, 1957 ; 
Dina Ciüplescu, Din istoria terminologiei aritmetice rominesti, [1n] Omagiu lui 
Iorgu lordan cu prilejul împlinirii a 70 de ani, Bucureşti, 1958, p. 155—151 ; 
N. A. Ursu, Formarea terminologiei geografice în limba romină, [în] Omagiu 
lui Iorgu Iordan.., Bucureşti, 1958, p. 871—876. 
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[Fragmente 


Calendaríu pe 112 ani, lagi, 1785. „Pruncul de se va naşte între 
12 zile a lui april şi între {2 a lui mai iaste plecat în zodia vițelului, 
în firea lui Venus. Va fi melahonic şi uitătoriu, năzăritoriu, uscácios, 
mare şi tare cu trupul, rumen la față, cu multe schimbari, şi la vorbă 
smerit“ (p. 59). „Sămănătura de toamnă. Săcerişul iaste foarte ud. 


„Cel de vară şi griul copt să va secera. lar de va fi fost toamna 


umedoasă, apoi sămănăturile nu vor apuca să să coacă“ (p. 918). 
»Vi(a şi vinul. Vinul de mijloc şi foarte bun. Viţa viei mai tirziu 
„poate să se ingroape" (p. 942). „Luna lui april. Albinele de nu vor 
zbura din stiubee, semn iaste cá răceala şi ploie vor ținea. Privi- 
ghitoarea mai nainte de 23 zile sau şi intr-aceastá zi de o va prinde, 
va fi foarte bună. Iară de o va prinde puţin mai la urmă, puţin 
trăiaşte, mai adeseori moare. Într-acea vreme incepe şi cucul a cinta“ 
(p.254). UTE | 
à Curioznică şi în scurt arátare... din fiziognomie, laşi, 1785. „Aşij- 
derea capul mare cu grumazii groşi arată om înțelept, drept şi cre- 
dincios“ (p. 15). „La bou mai mare iaste capul şi fruntea lată, ochii 
mari, gura largă şi nările lungi. Cine pe acest chip îl socoteste, acela 
laste virtos, neinváfat, zábavnic si leneş, mácará că acel bou nu mai 
rage şi nu voiaşte nimică nedrept“ (p. 95). „De va avea pe falca 
dreaptă negel din jos înprotiva capătul nasului, insámneazá că un om . 
ca "m Sá va învăţa la multe feliuri de învățături ale iscusinfii" 
(p.- 65). 
loan Molnar, Economía stupilor, Viena, 1785. „Prin mărimea capu- 
lui şi prin grosimea trupului lor, [trintorii] să cunosc lezne din albi- 
nele cele lucrătoare“ (p. 29). ,,Dará mai înainte de esire, cunoscind 
albinele rivna matcei, cum că ia face toată gătirea cu alte albine care 
s-au ales dinpreună cu dinsa a să strămuta, iale cu un cuget încep a 
zidi căsuţa pentru matcă şi o prásásc cum să cuvine, ca să. rămie 
una ín coşniță cînd iase roiul' (p. 69). : | 
Învătătură pentru măsura cotului, Bucureşti, 1795. „Arătăm şi in 


„ce chip să se măsoare tocitorile şi putinile. Măsoară fundul tocitorii 


cu fața cotului ce însemnează vedrele, din doagă pînă in doagă, pe - 
fund. Másoará şi gura tocitorii, iară: cu faţa cotului de vedre, însă pe. 
drept, ce loc va veni vinul, şi de nu să va putea cu cotul, vei măsura 


„cu o sfoară sau cu un teiu şi vei pune pe cot, de vei vedea la ce 


număr va veni“ (f. 4 v?—5 r°). ,, Arátám şi aceasta: de să va întîmpla 
ia vreo bute a nu fi fundurile potrivă, ci va fi un fund mai mare 
decit altul, in ce chip să urmeze“ (f. 6 r°). | 

- Oare care secreturi ale lucrării pămîntului, Bucureşti, 1796. „Şi 
ce nu face buna lucrare şi gătirea mai nainte a (arínilor prin mijlocul | 
meşteşugului ? Aceasta face ca să ne dea rodurile bogăţie nenumărată, 
pomii să nască noao o prea mare rodire [..] Însă plugarii noştri nu 
au nici o ştiinţă la meşteşugul lor. Nu vor să găsească aflări şi alte 
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mijloace de folos, ci urmează nu- 
mai aceia care au învăţat în satele 
lor de la cei de loc, şi aceasta iaste 
pricina de nu pot ca să inmul- 
țească sămănăturile şi roadele lor“ 
(f..4 ro—5 r?), „Pentru a să face 
varza mare şi multă. Cînd sádesti 
răsadul, 
pufinticá silitră, cit pofi lua cu trei 
„degete, si vei vedea cá cu mare 
.grábire vor creşte si vor rodi mi- 
nunat“ (f. 19 vo). - 
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affa, cei ce nu precepind destul să 
înbată, deşi ştiu că ei s-ar bolnavi 
de beutură“ (p. 86). „Adevărat că 
haina ceia ce acopere trupul nostru 
nu face prețul fui, dară şi aşa să ştie că portul bátrin, adecà precum 
s-au portat stremoşii noştri, de vom insu([i] noi singuri ne areta întru 
acela, ar fi spre inpedecare“ (p. 100). 

Scurt izood, Sibiu, 1792. [Un prieten l-a împăcat pe altul cu 
tatăl sáu] „Al mieu prea iubit priatin. Eu m-am apucat cu osirdie de 
rugăciunea dumitale, ca să te inpác cu jupinul taica dumitale, osebit 
Cá si mie, ca. unui vechi priatin al- casii dumneavoastră sfirşirea 
lucrului celui neplăcut foarte cu neplăcere imi iaste“ (p. 50). „El íaste 
fiiul mieu, să vie la mine. Lingă aceasta au curs multe lacrămi din 
ochii cinstitului bătrin“ (p. 51). „Prea milostive jupine părinte! Abia 
poci insemna durerea care au căzut pre mine, cind am infeles cá sint 
greu pirit la dumneata. D[u]mnezeu iaste mie mărturie cá sint eu 
nevinovat, şi nefiind dumitale destul această mărturie, mă rog să te 
ingtiintezi de la ai miei cei mai mari, care nevinovăția mea vor arăta 
dumitale“ (p. 67). ,,Nestatornice prieatene! Eu totdeauna mai nainte 
am văzut că prieteşugul nostru nu va fi indelungat. Poftirea d-tale 
mult a vorbi, era mie totdeauna cu bănuială“ (p. 69). „De bun si 
cinstit neam născut. Mult cinstite jupine! Eri cărăuşul N. N. 5 lăzi, 
care lui în seamă s-au dat, pentru carele dumneata mi-ai făcut 
înştiinţare, în bună stare mi le-au adus. Voia jupinului N. N. cu 
aceasta voi inplini cheltuiala d-tale“... (p. 97). : 


Amfilohie Hotiniul, De obste gheografie, laşi, 1795. ,,Gheografie 
este cuvint grecesc, alcătuit din doaă cuvinte, gAí şi grafie, care 


[MANUALE] 


(Frag mente] | 


O pagină din Calendarul din 1785, 
tipărit fa laşi 
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in fimba noastrá altá nu zice, fárá de cit scrisoarea pămîntului“ (p. 1) 


„China să zice cá este mai mare şi mai veche decit toate alte inpá- 
răţii, care să află pre pămînt. Această înpărăţie are mult norod, să 
socoteşte cá sint pe aproape de o sută de milioane, care să apropie ` 
de a fi cifi oameni sint în toată Evropa“ (p. 51). ;,Pámintul Ardealului 
este bun roditoriu în griu, vin şi poame. Are miniere de aur, argint 
şi aramă, şi ocne de sare, şi să hotăreşte despre răsărit cu Moldavia, 
şi Vlahiia.despre amiazázi" (p. 97). „Cacao ori cacave. Este o poamă 
mare cit un harbuz, dintr-un copaciu... Are această poamă intr-insa 
( E de seminţe, si uscindu-sá aceste seminţe, fac ciocolata“... 
p 215). ; 

Pilde filosoficeşti, Sibiu, 1795. ,Scumpul vede pururea mare 
pustietate in casa lui“ (p. 13). „Cela ce dá sfat omului celui mîndru, 
trebue sfătuit, Fieşte cine să socoteşte cá are minte mare, si fieşte 
căruia. părinte i să pare cá fiiul său întrece cu frumsefea pre toți 


. ceialalti copii“ (p. 39). „Un om singur nu poate să ucigă cu sabiia [ui 


o sumă de oameni, iar cu înțelepciunea lui poate să piarză o oaste 


întreagă“ (p. 47). 


Ducerea de mînă cătră cinste şi direptate, Buda, 1798. „Aceea 
iaste osăbire omului de cinste, făcindu-l ca să să nevoiască, niciodată 
amintrelea a nu vorbi decit ce gindeşte şi ştie“ (p. 50). | 

loan Molnar, Retorică, Buda, 1798. ,, Asa şi iaste cu adevărat, cá 
si vestirea şi mintea oamenilor să ostenesc a povesti aceasta, şi a să 
mira de măririle cele slăvite ale Ţării Grecegti. Spuneţi], muzelor, cu 
glas cuvintátoriu, de unde au răsărit atiţea sori ai înțelepciunii, cu a 
cărora raze inpodobindu-sá alții, să arată stele, care poate că ar fi 


fost intunerec şi cărbuni. N-au strălucit de la răsăritul Țării Greceşti 


atita filosofi ca neşte sori?“ (p. 40). 


PREOCUPĂRILE REPREZENTANȚILOR SCOLII ARDELENE 
PENTRU PROBLEMELE LIMBII LITERARE 


Împrejurările istorice în care apare Şcoala ardeleană. Activi» 
tatea Şcolii ardelene, aspect al afirmării tinerei burghezii rominesti 
din Ardeal. Ideile reprezentanţilor renașterii culturale ardelene. 

"Petru Maior despre dezvoltarea limbii literare în raport cu progre- 
sul științelor. Trăsăturile principale ale ortografiei etimologizante 
preconizate de S. Micu in „Elementa linguae daco-romanae sive 
valachicae'! sí concesiile, în sensul scrierii fonetice, făcute de G. Síin- 
cai în ediţia a doua a acestei lucrări, Observațiile lui Micu și Şincai 
asupra morfologiei și sintaxei limbii romine. Părerile lor despre 
limba romînă literară a epocii. P. Maior despre latinitatea limbii 
romine si despre necesitatea purificării limbii. Dezvoltarea ideilor 
Şcolii ardelene de către Ioan Molnar, Radu Tempea şi Paul lorgo- 
vici. „Lexiconul de la Buda“, o încercare practică de rezolvare a 
problemei neologismelor şi de codificare a normelor de exprimare 

corectă. Concluzii, Bibliografie 


În secolul al XVIII-lea se petrec în Transilvania, ca şi în toată 
Europa, mari frámintári politice, sociale şi ideologice. Rominii conti- 
 nuau să fie lipsiţi de egalitate în drepturi cu celelalte trei naţiuni 
privilegiate. Unirea cu Biserica Romei adusese numai citeva avantaje 
neînsemnate pentru preoţii uniţi, în timp ce marea masă a populaţiei 
romineşti ráminea, mai departe, sub apăsarea obligaţiilor iobăgeşti. Ca 
forţă socială în dezvoltare, burghezia rominească urmăreşte egalizarea 
ei în drepturi cu restul naţiunilor conlocuitoare. Pină la un anumit 
punct, obiectivele ei vor fi deci comune cu ale ţărănimii iobage, iar 
cultura ei va avea, în consecință, un pronunţat caracter militant 
naţional. | 
Mişcarea denumită „Şcoala ardeleană“ e legată mai ales de acti- 
vitatea, pe tárim istoric şi filologie, a trei scriitori de la sfirşitul 
secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea: Samuil Micu 
(sau .Clain) (1745—1806), Gheorghe Şincai (1754—1816) si Petru Maior 
(1760—1821). Alături de ei trebuie să amintim însă şi un alt scriitor, care 
a avut, de asemenea, preocupări in domeniul limbii si al istoriei, dar 
care ne-a lăsat şi o operă de reală valoare artistică: e vorba de 
Ion Budai-Deleanu, „poetul latiniştilor“, şi de creaţia sa poetică, 
Tiganiada. 
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Renasterea culturalá reprezen- 
tată de Micu, Șincai, Maior si 
Budai-Deleanu înfăţişează un aspect 
al afirmării tinerei burghezii romî- 
nesti din Ardeal'. i 
| Reprezentanți tipici ai luptei 
de emancipare naţională, cărturarii 
„Şcolii ardelene“ au căutat să legi- 
timeze drepturile poporului romin 

-prin argumente istorice şi tilologice : 

latinitatea limbii romine şi con- 
 tinuitatea rominilor in Dacia sint 
ideile centrale in jurul cárora gra- 
viteazá cea mai mare parte a acti- 
vităţii lor. 

Ideea originii romane a poporu- 
lui romin, nu a apărut ca. o des- 
coperire a inváfafilor ardeleni; este 
cunoscut faptul că ea se întilneşte 

| des în scrierile cronicarilor. Dar 
„Eee sx boierii moldoveni şi munteni, prea 
Lie USA legaţi de civilizaţia orientală şi prea 
x S izolați de popor?, sînt cărturari 
care, compilind cronici interne şi 
străine, au combătut anumite teze 
: -. . gregite cu privire la originea po- 

Pagină din Curioznică arătare, laşi, 1785 ^ porului romin sí, cu o documentare 
j cvasiştiințifică, au făcut obser- 
vații cu privire la dezvoltarea limbii şi a poporului romîn pînă în 
zilele lor, fără însă să meargă mai departe, să militeze pentru unirea 
națională. Dimpotrivă, condițiile sociale obiective de apariție a bur- 
għeziei romineşti in Transilvania, Banat si Crişana au ridicat lati- 
nismul pe primul plan, făcind din el principala armă de manifestare 
„naţională, transformată ulterior in baza-unei noi ere culturale. Obser- 
vaţiile promotorilor Şcolii ardelene au un caracter ştiinţific, in mă» 
sura în care ei aveau la dispoziţie izvoare sigure şi nu făceau supoziţii. 
Într-o expunere asupra istoriei limbii romine literare, interesează atit 
ideile reprezentanţilor „Şcolii ardelene“ in materie de limbă sí de orto- 
grafie, cit şi influența pe care au exercitat-o principiile promovate de 
ei în dezvoltarea limbii literare. Chiar dacă eșafodajul latinist s-a 
dovedit de multe ori subred?, mai ales o dată cu exagerările la care 


- 1 „Mișcarea ideologică a Şcoalei ardelene poartă în chip vădit pecetea burgheziei in 
ascensiune”. N. David, Școala ardeleană, București, [1949], p. 21; cf. şi p. 20—30. Vezi 
şi Texte privind dezvoltarea gîndirii social-politice în Rominia, I, Bucureşti, 1954. p. 19. 

2 Cf, D. Popovici, La litt. roum., p. 91. 

3 Cf. de exemplu, argumentarea lui Petru Maior: „De unde, tocmă să zicem că au - 
mai rămas vreunele muieri dache in^Dachia după răsboiul romanilor; cine poate crede. 
. romanii. cărora si mai nainte prea uriîtă le cra ghinta dăcească pentru necredinja $i 
sălbătăcia ci, acum încă în proaspăt unor mueri ca acele. care streine tirănii făcuse cn 
romanii, să se incredinfeze și căsătorindu-se să se facă un trup cu ele? Cine va crede una ca 
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s-a ajuns in deceniile următoare, rolul hotăritor al „Şcolii ardelene“ in 


formularea sistematică a latinităţii limbii rominesti rămîne o realitate po- 
zitivă pentru toată istoria culturii noastre. Mişcarea „Școlii ardelene“ are 
un caracter militant şi progresist; totuşi, în alegerea argumentelor pen- 
tru atingerea scopului propus, reprezentanţii ei cad adesea, atit în dome- 
niul istoriei, cit şi în acela al limbii, în exagerări cu caracter şovin. 

Esenţa renașterii ardelene nu poate fi înțeleasă insă pe deplin 
decit în corelaţie cu intreaga mişcare intelectuală europeană a vea~- 
cului al XVIII-lea. Caracterul iluminist al culturii rominesti din aceas- 
tă epocă, relevat de D. Popovici, constă, printre altele, în declararea 
deschisă a puterii raţiunii şi, în strinsă legătură cu. aceasta, 
in dezvoltarea ştiinţei şi propagarea ei în cercuri populare cit mai largi. 
Formaţiei de ,, Aufklárer'-i! se datoresc lucrările didactice ale lui Micu 
şi Șincai, traducerile lui Micu şi Şincai din literatura: străină, sau 
activitatea de misionari ai învățămîntului rominesc a lui Şincai şi Maior. 

Ideea dezvoltării limbii literare ín ritmul progresului ştiinţific 
apare clar formulată in Istoria besericei rominilor (Buda, 1815) a lui 
Petru Maior: „Adevărat limba rominească în stat [= situaţie] ca acela 
iaste, cit măcar ce ştiinţă se poate da în limba acasta; cei ce simţesc 


greotate întru acasta, de acoló le vine aceea, cá nu s-au dat încă a 


ceti cărți rominesti, şi mai virtos cá pină acum în limba rominească 
numai de lucruri de casă, de lucruri de jos, de care gráesc toate 
moaşele [= babele], au fost depringi a vorbi si cu alţii, şi cu sine. 
Unde intru ştiinţele cele inalte nu ne-ar ajunge unele cuvinte, precum 
grecilor le iaste slobod în lipsele sale a se împrumuta de la limba 
elinească, şi sirbilor şi ruşilor de la limba slovenească cea din cărți, 
aşa şi noi toată cădința avem a ne ajuta cu limba lătinească cea 


corectă, ba şi cu surorile limbei noastre, cu cea italienească, cu cea | 


frintască şi cu cea spaniolească“ (p. 185). | 
__ Asupra felului cum au căutat scriitorii „Școlii ardelene“ să rezolve 
problema neologismelor, vom reveni. Subliniem încă de pe acum numai 


două dintre ideile enunțate de Petru Maior în citatul reprodus: 1) reco- 


ma darea de a se îmbogăţi limba romină și cu elemente din celelalte 
limbi romanice mai de seamă, şi 2) ridicarea unei chestiuni capitale 
pentru. dezvoltarea limbii literare, anume: necesitatea punerii ei de 
acord cu stadiul cel mai nou al științei moderne, necesitatea transfor- 
mării ei într-un important factor cultural, | 

Atit Samuil Micu, cit şi Gheorghe Șincai sint conştienţi de nece- 
sitatea unei norme literare de exprimare. Directive in vederea intre- 
buinfárii corecte a limbii romine încearcă să dea Samuil Micu (Clain) 
in gramatica intitulată Elementa linguae daco-romanae sioe valachi- 
cae*, Începută, după cum se presupune, de Micu la Blaj, inainte de 


aceia, e semn că nu stie ce este căsătornica soţietate. Ca să nu zic nemica despre aceia că însăşi 
“strălucirea  sîngelui roman încă destul era a înpedeca pre romani, ca să nu se căsătorească 
cu unele varvare cum era muerile. dache“ (P. Maior, Istoria pentru începutul rominilor în 
Dachia, Buda, 1834, p. 13—14). Caracterul neștiinţific al unei astfel de concepții este evident. 

1 Aufklärer (germ.)-—lümuritor; iluminist. 

2 Denumirea de lingua daco-romana era întrebuințată nu asa cum ar apărea la prima 
vedere, adică în sensul că romina provine din încrucișarea limbii vorbite de daci cu accea 
a romanilor, Termenul daco- arată că e vorba de „lingua latina sive romana” vorbită pe 
teritoriul vechii Dacii. 
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- 1779, gramatica este: completată si prefațată de Gheorghe Şincai la 


Viena, unde apare in 1780. Lucrarea este scrisă in latineşte, deoarece 
ea se adresa atit rominilor, cit şi invátatilor stráini. Exemplele Şi dia~ 
logurile sint redate în limba romînă: În Europa, latina îşi mai menținea 
incă rolul de limbă ştiinţifică internaţională, rol pe care şi-l pierde 


„treptat, la inceputul secolului al XIX-lea. Importanţa lucrării lui Micu 
constă, în primul rind, în faptul că este cea dintii gramatică a limbii 


romine in care pentru scrierea limbii romine se folosesc litere latine: 
şi cea dintii gramatică romineascá fipărită (gramaticile anterioare, a 
lui Dimitrie Eustatievici şi a lui Macarie, sint scrise cu caractere 
chirilice şi au rămas in manuscris), 

Utilizarea alfabetului latin, inițiată de Micu în 1779, prin a sa 
Carte de rogacioni pentru evlavia homuluí chrestin!, în care apăruse 


prima enunţare a principiilor de ortografie ale „Şcolii ardelene“, avea 


drept scop confirmarea originii latine a limbii romine. Micu adoptă, 
de aceea, un sistem ortografic etimologizant. 

Enumerăm, în continuare, trăsăturile principale ale ortografiei 
preconizate de Micu în gramatica sa. 


În ceca ce PS vocalele, menţionăm cá a este notat fie prin d (cáp, nds, lânce), 
fie prin aa (cápraa); à este notat a sau e (caldáre, septamana); î apare sub diferite 
notații : in poziţie iniţială, urmat de sunetele -mb, -mp, -n este notat prin ¿ (imperat); în 
interiorul cuvintului, tot in poziţie nazală, i apare fie ca e, fie ca a (fen, coperement, camp, 
pane); in alte cazuri, sunetul î este notat asa cum s-a menţinut în scriere pînă la reforma 
ortograficá din 1951: 4 (târg); e în poziţie nazală este notat P (vēnen); i urmat de -nt sau 
de -n este notat e (cuvente, dente); u înaintea sunetelor -mb, -mp, -n e notat o (bombăc, 
compar, monte); u neaccentuat, în cuvintele de origine latină, este notat o' (rogacione) ; 
diftongii ea si îa_ apar nota(i prin e (ferestra, epa, herba); oa e notat o (porta, sorte). 

Cu privire la consoane, relevăm că c si g sint notate prin c şi g urmate de e sau i 
(cruce, cine, fuge, legi), particularitate ortogralică păstrată pînă astăzi; velarele k și g 
(+e, P), scrise astăzi ch și gh, sînt notate cl și gl (cláue, glácie) ; c (+a, o, u, t, d) 
e notat qv (qvand, qvdle) ; îi, Mt de o vocali sau urmat de altă vocală decit a, 
c notat li (muliere, filiu, eli) ; l, n, r şi s sint adesea reduplicate (ville, canall, ann, 
tierra, folossitore) ; r intervocalic sau final e notat / (mol'a, angel); s. e notat S (+i) 
(si, resina, rusine) ; în raport cu originea in cazurile date, f e notat € (fácie, glácie) si t 


(tiene, tie, toti) ; z e notat d(i) (dieu, dice) ; grupul pt-e notat ct (lácte) ; mn e notat gn 
(pugn), grup prin care se notează uneori și mi (gnell); st (+e, i) e notat sc (crescere, 
scientia) sau st ( --i) (esti); in sfirsit, printre semnele fără valoare fonetică, menționăm 


scrierea lui u intervocalic (boui, laudauam, cantáui) si a lui h iniţial (hom, hora, ' hoste). 


După cum rezultă din majoritatea exemplelor indicate mai sus, 
sistemul ortografie al lui Samuil Micu prezintă importanţă pentru stu- 
diul gramaticii istorice rominesti, deoarece, aga cum s-ă mai remarcat, 
el pornește de la principalele legi fonetice din dezvoltarea. limbii 
romine?, Pentru limba literară, etimologismul extrem al gramaticii din 


! Vezi BRV, II, p. 229—230. Se reproduc aici $i normele grafice de la sfîrşitul Cărţii. 
E Dorgu lordan, LRC2, p. 150. 
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1780 a avut însă efecte prejudiciabile, care cu greu au putut fi inlá- 
turate, in cursul secolului următor, De caracterul exagerat al acestei 
scrieri etimologice şi-a dat seama, în oarecare măsură, chiar Şincai, 
care, in ediţia a doua, din 1805, apărută la Buda, sub titlul Elementa 
linguae daco-romanae sioe valachicae, emendata, facilitata et inmeli- 


orem ordinem redacta per Georgium Sinkay, face concesii orto- 


grafiei fonetice!: sunetul î este notat prin â, ê, î (mâna, á (ezemént, 
rîu); diftongul oa se scrie ca in ortografia actualá (foarfeci); tot aga 
şi diftongul ia (íápa, iárba); pe i semivocalic îl găsim in forma scrisă 
astăzi (mulére, teiu, iei, fii); in unele cazuri i şi u in poziţie nazală 
se scriu după cum se pronunţă (cuvinte, mine, sine, fiind, bun) ; la fel 
sint notate sunetele pf, mn, z (pumn, lapte, orz); se simplifică, la 
unele cuvinte, consoanele duble (cádl, mireasa); pentru sunetul $ se 
recomandă o literă deosebită: f (+í) (exemplu: u fía ,usá')*; de ase- 
menea grupurile de sunete che, chi, ghe, ghi sint notate ca in orto- 


grafia de astăzi (ochiu, potirniche, unghie) ; apoi se suprimă A iniţial 


. 


etimologizant (oameni, în loc de Aomeni) şi u intervocalic (laudăăm, in 
loc de laudauam ; laudái, pentru laudáui ; dormíeám, pentru dormie- 
uam). În general, ortografia din ediția a doua a gramaticii e mai 
apropiată de ortografia actuală, 

Gheorghe Şincai afirmă in prefața acestei a doua ediţii, referin- 
- du-se la ediția din Viena, că „Prin regulile pe care le-am statornicit 
în acea gramatică spre a scrie romineşte cu litere latine, puţin a lip- 
git să nu facem din limba daco-romină, în ceea ce priveşte scrisul şi 
cititul, ceva asemănător cu Cea francezá'?, Urmărind, de altfel, si 
operele lui Samuil Micu, se poate observa cá si acesta „a părăsit 
treptat pozițiile inițiale ale sistemului său etimologic, „.a făcut concesii 
şi s-a orientat spre scrierea foneticá''*, 

Mai evidentă este această evoluţie dacă avem in vedere scrierile 
romínesti cu caractere latine, publicate de reprezentanţii „Școlii arde- 
lene“, în comparaţie cu scrierile romineşti, tipărite sau manuscrise, 
cu caractere chirilice, ale acelorași, din partea a doua a activităţii lor 
(de exemplu: Gh. Şincai, Hronica rominilor; P. Maior, Istoria pentru 
începutul rominilor în Dachia şi Istoria besericei romínilor; Lexi- 
conul de la Buda etc.). | 

Párásirea conştientă a principiului etimologic si înlocuirea lui, în 
mare măsură, cu cel realist, fonetic, sint o dovadă elocventă că aceşti 
cărturari ardeleni au urmărit prin activitatea lor să inlesneascá cit 
mai mult poporului însuşirea elementelor de cultură, că au fost cálá- 
. uzifi de dorinţa de a culturaliza poporul. 


1 De altfel, într-o scrisoare adresată lui Lipszky (publicată sub titlul Epistola ad 
Ioanem de Lipszky, Buda, 1801), Şincai — discutind intrebuinfarea alfabetului chirilic şi a 


celui latin, în legătură cu modul în care ar trebui să se scrie numele de localităţi romi-- 


nesti — face de asemenea unele concesii cu privire la aplicarea sistemului etimologie, în 
favoarea ortografiei fonetice. 3 

2 [itera f a fost împrumutată din alfabetul latin folosit în evul mediu de popoarele 
Europei apusene și centrale. 


3 G. Sinka y, Elementa linguae daco-romanae sive valachicae, ed. a` II-a, Buda, 180,p.7 


v original : în latină). Prefaţa e reprodusă si în BRY, II, p. 464—466. Vezi si I. Verbină, 
50 de ani de la moartea lui Samuil Micu (Clain), [in] Steaua, a. VII (1956), nr. 6& 9.97, 
5 j. Verbint, art. cit., p. 95. 


375 


Hc 


. Abstrac(ie fácind de limba in care a fost scrisă, gramatica lui 
Micu, în comparaţie cu operele inaintaşilor, reprezintă un incontesta- 
bil progres. Terminologia gramaticală complicată, mulțimea declinărilor 
şi a conjugărilor, stilul greoi al definiţiilor ar fi făcut ca gramaticile 
lui Dimitrie Eustatievici şi a lui Macarie să fie inaccesibile publicu- 
lui, chiar dacă s-ar fi tipărit. Dimpotrivă, adoptarea terminologiei 
gramaticale latine şi-a clasificărilor corespunzătoare, mai conforme cu 
Structura gramaticală a limbii romine, a imprimat gramaticii lui Micu 
claritate şi concizie. 


Din simpla insirare a, titlurilor părţii a doua (De etymologia), care 'cuprinde de fapt. 
morfologia, reiese clar. schema celor zece părți de vorbire și a principalelor fapte morfo- 
logice ale limbii romine, transmisă tuturor gramaticilor . științifică ulterioare : 


Caput I: De articulo, 
EUN IT: De nomine, E, 
js HI: De declinatione substantivi cum adjectivo. 
oper IY: De. generibus nominum. 
ni. "Vi: De formatione. nominativi -pluralis a singulari. 
Pr: VI: De formatione nominum foemininorum a masculinis. 
"m VII: De augmentanda et^ diminuenda significatione nominum. 
» VIII: De. comparationibus. 
2 IX: De pronominibus. 
P . X: De numeris. 
i P XI: De verbis auxiliaribus. b * 
» XII: De conjugationibus verborum rcgularium. 


5 NIE: De verbis passivis, reciproeis et irreguliarium speciem | praeseferentibus. 
(XIV: De adverbiis, — | 
ji XV: De praepositionibus. 

e XVI: De conjunctionibus. 

ins XVII: De interjectionibus. . 


Interesant este faptul cá nici Micu, nici Şincai n-au clasificat 
substantivele în declinări după terminația la nominativ singular, 
avind in vedere că, in această privinţă, substantivele rominesti le 
urmează îndeaproape pe cele latine. Ambii au preferat. clasificarea, 
mai simplă, după genuri. Ei disting în limba romînă numai două 


“genuri, masculin şi feminin “după criteriul terminației, semnalind, în 


mod just, şi abaterile, - | Fh 

„În tendința de a apropia însă cit mai mult limba romînă de 
prototipul latin, ei: menționează, atit in declinarea substantivului, cit şi 
în a adjectivului şi a pronumelui, şase cazuri, fără să țină seama 
de reducerea cazurilor în limbile romanice. Gramaticile ulterioare au 
adus. şi alte precizări, ca, bunăoară, delimitarea funcţiilor gramati- 
cale în cazuri de omonimie (Micu şi Șincai confundă, de pildă, arti- 
colul nedefinit cu pronumele nehotărit, pronumele demonstrativ cu 
articolul adjectival sau pronumele interogative cu cele nehotărite). 
Dar, în general, observaţiile cuprinse în diferitele capitole ale.grama- 
ticii rămîn valabile piná în zilele noastre. Subliniem, astfel, adoptarea 
formei populare a indicativului prezent de la verbul a fi (eu sent, noi 
sentem, voi senteți, ei sent) şi nu a formei latinizate (sunt, suntem 
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ete.), introduse mai tirziu, Popu- 
lară este si intrebuințarea 5 


formei de singular în locul S r 
pluralului, si viceversa, la | Pr 
persoana a 3-a a verbelor  : E 
(eli eră, eli laud-aua; ell au  : ^a 
fost, ell au laudát). Alături de | zi 
formele literare ale viitorului, i 2M eno a, mee 
sint inregistrate si cele folo- mas miei jutar iguman RACE CRM 5 în 3 
site in graiurile populare: eu . Jis stu» wi iui V 
poi fi, tu vei fi, ell vă fi etc., “În săi 2 


m C 


dar şi eu oi fi, tu ei fi, ell d * 
fi etc. Acelaşi paralelism se | les 
remarcă şi la mai-mult-ca-per-  : Îsi 


fect: pe lingă forma literară eu  ;]egixivi m 
laud-ásserm (numită » Plusquam- Xa 
perfectum Absolutum"), no- jim e 
teazá şi forma perifrastică popu-  - ^ 
lará eu ám fost laudát (,,Prae- . |" d 
terium  Plüsquamperfectum"). | d "ds 
; PIT qu "i 
Sub influenţa gramaticii latine, se vip di A 
consideră însă modul condijional-opta- i Ly 
tiv drept imperfect $i mai-mult-ca-perfect " 
al modului conjunctiv: eu dfi laudă Ls 
(„Modus Conjunctivus, Praeteritum Im- : p" 
perfectum“) şi „eu ăfi fi laudát. vel — Me 
fi fost laudăt“ (,, Modus Conjunctivus. ; ac 
Praeteritum. Plusquamperfectum"), Tot îi ab 


după modelul conjugării latine ar exista 
şi un imperativ viitor, se láud eu, 


Gh. Şincal, i Mele către aritmetică, ^ 


formă care in romineste aparţine însă A 
modului conjunctiv !. Latinizantă este si Biaj, i 5 
formaţia artificială a unui participiu "iS 
viitor si a unui infinitiv viitor, ambele în forma a fi laudator, pe care Micu le consideră drept —— 
corespondente ale participiului viitor latin (laudaturus). Imitind gramaticile latine, el indică mai 


multe forme de gerunziu: de laudáre, de laudát si laud-and, pe care le identifică cu 
gerunziile latine ad laudandum, laudandi si laudando; şi notează si două forme de par — —— 
ticipiu prezent: Jaud-and și laud-ator (corespondente ale latinescului laudans), care, în — — 
realitate, sint, in limba romînă, primul — gerunziu, iar al doilea — adjectiv. În fine, al 


MM 
participiul trecut laudát este considerat supin, ca în limba latină (laudatus). m 
Se mai pot insira si alte inexactitá[i, inerente începuturilor, ca de pilda confunda its 


diatezei pasive cu cea activă si reflexivà (formele mă văd, te vezi? etc. sînt condi 
rate pasive) sau încadrarea greșită a verbelor mă tem, mă mir? in categoria verbelor 
reciproce. 


n 
p 
w m " 
— ao Aaa Ww * 
D á Y 
; i mie 
^ 


1 Este adevărat că modul conjunctiv poate fi întrebuințat în limba romină cu funcţie 
de imperativ, dar de imperativ prezent. 

2 Scrise: me ted, te vedi. Ed 

3 Serisc: me tem, mé mir. 
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Greşeli, confuzii şi apropieri forțate de gramatica latină se in- 
tilnesc şi in partea rezervată sintaxei. Dar şi această parte, asemenea : 
morfologiei, cuprinde o serie de observaţii şi. reguli gramaticale juste: 


- intrebuinfarea articolului hotărit şi nehotărit, construcţiile cu nume 


și pronume, folosirea lui pe la acuzativ, cazurile cerute de diferite 
verbe etc. | i 

În vocabularul anexat gramaticii, vocabular ce cuprinde in 
majoritatea lui cuvinte din fondul de bază al. limbii romine, Micu 


vădeşte un latinism moderat, Din cele 457 de cuvinte înserise, apro- 


ximativ. 350 sint de origine latină: restul este format din elemente 


Slave, maghiare, turceşti, greceşti sau împrumuturi din alte limbi; 


găsim şi citeva dintre cele pe care astăzi le considerăm ca făcînd 


"parte din fondul autohton (mos, spuză! etc.). 


Deşi au dat atenţie mai ales chestiunilor privitoare la originea 
latină a limbii romine şi, in legătură cu aceasta, au preconizat înlo- 
cuirea alfabetului chiliric cu cel latin, formulind totodată principiile 
unei ortografii etimologice, pentru a apropia în acest fel cuvintele 
limbii romine de aspectul latin originar, totuşi, atit, Micu cit şi Şincai 
au manifestat -preocupări şi pentru probleme de altă natură, referi- 
toare fa limba literară din epoca lor. -  - MUT 

Astfel Samuil Micu, in prefața la traducerea Bibliei (Blaj, 1795) — 
cea de-a doua traducere integrală a Bibliei în limba romînă — dis- 
cutind limba Bibliei de la Bucureşti (1688), crede că această lucrare din 
urmă s-a tipărit ,... cu foarte întunecată si încurcată aşezare gi 
intocmire a graiului rominesc, şi mult osibit de vorba cea de acum 
obicinuită şi mai ales de graiul si de stilul cel din cărţile bisericeşti...“; 
el socoteşte că ,,... acea tălmăcire.., mai pre multe locuri neplăcută 
urechilor auzitorilor iaste [spafíerea ns.] şi foarte cu ane- 


voie de înţeles, ba pre alte locuri tocmai fără de înțeles iaste...“, .. 


Citatul ni-l arată pe Micu preocupat nu numai de problema clarității 
exprimării, ci şi de aceea a muzicalităţii limbii, a eufoniei ei. Intr-ade- 
văr, Micu izbutește să dea o traducere mai reuşită decit aceea pe 
care o realizaseră fraţii Radu şi Şerban Greceanu in 1688. 

n încheierea prefetei, Micu subliniază cá a făcut eforturi pentru 
a nu se îndepărta de textul original grecesc şi că s-a izbit de unele 
dificultăţi, cu atit mai mult cu cit „foarte anevoe iaste luminat şi cu 
chiar [= limpede] înțeles de pre o limbă a tălmăci pre altă limbă 
niciun cuvint adăogind, şi (iind idiotismii limbii ceii dintiiu, că fieste- 
care limbă are -osibiţii săi idiotismi“. 

„ Gheorghe Şincai are şi el preocupări pentru limba literară. În 
prefata la CateAísmul cel mare (Blaj, 1783) el mărturiseşte efortul pe 
cere l-a depus pentru alegerea de termeni adecvaţi in vederea expri- 


mării unui anumit conţinut: „În carea muncă a mea m-am sirguit cit 


am putut ca de la cuvintele şi vorbele cele tocma rominesti nici cum 
se nu me abat şi depărtez, ci se le aleg, după cum pre unele locuri 
mai bine vorbesc romineste-decit pre altele; precum am şi făcut, nu 
pentru altă ceva, fără numai ca prin normă [spafíerea ns.], prin 
carea după înalta voe a chesaro-crăescului maiestat trábue se: se în-— 


| Scrise: mofiu, spuza. 


378 


“i 


drepte toți oamenii, se se îndrepte şi se se sporească şi limba noastră, 
precum şi a altor neamuri“ (p. IV). 

Se poate desprinde din acest pasaj intenţia semnificativă de a găsi 
un principiu de ,selec(ionare" a termenilor care urmează să intre în 
limba literară. 

Petru Maior şi-a exprimat părerile în materie de limbă şi de 
ortografie in mai multe lucrări: Dissertaţie pentru începutul linbei 
rominesti şi Dissertatie pentru literatura cea vechie a rominilor . 
(ambele publicate la sfirşitul lucrării Zstoría pentru începutul romi- 
nilor în Dachia, ediția a Il-a, Buda, 1854); apoi: Orthographia romana 
sioe latíno-oalachíca una cum clavi, tipărită la Buda, in 1819, (şi, ul- 
terior, retipărită in Lexiconul de la Buda, 1825), Dialogu pentru în- 
ceputul linbei romînă, care a apărut ca anexă la Orthographia ro- 
mana sioe latino-oalachica şi a fost reprodus, o dată cu aceasta, la 
începutul Lexiconului de la Buda?, De asemenea, Petru Maior ne-a 
lăsat. în manuscris, citeva: fragmente dintr-o gramatică (Dissertatie 
despre articlii limbii rominesti ; Fragmente sintactice) care au fost pu- 
blicate mai tirziu de Cipariu în ArcAíbul sáu. - 

În privința latinităţii. limbii romine, Maior are o părere deosebită 
de aceea exprimată de Micu şi Şincai, care socoteau că limba romină 
a rezultat din „coruperea“ latinei clasice. Ej 

. Maior constată cá exista o latină „gramaticească sau a învăţa» 
ilor“ si alta „a poporului“ (Lexicon, p. 58); latina clasică s-a dezvol- 
tat din cea populară, La originea limbilor romanice a fost latina 
populară. Ideea aceasta e acceptată astăzi în toate studiile de roma- 
nistică. kia: 

Maior apare ca precursor si atunci cind, precizindu-siideea cá ro- 
mîna se trage din latina vulgară, exprimă părerea Cá ,,..linba romi- 
nească e acea linbá latineascá comună, carea pre la inceputul -sutei 
a doao era in gura romanilor şi a tuturor italianilor“* (Pentru ince- 
putul linbei romînesti, [in] Istoria pentru începutul romíníilor:. în 
Dachia, [ed. a Il-a} Buda, 1834, p. 236). - qut 

Părerea că fiecare limbă romanică ar reprezenta latina vorbită la 
data romanizării provinciilor respective nu mai e admisă astăzi; eaa 
fost însă susținută la sfîrşitul secolului al XIX-lea de învățatul 
german G. Gróber, care a preconizat, după cum se stie, o împărțire a 
limbilor romanice bazată pe cronologia datelor succesive de romanizare 
a provinciilor’. | j | 

Petru Maior tăgăduia influența limbii autohtonilor asupra la~ 
. tinei- (unele particularităţi, ca postpunerea articolului sau sunetul 
î — care ar putea fi socotite drept influenţe ale limbii autohtonilor — 
el le consideră ca provenind din latina adusă de coloniştii aşezaţi in 
Dacia); nu putea nega însă inriurirea limbilor slave asupra celei 
rominesti, —: deşi sublinia că aceasta s-a exercitat asupra lexicului, 


„1 Vezi si BRV, 1I. p. 281—282; IV, p. 263. În original. cu caractere chirilice. 

2 Dialogu pentru inceputul linbei romînă a fost, de asemenea, retipărit în 1834, în 
cea de a doua ediţie a Istoriei pentru începutul rominilor, o dată cu cele două Dissertafii 
amintite mai sus. 

3 G. Gróber, Fulgárlateinische Substrate romanischer Wörter, [in] Archiv für lat. 
Lezicographie, I, p. 204 si urm. 
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din alte limbi“. 


iar structura gramaticală a limbii a rămas latină (,,...slovenii țesătura 
linbei romineşti cea din lontru nice cum nu s-au atins, ci aceia au 
remas intreagá, precum era cind au venit romanii, strămoşii romi- 
nilor, in Dachia" ; op. cít.; p. 936). 

Tendinfele puriste ale lui Petru Maior se vădesc atunci cînd el 
enunță părerea că s-ar putea proceda la o „epurare“ a cuvintelor 
slave din limba romină: ,,...cuvintele care sint de la sloveni virite în | 


linba rominească prea lesne se cunosc si ușor ar fi, de s-ar invoi 


rominii spre aceia, a le scoate şi a face curată linba romineascá'/ 
(îbid,). Cînd continuatorii curentului latinist (Cipariu, Laurian, Mas- 
sim) vor încerca să pună in aplicare ideea „purificării“. limbii ro- 
mine în sensul arătat de Petru Maior, ei nu vor reuşi decit să creeze 


o limbă artificială, un jargon, care va fi combătut şi ridiculizat de scri- 


itorii reprezentativi ai epocii, Negruzzi, Russo, Alecsandri, Odo- 
bescu şi alţii. oe ri i 
A ! PNIS 

Ideile in materie de limbă şi de ortografie răspindite de Micu, 
Șincai şi Maior au găsit răsunet în mediul ardelenesc si au avut drept 
urmare dezvoltarea preocupărilor în domeniul studiilor de gramatică. 
.. Apar astfel o serie de lucrări de gramatică a limbii romine, în - 
ale căror prefețe sint dezbătute, adesea, probleme care interesează- 
evoluţia limbii literare. Iată de ce ne vom opri şi vom discuta, pe- 
scurt, observaţiile şi părerile cele mai semnificative în acest sens. 

Doctorul loan Molnar, deşi aprig luptător impotriva uniţilor, 
ne-a lăsat o lucrare în care popularizează ideile lui Micu şi Șincai in 
ceea ce. priveşte limba romînă. E vorba de o gramatică germană 
pentru studiul limbii romine: JDeutsche-walaschische Sprachlehre, 
tipărită în Viena, la opt ani. (1788) după publicarea primei ediţii a 
cărții lui Micu-Şincai, Elementa línguae daco-romanae sive valac hicae. 

Molnar a fost un fel de enciclopedist, cu preocupări în diferite 
domenii. Pentru istoria: limbii literare : merită să fie amintită prefata 
la Economía stupilor, Viena, 1785, in care autorul subliniază dificul- 
tățile de care s-a lovit în redactarea lucrării şi se plinge de lipsa şi - 
„scăderea“, în limba romînă, a unor termeni necesari pentru a de- 


“semna anumite noţiuni: „învățătura aceasta nu o am putut serie 


n limba noastră cit s-o infáleagá toţi în toate laturile. Că pre unele 
Curi să usábeste vorba, pentru lipsa şi scăderea cuvintelor in limba 
ominească, şi mi-am căutat să mă ajutoresc cu cuvinte împrumutate 

| Pentru a rezolva dificultatea ivită, Molnar a recurs, aşadar, la îm- 
prumuturi din alte limbi. Poziţia autorului in problema neologismelor 
apare mai clară in prefața la traducerea /storíeí universale (Buda, 
1800) a lui Millot: „Această istorie să iveşte acum şi în limba ro- 
minească, urmind la tălmăcirea ei, dinadins a-i da înţelesul cel incu- 
viinfat, cu care au însuflețit şi istoricul Mil[lJot orighinalul său. La 
aşezarea acestii istorii am imprumutat şi cuvinte de la maica noastră 
limba latinească, că în unele părţi şi ţinuturi sînt lăcuitorii deprinsi 
cu ele, iară pe alte locuri nu sînt obicinuite; pentru aceea. le-am 


580 


tileuit cu cuvinte de obşte infelegátoare, ca să respunzá folosului şi 


binelui preste tot mai cu sporiu“. 


- Molnar îşi dă seama deci de faptul cá introduce termeni noi 


in limba romînă. Pentru a imbogăţi vocabularul limbii noastre, el 


împrumută termeni din „limba latinească“, dar are grijă să-i gloseze 
„cu cuvinte de obşte infelegátoare*. 

. Problema neologismelor, a imbogáfirii limbii romine cu termeni 
imprumutafi din alte limbi, se pune mult mai acut in jumătatea a 


doua a secolului al XVIII-lea si. în prima jumătate a celui de-al 


XIX-lea, decit în epocile anterioare. Limba romînă era într-adevăr 
săracă, mai ales în termeni abstrac(i; pe de altă parte însă, ştiinţele 
şi tehnica luaseră o dezvoltare deosebită in această perioadă. Schim- 
bárile legate de dezvoltarea producției, a ştiinţei si a culturii: pun, 
pentru scriitori, problema necesităţii de a crea mijloace de exprimare 
a noilor noţiuni apărute. 

În principiu, două sînt căile care pot fi urmate în rezolvarea aces- 
tei probleme: împrumutul de termeni din alte limbi sau crearea unor 


termeni noi din materialul pe care îl pune la dispoziţie limba din 


epoca respectivă. : - 
În cele ce urmează, vom arăta modul în care au rezolvat pro~ 


blema amintită diverşi scriitori şi vom analiza în amănunt soluțiile pe - 


care lé-au propus ei in această privință. Problema introducerii de 
termeni noi, şi a adaptării lor la specificul limbii romine va 
constitui un obiect permanent de discuţie, în viața culturală a seco- 
lului al XIX-lea. Ip 

. Un alt discipol al latiniştilor a fost Radu Tempea, care a deţinut 
funcţia de director al şcolilor neunite din Transilvania. Tempea a al- 
cátuit o Grammatícd rominească, tipărită la Sibiu, in 1797. Din pre- 
față se constată cá a cunoscut Observafiile gramatícesti ale ,dum- 
nealui lenacá Văcărescul“ şi a fost influenţat de acesta. 

Gramatica lui Radu Tempea prezintă interes pentru noi, atit pentru 
ideile pe care autorul le exprimă în prefaţă, cit şi pentru unele părţi 
din conținutul ei. E interesantă, între altele, încercarea: lui Radu 
Tempea de a crea o nomenclatură gramaticală rominească. | 

Tempea socotegte cá gramatica are un rol deosebit între cele- 
falte stiinfe:,,...máestria gramaticeascá este începere si pove[uire spre 
toate celelalte măestrii şi stiinte înalte...“. 

Cînd Dacia a fost sub stăpinire romană, ,rominii romaneste sau 
rimleneste au vorbit...'. Ulterior această limbă s-a amestecat cu aceea 
a bulgarilor, apoi, datorită faptului că rominii erau răspindiţi in di- 
ferite provincii („Ardeal, Bănat, lUgroflahia") şi amestecați cu alte 
popoare, au apárut unele deosebiri în limba vorbită in diversele re- 
giuni. Autorul semnalează, din domeniul lexicului, citeva dintre de- 


osebirile dialectale, existente pe vremea lui: „În Ardeal fiind rominii - 


amestecați eu unguri si nemți, cei de prin varmeghii [= districte] au 
amestecat limba lor mai de mult cu cea ungurească, zicind : físfas, în 
loc de curat; chedoes, in loc de voios; duhan, in loc de tabac ; şi iară 
unde sint amestecați cu nemţii, in scaunele săseşti, au amestecat 
limba cu cea nemfeascá, zicind: slofmifă, in loc de cáculà de nopte 
(Schlafmütze) ; haltbíndel, în loc de măframă de grumaz ( Halsband) 
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și altele. În Tara Rominească, unde sint amestecați cu grecii şi în- 
vecina[i cu turcii, amestecă limba rominească cu  grecascá, zicînd: 
nu mă piraxi, în loc de nu mă năcăji sau supăra; să mă plírofori- 
sesti, în loc de să mă faci cunoscut sau luminat; s-au luat la ipo- 


lipsis, in loc de s-au luat la mare cinste sau tare înnainte. În tara 


Bănatului, fiind amestecați cu sirbii, au amestecat-o cu sirbească, 
zicînd : istina, in loc: de adevărat; bogda proste, in loa de D[u]mnezeu 
să-ţi priimească (bor na ru npocru); poAoald, in loc de pompă şi altele“. 

 Tempea este un adept al latiniştilor; el are cuvinte de laudă atit 


pentru Molnaàr, cit şi pentru Micu, care, *prin activitatea lor, au 


»Curá(it" „toată neghina ce cuprinsese limba noastră, silindu-sá şi 


. de acum înainte din cit va fi putinţa, de a o apropia de orighinalul 
„ei“. li pare.totodată rău cá Damaschin, episcopul Rimnicului, care a 


tradus cărți bisericești „cu stil şi graiu foarte luminat“, a amestecat 
multe cuvinte slavonesti „puind oreme în loc de timp, slugă în loc 


de sero, pricină in loc de cauză şi altele“. 


De asemenea, in privinţa scrierii, el sustine o ortografie etimo- 
logică, scriind: sore (lat. sol) in loc de soare, omeni (lat. homines) 
in loc de oameni, duo (lat. duo) in loc de doao ete. pentru a apropia 
cuvintele romineşti de formele corespunzătoare din latină.. 

„Cu privire la această trăsătură a gramaticii lui Radu Tempea, N. 


Jorga observă cá „e intiia oară cind într-o carte pentru oricine, 
“într-o carte tipărită cu.chirilice, într-o carte de școală, limba romiî- 


neascá e corectată in sens latin, Aceasta.e principala originalitate a 
gramaticei, altfel puţin originale, a directorului neunit Radu Tempea*'!, 

Trebuie totuși să semnalăm, în ideile despre limbă ale lui Tempea, 
unele păreri din care se vede că el nu împărtăşea întru totul „puris- 
mul“ celorlalți latinigti. E1 îşi dă seama că, dacă s-ar aduce limba 
romînă la.,,orighinalui ei“, adică la „limba veche romiînească sau rimle- 
neascá' 5 s-ar ajunge la un idiom identic cu latina sau italiana, iar cei care 
ar învăţa o astfel de limbă, n-ar mai putea înțelege „cărţile bisericeşti“ si 
„vorba  obştească de acum obicinuită“. (Grammatică rominească, 
Sibiu, 1797, p. 6). Deşi prevede obiecțiile ce s-ar putea aduce unei 
astfel de măsuri în direcţia purificării. limbii („rominul neinvăţat încă 
socotesc cá ar zice că-i schimoseşti limba părintească“), deşi dá do~ 
vadă de un oarecare bun-simţ, manifestind. un „purism“ mai temperat 
decit ceilalţi latinişti, totuşi Tempea nu ia o atitudine netă în această 
problemă; printre rîndurile sale se poate întrezări regretul cá acţi- 


unea de „purificare“ a limbii nu poate fi dusă mai departe, 


E de prisos să mai arătăm că, in problema amintită, dreptatea 


era de partea ,rominului neinváfat" şi că evoluţia ulterioară a limbii 


i-a dat dreptate acestuia | f lr 

Compilatá, in mare măsură, după .gramaticile lui Samuil Micu, 
lenáchitá Văcărescu şi loan Molnar, gramatica lui Radu Tempea este, 
în general, greoaie (în comparaţie cu a lui Micu), deoarece menține,- 
in parte, vechea terminologie gramaticală, adaptată după gramaticile 
slavone şi grecești, indicînd numai în paranteză numirile latine: su- 
netele, de pildă, le numeşte glasníce (vocale) şi neglasnice (consoane), 


1 N. Iorga, Ist. lit.a, III, p. 296—297. 
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FORME. DE VORBIT DE 


: SPRE LUCRURILE CELLE, CE 
MAI ADESE-ORI VEN INCUVENIARE.. 


MODI LOQUENDI DE IIS RE- 


BUS; Miet SJEPIUS VENIUNT. 
E SERMONEM; | 


| pow VORBIRE | g DIALOGUS: 
A intrebáre pe cinevá\Scifcitari aliquem de 


| dept 4fá , fi lor | fua, fuorumque ya- 
Jai, anatáte, us letudine, | 


Bonadiá - | le, vet Bonus. dies 


i pe deii) Nw poo Dr M 
: neatiaa. Jomnu- ien | 


Bona 4eraa |Domne !|Bonus veper | 
Fire ai fanatòs? Dom- Bene valeas Dominatio 
Bene ái venit] niea tá.|Bene venifli sua. 


„Qvum trae(ci? efi fa- Quomodo vales : ? esme fas. 


E K cs nus? 

| Sent fanatòs : multiám|Sum fanus : gratias ` ags 

-. lui Dumne Dieu, fi]. Domin Deo, & Domi» 
"Dumnieei ‘tále de nationi tue pre verbi? 
cüvente bone. (| enis. 

Dár celiá lalti, quâli, Er reliqui, quos in&prr. Fha 
"mái ái, Pruncii s fij bes AMO aa 
Fameliza? | 


F4 Toti . 


de S. Clatn şi G. Şincai 


| 


Pagină din Elementa e ap daco-romanae sive valahicae (Viena ia 


vintul vedere se dau următoarele „derivate“: visul „vedere in somn'^, 


cazurile — căderi, substantivele — nume starnice, adjectivele — nume 
mutarnice, conjugárile — aplecări, modurile — chipuri etc. 

Terminologia propusă de Tempea nu s-a impus, dar efortul lui în 
această direcție merită să fie amintit, dacă nu pentru altceva, cel 
puţin pentru a ne da seama de greutăţile de care s-au izbit primii 
nostri gramatici atunci cind au fost puşi în situația de a crea o anu- 
mită terminologie gramaticală. 

Mai originală şi mai importantă pentru cultivarea limbii este 
cartea lui Paul Iorgovici, cu titlul: Observații de limbă ruminească, 
Buda, 1799. Cartea este tipărită cu caractere chirilice!. În prefața La 
cetítoríu, constatind sărăcia limbii romine in ce priveşte exprimarea 
unor adevăruri ştiinţifice importante, insuficiență pe care o explică, 
asemenea altor confra(i ardeleni, prin decaden(a naţiunii romineşti de 
la starea înfloritoare a civilizației romane, autorul recomandă imbogá- - 
țirea vocabularului prin derivare, prin formarea de noi cuvinte din 
fondul latin, din aşa-numitele „rădăcini“ ale limbii romine:- 

„lar tu, cititoriule binevoitor, dache vei deschide ochii minţili] 
tale şi vei strebate la redecina cuvintelor a limbii nostre, adeche de 
vei judeca de limba nostre nu dope parere, ci dope fiinţa limbii; te 
vei încredința că cuvintele cele de lipse în limba nostre pentru scíinfe 


“se cuprind înveluite in redecina cuvintelor a limbii nostre, şi pentru 


aceea s-au zeuitat din limba nostre, pentru că sciinfele ca pricina a 
cuvintelor acelora s-au vescezit în limba nostre una cu starea naţii“ 
(p. XII- XII. l | | 

lată citeva exemple de derivate menţionate de lorgovici. Sub cu~ 


(to 


visare, vezu ,,vederea...", vezafie „faţa“, oízíe „ponerea, inchipuirea 
in minte“, vizitare vb., vizita subst., evidente, eoidenfíe, inoídere ,,ve- 
dea cu ochii răi, ceva bine la cineva“, inoídíe, providere „vedea mai: 
nainte...“, prooídenfíe, prudente, prudenfíe, revidere „vedea îar..., revi- 
zie (p. 40—41). Pentru ligare (aspectul latinizat al popularului legare): 
alligare „liga la ceva“, alligafíe „allianţie“, desligare colligare „liga 
împreună“, colligafíe „ligarea impreune", obligare, obligatie (p. 50). 
“ În afară de procedeul derivării, lorgovici sugerează şi imprumu- 
turile ca modalitate de îmbogăţire a vocabularului şi, potrivit stadiu- 
lui existent al limbii, recomandă să nu se aplice neologismelor legile 
fonetice vechi (să se spună, de exemplu, proclamație, nu ,,prochia- 
ma[ie", cum ar trebui să fie aspectul fonetic după analogia lui chiar 
din clarus). | po 
In problema imbogátirii vocabularului pe calea derivaţiei şi a 
împrumuturilor, Paul lorgovici- are o preferinţă deosebită pentru ele~ 
mentele de origine latină şi pentru elementele romanice. Totuși, cá- 
utind o justificare a poziţiei sale în ceea ce privește derivaţia, au- 
torul arată că el nu urmăreşte să înlăture cuvintele de origine străină 
din limba romină: „Să nu gindească cineva cá eu umblu să faped din 


limba noastră cuvintele cele streine, căci mie bine este cunoscut că 


mi. H. Rădulescu, care a fost un mare admirator al lui P. lorgovici, o va zetipări 
în Curierul de ambe sexe, periodul II (1838—1840), nr. 6, p. 82—118. 
? Explicaţiile aparțin lui P. lorgovici. 
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4 
nici o limbă nu e să nu fie amestecată cu cuvinte streine. Eu am 
perceput, precum la toti este cunoscut, că limba noastră este foarte 
scurtă de cuvinte. Deci eu doresc a înmulţi limba noastră cu cuvinte 
luate din vorbele de redecine a limbii noastre si aşezate după re- 
qulele şi proprietăţile din insă limba noastră trase“ (p. 77). 

Latinizarea pe care o cultivă Paul lorgovici priveşte, după cum 
usor se poate observa, nu numai vocabularul, ci si structura fonetică 
a cuvintelor. În această privinţă, el merge pe drumul deschis de Radu 
Tempea: „purificarea“ vocalismului, pe care o preconizează, este însă 
mult mai accentuată decit la predecesorul sáu. De exemplu: nomele 
„numele“, portem „purtăm“, merturisesc, urmetorii, florea „floarea“, 
dache „dacă“, romanească ,romineascá'" etc. În. plus, P. lorgovici in- 
ceareá sá popularizeze si citeva fonetisme latinizante: scíínfe „ştiinţe“, 
s-au pescezit „s-au vestezit" etc. 

Păreri asemănătoare cu cele exprimate de Radu Tempea şi Paul 
lorgovici, întîlnim si la Constantin Diaconovici-Loga, autor, între 
altele, al unei Gramatici | romítnesti pentru îndreptarea tinerilor 
(Buda, 1899). 

Lexiconul de la Buda. O încercare practică de rezolvare 
a problemei neologismelor, pe o scară mai largă si încununată cu mai 
mult sueces, este asa-numitul Lexicon de la Buda, cu titlul complet: 
Lexicon romănescu — lătinescu —ungurescu — nemfescu quare de mai 
mulți autori, în cursul” a trideci, si mai multoru ani s'au lucratu 
sau Lexicon valahico — latino — hungarico — germanicum quod a 
pluribus auctoribus decursu triginta et amplius annorum elaboratum 
est, Buda, 1825). 

intr-o serisoare din 1815 a lui Corneli, unul dintre autorii lu- 
crării, către episcopul Vulcan, găsim enunțate clar principiile relative 
la imbogăţirea limbii, care au stat la baza dicționarului: „Domnul re- 
vizor Maior, cu adincă pricepere şi iseusitá învățătură înfrumusețat 
si spre apărarea si polirea = curățirea] nafiei şi limbei noastre de 
tot fiind invápáiat și aprins, ar dori şi cu niște cuvinte, pin-acum 
adevărat numai la cei literați şi învăţaţi romini cunoscute, a completa 
Lexiconul si a îmbogăţi limba şi a lumina naţia noastră, carea întru 
esprimarea unor lucruri pin-acum e săracă si lipsită de termeni es- 
presivi, şi a le face prin Lexicon (bine tálmácindu-se) de comun şi în- 
trebuintátoare si. lumei rominesti încet prin şcoale cunoscute... Nu 
qrăiesc eu aici despre numele ştiinţelor, măiestriilor, țărilor, cetăților, 
zeilor págines(i, s[i] alltele]; nu despre titulile si cortesiile cele po- 
.liticesti latine, cu care ca sí cu ale sale bănăţenii, vreau sá zic ará- 
danii nostri, deplin si fără nici o sfială se întrebuinţează, nici de 
termenii cei tehnicesti, carii fără indoinfá toţi trábue să intre in 
Lexicon, că fără aceia nu ajunge mult Lexiconul, ci gráesc despre 
alte cuvinte de care a fost lipsă pin-aeum in limba noastră, ca să ne 
putem răspica bine si frumos; că precum ne bucurăm noi, dacă găsim 
în vreun unghiu a țărei sau în vreun dialect a limbei noastre ceva 


d Început în 1705 de Micu (v. Gáldi László, Samuelis Klein, Dictionarium | valachico- 
lutinpimn, Budapest, 1914), dicționarul este completat si revizuit de V. Coloși, ]. Corneli, 
Petra. Maior, 1. Yheodorovici si A. Teodori. E 
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cuvint frumos şi curat rominesc, aşie şi celor viitori şi de cultura, 
na(iei iubitori nepoți fără prigonire încă le va părea bine aflind in 
Lexicon spre folosirea cea de comun şi degteptarea naţiei spre cuviosul 
trai, de. cei iubitori de polirea limbei puse iscusite şi spre esplicarea 


a tot obiectul frumoase, lámurite şi espresive cuvinte*!!. 


Dotati cu un deosebit simţ al limbii, autorii Lexiconului — şi in 
special Petru Maior — au înregistrat un număr considerabil de neo- 
logisme care — in marea lor majoritate — s-au dovedit viabile. Enu- 


merăm, in continuare, citeva categorii de termeni din diferite do- 
menii, păstraţi piná astăzi in limba literară: 


. Aa . ; > t . " ; SEIS S 
|» — economie $1 finanţe: bancă, bancrot, capitalu, creditoru, creditu, fatricu,. 
: A > 1 
proprietate, rata, transportu; 
Sa qe . S . d e . 
"— politică: complotu, convenție, gazela, nație (şi în {forma naționu), parlamentu, 
E ade . -py : 
patriotu, politicu, spionu, tyranu, tyranie; 


— armată; companie, execuţie, exerçiru (si în forma ésergiru), militariu, patrolu 
„patrulă”, regrutd „recrut”; > id + 

ESS Viaţa socială. si familială: bul, complementu, condiție, conversație, 
fáinilie, modd, patronu (şi patrona), poligamie, protocolu, societate, visita (cu verbul 
visitu); | Ps 

— învăţămînt: abecéda ,abecedar", alfarita alfabet”, aritmetică, examen, pro- 
fesoru; 

— gtiinte ale naturii: climă, elementu, erbariu, gheografie, metalu, minera 
„mineral”, planetă, plantă ; 

— medicină: apoplesie, cataru, chirurghie, chirurgu, contagios, contaminu — (cu 
derivatul contaminatu), medicină, medicu, oculistă, purgatie (eu sensul de „purgativ””). 
respirație, toxică „otravă” ; 

— literatură: epilogu, fabulă, paragrafu, poesie, poete, oct", poetică, ritorică, 
ritoru, strofă ; : : ; 

— arte: arie, chitară (şi în forma 'citară), cortina, flautagu. (si flautaríu), flautá, 
harmonicu, harmonie (si in forma armonic), harmonizezu, musicagu ,muzicant", musicesci 
,muzical", notă, orgânistă, statu, teatru. i 

— psihologie si etică: coragie, fantasie, ghelosie (si in forma gelosie), 
ipocrisu .jipocrizie", moralu morală”, generosu, ghelosu, ipocritu; 

— religie: cabala (cu adjectivul cabalisticu), magie, proselitu, relighie (cu va- 
rianta relighionu); o serie de termeni religiosi s-au introdus © dată cu religia catolică: 
eccleşie (si ecclesiarcu), eminen[ie (ca titlu de cardinal), grafic, sacramentu, sacrificiu. 
sacrilegiu, vicariu. j 


Amintim, ca incheiere, o serie de neologisme pe care, deoarece 
aparțin unor domenii diverse, le vom grupa după categorii grama- 
ticale: | 


— substantive: acordu, apetitu, aristă „arest, asilu, bandă, bastonu, biblio- 
tecă, bibliotecariu, cabinetu, cadavru, caducitate, canalu, canapeu, cartonu, circulariu, con- 
ceptu, consiliariu, consilium, contractu, controloru, copie, critica, criticu, disputatie, epocă, 
exemplu, experienţiă (si în forma esperientit), fundație, globu, invénfie, lavyrinthu, magis- 
tratu, materialnicu material", „materie, modu, multiplicaţie, notă însemnare”, paradigmă, 


A > 5 Pots 3 ali f b 
pariculu, persona, perspectiwu, piafitt, planu, porfie, pretextu (si -în forma pretestu), pronunție, 


1 Scrisoarea a fost publicată în Unirea (Blaj), a. X (1900), nr. 38, p. 314. 
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provincialu, provincie, punetu, rafie, re- 
cratie (si recreafie), regula, restan[ie, 
ruină, statie, typu, visectu ;- 
. adjective: eaducu, pro- 
fundu, propriu, puru : 
verbe: concipi (si în forma 
concepu).  citezu; disputu, pretendu, 


ruin FI 


Dupá cum se poate con- 
stata din exemplele insirate, nu 
toate cuvintele imprumutate 
s-au păstrat pină astăzi în forma 
pe care o înregistrează Lexi- 
conul. Oscilaţiile şi căutările 
tormale vor persista insă de-a 
lungul întregului secol al 
XIX-lea, neologismele isi vor 
căpăta forma definitivă cu in- 
cetul, în decurs de citeva 
decenii. Valoarea Lexiconului 
de fa Buda stă, în primul rind, 
în lărgirea vocabularului limbii 
romine literare prin imprumu- 
turi din limba latină şi din alte 
limbi, cu precădere din cele Gheorghe Şincai 
romanice, Latinismele care nu 3 k 
s-au păstrat in limbă sint in mic număr (de ex.: asecura, gumntu, 
columbu, estre, hirundiné,.oliod | etc.), Latinismul autorilor  Lexíco- 


nului se manifestă mai pregnant in două direcţii: 1) în stabilirea - 


etimologiilor (in mare parte nesgtiinfifice) şi 2) în ortografie, asemáná- 
toare cu cea din gramatica lui Micu şi Şincai, dar cu unele deosebiri 


față de aceasta, ca, de pildă, notația d pentru sunetul „ă“ şi întrebuin= 


tarea semnelor / şi $ pentru notarea sunetelor respective. 


Materialul lexical, în schimb, este ales (exceptind neologismele, 


de care ne-am ocupat si a cáror justificare am demonstrat-o) din 


limba populară, pe alocuri, cum e lesne de înţeles, cu o nuanţă 


regională ardelenească. O statistică asupra literei B ne-a dus la con- 
cluzia că numai . aproximativ 1/5 din cuvinte sint de origine latină, 
inclusiv romanică, restul vocabularului avind altă proveniență. Ele- 
mentul slav nu ocupă aici ultimul loc. 

Eforturile inváfatilor ardeleni s-au indreptat, în cazul Lexiconului 


de la Buda, nu atit spre purificarea lexicului, cit spre normarea, 
materialului de limbă existent. La o cit de sumară analiză şi, mai ales, - 


în comparaţie cu Dicţionarul lui Bobb, apărut cu trei ani înainte), 
caracterul normativ al Lexiconului este vizibil. 


Pe cind Dicţionarul lui Bobb nu dă nici un fel de îndrumare. 
gramaticală sau ortoepică (pentru partea rominească), Lexiconul de 


' loan Bobb, Dicţionar ruminesc, latinesc şi unguresc, vol. I—II, Cluj, 1822. Vezi 
și BRF, III, p. 391—392. | 
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unm 


la 


SD 


la Buda dă astfel de indicaţii în spiritul lexicografiei moderne. So 


indică, de pildă, genul substantivelor (ca şi în gramatica [ui Micu şt 


Sincai, aici figurează numai două genuri), pluralul substantivelor, cu 


alternanţe vocalice şi consonantice, cind e cazul (códà, codi; bradu-di ; 


poporu,-óre), se menţionează cind un substantiv se foloseşte numai 
la plural (aiituri, catrafuse), se menţionează la adjective forma fe- 


mininá si pluralul, la verbe prezentul indicativ, infinitivul şi parti- 


cipiul (sub influența dietionarelor latinești se dă, însă, infinitivul 


lung). Se separă funcţiile gramaticale ale diferitelor cuvinte: de exem- 


plu, cuvintul angustu este tratat, în articole separate, ca adjectiv, ca 
adverb şi ca verb ; funcțiile de verb auxiliar, de articol genitival şi 


de interjecţie ale cuvintului ai sînt despărțite, în cadrul aceluiaşi ar- 


ticol, prin cifre romane, . Se fac trimiteri de la formele regionale sau 
rare, la formele literare sau mai. frecvente: harmonicescu vw. har- 


'monicu,  hăciugă v. hăcisu, hodină v. odihnă, ingáduélà v. inga- 
duințiă, lostonu v. lăstunu, molífu si molítfu v. molidu, alinezu v. alinu, 


luminu v. luminezu, spuiu v. Spunu, osebi v. deosebi. În transcrierea 
cuvintelor” cu caractere chirilice; se indică pronunţarea $i accentul. 
Lexiconul de la Buda incununeazá stráduintele promotorilor „școlii 


ardelene“ în sensul celor două mari tendințe ale dezvoltării limbii . 


literare: îmbogățirea cu “elemente noi şi codificarea principalelor 
norme de vorbire corectă. -Grație extensiunii materialului cuprins sí 
întocmirii lui judicioase, Lexiconul de la Buda a însemnat o etapă 
importantă in evoluţia limbii literare şi o temelie trainică pentru dez- 


voltarea ei ulterioară. 


|. Concluzii. Prin gramaticile şi prin dicționarul pe care le publică, 
învățații „Școlii ardelene“ oferă burgheziei rominesti in ascensiune 
„mijloace practice de cunoaştere şi de cultivare“ a limbii romine. 
Acestea, împreună cu ideile lor privitoare la dezvoltarea limbii şi cu 
revendicările politice şi sociale, au contribuit efectiv la modernizarea 
limbii şi a literaturii romineşti. Sub raportul acţiunii exercitate asupra 
dezvoltării limbii romine literare, Școala ardeleană se deosebeşte ra- 
dical de curentul latinist pe care l-a generat şi al cărui punct cul- 
minant va fi atins mult mai tirziu, în jumătatea a doua a secolului al 
XIX-lea, cu Dicționarul lui Laurian şi Massim.: 
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povici, La littérature roumaine de Transylvanie au dix-neuvième siècle, Bucarest, 
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Steaua, a. VII (1956), nr. 6, p. 91—98 ; N. David. Scoala ardeleană, Bucuresti, 
[1919] (Colecţia „Contemporanul”) ; D. Macrea, Samuil Micu, fin] Dă a. V 
(1956), nr. 3, p. 5—15; Romul Munteanu, 110 de ani de la moartea lui Gh. $in- 
cai, |in] Tinărul scriitor, a. V (1956), nr. ll, p. 96—97; Cornelia Bodea, 
Preocupări economice si culturale în literatura transilvan dintre anii 1706— 
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Indicaţii bibliografice mai amănunțite $i texte (prefețe,  postfete), în: 
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RADU TEMPEA 


GRAMMATICĂ ROMÎNEASCĂ 
"Sibi, 1797 


Cuotntare înnainte 


[Fragmente] 


Vrind cineva o măestrie a învăţa, are mai întiiu trebuinfá a să 
chivernisi de uneltele acelea prin care să potă aduce lucrul sáu la 
buna sávirsire. Tote stiintele asa sint unele cu altele legate, cit una 
fără de alta, buna şi temeinicosa săvirşire nici intr-un chip nu pote da. 
Știința astronomicască fără de cea mathematicascá, nici intr-un chip 
nu să pote învăţa cu adevăr întenieiat ; atit şi cea mathematicascá fără 
de cea arithmetitască. Ştiinţa doftorii fără de fysică, si fysica fără de 
invăţătura firească, iarăş nu pote [ua dreapta ei sávirgire. Invăţătura 
filosoficască fără de retorică, şi retorica fără de măestria grammaticască 
a să învăţa nu să pote. De unde vezi], iubite cetitoriule, precum 
măestria grammaticascá este începerea si pove(uirea spre tote celelalte 
măestrii şi ştiinţe innalte. Acesta dirept aceea este cheea care dintru 
intunerecul necunostin(ii ne deşchide usa prin carea venim la lumina 
intelepéunii, spre care de mult am fi avut trebuinţă de a veni. Însă 
mihnire întru adevăr! căci lipsindu-ne acastă mai intiiu trebuincosá 
máestrie, ce au. putut alta a naşte fără decit dezrădăcinarea mai întiiu 
a limbii nostre rominesti (care au fost cea veche rimlenească), după 
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aceea lipsa cár(ilor de máestriile si ştiinţele cele innalte, apoi imbez- . 
nirea minţii, innecarea de tot in prostie şi negtiin[á? $i iată acum 
sintem ce ne vedem cu ochii şi ne simţim pre noi înşine! 


(p. IIE—IV) 


Adevárul pricinii acegtia prin noi ingine rominii carii ne aflăm 
acum prin Ardeal, Bánat şi Ugroflahia, adică Tara Romineascá şi şi 
prin alte ţări lămurit să descopere. În Ardeal fiind rominii amestecați 
cu unguri şi nemți, cei de prin varmeghii au amestecat limba lor mai 
mult cu cea ungurească, zicînd: fístas, in foc de curat; chedoes, în 
loc, de voios; duhan, in loc de fabac; şi iară unde sint amestecați cu . 
nemţii, in scaunele săseşti, au amestecat limba cu cea nemfeascá, 


zicînd: şlofmiță, in loc de cătulă de nopte (Schlafmütze) ; haltbindel, 


in loc de máframá de grumaz (Halsband) si altele. În Tara Romineascá, 


unde sînt amesteca(i cu grecii şi invecina(i cu turcii, amestecá limba 
romineascá cu grecască, zicind: nu mă piraxi, in loc de nu mă năcăji 


"sau supăra ; să mă pliroforisesti, în loc de să mă faci cunoscut sau 


luminat; s-au luat la ipolipsis, in loc de s-au luat la mare cinste sau 
fare înnainte. În (ara Bánatului, fiind amestecați cu sirbii, au ames- 
tecat-o cu sirbeascá, zicînd : istina, in loc de adevărat; bogda proste, 


- in loc de Dlulmnezeu să-ți priimească (bor na TH npocru) ; pohoală, în 


loc de pompă şi altele... 
(p. V—VII) 


. .. Nici să te miri, iubite cetitoriule, căci am schimbat sau scurtat 

unile cuvinte care piná acum intr-alt chip s-au răspuns, căci in ori- 

ghinalul limbii nostre mai întiiu aşa s-au răspuns, trăgindu-să de la 

latin; in [.d. pild. sore (latin sol), în loc de soare; omeni (lat. homines), 

nu oameni; duo (lat. duo), nu doao, şi alt[ele]. eer 
p. 


PAUL IORGOVICI 


OBSERVAȚII DE LIMBA RUMINEASCÁ 
Buda, 1799 


| La cetítoríu 


] Fragmente] 


Precum cuvintele care vorbim şi nomele care portem ne mertu- 
risesc pre noi a fi urmetoiíi naţii romanesci; aşa şi starea nostre a 
ruminilor de acuma ne arate chiar, că aşa departe am cazut din florea 
saiințelor şi a limbii, cit acuma cuvintele de sciinţe, care s-au între- 
buinfat. in redecina limbii care noi o vorbim, se par noo în starea 
atasta a fi streine. j 
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Jar tu, cititoriule binevoitor, dache vei deschide ochii minji[i] tale 
şi vei strebate la redecina auvintelor a limbii nostre, adeche de vei 
judeca de limba nostre nu dope parere, ci dope fiinţa limbii; te vel 
incredinta cá cuviintele cele de lipse in limba nostre pentru sciinfe 
se cuprind inveluite in redecina cuvintelor a limbii nostre şi pentru 
aceea s-au zeuitat din limba nostre, pentru cá sciințele ca pricina a 
cuvintelor acelora s-au vescezit in limba nostre una cu starea naţii. 

. Deci dache te attinge citva lauda nomelui romanesc, stă cu dedinsul 
de cultura limbii romanesci, scuture a tot cuvîntului redecina şi de 
acolo trage atitea cuvinte, pre cit se pote intinge poterea vorbei de 
redeciná, Spre aga sverşit dacă va potea ție sluji exemplurile de mine 
in cartea atasta alcătuite, me voi socoti omul cel mai fericit în lumea 
acasta. 

Calea cătră lucru, la care eu te indemn, € neumblatá şi e pline 
de spini şi de rugi implicaţi îns ia duce la o cimpie lată infrumse(atá 
cu multe feliuri de flori, din care albinele serguitore sug sucu şi fac 
dintr-insu asa gátiture, care trece preste poteriile minţii omenesci. 
Acestora serguin(e şi tu urmeaze, şi din cuvintele limbii romanesci ceii 
de redeciná suge cu acu minţii tale ca albina din flori cuvinte spre 


infrumsefarea limbii nostre. 
(p. XI—XIV) 


GHEORGHE ŞINCAI 


HRONICA ROMÍNILOR 
vot. 1-1, 1808 


[Fragmente]* 


Anul 586. Decheval, craiul Dachiei ceii vechi, carele si Diurpaneu 
s-au numiti, fiind în lucrurile de oaste foarte priceput, isteţ la minte, 
la bătae nepregetătoriu, şi învățat a năvăli sau dea se trage indărăpt”, 
s-au sculat în anul acesta cu oaste asupra romanilor, pre carii mai 
şeaseprăzece ani i-au nácájit, pentru necuvioasa purtare a impáratu- 
fui Domitian, carele era nu numai nesuferitoriü de osteneli, ci si fri- 
cos, slab la fire si dat spre sburdările trupegti, nu numai cu mulieri, 
ci şi cu pruncii, drept aceea el nu s-au atins de războiu, fără numai 
prin pová[uitori s-au oştit cu Decheval*. 

Anul 87. Tocma cind rivnea Domitian ca să se cinsteascá ca un 
zeu“, in anul 87, Decheval pre Oppie Sabin, Prefectul Mesiei de jos, 
adecă al Bulgariei de acum, rău îl juca”. 


* Notele la aceste fragmente aparţin lui Gh. Şincai. l 

! Paulus Orosius Lib. 7. c. 10. Paulus Diaconus Lib. 9. Katona in Synopsi Cron. 
P. 2. 5e. 

2 Dion Cassius in Domit. Sethus Calvisius in opere Chron. 

3 Calvisius 1. c. 

* Dion 1. c. 

5 Dion L c. Orosius I. c. Paulus Diae[onus] I. c. Philippus Brictius in Chronico 
Univ[ersali]. , : 

6 Dion, Calvisius et Katona ll. cc. 

Dion, et Katona ibidem. 
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Anul 88. Decheval in anul acesta iarăş bate pref Oppie Sabin! şi 


cuprinde mai multe cetăți de la vecini, soții romanilor*, apoi trimite! 


soli de pace la Domitian’; dară acesta nu primeşte pacea; ci 
Anul 89. În anul aci curgátoriü însuş porneşte în contra lui 
Decheval ... | 


(Biblioteca Centrală Universitară Cluj. ms. 
592, vol I, f. 249) 


Anii 101. 102. ,Dupá ce au pornit impăratul Traian asupra dachilor 
"nici au fost departe de locul in carele se aşezase cu toată oastea sa 
"Decheval, craiul dachilor.:latá se aduce la el un burete foarte mare, 
"pre carele era scris cu slove lătineşti: «Cum burii cu toţi soţii lor 
"cearcá pre Traian, ca, făcind pace, să se intoarne acasă», Traian 
"tátus s-au lovit cu ei; în carea bátae de au $i căzut mulţi dintră 
“dachi, dará dintră romani ati[a au picat răniţi, cit nici cirpe cu care 
"să-i lege avea. M | 10 a- 
"Drept aceea Traian (precum zic carii ştiu) nici vesmintului său au 
"pártinit, ci mai pre urmă  $-au tăiat cămaşa şi o a dat se lege 
"ranele ostaşilor celor vătlămlaţi; iară celor morţi le-au rădicat altare 
"si au poruncit ca pre acelea în tot anul se li se facă pomenirea. 
"De-acoló Traian au purces spre munţi şi, cuprinzind dealurile, nu 
"fără de primejdie au ajuns la cetatea în carea era seaunul cel crăesc 
"al dachilor, pre carii strimtorindu-i de altă parte Lusie povátuitorul, 
"pre mulţi din ei au tăiat şi prins. Văzind acestea craiul Decheval, 
"au trimis pre unii dintră cei ce purta cugme (cumănace) la Traian se 
"ceară pace, făgăduind că va face oricite i se vor porunci. lară 
"impăratul Traian i-au poruncit ca armele şi maşinile (uneltele) cele 
"de rázboiu şi de stricat ziduri, impreună cu meșterii carii le făcea şi 
"cu cei fugiţi, se i se dea; cetăţile şi turnurile se le strice; din părțile 
"care le cuprinsese de la veaini se iase sí pre aceia să-i ţie pretini 
"sau protivnici, pre carii vor ţinea şi romanii. Condiţiile acestea 
"Decheval, după ce fu adus înaintea lui Traian, cit de cit trebui se le 
"priimeascá şi, căzind la pitoarele lui Traian, i s-au inchinat“. 

" Traian, după ce au aşezat acestea, s-au 'iînturnat în Italia, şi solii 
"lui Decheval s-au slobozit în senat, unde lepădind armele şi cu 
“minile încleştate ca şi gerbii, puţintele au cuvintat si cu umilinţă. 
"După ce s-au întărit pacea, numiții. soli iarăş au incins armele şi 
"impăratul Traian au ţinut foarte frumos triumf de dachi, poreclindu-se 
"si «Dachic». 

Pină aicea sint cuvintele lui Dion Casie* cu carele se loveşte Petru 
Patrichie şi Magistru”, numai cit acesta zice: 1. Că Decheval pentru 
aceea au trimis acuma dintrá cei cu cugme (piloforus), soli la Traian, 
pentru cá acestea era mai de frunte de cit comitii (oí *oj,:0:), de carii 
au fost solii cei mai dinnainte. 2. Cá Decheval au dat romanilor toatá 


! Dion in Trajanum, Katona in Synopsi. 
? Idem 11. cc. l 

3 Petrus Patricius et Magister de Legationibus. 
4 [n Trajanum. 


5 De Legntionibus. J 


HU 
39.5 


partea Dachiei, cită au fost cuprins Traian, ce nu e de a se crede cá 


aşa ar fi fost dată Dachia piná in Sarmizoghetuza, ce e prea mult ; 


ci mai bine zice Dion, cá au întors cit au fost cuprins de la vecini, 
nu romanilor, ci stăpinilor celor dintiiü, precum se va vedea din cele 
ce se vor însemna la anii viitori. si : 
. Dion numeşte locul in care au fost bătaie aci adusá, drept aceea 
lezne las se fie: fost pre sesul Turdzii, precum voeste Katona), nu 
singur; tătuş întreb, pentru ce n-au fost pre şesul Jibetului, cum vreau 
alții mai mulți? | 
Încîtu-i despre solii dachilor cei la Roma trimişi si în senat 
intraţi înseamnă că senatul de-atunci îndată au poruncit de li s-au 
<oplit chipurile din marmure, tocma cum era făcuţi la statură, la 
fisognomie şi la haine, adecă: obrazul, grumazii, peptul și pitoarele 
cu čoarecii din marmure albă, iară cugma, părul $i tundra (sugmanul) 
din marmure neagră; gluga iarăş din marmure albă, tocma cum íaste 
portul rominilor celor ce lácuiesc pre lingă Sibiiu ; chipurile sau statuele 
acestea încă de-atunci s-au ţinut în Capitoiul Romei pînă la anul 775; 
luna lui fevruarie, cind au luat patriarhul Evlavie al şeaseiea moste- 
nirea s[fintului] Petru (il Possesso). Eu încă atunci le-am vázut. 


(ibid, vot. I, f. 3 v9 —4 r°) 


Anul 1795. La anul acesta atita am de a scrie, cá acum au început 
impăratul Carol VI a aduce svabi cu droaia în ţeara ungurească şi, 
mai ales, în banatul Timişorei, unde nu mulţi fácuitori remăsese după 
ce s-au izgonit turcii din Timişoară în anul 1716, cá rominii — vatra 
fácuitorilor din Banat, cum s-au arătat la anul 1457, pînă cind au 
stăpinit turcii Timişoara, — s-au tras mai în laturi, şi cum ş-au perdut 
 dup-aceea cádinfele, se va arăta la locul sáu. Svabii aceştea, spre 
mare folos al Ungariei, s-au adus in feará, precum arată adevărul 
lucrurilor lor. Însă despre aducerea şvabilor acestora ceteşte pe 
Gebhardi? şi pe Katona’, la carii mai multe vei afla. 'Tot întru acesta 
an au murit şi cardinalul din Saxonia, mitropolitul Strigonului, şi în 
locul lui s-au pus Emeric Esterhazi, precum arată Katona‘. 


(ibid, vol. II, f. 179 r°) 


Anul 1737. . . . Despre Valahia scrie prea vestitul Enghel’ precum 
urmează: «Adeverat este cá oştile nemfesti care se tábárise lingă Olt, 
au intrat piná la Tirgovesti, şi vodă au fugit la Turtucaia, iară boierii 
*ofi au remas pre acase-și, arátind prin aceea cá ei bucuroşi ar fi 
supt stăpînirea neam(ului. Ci fiind cá oastea împărătească cea mai 
multă era în Serbia si Bosnia, aceşti puţini carii intrase pînă la Tirgo- 
vesti, au trebuit să se tragă înapoi, cá au venit asupra lor Constantin 


! In Synopsi Chronologica Part. 2, Sect. 1. 

2 Gebhardi in Hist. Hung. Part. 3. p. 395. 

3 Katona in Hist. Crit. Tom, XXXVIII n. 3012. 
4 Jdem Katona 1. c. n. 3013. | 

5 Engel in recent. Hist. Valachiae. Part. II. p. 19. 
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-t 
Maurocordat vodă cu mulțime de turci sí, precum scrie Breviariul 
hronologicesc, la întoarcerea lor s-au şi bătut in doao locuri». 

. Cicumult mai chiar le scrie acestea Anonymul rominesc!, aga gràind « 
«Întru a treia domnie a lui Constantin Maurocordat, coborind nemții 
in teară, el au fugit la Turtucaia; iară boerii au remas în teară cu 
nemţii. Dup-aéasta, venind Constantin vodă cu turci, s-au tras nemţii 
fa munte si, bătind turcii pe nemți la Piteşti si la Perisan, au trecut 
nemţii în Ardeal». 

Despre Moldova iarás Enghel? aşa scrie: «Feldmareşalul rusesc 
comitul Minnih ş-au deşchis calea la Moldova, luînd Ofacovul in 12 
iulie din anul 1737». Curtea chesaro-cráiascá incă toema într-aceea zi 
au început războiul cu turcii după confedera(ía ce o făcuse cu ruşii, 
şi chesaro-cráescul vite-colonelul Ursetti din Ferrara cu 800 de fecori 
au intrat in Moldova ineá in anul 1737, despre carele aga vorbeste 
Dadih?, «Cind au intrat Ursetti cu 800 de fecori in Moldova, seras- 
chirul din Bender au poruncit prinţului Grigorie Ghica se-l scoată 
din Moldova. Ghica, drept aceea, au cercat se»l scoată cu frumosul, 
dară Ursetti au mers la bătae cu dinsul şi, impugcind oastea nemţească 
intiiu asupra moldovenilor, aceştea o au spart şi tăiat cu totul, omorind 
şi pe Ursetti, în tasca căruia au aflat multe cărți foarte de folos 
turcilor». Vezi şi pe Sirah'. 


(ibid, vol. HI, f. 186 vo — 187 ro) 


LJ » . * LJ LJ LÀ LI *. LJ * * LJ . LI LÀ Lă Li LI LÀ . . L] Lă . LJ 


PETRU MAIOR 


ISTORIA PENTRU INCEPUTUL ROMINILOR ÎN DACHIA 
Buda, 1819 


Dissertatie pentru începutul línbei romineşti 


[ Fragmente) 


. . . Asa dară limba rominească e acea limbă lătinească comună, carea 
pre la inceputul sutei a doao era în gura romanilor şi a tuturor itali- 
anilor. 

De oară ce dară, cum mai sus am insámnat, limba lătinească cea 
comună, după vremea eşirei romanilor din Italia la Dachia, cumplite 
schimbări au mai suferit in Italia, urmează că limba rominească e mai 
curată limbă lătinească a poporului roman celui vechii, decit limba 
telienească cea de acum; şi mai cu cădere iaste a judeca din limba 


cea rominească, cum au fost limba romanilor celor vechi, de cit din 


limba italieneascá cea de acum... 
(p. 307) 


1 Anonymus Valachieus in Ms. cap. 44. 

2 Engel in recent. Hist. Moldaviae p. 300. 
3 Dadich apud Gatterer Tom. XIV. p. 282. 
4 Schirah Leben Carls VI. p. 380. 
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... Aceea încă se pricepe căci 
întră rominisint mai multe dia- 
lecte. Fiind adecă, că si atunci 
cind au venit coloniile romane 
în Dachia, mai multe dialecte ale 
limbei eS ceii de obste era 
în Italia; si fiindcă coloniile 
“acele din toate părțile Italiei au 
fost adunate, urmează cá mai 
multe díalecte au' adus cu sine. 
e măcar că limba rominilor 
e împărţită în mai multe dialecte, 
a cărora osebire mai virtos stă 
in pronunțiaţia sau răspunderea 
unor slove, totuşi rominii cei . 
dincoace de Dunăre toți se infe-:.; ec NAR E 
leg “laolaltă 3 ba in cărți nice | ex d.d arpia îi zy df Aver Aa seră e En d fea fs Vm We 
Midia fără, o dialectă singură: 159 0 nod: nieder aia pant ra lk 
DE : . 2 M | LEHBYANSO Cate Ue ASR erint Tos MAARE oaie ^. 
desclinirea dialectelor numai 1n eo pacsteazi aa Pama e hy ri arie XE GM Lo ee a E 
vorbá se aude. Iará dialecta ro- Pres Mia et nat £35 Apuca BÀ can Kestind cs. DR Kig: 
minilor celor dincolo de Dunăre P od fn. Hu et id sginceivs ed" aa 
atit e 'instreinată de limba romi- Te & NES 0 | 
nilor celor dincoace de Dunăre  *5 
pentru copia sau mulțimea cuvin- ia Sa | 
telor celor greceşti. cu carea e m a. M [CN | 
acoperită, cit rominii cei dincoace | 
de Dunăre, pînă nu se dedau cu Pagina intii a fucrării lui Petru Maior, 
dinsíi, puţin ii pot pricepe ce Istoría pell d Ut utt rominilor 
vorbesc. Însă aceea ce se cade Ur au NOSTRIS 
a li se da lor, cá multe cuvinte 
lătineşti pînă astăzi le ţin, care la rominii cei dincoace de Dunăre 
cu totul sint date uitărei, precum şi la romiînii cei dincoace de Dunăre 
asemenea multe cuvinte látinesti se află, care întră rominii cei dincolo 
de Dunăre în deşert le vei căuta ... 


E RC tem D e AT MER f 
BEGNI ; dios uà ES Asea eer 


2 * iss i. 


SR ann" gu dar PTS isst mr 7 Ritas ETOT f? DS ipu ami: 


e Ls lere, x , 
miniere DIA Q U00 ape agati nas exotedi ox 
utes uM. TY sania pirri a c dietei i» [Uer n 


(p. 307 — 308) 


... $i întră însuşi romínii unele cuvinte vai se tin la cei dincolo 
de Dunăre, altele la cei dincoace de Dunăre; ba şi întră: singuri 
rominii cei dincoace de Dunăre in unele ţinuturi se află cuvinte láti- 
neşti care întru alte ținuturi nu se mai pomenesc. Aşa, pentru esemplu, 
'maramorășenii zic nu am op, carii alţi romini o zic nu am lipsă, s. €. 
Asemene se intimplá şi întră rominii cei dincolo de Dunăre ; cá si întră 
ei sînt mai multe dialecte, măcar că ei întru pronun(iatie tofi sint 
uniţi, Aşa p.e. la ei de obşte: se zice fii, adecá fiii; ci in unele 
părţi zic natu, de la cuvintul lătinesc natus... 


(p. 308 — 309), 
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. lará de la anul 274 táindu- 
se de tot Dachia cea veche 
de cátrá impárá(iia romanilor, 
cum am arătat în istorie, ro- 
manii cei din Dachia n-au mai 
avut nici o împărtăşire cu 
romanii cei din Italia. Pentru 
aceea schimbărilor limbei lăti- 
nesti ceii de obşte, care de la 
anul domnului 274 incoace sau 
prin varvari, sau prin însuşi 
[sic!] italianii cásunate (prici- 
nuite) s-au intimplat, rominii 
nu sint împărtăşiţi. 

(p. 323) | 


LEXICONUL DE LA BUDA 
(1825) 
PETRU MAIOR 


DIALOGU PENTRU ÎNCEPUTUL 
LINBEI ROMINÁ 


[ Fragment] 


“Unchiu. Linba poporului Petru Mator 

romanilor celor de demultu ve- | 
cueste piná astázi in gura rominilor nostri. Cá cu această finbá au venit 
strămoşii rominilor de la Roma in zilele impáratului Traianu, carele 
bătindu pe Decebalu domnul dacilor si desrădăcinindu vifea dacilor 
din Dacia, după cum s-au arătat în Istoria pentru începutul romini- 
lor în Dacia, si aşea despoindu Dacia de lăcuitorii cei vechi, nemăr- 
ginită mulțime de romani, din toată împărăţia romană, adecă din toată 
ltalia au adusu in Dacia, ca ei toate oragele si toate satele Daciei sá 
să le ţină şi să le domnească. 

Nepotu. Dacă linba rominească e linba poporului romanilor celor 
de demultu, pentru ce rominii puţin se pot înţelege în vorbă cu frincii, 
cu spaniolii, ba şi cu italianii, unde afará de indoialá lucru mi se pare 
a fi cá si coloniile romane care fură duse la Galia şi la Spania, cu 
linba poporană în gură au mersu acolo ? l 

t[nchiu. Cind s-au dus romanii a lácuire in Spania şi in Galia 
sau Francia, ţerile acele era pline de lăcuitorii cei vechi ai ferilor 
acelora; pentru aceea linba romană sau latină cea poporană nu după 
lung timpu s-au amestecat cu linba lăcuitorilor celor vechi şi au scă- 
zutu întru alsáuirile sale cele vechi. lará dupá ce au intrat ghinte 
nemţeşti în Spania şi in Galia sau Francia şi s-au aşezatu acolo cu fácuinfa, 
cu multu mai tare s-au strámutat linba romană prin linba acelor ghinte 
nemţeşti. Linba italiană incă mult s-au amestecat cu cuvinte de a 
langobardilor, după ce aceşti au cuprinsu pre italiani şi s-au aşezatu 
in Italia unde pină azi sub nume de italiani lácuescu. Cu toate aceste 
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nu s-au fost strămutat agea tare. Ci linba italiană mai tirziu, virtos o 
„au schimbat învățații italianilor si mai ales poetele, cît mai se poate 
zice cá au făcutu linbá noao italiană; ba si pînă azi pásescu a o 
schimbare, mai virtos toscanii. Romanii, strămoşii rominilor, cînd au 
venit în Dacia, au aflat această țeară cu totu deşeartă de lăcuitori; 
agea mai cu lesnire au potutu să se țină întrăgimea linbei romană si 
cu atintu mai virtos că strămoşii romínilor n-au fostu ca alte colonii 
romane pre aire trămise, ci mulţime nenumărată; şi a poporului celui 


premulțitu cu anevoe este a i se schimba linba. 


(p. 65 — 65) 


. IDialogu,..] 


| [În original. cu caractere latine] 


Nepotu. Nu me indoescu, che 
linba Latină que din cărţi va fi 
mai vechià de quàt linba Latină 
que din gura poporului Latinu. 
|. Unchiu. Ba nu. Che {inba 
Latină que din Cărţi este meste- 
sugità, Gramaticescă, nu firescă, 
precum au fost linba Latinà que 
poporană. Si: cunoscut lucru este, 
. che mai vechia è firea, de quát 


máestria. Linba Latină que din 


cărți e născută din linba Lati- 
nà.poporand, adeche din linba 
poporului fü prefăcută, precum 


ori que linbă cultivată din linba - 


poporului au luat inceputul' süu : 
dupÓ aquéa fü pre inguietu mult 
= ávu(ità, frumseţiată, sicunduă şi 


nouă străluciri diresă pinà in di- . 


lele aquelui mare Orator al Roma- 


nilor Cicero : quare tempu s'au: 


disu eta, seu vécul' quel de 
auru a linbei Latină quei Gra- 
maticéscà, In vécul' aquest . de 


auru au incetat a se mai face 


queva semnată adaugere la linba 
Latină que Gramaticescă. 


[În original cu caractere chirilice] 


Nepotu, Nu má indoiescu cá 
linba latină cea din cărți va fi 
mai vechie de cit linba latină cea 
din gura poporului latinu. 

Unchiu. Ba nu. Cá linba la- 


. tină cea din cărți este meşteşu- 


gită, gramaticeascá, nu firească, 
precum au fost linba latiná po- 


—poraná. Și cunoscut lucru este cá 


mai vechie e firea de cit máies- . 
tria. Linba latină cea din cărţi e 
născută din linba latină poporaná, 
adecă din linba poporului fu pre- 
făcută, precum ori ce linbă cul- 
tivată din linba poporului au 


[uat inceputul său; după aceea 


fu pre incetu mult avuţită, fru- 
musefatá si cu noao şi noao strá- 
[uciri direasá piná in zilele acelui 
mare orator al romanilor Cicero: 
care timpu s-au zisu eta sau 
veacul cel de auru a linbei la- 
tină cei gramaticească. În veacul 


“acest de auru au încetat a se 


mai face ceva semnată adaugere 
la linba latină cea gramaticeascá. 


(p. 16—11) 
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LIMBA ,TIGANIADEI* LUI ION BUDAI-DELEANU 


Introducere  biobibliograficá. ,Tiganiada', o încercare reu- 
si(á, dar izolată, de realizare a unuilimbaj poetic rominesc. Carac- 
terul popular sí arhaic al limbii „Țiganiadei“, Elemente populare si 
regionale, Concurența dintre arhaisme şi elementele noi în fonetică; 
morfologie, sintaxă si. vocabular. Bogăția derivaţiei în timba „Tiga“ 

niadei“, Expresii specifice limbii vorbite, Concluzii 


Epoca de modeste inceputuri ale literaturii romine culte, in care 
scrie Ion Budai-Deleanu, se caracterizează prin adinci transformări 
sociale. 


Născut (intre 1760—1763) în satul Cigmău, reg. Hunedoara, după ce urmează 
scoala primară in satul natal, Budai-Deleanu îşi continuă studiile la seminarul din Blaj. 
apoi la Viena, de unde revine la Blaj, doctor în teologie, însullețit de ideile umaniste. 
liberale si anticlericale care stăpineau gîndirea apuseană. Din cauza prigoanei dezlănţuite 
de cpiscopul Ioan Bobb, e nevoit să se înstrăineze intii la Viena, apoi la Lemberg. 
unde rămîne pînă la sfirsitul vieţii (1820) şi unde își redactează toate scrierile, 
Operele sale, cuprinse în peste douăzeci de volume, au rămas aproape toate în manuscris, 
nefiind cunoscute la vremea lor decit într-o foarte mică măsură. 

Budai-Deleanu, pătruns de aspiraţiile spre libertate ale poporului său, apare ci 
o personalitate puternică, Preocupările multiple $i variate, vasta cultură clasică pe care 
și-a insusit-o, precum și ideile care l-au condus în acțiunea de apărare a drepturilor 
poporului romîn, fac din Budai-Deleanu un exponent de scamă al „Şcolii ardelene“, 
Într-adevăr, atit prin originea socială (era fiu de preot), cit si priit cultura $i prim 
activitatea sa, el apartine proaspetei burghezii rominesti din Ardeal, luptătoare, in peri- 
oada respectivă, pentru câștigarea drepturilor politice, sociale si culturale, care ii erau 
contestate si încălcate de regimul habsburgic. 

Desi a trăit multă vreme departe de patrie, Ion Budai-Deleanu s-a simțit perma- 
nent legat de popor. La Viena a cunoscut, probabil, pe Samuil Micu, pe Gheorghe Şincai 


şi pe Samuil Vulcan, iar de la Lemberg purta corespondență cu prictenul. său, Petru 
Maior, În felul acesta, el n-a pierdut nici o clipă legătura cu Ardealul $i cu mișcarea de 
redeșteptare naţională, căreia i se alăturase. Singur mărturisește, în „epistolia închină- 
toarce” către Mitru Perea! „că eu încă mă pin de ceata voastră si nu mă am lăpădat pînă 
acum ; ba zioa si noaptea pentru diînsa lucru ș-ostănesc“. 

Frate în idei si sentimente cu corifeii „Şcolii ardelene“, Budai-Deleanu avea totuși 


* 


aspirații mai mari. 


! Nume alcătuit prin anagramá din Petru Maier [Maior]. 


26. Istoria limbii romine literara 401 


În această perioadă, după cum am arătat, scrierile „Școlii ardelene“ 
au un caracter predominant militant: ele reprezintă oO armă de luptă 
pentru emanciparea naţională a rominilor din Ardeal. Operele lui 
Samuil Micu, Gheorghe Şincai, Petru Maior şi ale altora, deşi nu 
“satisfac cerinţele artistice ale creaţiei literare, depăşesc totuşi rigidi- 
tatea cronicilor. Dornici, în primul rînd, să afirme ideile pentru care 
militau, ei caută şi aduc argumente in sprijinul acestor idei; expune- 
rea lor urmăreşte să demonstreze şi să convingă. Preocupările estetice 
nu-şi au locul in opera lor. Oarecare preocupări artistice ale unor 
poeţi ca Vasile Aaron şi Ion. Barac rămin la limita medioerităţii. 

“Budai-Deleanu manifesta inclinaţii pentru poezie, dar dorea să dea 
jn această direcție un „product nou“, care să îmbine profunzimea. 
conținutului cu înălțimea unui stil poetic ce nu permite cuiva să vor- 
bească „de obşte, sau ca în voroava de toate zilele, ci mai virtos are 

deosebite regule şi vorbeşte pe scurt, ba şi multe cuvinte lasă afară 
"şi trebuie să in(áleagá ca si cînd ar fi puse". Autorul urmárea o rea- 
lizare poetică originală, la nivelul operelor similare din literatura 
universală. 

Intenţia de a introduce un nou gen de poezie în literatura noastră 
reclama o limbă bogată, variată, cu largi posibilități de exprimare. Un 
astfel de instrument însă nu era încă pe deplin format. n T 

Materialul lingvistic al epocii dá impresia de căutare şi de nesi- 
guran(á. Această impresie provine din lipsa de stabilitate a formelor 
în toate compartimentele limbii. Limba literară se afla într-o fază de 
accentuată. tranziţie. Budai-Deleanu declară, în prologul Tiganiadeí, cà 
„neajungerea limbii“ „cu totul“ îl „desmintă“, adică îl face să-şi schimbe 
hotărîrea. Cu toate acestea, dorința de „a forma ş-a introduce un 
gust nou de poesie romineascá" precumpáneste. [ntr-o notá din cuprin- 
sul poemului, autorul subliniazá din nou: ,Vreme ar fi să incepem 
odată a ne cunoaşte limba şi a vorbi cum să cuvine"!. | 
Poetul nu s-a limitat la observaţii şi îndemnuri, ci, printr-o rigu- 
roasă selectare a mijloacelor de expresie,a luptat împotriva „neajun- 
gerii“. limbii şi pentru crearea unui înalt stil poetic, sprijinindu-se in 
mod permanent pe limba poporului. : 

Informaţii in legătură cu condițiile - social-economice $i culturale de la 
sfîrşitul secolului al XVIII-lea in (ara noastră si in Apus, precum $i date 
biografice $i bibliografice despre Budai-Deleanu se găsesc în: N. lorga, Ist. 
lit.a, M, p. 1—12, 271—321 şi 459—509; Ov. Densusianu, Literatura rominà 
modernă, ed. a IV-a, Bucuresti, 1943, p. 11—27 si 96—109; G. Pascu, Ist. lit. 
sec. XVIII, vol. 1; S. Puşcariu, Ist. lit, p. 183—210; D. Popovici, Litera- 
tura romînă in epoca „luminării“, curs ținut la Facultatea de litere si 
filozofie din Cluj în 1938—1939 [litografiat], p. 3—160, 440—450; G. €a- 
linescu, Ist. lit, p. 61—71 si 81; D. Popovici, Litt. roum., p. 1—12, 29—183, 
448—450 gi 499—494; I. Oană, Studiu introductiv la I. Budai-Deleanu, 
Tiganiada, ediţie îngrijită de J. Byck, Bucureşti, 1953, p. 5—50. 

. x v + 

- Concepută la sfirşitul secolului al XVIII-lea si terminată în două 
variante piná pe la 1812, Tiganíada n-a putut vedea lumina tiparului 
decit în 1876—1877, cind Teodor Codrescu a publicat-o, în prima 

© l Toate citatele din opera lui Budai-Deleanu se referă la: I. Buda i-Delcana. 
Tiganiada, ediţie îngrijită de J. Byck, București, 1953. 
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variantă, in revista Buciumul Romîn. Această variantă a fost repro- 
dusă ulterior într-o serie de ediții care s-au depărtat de text!. A doua 
variantă, socotită de autor ca definitivă, a fost tipărită de G. Cardaş 
in 1925 si de J. Byck in 1953. 


Ediţii. I. Budai-Deleanu, Tiganiada, ediţie îngrijită de J. Byek (cu 
un studiu introductiv de I Oană), Bucureşti, 1953 (cu multe lecpiumi 
greșite) ; I. Budai-Deleanu, Tiganiada, vol. I—11, ediţie și glosar de. Ji Dyck, 
eu o prefaţă de loan Oană, Bucuresti, 1956 (ediţie de popularizare alcă- 
tuită pe baza ediției precedente). 

Pentru amănunte în legătură cu ediţiile Tiganiadei ṣi pentru comen- 
tarii asupra conținutului, vezi: Ov. Densusianu, op. cit, p. 107—120; 
G. Călinescu, op. cite pe 81—85; D. Popovici, Litt, roum, p. 450—1409; 
idem, Doctrina literară a Tiganiadei lui I. Budai-Deleanu, [in] Studii lite- 
rare, IV (1918), p. 83—118; J. Byck, Notă asupra ediției, [im] I. Budai- 
Deleanu. Tiganiada, ediţie îngrijită de J. Byck, Bucuresti, 1953. p. 51—59; 
G. Istrate, O nouă ediție a Tiganiadei, [în] LR, a. MI (1951), nr 2, 
p. 83—92; Jon Lungu, Idei iluministe iu. ,Tigauiada" lui lon Budai- 
Deleanu, [in] Din istoria filozofiei în  Rominia, . vol. 1, Bucureşti, 1957, 
p. 157—181; Paul Cornea, »Tiganiada" lui Ion- Budai-Deleanu, [in] V. rom., 
a. XI (1958), nr. 2, p. 100—114; nr, 3, p. 69—81; V. Fugaru, Despre 
lectura manuscriselor lui Ioan Budai-Deleanu, [in] LR, a. VII (1958), nr. 4, 
p. 11—42 (observaţii de metodă în legătură cu ediţia J. Byck); Rosetta del 
Conte, Limiti e caratteri dell'influonza italiana nella „Țiganiada“ di I. Budai- 
Deleanu, [in] Omagiu lui Iorgu lordan, Bucuresti, 1958, p. 195—202. In cursul 
universitar litografiat Literatura romînă în epoca „luminării“ (Cluj, 1939). 
D. Popovici compară cele două variante ale poemului (p. 151—519). 


Tiganiada nu a apărut în timpul vieţii scriitorului. În felul acesta 
contemporanii lui I. Budai-Deleanu au fost impiedica(i să guste o 
operă literară remarcabilă, iar literatura romină şi limba romină 
literară n-au putut beneficia de experiența creaţiei lui Budai-Deleanu. 

Limba /iganiadei, la fel ca limba literară scrisă a epocii, prezintă 
numeroase elemente specifice vorbirii populare, dar şi destul de multe 
elemente arhaice, ceea ce-i imprimă adesea, un aspect invechit, greoi. 

Trăsătura fundamentală a limbii /iganiadei o constituie totuşi carac- 
terul ei popular. Elementele populare şi cele regionale se împletesc in 
scrierile lui Budai-Deleanu atit de strins cu elementele arhaice, in- 
cit o delimitare strictă a lor e dificilă. 


În cele ce urmează, arătind prin ce e reprezentat elementul popu- 
lar în limba 7iganiadei, vom utiliza şi materialul Aflasului língoistíc 
romiîn (punctele anchetate: 102, 105, 107, 109 şi 112) pentru a identi- 
fica elementele regionale din graiul hunedorean”, iar pentru a urmări 
coresponden(ele cu limba literară a epocii, ne vom referi la unii 
scriitori contemporani cu Budai-Deleanu şi la unii urmași ai săi”. 


! Ediţia populară a lui V. Onit (Brasov. 1900), ediția din 1930 a lui Bogdan- 
Duică, ediția lui Gh. Adamescu (București, f. a.) etc. 
2 Am consultat și materialul necartografiat al ALR I si LI. pentru care am indicat 


numărul chestiunii. 
3 Abrevieri: M. I.—Pctru Maior, Istoria pentru începutul rominilor in Dachia, 


[ed. “a H-a], Buda, 1831; V. P.== 1I. Văcărescu, Colecţie din poeziile d-lui Marelui 
Logofăt, Bucureşti, '1848; B. P.= Ion Barac, Pipelea Giscariu, Arad, [f. a.| (.Biblio- 


teca. Sămănătorul”); S. C. I «= Gheorghe Șincai, Cronica rominilor şi a mai multor 
neamuri, vol. I, Bucureşti, 1886; N. I == Negruzzi, Păcatele tinereţelor, Bucuresti, 


1872; N. II—C. Negruzzi, Poesii, București, 1972. 
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in domeniul foneticii se poate constata lupta dintre elemen- 
tele vechi si cele noi. De pildă, fonetisme ca aice (p. 81), nice (p.67), 
pre (p. 71 n.), preste (p. 146), a rumpe (p. 205), concurează cu cores- 
pondentele lor mai noi, identice cu cele actuale: aící (p. 76), nici 
ip. 167), pe (p. Z3n.), peste (p. 416), a rupe (p. 188)'. Pentru a ilustra 
această alternanță, cităm pasajul următor: „Poeticul chiamă pe preo- 
ţii lui Dionis, adecá pre cei ce-l cinsteau" (p. 155 n.). 

Se intilnese fonetisme cu diftongii păstraţi, ca in limba veche: 
deacá (p. 173), pf. s. mearsă (p. 85), netntdlease (p. 208), pf. s. frimeasá 
(p. 158), dar si forme cu diftongul redus, ca in limba actuală: dacá 
(p. 206), pf. s. mersá (p. 126). 

Alături de păstrarea lui d in: gios (p. 68), giur (p. 85), a cungiura 
(p. 209), împregiur (p. 78), bagiocuri (p. 87), apar şi forme cu / in: 
DAR (p. 87 n) împrejur (p. 911), a jura (p. 181), jurămint 
(p. 247). | | 

Se menţine fonetismul arhaic şi regional al unor cuvinte: a îmbla 
(p. 77 n), împrotioa (p. 75 n), a se preîmbla (p. 215), a se rădica 
(p. 85), rásipá(p. 171)". j 

Dintre celelalte fenomene fonetice specifice graiului popular-regio- 
nal al poetului, semnalăm următoarele: 

a neacc.- d: bălauri (p. 909), hăraci (p. 199), lătineste (p. 169 n.), 
păhară (p. 82), Sátana (p. 77), stătornici (p. 165 n.), tíráníe (p. 223). 

iaa geag a! îmbracat (p. 205 nJ, lasînd (p. 181), saracă (p. 198), 
scapare (p. 241), tarani (p. 87 T. 

“După labialá, diftongul ie apare în graiul regional de azi din 
Hunedoara ca e sau e. La Budai-Deleanu intilnim vocală sau diftong : 
a împedeca (p. 154), 5 sg. peri (p. 128) si: împietrit (p. (43 m) t sg. 
pier (p. 178). | 

Palatalizarea labialelor sí a dentalelor in cuvinte ca: desghinat 
(p. 66), gevolie „diavolie“ (p. 176), ràschierate „răstirate“ (p. 92), si in 
cuvinte care apar numai in vorbirea eroilor ţigani: (a) Ai (p. 80), 
fierbinte (p. 108), Aierr (p. 115), hire (p. 81). Atlasul lingvistic romin 
atestă în regiunea Hunedoara o palatalizare totală a dentalelor şi un 
stadiu intermediar al palatalizárii labialelor”. 

Consoanele labiale p, 5, m, o nu sint palatalizate. Acestea, precum 
si r, Ss, 2, f£, modifica vocalele care le urmează: 


1 Asemenea alternanţe apar şi la ceilalți scriitori contemporani: aice (D. P. p. 15) 
— aici (S. C. Ip. 95 V. P., p. 10), nice (B. P., p. 9; M. I, p. 23) — nici (B. P. 
y. 9; V. P., p. 11), preste (5. C. Ll p. 9) — peste (B. P., p. 34). In secolul al 
XIX-lea formele vechi sînt mai rare: pre (N. II, p. 31), preste (N. IL p. 6). 

2 C£, ceale (M. I, p. 1), feace (M. I, p. 3), tocmeale (M. L, p. 4) si: vremile 
„acele (M. L5 p. 31), dacă (M. I., p. 28), face (M. I, p. 33). 

3 Cf, impregiurate (N. 1, p. 145), încungiurat (N. I, p. 137). 

4 Cf, a îmbla (N. II, p. 58), împotriva (N. I, p. 10), dar si fmprotiea (N. ll. 
p. 9). a se primbla (N. M, p. 61). a 

> ALRM II, vol I, înregistrează forma intermediară: pămînt (h. 236, pt. 102). 
Este un. fenomen specific îndeosebi regiunii Hunedoara si Moldovei. Il găsim aproape 
eu regularitate la C. Negruzzi (cf. N. I, p. 137—138). 

» Cf. Féru pligului (mat. ALR IE, chest. 891, pt. 109), per. péri, pére, perim 
-(ibid., chest. 2107), pâle (ALRM 1, vol. 1, h. 3. pt. 109). 

7 Cf, ALRM I, vol. I. pt. 109, palatalizarea dentalelor: mini, cápete, d'ás etc. dar 
m a labialelor : licrămi, mirós, tălpi ; ibid., pt. 102: t'ept, pt'icór, mrirós, vis. 


405 


1. e» d: însămnare (p. 197 n.), înfălege (p. 82 n.), învălit (p. 190 n.), 
numároasá (p. 204), ofăl (p. 94), :stájaríu (p. 364), oàsmínt (p. 199), 
zăfir (p. 173). Apar însă şi fonetisme ca: însemnare (p. 901 n.), a 
infelege (p. 204 n.), Velzeouo (p. 290 n.). De aci, false regresiuni ca: 
astezí (p. 66), nedejde (p. 174), a trezni (p. 199), ferani (p. 90 n.), ter- 
muri (p. 186). l ; 

9. ii: a împărți (p. 153), nestîns (p. 138), sili (p. 178), síngur. 
(p. 76), fine (p. 165 n.), zile (p. 80). Formele literare: a păfi (p. 202), 
singur (p. 168), silit (p. 78), stricat (p. 156), tîrziu (p. 157), zile (p. 104) 
reflectă orientárea spre graiul muntenesc?. Sub influența acestor forme 
s-a ajuns la false regresiuni: cápáfínàd (p. 977), păminteni (p. 150 n.), 
strîns (p. 79), tínàr (p. 99), zină (p. 1291 n.). | 

3. ea?» a: asará (p. 176), grăbască (p. 104), împăzfală (p. 102), să 
pázascá (p. 196 n.), focmală (p. 145), trabá (p. 104), fapă (p. 155), ora 
(p. 195) etc.?. 

După aceleaşi consoane, mai ales in fonetică sintactică, -i nesila—- 
bic dispare: cine-m va spune (p.95), f-am dat (p. 98), îm pare (p. 100). 
Asemenea forme, obișnuite la Budai-Deleanu, alternează numai rareori 
cu corespondentele lor literare: să-mi iasă, [í-oi cînta (p. 255). 
= Modificările vocalice pe care le provoacă consoanele p, b, m, o, 
r, S, Z, f au consecințe pentru morfologie. De pildă, unele substantive 
neutre au terminația de plural -ă în loc de -e: brafàá (p. 176), izooară 
(p. 185), obrază (p. 100), odoară (p. 250), pähară (p. 134), iar formele 
de conjunctiv prezent: să... lasă (p. 168), să pogoară (p. 165 n.) se con-- 
fundă cu formele de indicativ prezent, din cauza terminaţiei -d. 

Morfologia. Printre particularitá(ile morfologice vechi şi 
populare semnalăm articularea numelor proprii: Bratul (p. 118), 
Dondul (p. 115), Neagul (p. 94), precum şi articularea formelor pronu- 
melui relativ: carea (p. 162), carele (p. 78) (cf. însă şi forma nearti- 
culată care, p. 279). 

„Merită să fie relevată, — ca aspect al limbii populare — articularea 
substantivelor masculine si neutre cu ~u (devenit articol numai in urma. 
dispariţiei, prin fonetică sintactică, a articolului -/; fenomen obişnuit 
astăzi chiar în limba literară vorbită): capu (p. „159 n.) cuvintu 
(p. 109 n.), dracu (p. 176), lucru (p. 71. n), războiu (p. 171), oiziriu 
(p. 172). Sub influenţa limbii scrise, Budai-Deleanu încearcă să se 
conformeze normei literare, intrebuin(ind articolul -1; dracul (p. 90), 
focul (p. 177), mosul (p. 105), omul (p. 105), steagul (p. 97), tiranul 


1 False régresiuni apar si la alţi scriitori de la începutul secolului al XIX-lca: 
pasere (N. II, p. 15), resună (N. II, p. 14), ferm (N. II, p. 12). l 
A 2 Cf. în graiul hunedorean de azi, stínje (ALRM II, vol. I, h. 328, pt. 102). 
"strigă (ibid, h: 32, pt. 102), subfirie (ibid., h. 146, pt. 102), fin (ALRM I, vol. I, 
h. 144, pt. 103, 107, 109, 112), zid (ALRM II, vol. I, h. 213, pt 102), dar: idu. 
auzisăm, tu ai. auzit (mat. ALR I, chest. 2114, pt. 109). D 
=~ 8 Cf. sámin (mat. ALR I, chest. 909, pt. 100), să surzáscá (ibid., chest. 47,. 
xt. 109). z 3 
i 3 Ka mái (ALRM I, vol: I, h. 72, pt. 107, 109, 112). Terminația -ă apare și 
la pluralul substantivelor feminine, a căror formă de singular ajunge astfel să sc 
confunde cu cea de plural: búză (ALRM II, vol I, h. 31, pt. 102), jítà (ALRM I, 
vol. I, h. 55, pt. 103, 107, 109, 112). M 

5 Cf, carea’ (S. C. Y, p. 36), carele (S. C. I, p. 40), atestate, mai rar, și în epoca 
următoare: curele (N. II, p. ). | " d 
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(p. 172). Chiar in aceeaşi frază se găsesc forme articulate cu -u şi 
forme articulate cu -/: Sărind calul peste o rîpă lungă, Căzu călăretul 
fără ispită cu capu în gios (p. 206). 

O trăsătură arhaică e intrebuinfarea formelor de pronume neho- 
tărit fără articol: la une cronice (p. 79 n), pe une locuri (p. 78 n.), 
şi a subiectului nearticulat in cazuri ca: Au pus în frunte să meargă 
bucate (p. 105), cînd răsărea soare (p. 88), Pănă cind ne por purta 
picioare (p. 107). Citeodată insă formele nearticulate, care sint speci- 
fice mai ales limbii vechi, apar alături de cele articulate: toată mul- 
limea adunată Lăudă sfat si vorbele sfinte (p. 105), începe... a misca 
minile si picioare (p. 211). Lipsa articolului la substantive poate fi 
condiţionată uneori sí de necesităţi prozodice. 

Substantivele feminine apar cu pluralul in ~e, ca în limba veche: 
barbe (p. 99), círede (p. 194), cronice (p. 67), groape (p. 248), inime 
(p. 157), lumine (p. 159), ripe (p. £80 n), stince (p. 138) ; se intilnesc 
insă si dublete de felul: lacreme (p. 124) —lacremi (p. 197), mreje 
(p. 157 n.) —mreji (p. 157). Asemenea dublete se constată şi la anu- 
mite forme adijectivale: adince (p. 180) —adinci (p. 180), lunge (p. 95) 
—lungi (p. 93), si ne demonstreazá cá pluralul in ~e, in asemenea 
cazuri, este un arhaism la data cind serie Budai-Deleanu. 

Semnalăm ca fenomene populare folosirea acuzativului cu prepo- 

ziția de (inclusiv cazurile cind această prepoziţie reprezintă elementul 
final al unor locuţiuni prepozi(ionale), în locul genitivului: Vaetele de 
maica obidatà (p. 211), împrejur dà figănie (p. 115), în mijloc de 
războaie (p. 115) şi intrebuin(area unor construcţii cu prepoziţia la 
cu valoare de dativ: a Romicii față Mai la mulți tineri Tigani plă- 
cusă (p. 193), La toți ce te beu, purure faci haz (p. 135). 
- - Ca fenomene arhaice şi populare relevám: vocativul în ~e: Boabe 
4p. 409), coadre (p. 180), oame (p. 370), alături de care apare, rar însă, 
şi vocativul in -ule: Bumbule (p. 421), Sfircule (p. 409); lipsa lui pe 
la acuzativul pronumelui relativ care: fapte care ei n-au făcut (p. 09), 
din iscoade încredințate Care trimisesem sus (p. 220) si prezenţa lui 
atunci cind nu e necesar: a aduce pe soiul nostru la oarecare rîn- 
duială (p. 66), Turburează pe biata noastră mulțime (p. 544)*. 

Articolul posesiv invariabil e un fenomen obisnuit in limba epo- 
cii: neamuri a Europei (p. 63), stihuri a mele (p. 73), a noastre bise- 
rici (p. 164). 

Superlativul la adjective se formează cu: prea, foarte şi mult: 
pre bun cîntăret (p. 92), negură prea deasă (p. 78), oechie foarte 
pergamină (p. 97), hirtie mult răbdătoare (p. 73, Vita lor era mult 
luminată (p. 91. 
= Adjeetivul pronominal e folosit, ca in limba veche, in locul pro- 
numelui personal la genitiv: Tiganii lesne por cunoaşte pe strămoşii 
săi (p. 68), Craii crestinesti lăsînd a sale Tári de jaf (p. 150). Paralel 


1 Forme care se intilnesc si în epoca următoare: barbe (N. ll, p. 259), ostenele 
(N. I, p. 212),. pepte (N. H, p. 14). 

dai W B. Pip. i. 

3 Se pare că dintre acestea, prea prevalează în limba secolului al XVIII-lea. 
Alături de foarte, încetățenit în limba de astăzi. s-au menţinut mult timp și celelalte. 
“Cf. Și sunt mult frumos si mindru (N. 11, p. 01), O prea frumoasă fată (Eminescu). 
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apar şi formele curente astăzi: a lor voivod mare (p. 89), A lor preste 
toți nalt împărat (p.9). pe i j 

. Ca în limba veche, pronumele relativ care ține, citeodatá locul 
 demonstrativului, la inceput de propozitie: Care fácindu-sá după 
poruncă, fofi muriră (p. 159 n), care lucru văzînd, țiganii şi mai 
mult se îmbărbătară (p. 205 n.). Pronumele demonstrative apar atit in 
forma lor veche: cela, cesta (p. 198), ceastă (p. 157), cit şi in cea 
nouă: acela (p. 66), acesta (p. 169 n.) aceaía (p. 183 n), această 
(p. 188 n. Este intrebuinfat genitiv-dativul vechi al pronumelui 
demonstrativ; ceștii „acesteia“ (p. 144), ceii „aceleia“ (p. 239), acestit 
(p. 67), aceii (p. 140 n.), altii „alteia“ (p. 188). | 5 

Între pronumele nehotărite se găsese forme vechi, azi neobişnuite 
sau rare: fiece (p. 135), fiescare (p. 175), feştine (p. 167), nescare 
„oarecare“ (p. 84), neştine „oarecine“ (p. 335 n.). 

Forme populare de pronume' nehotárit: macar ce (p. 196), macar 
cífí (p. 185), oarecíte (p. 197 n.) şi de pronume demonstrativ: asta 
(p. 225), alantră (p. 114), estea (p. 172), ahasta, ha, ahele (p. 80), hele 
(p. 212), unele obișnuite şi astăzi în graiul din jurul Cigmăului”. 
Pronumele de întărire este mai frecvent şi mai răspîndit decit in 
limba actuală. Uneori apare şi independent, înlocuind pronumele per- 
sonal: Căci înşii vedeţi (p. 169), însumi nu stia (p. 189), alteori întă- 
reşte un pronume sau un substantiv, cu care însă nu se acordă: eu 
insus (p. 183 n.), el însus (p. 197 n., énsus a ta... A-tot-puternicie (p. 
217), /nsus pe diavoli (p. 75). 

Se pástreazá forma veche si populará a numeralului colectiv îmbe 
,amindouá" (p. 165); un genitiv neobişnuit al numeralului ordinal : à 
duor (p. 137); ordinale neobișnuite: al doíe (p. 150), a doía (p. 145). 
n privinţa verbelor, este de remarcat o mare frecventá a formelor 
iotacizate: pers. 1 sg. puiu (p. 156) 2 sg. sai (p. 135), t sg. spuiu 
(p. 147), să auză (p. 221), să cază (p. 231 n.), să crează (p. 145), să piee 
(p. 198), să rămiie (p. 86 n), să sîmfă (p. 156), să oază (p. 77), puind 
(p. 174), fiind (p. 130 n.) oíínd (p. 158). Foarte rar se atestă forme: 
neiotacizate: s-audă (p. 103), să să ascundă (p. 196), să creadă (p. 234), 
să spună (p. 243). Fenomenul iotacizării nu este cunoscut în regiunea 
de baştină a poetului, după cum rezultă din materialul Atlasului ling- 
pistic romin. El trebuie interpretat ca o particularitate păstrată din 
limba veche. Formele noi, analogice, încă puţine, nu reuşesc să se 
impună decit.cu mare greutate. TE 

La prezentul indicativului şi al conjunctivului alternează, la anu- 
mite verbe, formele cu şi fără sufixul ~esc, respectiv ~ez: înceată 
(p. 87), încoalfă (p. 171), înfloare (p. 131), te rusini (p. 172), oísá (p. 108) 
si: é£ntirzíazà (p. 172), să lucreze (p. 225), să mingăiască (p. 16t), 
pisază (p. 185). Budai-Deleanu a preferat formele scurte, nesufixate 


! La cronicarii secolului al XVIII-lea forma este foarte frecventă. Cf. SC. A PD s: 

2 Cf. håla, hălălant (mat. ALR I, chest. 257, pt. 109), hal (ibid., chest. 242. 
pt. 100), dl, hài (ibid. chest. 241. pt. 109), ăla (ibid., chest. 965, 266, pt. 109). 

3 Cf. Însuși ce voiește poate, Însuși punea pref la toate (B. P. p, T), însumi 
mulțumit cu mine (V. P., p. 10). ; 

4 Care continuă să existe și mai.tirziu: puind (N. II, p. 191), viind (N. II, p. 86). 
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Pagină din prefața Giramaticii rominesti 
a tui Radu Tempea (Sibiu, 1797) 


liarul la persoana a 3-a pl.: 
poetícul au gresit (p. 
populará: o putut (p. 


Viitorul se construieşte cu con 
s-ajungă (p. 181), oa să se certe (p. 86), va să fie (p. 74), 
(p. 86), dar şi cu infinitivul: vor rámínea (p. 200) vol 


Vlad vodă au 
si n)? care apare şi în forma din vorbirea 


185 n), o zis (p. 255 n): 
junctivul, ca in limba veche: va 


et 
- 


fie pentru că erau mai obis- 
nuite în graiul popular al re- 


giunii Hunedoara, fie ca să 
satisfacă anumite necesități 
metrice. 


Pentru indicativul prezent, 
relevăm citeva forme populare: 
amurte (p. 95), încăp (p. 101 n.), 
(i)s (p. 81), sparíe (p. 121). 

La perfectul simplu al in- 
dicativului se înregistrează for- 
me vechi ca: fum (p. 218) şi 
fece (p. 285), pe cale de dis- 
pariţie, alături de formele mai 
noi firăm. (p. 9230) si făcu 
(p. 77), eare sint mult mai frec- 
vente, precum şi formele 
populare: adausárà (p. 128), 
dede (p. 193), dederà (p. 120), 
stete (p. 295), steteră (p. 208), 

La persoana a 3-a pl à 
imperfectului şi a mai-mult-ca- 
perfectului persistă formele mai 
vechi!: Toi să mira (p. 89), 
lui să închina nenumărate 
Noroade (p. 91), Turcii întrasă 
în fară (p. 102 n), Boierii... 
Luasá fuga (p. 174) Formele 
in -u, la imperfect, şi in -ră, 
la mai-mult-ca-perfect, nu sint 
cunoscute. 

Pentru persoanaa 5-a sg. 
a perfectului compus se men- 
ține construcția veche cu auxi- 
armat Tiganii (p. 79 n) 


pa să pată 
tăia (p. 201). 


E folosită şi forma construită cu verbul a apbea-|-conjunctivul : Noi avem. 


să stăm cu vitejie (p. 195), are 
şi forma cu auxiliarul redus: 


să ajute păginilor (p. 221 n., precum 
n-oí ajunge (p. 80), 


Toate-i birui 


(p. 140), Care n-a ieși este un calic (p. 197. 


t ]ntlnite si în limba literară din 


epoca 
acte sta supt upă ingropate. Undele spăimintătoure 


măgurile 


p. 6). 


imediat următoare : Munții, 
preste ele s-arunca (N. IL 


2 Cf, Muljumiti că nici atunce soarta nu i-au despărțit (N. V, p 1) 
3 Cf, idu of auzi (mat, ALR I, chest. 2113, pt. 109). 
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. Pentru conjunctivul prezent remarcăm formele populare regionale: 
să arete (p. 99 n), să bee (p. 192), să dee (p. 197), să iee (p. 197) si 
să iale (p. 130n.). | 

Infinitivul lung: să... înceapă a gráíre (p. 85) fără de a stire 
(p. 143), numai a trîndăvire-i place (p. 144), apare, uneori, in acelaşi vers, 
alături de infinitivul scurt: A vorbi si sfătuire poate (p. 557). Exem- 
plele de mai sus dovedesc o largă răspindire a infinitivului, in cazu- 
rile în care azi se preferă conjunctivul. Dar apar şi construcţii cu 
conjunctivul: au orut vodă să-și facă izbîndä (p. 195), Va putea... să 
. ne ajute (p. 353). dc die a, ; | 

n categoria adverbelor şi a locufiunilor adverbiale menţionăm 
unele forme învechite şi populare: asijdere „tot aşa“ (p. 165), foarte 
„tare, mult“ (p. 216 n.), fără „decit“ (p. 148), singur „numai“ (p. 218), 
acest chip „în acest fel" (p. 156), drept aceasta „pentru aceasta“ 
(p.209 n.), mai vîrtos „mai ales" (p. 81), dar şi forme mai noi, cunoscute 
şi azi: almíntre (p. 154 n.) sau amintere (p.168), mai „aproape“ 
(p..163), oarecînd „cîndva“ (p. 216 n.), macarcum „oricum“ (p. 318), 
într-acea „între timp“ (p. 71). | 

Prepozi(ia la este adesea întrebuințată in locul prepoziției în: Sà 
nu ne amestecàm la bătaie (p. 997), multe să află netrebnice la limba 
noastră (p. 106 n.), este scris la Biblie (p. 166 n.)", sau alternează cu 
în, chiar pe aceeaşi pagină: Fiind eu în Eghipet..., tot aici sint la 
Eghipet (p. 66). Prepoziţia asupra se construieşte cu acuzativul, in loc 
de genitiv: Asupra nearmafí sí de a ta samă Argineanul sabia nu 
poartă (p. 182). 
| În sintaxă, construcţiile specifice limbii vechi sint mai nume- 
roase, Menţionăm: 

1. Construcţii cu  dativul: de n-aş fi întii născută fie (p. 75), 
(Boierii] pismuia lui Vlad (p. 155 n.), jurat orájmas turcescului nume 
p. 185). | 

2. Genitivul determinárilor şi al âpoziţiilor de pe lingă substan- 
tivele sau pronumele în genitiv: Omer este de bună samă incepá- 
foriul,.. aceii înaltei neasămănate poesii (p. €8 n.), Naintea negrii 
mării-sale Satanei (p. 75), A Ilenii domniții frumoase S-a lui Arghin 
dragoste fierbinte (p. 137)!. 

5. Negaţia simplă: nice eu mă încredințez în putere (p. 64), 
nici unul lasă pe altul să-s firşască porba (p. 85 n), Unde e Stå- 
 pínul nimene ştie şi nimene a sti să nevoieşte (p. 147). Sporadic 
apare şi construcţia curentă astăzi: o întrebare Ce nimărui nu poate să 
strice (p. 146), nici un cuvint nu putea să grăiască de frică (p. 202). 


+ 


1 Cf. s-arete (mat. ALR I, chest. 2033, pt. 109), să deiă (ibid., chest. 2019, 
pt. 109), 

2 Azi cristalizat numai în citeva expresii stereoti 
scrie la carte. f 

3 Cf. pismuind măriei lui Traian (M. [.. p. 18). 

+ Cf, săgețile semeții Dianei (V. P., p. 5), glasul cintare[ii Blindei (V. P.. p. »). 

3 Cf. Nici beau, nici imüninc, nici dorm (V. P., p. 11). La arme nici mai gindind 
V. P., p. 45). Mai rar apare si in epoca următoare: Vro nenorocire nici măcar visam 


CN. H, p. 31), Iar tu nici gândești (N. II, p. 31). 


pe. De ex.: Sră seris lu carte. Aşa 
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4, Lipsa reluării complementului in acuzativ sau in dativ« Pe 
. Darpangel abia la viață întoarce mamă-sa ísteafd (p. 191), Altor a să 
lăuda place (p. 925), nu să ar cădea mie (p. 226). 

5. Frecvența gerunziului, care înlocuieşte uneori propoziţii tem- 
porale sau condiţionale: cine Este asa dă nebun fără măsură Să să 
bage în foc dă viu, şi doară Minte întreagă avînd, ar orea să moară 
(p. 109), Cind fu spre zío el să trezeste, Fiind încă ea în somn 
afundată (p. 177). 

Sintaxa limbii din Tiganiada se apropie de sintaxa limbii populare, 
mai ales prin construcţia propozi(iilor secundare : 

1. Completiva dreaptă construită cu conjunctivul: /ard să fie al- 
cătuit cineva despre țigani, n-am cetit în nice o limbă (p. 68), căci 
nu putea să creadă Să fie în bucate atita pradă (p. 954). 

9. Circumstanţiala de timp introdusă: 

a) prin conjuneţia cit „indată ce“: Cit glasul sună, voinic ochi 
întoarsă (p. 139), Cit călăreții se depărtară... [ţiganii] iesiră (p. 202) ; 

b) prin conjuncfia cum „îndată ce“: Pe care cumu-i pine naínte 
fringe (p. 171), Cum firsi neinfálease cuvinte, lacă doao prea groaz- 
nice bale (p. 208); 

c) prin conjuncţia dacă „cind, în momentul în care": Si părea 
că nu să teme de zece dacă scoasă sabia din teacă (p. 187). 

5. Condiţionala construită: 

a) cu conjunctivul prezent sau perfect: N-aveti teamă, Orice laie 
tilháreascá armată să dee pe voi (p. 100), săracu-s făcea moarle să 
fie avut un cuțit la sine (p. 125); 

b) cu conjune(ia de „dacă“: De sultanului de dinşi îi pasă, vie 
să şi-i ducă (p. 158), Deci de-i adevărat graiul tău lan Jură-te pe 
Dumnezieu (p.. 181); 

c) cu forma inversă a viitorului: Cine ştie vedea-ne-om oreo- 
dată (p. 181). 

4. Concesiva introdusă prin măcar (că): Măcar că calu inimos 
il duce... Totuşi el... la un tufariu să abate (p. 187), Căci cunoştea 
pe Vlad foarte bine, Măcar era in hainele străine (p. 299). 

. .5, Conclusiva introdusă prin dar sau dară „deci, prin urmare“ : 
Întîi dară, dintru toli purceasă ceata lui Goleman (p. 89), Această 
dar aducere-amínte M-apasă acum (p. 217). 

Topica prezintă o serie de inversiuni, dislocări, intercalări de 
cuvinte sau de propoziţii întregi. 

Atributul e aşezat de obicei înaintea substantivului pe care-l de- 
termină: Sosit-au de tine hotărită Vreme (p. 168). Uneori construcția 
atributivă este dislocată de predicat: Pe lingă aceasta, multe incárcate 
Sosiră si carrá cu bucate (p. 88), tabăra cercetează Turcească (p. 239), 
într-un măr să sui păduret (p. 272). Inversiunile ajung să modifice fraza 
in aşa fel, încit uneori esti nevoit să o reciteşti cu atenție pentru 

Ch Somnul, celor care place, E trájmag omoritor (V. P., p. 1), voi jura vouă 
(S. C. I, p. 318). iz: 

7 Limba din secolul al XVIII-lea şi din prima jumătate a secolului al XIX-lea, se carac- 
terizează prin abundența gerunziilor la numeroși scriitori. La Barac, de pildă, găsim pe o 
singură pagină nu mai puțin de sase gerunzii (B. P., p. 23), iar la Șincai, tot pe o pagină. 
zece gerunzii (S. C. I, p. 17). 
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- 


a-i prinde sensul. lată un exemplu: /ară steagul era, după care Să 
duce gloata de  mortáciune Și de toate  stirouri mincătoare, O 
tearfá aninată pe o prăjină (p. 97). p> 
Asupra caracterului topicii, cuvintul hotáritor nu-l poate avea 
poezia, care îşi permite adesea abateri de la regulile în vigoare, din 
pricina necesităţilor de versificaţie. Dar pasajele în proză ale /iga- 
niadei, conversaţia comentatorilor, furnizează exemple ca: să-i înceapă 
a cînta (p. 150 n.) să zice că mulți acolo viteji abătusă (p. 127 .n.), 
Este o vechie întru norod credere desartà (p. 96 n.).. | s 
~ — Sintaxa limbii de la sfirşitul secolului al. XVIII-lea este încă plină 
|, de fraze complicate, de construcţii învechite, de inversiuni nefiresti, 
4 pe care Budai-Deleanu nu le-a putut evita şi care, de fapt, dau citi- 
"| torului impresia de învechit şi greoi. Budai-Deleanu n-a impus insă 
` norme artificiale, ci a urmărit întotdeauna tendințele vii ale limbii. 
Vocabularul Tiganiadei prezintă o mare varietate. El cuprinde 
PO serie de cuvinte vechi şi: populare,wazi dispărute din 
limbă, ca: libovie „dragoste“ (p. 117), a obori „a dobori“ (p. 75), a 
se oști „a se lupta“ (p. 84), a poftori „a repeta“ (p. 154), a se pogori 
„a se cobori“ (p. 74), a purcede „a pleca, a descinde“ (p. 107), a via 
„a trăi“ (p. 154), care par a fi avut pe atunci o circulaţie generala”. 
= Cuvinte care astăzi au alt sens: a aseza „a stabili, a hotári" (p. 105), 
chiar „clar, limpede“ (p. 75 n.), misel „sărac, nenorocit“ (p. 76), a 
munci „a chinui“ (p. 915), nemernic „sărac, neajutorat'* (p. 145), rost 
„gură“ (p. 107). | "i 
22 În vocabularul 7íganíadeí apar cuvinte şi sensuri popular-regio- 
= male ca: pl. bucate „mincare“ (p. 192), clisă ,slániná" (p. 83), cu- 
rechíu (p. 119), a să dăpăra „a sepărui“ (p. 120), dí rdalà „flecar“ (p. 85), 
foale „burtă“ (p. 208), gfizdao „bine făcut, frumos“ (p. 99), a incre- 
dínfa „a logodi“ (p. 190), înfhemeit „buimăcit“ (p. 182), a sd lovi „a 
se potrivi“ (p. 94 n.), muiere (p. 89), pită (p. 71), Hnă (p. 179), fîndală 
„lucru sau om 'de nimic, fleac“ (p. 116), o fîră (p. 105) etc. Atlasul 
lingoistic romîn arată că unii dintre aceşti termeni circulă şi astăzi in 
regiunea Hunedoara*. 
Neologismele sint ceva mai numeroase, numai in anumite 
episoade: | | 
| 1. în pasajele privitoare la organizarea de stat, la război şi armată: 
anarhie (p. 151), antisambră (p. 955 n.), dictator (p. 382 n.) învalid 
(p. 66), ministru (p.925), noblu (p. 569), onor (p. 169), politică (p. 150 n.), 
republecă (p. 360) si republică (p. 382 n.), volentiríu (p. 65) etc. ; 
2. in autocomentarii sau în discuţiile pseudosavante ale „comen- 
 tatorilor" Țiganiadei asupra meşteşugului scriitoricesc : acfent (p. 109), 
 eutoríu (p. 71 -n.), critică (p. 67), imn (p. 101 n.), însuf/lare (p. 95), 


! Cf. Pentru limpede infelegerca. bătăei (M. 1., p. 01), Și așa Constantie, pre stápinii 
Sarmate, ce fusese înainte de. 24 de ani izgoniți, măcar că era oameni cu presupus, 
îi înturnă iarăși la strămoşeştile lor moșii (M. I, p. 119). 

2 Cf, a se oști (S. C.I, p. 3), a poftori (S. C. I, p. 353), a pogori, (B. P, 
p. 19). Ele se menţin și mai tirziu a purcede (N. I, p. 89), a via (N. 11, p. 10). 

3 Cu acelasi sens apar uncle dintre aceste cuvinte la scriitorii din perioada urni- 
toare: nemernic (N. II. p. 191). Cf. si azi: Mă munceşte un gînd. 

+ Cf. fodle (ALRM 11, vol. I, h. 121, pt. 102), ostăńit (mat. ALR I, chest. 105, 
pt. 109). tündálésc  (ibid., chest. 1323), o firá (ibid., chest. . 159). 
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musă (p. 71), operă (p. 68), 
orighinal (p. 954 n.), product 
(p. 68), sateră (p. 222 n.) etc. ; 

5. in exprimarea unor no- 
tiuni noi, din diverse domenii 
de viaţă: curios (p. 155 n.), 
egoist (p. 363), elegant (p. 353), 
emisfer (p. 2% n), întrigă 
(p.260), musică (p. 92), practecá 
(p. 357), sfiară şi sferă (p. 250), 
teorie (p. 357) etc. 

Forma neologismelor lui 
Budai-Deleanu aratá cá ele au 
fost imprumutate din limba 
latină sau din alte limbi (ita- 
liană, franceză, germană, ma- 
ghiară etc.)'. În această pri- 
vinfá, autorul este, în princi- 
piu, de acord cu Petru Maior, 
care, după cum am arătat, 
recomanda in Istoria besericei 
rominilor (Buda, 1815, p. 185) 
ca sursă de îmbogăţire a limbii 
romine, pe lingă „limba lăti- 
neascá cea corectă“, si limbile 
italiană, franceză şi spaniolă. 
Spre deosebire însă de majo- 
ritatea contemporanilor săi ar- 
deleni, Budai-Deleanu folo- 
seşte şi elemente neogreceşti, 
imprumutate direct: unele mai 
mult sau mai puţin curente în 
limba romină literară a seco- 


-iului al XVIll-lea (musícá, politică, teorie etc. 


SAY, AÑ (Rp mañ Mapt AMAAEYSpE MIAO- 


Paut Iorgovict, 


4 (io) dp 


KYM THESE ca ce AnrpraSmetțeae Aura KSAN- 
Ti gonz nponpiefark anwgin, ci svi 
Tpammaruta. Aake Aurp e Hanie ci apaY 
Main MIMA SAO qnsnpR.  KNSOTUM 
ASIA Mna mal Art Opi tt ANA. OWN 
AHN 2n BH SW Ar Ann à &op&H Mah Toy 
LUH HEH peCTH, uM aa Ere ANMEA FNMA- 


BHT KY MSaTe biawoh Ar gopet, Cnpr És- 


(MAS. sri se seren AKga HosrAMAL, (23 
KOSHNEAS MXTÉ KSBHHTE HON  AMMNTEARNOA 
Awrprssangas: AN riexwrapl KH Awo ad 
Kapi cnSHt sta HON. 

H*siCTA MaK DROM ANNAA Aa CTapă fa 


Xn nocr9r YRA usar Qrnegtur HE dos 


fk, npuN KALE ANAEA WH Magia Ange 
ce Anbpesttuasi: nuu Anngionapt, nusi 
Toamna 08M LE NORA HAY BOT, Som 
ANINE ARCAM OPARA MIHTAE e Ai ANM- 


-ka norpa avuek metre iN MEÁTATG | 
in dateta è niwetUA enpi Kapt £V AUTERA 


OnGgpiat mear Ula pins KE crap 
annin UN A Maur AnvQpteAdd nati fa- 


pA 


Obscroa[ii de limbă romineasca 
Buda, 1799 (p. 10) 


uneori, incá neadaptate morfologic: a critisi (p. 74 n), a despotisi 
(p. 349 n), epithalamion (p. 305 n), epitheton, (p. 82 n), a metahirisi 


p. 74 n), organisită (p. 5381 n. 


thema (p. 578 n.) ete”. 


), ostracá (p. 343 n.), scopos (p. 192 n), 


), altele mai rare şi, 


Nevoia unei exprimări variate l-a indemnat pe Budai-Deleanu să 
recurgă şi la un alt procedeu de îmbogăţire a limbii, la derivație. 
în acest domeniu scriitorul se manifestă cu o vigoare care ne amin- 
teşte de Dosoftei, mitropolitul Moldovei, şi de Aron Pumnul. t 

Printre prefixe, cel mai productiv pare à fi ne- pentru substan- 
tive şi adjective: neblind (p. 173), necrunt (p. 108), nemare (p. 127). 


! Tată citeva din neologismele amintite care figurează în scrierile secolului al 
XIX-lea: anticameră (N. II, p. 104), autor (N. II, p. 205), a insufla (N. ll, p. 193), 
musă (N. ll, p. 176), onor (N. II, p. 15), sferă (N. ll, p. 130). Deşi a evoluat, forma 
ncologismelor nu se fixase în toate cazurile. 

2 Vezi mai sus, p. 350 și urm. (Influenţa ncogreacă...). 
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"^ neminte (p. 907), nepace (p. 341), nesuferinfă (p. 148), neti Ană (p. 333 n.), 
: 2 


neoíclean (p. 551)!.. 
Cuvintele prefixate cu în- alternează, adesea, cu formele mai vechi, 
fără prefix: rmulfí (p. 346 n.) —înmulfi (p. 546 n.), neoíns (p. 153) — 


„neînoins (p. 185), prejur (p. 408)—imprejur (p. 211), spăimîntat (p. 


975) —înspăimintat (p. 974 n.), timplare (p. 84)—întimplare. (p. 178). 
Prefixul: pre- apare in citeva derivate: prevărsa (p. 260), 


previnde (p. 195), alcătuite poate după modelul german (cf. germ. oer- 


kaufen) sau după forme asemănătoare báná(ene (cf. bán. a prăface 

„a face din nou“). — . - al pir 
Majoritatea sufixelor folosite de Budai-Deleanu sint productive 

şi astăzi. Chiar dacă în cuprinsul 7iganiadei apar forme în -ciune : des- 


pulăciune (p. 103 n), fterminăciune (p. 101 n.), uităciune (p. 231), si 


in =mînt: fundămînt (p. 380), însălămint (p. 169), specifice curentului 
Jatinist şi, apoi, pumnismului, ele se pierd în mulțimea derivatelor 
apropiate de cele actuale. | i 

Foarte multe substantive feminine sint derivate cu sufixul ~ie, 


- înlocuit in limba literară de mai tîrziu prin alte sufixe (-ime, -cíune, 


-eală,. mire, -átate etc.): boierie (p.914), creştinie (p. 221), cruzie (p. 163), 
curáfie (p. 269), ínfáleptíe (p. 73), stăpinie (p. 72), tinerie (p. 195). 


“Totuşi sufixul -íe nu înlătură cu totul celelalte sufixe. Alături de deri- 


vatele în -íe stau cele în -ime: cruzime (p. 355), íufíme (p. 189), 


întiețime (p. 344), în -íre: ciocotnifire (p. 363), îndrăznire (p. 260), 


stăpinire (p. 349) şi în -dfate: bogătate (p. 319), crestinátate (p. 220), 


păginătate (p. 121 n). . i 


Altă categorie de substantive feminine sînt. derivate de la verbe 
cu sufixul -(â)tură sau -(i)tură, corespunzător lui ~are si -íre din 
limba de astăzi: arătătură (p. 948), cercătură (p. 101 n.) îndemnătură 


(p. 204), năruitură (p. 140 n.), orăjitură (p. 97). 


Masculinele denominative care indică o ocupaţie sint derivate 


- mai ales cu sufixul -arí (scris la sg. -ariu), activ şi astăzi: pi. aurari 
4p. 95), căldărariu (p. 104), fierrariul (p. 107), pl. iingurari (pe 94). 
Prin analogie s-au format si derivate de felul: 


muzicari „muzicanți? (p. 96 n.), tufariu ,tufis" (p. 187) și adjective : vinzariu „care 
vinde, care trădează” (p. 108), pl. lunari „din lună” (p. 150). 


Adjectivele sint derivate mai mult cu sufixele: 


-it: agerit (p. 139), îndrăznit (p. 258), poznit (p. 213 m.), stresinit (p. 326), 
„viclenit (p.- 79) ; - 

-at : căciulat (p. 92), injumátájat (p. 180 n.), singurat (p. 281) ; kg 

-esc ; faraonesc (p. 98 n.), elienesc (p. TL n.), europesc (p. 68), gramaticesc (p. 106 n.), 
páginesc (p. 163 n.) ; 

-icesc 2 bizanticese (p. 116 n.). eroicesc (p. 61), monarhicesc (p. 361 n.), poeticesc (p. 61). 


i Cf, nesuferitoriu (S. C. Ll. p. 1), nefugind (B. P., p. 44). , c 
.2 Formele fără prefix persistă si mai tirziu: coperit (N. II, p. 6), cunjurat (N. H, 
p. 7) a plini (N. H, p. 231), a podobi (N. Il, p. 61), síngerat (N. II, p. 32) etc. 
<i regional și astăzi. | i 
3 Formele în -ie erau frecvente în limba literară a secolului trecut: cruzie (N. II, 


ip. 294), curăție (N. H, p. 209), istefie (N. II, p. 195). viitorie (N. II, p. 291). 
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Foarte probabil că acest sufix s-a întărit sub influența împrumuturilor din laba rusă? 2 

-os; aripos (p. 213), ciudos (p. 87), lüácrámos (p. 311), ruptos (p. 332). tiny 
(p. 179). zadufos (p. 324) ; 

-tor : aducător (p. 212), mugător (p. 97), răgitor (p. 93), serbitor (p. 354). irditoc 
(p. 165 n.): 

-ace : gonace (p. 261), mincace (p. 301), segace (p. 131). 

Sufixele diminutivale, obisnuite atit pentru substantive cit “si pentru adjective, sint: 

-ior : cîrnăcior (p. 326), inimoară (p. 132), sofioará (p. 132) ; 

igor: bunigoard (p. 62), linisor (p. 307), ostigoará (p. 170); 

-ag: coconag (p. 128), drágülas (p. 324), gálbánag (p. 223). 

Adverbele derivate corespund, în general, adjectivelor. De pildă, adverbele in -este. 
bărbătește (p. 189), mufeste (p. 280), osteneste (p. 210), vrăjmăşeşte (p. 312) pornesc de la 
adjective in -esc. Tot asa cele terminate in sicese au corespondentul adverbial în -icește: 
alegoriceste (p. 103 n.), ironiceste (p. 82 n.), poeticește (p. 163), politiceste. (p. Ml n). 

Un alt sufix adverbial destul de frecvent este și -iş (îs): corbis (p. 11). crucis (p. 231). 
lüturis (p. 216), orbis (p. 290), pogoriş (p. 307). 

Bupă cum vedem, în limba literară a secolului al XVIII-lea există o concurență intre 
anumite sufixe, de unde dublete ca: crestinie (p. 221) —crestindtate (p. 220), lovità (p. 250) 
—loviturd (p. 281), ostene (p. 151) —ostenești (p. 147), țizane (p. 105) —țigănesii 
(p. 388) etc. 


Pentru sufixul adjectival -icesc, vezi. Fulvia Ciobanu. Sufiazul adjectivul 
-icesc, [in vol. colectiv] Studii si materiale privitoare la formarea cuvintelor 
în limba romînă, vol. 1, Bucureşti, 1959, p. 101—116. Ü 


Din vorbirea poporului Budai-Deleanu a luat nenumărate elemente 
de stil oral, care imprimă atit povestirii propriu-zise, cit şi dialogului 
dintre eroi, naturalefe şi vioiciune. Numeroasele intervenţii şi apre- 
cieri personale ale poetului, in cursul povestirii, precum şi faptul că 
scriitorul se adresează direct personajelor sau unui ascultător imaginar 
tin de specificul povestitorului popular, care nu se rezumă la o simplă 
prezentare de fapte, ci participă activ la ele. | 

Atit poetul cit şi eroii lui întrebuinţează numeroase interogaţii şi 
exclamaţii, de care se leagă frecvenţa interjectillor: Oh! amară şi 
cumplită soarte! (p. 194), Vaileo ! oaileo ! sáracu-mi de mine l.. Nu 
mă lăsați! Vai, dragă mămucă, Nu mă lăsa turcii să mă ducă... (p. 
276), Ce babe! (p. 197 n.), Aceasta-i a voastră vitejie ? (p. 200). Tot 
de frazele exclamative se leagă onomatopeca : cha! cir! lipă satana 
în chip de corb (p. 8); Trosc ! îl pocneste sfintul Ilie cu săgeata 
(p. 85), ursul după cea căzătură [plecă] Mănios sí mornăind mur! mur! 
(p. 276). | 

Tiganii şi comentatorii poemului adreseazá invoca[fii fiinţelor su- 
pranaturale: Dăci iertați-ne acum de o dată, Să vă ierte Maica Pre- 
curată! O! iertati-ne, luna să vă ajute ! Mahomet multi ani să od 


1 Cf. canonicesc (M.I, p. 197), cliricesc (M.L, p. 223), ritoricesc (M.L, p. 9)- 
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Pagină din Lexiconul de la Buda, 1825 


GU tenuior, aulgo materia: 
„materia: to. Aag. 3) din: seo. 


se, des hetit y catia Pigs 


Xs fü, 2. RA d ' 


nabs, 


Sata, 


trăiască! (p. 199), Har Domnului (p. 292 n.), Laudă Domnului (p. 
293 n.), iar reciproc îşi adresează imprecaţii, blesteme, înjurături, 
Aşteaptă, tilhariule dà cine! (p. 119), Mincătoriu dă carne puturoasă: 
Lăeț spurcat! (p. 234). Uneori, cuvintele puțin măgulitoare sint redate 
de poet in stil indirect: Pe lăiefi şi pe goleli punea vina Toate cele- 
dalte rînduite Cete; şi ca să le crepe splina Îi blăstăma că au mincat 
| que E rîncede, mălaiu şi zară, Care ar fi ajuns şi pentru o fară 
p. 234). 

Din limbi vorbită.a luat Budai-Deleanu diminutive ca: bädisor 
p. 308) drăgălas (p. 306), fráfior (p. 134), inimoare (p. 139), línisor 
(p. 310), mitítel (p. 506), rămurele (p. 132) etc. 

Repetijia apare la Budai-Deleanu sub diverse aspecte. Cei doi 
termeni identici sint uniţi fie prin juxtapunere: acu$í, acusí (p. 184, 
197, 235, 281), mare, mare (p. 314), fie printr-o conjunc(ie sau prepo- 
zifie: [Vlad] sîlea la larg afară, Dar gloata striga iară şi iară (p. 245), 
[monarhul] aou/ii peste aouții adună Cu feliu de feliu de chipuri cu 
ocară (p. 362). Mai adesea însă termenii se repetă la intervale mai 
mari, fiecare depinzind de un cuvint diferit sau de o propoziţie dife- 
mită: Vai de cel care vede si stie, Vai de cel care zice că precepe 
De trei ori vai de cei ce grăiesc Cà mintea-i dar dumnezieesc (p. 371). 

Sint numeroase în /iganiada expresiile specifice limbii vorbite 
populare. Începind cu locuţiunile: pe nemíncat (p. 102), cine ştie 
unde (p. 965), într-un ceas rău (p. 276), Din fir în păr (p. 305), 
continuind cu expresiile propriu-zise, bazate de obicei pe o metaforă 
sau pe o comparaţie: a apuca tufa (p. 111), a-și linge buzele (p. 198), 
a vorbi pleve (p. 182), a cugeta ca porcul la ghindă (p. 985) si ter- 
minînd cu proverbe şi zicátori: Za fala goală Traista-i uşoară (p. 107), 
fuga-i ruşinoasă Dară-i din toate mai sănătoasă (p. 110), vorba multă-i 
sărăcie (p. 387) etc., toate aceste produse ale cugetării poporului se 
intilnesc din abundență în cuprinsul poemului. 


Referitor la formele de stil oral, cf. Iorgu Iordan, Stil. 1. r., p. 210—274 si 
T. Vianu, Probleme de stil si artă literară, București, 1955, p. 91—92 si 


.. 106—108. 


* 
E 


Dacă /iganiada nu s-ar fi tipărit cu o intirziere de aproape o 
sută de ani, ea ar fi găsit un puternic ecou la cititorii epocii, iar 
Budai-Deleanu ar fi insemnat un moment hotáritor in istoria limbii si 
literaturii romine. Fárá a fi constituit un factor activ in istoria limbii 
romine literare, /iganiada rămine totuşi un caz de dezvoltare izolată 
a limbajului poetic rominesc, un indiciu al posibilităţilor de dezvol- 
tare ale acestuia.  . 


"Studii asupra limbii și stilului Tiganiadei : P. V.-Wanes, Dezvoltarea limbii 
literare romine în prima jumătate a secolului al XIX-lea, ed. a L-a, Bucuresti, 1926, 
p. 70—71. 82, 90—92, 105—106: Lidia Serdeanu, Nume de persoane în ,,Tiga- 
niada“ lui I. Budai-Deleanu, [in] LR, a. V (1956), nr. 1, p. 52—58 ; G. Istrate, 
O nouă ediție a Tiganiadei, [în] LR, a. IHI (1951), nr. 2, p. 83—92; F. Fugaru. 
op. cit. ; Lidia Sfirlea, Observaţii asupra limbii și stilului Tiganiadei lui 
I. Budai-Deleanu, [in vol. colectiv] De la Varlaam la Sadoveanu, Bucureşti, 


27. Istorla limbii romine literare 
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Pe n 9, p. 1 0—182; L. Seche si M. Seche, Creaţiile lexicale personale lu. 
|... T. Budai-Deleanu; [in] LR, a. VII (1958). nr. 3, p. 39—47; L. Gáldi, Incă w 

^. dată despre metrul „Tiganiadei”, [in] LR, a. VIII (1959), nr. 2, p. 59—67. 

— ^Despre gramatica lui I, Budai-Deleanu : (T. Cipariu], Gramatistii si ortografisti? 
 romíni; [in] Archivu pentru filologia si istoria, nr. 36 (1970), p. 105—710 ; 
nr. 37 (1870), p. 721—726; R. lonascu, Gramaticii romini, .lagi, 1914,. 
p. 58—67; Ion Gheţie. Prima gramatică rominească modernă, [in] Omagiu lui 
Iorgu Iordan, Bucureşti, 1958, p. 332—343. Asupra părerilor lui I. Budai: 
Deleanu în problemele limbii literare: D. Popovici, Doctrina literară a Tiganiadei 
lui I. Budai-Deleanu, [în] Studii literare, a. IV (1918), p. 112—116; I. Gheţie. 

I. Budai-Deleanu, teoretician al limbii literare, [in] LR, a. VII (1958), nr. 2, 

p. 23—38. Ut ÎI | 


S 


BEET E 


= ȚIGANIADA hd: 


. [Fragmente] * 
Cintec[ul] I 


O, musá! rogu-te de astá datá | 
Sá-mi dai viers cu vrednice cuvinte, 

Ca să pociu cinta cum înarmată 
Tigánimea purceasă nainte 

Cătră Inimoasa cu vitejie, 
Vrednic lucru ca lumea să-l stie. 


Întii dară, dintru toți purceasă 
Ceata lui Goleman vestită: 

Toţi ciurari şi feciori de acasă, 
Vai de-acela care-i întărită ! 

Trei sute era ei pe indelete, 
Afară de prunci, muieri şi fete. 


Armele lor cele mai cumplite 
Era furce şi rude de şatră 
La virv cu fierr ager (intuite; 
Cu cestea îndată trintea de vatră 
„Pe vrăjmaş de-aproape $i de parte. 
Acolo să vezi capete sparte !? 


v 


y 1 L 
EM 

7 
ALE A e i 

vr "s WA. "2 H ^. . . t. 
idus * Notele de mai jos, inclusiv numele aparen(ilor autori ale lor (uneori date sub 
ormàá prescurtată), referitoare la fragmentele reproduse din Țiganiada, aparţin lui I. Budai- 

„Deleanu. 4 | * 
| Vlad Vodă, precum să vede, au vrut să facă precum să zice, ráviue, adecă cercetare 

e oștile ţigăneşti, —M. P. 

2 În stihul acesta pocticu vorbeşte ca cînd ar fi de faţă cînd să bat ciurarii; dar 
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Steagul de minzá codalbă o piele! | 
"Le era, de un păring aninatá, 
Pe care sta, cu roşii petele, 
O vescá de ciur sus îndreptată, 
Cinta de marş in cimpoi foite?, 
Bátind in ciure. negáurite. 


Ce să mai zic de a lor voivod mare, 
Goleman voinicul! Oh, acela, 

De nu-l va prăpădi v-o timplare, 
Nu va bate el în zádar lela?, 

Nice va zăcea prăvălit pă spate 
Cînd i s-or firşi in traistă bucate. 


După aceşte veniră nainte, 
Armaţi şi-n rînduri tocmite bine, 
Argintarii, de inele şi (inte. 
Făcători, doao sute, Dar cine 
Îi duce şi le este povafá? 
Tinăr Parpangel şi mindru în faţă. 


Acesta purcedea în dreaptă spiţă 
Din craiu Jundadel, a cărui mare 

Si preste toţi înălţată viţă 
Tocma de unde soarele răsare 

Cu soarele împreună răsărisă, 
Precum cronica ciorască scrisă, 


Tot dintr-aceaiaş viță nălţată, 

Pin-au stat întreagă împărăţia 
Țiganilor, pogoria din tată 

Pe fii, schiptru şi nalta domnie 
Păn-la craiu Jundadel, pe care 
- Lipsi de tron Cinghişhan cel mare' 


! Codalbă este adiectivi, ca cum s-ar zice: cu coadă albă, si va să zică: pielea de 
o mînză cu coada albă. —M. P. 

2 Cimpoi foite, adecă cimpoi cu foale de capră cum s-au obicinuit. —M. P. 

3 Precum să vede, poeticul au vrut să puie in obiceaiu sau doară să pomenească 
numai neste cuvinte obicinuite in multe părți pe unde s-a[lă rominii, mai virtos în Ardeal, 
doară ca să le scape de perire, căci acum puţin foarte $i numai între terani le vorbesc. 
Precum este și acest cuvînt lela, care trebuie bine a să osăbi de cătră alt asemene cuvint, 
lele. În Ardeal spre părțile tării Hațegului au copii[i] țăranilor, mai virtos cei care păs- 
toresc vitele, un feliu. de cîntec ce-i zic lela. Își string grumazii $i să scutură din tot 
trupul, s-asa cîntă isbucnind cuvinte trecsărite și făcînd shime urite rusinoase şi din 
gură cintind lucruri de rușine și adevărat satiricesti. Deaco[lo] să zice deobste de oarecare 
ce nu lucrează nimic că bate lela. —M. P. 

4 Cinghishan este numele unui mare han a mongolilor, pe carc alții numesc Ghenghișcan 
şi care au pustiit toată Asia și au prădat toate țările începind de la marginile Hinii pănă 
la India. Adevărat că el prădind au intrat în India, dar de au domnit atunci în India 
Jundadel, cum zice poeticul, și de au purces Parpangel din vifa aceluiaș Jundadel, aceasta 
m-am cctit nicăiri, afară de cronica mănăstirii de la Cioara, care să vede a fi foarte 
părtășitoare ţiganilor. Însă aceia-i dovedit lucru că ţiganii nu-s eghipteni, cum s-au ţinut 
pină acum, dar adevărați indieni, ce s-au dovedit prin inglezi; ce negu(Atoresc în părţile 
acele și au aflat că limba țigănească să vorbește pănă acum în Siam si în Malabar. 
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Fost-au de cînd lumea. stă im picioare 
Multe neamuri slăvite odinioară, 

Viteze ş-altor poruncitoare, 
A căror nepoți acum de ocará 

Sint la noi; şi noi l-alţii om fi doară 
De nu vom băga samă de ţară. 


lan căutaţi la figánescul soiu 
Cumu-i azi de ovilit, cum el 
De cátrá toţi să împinge în gunoiu; 
^. Dar cînd trăia craiu Jundadel 
Și stápinea in Indía bogată, 
Vitfa lor era mult luminată. . A 


A lor preste toţi nalt împărat 

Să numea in ferman a lunii frate 
Si a soarelui fiiu pre luminat!; 

lar lui să inchina nenumărate 
Noroade, ţări, erai şi mari ostroave. 

Aceste nu-s deserte voroave ! 


Parpangel de pe moş să născusă - 
| Din cea mai frumoasă iitoare 
: A lui Jundadel; aşa să dusă 

Apoi strălucind raza de soare 

Pán' la dinsu; şi care nu crede 

Caute la el cá in faţă i-o vede”. 


Era nalt şi ghizdav la făptură, 
-Bun lăutariu, pre bun cintăreţ; 
La toate faptele cu măsură, 
lară de inele meşter ales. 
Acest chip era voivodul mare 
A zlătarilor,. mergind călare. 


lară după dinsul, tot alese 
Sireaguri din sîngura lui ceată 

Să ducea, într-un rind tot cite sese, 
Căror urma ceaialaltă gloată 

.]n pieleufa goală golişoară 
Şi scripind de neagră ca ş-o cioară, 


! Pentru titula. crailor Indji, că să numesc fii soarelui si fragii lunii, nu-i de a să 
mira, căci asa să chiema si să chiamă și astăzi împăratul Mogolul si a perșilor. 

2 Lucru mitmnat zice poetul: care nu crede să-i caute în faţă. Dar cum va căuta 
în faţă la unul care nu-i mai mult pe faţa pămîntului si au murit de oarccite sute de 
ani înainte! —Onocher. 

a) De bună samă asa au aflat scris, iar acea scrisoare au fost facută trăind încă 
Parpangel. —Musofilos. 
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ELLE T rre m P. + Ata 
To UE |... Cei armaţi avea buzdugane 
Eu De aramă gi-neste. lungi-cuţite, 
„ Toți oameni nal(i şi groş în ciolane, 
Cu păr imburzit, barbe sperlite; 
Haine avea lungi, scurte s-invírstate, 
Unii fără mineci, alţii rupte-n spate, 


Ti. 
pe 


În loc de steag purta ei o cioará - 
n De argint, cu penele răşchierate 
| Întroacel chip, cit gindeai că zboară 
NE Plesnind in arepi cu aur suflate. 
Musicá fácea cu drimboaie 
Zdrincănind clopoței de cioaie, 


(strofele 65—80; ed. cit., p. 88—92) 


Cîntecul IF . 


Atunci Ghiolban căldărariu începe, 
Necăutind că Drăghici nu gătasă 

Cu zisul: „Toți cari vreu să crepe 
Dă căldură, grăbască, nu-mi pasă; 

Dar eu n-oi merge de-a-nádusita!, - 
De ar mai hi Vlad Vodă pă atita”. 


Dar dă vreţi a face cum voi spune, 
Să ştiţi cá vom nimeri bine. 
S-arátám adecá in plecáciune 
Domnii, ca sá nu ne mine 
De-acum asa dáparte si íute, 
Sau încai drumul să ne mai scurte, 


Să trimeată vodă pe un vechil 
_ Care să aşeze ca să nu hie 
Pănă la Spăteni mai mult de-un mil; 
Apoi să ne dee slobozie 
-Dă a face trii hodini cite o datál..." 
Aici voroava lui fu curmată. 


„Căci Avel striga din gura toată: 
Q^) „Ahăsta m-i sfat, ahasta-i minte!...“ 
= =~  De»aci toată mulţimea adunată 

RNT . Lăudă sfat şi vorbele sfinte, 
“Si cu toţii împreună agezará 

Solii să pornească pănă in sară. 

1 De-a-nádusita, adecă nădușindu-mă. Să zice deobste intr-acest chip și despre alte 

uri, precum: de-a-rupta, de-a-omu de omenie, adecă ca ṣun om de omenie. — M.P. 
2 De ar mai fi pe-atita: adecă de ar mai fi de doao ori precum este: puternic și 
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Lîngă acele ei mai.hotárirá 
© După a lui Drăghici bună părere, 
Într-acea să meargă cite o (irá; . 
Dar, ca să poată mai cu plăcere 
Călători ţiganele gloate, 


Au pus în frunte să meargă bucate, 


Socotind bátrinii intálepfeste 
Cumcă gloata silită de foame 

Va căuta să meargă bárbáteste, 

- Ca flámind pintece să-ş intrame. 

Ce nu face un sfat bun citeodată! 
Fereste de rău o ţară toată. 


(strofete 9-14; ed. cit, p. 104—106) 


Cîntecul XI 


„Adevărat că a ridere-mi vine 
Cînd aud cá a stăpini într-o fară 

Este lucru greul Din ce pricine? 

. Au doară pentru că-i o povară 

Carea să n-o poată sprijinire 
Silaba noastră țigănească fire? 


Spuneţi-mi, rogu-vă, ce greutate 


Are un vodă? Eu v-oi dezvolbi-o: 


Doarme ca noi pă dungă, pă spate, 
Sau cum vra, pán' să face 7io; 

Apoi sculindu-să bea şi mincă, 

" Sau îşi razămă capul in brincă!. 


Apoi jalbe sí cereri ascultă 
Şi le hotăreşte cum. precepe 

Fár' a-ş mai fringe capul cu multă 
]nváfüáturá; ce nice-i inchepe 

Lui in mintea ha domnească de alte 
Griji mai trebuincioase si nalte, 


Precum sint ciferturi si implinele 
S-alte a domnii venituri grase. 
lacátá-vá a lui mai toate hele 
Ostăneli şi greutăţi povăroase; 
Într-altele apoi, cum socoteşte 
S-ii vine în minte aga poruncește. 


! Acum încep sfaturile cornurate a ţiganilor: Ce osăbire între aceste 


a învăţaţilor ţigăneşti de la sobor! —Criticos. 


a) Urit vorbeşte Goleman de vozi, cind nice mini nu le dă, ci brinci, 


urși sau alte fieri răpicioase. —Mustrul. 


b) Dar cum pot tiganii proşti să grăiască amintre 7? —Mindrilă, 
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Pagină din Dascălul rominesc pentru temeiurile gramaticii romineşti de I. Budai- 
D?feanu (autograf) 


S-ahasta o zice Drăghici povară! 

Dar eu vă zic că a scobire o covată 
Este o meşterie mult mai rară 

Şi mult mai grea, decit în polată 
Șezind la divan a porunci: „Eu 

. (Cutare) din mila lui Dumnezieu;,! 


Poruncesc aceasta cu tărie!...“ 
Si cum ştiţi voi insá(i celelalte. 
lar incit e pentru boierie, ' 
. Ei încă sed in pálaturi nalte 
Toatá zioa cu ciubuc in gurá 
S-a vorbi citeodatá să îndură“, 


„Bine zici; Dumnezeu să te custe, 
Golemane! — strigă din mulțime 
POE — ba sint ca neste lácuste 
e mincá a pámintului grásime. 
Trăind in volnicie şi silá, 
Jupesc toată (ara fără milă.“ 


Nu mai putu răbda Corcodel 
Vorba Gogului crimpiţată. 

„Dar ce mai tocoreseşte ahel, — 
Zise — tocma ca moara stricată ? 

Lăsaţi cumu-s pă boieri să hie; 
Ce vă pasă dă a lor volnicie?? 


Că voi nu vă aţi adunat aice 

Să vărsaţi din ură vorbe goale; 
Și puneţi unul altui price? 

Ajunge un băț la u car dá oa e 
Începeţi o dată a lucra a face 

Ca să stăpinim ţara cu pace! 


(strofele 102—110; ed. cit., p. 393—395) 


! Din ce merge Goleman, din ce o zice mai groasă! — Crit. 

a) Deacă n-ar avea vodă ș-alte griji, numai acele de care zice Goleman, atunci ar 
avea dreptate, dar totus trebue să zicem adevărul, că el are ş'alte griji, precum: în ce 
chip s-apere fara de nepricteni, să ţie oștile, să întărească pravilele din lăuntrul si să 
păzască asupra liniște: deobste. —Criticos. 

b) Așa dară tot pentru sine! Golemane, să trăești! — Popa Mustrul din Puntureni. 

2 Acum vine rîndul şi la boieri! Cu adevărat pe scurt, dar bine! —Criticos. 

a) Dar Gogul acela nu-i om bun; și de nu vrea fi Corcodel, cine stie ce mai clevetea 
acel antiaristocrat, —Arhonda Suflăn vint. 

b) Clevetirea-i cînd cineva vorbește de altul rău fără temeiu, deci este întrebare: 
oare Gogul cu -temeiu vorbește? —P. Mustr. 

* O proverbie deobste, ce va să zică că a sparge un car de oale să poate cu o măciucă 
singură. —M. P. 
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LIMBA SCRIITORILOR MUNTENI ŞI MOLDOVENI DIN PERIOADA 
DE TRANZIȚIE SPRE EPOCA MODERNĂ 


4 


Introducere. Sfirşitul secolului al X VIII-lea şi începutul secolului 
al XIX-lea constituie o epocă de tranziţie pentru limba literară, care - 
păşeşte în faza modernă a dezvoltării ei. În condiţii economice, poli- 
tice şi sociale noi, isi. desfășoară activitatea literară poeţii Văcăreşti, 
Costache Conachi, lordache şi Dinicu Golescu. | 

Ceea ce caracterizează, în primul rind, limba literară la sfirşitul 
secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea este faptul că 
ea e tributară trecutului, in sensul că vocabularul ei e încărcat cu 
elemente turceşti şi neogreceşti şi că, pentru a exprima noţiuni noi, 
ea recurge atit la neogreacă şi la turca osmanlie, cit si la unele limbi 
occidentale (italiana, franceza, germana), precum şi la. limba rusă şi 
chiar şi la limba latină. 7 NE t2 | 

Ca urmare a schimbărilor politice, economice şi sociale petrecute 
în țările romîneşti, elementele turceşti şi neogreceşti din vocabular 
vor fi eliminate şi, în locullor,se vor introduce neologisme prin care 
fimba literară se va moderniza, reuşind să exprime anumite noțiuni 
noi ca: curiozitate, a imagina, pruden(d, rațiune. etc. 

Burghezia romineascá în ascensiune, atit în Ardeal cit şi in Ţările 


romine, recurge la introducerea neologismelor din limbile romanice 


occidentale sau din limba germană — uneori prin intermediul limbii 
ruse — pentru modernizarea limbii şi îmbogățirea ei cu „termeni noi 
(corespunzători noţiunilor noi), 'eliminind, treptat, o mare parte din 
mărturiile trecutului şi apropiind, în acelaşi timp, limba literară de 
limba unică a întregului popor, prin dezvoltarea formelor ei naţionale. 
Bibliografice: Tudor Vianu, Probleme. de stil şi artă - literară, 
“Bucureşti, 1955, p. 178 si urm.. (cap. :: Din problemele, limbii, literare romine a 

secolului al XI X-lea). $ mmc 


LIMBA SCRIERILOR LUI IENÁCHITÀ VĂCĂRESCU 


Introducere biobibifografică. . Părerile lui Jenăchiţă Văcărescu în 
legătură cu dezvoltarea limbii romine literare sí cu necesitatea 
' îmbogăţirii limbii romine prin împrumuturi .din alte limbi. Ter- 
minologia gramaticală introdusă de lenăchiţă Văcărescu din limbile 
italiană și ncogreacă. Termeni străini traduşi. Împrumuturi lexicale 
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f „i 
turcești, latine, neogrecesti, italiene și rusești in „Istorie a prea- 
puternicilor inpárati othomani". Contribuţia lui lenăchiţă Văcărescu 

la formarea unui limbaj poetic rominesc 


lenăchiță Văcărescu (cca. 1740—1797) este cel dintii poet lirie din 
faza de tranziţie spre epoca modernă a literaturii romine. 


S-a născut dintr-o familie de boieri si a primit o educaţie aleasă. Cunoaște limbile 
greacă, latină, turcă, italiană și franceză. În 1763—61 se află la Constantinopol. Între 
1769—1774, stă la Braşov, iar între 1788—1791, din cauza domnitorului de atunci (Nicolae 
Mavrogheni), trăiește în exil la Nicopole, Rodos, Rusciuc. Călătorește la Viena, Timişoara, 
Craiova, Sibiu, Adrianopole. Ocupă înalte funcţii in "Tara Rominească : vistier (de mai multe 
ori), spătar, vornic, mare ban. Bucurindu-se de încrederea. domnitorului Alexandru Ipsilante, 


colaborează la redactarea „Condicii” de legi a acestuia. 


În 1787 publică, la Rimnie, Observatii sau băgări-dă-seamă asu- 
pra regulelor si orinduelelor grammaticii rumineşti, lucrare pe care o 
avea terminată incă din 1780—1781. Aşa se explică de ce autorul nu 
cunoaşte gramatica lui Samuil Micu şi G. Şincai, tipărită in 1780 la 
Viena. În acelaşi an (1787) Gramatica lui lenăchiţă Văcărescu apare 
şi la Viena, fără prefaţă însă. Ediţia din Viena era destinată şcolilor 
rominesti din imperiul habsburgic. bs 

Între 1788—1791,Ienáchitá Văcărescu redactează o Istorie a prea- 
puternicilor inpárafí othomani, pe care a publicat-o mai tirziu 1863), 
după manuscris, Al. Papiu Ilarianu, în ortografie latinizantă (cu ca- 
ractere latine). | 

Ienáchitá Văcărescu a tradus din turceste in romineşte un Hatisări/ 

publicat la Bucureşti, 179', De la el ne-au rămas, în manuscris, si 
citeva dicţionare: romin-german, german-romin, romin-turc, turc- 
romin. " 
Jenăchiță Văcărescu a compus şi versuri. O parte din poeziile 
sale (poezii lirice, epice, didactice) sint date ca exemple în capitolul 
de poetică al gramaticii sale din 1787. În /storie a preaputernicilor 
înpărați othomani, „viața“ fiecărui sultan confine sau se termină cu 
citevà versuri, în care se schițează caracterul şi faptele sultanului 
respectiv. O altă parte dintre poeziile sale (cele lirice) a circulat însă 
oral sau, alături de poeziile anonime, în copii manuscrise, încă in 
timpul vieţii autorului. Poeziile lirice ale fui lenăchiţă Văcărescu s-au 
transmis în familie, din tată în fiu, fiind apoi atribuite greşit urmaşilor 
sau chiar fiind revendicate de către unii dintre aceştia. Nu s-a stabilit, 
piná acum, cu precizie, tot ceea ce aparţine lui lenáchi(à Văcărescu 
şi ce aparţine urmaşilor săi, 

Cele mai cunoscute poezii ale lui lenăchiţă Văcărescu sint Într-o 
grădină, Amărită turturea (inspirate din literatura populară) şi Spune, 
inimioară, spune. 


Ediţii, antologii, texte. Pentru :,gramatica" : BRY, II, 
p. 318—322; manuscrisul autograf al autorului (o versiune anterioară celei 
tipărite) se păstrează în Biblioteca Academiei R. P. Ra, ms. rom. 305 (vezi Cat. 
ms, rom., |l]. p. 6—9). Pentru „istoric: textul publicat de Al. Papiu 
llarianu, in Tesauru de monumente istorice pentru  Rominía, tom. I, Bucu- 
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resti, 1863, p. 244—302 (ediţie inutilizabilă din punci de vedere lingvistic ; 
la p. 239—244: prezentarea autorului, făcută de editorul textului); manu- 
scrisul pe care l-a publicat Al. Papiu llarianu se află în Biblioteca Academiei 
R.P.R., ms. rom. 2905—2906 si conține numeroase completări și corectiuni 
autografe ale lui lenăchiţă Văcărescu. Pentru poezii, în lipsa! unci ediţii critice: 


„Antologia poeziei rominești de la începuturi pînă astăzi, vol. I, Bucureşti, 1954, 


p. 64—65 (la p. 63: o succintă prezentare a autorului) ; Primii noștri poeți. 
Culegere de versuri. Ed. îngrijită de T. Virgolici, București, 1954, p. 11—14 


(la p. 3—7: despre lenăchiţă Văcărescu); N. lorga, Versuri nouă ale lui 


enăchiţă Văcărescu, Bucureşti, 1913 (extras din AAR., MSI., s. II, t. XXXV. 
mem. 6, p. 165—173) ; idem, Doud poesii necunoscute ale lui Ienăchiță Văcă- 
rescu, [in] Omagiu lui I. Bianu, Bucureşti, 1927, p. 225—230; în Bibli- 
oteca Academici R.P.R. se păstrează mai multe copii manuscrise (făcute la 
sfîrşitul secolului al XVIII-lea si începutul secolului al XIX-lea) după poc- 
ziile lui lenăchiţă Văcărescu: ms. rom. 332, 421 (f. 2 r—8 v^; in conti- 
nuare pe f, 9 ro—10 ro, se reproduc părți din gramatica” lui Ienăchiţă), 
ms. rom. 5876 (f. 13 ro—13 v9). În aceeași bibliotecă se păstrează, in ma- 
nuscrisul autograf al autorului, dicționarele romîn-german $i german-romin 
(ms. rom. 1392) și dicționarele romîn-ture şi turc-romin (ms. rom. 1393). 
S-a dovedit că manifestul politic antiturcese Trimbifa romînească, tipărit, 
fără numele autorului, la 1769 si atribuit de Al. T. Dumitrescu lui Ienáchitá 


„Văcărescu, nu-i aparține acestuia (vezi: BRV, IV, p. 88 şi D. Popovici, La 


littérature roumaine à l'époque des lumières, Sibiu, 1915, p. 375, 420—421 ; 
cf. Al. T; Dumitrescu, ,,Trímbifa romineascá? manifest public, patriotic si 
revoluționar compus din versuri si tipărit la 1769 de lenăchiță Văcărescu 
pentru | stringerea volintirilor romini sub steagurile pol-polcovnicului  Nazarie 
Carazin, București, 1914 [extras din AAR., MSL., s. H, t. XXXVII, mem. 2, 


sp. 21—41]). 


Studii (în afară de cele menționate în alineatul anterior) : BRV, IV, 
p..266 (pentru „gramatică”); ibid. II, p. 341—342 (h atiserif); 
Cat, ms. rom., ll, p. 29, 31 (ms. 332); p. 106—107 (ms. 421); ALI. 
Odobescu, Opere, I, ed. îngrijită de T. Vianu, București, (1955), p. 229—271 
(art, Poeţii Văcărești) ; v. şi p. 36—37 din studiul introductiv al lui T. Vianu: 
Lazăr Süineanu, Istoria filologiei  romine v9, Bucureşti, 1895, p. 92—101; 
N. Iorga, Istoria literaturii romine din sec. al XVIII-lea, vol. II, Bucureşti, 
1901, p. 131—145, 216—279, 484—486: id., Istoria literaturii românești, 
III, Partea întăia, ed. a H-a, București, 1933, p. 136—149, 280—282; id., 
Originca moldoveană a lui lenăchiță Văcărescu, [in] AAR., MSI, s. HI, t. 
X, mem. 4, Bucureşti, 1929, p. 315—351; id. De unde a învățat italieneste 
Ienáchiá Văcărescu, [în] Omagiu lui Ramiro Ortiz, București, 1929, 
p. 101—105; Alex. Lăpedatu, Un mănunchi de cercetări istorice, Bucureşti, 
1915, p. 33—36; Ramiro Ortiz, Per la storia della cultura italiana in Rumania, 
Bucarest, 1916, p. 222.937; Ov. Densusianu, Literutura romînă modernă, 
Bucureşti, [1943], p. 83—90, 431—434 (cf. si recenzia [la ed. I] a lui G. Bogdan- 
Duică, [in] DR, II, (1922), p. 124—121) ; G. Pascu, Ist. lit. sec. al XVIITI-le:t, 
I, p. 96—132; N. Cartojan, Contribuţiuni privitoare la originile liricii rominesti 
în Principate, [in] Revista filologica, I (1927), Cernăuţi, p. 189—200: 
I E. Toroutiuy Hermann si Dorothea. Ienăchiță Văcărescu, Pagini din mono- 


"grafia Goethe, București, 1931, p. 59—63; Ariadna Camariano, Influența poeziei 


lirice neogrecegti asupra celei rominegti : Ienáchitá Alecu, Iancu Văcărescu, Anton 
Pann si modelele lor greceşti, Bucureşti, 1935, p. 13—25; Nestor Camariano, 
Modelele Gramaticii lui Văcărescu, [in] Studii italiene, III (1936), p. 185—191 ; 
M. Nanu, Jendchitá Văcărescu $i variantele aromine [in] V. rom., XXX (1938), 
nr. 2, p. 101—106 ; N. A. Gheorghiu, lenüchità Vácárescu popularizat în Apus. 


Bucureşti, 1939 (extras din V. rom., XXXI [1939], nr. 12) ; G. Călinescu, Istoria 


literaturii romine, Bucureşti, 1941, p. 71—74 ; D. Popovici, Cercetări de literatură 


romînă, Sibiu, 1914. p. 187—192 ; idem. La litârature roumaine à l'époque des 
lumières, Sibiu, 1945, p. 156—159, 161—168, 170—175, 313—318, (bibliografi«) 
419—423 (ambele lucrări cu judicioase observaţii, întemeiate pe o cunoaștere 
adincită a epocii). 
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Lucrarea Observaţii sau băgări „dă- seamă asupra regulelor si 
orînduelelor grammaticii ruminesti e alcătuită din două părţi: una, 
cea mai mare, cuprinde noțiuni de gramatică, iar cealaltă, mai redusă, 
noţiuni de poetică şi versifica[ie. În prima parte, lenáchi(á Văcărescu 
are ca model o gramatică italiană, probabil a lui Girolamo Gigli 
(Lezioni di lingua toscana, apărută la inceputul secolului al XVII-lea), 
dar foloseşte şi alte izvoare (de ex., manualul de geografie prelucrat, 
din italiană în neogreacá de Georgios Fatseas, Ppanpurii yewypaptzů si 
tipărit la Veneţia in 1760) În partea a doua, autorul foloseşte in 
primul rînd, manualul lui Antonio  Catiforos, Tpaupartsý eom tni 
&v(1B:ozátn. .. (Gramatică greacă completă ...), Veneţia, 1734 (apărut, 
apoi, şi în alte ediţii), manual pe care-l traduce, uneori, cuvint cu 
cuvint. Izvoarele diferite pe care le foloseşte lenăchiţă Văcărescu ne 
ajută să explicám terminologia sa gramaticală : în prima parte predomină 
terminologia gramaticală italiană, (şi mai puţin latină), în cea de a 
doua, terminologia de origine greacă. Menţionăm eá la autorul mun- 
tean, alături de împrumuturile italiene şi greceşti există şi un număr 
redus de termeni gramaticali slavoni, reprezentind elemente din ter- 
minologia tradițională slavonă folosită in învățămîntul țărilor rominesti. 

Prefaţa închinată episcopului Filaret — urmaşul lui Chesarie de la 
Rimnic — este interesantă nu numai pentru notele de istorie a rominilor, 
ci şi pentru părerile privitoare la istoria limbii romine şi la limba 
romină contemporană autorului. După lenáchi(á Văcărescu, limba 
romină s-a „strămutat“ şi prezintă diferențieri dialectale (s-a „dăjghi- 
nat“, p. 5),! datorită lipsei gramaticii şi datorită lipsei unui invăţămintal 
gramaticii, Vechii locuitori ai ținuturilor romineşti au adoptat în bise- 
ricá limba slavonă (după expresia curentă, „limba sirbească“, p. 7), 
„iar limba ruminească o avea numai pintru a grăire şi pintru negoţiu 
şi trătăluiri politicesti" (ibid.). Biblia de la Bucureşti constituie un 
eveniment de seamă în dezvoltarea limbii romine, a cărui importanţă 
este însă puţin exagerată de lenăchiță Văcărescu. El afirmă: „pociu 
să zicu că limba ruminească 'dă la anul 1688 s-au inceputu“ (ibid.). 
Desigur, autorul are aici în vedere limba romină literară, În aceeaşi 
prefaţă lenăchiţă Văcărescu constată inexistența unei terminologii 
ştiinţifice în limba romină (lipsesc „din limba noastră toţi termenii 
ştiinţii“, zice el la. p. 6) şi insistă asupra necesităţii introducerii neolo- 
gismelor. În altă parte, în legătură cu conjugarea verbelor, autorul 
observă că „limba ruminească... urmează limbii talieneşti şi celorlalte 
ce sint asemenea aceştiia, carele au începutul din limba latinească“ (p. 59). 

Partea destinată gramaticii, din Observațiile lui I. Văcărescu, 
conţine o introducere în care se lămureşte noţiunea de gramatică şi 
se dau citeva cunoştinţe de fonetică, apoi noțiuni detaliate de mor- 
fologie, unele noțiuni de ortoepie şi ortografie şi noţiuni sumare de 
sintaxă, În partea consacrată poeticii, se explică o serie de figuri 
de stil şi se analizează tehnica versificaţiei, pornindu-se însă de la 
structuri metrice străine (latine şi greceşti clasice, italiene). 

Autorul e conştient de faptul că „nu pociu... să numescu Gram- 
matică această alcătuire, fără dă numai Bágári-dá-seamá asupra 


V Citatele noastre se referă la ediția din Rimnie, 1787, a Observajiilor sau bágárilor- 
dă-seamă. 


429 


$— 
* 


3 
" 


idiotizmii limbii noastre spre e ia cu 
regulile grammaticegti" (p. 9; {3i a ae senna ainainen 
cf. şi p. 2). După dinsul,,Gram- — P ;CeegAUIH 
matica iaste megtegugul cuvin-  .j&:.. E3LLTH-LI OVAL 
tului care arată  construc(iul Iĝ: Pp Ka ut DORÉ 
sau syndaxis, adică alcătuirea — 1$ t; Qi pas der sat 
părților cuvîntului, şi orthogra- t, 
fia, cu care să poată neştine a 
scriere bine şi meşteşugeşte“ 
(p: 15). | | 
lată principalii termeni de 
proveniență italiană (une- 
ori adaptaţi fonetic sau morfo- 
logic la romină sau, numai 
fonetic, după latină; marea  :: 
majoritate a acestor termeni i IxoAaec S 
sint de origine latină): gram- ` i$. | 


H 


matica (p. 2), dictionaru (p. 6), 
pronunție (p. 15), articol (p. 17), 
nome (ib., pronome si pro- 
nume (ib), verbu (ib., par- 
tifípie (ib., propozilione „pre- 
poziţie“ (ib.; cu oin silaba întîi), 
adoerbiu .(ib.), congiuntione 
(ib., £nteríefíone (ib.), gheneru 
„gen“ (p. 19), sostantiou (p. 33), 
E (ib), nume OE 
. 34, nume apelatíou (ib.); : Í i | 
căderile („cazurile“): nomina- 3d PELAN Ria., Dore cdi 
(ivă, ghenitivă, dativă, acuza- 
toà, vocativă, ablativă (p. 20; | 
finala in d se explică prin încercarea de a le acorda cu s. f. cădere); 
pronumele : perzonalu sau primitiou (p.. 37), dobînditoriu sau positivu 
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„posesiv“ (p. 40), aseoeratiou sau. adeveritoriu „de întărire" (p. 42), 


m 


dimonstratiou sau arătătoriu (p. 44), relatíou sau adunátoriu (p. 42), 
dă coalită sau dá felurime (p. 53), dá aioersită sau dà dáosibire (ib.), 
de gheneralită (p. 55), dá citáüime sau coantílá nesăvirşită (p. 56); 
graiurile („verbele“): perzonalu şi fără perzonă (p. 57); graiurile 
(„verbele“) perzonale sint: transitive sau strămutătoare şi intransitive, 
adică nestrămutătoare (p. 57); graiurile („verbele“) se mai împart în: 
atipe sau lucrătoare, asolute sau dăsineş, neutre sau dă nici-unul, neutre 
pătimitoare, imperzonale sau fără perzonă şi obşteşti (p. 59); modele 
(„modurile“) sintu cinci: indicativă, ímperatioà, otativă, cogiuntivă, 
imfinitivă (p. 61); timpii: prezente, preteritu, imperfetu (îb.), preteritu 
indeterminatu (p. 62), preteritu perfetu (ib.), trapasatu imperfetu (ib.), 
foturu (ib.); graiuri („verbe“) regulate şi fără-regulă sau anomale 
(p. 64); gherundiu (p. 67, 75, 75); propunerile („prepoziţiile“) sint: 
semplici („simple“) şi composte („compuse“) (p. 86); acentu (p. 102), 
„apostrofu (ib.), linea (ib); constructione (p. 104; dar şi construc(íul 
p. 15), concordanța [părțile propoziției] (p. 105); dípendenfa sau suppu- 
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nerea [unei părți de vorbire] (ib), orafione (p. 15; termeni din alte 
domenii: probidenfd (p. 1), observatii (p. 9), sientd (p. 5), coragíu (p. 9), 
exemplu (p. 35), compasione (p. 107), caraterul (p. 142—115), gratie (p.126), 
poetă „poet“ (p. 137). Sogfiet „subiect“ (p. 58; Cit. soggetto) apare 
la fel în manuscrisul autorului!; în ediţia de [a Viena insă e mai apro- 
piat de forma originară: lucrarea sogetului (p. 49). 

Termeni de origine grecească (mulți incă neadaptati la struc- 
tura morfologică a limbii romine): ritorismu „figură de stil“ (p. 10), 
syndaxis adică alcătuirea părţilor cuvîntului (p. 13), si syntaxis (p. 104), 
orthografia (ibid.), la partea sgntaxei (p. 63), diftongul (p. 15, pl, 
difthonghi ibid.), sylaba (p. 16), lexis „cuvint“ (ibid.; táetura lexelor 
p. 146), gpochimen „subiect“ (p. 58), prosodie (p. 102), óxíe sau acentu 
(ibid.), ifenu „acoladă sublineará prin care se unesc, grafic, elementele 
unui diftong“ (ibid), stigmi mică „virgulă“ (ibid.), stiigmi mare „punct“ 
(p. 103), frasis (ibid.), idiótizind „expresie tipică şi uzuală“ (p. 105), 
basys (p. 111); figuri gramaticale: éllipsis, pleonázmu,  syllipsis, 
enallaghi, gpérbatu (p. 125); laconizmu (p. 196); cinci chipuri dá 
ypérbatu: anastofi, tmisis, parénthesis, synhis, anacóluthon (p. 150); 
[picioarele cu două silabe:] spondiu, pyrrihin, trohéos (p. 140), iam- 
pos (p. 141; cu pl. £amoe, p. 143); dactylos, exametru iroicescu, 
epigrámmata (p. 141), pendámetru (ibid.), meta. orá (p. 132, 153) ; termeni 
din alte domenii: sy/mpatriofii „compatrioţii“ (p. 10), politie „oraş“ 
(p. 34), catáhrisis (p. 98). . 

În afară de capitolul privitor la poetică şi versifica(ie, observăm o 
frecvenţă ridicată a terminologiei de origine greacă în capitolul de sin- 
taxă, unde termenii savanţi de origine italiană sint foarte puţini şi 
nesemnificativi. Aceasta ar putea fi un indiciu că pentru capitolul de 
sintaxă autorul a utilizat, de asemenea, un model grecesc. 

Termeni de origine slavonă: slovă „literă; sunet“ (p. 15); slo- 
vele: glasnice „vocale“, neglasnice „consoane“ (p. 14), slomnirea 
„silaba“ (p. 16). - 

-  Unii termeni sint redaţi in traducere rominească: indu plecárile 


numelor ,declinarea nominala", sá îndupletă „se declină, (respectiv) 


se conjugă“ (p. 17), înduplecător „flexibil“ . (p. 17), cădere „eaz“ 
{p. 18); síngurit. „singular“ si înmulțit „plural“ (p. 20); grai „verb'* 
(p. 57), pătimitoru „pasiv“ (ibid.), înjugări ,conjugári" (p. 61), nume 
graínice ,abstracte verbale“ (p. 84), semnul întrebătoriu sí ráspun- 
zătoriu „semnul întrebării“ (p. 105). În traducere parţială: conglăsuire 
„concordanţă“ (p. 105: conglăsuirea sau concordanta a unii părţi cu 
alta). De cele mai multe ori termenii italieni şi cei greceşti sint inso- 
tii de sinonime (dintre care unele, trebuie să admitem, erau fireşti şi 
curente, altele artíficiale sau ad-hoc) sau de explicaţii care le definesc 
sensul. Exemple: sylaba sau slomnirea (p. 16); articol, adică încheierea 
(p. 17), nome, adică nume (ibid), pronome, adică pronume (íbid.), 
perbu, adică graíu (ibid.), partífípie, adică părtăşire (ibid.), propozi- 
fione, adică propunere (ibid.), adperbiu, adică spre-graiu (ibid.), con- 
gíunfione, adică legare (ibid.) ; gheneru sau neamu (p. 19); căderile „ca- 
zurile“: nominativă, adică numitoare (p. 25), ghenitivă, adică nemuitoare 


! Biblioteca Academiei R.P.R., ms. rom. 305, f. 22 r9. 
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(ibid. dativă, adică dătătoare (ibid.), acuzativă sau pricinuitoare (p. 96), 
vocatio sau chemătoare (ibid.) ablatioă, adică aducătoare (ibid.), tran- 
qu sau strámutátoare (p. 57), intransitive, adică nestrămutătoare 
ibid.). 
~ Privind in ansamblu terminologia lingvistică folosită de lenăchiță 
Văcărescu, constatăm predominarea termenilor de origine italiană; pe 
planul al doilea stau termenii de origine grecească. lenáchi(á Văcă- 
rescu este, de fapt, un promotor al curentului italienizant în cultura 
rominească. O bună parte din terminologia italíenizantá şi grecizantá 
a lui a fost reluată de Iordache Golescu în Băgări-de- seamă asupra 
canoanelor gramatícestí (Bucureşti, 1840). Cei mai mulţi dintre aceşti 
“termeni italieni au căzut totuşi în desuetudine, nefiind acceptaţi in 
limba literară. În schimb, mulţi dintre termenii greceşti, adaptaţi fonetic 
şi morfologia la structura limbii romine, au rămas în limba literară 
pină în zilele noastre. - i 

. Ca o trăsătură pozitivă a gramaticii lui lenáchi(á Văcărescu remar- 
cám, de asemenea, faptul că autorul face, în citeva locuri, referiri la 
unele variante regionale, în legătură cu formele verbale, El constată, 
astfel, cá oreu şi potu, din „,prinţipatul Moldaviei“ sint regulate („să 
pronunție cu regulă şi nu sintu anomale“ p. 82) în comparație cu 
poiu şi pociu din Tara Romineascá, care nu sint regulate. La fel despre 
forma ardelenească lucru, prezentul indicativ al lui lucra, arată că e 
în conformitàte cu „regulile grammaticesti'' (p. 83), spre deosebire de 
muntenescul lucrezu, care — după el—n-ar fi regulat, În conjugarea 
multor verbe, atit „frații moldoveni“ (p. 82), cit şi „ruminii ardeleni“ 
(p. 83) păzesc regulile gramaticale, în virtutea obișnuinţei, „mai cu 
scumpătate“ (p. 82 şi 83). ) 

În capitolul de sintaxă, lenăchiță Văcărescu, bun cunoscător al 
limbii vorbite, înregistrează unele fenomene de fonetică sintactică, 
curente în epoca sa: aoín' vorbă (pentru avîndu vorbă), las’ să meargă 
(pentru: lasă să meargă), într-acest felíu (pentru: întru acest feliu) şi 
altele, pa de acord, în principiu, cu asemenea reduceri fonetice 
(p. 104). 

d În a sa Istorie a preaputernicilor inpárafí othomani, lenáchi(á 
Văcărescu se întemeiază pe izvoare turceşti, greceşti, franceze, ita- 
liene, pe tradiția orală şi pe cunoaşterea directă a oamenilor si a 
evenimentelor. Opera este dispropor(ionatá: in partea întii expunerea 
este prea sumară şi cu multe lacune, iar partea a doua conţine nume- 
roase amănunte cu caracter personal (autobiografic) şi familiar. De- 
scrierea evenimentelor începe cu Mahomed (sec. al VIl-lea e. n.) şi 
se termină cu anul 1791. Expunerea e făcută intr-un stil greoi. „De 
la început pînă la sfirşit... forma apare săracă, de o simplicitate insu- 
„ficientă şi stingace, limba e de o impestritfáturá de decadenţă“, — zice 
N. Iorga. „Mai ales cit timp istoricul se reazimă pe izvoare scrise, 
stilul are această înfăţişare petecită, macaronică“ !. Construcţia frazei 
este artificială, iar vocabularul abundă în elemente turcesti şi neo- 
greceşti. Procentul neologismelor de origine italiană este, aici, relativ 


1 N. Iorga, Istoria literaturii rominegti, III, Partea I, cd. a Il-a, București, 


1933, p. 149. 
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mai mic decitin Observaţii sau băgări-dă-seamă... Dăm citeva exem- 
ple după manuscrisul revizuit de autor!. Elemente turcești: sangea- 
cul othomanicescu (f. 3 r°), scriitorii teoaríAurilor sau analelor turceşti 
(ibid.), mansupu dáosebitu sau drăgătorie (ib.), tegnisuri şi istileahuri 
sau metáfore si idiótizme (f. 5 v?), higret-tahiri „hegiră, eră“ (f. 5 v"), 
s-a făcut stápinitor şi mecíz (f. 6 r°), halifi „epitropi“ (f. 6 v?), nama- 
zuri sau inchináciuni (f. 7 r°), abdestu „spălarea rituală a miinilor şi 
a picioarelor“ (ib.), foibe, adică părăsire dá pácatu cel spălat in ab- 
destu (ib., serif a unii minarele (f. 7 v?), postescu (3 pl) şi rama- 
zanul (f. 8 ro), baíramul .(ib.), egelul sau mucaderul... sau înainte 
hotárirea (f, 10 v9?), oechil (f. 11 v9), serascher (f. 15 r°), zaheréle 
(pl) (ib.), tutunul (art.) (f. 45 r°), affonul (art.) (ib.), saraíu (ib.), cadiu 
(f. 43 v9), oezírii (pl. art.) (f. 44 r°), enicerii (pl. art.) (f. 44 r°). 

Elemente de origine latină (neologisme): gubernat „guvernator“ 
(f. 13 ro: gubernatul grec; f. 12 v?: pl. gubernături sau chivernisi- 
tori; sg. este refăcut după pl.; lat. gubernator), sumă (f. 15 r°: cu 
sumă multă dă oaste), oífíu (f. 43 r?; glosat marginal: „,răotatea unui 
lucru, cacAía zic grecii“), ministeriul devletului othomanicescu (f. 43 v"). 

Elemente neogreceşti: sympatrioți (f. 2 v^), idolatri (f. 4 v"), 
perilipsis (f. 7 r°), autexásion şi de sineg stăpînirea omului (f. 10 v*), 
ethica credin(ii (f. 11 r°), armadă (f. 43 v?), stratighimă (f. 45 v?), 
procopseală (f. 46 r°). 

Elemente italiene: discorsuri (f. 5 r°), sucesor (f. 6 v?), pri- 
gionieri (f. 49 v?) condifíone (f. 47 r°), rebelione (t. 45 r°), toată 
noblefa („nobilimea“) ungurească (f. 49 v?) süde[i „supuşi“ (ib.), 
protefione (ib.), ambasadorul Caprara (f. 50 r°), plenípotenfía (f. 50 v”), 
asediu (f. 51 v?), confermalione (f. 55 v9). 

Elemente ruseşti: comandir (f. 48 r°), protectia (ib.). 

n partea în care se descrie audiența autorului la împăratul Iosif 
al II-lea, la Viena, apar numeroase elemente romanice (mai ales ita- 
liene): familia înpărătească (II/f. 15 v9), audiență (ib.), douo sale „săli“ 
(ib.), baldachin (11/16 r°), closurile [perdelei] (ib.), la uşa gabinetului 
chesarului (ib.), un dejur sambelan (ib.), capelă [de cap] (II/f. 16 v^), 
conselier al prinţipatului (ib.), clemen(à (Il/f. 17 r°), réndite „rente“ 
(ib.: [ei] tráescu cu réndite dá la casele lor), asylul (II/f. 17 v9), rifu- 
giul (ib.), îndisiplinat (II/f. 18 r°), neindástularea elogoenfiei mele 
(If. 18 v?). Tot aici apar însă şi unii termeni din limba rusă: goardíe 
(11/15 vo: goardie dă ostaşi; goardia corpului cea nemţească), fírí- 
mónie (Ii[f. 16 r0)2. | 

Prin faptul că a rămas in manuscris piná in jumătatea a doua 
a secolului al XIX-lea,. această operă a lui lenáchi(á Văcărescu n-a 
contribuit la dezvoltarea limbii romine literare. Ea rămine totuşi ca 
un indiciu caracteristic al acestei faze de tranziţie, în care influențele 
mai vechi, neogreacă şi turcească, se exercită incă puternic asupra 
limbii romine literare, iar influențele noi, in special latino-romanice 


! Biblioteca Academiei R.P.R., ms. rom. 2905—2906. Filele din ms. 2906 sint 
precedate de Il. 

2 Pentru toate aceste elemente din Istorie, compară paginile corespunzătoare din ver- 
siunea lui Al. Papiu llarianu, în Tesauru de monumente istorice, 11, 1863, p. 246—250. 


261—268, 289-291. 


28. Istoria limbii romine literare 


si rusá, care vor contribui la modernizarea limbii romine literare, îşi 
fac loc alături de influenţa néogreacá şi de cea turcească, 

„Dacă versurile de. preamárire a sultanilor, cuprinse în lucrarea 
sa de istoriografie şi versurile date cà exemple în capitolul de poetică 
al gramaticii sint artificiale şi lipsite de viaţă, poezii lirice ca. Într-o 
grădină, Amărită turturea şi Spune, inimioară, spune, devenite 
populare şi transmise oral şi pe calea copiilor manuscrise, cu tot 
caracterul Íor minor (datorită sentimentalismului dulceag $i unor 
procedee stilistice banale), au contribuit la constituirea unui limbaj 
poetic rominesc. Meritul lor de căpetenie constă în faptul că autorul 
foloseşte o limbă şi o structură ritmică şi metrică foarte simple (ca în 
poezia populară) Limbajul poetic romînesc se va maturiza o dată cu eli- 
berarea poeziei de sentimentalism, cu apropierea ei de realităţile sociale 
şi de naturá şi o dată cu însuşirea procedeelor stilistice populare. | 

Contribuţia lui lenăchiţă Văcărescu la dezvoltarea limbii romine 
literare este, prin urmare, foarte inegală, În timp ce în lucrarea: sa de 
istoriografie se întîlnesc influențe vechi şi puternice (neogreacă şi 
turcă) cu tendințele de modernizare a limbii literare (prin imprumu- 
turi savante din limbile romanice, îndeosebi), opera sa lingvistică 
incearcă să utilizeze o nouă terminologie (italiană şi grecească), pe 
care limba literară n-a pástrat-o decit parţial (terminologia de prove- 
niență greacă). În opera poetică, care este cea mai redusă ca proporții, 
in comparaţie cu tot ce a scris el, abundă versuri artificiale. Cu toate 
acestea, cele citeva poezii reuşite asigură lui Ienáchi(á Văcărescu un 
loc de seamă in istoria literaturii romine. Merită să fie amintit, in 
concluzie, ca expresie a patriotismului luminat al autorului, acel insu- 
fleţit îndemn pe care l-a lăsat succesorilor săi: 


Urmasilor mei Văcăreşti 
Las vouă moştenire 
Creşterea limbii rominesti . 
Și-a patrici cinstire, 


“Aceste versuri demonstrează că lenăchiţă Văcărescu a fost con- 


ştient de rolul important pe care trebuie să-l joace cărturarii în acpi- 
unea de cultivare a limbii naționale, | : 


Lp el 


OBSERVAŢII SAU BĂGĂRI-DĂ-SEAMĂ ASUPRA REGULELOR 
ŞI 'ORINDUELELOR GRAMMATICII RUMINESTI 


| Rimnic, 1787 
Cap. Păntru poetică 
"| Fragmente] 3 
Poetica iaste foarte veche, pre cum să vede de la greci, arapi, 


perși, încă şi evrei, şi haldei. Poetica iaste aceia ce arată a să face 
stihuri, mai virtos că aceste stihuri să numescu poetică şi poezie. 


454 


Grecii au obiénuit foarte multu poetica si, puindu osteneală, au 
aflat multe feluri dă chipuri a alcătui stihuri cu mare meşteșugu, 
cum să văd. Întiiu lemau obiénuitu spre laude dumnezeesti; după 
aceasta şi spre laude omenești, și spre istorii, comodii, opere şi veri 
ce alt, cum au scris întru aceasta lăudaţii Aristofan, Isiod, Euripidu 
şi vestitul Omir si mulţi alţii, carii toate alcătuirile lor le făcea în 
stihuri, vrindu a să numii poétici, şi nu logografi. 

Latinii au urmatu la aceasta întru toate grecilor, precum să văd 
lăudatele şi frumoasele alcătuiri ale lui Ovidie şi Virghilie şi altora 
din cei noi si pină astăzi, 

Italianii, franfezii, igpaniolii şi alţii ce li să trage limba din limba 
latinească ca nişte pirae, precum şi această a noastră ruminească, 
n-au obiénuit a face stihuri cu numere dă picoare ca grecii şi latinii, 
şi eu nu bănuescu a fi pricina alta, dă citu neaverea dă multe slove 
glasnice., | 

Eu măcar cá sintu dator să urmezu întru toate mestesugului şi 
obiceiului acestor limbi ce-l au la poezie, fiindu poezia acestora $i 
dulce şi frumoasă, dar în vreme ce sintem îndăstulaţi şi dá multe 
slove glasnice şi difthonghi, răvnescu să arătu şi vreo citeva chipuri 
dă stihuri cu număr dă picoare, dorindu a urma şi celor doao mai 
sus arătate limbi din carele avemu începutul, şi cu aceasta ca să 
.arátu si evlavia cea după datorie ce are limba noastră la acelea. 

Limba talienească n-au obiénuit a avea stihuri cu număr dă pi- 
toare, ci numai cu număr dă silabe, şi cu multe feliuri: alele dă şase, 
altele dă optu, altele şi dă 12, si pină la 15, acestea tot cu o furmă dă 


glăsuire la pronunție, totu cu o curgere, cu potrivire dă sylabe la ` 


[s]firşit, şi aceasta dá multe chipuri, cu paza construționii după re- 
gulile grammaticii, cu multă dulceaţă, cu mari ginduri, pre cum sint 
dintr-ale multor alţi autori: ale lui Tasu şi Ariostu şi Petrarha şi ale 
prea in(eleptului şi plinului dă istorie şi dă ştiinţă si, mai virtos, dá 
duhu născătoriu Metastasie, pántru care indràáznescu a zice cá nu 
s-au înpodobitu acestu poetă cu poezia talieneascá, ci au inpodobit 
poezia talieneascá cu duhul $i cu conceiul sáu. a 

Nu să poate uita lesne, dá către cei ce au cititu, nici dulceaţa 
Enriadii, ce au alcátuít in limba galiceascá filosoful Volter. 

Toate versurile acestora, afară din mijlocul alcătuirii lor, ce nu-l 
poate urma fiesteg-cine, afară din arătarea cea insufleţită a istoriei, 
ce o dau Ja toți prin urechi ca prin ochi, afară din regulile con- 
struționii şi orthografiei, meşteşugul iaste: 

1. a să păzi cursul cititului, avindu apăsările cu regulă totu un 
feliu a unui stih cu altul, cum zicu arapii oezní, şi usul acesta iaste 
[a greci: numărul cu picere, insă mestesugit foarte, cum vem arăta; 

2. a;să păzi constru(ione şi orthcgrafia şi noima pă dăplin; 

3. a să face tăerile termenilor cele cuviincioase şi obicnuile, 

lar chipurile potrivirii lor la sfirşit, măcar că arătăm vreo citeva 
stih[uri] pántru pildă, dar poate un poetă după orinduiala si regulile 
grammaticii alcătuindu, să facă şi alte multe chipuri, păzindu cite am 
arătatu pentru acestea. 
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ADA Un chipu: 
- Musă, putere dá, mă rog, la graiurile mele ! 
Zi-m cum să-ncepu, in ce fel s-arátu gindirea mea prin ele? 
Ro AI vn | Altu chipu: 
. Grammatica e meşteşug ce-arat-alcátuire, 
Si toti printr-insa potu afla veri ce povăţuire, 
$S-a scrie încă intr-ales cu reguli arătate, 
-Pá toţi învaţă d~a le şti fără greşală toate. 
Si versuri înmeşteşugite arată d-a să face. 
Silifi-vá a o-nváfa, sau faceţi cum vă place. 
(p. 134—131; cf. ed. a II-a, Viena, 1787, 
p. 165—170 ; Biblioteca Academiei R.P.R.. 
ms. rom. 305, f. 57 1°—59 r°) 


Pàntru táetura lexelor şi pántru numărul stihurilor 


La stihuri să iartă multe mingieri, adică a să scurta termenii 
(însă pînă să să poată înțelege), şi a să tăia slove ca să vie la nu- 
măr, însă tot prin orthografie: şi mai virtos cele după urmă glasnice 
ce, neavindu acent asupra lor, ráminu multe dă tot, să tae şi prin 
apóstrof să arată, cum: lucrur', oamen'. 

Patru regule au a să păzi, care sintu acestea: 

4. canoanele stihurilor ce am arătatu aici; 

2. gindirea, cugetarea sau noima cuvîntului; 

3. construțione după meşteşugul grammaticii ; 

4. şi orthografia, 

lar aflarea si euglotía alcătuirii şi gindirile cele innalte rámin la 
duhul şi isteciunea fácátoriului dă stihuri, 

(p. 146; cf. ed. a ILa, Viena 1787, 
p. 180—181; Biblioteca Academiei 
R.P.R., ms. rom. 305, f. 65 r°) 


ISTORIE A PREAPUTERNICILOR INPÁRATI OTHOMANI 


Cap. Ínpárátía lui sultan Mehmed IV 
[ Fragment] 


Multe semne inpotrivá să arátará, dar să urmă călătoria cu rivna 
şi cu căldura cu care să începuse. Purcese şi inpáratul dă la Odriliu 
şi merse piná la Isargic, unde şi rămiind, dete sangeacul șerif şi toată 
plenipotenţia vezirului prin hatişerif şi purcese la Beligrad, unde si 


"să adunará ostile cele chemate din toate părțile. Vezirul, ce avea rivná 


ca să stăpinească Beciul [— Viena], socotind cá cu luarea Beciului 


- va putea stăpini lesne toată Ghermania, şi aşa intră in sevdă să să 


numească sultan Ghermaniei şi padişah Apusului, cu dăosibită stă- 
pinire dă cea othomanicească, $i hotări ca să meargă drept la Beciu 
si să facă Beciul muhaseré, voi insă aceasta ca să o facă prin sfat 
dă obşte, dar vru ca să arate mai presus dă sfat, şi tofi să-l sfátu- 
iască a face aceia ce pohtea el şi avea ascunsu în inimă. Făcu sfat 
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dă rázboiu la Beligrad, unde după arătarea lui Rasid-efendi, Uzun 
Ibrahim-paşa Budun-valesi n-au găsit a fi dá infelepciune Ca să lase 
cetăţile ungureşti neluate, şi cele din Austria ce sint pină la Beciu, 
fără garnizon turcescu, nici să facă Vienna muhasere, căci este stájárul 
stăpiniri[i] Europeilor, şi să va da pricină, ca nu numai puterile in- 
potrivitoare, ci şi chear aleaţii devletului să să aridice asupra otho- 
maniceştii înpărăţii păntru aceasta. Însă, dăosebi că nu i să dete as- 
cultare, fu si certat şi înfruntat dă către vezirul. După ce ajunse la 
Esec, arată istornici[i] Europei, cá şi chear Tekel aşa l-au sfătuit, 
nedind însă ascultare nici lui, merse cu multă trufie la Vienna şi o 
făcu muhaserè, şi nu să sili incai să facă iurugurile grabnice şi in- 
vitejite şi să ia cetatea, şi prelungi asediu mai mult dă două luni, 
tot fágáduind înpăratuiui cá va lua Vienna, Înpăratul Leopold, ce 
fugise din Vienna la Linf, nu lipsi a face silintá să cheme pă leşi si 
să adune şi ogtile Ghermaniei, care fără zăbavă stringindu-sá supt 
oblăduirea ducái dă Lorena, să uniră cu insuşi craiul leşăscu, loannu 
Sobievski, şi năvălind asupra ordiei înpărăteşti, o bătură si o dásfá- 
cură dă tot, luind şi toată averea, stápinindu-si tot cimpul rázboiului, 
şi scăpară Vienna din muhasere şi să porniră şi leşii şi nemții asupra 
turcilor, ce dosea dinpreună cu vezirul, avind o înfricoşare dachică. 
Găsiră pricină la această vreme cu indeminare şi Veneţlilenii, căci Ii 
să închisese solii în Țarigrad, păntru o gilceavă ce să intimplase, şi 
să aridicará şi ei asupra preainaltului devlet cu războiu. Caramustafă 
vezirul fugind dă la Beciu innapoi spre Budin cu oştile obosite si 
infricosate, din buna sa chivernisealà cercă a să inpotrivi pă alo- 
curea la oştile chesariceşti ce era garnizonuri pin cetăţile ce le lasase 
in urmă, dar în toate părţile fură bătuţi şi innecaţi prin ape, după 
proorocia lui Uzun Ibrahim-paga. După ce ajunse la Budin, tăé capul 
lui Ibrahim-pasa, păntru căci îl sfătuise bine. Dar táé si înpăratul 
capul vezirului după ce au ajunsu la Beligrad, daca au aflat curgerea 
pricinii, păntru căci n-au ascultat sfatul cel bun, şi mi să pare că 
această epigrammá i s-ar cuveni la mormint: st[i]A : 
Carâ-ţi fuse şi numele, Carâ-ţi fuse şi treaba. 
Căci prăpădişi atitea ţări într-un zadar şi geaba. 
Eratostrate! te-nvăţă să-ţi laşi o pomenire, 
.Si o vei avea cit şi a lui fără dă nemurire, 
(Biblioteca Academiei R.P.R., ms. rom. 
2905, f. 50 v?^—52 r^; cf. ediţia Al. Pa- 
piu Harianu, [in] Tesauru de monu- 
mente istorice, t. II, Bucureşti, 1863, 


p. 267—268) 
[POEZII] 


Într-o grădină... 


Într-o grădină 
Ling-o tulpină 
Zării o floare, ca o lumină. 


1 Cel ce au arsu capistea Dianii la Efes, una din 7 minuni. (Nota autorului), 
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S-o tai, să strică, 
S-o las mi-e frică 
Că vine altul şi mi-o rădică! 


(Biblioteca Academiei R.P.R., ms. rom. 
421, f. 6 r?; cf. si Ov. Densusianu, 
Literatura romînă modernă, ed. a IV-a, 


București, [1943], p. 88) 


Amă rită turturea 


Amărită turturea 

Cind remíne singurea 
Căci soţia şi-a repus, 
Jalea ei nu.e de spus. 


Cit trăeşte, tot jăleşte 

"Şi nu se mai însoţeşte! 
Trece prin flori, prin livede: 
Nu să uită, nici nu vede. 


Trece prin pădurea verde 

Si să duce de se perde; 
Zboará piná de tot cade, 
Dar pre lemn verde nu şade. 


Şi cînd şade, cîteodată, 
Tot pre ramura uscată; 
Umblă prin dumbrav-adincá,. 
Nici nu bea, nici nu máníncá. 


Unde vede apá rece, 
. Ea o turburá şi trece; 
Unde e apa mai.rea, 
O mai turburá şi bea.. 


Unde vede vinătorul 
Acolo o duce dorul, 
. Ca S-o vazá, s-o loveascá, 
Sá nu se mai pedepseascá. 


Cind o biatá pásáricá 
Atit inima igi strică, 
Încît doreşte să moară 
Pentru a Sa sofioará; 
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Dar eu om de'naltá fire, 
Decit ea mai cu simţire, 
Cum poate să-mi fie bine? 
Oh! amar şi vai de mine! 


(Biblioteca Academiei R.P.R. ms. rom. 
491, f. T 19—v9 : ef. si Ov. Densusianu, - 
Literatura rominá modernă, ed, a IV-a, 


Bucuresti, [1943], p. 132—433) 


LIMBA SCRIERILOR. LUI IANCU VĂCĂRESCU 


Introducere biobibliografică, Încercarea lui lancu Văcărescu 
de a moderniza mijloacele de expresie ate limbii romine. Tendinţe 
contradictorii în limba scrierilor sale. Arhaisme și regionalisme în 
domeniul foneticii și al morfologiei, Dublete fonetice. Inadvertenţe 
fonetice, morfologice şi sintactice. Elemente populare şi neologis- 
me în vocabular. Calcuri lexicale și formaţii originale, Abuzul de 
abstracte verbale. Folosirea derivatelor diminutivale, ca procedeu 
Te stilistic. Expresii poetice. Concluzii 


Cu lancu Văcărescu (1792—1863) poezia originală di limba romină realizează pro- 
grese remarcabile, iar limba literaturii artistice se slefuieste tot mai mult. Nepot al lui 
țară şi, apoi (1801—1810), la 


Jenăchiţă Văcărescu, lancu Văcărescu îsi face studiile în 
anceză si limba germană. Ocupă 


Viena. Acolo, împreună cu alţi compatrioți, învaţă limba fr 


diferite funcții în aparatul administrativ al ţării. printre care aceea de căminar $i de mare 


logofăt, 

Scrie numeroase poezii lirice, patriotice şi 
matic), pentru care se bucură de un mare prestigiu printre contemporanii săi, L Heliade 
Rădulescu, în prefața la Gramatică romineascá, Sibiu, 1828, vorbeşte foarte elogios 
despre cl: „Acest credincios cercetător şi cultivator al limbi[i] si Anacreon ruminesc are 
asemenca [pe lingă o gramatică romineasci cu litere latine] și destule și mult preţuite poezii, 
prin care limba rumineascá a cîștigat aripi şi sboară dinpreună cu fantasia” (p. XXXIII), 


iar Grigore Alexandrescu, într-o epistolă publicată în l 


filozofice (cu caracter didactic, epigra» 


urmează : 


Tu care ai fost din pruncie al muzelor favorit 

Si ca strămoșască-avere geniul l-ai moştenit, 
Cintător al primăverii, ce ai darul a plăcea, 

A fi-nalt cu deslusire, simplu fără a cădea, 

Care lucruri mici de sine ştii să le mărești frumos, 
$5 nu zici niciodată cuvint ce-ar fi de prisos! 


Iancu Văcărescu a fost un mare protector al literaturii. El contribuie, într-o măsură 
însemnată, la crearea primului repertoriu teatral în limbă romină, traducind diferite lucrări 
dramatice din franceză si din germană. Sprijină Societatea literară (înfiinţată în 1827) 


și participă la reorganizarea şi la transformarea ci în Asociaţie literară (1844). Desi in 


timpul răscoalei din 1821 se refugiază, cu alți boieri, la Braşov, el privește cu simpatie 


această mişcare, iar prin activitatea sa culturală si socială contribuie efectiv, alături de 


cărturarii luminaţi ai ţării, la pregătirea revoluției din 1819. 


! Vezi această prefaţă reprodusă în BRV, LII, p. 580—593. (Pasajul citat de 


noi se află la p. 592.) 
2 Gr. Alexandrescu, Opere, ed. critică de I. Fischer, vol. I, Bucureşti, 1957, p. 176 
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$38, îl caracterizează după cum 


i 
cm A Go dmm CO h ie 


Opera literară a lui. Iancu Văcărescu. bine cunoscută de contemporanii săi (mai ales 
munteni), nu se publică decit relativ tirziu. Heliade Rădulescu îi tipărește unele poezii in 
Curierul rominesc | din 1829—1830 (de ex.: Pacea, Ceasornicul îndreptat), iar în 1830 îi 
publică într-un volumaș, — Poezii‘ alese, tipărit la București, — 13 poezii, dintre care 
menţionăm: O zi si o noapte de primăvară la Văcărești sau Primăvara amorului. si Tipo- 
grafia. Apoi, in 1843, într-un alt volum de proporții reduse, Adevărul (tipărit, fără 
numele autorului, probabil la București), îi apar două poezii (Adevărul gi- Rugăciune). 
In 1845 văd lumina tiparului, la Buda, într-un volum colectiv (Poezii), alături de creaţii 
ale lui Gr. Alexandrescu si Heliade Rădulescu, alte două poezii (Inchindciune la nelegiuiți 
şi Alegorie), iar in 1848, I. Voinescu II îi adună toate poeziile (originale și traduceri) 
și, după ce au fost revizuite de Iancu Văcărescu, i le publică la București sub titlul: 
„Colecţie din poeziile d-lui Marelui Logofăt I. Văcărescu”, printre care însă se strecoară 
$i bucăţi .compuse de ascendentii autorului, ba chiar si de alţi scriitori (de ex: C. 
Conachi). | | 
Multe dintre poeziile lui Iancu. Văcărescu au un caracter social. Autorul pledează 
cu convingere pentru eliberarea societății de exploatare, pentru unitatea naţională, 
pentru progresul tehnic. Anumite poezii manifestă o accentuată influență a creaţiei popu- 
lare orale (Piaza bună, Piaza rea, Ielele). Contactul cu - poezia populară orală îl ajută . 
să-și formeze un limbaj poetic colorat, simplu, viu. O zi și o noapte de primăvară... este 
una dintre. primele încercări de pastel din literatura romînă. O bună parte dintre poeziile 
sale lirice au un caracter erotic. În acestea sc resimte influenţa poeziei decadente a 
Renaşterii tirzii (Parny, Béranger, Florian, Metastasio, Atan. Hristopulos), precum și a 
unor modele mai vechi (Sapho, Anacreon). Iancu Văcărescu foloseşte structuri ritmice, 
metrice și strofice foarte variate. El introduce versul iambic în literatura romînă. 


Limbajul poetic al lui Iancu Văcărescu, deşi este superior aceluia 
al lui lenăchiţă Văcărescu, se caracterizează prin trăsături contra- 
dictorii : numeroase calităţi concurează cu numeroase stíngácii, 


Dintre traducerile sale dramatice, s-au publicat: tragedia  ,patetica Ermione, 
mireasa lumei celeilalte, de F. W. Ziegler (București, 1834), tragedia Regulu de H. von 
Collin (Bucuresti, 1834), comedia „cu cîntece” -Gredinaru orb sau Aloiul înflorit de A. de 
Kotzebue (Bucureşti, 1836), dramele istorice Napoleon la Şoen-Brun şi Sînta Elena de 
Charles Desiré Dupenty $i M. Regnier (Bucureşti, 1847) si tragedia Britannicu de Racine 
(București, 1861). Primele trei sînt traduceri din limba germană, iar. celelalte din limba 
franceză. j p i : 

. Din perioada 1814—1817 s-a păstrat corespondența cu unchiul siu vitreg, Nicolac 
Văcărescu. "H^ viro wj f- 

Deoarece ediția de poezii din 1848 conține si creații din perioada 1830—1848, 
in cele ce urmează; pentru a nu depăși limitele lucrării noastre, ne vom referi numai 
la poeziile publicate pînă în preajma anului 1830. 


Ediţii, antologii, texte. Pentru poezii (pe lingă edițiile citate, 
în lipsa unci ediții critice): Antologia poeziei rominesti de la începuturi 
pînă astăzi, vol. I, București, 1954, p. 93—105 (la p. 92: o succintă prezen- 
tare a scriitorului); Primii nostri poeți. Culegere de versuri. Ed. îngrijită 
de T. Virgolici, București, 1954, p. 69—134 (la p. 0 —65: o bună prezentare 

. 4 activităţii poetice a scriitorului; Poeţii Văcăreşti. Vieafa si opera lor poetică, 
: ed. îngrijită de Paul I. Papadopol, București, [1940], p. 195—334 (la p. 168— 
19]: o prezentare nesemnificativă a vieţii și operei lui Iancu Văcărescu; la 
p. 193—191 : o utilă bibliografie; ediţie de popularizare, lipsită de spirit critic). 
Pentru corespondenţa dintre Nicolae şi Iancu Văcărescu: Corespondența literară 


- T 


între Nicolae si Iancu Văcărescu. 1814—1817. Publicată [după ms. rom. 1651 din 
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Wonneberg) 


ură de G, 


Poeţii Văcărești (după o grav 


Biblioteca Academici R.P.R.].de lon Virtosu, București, 1938. In. Biblioteca 
~ “Academiei R.P.R. se -păstrează mai multe -copii manuscrise după poeziile lui . 
Iancu Văcărescu, printre care adesea sînt amestecate $i creaţii ale altor 
autori; scrise în acelaşi: gen : ms. rom. 407 (culegere de poezii copiată, proba- - 
bil din însărcinarea lui I. Voinescu II; de Şt. Neagoe, în jurul anului 1847; 
f. 151v—151v?^: autograful lui: lancu Văcărescu; întreg. textul a fost 
revizuit, uncori corectat sau remaniat de Iancu: Văcărescu, iu vederea tipă- 
viriii a servit. ca bază pentru ms. rom. 409); 408 (poeziile din ms. rom. 407, 
- grupate pe specii, în transcrierea, din 1817, a. aceluiași copist, revăzută de 
Iancu Văcărescu; a servit ca bază. pentru ediția tipărită in 19848); 690 
-. (eopie a “ediţiei tipărite in 1830 a Poeziilor alese); 1651 (corespondenţă, poezii, 
“compuneri si. însemnări diverse; conţine și autografe), 3152 (f. 104 19, 
105 vo—106 r°: versuri), 3592 (f. 107 vo—131 ro: versuri; copie din 1830); 
4833 (f. 29 vo—33 ro: versuri); 5623 (f. 3 vo: versuri). Aceste manuscrise 
© n-au fost studiate pini acum. Vezi si Cat. ms. rom., IT, p. 84—86 (ms. 407), 
86 (ms. 408), 440—441 (ms. 690). 

Studii. A. I. Odobescu, Poeţii Văcărești, [in] Opere, J, ed. ingri- 
jită... de T. Vianu, București, (1955), p. 219—224; G. Dogdan-Duici, Tra. 
ducătorii romini ai lui A. de Kotzebue (1830—1850), [în] Lui T. Maiorescu. 
Omagiu (15 I 1900), București, 1900, p. 188—195; id, Notijà despre 
Iancu “Văcărescu, [in] Convorbiri literare, a. XL (1906), p. 389—391; N. 
lorga, Istoria literaturii - rominești în veacul al XIX-lea de la 1821 încoace, 
"vol I, Bucureşti, 1907. p. 30—40, 1541—157;. vol. II, Bucuresti, 1908, 
p. 168—172; R. Ortiz, "Per la storia della cultura italiana in. Rumania, Buca- 
rest, 1916, p. 237—243; Ov. Densusianu, Literatura romînă modernă, Bucu- 
veşti, [1943], p. 191—209. 436—439; Ariadna Camariano, Influenţa poeziei 
lirice neogrecești asupra celei rominesti : Ienăchiță, Alecu, Iancu Văcărescu. 
Anton Pann şi modelele lor grecești, Bucureşti, 1935, p. 30—33; G. Călinescu, 
Istoria literaturii romine, Bucureşti, 1911, p. 112—118. 


Sub raportul normelor limbii literare, limba poeziilor lui Iancu 
Văcărescu este lipsită de unitate: particularităţi arhaice alternează 
cu particularități moderne, adesea populare; regionalismele stau 
alături de faptele de limbă literare, supradialectale; formaţii corecte 
sînt concurate de formaţii necorecte; expresii de o reală frumuseţe 
sint puse alături de expresii artificiale sau banale, Noc | 

Fonetíca. Arhaisme: ín protivă (p. 7: Arme în protivă-i 
are; cf. şi p. 6)!, a se înprotivi (p. 6: í se-nprotivesc), lácuinfa (p. 9), 
stomah (p. 10), priimire (p. 18), dat. tutulor (p. 19), încorunat (p. 36: 
eu sînt încorunat), a ohta (p. 42: să ohtezi). e 

Fonetisme muntenesti care, mai tirziu, se vor impune ca 
normă: blestemul (p. 4), miini (p. 6), ctíni[i]-(p. 9), piine (p. 12), necaz 


(p. 6; pl. necazuri p. 56), mulțumea? (imperf. 5 pl.; p. 10), tocmai 


(p. 17), seama (ib.), sarpe (p. 47), şade (p. 48). 

Regionalisme caracteristice -graiurilor populare muntenesti 
(adesea si altor graiuri), care, treptat, vor fi abandonate de limba 
literară: IE i 
| a) Transformarea lui e in d şi a lui în î, după s, s; j: i să járt- 
fesc (p. 6), silnic (p. 6), săd 3 pl. (p. 8, 36), sdzénd (p. 15), sárpueste 
(p. 27), slujind (p. 37; rimeazá cu. gînd), m-asáz (p. 40), ínsaálátoare 
(p. 46), má-mfátísáz (p. 55). În alte poziţii: privigătorile (p.28 1, c1. şi 
p. 14), lacrămă (p. 50; pl. lacrămi), lácrámare (p. 59). 


1 


l Citatele noastre se referă la ediţia Poezii alese, [București], 1830. 
2 Facem abstracţie de terminafie, care privește morfologia şi e un arhaism. 


. 442 


m n- 4 ia e ` T A a b. — P + 3 LT ous 
1 d 1 E n" 


- 
rå 
i 


b) Reducerea diftongului ea în cuvint şi prin fonetică sintactică : 
razim s. n. (p. 15), să se sfirsascá (p. 29), iată-ngrijaste 5 sg. (p. 54); 
Ca să rizá d-a lui silă (p. 7), mi se părea d-aproape (p. 18), D-aceea-mi 
pare peste putinţă (p. 46), Chiar p-amor il biruesc (p. 7), p-a ei cale 
(p. 20), p-ale lor urme (p. 21), Acum calci p-al meu sfint drum (p. 24). 
“Reducerea diftongilor eo, eu: oro dată (p. 298), pro turturicá (ib.), 
prun rău (ib.). N a 

c) Alte cazuri: a jăli (p. 20), rîndurele (p. 29), dupe (p. 41: * plac), 
se ridică 3 pl. (p. 56). 

Moidovenisme: niminea (p. 5), bäsicufele de roă (p. 21), 
deosibeste 3 sg. (p. 27), ne-ncongiură (p. 29), piste pámint (p. 58), 
petic (p. 43), relile (p. 515 cf, mai jos, pe aceeaşi pagină: rele). 
Numărul acestor cazuri e foarte redus, deoarece predominante sint 
totuşi fonetismele muntenesti (cu e, j etc.). 

False regresiuni: răsboi (p. 4), soon (p. 20), nu ísbuteste 
(p. 28), £soor (p. 54), ispoară de isoodire (ib.), groasníce talazuri (p. 56). 
Falsa regresiune pare să fie susţinută, în aceste cazuri, de forme cat: 
sdrobit (p. 18), as sbura (ib.), nesburind (ib), să sboare 3 sg. (p. 29), 
Acelii inimi prea sburătoare (ib. prisma (p. 43), înlesnire (p. 54), 
si pare sá aibá maí mult caracter grafic. Tot o falsá regresiune este, 
probabil, şi revenirea la o in cazul verbului coprinde: Prin păduri 
tad de frică (p. 18; pl. coprínsi, p. 56), Şi mirare má coprinde 
(p. 18). ,- i | 
P Alternanțe. a) După labiatele o şi m, e alternează uneori Cu 
ie. Astfel: perire (p. 7, 48), a perit (p. 15: Somnul văz că mi-a perit), 
se găsesc alături de piere 3 sg. (p. 29: În noi s-aprinde foc ce nu 
piere; cf. p. 40), pierdute (p. 53: Scrise pierdute le înviez) ; Mi-e drag 
(p. 13), alături de: Martur m-e însuşi amor (p. 5). În anumite cuvinte 
se întilneşte numai diftongul: piept (p. 3: în piept port dorul; cf. p. 18), 
piedici (p. 3: mii de ~), pierd (p. 19: lună, stele / De tot faţa-şi piera 
albind). După labialele b, £, vocala e se prezintă mai ales nediftongată: 
să sbere (p. 48), ferbe (p. 56), Plăcute sberári de turme (p. 21). 

b) Anumite prepozi(ii apar în diferite forme: pe (forma „literară')— 
pă (formă populară), peste (forma „literară“, — preste (arhaism) — 
piste (moldovenism). Formele cele mai frecvente sint primele (pe, peste), 
care, mai tirziu, au fost consacrate în limba literară. Exemple: Pe un 
virf de delişor (p. 8), pe jos (p. 10), pe drum (p. 16), pe trup (p. 22), 
pe neaşteptate (p. 45), pe ea (p. 50; cf. si p. 14, 15, 18, 20, 25, 28, 
57, 58); Dă cer (p. 14), pă pámint (p. 15), pă iarbă (p. 21), Pà el 
(p. 36; cf. si p. 15, 31); ..in piept port dorul / Peste ape, peste munţi, 
JVăz că peste mări amorul/Cind o vrea îşi face punți (p. 31 ; cf. şi p. 7, 46), 
[Amorul] Mii de piedici, mii de curse / Preste toate-a-ntins (p. 3; 
cí. si p. 14), Mă văz piste pămint (p. 58). 

c) Alte cazuri: despárfeste 3 sg. (p. 98) şi ddspár[este 5 sg. (p. 27); 
mi-e inima deschisă (p. 94; cf. şi p. 8, 38, 45) şi: Aurora... / porţi 
desc híde-ndatá (p. 20). | 

Eliziuni prin fonetică sintactică. a) Curente în limba 
vorbită : L-acel cîntec că-şi întinde (p. 4), În gindu-ţi fă s-am parte (p. 44). 

b) Neobişnuite: ^ Und-oi merge eu sint prins (p. 3), în cringsor 
und-o fintină/Curgind face-un heleşteu (p. 14); Cin-ar fi-mvirtind de 
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sus (p. 11), Cín-aícea s-a băgat?/ Cín-aící fără de veste/ A-ndráznit 
de a intrat? (ib.); lată cá-ndat-a se'negri//ncep-acea albeatá (p. 41). 
Vezi și G. lvinescu, Ortografia si limba lui lancu Văcărescu din ,,Poe- 


zii alese” [București] 1930, [in] Contrib. sec. XIX, vol. II, p. 60—62: cf 
“şi p. 57—59 (despre ortografie). | 


Morfologie. Substantivul. f. Unele neologisme nu s-au 
fixat încă într-o formă general consacrată: sceptr (p. 6), rolă „rol“ 
(p. 43: rola cea mai bună). 

2. Adesea, din necesități: de versificaţie (ritm, rimă), lancu Văcă- 
rescu foloseşte plurale neobişnuite: (de la voie) voi (p. 4), cinsti (p. 8: 
nădejdi şi cinsti; fumuri seci), undiți (p..9: Undiţi lesne îi pătrund), 
planeți (p. 11), (de la rîs) risuri (p. 17: Plin de risuri de iubire), 
groape (p. 18; rimeazá cu d-aproape), (de la față) feti (p. 20: P-a ei 
cale semănată | De trandafiri vii la fefi| Vine, porti deschide-ndată 
| Zimbitoarei dimineți), (de la flueras) fluerasí (p. 90; rimeazá cu cío- 
bànasi), albini (p. 23: Albini fac din floare-n floare | Furtisag nestri- 
cátor), amorí (p. 57)... cînd scad sau cresc[Asuprdá-le-nimulfesc şi 
gratii sí amori), pasurí (p. 57: Cu pasuri de zefiri), ooinfí (p. 57: 
Gínduríi, ooinfi ascunse). Unele dintre aceste. substantive şi-au schim- : 
bat, implicit, şi genul (/luerași, masculin — din neutru ; pasurí, neutru 
— din masculin). | | 

Articolul. a) Sub influenţa graiurilor populare, în cazuri nu 
prea dese, lipseşte articolul ~l (la. masculine şi neutre, sg.): fîngu 
(p. 15), crîngu (ib.), pentru fîngul, crîngul. Formele populare alter- 
nează, uneori în acelaşi vers, cu formele cu articolul păstrat, care 
sint totuşi predominante: Își ţine scaunu si palatu | Stăpînul firei şi 
împăratu (p. 98); cf. in rimă, dorul—amorul (p. 3), fumul—drumul (p. 99). 
b) Formele articulate ale substantivelor şi adjectivelor feminine, adesea 
au la genitivul singular terminația =ii! în loc de -eí: El [Amor] ce 
d-arma frumuse(i[i] / Vineri[i] isi bate joc, / Ce săgețile semeţi[i] / Diani[i]. 
le ia eu toc (p. 5), Alfi[i] fug de sub egida | Minervi[i]... (ibid. ; cf. şi p. 6). 

c) După fofí — toate, amindoí—amtndoud, substantivul, ca in limba 
veche, nu se articulează cu articol hotárit: la toate voi (p. 4), prin 
amindouá ínímí (p. 99). 

d) Uneori, din necesități prozodice, se folosesc forme nearticulate. 
în loc de forme articulate şi invers: Toat-a oíefi[i] bunătatea | Dobin- 
deam eu înmulțit (p. 9), Ca cristal unda lin sărpuieşte (p. 97), 
«depar te.. |... de vicleana sí rea pornire (p. 97),.. Cind se-nálfase al 
ján|t]£i[i] fumul; P-acolo face să fie drumul... (p. 99),.. Cum săvirşii 
acuma | Ori ce, ori cînd mi-ei porunci | Și adevăr si gluma (p. 43), 
Bună e oíafa,| dar mie-mi place | A mortili] ghiata | Care-mi dă pace 
(p. 49), Cînd părinteasca a lor sílínfà (p. 54). | 

Pronumele, a) Folosirea adjectivului pronominal demonstrativ 
ast „acest“: ast loc (p. 15), din ast număr (p. 28). Forma pare a fi 
refăcută din fem. astă (p. 46: Astá-nttmplare a fericirei). 


LÀ . . . . r; . . - 
! Redată prin i, conform manicrei grafice a lui I. Heliade Rădulescu și a Curierulu£ 
rominesc din aceea epocă, 
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b) Pronume nehotărite in formă veche şi populară: oaresí ce 
„ceva“ (p. 39: oaresí-ce am să-ți vorbesc), fíesí care „fiecare“ (p. 56). 
v Articularea pronumelui relativ care: cu cei carí|í] n-au moarte 
p. 10). l | 

d) Folosirea, poate din necesităţi prozodice, a lui ce in locul lui 
care: Armele ce mă omor (p. 5; cf. şi un alt ex., pe aceeaşi pagină). 

Adjectivul. Adi. mare e invariabil la pl., ca in limba veche: 
ale lumili] mare/cinsti (p.8), formă preferată, probabil, si din necesităţi 
metrice. Pl. fem. al lui scump apare, din necesităţi prozodice, in forma 
scumpi: doă mai scumpi comori (p. 36). | 

Verbul. a) La pers. 3 pl. a prezentului indicativ, numeroase 
verbe de conjugarea I au terminația zero, deci ca la pers. Í sg, prin ana- 
logie cu verbele de conjugarea a Il-a, alll-a şi a IV-a: Miei pasc, 
alerg, se joc, säd (p. 8), Toate se deştept (p. 20), Mintile mi se desleg 
(p.93), Ochii] răvărs tot văpăi (p. 47; cf. si p. 58, 51). Este o parti- 
cularitate a limbii vechi, exploatată de poet pentru necesităţi de 
versificaţie. l 

b) Verbele de conjugarea a II-a, a IlI-a si unele verbe de conju- 
garea a IV-a au, în schimb, formele de pers. 5 pl. identice cu cele 
de pers. 5 sg.: Plăcute sberări de turme / Aerul il umple tot (p. 21), 
Vinele repede-m bate (p. 23),... acei ochi ce mult vorbesc / Şi poate 
mult să-mveţe (p. 42), Mulţi ce se află-n mare /Şi vinovaţi se stie 
(p. 56). Este o particularitate a graiurilor populare muntene. 
© œ) Folosirea, prin analogie, a sufixului verbal ~ez la unele verbe 
de conjugarea ], fără să fie nevoie: apropíez 1 sg. (p. 531 un peac la 
altul apropiez; cf. şi p. 57, 55, 56), îmoiez 1 sg. (p. 52) 

d) Iotacizarea verbelor, caracteristică, graiurílor sudice (f, d, n» 
1, z, i): să-mi ascunz 1 sg. (p. 47), s-auz | sg. (p. 35), riz 1 sg. (p. 49), 
sd rízà 3 sg. (p. 2), simt 1 sg. (p. 11, 25, 40), s-o simtă 3 pl. (p. 29), 
spui í sg. (p. 40, 48), să-ți spui 1 sg. (p. 13), să-mi spue (p. 4), să 
mă supui 1 sg. (p. 13), să săz 1 sg. (p. 40), sd fiu 1 sg. (p. 13), văz 
1 sg. (p. 5, 19, 15, 429), sd văz sg. (p. 11, 18), mă văz 1 sg. (p. 38). 
Tot aici menţionăm si forma de pers. | sg. pocii „pot“ prez. ind.: 
(p. 15, 39; prez. conj. să pocíü, p. 47). 

e) Terminaţia veche si regională la pers. 5 pl. a imperfectului 
indicativ: Curăţiea şi măsura / Masa mea impodobea (p. 10); Muncă, 
luptă, călărie /Jocuri, umblete pe jos, / Mă-ntărea cu veselie / Şi-mi 
da-nvederat folos -(ib ); ef. avea şi'mmulfea (ib.), Voea, minte, vorba 
mea / N-au unirea ce avea (p. 47). 

f) Forme arhaice în conjugarea verbului smulge: au smult 3 pl. 
(p. 18: Desi[i] mărăcini m-au smult), part. smult (p. 12: aripi smulte). 

g) Construcţii improprii pentru perfectul compus al indicativului, 
calchiate probabil după limba italiană: lacrămi în zadar sint curse 
(p. 3; „au curs“, Un trup dumnezeesc |... L-am, mc-ate-mbráfisat 
(p. 37; „m-a imbrá(isat"), Nenorocirea-mi este stăpină ; | Cuprins mă 
are ea cu primejdii (p. 45; „m-a cuprins“). 

h) Neregularități in construcția infinitivului. Folosirea expletivă a 
fui a la infinitiv: Curind să pocíu a sáoirsi (p. 45). Lipsa lui a [a 
infinitiv: Mai curînd pociu mă-ntări (p. 19). 


Vezi si G. Ivănescu, op. cit, p. 62—65. 
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Sintaxa. Dintre particularitá(ile sintactice ale limbii poeziilor . 
lui lancu Văcărescu semnalăm, pe lingă unele arhaisme sau construcţii 
populare: | | 

Folosirea infinitivului in locul conjunctivului: 
«nu putuse / A: nu mă fi rusinat (p. 4); Biruirea mea ingrabá / A putut 
a mă slăbi (p. 19). | E 

^, Folosirea expletivá a conjunc(iei ca în propoziţii 


“completive directe: D-as vrea tot ca să-l ascult (p. 13;.. nu este 


locul | Unde pocíu eu ca să-ţi spui (ib.). 
Lipsa negaţiei nu cind verbul e negat cu nici: Nici beau, 


nici mănînc, nici dorm (p. 12). 


Folosirea pronumelui personal la dativ, forma neac- 
centuată, cu valoarea de adjectiv posesiv: Arme împrotivă-i are | Ce 
pederea nálucesc (p. 7); Văz în spate-i aripi smulte (p. 19); Jertfes- 
cu-[i večníc oíafa-mi întreagă | Cum cea prea dulce lege-fí mă leagă 
(p. 31); Dar cît s-ar îmoerzi curînd| De zimbetul nădejdii | Ce văz 
în chipu-ţi luminînd | Și nu mai am primejdii (p. 42). Iancu Văcărescu 
are meritul de a fi primul popularizator al acestui procedeu în litera- 


„tura romînă. Prin valoarea stilistică pe care o posedă, procedeul re- 


prezintă un cîştig pentru limba literară, in special pentru limba poetică. 
lancu Văcărescu abuzează însă uneori de el. Procedeul a fost reluat 
cu succes de poeţi ca Alecsandri şi, mai ales, Eminescu, iar prin 
intermediul acestuia, de toţi ceilalți poeţi, pînă în zilele noastre, 

Topica., În domeniul topicii, pe lîngă particularităţi arhaice 
întilnim foarte multe curiozităţi la Iancu Văcărescu. Ordinea cuvin- 
telor este, adesea, lipsită de logică; "4 

a) Postpunerea lui foarte in construcţia de superlativ al adjecti- 
vului, întocmai ca in limba veche: Mare foarte a fost jocu (p. 16); 
Ce e ușoară foarte la sbor (p. 55). 

b) Antepunerea pronumelui reflexiv de persoana a treia in combi- . 
nație cu gerunziul: Za grea desnădăjduire / Se oázind d-odat-ajuns, 
| Fuge de mai rea peíre (p. 7); Miscare pulină face, | Stă s-il văz 
iară se míscind (p. 19). La fel: se-ntorcind (p. 14), se. suppuind (p. 21), 
se jucind (p. 21), se-nălfind (p. 99). Este o construcţie inadmisibilă în 
limba romînă. Cf. construcţia corectă zicîndu-mi (p. 35). 

c) Alte construcţii forțate: /mplinite căci văzusem | Foarte lesne 


alte voi, | Instrumentului cerusem | Lucru greu la toate voi (p. 4), Tot 


spre el neorínd mă poartă | Un puternic nu ştiu ce, | Ce-al ticnitei 
mele soartă | Fir cînd el veni tăe (p. 13), Fără arcu a-mi întinde | fugar 
m-am trezit pe drum (p. 16), Acolo.../ Tot înfloritele stau verdete 
(p. 27), Acum isvoară de isvodire | Rumini[i] nuoă au dobindít (p. 54). 
Alte exemple, la p. 38, 42, 55, 59. 
= Construcţii sintactice improprii: Somnul, celor căror 
place, | E orăjmaş omoritor ;| El îi face-n veci a zace | S-a mai multă 
piață mor (p. 19), La arme nici mai gíndíind (p. 17), Ar spune c-o 
mută zisă | Că ce simț mi-e prea plăcut (p. 94), Petrece-auríta amor gä- 
geată | Prin amiîndoă inimi d-odatà (p. 29), Un trup dumnezeesc | ... L-am, 
m-are-mbráfísat (p. 37), Cind omenirea isvoditoare | Încrede mie 
scrise născînd, | Cu îmmulțire-a lor păzitoare | Împart lumine minții] 
curind (p. 53). 
| | Vezi și G. Ivănescu, op. cit, p. 65—67. 
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Lexicul, Pe lingă numeroase elemente populare, lancu Văcărescu 
foloseşte in poezia sa un număr foarte mare de neologisme, multe 
formaţii lexicale originale şi derivate diminutivale, precum şi extrem 
de multe abstracte verbale. Nu întilnim la scriitorul muntean preo- 
cuparea de a arhaiza cu ajutorul vocabularului. 

Elemente populare: colcái vb. (fig.) „a fierbe in clocot* 
(p. 57: Cerul acum n-alege ; | Turbure colcáeste | Arde si prápádeste), 
conăci vb. „a poposi“ (p. 36: Pieptu-mi mai fericit | Dà el au conăcit | 
Dă mai scumpi comori), curá[ía sí, art. „curăţenia“ (p. 10: Curdfía 
şi măsura | Masa mea împodobea), d-amărunt adv. „cu de-amánuntul" 
(p. 11), făptură s.f. „creație; lume“ (p. 30: Dar mie, martură e făptura ; 
cf. si p. 31), gătire s.f. „pregătire“ (p. 17: Neferit fără gătire), 
helesteu s.n. (p. 14), obste s.f. „societate; comunitate“ (p. 55), petrece 
vb. „a trece“ (p 99: Petrece-aurita amor săgeată | Prin ami ndouă 
inimi d-odatà), plăvit adj. „blond, bălai“ (p. 27: Înaripatili] îngeri 
pláoítfili] /D-amor porumbi[i] blagoslovirili] |Se nasc acolo de cîrduri 
sume...), prididi vb. „a năpădi“ (p. 47: Dar focul m-a prididit), soroc 
s.n. „termen“ (p. 38), stilpare s.f. „ramură verde infrunzitá..^ (p. 554 
Natia celor cunoscătoare | Stilpări neoestezi va înălța), văpăi vb. 
„a arde cu văpăi“ (p. 14: La. cîmp focuri de surcele | De departe 
păpăia). i , i; 

Neologisme: acord s.n. (p. 23), alegorie s.f. (p. 58), amor s.m. 
(p. 5, 15, 19 etc.), armonie s.f. (p. 23), auroră s.f. (p. 20), balsam s.n. 
(p. 91), briliant s.n. (p. 14), caleidoscop s.n. (p. 41, 45), citră s.f. (p. 4), 
concertuí vb. (p. 19: concertuind), cristal s.n. (p. 27), desarmat vb. 
part. (p. 17), egidă s.f. (p. 5), elegii s.f. pl. (p. 47), elementuri s.n. pl. 
(p. 49), filomelă s.f. (p. 19), gratii sf. pl. (p. 37), instrument s.n. (p. 4), 
magnet (p. 20, 97), minut s.n. (p. 35), monarh s.m. (p. €), muse sii. pl. 
(p. 4; cf. p. 10), natură sf. (p. 11), natie s.f. (p. 55), nectar s.n. (p. 35), 
organ s.n. „instrument“ (p. 5), palat s.n. (p. 98), patrioti s.m. pl. (p. 54), 
persoană s.f. (p. 30), planeti s.m. pl. (p. 11), poezii s.f. pl. (p. 1), prismă 
s.f. (p. 43), provedintă sf. (p. 57), rolă s.f. „rol“ (p. 45: AA, fă-mă tu! 
în veci să știu | Tot rola cea mai bună), sceptr s.n. (p. 6: Ruginosul 
sceptr il fură), simpatie s.f. (p. 27), sínucíz s.m. (p. 51), smalt s.n. 
(p. 91, 27: pl. smalturi), spitaluri s.n. pl. (p. 54), sume s.f. pl. (p. 28 : 
Se nasc acolo de cîrduri sume), stomah s.n. (p. 10), susur s.n. (p. 14), 
tigri s.m. pl. (p. 15), tirs s.n. (p. 5: tirsu-si înclină), tipografie s.f. 
(p. 53), ton s.n. „notă ; sunet din natură“ (p. 25: Orice ton rásun- Amor !), 
tridínf s.n. „trident“ (p. 5). 

Cele mai multe dintre aceste elemente sint imprumutate din limbile 
romanice. 

lancu Văcărescu a avut simțul măsurii in recepționarea neolo- 
gismelor: neologismele folosite de el (dintre acestea multe au pătruns 
atunci în limba romină) au fost reţinute de limba literară. Unele 
imprumuturi savante din scrisul lui lancu Văcărescu încă nuse adap- 
taseră fonetic intr-o formă mai stabilă (muse, prismă, probedinfà, 
sceptr, sinuciz, stomah, tridinf). Neregularităţile in ceea ce priveşte 


adaptarea morfologică (formarea pluralului etc.) au fost inlăturate 


şi ele cu timpul. 
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Calcuri lexicale: înfelege vb. „a auzi“ (după fr. entendre: 
p. 11: înfeleg soapte), neajuns adj. „insuficient“ (după fr. insuffisant, 
it. insufficiente; p. 95: La simfirile = nălțate | Al meu glas e neajuns), 
unsunător adj. „la unison“ (p. 25: Prin armonie nespusă | De acord 
unsunător | Firea e-n miscare pusă|. Ori ce ton rásun-Amor!; ci. 
germ. eíntóníg). ^ | | 

Formaţii originale. În lipsa unor atestări mai vechi gi 
în lipsaunor monumente de limbă care să ilustreze toată bogăţia gra- 
iurilor populare muntenesti din prima jumătate a sec. al XIX-lea, sintem 
"îndreptăţiţi să considerăm cá Iancu Văcărescu a creat, din necesităţi 
obiective sau subiective, o serie de termeni, precum urmează: 
circiră vb. „a fremăta (?)'* (p. 28: Saltind sí greeri[i] tot în jocuri | 
Simţiri dulci circiră de dragi focuri; la fel în ediţia din 1848, p.96; 
cf. DĂ, s.v. circira), incRípuínfà s.f. „înfăţişare“ (p. 16: ... mi-a spus: 
/Cum ia Joiu-nchipuințe,| Ercule cum umple fus; cuvîntul rimeazá cu 
biruinfe ; e posibil, deci, să fie creat pentru rimă), împironat vb. part. 
„bătut în piroane, pironit“ (p. 99: ... inima mea luată | P-al lui jărt- 
felnic sta-mpironată), îndumnezeit adj. „divin“ (p. 55: Minutul îndum- 
nezeit), inláfít. vb. part. „lărgit, mare“ (p. 95: Înlățită mi-e simţirea, | 
Acum simț deosebit), lucială s.f. „lucire, lumină“. (p. 14: O tăcere, o 
lucială | Preste tot domnea-nprejur), prerăsuna vb. „a răsuna (cu 
ecou?)" (p. 20: Saltă-n sus pe lingă focuri| Călători si ciobănaşi: | 
Prerăsună-n multe locuri | Dulce glas de flueraşi), primejduială s.f. 
„primejdie“ (p. 6; creat pentru rimă: rimează cu osfeneală), răscîntă 
vb. „a cinta din nou; a repeta un cîntec“ (p. 99: Echo prea cu în- 
grijire | Al lor cîntec răscîntind | Drag îl duce la simțire | Și desmiardă 
ori ce gind), răzui vb. „a atinge (razant, în zbor?)" (p. 22: 
Rîndurele sbor, se-ntrece,| C-o aripă răzuesc | Unde ce-și torn pe 
trup rece,| Răcorite se-ntăresc), ting s.n. „tînguire, tinguială“ (p. 15: 
. Imfoca, spuíndu-sí.tingu | Supt ea un copacíd frumos).  . 

Abstracte verbale. Dintre categoriile gramaticale-lexicale 
folosite de Iancu Văcărescu, e izbitor numărul foarte ridicat al sub- 
stantivelor abstracte verbale în -re (<inf. lung). lată lista lor: amă-: 
gire (p. 8)!, apropiere (p. 19), aromire (p. 24), asemănare (p. 27), 
aşteptare (p. 10), biruire (p. 19), deosebire (p. 23), desnădăjduire (p.72), 
durere (p. 15, 48), ertare (p. 57), fericire (p. 29, 46), fermecare (p. 2), 
gátire (p. 17), isbăvire (p. 59), isoodire (p. 54), iubire (DU 17998 "etc, 
imflorire (p. 27), înmulțire (p. 53), îndlfare (p. 59), închinare (p. 5f, 57), 
încredințare (p. 8, 10, 24), îndobitocire (p. 50), îngrijire (p. 22) în- 
lesnire (p. 54), inperechere (p. 20), întîlnire (p. 22), întîmplare (p 42; 
94, 97, 45 [de 3 ori], 46), întîrziere (p. 15), întoarcere (p. 14), întristare 
(p. 41), lăcrămare (p. 29), lecuire (p. 48, 52), lucrare (p. 7), mestesu- 
gire (p. 98), milostipíre (p. 49), mirare (p. 18), miscare (p. 19), mugire 
(p. 21), nelegiuire (p. 18), părere (p. 24), peire (p. 7, 48), plăcere (p. 15, 
15, 29), pornire (p. 27, 99), priimire (p. 18, putere (p. 7, 16, 19 [de 
2 ori], 98, 30), răbdare (p. 51), rásplátíre. (p. 18), sãoîrsire (p. 16), 
sberare (p. 91), scăpare (p.59), sfirsire (p. 50), símfíre (p. 15, 22, 25. 


1 Cazurile oblice si formele de plural sint reduse, în această ingirare, la forma-tip 
de singular nearticulat. 
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[de 2 ori], 28, 29 [de 2 ori], 30, 36, 39, 45, 49), slăvire (p. 59), stare 
(p. 19, 31, 48, 59), stápinire (p. 7), stingere (p. 16), tăcere (p. 14), 
temere (p. 6), unire (p. 47), vedere (p. 30), zidire (p. 55), zimbíre(p. 24). 
Pe lingă substantivele citate, sint unele la care sensul verbal este 
mai puțin evident, fie că s-a diminuat, fie că s-a pierdut (depărtare, 
p. 41; durere, p. 15, 48; fire, passim; ostíre, p. 16; stire, p. 50). De 
remarcat frecvența ridicată a unora dintre termenii citați (vezi, mai 

ales: iubire, întîmplare, putere, simtire, stare). Prezenţa şi frecvența 
 abstractelor verbale menţionate arată un abuz din partea lui 
lancu Văcărescu în tendința spre abstractizare; in loc să redea 
diferitele procese (sentimente etc ) sau stări in desfăşurare, folosind 
verbele mai ales la moduri personale, poetul se mulţumeşte să ab- 
stractizeze aceste procese sau stări. Folosind in mod exagerat pro- 
cedeul infátisat aici, lancu Văcărescu lipseşte poezia sa, în majoritatea 
“cazurilor, de dinamism, de mişcare, de viaţă. 

Derivate diminutivale. În cadrul derivaţiei lexicale un 
loc aparte ocupă, in vocabularul lui lancu Văcărescu, diminutivele, 
de care scriitorul nostru abuzează: mai ales în anumite poezii. lată 
lista lor: anisori pl. (p. 17), apsoară „riuleţ“ (p. 8), bășicură (p. 21: 
básicutíle de ro), binisor ,incetigor" (p. 14), cdlusaoa art. (p. 22), 
cáscíoard (p. 8), ciobánasí pl. (p. 90), ciobânite pl. (p. 22), copilas 
(p. 11), eréngsor (p. 14), delísor (p. 8), fetiță (p. 17; pl. fetite p. 22), 
Huerasi'pl (p. 20), girlită (p. 8), păsărele pl. (p. 19), rumeoară adi. 
f. (p. 20), turturică (p. 28), oilcele (p. 8: oilcelile-nfloríte (p. 8), 
zefiras (p. 22). Cu excepţia lui turturică (din poezia Simpatia), toate 
celelalte se află in O zi sí o noapte de primăvară la Văcăreşti. lată 
o strofă semnificativă din acest poem: Acolo am eu o căscioară | Pe 
un vîrf de delisor ;| Curge-n vale o apsoară | Murmurind | incetisor 
(p. 8. Abuzul de diminutive este un procedeu care derivá nu numai 
din poezia decadentá a Renașterii tirzii (cu zefiraşi, amoraşi şi cio- 
băniţe), din care s-a inspirat şi a tradus lancu Văcărescu, ci si 
din cintecele lăutăreşti. | 

Cuvinte şi expresii poetice. Grupăm aici citeva expresii 
"care, pe de o parte, prin sensul pe care-l au, pe de alta prin rarita- 
tea lor în scrierile epocii, prin noutatea lor, conferă versurilor cores- 
punzătoare ale lui lancu Văcărescu caracterul de reală poezie!: ferice 
(n. 24: Tinere- iubite! -mi zice, Destul, te cunosc acum ; |De tine 
acum ferice,| Acum calci p-al meu drum), filomelă (p. 19: Filomel-a- 
tunci cînd tace... ș cf. ediţia din 1848, p. 17; neologism din ngr. ; cf. 
sinonimul său pripigătoare, în ed. din 1850, p. 14), năluci (p. 7: Arme 
înprotivă-i are|Ce vederea nălucesc), nuri pl. „farmec“ (p. 17: La un 
loc toti nuriţi] creste! -Saispreze anísori!; neologism din turcă), un 
nu stiu ce substantivat (p. 13: Tot spre el [= Amor] neorínd mă 
poartăl in puternic nu ştiu ce...), sdltá „a juca, a dansa“ (p. 20: 
Saltă-n sus pe lingă focuri, Călători şi ciobánasi ; p. 28: Saltind | si 
greeri|i], tot în jocuri). Alegerea pe care a făcut-o lancu Văcărescu 
in materie de vocabular s-a soldat insă numai de puţine ori cu un 
cistig pentru limba literară. Asemenea expresii realizate sub raport 


Cf C. Ivănescu, op. cit, p. 721—313. 
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poetic se întilnesc. destul de rar in poezia sa de pină în preajma 
anului '1830. Ele vor fi reluate, uneori în mod abuziv, de generațiile 
următoare de scriitori şi, cu excepţia unor prefiozitá(i (de ex.: filo- 
melă), se vor consacra îndeosebi prin poezia lui Eminescu. . 

Tot aici se cuvine sá relevám citeva imperecheri reuşite de 
termeni, prin.care poetul realizează imagini într-adevăr pitoreşti: 
unda lin sárpueste (p. 27); Acum al vieţili]'Dbeau/Nespus ceresc nectar 


| (p. 55); Jar ferbe marea-n spume (p. 56). . | 


D ori ` m1 TN M x pm = Lă . * . 
Vezi G. Ivănescu, op. cit, p. OT—Tl; pentru limbajul poetic, vezi 


p. 71—73. ' 


Sub raportul limbii literare, ediţia din 1848 a poeziilor fui lancu 
Văcărescu, — în care, alături de poeziile publicate în. reviste sau în 
volumele anterioare, apar multe alte poezii (unele apar(inind altor 
autori), —ne prezintă un tablou în bună măsură diferit de cel pe 
care ni-l oferă ediția de Poezii alese (1830). 

. Comparind bucăţile din Poezii alese, cu versiunile corespunzătoare 
din culegerea publicată în 1848, observăm o serie de diferențe orto- 
grafice, fonetice, morfologice şi lexicale. După cum ne demonstrează 
manuscrisele păstrate in Biblioteca Academiei R. P.R., pe baza cărora 
s-a tipărit volumul. din 1848, modificările lexicale, care reprezintă 
adesea îmbunătăţiri ale textului, dar care nu sint prea numeroase, se 


. datoresc autorului. Celelalte modificări se datoresc in special copistului 


Stefan Neagoe ; foarte puţine provin de la lancu Văcărescu. În ceea 


ce priveşte ortografia, fonetica și morfologia, lancu Văcărescu a ín- 


tervenit rar şi inconsecvent. Faptul.cá pitarul Şt. Neagoe încearcă 
să-i moldovenizeze pe ici pe colo fonetismul, nu-l deranjează prea mult 
pe autor; în asemenea cazuri lancu Văcărescu aproape cá nu inter- 
vine. E curios cum nu intervine autorul nici în cazurile de hiperur- 
banisme (de ex.: răsunetul, ed. 1850, p. 5— resunetu, ed. 1848, p. 3; 
răsplătirea, ed. 1830, p. 18 — resplătirea, ed. 1848, p.:16), care sint mult 
mai numeroase şi mai variate in copia lui Şt. Neagoe, decit in ediţia 
din 1830 şi in paginile autografe ale lui lancu Văcărescu intercalate 
in copia lui St. Neagoe. Tot lui Şt. Neagoe îi datorăm si tendința de 
generalizare a omisiunii articolului ~l. " , 
Nu de puţine ori însă, modificările copistului sint in conformitate 
cu normele pe cale de a se impune ale limbii literare (pe, în loc de pă; 


-fertfesc, in loc de jărtfesc; zbierări, în loc sberări ; desluseam, in loc 


de deslusam ; Unde-oi merge, în loc de Und-oi merge etc.) Dar nici 
copistul n-a fost consecvent in remanierile pe care le-a făcut, În ul- 
timă instanță, atit în modificările autorului, cit si in ale copistului — ne 
referim la ortografie, fonetică şi morfologie — se observă numeroase 
tendințe contradictorii, care, de fapt, nu-aparţin nici unuia, nici celui- 


alt, ci limbii romine literare din perioada de adinci frámintári 1820—1848.. 


Deoarece analiza acestor tendințe contradictorii: depăşeşte limitele 
epocii vechi pe. care o cercetează volumul de faţă al: lucrării noastre, 
ne-am mulțumit aici doat să o semnalăm. 

Dezvoltind moştenirea lui lenáchi(á Văcărescu şi a fiilor acestuia 
(Alecu și Nicolae), prin temele multiple pe care le abordează, prin 
contactul strins cu folclorul, prin exprimarea bogată, nouă, colorată în 
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care îşi îmbracă gindirea sa poeticá,— dar care nu este incă unitară 
sub raportul normelor limbii literare, — prin folosirea unor pro- 
cedee stilistice foarte variate (mai ales în domeniul versificaţiei; 
unele dintre acestea făcuseră epocă in alte literaturi), —lancu Văcă- 
rescu este printre primii scriitori romini din epoca de tranziţie spre 
epoca modernă, care încearcă cu mult curaj o modernizare a mijloa- 
celor de expresie ale limbii romine. | 

Multe expresii, multe procedee stilistice, ca şi simplitatea graţi- 
oasă ce caracterizează limba unei bune părţi a versurilor sale au 
fost reluate de urmaşii săi, unii— ca I. Heliade Rădulescu, D. Bolin- 
tineanu — abuzind de ele, alţii — ca Gr. Alexandrescu, M, Eminescu — 
selectionind dintre ele ceea ce era mai valoros. 


Pentru limba si stilul poeziilor lui lancu Văcărescu, vezi: RE 
Hanes, Dezvoltarea limbii literare romine fn prima jumătate a secolului 
al XIX-lea, cd. a Il-a, Bucureşti, 1926, p. 33—360. 52—53; G. Ivănescu, Orto- 
grafia si limba lui Iancu Văcărescu din „Poezii alese“ [Bucuresti] 1830. [fin] 
Contrib. sec. XIX, vol. ll, p. 55—74. 


T EXE 


O ZI SI O NOAPTE DE PRIMĂVARĂ LA VĂCĂREȘTI 
SAU PRIMĂVARĂ AMORULUI 


| Fragmente) 


N-am să scap, in piept port dorul 
Peste ape, peste munţi, 

Văz că peste mări amorul 

Cind o vrea, îşi face punți. 


La Carpaţi mi-am adus jalea, 
Lor am vrut s-o hărăzesc; 
Răsunetul, frunza, valea, 
Apele mi-o înmulţesc! 


Mii de piedici, mii de curse 
Preste firea toat-a-ntins ; 

Lacrămi în zadar sint curse: 
Und-oi merge eu sint prins. 


Citera mea oropsită, 

Al Arahni-acum răsboi, 
De blestemul meu găsită 
Să mă-mpae cu dinsa voi. 
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Acum infeleg cá nu e 

Vina, pricina din ea, 

Cind, la.cite vream sá-mi spue 
- Coardá, coardă se spărgea. 


Dar al vostru este, Muse, 
Citera ce-am cutezat 
S-o arunc, căci nu putuse 
A nu má fi ruşinat. 


implinite căci văzusem 
Foarte lesne alte voi, 
Instrumentului cerusem 
Lucru greu la toate voi. 


* 


Se intinde o cimpie 

De subt poale de Carpaţi, 
Cimp deschis de vitejie 
La rumîni[i] lăudaţi. 


Surpături sint de o parte 
D-un. oraş ce a domnit, 

O: girlifá-ncoaci desparte 
Un crîng foarte-mveselit. 


Acolo am eu căşeioară 
Pe un vîrf de delişor; 

Curge-n vale o apşoară 
Murmurînd încetişor. 


În protivă smáltuite 

Dealuri altele se văd, 

Şi-n vilcelile-nilorite 

' Miei: pasc, alerg, se joc, sád. 


Pá cer mii de mii de stele 
Semánate strálucea; 

La cîmp focuri de surcele 
De departe văpăia. —— 


Briliant vărsa cu fală 
Al fintinei viu susur; 
O tăcere, o lucialá, - 
Preste tot domnea-nprejur.: 
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Firei, glasul cintárefi[i] | 
Blindei, dulci privigători,  . 
Spunea-ntoarcerea verdeţi[i] 
S-a luminili] după nori. 


Apoi doru-i venea-n minte, 
Ea de jale se spărgea; 
Nevorbind spunea cuvinte 
Ce simfirea atingea. 


* LI . * 


Prin păduri, coprins de frică, 
Alerg, stau, mă uit, ascult; 

Mă tem cind o frunză pică: 
Desi[i] mărăcini m-au smult, 


Cind mi se-părea d-aproape 
Că vrăjmaşul m-a sosit, 
Nesburind, adesea-n groape 
Sărind, eu cădeam sdrobit. 


Aurora se coboară 

Din braţele lui Titon 
Veselă şi rumeoară 

Fără teamă de vrun svon. 


P-a ei cale semănată 

De trandafiri vii la feţi 
Vine, porţi deşchide-ndată 
Zimbitoarei dimineţi. 


Focurile-şi răspindeşte 
Noaptea lor se suppuind 
Nor[i] toţi îi aureşte 
Viaţa firei innoind. 


Básicufile de roá 

Ce pă iarbă strălucesc 
Cimpului dau smalturi nuoá 
Florile le-nveselesc. 


De miroasele-mmulţite 
Balsam viu din ele dind, 
Zefir, dulci suflări trimit 
Ici şi colo se jucínd. 
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Arătorul ce sifeste 

Boili] săi cei grei fa pas, | 
Cintindispune ce doreşte, 
Tare rásun-aí lui glas. 


Plăcute sberări de turme 
Aerul îl umple tot — 
Tauri grei p-ale lor urme 
Apăsate mugiri scot. 


* 


(I. Văcărescu, Poezii alese, (Bucureşti) 
1830, p. 3—24) 


GLASUL POPORULUI SUBT DESPOTISM 
"m (ad) uot 


Răscoală-te, inima mea, din a răbdării boalá ! 
Grozav! grozav ai suferit! grozavă te ráscoalá ! 

Să tremure! să tremure cumplita tiranie; 

. Zdrobitá azi în pulbere, pe loc să nu mai fie ! 
„Fiinţa ei şi numele în iad să se coboare! 

'Sicai ei prieteni mult huliţi ca ea să se doboare! 
Drept îndreptind oricare Drept poporu n-are pată; 
Minte-nfeleaptá mintea lui prin fapte se arată. 

Ai libertăţii fii sînt toţi subt steagu-i citi se-adună, 
Toţi robii isi rup fiarăle! Toţi bunii s-impreuná ; 
Poporu-nerede cirmele-i la fiili] ce-şi alege; 

Cind dă pedeapsă groaznică la fiili] fár-de lege. 

Sá tremure! să tremure cumplita tiranie ! 

Zdrobit va fi cine-o-ndrázni gind de tiran să-i vie. 


(Colecţie din poeziile d-iui Marelui 
logofăt I. Văcărescu, Bucureşti, 1848, 
2025) e» 


PACEA . 


Creşti in sin pe Plutu, pace mult bogată, 

Ramurá maslinu-ţi dá veselitoare, 

Șarpe la picioare ai nevinovată; 
 D-orice măestrie, zboară, iubitoare! 


Cornu-nbilşugării adu-ne îndată ! 
D-armaturi, de pávázi, vino, arzătoare, 
Grasul, roditorul, albul pept ne-arată, 
Pue Caduceu-ţi iar negoţu-n floare. 


Scump însărcinată de flori, spicuri, poame, 
Dărueşte noă faceri, mii de bine! . 
Isgoneste rele, boale, ciumă, foame! 
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Prea intemeiete fá s-avem, cu tine, 
Sfintele de neamuri Prăvili econoame ! 
Fericirea noastră nezmintitá (ine! 


(Ibid., p. 85-—86; sonetul a fost 
publicat pentru prima dată, cu nene 
semnate deosebiri fonetice, în Curierul 
ruminesc, 1929, nr. 17 [1/19 innich, 

Co. 67—68, unde e însoţit, la p. 68—70, 
de o prezentare  elogioasd “făcută de 
|. Heliade Rădulescu). 


IELELE 
] Fragmente] 


Umbre se plimbă, 
Vinturi se schimbă, 
Neguri s-adună, 
Maluri resună, 
Chiote ! 
Tipete! 
Chicote ! 
Urlete ! 
Hurur brumb! brumb! (bis) 


Trec zgomotoase 
Scirşniri dintoase, 
Flueră = 
Retele, 
Danțeră 
Ielele ! 
Hurur brumb! brumb! (bis) 


Cu drací voioase 
Zbor piste case; 
Infricosate 
Trec piste sate, 
Mult mai trufase 
Merg la oraşe. 
Hirie, 
Mirie, 
Dudue, 
Zgudue. 
Hurur, brumb! Hurur, brumb! 


Chiote ! 
Tipete! 
Chicote! 
Urtete ! 
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Fluieră 
Retele, 
Danterá 
Jelele. 


Capul îşi 
Cleatănă, 
Trupul îşi 
Leagănă. 


Hiríe, 
Miriíe, 
Dudue, 
Zgudue, 
Hurur brumb! brumb! 


lar miaurláire! . 
lar chiuire! 

lar de turbare 
Ris! váetare! 
Hurur brumb ! 


(tbid., p. 341—345) 


LIMBA SCRIERILOR LUI IORDACHE GOLESCU 


Introducere biobibliografică. Părerile lui Iordache Golescu des- 
pre necesitatea normării limbii literare si concretizarea lor în scrie- 
rile sale. Încercarea de a imprima limbii literare anumite trăsături 
fonetice populare regionale, în opoziție cu tendințele generale ale 

„limbii literare a epocii. Particularităţi fonetice şi morfologice re- 
gionale muntenești, Alternante fonetice şi morfologice. Fraza lui 
Iordache Golescu. Elemente turcești; greceşti, italiene și slave în 
vocabular. Dezvoltarea terminologiei gramaticale moştenite de la 


Jenăchiţă Văcărescu (neologisme din italiană și din [ncogreacă; 
derivate personale), Concluzii 


lordache şi Dinicu Golescu sint fiii marelui ban Radu Golescu. 
lordache Golescu (1768—1848) numele sub care era cunoscut Gheorghe 
Golescu, a fost unul dintre cei mai activi cărturari şi oameni de 
stat ai Ţării Rominesti, în prima jumătate a secolului al XIX-lea. 


După cc și-a însușit o cultură aleasă, el a ocupat diferite funcţii în administraţia 
. statului (mare stolnic, mare logofăt, mare vornic etc.). Cunoaște limbile: greacă, latină, 
italiană, germană, franceză. Împreună cu Constantin Bălăceanu, este unul dintre protec- 
torii devotați ai învățămîntului- în limba naţională. Ia parte la elaborarea - importantului 
regulament al şcolilor din București (1917), iar din anul următor (1918), cu o scurtă 
intrerupere, pini la 1830, face parte din Eforia școlilor din Bucureşti. Iordache Golescu 
este cel care l-a angajat pe Gheorghe Lazăr la școala rominească de la Sf. Sava (1818). Prin 
activitatea sa a contribuit la pregătirea revoluţiei din 1848. 
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Iordache Golescu este au- 
torul unor piese de teatru: 
Starea Țării Rumineşti acum 
în zilele máríei sale loan Ca- . 
ragea voevod, pă vremea 
asidosiei ; Comediia ce să nu- 
meste Barbul Văcărescul, vîn- 
zătorul țării; Starea Țării Ru- 
mănești pă vremea páminte- 
nilor ; Maorodinada sau Diva- 
nul nevinovat şi dăfăimat sau 
Copiii. sărmani nevirstnici și 
nápástui(í. El a scris de ase- 
menea şi citeva satire politice: 
Povestea huzmetarilor ; Ana- 
foraoa boierilor pentru întoc- 
mirea  prăvililor, în zilele 
mării..sale loan vodă Caragea; 
Prescurtă însemnare dă tur- 
burarea Ţării Rumineşti, ce 
s-a întîmplat la leat 1821, 
mart, după moartea lui Aleco 
vodă Suţu.  Comediile, care 
sint mai mult niște „pamflete 
dialogate“, sînt îndreptate, ca şi 
satirele politice, impotriva ma- 
rilor boieri, impotriva stăpi- 
nirii  samavolnice, împotriva 
exploatării fără milă a ţăranilor. | 

Teatrul si satirele politice ale lui Iordache Golescu se caracteri- 
zeazá printr-o vervă neobişnuită, Remarcabila cunoaştere si stápinire 
a limbii şi stilul viu, apropiat de cel al conversaţiei curente, ne dez- 
văluie la Iordache Golescu un real talent de scriitor. Din cauza fap- 
tului că demascarea moravurilor politice şi sociale ale epocii nu era 
pe placul stăpinirii, lucrările menţionate mai sus n-au putut fi publi- 
cate, cele mai multe răminind pină în zilele noastre în manuscris. 

În felul acesta ele n-au putut participa la procesul de dezvoltare 
a limbii romine literare si a literaturii romine. 

lordache Golescu este de asemenea autorul unei voluminoase 
gramatici, terminată în 1852 şi publicată în 1840, la Bucureşti: Băgări- 
de-seamă asupra canoanelor gramăticesti. 

Într-o primă versiune, gramatica sa a fost cunoscută de I. Heliade 
Rădulescu. În dedicaţia şi în prefața la Grammatică rominească, 
tipărită la Sibiu, in 1828, Heliade chiar citează gramatica şi ,dicsio- 
nerul“ fui Jordache Golescu. De altfel, Heliade inchiná intreaga sa 
lucrare acestuia şi „dumnealor domni profesori ai şcoalelor naţionale 
din București“. Capitolele mari ale „gramaticii“ lui Iordache Golescu 
sint: fonetica, morfologia, sintaxa, ortografia şi stilistica literară. Tri- 
butar, in ceea ce priveşte terminologia, fui Ienáchità Văcărescu, lor- 
dache Golescu foloseşte o serie de termeni noi (din italiană şi din 


lordache Gotescu 
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greacă sau creaţii personale, prin derivație). Ca părți pozitive ale 
„gramaticii“ sale remarcăm: o bună analiză a părților de vorbire, de- 
scrierea unor fenomene fonetice, apelul fa limba vie, curentă, si stră- 
duința autorului de a stabili norme unitare pentru limba literară. in 
general însă lucrarea, prin formalismul și schematismul adesea exage- 
rate şi prin numeroase analize naive sau subiective, este inferioară 


_Gramaticii romînești a lui Heliade Rădulescu. 


„Diesionerul“ la care se referea Heliade în lucrarea sa este Con- 
dica limbii rumineşti. Transcris pentru tipar între 1854—1845, dictio- 
narul lui Iordache Golescu ocupă 7 volume mari, in-folio (circa 4700 
de pagini de condicá cu scris mărunt) Operă într-adevăr monumen- 
tală, dicţionarul acesta este în acelaşi timp explicativ şi enciclopedic. 
Înregistrind bogăţia lexicală a limbii romine din primele decenii ale 


secolului. al XIX-lea, pe lingă cuvintele şi expresiile reale, — inclusiv 


- 


marele număr de neologisme, dintre care unele îşi găsesc aici prima lor 
atestare în limba romină, — lordache Golescu se crede autorizat să 
creeze el însuşi derivate, cele mai multe cu un caracter artificial, deoa- 
rece contraveneau legilor interne de dezvoltare a limbii romine. Majo- 
ritatea termenilor si a expresiilor romîneşti sint însoţite de traducerea 
în neogreacá. Fácind abstracţie de „inovațiile“ lexicale ale autorului, 
care pot fi uşor identificate, Condica limbii ruminești a lui Iordache 
Golescu are o, valoare excepţională pentru studiile de istorie a limbii 
romine literare, ca şi pentru studiile consacrate in general istoriei 
vocabularului limbii romine. Cu excepţia dedicatiei, a prefeţei şi a 
citorva articole reproduse şi discutate de unii cercetători moderni, 
lucrarea (păstrată în manuserisul autograf al lui Iordache Golescu) 
nu a fost incă tipărită. | 

A doua operă lexicograticá monumentală a lui Iordache Golescu 
este dicţionarul său elin-romin, în 9 volume in-folio (insumind apro-, 
ximativ 5000 de pagini mari de aondică, scrise mărunt). Autorul are 
şi un dicţionar romin-grecesc, însă de proporţii mai reduse (un 
volum in-folio, de 177 file). Amindouă aceste lucrări, in care se pune 
la contribuţie materialul lexical al Condicii limbii rumínestí, n-au 
văzut nici ele lumina tiparului. - Lu 

lordache Golescu ne-a lăsat şi o impunătoare culegere de folclor, 
de o incontestabilă valoare: Pilde, povătuiri i [= şi] cuvinte adăvă- 
rate şi povesti, publicate (în proporţie de 9/10) pentru prima dată, la 
începutul secolului al XX-lea, de Iuliu Zanne în lucrarea Proverbele 
romáínilor. / 

Zanne a publicat numai proverbele, ghicitorile si strigăturile. 
Povestirile şi partea cu Vorbe şi răspunsuri potrivite au rămas ine- 
dite, Culegerea folclorică a lui lordache Golescu cuprinde pagini 
pline de înţelepciune, de umor si de savoare. În prefața lucrării, 
Golescu ne spune că „vorba fără glume pare ca bucate[le] fără sare“ 
KIS r9). Atit dicționarele sale, cit -ṣi culegerea amintită aici sint o 
oglindă a stadiului pe care l-a atins limba romînă literară la începu- 
tul secolului al XIX-lea, îndeosebi sub raportul dezvoltării vocabula- 


rului şi sub raportul expresivitá(ii. - 
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incă inainte de 1820, Iordache Golescu a redactat şi o. Cărticică 
coprinzătoare dă cuvintele ce am auzit dă la insus cugetul mieu, în 
. care, de fapt, adună la un loc citeva disertaţii şi dialoguri filozofico- 
morale. Textul rominesc este redat, paralel, alături de textul cores- 
punzător in neogreacá, scris de același autor. Versiunea rominească 
pare a fi tradusă după versiunea grecească, Din lucrarea păstrată in 
manuscrisul autograf al autorului, pină acum, s-a publicat (de-abia 
pe la inceputul sec, al XX-lea) numai textul rominesc (in transcriere 
líterarizatá). 


În sfîrşit, pe lingă traducerile din franceză in neogreacă (din 
Bernardin de St. Pierre şi Montesquieu), şi pe lingă alte lucrări ale 
sale de interes minor (în romină şi în neogreacă), trebuie amintită 
traducerea în romíneste a începutului //iadei (cam 1/5 din cintul I). 
in aceastá din urmá traducere, ale cárei versuri au ritm si rimă, 
“autorul foloseşte, cu o remarcabilă abilitate, numeroase elemente de 
limbă vorbită, 


Bibliografie. Texte. Cea mai mare parte a operelor lui Iordache 
Golescu se păstrează, în manuscrisul autorului, la Biblioteca Academici 
R.P.R. Astfel: ms. rom. 213 (Pilde, povățuiri i cuvinte adávárate şi poveşti), 
343 (gramatica, într-o versiune anterioară celei tipărite), 041—950 (Con- 
dica limbii rumânești), 851 (dicţionar  rominsgrecesc), 852—860 (dicționar 
clino-romin), 2880 (comediile, pamfletele politice, culegerea de disertaţii filo- 
zolie-morale si partea tradusă din cîntul al Iliadei). Dintre acestea, an 
fost editate: ms. rom. 213, f. l 1036027 ro, 002 1?—602 v" — în Iuliu 
Zanne, Proverbele romínilor, vol. VIII. Bucureşti, 1900, $i vol. 1X, Bucureşti, 
1901, p. 7—211; ms. rom. 9844, f. 3 ro—5 vo (dedicația și prefața); ms. 
rom. 2880, f, 2 ro—19 vo, 36 x0—99 ro, 127 r9—194 ro (comediile, pamfle- 
tele politice, începutul Iliadei, fără Prescurtd însemnare dă turburarea Țării 
Ruminesti.., fără versiunea grecească a disertaţiilor filozofico-morale si fără 
Mavrodinada), — în Viaţa si scrierile marelui vornic Iordache Golescu... tip'i- 
vite de N. Bănescu. Vălenii-de-Munte, 1910, p. 109—271, 287—301 (editorul 
literavizează textul lui Jordache Golescu şi face numeroase erori de lecţiune). 
Comedia Prescurtă însemnare dà turburarea Țării huminești a fost publicată, 
jore ms. rom. 2880, f, 20 ro—30 ro) în cadrul articolului lui Emil Virtosw, 
Jordache Golescu si întâmplările anului 1021, [in] V. rom., a. XXII (1950), 
vol, 83, p. 251—264 (transcriere corectă). 

Comedia Barbul Vaăcărescul a lost publicată (după ms. rom. 2880) s» 
în culegerea Primii noștri dramaturgi, ediţie îngrijită si glosar de Al. Nicm- 
lescu..., Bucureşti, 1956, p. 55, 51—85 (transcriere corectă). In Biblioteca 
Academiei R.P.R. se păstrează şi citeva copii prescurtate si mai noi, fheute 
tot în sec, al XIX-lea, de persoane diferite, după ms. 2980, şi anume: me. 
rom. 591 (Starea Țării Ruminesti în zilele măriei sale lui Ioan Caragea) si 
269] (Comedie ce se numește Barbu Văcărescul). Pentru descrierea manuscri- 
selor vezi Cat. ms. rom., l, p. 456—158 (ms. 213) ; II. p. 353 (ms. 591): 
HI, p. 88 (ms. 843), p. 89 (ms. 844—850, 851). p. 90 (ms. 852—300). 

Studii. Al. Lambrior, Un manuscript al vornicului Jordachi Golescu [ms. 
rom. 213], [în] Convorbiri literare, a. VIII (1874), p. 66—83; L. Şăineanu, Istoria 
filologiei romine, cd. a I-a, Bucuresti. 1805, p. 104—116; N. Iorga, Ist. lit. 
XIX, vol L.p. 75—10; Viața si scrierile marelui vornic lordache Golescu... 
tipărite de N. Binescu, Valenii-de-Munte, 1910, p. 7—44 (viaţa), 45—105 
(despre scrieri); N. Bănescu, Marele vornic Iordache Golescu, Bucuresti, 1935 
(sinteză a lucrării precedente ; cu caracter de popularizare); G. T. Kirileanw, 
Cuvinte poporane din dicționarul manuscript al marelui vornic Iordache Golescu, 
[în] Sezátoarea, vol. XVIII (1922), p. 105—108, 161—164, 744—716: D. Po- 
povici, La littérature roumaine à l'époque des lumières, Sibiu, 1945, p. 343—344 
(preţioase observaţii); Primii noștri dramaturgi, ediţie îngrijită si glosar de AL 
Niculescu, antologie, studiu introductiv «i note biobibliografice de FI. Tornea, Bucu: 


459 


regti, 1956, p. 10—13, 51—53 (succintă prezentare ştiinţifică, mai ales a activităţii 
dramatice); D. Panaitescu-Perpessicius, Menţiuni de istorie îiterară si folclor 
(1948—1956), Bucureşti, 1957, p. 199—269 (=Iordache Golescu, lexicolog, folclo- 
rist si etaten; idem, Teatrul lui Iordache Golescu, [in] Scrisul bănățean, a. VIII 
(1957), nr. 5, p. 63—67 (ambele lucrări cuprind analize şi observaţii foarte 
judicioase). Cu caracter documentar: Georges Bengesco, Une famille de boyards 
lettrés roumains au dix-neuvième siècle, Les Golesco, Paris, [1922]. p. 53—718 
(viaţa), 78—102 (despre serieri) ; George Bengescu, Despre activitatea literară 
a unor membri ai familiei Golescu în cursul secolului al XI1X-lea, Bucureşti, 
1923, p. 12—24 (Academia romînă, Discursuri de recepţie). 


Scrisul lui Iordache Golescu aduce o notă particulară în limba 
literară a epocii. Într-o vreme cînd majoritatea scriitorilor tindeau 
spre norme cît mai unitare, mai ales sub raport fonetic, Iordache 
Golescu foloseşte numeroase fonetisme populare sau regionale, mun- 
teneşti. În schimb, muntenismele din domeniul morfologiei sint aceleaşi 
ca la contemporanii lui munteni şi nu prezintă vreo deosebire față de 
tradiție sau in raport cu dezvoltarea limbii literare din deceniile ime- 
diat următoare. Vocabularul pieselor sale de teatru conţine un mare 
număr de elemente turceşti şi greceşti, totuşi mult mai puține decit 
la predecesorii săi. Influența turcească şi influența neogreacá în lexi- 
cul limbii romine literare sint in declin. Pe de altă parte, gramatica 
lui Iordache Golescu pune în circulaţie numeroase derivate personale 
şi, continuind pe lenăchiţă Văcărescu, numeroase neologisme din ita- 
liană şi din greacă. Cea mai mare parte din terminologia aceasta va 
cădea însă in desuetudine. | 

Fonetica. Pronunţările (şi grafiile corespunzătoare) populare, 
muntenesti, apar mai ales la cuvintele de largă circulație. Numărul 
cazurilor tipice nu este mare; totuşi, prin frecvenţa deosebită a cuvin- 
telor respective, limba literară a lui Iordache Golescu are un accen- 
tuat  fonetism regional. Astfel, pretutindeni in scrierile lui I. 
“Golescu întilnim fonetisme ca: daca „dacă“, dă „de“, dăcit „decit“, 
dăşi „deşi“, pă „pe“, pin „prin“, să (pron. refl.) „se“, și „şi“. Exemple 
din Băgări-de-seamă: întii să zămisleşte limba (p. 5), să o vorbească 
şî să o scrie (ib.), iubitori dă învăţătură (p. 292). În ms. 913: dăcit 
(f. 5 r9), dást (ib), daca (ib.), vorbe s? răspunsuri (f. 651 r?), poveste 
dă învățătură (f. 658 r°). În ms. 2880: pă vremea asidosiei ce În 
daca (f. 10 v9), tovarăşi dă vinátoare (f. 10. v?), apucind pă măgar 
(ib), dă tot (f. 12 r°), pîn biserici (ib.), dă dámult (f. 18 vo), s-a și tipă- 
rit (f. 36 r°), dă la (f. 61 r°). Asemenea fonetisme sint generale in 
manuscrisele autorului. În singura carte tipărită, Băgări-de-seamă 
asupra canoanelor gramăticesti, se incearcă o părăsire a unora dintre 
aceste particularităţi, în favoarea formelor care, acum (1840), erau 
aproape generale in limba romină literară, Încercarea se datoreşte, 
de bună seamă, lui Heliade Rădulescu, in a cărui tipografie apare 
cartea, sau colaboratorilor direcţi ai acestuia (tipografilor). De aceea, 
 alàturi de forme ca cele de mai sus, apar, pe aceeaşi pagină, şi 
fonetisme corespunzătoare normei supradialectale: Băgări-de-seamă 
(titlu), şi acest meşteşug se numeşte grămatică (p. 5), am băgat de 
seamă (p. 6) ete. ,Literarizarea" aceasta, al cărei autor nu avem nici 
un indiciu să credem că este lordache Golescu, nu e insă consec- 
ventă: numărul cazurilor „aberante“ rămîne totuşi dominant. 


> 
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Dintre exemplele discutate aici, unele pot fi raportate la anumite 
legi fonetice. Astfel, am putea cita, ca un muntenism: trecerea lui e 
neaccentuat in d după dentala d. Exemple din gramatică (cu excep- 
tiile menționate): dăosebire (p.902). Din ms. 215: dăsfătarea (f. 3 r9), 
adăvărul (ib), cuvinte adăvărate (f. 65 r°} Din ms. 2880: dáopotriod 
(f. 10 v9), că-i dáspoaie (f. 19 r°), adăvărat (f. 19 r°). 

Închiderea lui i la î după s, j este o particularitate populară spe- 
cifică unor graiuri munteneşti, dar mai ales Moldovei. Exemple din 
gramatică: părtăşire (p. 61), s-ar sdoírsi (p. 7). Din ms, 215: nu să 
poate săvirst (f. 5 r°), mojiceşti (f. 671 v?) Din ms. 9880: pomenirea 
ticàlosieí ţării (f. 56 r°), l-a sfisiíat in dooá (f. 10 v9). În cazuri ca í£síi 
„ieşii“ (ms. 913, f. 671 v"), fsíte „ieşite“ (ib.), sd £sím (ms. 9880; f. 4 v"), 
se menţine însă un fonetism muntenesc. Aceste forme, de altfel, si in 
prima lor parte oglindesc o pronunțare munteneascá. 


Foarte rar, în scrisul lui lordache Golescu, apar alternan(e fonetice. 
Pe lingă comunul pă „pe“ (citat mai sus), intilnim, sporadic, arhais- 
mul pre : pre pămint (ms. 9880, f, 197 r°). Alături de magarul (ib., f. 10 v), 
pilda magarului (ib. 11 r?), se notează si măgarului (dativ) (ib., f. 10 v^). 
Muntenismul peste (peste mijloc, ms. 2880, f. 155 r°) e concurat de 
moldovenismul piste (ms. 213, f. 671 v?), care apare totuşi izolat. 

Numărul fonetismelor arhaice este extrem de redus. Exemple: 
fămeiesc (gramatică, p. 11), acest basnu (ms. 9880, f. 10 v?), dohtor 
(ib. f. 19 r°). | 

"Ca o particularitate mai mult de grafie, menţionăm notarea difton- 
gului iniţial £e în cazuri ca: (pronumele personale) eu (ms. 215, f. 671 
v9), fel (ms. 9880, f. 12 r°), iei (ib. f. 11 r?) etc.; (verbul a fi ) fe 
mai bine (ms. 213, f. r°), ieste (gramatica, p. 202; ms. 2880, f. 10 v95 
iera (ib., f. 49 r°). Limba literară de mai tirziu a renunţat la asemenea 
grafii, în favoarea grafiilor tradiţionale (eu, el, ei, e, este, era etc.), 
deşi, în pronunțare, e iniţial se realizează tot ca un diftong. 

Iordache Golescu şi-a precizat atitudinea faţă de trăsăturile fone- 
tice ale limbii literare in gramatica sa, atunci cind a discutat necesi- 
tatea normării limbii literare. Autorul constată că există divergențe 
dialectale: palatalizarea lui p in Moldova, faţă de stadiul nepalatalizat 
din Tara Romineascá; prezenţa lui a sub accent (din ea) la „rumini“, 
faţă de e la moldoveni (sase, sapte: sese, septe); reducerea difton- 
gului oa sub accent la o (de fapt, la o), la ardeleni, față de stadiul 
oa din graiul muntenilor (forte, pote: foarte, poate). Aceste divergențe 
fonetice ca şi celelalte (de natură morfologică, lexicală ete.), fri- 
neazá — după Iordache Golescu — „inaintarea“ limbii romine. Stabilirea 
unor „canoane grămăticești“ unitare — adică a unor norme, aşa cum 
incearcă să facă autorul în Băgările-de-seamă ... , va contribui in 
cea mai mare măsură la progresul limbii literare. 

În mod practic, insă, Iordache Golescu, deşi conştient de necesi- . 
tatea unor norme fonetice supradialectale, unitare, supraevaluind 
trăsăturile regionale ale provinciei sale, susține o serie de pronunjári 
populare, regionale, in contradicţie cu linia de dezvoltare a limbii 
literare a epocii. | 

Morfologie. Ca fapte semificative, remarcăm: 
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a) iotacizarea verbelor. Exemple: nu văz nimic (ms. 9880, f. 19 r°) 
să imparfá 3 pl. (ib., f. 10 v9), să scoafă S pl. (ib., f. 11 r9), sd pătrun- 
ză 3 sg. (ib. f. 155 ro); | 

b) forma veche la pers. 5 pl. a imperfectului indicativ. Exemple : 
să pedea (ms. 213, f£. 671 v?), alerga (ib.), iera adunați (ms. 2880, f. 49 
r°), era (ib); tfe y3 i; 

c) menţinerea sporadicá a formei au la auxiliarul pers. 5 sg. a 
perfectului compus al indicativului. Fenomenul acesta e un arhaism. 
Exemple: măgarul... a făcut... sí le-au zis (ms. 9880, f. 49 r°), 
Agamemnon... s-au întristat (ib., f. 132 r°). Preponderentă este forma 
cu a: lupul... a poruncit (ms. 2880, f. 10 v?), firea ne-a făcut (ib. f. 
19 ro). Forma cu au s-a consacrat pentru pers. 3 pl: au ajuns (gra- 
matica, p. 6), au pus (ms. 2880, f. 49 r°), au înmulțit (ib.), au fost 
risipite (ms. 213, f. 3 r°); PT , 

— d) frecvența deosebită a formelor populare de viitor: o să facă 
3 pl. (ms. 2880, f. 12.v°), o sd mănînce 3 pl. (ib.), ce-oi să fac (ib., f. 
15 r°), ce-i să faci (ib.). DOR | j 

Forma de viitor cu voi, pet, pa etc, de exemplu: oa plăcea (ms. 215, 
f. 5 r°), apare mai rar. - 

n ceea ce priveşte sínfía xa constatăm, in special in piesele sale 
şi în: povestiri, o expunere curgătoare, propoziţii si fraze degajate. 
Dialogul se desfăşoară, în general, cu multă vioiciune, presărat cu 
expresii şi locuţiuni populare: | 


Atunci, intrebind-o lupul „Cine te-a învățat să faci această «frumoasă impár[caláy, 2'* 
— „Pilda magarului*, zise vulpea. Așa sí iei acum, că cíne să arde cu ciorba, suflă si in iaurt“, 


(Starea Țării ! Ruminegti... pd vreme 
asidosiei, ms. 2880, f. 11 19) 


; Alteori autorul realizează pasaje patetice de un retorism care nu 
e cituşi de. puţin exagerat: | | 


[Vorbeşte poporul:] — Săracă fară! Vai fiie si dă ticăloşiiu ta! Cine să te pliuga? 
Cine să te jáleascá?. Cînd cîinii ce trebuia să te păzească dă năvălirea lupilor, aceia mai 
întii te sfiștiesc ! . 


(Barbul Văcărescul, ms. 2880, f. 49 ve) 


Foarte adesea fraza lui Iordache Golescu este insă amplă, uneor 
greoaie, datorită mai ales construcțiilor gerunziale : 


Mergind lupul (daca vei să asculti acest basnu), magarul si vulpea la windteare 
^s adunind mult vínat, a poruncit lupul măgarului şi vulpei sd inparfá vînatul ; iar 
"vulpea, vicleană fiind, a zis să facă această înpărțeală măgarul, că să protimisegte, ca 
unul mai mare ce ieste. Si măgarul, nepricepind vicleniia vulpei, nici lăcomia lupului, 
“a făcut, după dreptate, trei părți dăopotrivă, ca la trei tovarăși dă vinătoare, şî le-au 
zis sd-g aleagă fiegcare partea ce va vrea. lar lupul apucind pă magar, La sfirsiat în 
dooà gi a poruncit în urmă si vulnei să facă înpărțeală vinatului ; şi vulpea, puină 
tot vinatul la o parte pentru lup, a poprit pentru ea o mică părticică. 


(Starea ării  Rumineşti... pă vremea 
asidosiei, ms. 2880, f. 10 vo—11 r9) 
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Și intimplindu-mià și eu într-acea odaie unde iera adunați, am văzut cu ochii 


aniei că au pus fara în mijlocul lor, ca un stirv, ca un leg, ca o vită moartă, şi au început 
Jiescare să trugă cit putea cu dinții dintriînsa, să rupă ca câinii pă seama lor, iar 
Belul, stind ca Irod inpárat în mijlocul lor. hotăra ca cel ce a apucat dă a rupt eu 
dinţii, pă cit a rupt, aceia să fiie pă seama sa. Si asa trăgiînd unul dă o parte, altul di 
altă parte, au sfígiiat leşul dă tot (in cit i să vedea coastele, cite una, una), f ic ind 
altă anafora. prin care au înmulțit veniturile boieriilor inzecit și mai hine dă cit icra 
mai nainte. 


(Darbul Văcărescul, ms. 29880, f. 49 
r0—49 vo) 


De cele mai multe ori, nota realistá a expunerii provine din fo- 
losirea expresiilor si, indeosebi, a proverbelor. Pretutindeni in lucrările 
sale literare, Iordache Golescu face uz, pe scară largă, de proverbe. 


Din acest punct de vedere, limba lui Iordache Golescu poate fi 
apropiată de limba cronicii lui Jon Neculce si de limba scrierilor lui 
Anton Pann. 

lordache Golescu se înscrie printre primii scriitori din literatura 
artistică romînă modernă care au folosit eu succes aforismele pline de 
înțelepciune si, nu rareori, foarte expresive ale poporului. 

Vocabularul. În creaţia sa literară, lordache Golescu, ca 
urmare a faptului că biciuieste moravurile societăţii rominesti din pe- 
rioada de declin a domniilor fanariote şi de instaurare a domniilor 
pămintene şi, apoi, a celor regulamentare, foloseşte numeroase tur- 
cisme si grecisme. Remarcám însă, pe lingă unii termeni slavi, si 
prezența multor italienisme. 


Tureisme: angară „corvoadă“ (ms. 9880, f. 4 r°: pl. angarale), 
bumbaşir „agent încasator al impozitului“ (ib. f. 49 r°), calemgiu 
„funcţionar de cancelarie“ (ib f. 35 r° : cu cheltuiala calemgiilor dă 
pistieriie), huzmet „venit al domniei din anumite dări“ (ib., f, 15 r9: 
pl. Auzmeturi), huzmetar „persoană care lua in arendă un huzmet" 
(ib., f. 15 ro: Povestea huzmetarilor), odaie (ib., f. 49 r°), pesín (adv. 
„imediat, îndată“ (ib. f. 15 r?: pesin mi-am cumpărat cai), perdea 
„scenă“ (ib., f. 37 vo), ráAtioániie „rangul de rahtivan" (ib., f. 11 r°; 
derivat rominesc din raAtíoan „slujbaş însărcinat cu ţinerea harna- 
samentului de lux la caii domneşti“, cuvint de origine turcească), 
salahori pl. „oameni trimişi in serviciul cetăților turceşti şi scutiţi de 
impozite“ (ib, f. 6 v?), surugiu (ms. 215, f. 671 v? ), zapcíu ,cirmuitor 
al unei plăşi; căpitan“ (ms. 2880, f. 12 r°), zaraf „casier al vistieriei" 
(ib., f, 6 v9). 

Grecisme:anaforá „raport“ (ms. 2880, f. 49 v"), asidosie „scutire 
temporară de impozite către Poartă, pe O perioadă de doi ani" (ib., f. 
5 r?), diminie „impozitul pe două luni" (ib., f. 5 v*; pl. dimínii), mi- 
zilhanea „poştă; casă“ (ib., f. 5 r°: fetraminiia mizilhanelilor), ohendra 
art. (ib., f. 5 v?), protimisi vb. refl. „a se prefera“ (ib. f. 10 v?: sd 
protimíseste 5 sg.), publicarisi vb.,,a publica" (ib., f. 4 v^; l-a publi- 
carísit), tetraminie „impozit pe patru luni" (ib, f. 5 r?), triminie 
„impozit pe trei luni“ (ib.). 
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Italienisme: bagateld (ms. 2880, f. 6 v^: o bagatelă, cum zic 
italienii, iar pă limba noastră un lucru dă nimic), bariieră (ms. 213, 
f. 671 v?), comediie (ib, f. 4 r°), cónsolíi pl. art. (ms. 9880, f. 7 v?), 
curioz adj. (ib., f. 8 r°: prea curíoaze, cum zic italienii, im pare unele 
din cîte zici), răgulă (ib. f. 6 r°: răgulă, cum zic. italienii, iar pă 
limba noastră ,„,orînduială bună“). y 2 

Elemente slave: pl. lude „contribuabil (de obicei familia)", 
(ms. 2880, f. 6 r°), pl. podoezuri (ib., f. 4 r°; refacut după pl. podoezi, 
din sg. podoeadă ,,cáráugie fără plată“), poprí vb. „a opri“ (ib., f. 10 
v?: vulpea... a poprit pentru ea o mică părticică), poslusnic »Servi- 
tor boieresc scutit de impozit“ (ib, f. 7 vo: pl. poslusnícíi). 

Marea majoritate a termenilor de origine turcá, neogreacá si ita- 
lianá sint explicati de autor fie direct (in subsol sau în text), fie 
indirect prin discuţiile ce se poartă în jurul obiectului denumit de termen. 
Acest fapt este un indiciu cá, unii (termenii turceşti şi neogrecesti) 
începeau să nu mai fie infelesi, iar alţii (termenii de origine italiană) 
erau noi în epocă şi, pentru.a intra în circulaţie, aveau nevoie 
de o definire în text sau de o glosare. 

În ceea ce priveşte terminologia lingvistică preconizată de 
Iordache Golescu, ale sale Băgări-de-seamă asupra canoanelor gra- 
mátícesti marchează, pe de o parte, un progres, pe de alta menţinerea 
unor termeni neadecva(i şi complicarea inutilă a terminologiei 
moștenite... / 
nainte de a cita citeva exemple, menţionăm că aproape întotdeauna 
termenii noi, dacă nu sint defini(i, sint însoţiţi de unul sau douá 
sinonime (uneori chiar de 3 sau 4 sinonime). Se observă tendința de 
a pune pe primul plan termeni de origine italiană sau traduceri ale 
termenilor. latini sau romanici. Pentru sinonimie (de fapt: pentru glosare), 
autorul se foloseşte, în majoritatea cazurilor, de traducerea termenului ; 
în puţine cazuri se apelează la echivalentele de origine Bia Lm 
' Termeni de origine italiană. În domeniul foneticii si al 
ortografiei: 94 dă litere, adică slove (p. 9) ; [sunetele se împart în] stove 
pocale, adică glasnice sau sunătoare, şi în slove consonante, adică ne- 
glasnice sau nesunátoare (p. 9) ; silabele, adică slomnirile (p. 10). În do- 
'meniul morfologiei : articol sau încheiere, încheietură (p. 11), nume (ib.), 
pronume (ib., verb sau grai (ib.), prepozi[íe sau propunere: (ib.), ad- 
perbíu sau spre-grai (ib.), congíunfíe sau legare (ib. intergetie (ib.); 
gener sau neam (p. 11), caz sau cădere (ib.); căderi [,,cazuri'*] : nomi- 
nativă, adică numitoare sau dá numire (p. 11), dativă, adică dátátoare 
sau dá dare (ib. pocativă, adică chemátoare sau dă chemare (ib.) ;. 
declínafíe sau induplecare (p. 15); nume: sostantive, adică infiinfate 
“ib.), agetíve, adică adăogate (ib.); numele toate la induplecári, unele 
sînt regulate şi altele neregulate (ib.); persoană adică faţă (p. 94); 
pronume: primitivă „personal“ (ib.), aimostrativă, adică: arătătoare 
sau dá arătare (ib.), relativă, adică aducătoare sau dă aducere (ib.), 
colnljugtivă, adică cigtigátoare sau dobinditoare „reflexiv in dativ“ 
(ib.), deríoatínà sau posesivă, adică stápinitoare sau dă stápinire (ib.) ; 
moduri sau mode [la verb] (p. 32): indicativă, adică fhotáritoare (p. 32), 
imperativă sau comandativă, adică poruncitoare (ib.), desiderativă sau 
condicionelă, adică rivnitoare (ib., otatioă, adică urătoare (ib.,) 
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congiuntivă, adică supuitoare (ib.), infinită, adică nehotăritoare (ib.) ; 
timpi {la verb] (p. 32): prezent, adică următor sau dă față (ib.), 
pasatoperfet sau preteritperfet, adică săvirşit „perfect simplu“ (ib.), 
pasatoilmlperfet sau preteritimperfet, adică nesávirgit „imperfect“ 
(ib, trapasatperfet sau pluscoamperfet, adică covirşit „mai mult ca 
perfect“ (ib.), futur, adică viitor (ib.); neamul sogeturilor sau subge- 
turilor (p. 202); din slomniri |„silabe“] să fac termenul, adică zicerile, 
cuvintele: (p. 10); din cuvinte să face discorsul, adică vorba (ib.). 

Unii dintre aceşti termeni de origine italiană au fost adaptaţi, 
parţial sau total, la elemente mai vechi ale limbii romine (nume, 
pronume). 

Unii dintre termenii folosiţi de Iordache Golescu s-au păstrat piră 

astăzi cu aceeaşi formă (prepozifíe) ; alţii prezintă: mici deosebiri for- 
male (intergetie, congíunfíe, declinație). 
. " Termeni de origine greacă. În domeniul foneticii: dif- 
thongii (p. 84), imidifthongii „semidiftongii“ (ib.), trifthongii (ib.), 
imitri ftongii ,semitriftongii" (ib. imitetrăfthongi „semitetraftongi'* 
(ib.. În domeniul sintaxei: sindaxis, adică înclinarea unei părți cu 
ceialaltă (p. 85), sintfesis, adică întocmirea părților (p. 86), frasís 
(p. 235). În domeniul stilisticii : metaforă (p. 241), aligoriie (ib.), enigmă 
(ib.). Alţi termeni: feAnologRía sau etimologhia, adică iscodirea vor- 
bei să poate inpár(i in trei, adică in informare, in glăsuire şi în or- 
thografie, adică bună scrisoare (p. 86). 

Termeni slavoni. În domeniul foneticii: slovă „sunet; litera" 
(p. 9), slomnire „silabă“ (p. 10). Sunetele se impart în: glasnice 
„vocale“ (p. 9) şi neglasnice „consoane“ (ib.). 

Termeni creaţi de Iordache Golescu.sau traduşi (pe 
lingă cei citați mai sus): numere: singuratic sau síngurit (p. 11), 
ininulfatíc sau înmulțit (ib); [verb] ca-un-urmátor „impersonal pro- 
priu-zis" (p. 51), ca-un-pătimitor „impersonal reflexiv“ (ib.), cuoin- 
telníc „denominal“, (ib.) glăselnic ,,0nomatopeie" (ib.); [modă] îndoi- 
toare ,[modul] prezumtiv“ (p. 32), [modă] voitoare „[modul] conjunc- 
tiv  deziderativ“ (tb.), [modă] pricinuifoare, ,[modul| conjunctiv 
final“ (ib.), [timp] nefotărit „perfect compus (indicativ)" (îb.), trecut 
„mai-mult-ca-perfect compus“ (ib.); glăsuirea ne învață cum să citim 
cele scrise „ortoepia“ (p. 86); părtăsire „participiu“ (p. 01). Termenii 
de origine italiană şi termenii tradugi predomină. 

Terminologia lingvistică a lui Iordache Golescu, in comparaţie cu 
cea din gramatica lui lenăchiţă Văcărescu, marchează, in unele aspecte, 
un progres prin adaptarea fonetică mai pronunţată a unor neologisme 
(de ex.: nume, pronume, prepoziție, fată de nome, pronome, propo- 
zițione), prin renunțarea la numeroase italienisme neadaptate (de ex.: 
aseveratiou, coalită, gheneralită) şi la numeroase grecisme (de ex.: 
lexis, óxíe, stigmi). lordache Golescu menţine insă terminología ita- 
liană a lui lenăchiță Văcărescu, in mare măsură nepotrivită, in legă- 
tură cu timpurile şi modurile verbale (stabilind şi unele categorii 
“gramaticale inexistente; de ex.: conjunctivul final). Tendinţa analitică 
a lui lordache Golescu în stabilirea de categorii (vezi de ex, combi- 
naţiile de vocală şi semivocale), precum şi derivatele sau unele calcuri 
lexicale conferă gramaticii sale un caracter artificial. 
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M 


Autorul merge prea departe şi in ceea ce priveşte explicarea ter- 


" menilor prin sinonime, de care abuzează. În felul acesta expunerea 


devine greoaie. Din dorința de a pune în circulaţie o serie de termeni 


noi şi de a fi înţeles, Iordache Golescu cade adesea în verbalism. 


Contribuţia lui Iordache Golescu la dezvoltarea limbii romine 
literare este, prin urmare, complexă şi inegală. Prin încercarea de a 
stabili „canoane gramaticeşti“ unitare, el se înserie printre codificatorii 
jimbii romine literare de la începutul secolului al XIX-lea. Dacă lucrările 
sale de folclorist, de scriitor şi de lexicograf — care sint cu mult mai 
valoroase decit gramatica —ar fi fost publicate la timpul lor, impulsul 
pe care l-ar fi putut da Jordache Golescu la îmbogățirea si la nor- 
marea limbii literare ar fi fost mult mai mare. Culegerea sa folclorică, 
— valorificată de Eminescu, care şi-a. extras numeroase modele din 
manuscrisul autograf al lui lordache Golescu, — şi scrierile sale literare 
au fost publicate, nu însă integral, fa începutul secolului al XX-lea. 


—— Dicţionarele sale sint pînă astăzi inedite. Atit dicționarele, cit si cu- 


legerea de folclor ilustrează stadiul pe care l-a atins limba romină 
literará, sub aspectul vocabularului şi al expresivitá(ii, în primele 
«lecenii ale secolului al XIX-lea. 


TEXTE 


BĂGĂRI-DE-SEAMĂ ASUPRA CANOANELOR GRAMÁTICESTI 
București, 1840 


Inainte cuointare 
[Fragmente] 


«Ci pururea întîi să zămisleşte limba fără canoane, fără regulă si 
fără cea mai mică ştiinţă de grămatică (din care pricină să si află la 
toate limbile multe cuvinte neregulate) şi în urmă se. canoniseşte, in 
informárile ei, după vorba ce se obiénueste, care să şi închipuieşte ca 
un meşteşug învățător către cei ce vorbesc acea limbă, cum ar trebui 
să o vorbească şi să o scrie cu mai bună înpodobire şi mai frumoasă 


frumuseţe. Şi acest meşteşug se numeşte grămatică... (p. 5). 


> 


„dar spre a se canonisi o- limbă si a se pune în bună orinduială 


nu este indestul cu ceea ce va băga 'de seamă şi va însemna un obraz 


numai, precum vedem la toate celelalte limbi, că nu numai unul sau 
doi s-au încercat a scrie pentru canoane grămăticeşti limbilor lor, ci 
mulțime de insi învăţaţi, silindu-să fieş-aare ca, ceea ce n-a băgat de 
seamă cel dintii, sá.o adaoge cel din urmă, si intr-acest chip au ajuns 
limbile la cea desăvirşită eanónismá şi inpodobire. De aceea şi noi 
nam îndrăsnit a numi strădania ee am pus spre descoperirea canoa- 
nelor grămăticeşti „grămatică“, ci băgări-de-seamă asupra ca- 


noanelor grámáticegti.. ... (p. 5—6) 
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.../m băgat de seamă cá una din inpiedecárile spre inaintarea 
limbii ruminesti este şi aceasta, adică această limbă [...] nu se grăieşte 
p'in toate părţile tot într-un fel, ci cu oarece deosebire, cum cei din 
Transilvania multe cuvinte neregulate le fac regulate, zicind minc, 
mínci, mâîncă, în loc de mănînc, măninci, mănîncă, precum zicem noi. 
Și moldovenii zic kicior, kiept, in loc de picior, piept, şi septe, in 
loc de şapte, şi alte asemenea la multe părţi. Cum si la scrisoare fac 
oarece deosebire, scriind unii cu slovele cele vechi ruminesti, alţii cu 
slovele latinesti, şi alţii prefăcindu-le în chipul slovelor rusești, iar 
cei mai mulți o amestecătură din toate. 5i dintr-această pricină socotesc 
că o carte, tipărindu-să cu o închipuire de slove şi cu deosebită 
însuşire, nu să poate trece în toate aceste părţi in cite să cuvintează 
limba rumineascá, ca cind ar fi de altă limbă streină. De aceea sí 
ştiinţele scrise cu acest mijloc nu să pot publicui de obşte la toți cei cc 
înțeleg această limbă, făcind si un folos foarte mic. Oare cind la un 
neam de atitea milioane de suflete s-ar canonisi o grămatică de obşte 
pentru toţi, şi o închipuire de slove după care toţi să vorbească si 
să scrie, mai ales cînd şi stăpinitorii acestor țări ar vrea ca, după o 
asemenea canonisitá grămatică, şi slove, să se intrebuinfeze şi la can- 
ţelariile divanurilor lor, oare cu ce înaintare în treapád va alerga 
infesnirea spre un asemenea obştesc folos! Aceasta socotesc cá cu mare 
înlesnire s-ar sávirgi, cind din fieg-care ţară (unde să grăieşte această 
limbă) s-ar aduna la un loc cite unul sau doi din cei mai învăţaţi 
profesori ai şcoalelor, de știința canoanelor grămăticeşti şi, cu toții 
într-o glăsuire, ar canonisi şi grămatică şi slove obşteşti, silindu-să ca 
şi cuvintele să le aducă cit va fi prin putinţă, la o regulă, a lipsi 
neregularitatea lor și slovele se le asemeneze cu cele latinești ce sint 
slove obşteşti. Si aşa, în scurtă vreme, ne vom înţelege unii cu alţii, 
toţi cei ce grăim această limbă, şi ce vom serie într-un colț de loc 
să va auzi în toată întinderea acegtii limbi. 

(p 6—7) 


Pentru limba ruminească 


Limba rumineascá nu să vorbeşte tot intr-un fel, in cite ţări să 
obişnuieşte acestă limbă, ci cu oarece dăosebire, cum in țara moldo- 
venească, la multe cuvinte, in loc dá p să slujásc cu £, adică ruminii 
zic picior, piept, iar moldovenii ficior, kiept, şi in loc dă a să slu- 
jásc cu e, adică unde ruminii zic şase, sapte, moldovenii zie sese, 
septe, şi alte asemenea. 

Şi in (ara ardelenească multe graiuri neregulate vor să le facă 
regulate, adică ruminii zic mănînc, iar ardelenii minc, şi iarăş ruminii 
zic foarte, poate, iar ardelenii forte, pote, şi alte asemenea, ce să 
aseamănă ca limba grecească cea veche, ce să vorbea in multe dăosebiri, 
cum doriceste, eoniceşte, ioniceşte şi aticeşte, pentru care, fiindcă 
n-am avut norocire a petrece intr-aceste țări cu indelungare spre a 
putea aduna şi a inpreuna aceste dăosebiri, rămine a inplini această 

lipsă alţi iubitori dă invăţătură dintr„acele ţări. Părerea mea ieste 
-~ insemnarea ce să arată la innaintea cuvintare acestii grămătici ; vez acolo! 


(în cap. Pentru ortografie : p. 202) 
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STAREA ȚĂRII RUMÍNESTI, ACUM ÎN ZILELE MÁRIEI SALE IOAN CARAGEA 
m „VOEVOD PĂ VREMEA ASIDOSIEI Br, 


| [Fragment] | 


= .. Mergind lupul (daca. vei să asculţi acest basnu), magarul: şi 
vulpea la vinătoare şi adunînd mult vinat, a poruncit lupul mága- 
rului şi vulpei să inparfá vinatul ; iar vulpea, vicleană fiind, a zis să 
facă această înpărțeală măgarul, că să protimiseşte, ca unul mai mare 
ce ieste. Și măgarul, nepricepind vicleniia vulpei, nici lăcomiia lu- 
pului, a făcut, după dreptate; trei părți dăopotrivă, ca la trei tovarăşi 
dă vinătoare, şi le-au zis să-şaleagă fiegcare partea ce va vrea. lar 
„lupul apucind pă magar, l-a sfişiiatin dooá şi a poruncit în urmă şi 
vulpei să facă înpărțeala vinatului; şi vulpea, puind tot vinatul la o 
parte pentru lup, a poprit pentru ea o mică părticică, Atunci, intre- 
` bindu-o lupul „Cine te-a învăţat să faci această «frumoasă înpărțeală> ? 
— „Pilda magarului“, zise vulpea. Aşa şi iei acum, că cine să arde 
cu ciorba, suflă şi în iaurt. Pă lingă acestea mai ascultă şi altele. 
După ce la cheltuieli nu cercetează nici cît negru supt unghie, apoişi 
la venitul vistieriei nu sint trecuţi la socoteală toţi banii cîți să în- 
plinesc din ţară. Cum ceia ce numesc lipsa ludelor, rămăşița fuga- 
rilor, răsură la răsură, ajutorul breslelor şi alte multe asemenea nici 
că să pomenesc undeva, ca să scoa(á pururea lipsă dă bani: iar la 
cheltuieli, pă lingă celelalte, mai auzi pităriie, răhtivăniie, multpac, 
mulac .. Că dăstul ieste să dai o numire cum vei vrea, şi pofi trece 
sute dă pungi la socoteală, că toţi sint orbi, toti sint muţi acolo! 


(Biblioteca Academiei R.P.R., ms. rom. 
80, f. 10 vo — 11 r9) 


POVESTEA HUZMETARILOR 


[Fragmente] 


Mos Stan.[..] să vede cá dá tot au scăpat oamenii. 
Ionică. Mai întrebi ? 
Voicu Zapcíul.lar bine cá au pus dá mămăligă (cum zic ruminii, 
cînd sárácesc dá tot) şi n-au ce să le mai ia. 
Dincă logofefelul. Belu să trăiască, stie iel cum să le ia şi pielea 
. după ei. 
Voicu Zapciul. Acesta, dar, să vede cá dă la Dumnezeu ieste 
' orînduit, să ne înveţe să trăim în pielea goală, după cum firea ne-a 
făcut. M. 
lonicá. Adică să n-avem nici cu ce ne îngropa, cá dá nu vei da 
popii cevaş, te lasă să te mănince ciinii pă drumuri. | 
Dincă logofefelul. Ce-o s^ facă şi ei? Ce-o să mănince, cînd 
n-or lua dă la morţi? Cá-i dăspoaie şi-i beleşte şi pă ei, pină i-a 
adus la o stare dá cer cu talerul p'in biserici, ca orbeţii. 


(ibid, f. 12 r9—12 vo) 
J 
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Ce vă străduiți şi vă încărcați sufletele pentru alții ! 

— Scăpai [...] cu faţă curată (zise vináricerul!, scápind dă la in- 
chisoare). 

— Tu scápasi (ii zise oerul?, intilnindu-l pă scară), dar ieu ce-oi 
să fac? 

— Ce-i să fa..ci! Ce zi.ci! (ii zise vinăricerul) şi dá ce te 
mai chemi huzmetar?, daca nu ştii ce să faci? Fă ca mine şi scapă; 
cà ieu făcui ce făcui şi scăpai, după cum mă vezi. $i dă scăpat am 
scăpat, dar am rămas ipipalac, cum am zice. 

— Adică ai rămas (ii zise oerul) iofa monahi (cum zic grecii 
cind slomnesc) şi crai din Curtea-v?2che (cum zicem mai bine noi ruminii). 

— Ce iera să fac (zise vinăricerul), frăţiorul mieu? Eu gindeam 
în gindul mieu (cind luasem vinăriciul dăla Cochi[i] vechi; şi auzeam 
că ne mai dăruieşte cite o para, dooă la vadră) şi ziceam: acum bine 
merg şi peşin mi-am cumpărat cai, mi-am luat căruţă, am tocmit 
patru arnăuţi, să iau cu mine... 

— Te făcuseşi boier, va să zică (ii zise cerul). 

— Si cind n-am fost boier? (zise vinăricerul). Au nu vezi că 
acum ieste vremea noastră, aind boierii au ajuns ciocoi, şi ciocoii 
boieri? 

(tbid., f. 15 79) 


PILDE, POVÁTUIRI I CUVINTE ADĂVĂRATE ȘI POVEŞTI 
[Fragment] 


Către iubitorii dă științe 


Vorba fără glume pare ca bucate fără sare. Pildele la vorbă tocma 
<a nişte glume, însă nu puțină învăţătură ne şi dau; d-aceea dă mare 
folos socotindu-le a fi, cite s-au putut găsi şi aduna, după unde au 
fost risipite, le-am aşternut aici, spre petrecere dă vreme. Povăţuirile 
iarăş, dia insug înţelegerea cuvintului lor, să cunosc a fi foarte fo- 
lositoare, la petrecerea viieţuirii; asemenea şi cuvintele cele adăvă- 
rate şi asemănările ne arată tot adăvărul. Şi ce ie mai bine dăcit 
adăvărula spune ? măcar dăşi este foarte supărător, după pilda ce zice: 
„Vei vrăjmaşi să-ţi dobindesti ? Grăieşte adăvărul! Dă aceea numai 
la cel ce uraşte adăvărul, la acela nu vor fi plăcute, Aşadar vorba 
imbinindu-sá cu pilde, cu pováfuiri şi cu cuvinte adăvărate şi oarece 
asemănări i celelalte poveşti, ce s-au mai insemnat aici, nu puţină plă= 
cere ne va aduce la dăsfătarea iei şi nu puţin folos vom dobindi din 


— — 


1 Stringátor, inplinitor dă dajdiia vinului (Nota lui I. Golescu). 

? [nplinitor, stringátor dă dajdiia oilor (Nota lui Golescu). 

3'Ce] ce cümpári dajdiia huzmeturilor (Nota lui Golescu). Pl. huzmeturiseveniturile 
«lomniei, (Nota autorilor). 
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sfatul iei cel dulce, daca nu ne vom supăra dá cuvintele cele adávárate cc 
urmează lor. Dar fiindcă la orice îndeletnicire fără gresáli nu să poate 
săvirşi, dă aceia priimiţi dintr-această adunare fieșcare in parte numai 
ceia ce cunoaşteţi că vă ieste dă trebuință, ca albina ce pă multe 
flori să pune, însă numai dă unde iei îi place, d-acolo! adună miere, 
dă colea mai puţin, dă dincolea mai mult, pînă ce is umple căsuţa sa. 


leu dă fa mine nimic alt pociu zice, dă cît că ,ceià ce alții au zis, 


aceia şi ieu am scris“, sí dumneata ceia ce-ţi place, culege; ce nu-ţi 
place, lasă pentru alții că numai cel ce are asupră-i patima pentru 
care să grăiește, acelui numai nu-i va plăcea — o vorbă ca o mie, 


iar judecata lor rămîne la cei ce au înțelegere mai bună dăcit cei ce 


le-au zis... PES ] 
Sani (Biblioteca Academici R.P.R., ms. rom. 
213 £P? LET Cat. ms. rom, 1, 


p. 457) 


PILDE I TILCUIREA LOR. 
[Fragment] 


Ai umblat cit ai umblat, iar acum (i s-a-nfundat (sá zice pentru 


„cei ce cad in mul[te] primejdii, şi din cea din urmă nu mai pot scăpa). 


Ai găsit un sat fără ciini, şi umbli cu mîinile in solduri (să zice 


pentru cei ce negăsind înpotriviri, îşi fac mendrele lor). 


Ai dat spuză ş-ai luat cenușă (adică nimic ai dat şi mai nimic ai 
luat). i 
“Albina în gură (ine mierea cea mai dulce, si în coadă acul cel 


mai otrăvitor (arată năravul celor fáfarnici). 


~ Am. ac şi aţă dá cojocul tău (insemnează că putem să rásplatim 
oarecáruia). 


(Ms. citat, f. 4 ro—4 vo) 
POVESTEA CE MI S-A ÎNTÎMPLAT LÀ UN POTOP 
| [Fragment] 


Vrind să merg la Pitești, plecai din Bucureşti c-o căruță cu cai 


' dă poste. Cum intrai in căruţă, n-apucai să m-aşăz bine, si auzii pá 
-surugii „iii! áifi!", plici din bici. Nu pricepui cind igii pă poartă şi 


cînd ajunsei la boriierá, cá roatele nu sá mai vedea intorcindu-sá, dácit 


: apoc! poc!" auzeam pă pietre. Ce sărind din piatrá-n piatră, să părea 


că zboară-n vint, unde și scinteele ca fulgerul strălucea, işind din 
tropăitura cailor pă pietre ca din nişte scăpărăminte, iar ieu sáltam 
în căruță ca o păpuşă. Cum ajunsei la bariieră, le zisei: „Mai încet!“ 
Dar ce fel dă încet? că pă drum mi săpărea că lumea să învirtea ca 
pietrele dă moară, şi cele după pămînt ca fulgerul alerga, perind din 
ochii miei într-o clipă dă ochi. lar pulberea și praful ca un fum să 
ridica şi, cu toate că pă tot minutul auzeam „ooo! stăi! că s-a rupt 


ştreangul!. ooo! stăi, că s-a rupt şleaul! ooo, stăi, că s-a încurcat 
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à 
caii!“ cu cele mai urite si mojiceşti înjurături dă lege şi dă cruce, cu 
toate acestea, cale dă o poşte dă patru ceasuri o luarăm intr-un 
ceas, — o puteam lua si in mai scurtă vreme, dă nu sta surugili pă la 
orice circiumá, ca să le dau dă băut. Dă la a doălea poste, începu o 
bură dă ploaie, care, dă ce mergea, să înmulțea, si drumul să in- 
greuna atit, încit caii!, cite unul unul, cind şi cind ne lasă, că cădea 
din ham, neputind sămai tragă, că bicile pă iei piriia ca ciocanele 
la căldărari. Si asa, a dooa poste o făcurăm în şase ceasuri, in loc 
dà un ceas. linde ajunserám numai cu trei cai la căruţă, din opt ce 
avea, cai infricoşaţi la tras şi la alergătură, cit nu să mai poate. Dar 
ce folos? Că in cea mai mică tină te lasă dă te scoate cu boi, că 
grăsimea lor — un lucru dă mirare, coastele le poţi număra, cite una, 
una; soldurile isite dă tot afară; capul in sus niciodată il ridică, 
numai pielea pă oase, ca un schelet dá om mort; surugiii imbrácap[i 
cu trente piste tot, sfişiite ca dă ciini, incit li să vedea cărnurile, că 
“cind ar fi fost dă tot dăspuieţi, şi călări pă şăli dă lemn gol, fără 
pătură, nici pă d-asupra, nici pă dă dăsupt; spinarea cailor plină dă 
răni si sagni(e dá rozátura şălii... 
(ibid. f. 671 v^) 


ILIADA 


Traducere din greacă de I. Golescu 
Cintul / 


[Fragmente] 


Spune-a mea iubită doamnă, spune tu, stăpina mea? 
Ce nu poate altu? spune, fără numai doamna mea, 
" Spune-a celui domn vestit, a lui Ahilefs minie, 
A acelui om viteaz ce n-ar fi vrut să mai fie, 
Minie zic minunată şi foarte infricoşată 
Ce nu mici, nici puține au pricinuit îndată 
Patime şi necazuri între elini pre pămint 
Cind peşin? pă cei voinici, doborindu-i la pămînt, 
Sufletele lor la iad, ca o turmă le-au pornit, 
lar trupurile lor la ciini i la corbi le-au sorocit, 
Dindu-le lor spre mincare, ca un stirv ce prea i[ulbesc*, 
Căci aşa era voința înpăratului ceresc 
Ca să pătimeasc-acestea, dă cind ei s-au gilcivit, 
Înpăratul Agamemnon si Ahilefs cel slăvit.. 
(Biblioteca Academiei R.P.R., ms. rom. 


2880, f. 127 7). 


! Scris: caiii, E etil 

2 În prima variantă : Spune, puică, spune, drugă, spune domni[tc-a mea, 

3 Peste primul cuvint (Cind) autorul a sters, facind o trimitere pe margine, wnde 
dà varianta (de fapt pentru Cind pesin): Cu cuvint, peste care însă, Apoi, trage cù 
cerneală, 

4 Acest vers a fost, în prima Versiune: Dindu-le lor ca un Stire, Spre mincare, Ge 


privesc. 
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Asa zicind Agamemnon, foarte mult s-au intrisiat 
Acel fecior al lui Pilefs şi foarte s-au tulburat, 

Incit vedeai în pieptul lui (în pieptul cel cu mult păr, 
Des ca periia dă zgrebeni, piept dă voinic plin dă păr). 
Că sufletul i să bătea, să bătea şi să gindea 
Din dooá să facă una: ori să-şi scoată sapiia, 

(Sabiia cea. tăioasă ş-ascuţită ca. un briciu) 

Din teaca cea spinzuratá! la o parte, ca un biciu 

“Şi pă toţi să-i sperie, iar pă Agamemnon numai? 

Să-l pátrunzá peste mijloc? cu o lovitură, numai, 

Sau pornirea să-şi popreascá cátre-aceastá faptă însuşi 
„Şi necazul stápinindu-si, sí minia potolindu-si. 


(ibid., £133 °) 


LIMBA MEMORIALULUI DE CĂLĂTORIE AL LUI DINICU GOLFSCU 


Introducere biobibliografică. Încercarea 1ui Dinicu Golescu de a. 
îmbogăţi sí de a moderniza limba romînă literară. Problema 
adaptării fonetice şi morfologice a neologismelor la Dinicu Go- 
lescu. (fonetisme străine; dublete fonetice şi morfologice), Procedee 
de formare a cuvintelor (sufixele ~ie, -icesc, -(ar)isi). Împrumuturi 
lexicale din limbile germană, turcă osmanlie, italiană, neogreacá, 
franceză, rusă, maghiară, Neologisme referitoare la diferite domenii 
de activitate socială (cultură, învăţămînt, ¿viața politică, tehnică, 
industrie, arte etc,), Neologisme glosate sí calcuri lexicale. Lexic 
modern și sintaxă arhaică în „Însemnarea călătoriei mele“, Concluzii 


Constantin Golescu sau, cum semna el, Constandin Radovici din 
Goleşti, cunoscut sub numele de Dinicu Golescu (1777—1830), a avut 
un rol deosebit de important în dezvoltarea învăţămintului şi a cul- 
. turiidin Tara Rominească, in primele decenii ale secolului al XIX-lea. 


Insușindu-și o profundă cultură (mai ales grecească), el ocupă diferite funcţii 
administrative, pînă la cea de mare logofăt al Ţării de Jos. În 1821, în timpul Lteriei, 
"se refugiază, cu laneu Văcărescu și cu alţi boieri, la Braşov, unde rămîne pină in 1824, 
cînd întreprinde o călătorie în apusul Europei, pentru a-şi duce cei patru băieţi la învă- 
țătură (doi la München, și ceilalți la Geneva). Reia călătoria sa în ţările apusene in 1825 
şi 1826. In cei trei ani străbate Transilvania, Crişana, Banatul, Ungaria, Austria, Italia 
de nord, Bavaria și Elveţia. Dinicu Golescu vede, de asemenea, Rusia. Reîntors în patric, 
organizează la Golești (reg. Argeș) o renumită şcoală populară (1826), unde aduce ca 
profesori pe Aaron Florian si pe I. Heliade Rădulescu, iar, împreună cu acesta din urmă 
și cu Ion Cîmpineanu, creează Societatea literară, ale cărei baze: fuseseră puse încă îm 
anii petrecuți la Brașov. Menţionăm că în şedinţele Societăţii literare s-au citit. şi s-au 
discutat, printre - altele, gramatica lui Iordache Golescu și primele traduceri ale lui Heli- 
ade Rădulescu (din literatura franceză), iar cu fondurile aceleiași “Societăţi s-a tipărit 


! Variantă marginali: atîrnată. i 
2 Pentru emistihul al doilea se dă, marginal, varianta : iar lui Agamemnon numai. 
3 Pentru primul emistih se dă, marginal, varianta : Să-i ia capul fără dă veste. 1 
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zramatiea lui Heliade Rădulescu (Sibiu, Aoecunars 14 à 1 
1828). Preocupindu-se şi de problemele , Meu te ain SE | 
limbii și promovind dezvoltarea literaturii ABVAUTOLIN MEAS — kb vgl 
artistice în limba naţională, Societatea Yt "wf 
literară a avut o contribuție însemnată EONOCTAWAKH PIISOR Me 
în procesul de unificare și de normare i l LN TT 
a limbii romine literare moderne. Á il H r EU à Nu Te 
Pentru necesităţile scolii din Go- 7 CE | icr 
lesti, Dinicu Golescu traduce din gre- 9 vă 4 / 7T 
ceste. o Adunare de pilde bisericeşti şi e e d " 
filosofesti, de întîmplări vrednice de mi- A USA (82i. 1025. 3040. r$ aps | ^i 
rare. de bune ginduri şi bune neraturi, BA. 


de fapte istoricești și anecdote. tipărită 
la Buda. în 1826, si cartea lui Neofit 
Vamva, Llementuri de filosofie morală. 
Bucureşti, 1827. În acecași perioadă, 
traduce fragmentar, după o versiune 
franceză din 1812, lucrarea lui Thomas 
Thornton, The present States of Turkey 


(Londra, 1807): Starea de acum din * 
oblăduirea | gheograficeascá, orășenească , 
si politicească a prinfipaturilor Valahiei f UU ae NC : 
si a Moldaviei (Buda, 1826). o riaa AUTE e 

Lui Dinicu Golescu i se datorește ÎI — l 
si traducerea în limba romînă a unei TU du EXAM i 
serii de documente diplomatice, prima A Kpaams Tynorgadit a Oywaetpiiva riii Oymeapi ME 
de acest gen la noil. = 1 aL, + 


: FEIR | 
Dar lucrarea cea mai valoroasă a he d 


| 

. 

e. 
sa este Insemnare a cálátori[i] mele. fä LM. 4 
cută în anul 1024, 1025. 1026 (publicată 1 
la Buda, in 1826), în care Dinicu Go- 
leseu îimpărtăgeşte cititorului -impresiile 


sale de călătorie în Europa centrală și Foata de titlu a memorialuiui de călătorie 


dentală al tut Dinicu Golescu, Buda, 1826 
vccidentală, 


Printre meritele lui Dinicu Golescu 
consemnăm și faptul că ela fost protectorul lui 1. Heliade Rä 
meietorii primului periodie rominesc (Curierul romínesc). 


- 


lulescu si a fost unul dintre inte: 


Bibliografie Ediţii. Constantin (Dinicu) Golescu, Insemnare ü 
călătoriei mele făcută în anul 1024, 1825, 1926, tipărită din mou și însoţită 
de o introducere de Nerva Hodoș, Bucureşti, 1910 (ediţie corectă; la p. Lă— 
LXI o bună introducere); Dinicu Golescu, Insemnare a călătoriei mele, Con- 
stantin Radovici din Golești, făcută ín anul 1824, 1825, 1826, ediție Ingri» 
jità de Panaitescu-Perpessicius, Bucureşti. 1952 (ediţie corectă; la p. 8- ! | 
o foarte utili prefaţă). Vezi si DRE, Ml, p. 489—191 (Adunare de 
pilde..), 4901] (Adunare de tractatur ie...) 492—195 (| nsemnar« 
a calatorii..). 405 (Instiintare pentru S coala din. satul 
Golești), 518—523 (Starea de acum...) 532--534 — (Elemen- 
turi de filosofic..). 


! Adunare de tractaturile ce s-au urmat între prea puternica împărăție a Russii si 
nalta Poartă, însă acelea numai care sint pe seama Printipaturilor Valahii şi Moldavia, 
începute de la pacea ce s-au. sávirsit la Cainargic în anul 1774 şi plină la cea de acum 
de la Akerman 1820, tălmăcite de Constandin Radovici din Golesti, Buda, 1920. 
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Studii. Pompiliu Eliade, Histoire de l'esprit publie en Roumanie au dix- 
- neuvième siècle, I, Paris, 1905, p. 171—219; -N. Iorga, Istoria literaturii ro- 
' minesti în veacul al XIX-lea, 1, Bucureşti, 1907, p. 987—100; G. Bogdan- 
Duică, Istoriografie literară, [în] Convorbiri literare, a. XL (1906), p. 185 și 115: 
€. Șărcăleanu [==C. Stere], „Furopa“ pentru un călător romin din 1625 
[m] V. rom., a. V (1910), nr. 10, vol. XIX, p. 23—38; Perpessicius, Men- 
Huni critice, seria I, Bucureşti, 1928, p. 54—62 (=La centenarul călătoriei 
lui Dinicu Golescu), id., ibid., seria a Il-a, București, 1936, p. 328—231 
(—Ailvagen şi vapor la Dinicu Golescu); G. Călinescu, Istoria literaturii 
romine, Bucureşti, 1911. p. 85—88; D. Popovici, La littératüre roumaine « 
l'ipoque des lumières, Sibiu, 1945, p. 342, 344—358, 302—364; Texte privind 
"dezvoltarea gîndirii social-politice în homînia, 1, Bucureşti. 1954, p. 123—125; 
D._Panaitescu-Perpessicius. Mențiuni de istoriografie literară si folclor (1946 
1956), București, 1957, p. 167—198 (=—Însemnarea călătoriei. lui Dinicu Go- 
lescu — proiect de prefață). Cu caracter documentar: G. Dengesco, Un 
famille de boyards lettrés roumains au dix-neuvième siècle. Ies  Golesco, 


Paris, [1022], p. 103—150. 


` Deseriindu-si călătoria si cele văzute în ţările Europei centrale 


„şi occidentale, Dinicu. Golescu zugrăveşte, adesea cu mare lux de 


amănunte, felul cum sînt organizate învățămîntul, instituţiile de 
artă şi cultură, economia, administraţia, aparatul de stat, instituţiile 
de asistenţă sanitară, agricultura, comerţul, industria, si ne oferă in- 
formaţii interesante în legătură cu portul, credințele şi obiceiurile 
populațiilor respective, precum şi numeroase informaţii geografice şi 
istorice. *- "ARN AX 

Memoriile de călătorie cuprinse in Insemnare a călătoriei mele... 
urmăresc însă ca, prin imaginile expuse, să arate cititorilor romini 
binefacerile civilizaţiei şi să le inspire dragostea pentru om şi pentru 
muncă, încrederea“ în puterile extraordinare ale ştiinţei şi să le tre~ 
zească admiraţia pentru marile opere de artă ale omenirii. 

Cartea lui Dinicu Golescu, scrisă cu sinceritate şi cu un cald pa- 
triotism, este, în acelaşi timp, un aspru rechizitoriu impotriva socie- 
tăţii corupte din propria-i ţară, împotriva exploatării omului de către 
om, împotriva înapoierii culturale a poporului romin şi o pledoarie 
pentru culturalizarea maselor, pentru progresul societăţii în toate do- 
meniile de activitate, i 

Tematica atit de variată a lucrării a pus autorului serioase pro- 
bleme de limbă, in special de vocabular. Dinicu Gotescu a fost obli- 
gat să recurgă adesea la termeni străini, pe care a încercat sá-i a- 


- dapteze la limba romînă. În alte cazuri, cînd a fost posibil, el a in- 


cercat să redea în termeni sau in perifraze romineşti termenii străini. 
Autorul e conştient de necesitatea îmbogăţirii limbii romine cu 


neologisme. În privinţa dificultăţilor intimpinate de D. Golescu pentru 


a găsi termenii potriviţi, el ne spune următoarele: „eu, plecind din 
Braşov, am început să scriu cele ce vedeam în limba naţională, si nu 
după zile multe, ci după puţine, am fost silit să scriu în limba gre- 
ceascá, căci foarte des intimpinam vederi de lucruri ce nu le avem 
numite în limba naţională, cum: sadîroanul, statue, cascade şi altele, 
pentru care ar fi trebuit să zăbovesc ceasuri, socotindu-má de unde 
s-ar cuveni să le intrebuinfez, şi aşa am fost silit să fas limba na- 
țională şi să încep greceşte. Și aceasta nu fărde a încerca ruşine, 
căci toți tovarășii drumaşi scriia fiegcare în limba sa cea națională şi, 


scriind si eu, m-au întrebat de este aceasta scrisoare in limba naţio- 
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nală ? Si de nevoe am spus că este grecească, mai poftorind că, in 
Patria noastră, toți fii[i] noble(ii obicinuiesc mai mult in limba gre- 
ceascá să serie“ (p. 66)! 

Reţinem, din citatul reprodus, cá D. Golescu e conştient cá in- 
troduce cuvinte noi în limba romină numai atunci cînd constată că 
lipsesc termenii necesari pentru a denumi noţiuni noi. 

Neologismele folosite de Dinicu Golescu ridică însă şi multe pro- 
bleme de fonetică şi morfologie. Nu toate neologismele sale au o formă 
unitară, sub raport fonetic sau morfologic. Faptul se explică prin 
noutatea cuvintelor, iar uneori, şi prin etimologia multiplă a terme- 
nilor. Într-adevăr, limbile la care recurge autorul, ca: italiana, fran- 
ceza, germana, rusa, neogreaca, au O bogată terminologie comună 
(terminologie ,internafionalá*), care variazá, in numeroase cazuri (de 
la o limbă la alta), prin anumite particularităţi fonetice sau morfo- 
logice. Deşi în privința fonetismului vocabularului tradițional este 
foarte atent, adoptind fonetismul muntenesc literar eliberat de trá- 
săturile regionale populare (care se intilnese, de exemplu, la fratele 
său, Iordache Golescu, şi la alţi scriitori ai epocii), — Dinicu Golescu 
nu manifestă totdeauna interes pentru fixarea unor forme unitare in 
cazul neologismelor. E posibil ca interesul autorului să fi fost con” 
centrat, de data aceasta, numai asupra imbogátirii limbii cu cuvinte noi, 
neglijind rezolvarea inconsecvenţelor şi a dubletelor fonetice şi mor- 
fologice. Un preţios indiciu pentru determinarea provenienţei unui 
cuvint sau a unui fonetism — de care vom ține seama mai jos — este 
adesea contextul sau, mai precis, regiunea descrisă in paginile res- 
pective. 

Fonetică. Pe lingă mai vechile printipat (p. 104), ferimoniie 

. 85) care presupun o proveniență rusă (sau, poate, poloneză), 
liteu (p. 191), sfenă (p. 16) ne trimit la o sursă germană. in toate 
“cazurile, avem de-a face cu o pronunțare germană a lui -ce-, -ci- in 
elemente de origine latină. 

La o pronunțare germană ne trimit $i cuvintele: gheografi s. m. 
pl. (p. 68), gheometri s.m. pl. (p. 68), ghimnasium (p. 121), maghístrat 
„magistratură“ (p. 5; pl. art. mag histraturile, p. 9), orighinal (p. 115), 
reghiment (p. 117), faţă de mai vechiul loghică (p. 139), imprumutat 
din greacă. Grafia şi aspectul fonetic al lui ofífíer (p. 105; pl. ofí- 
lieri, p. 55) ne indicá, de asemenea, un izvor german. 

Dubletele fonetice se explică adesea prin etimologie diferită: ca- 
sernă (p. 118; fr.)—cazarmá (p. 15; germ. rus.), dohtor (p. 57; ngr.) 
si doftor (p. 159; sl.) — doctor (p. 54, 139; germ.), monedă (p. 126, 
142; ngr.) — monetă (p. 10; it), nobil (p. 9%; it.) — nobl (p. 194, 125; 
ir), portelan (p. 121; germ.) — porlolan (p. 47; srb.-cr, pol) 

În unele cazuri alternanţele nu au o justificare etimologică, el re- 
prezintă pronun[fári deosebite ale unui cuvint cu origine determinată: 
paradie s. f. sg. (p.20, 22) — páradie (p. 45), sfantíhi s. m. pl. (p. 99], 
—tfantihi (p. 10), spaler (p. 87; pl. spaleruri, p. (19; cf. p. 125, 152, 
137) — spaler (p. 49) pornesc de fa etimoane germane. 

1 Citatele din Insemnare a călătoriei mele... se dau după ediția Nerva. Hodoș, 
Bucureşti, 1910. 
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j Dintre fonetismele care nu s-au consacrat mai tirziu în limba 
„literară, mai semnalám gi cazurile: caoalarííle s. f. pl. art. »cava- 
leriile (decora(ii)" (p. 62), coadrat adj. (p. 98), depertamentaríi s. m. 
pl. art. (p. 68), doju neart. „doge“ (p. 85), ingineriu s. m. (p. 109), iconomie 
(p. 35, 65, 68), ínoalífi s. m. pl. „invalizi“ (p. 15, 121), ministri s. m. 
pl. (p. 93). | | g^ 
„Morfologie, Ezitári de gen: manuscript (p. 116) — manu- 
scriptă (p. 116), cu pluralele manuscripturi (p. 115) — manuseripte (ib.), 
Ezitári în formarea pluralului: sg. fabrică (p. 10, 191, 159) — pl: 
fabrice (p. 126, 146) şi fabrici (p. 111, 149, 144), pl. fíacáre (p. 50), 
fiachere (p. 17) şi (art.) fiacările (p.89), pl. instrumente (p. 191) şi 
instrumenturi (îb.), sg. piată (p. 83) — pl. píafe (p. 95, 41 etc), piete 
(p. 15, 75, 86) şi píefí (p. 17, 85), sg. fheatru (p. 16, 89, 90 etc.) — pl. 
theatre (p. 94, 98, 89 etc.) şi fheatruri (p. 36). 
, Ezitárile in ceea ce priveşte singularul sint. mai puţine, însă apar 
la cuvinte de mare frecvenţă în lucrarea lui Dinicu Golescu: sg. 
alee (p. 9), alea (probabil, trisilabic; p. 44: altă alea pentru călăreți) 
şi aled (bisilabic; p. 132: La dreapta de drum este aleaoa pentru 
plimbare) — pl. alee (p. 42, 51, 52, 54). Alături de foarte frecventul 
sg. statuă (p. 98, 45, 85 etc.) — pl. statue (p. 98, 46 etc.), se foloseşte, 
maí rar, sí singularul statue (p. 153). | 

Asemenea forme alterneazá, uneori, in TU context. E carac- 
teristic, in această privinţă, următorul pasaj: „La acest mai nalt loc 
al orașului este un turn cu ceasorhic, ce are o mehanică prin care 
' bate sferturile o sfatud mică de om, şi alte 8 statue să întorc împrejur. 
. lar în virful clopotnitii, bate ceasurile o statue mare, ca cel mai mare 
trup de om...“ (pa 133). 

Unele enus au pluralul deosebit de cel stabilit mai tirziu 
în limba literară: medalurí „medalii“ (p. (90), miluri „mile“ (p. 80), 
palaturi „palate“ (p. 24), spenfurí (p. 75; pl. lui spenfer »Surtuc", 
p: £23); trupuri „trupe [teatrale|'* (p. 90). 

Formarea cuvintelor. Semnalăm frecvenţa deosebită a unor 
sufixe: (substantival) -ie, (adjectival) -ícesc, (verbal) -(ar)isi. 

„ie ; comunicație (p. 142), încoronație (p. 15,20), lumínafíe (p. 148), 
observație (p. 17), speculație (p. 40), stație (p. 149). Nafie (p. 40) 
alternează cu nafion (p. 90), împrumutat din franceză. 

-(ic)esc : arhítectonicesc (p. 25: meşteşug arhitectonicesc; cf. p. 8, 
a2, 85, 93), asfronomicesc (p. 18: casă de observaţie EMO e Gaiei), 
austriecească (p. 5) şi austriacesc (p. 27), filosofícesc (p. 34: învăţătură 
filosoficească), gheograficesc (p. 151: stiintá gheograficeascá ; cf. p. 116, 
124), iconomicesc (p. 30: însoţire iconomicească), íroícesc „eroic“ 
(p..89: faptele cele virtuoase şi iroicesti), mathematicesc (p. 191: ins- 
trumentele mathematiceşti), mefalicesc „mineral (adj.)“ (p. 19, 55, 102: 
ape metaliceşti; cf. p. 104, nafionalicesc (p. 138: instituturife [...] 
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. nationalicesti), opticesc (p. 191: mestesugul opticesc), politicesc (p. 15: 
^ocirmuitoriu politicesc; p. 54: învăţătura filosoficeascá si politicească ; 
cf. p. 21, 94, 105), romanticesc „romantic“ (p. 155: plimbare [...] roman- 
ticească), fíranicesc (p. 77: jugul ^ ; p. 20: a sa tiraniceascá putere), 
zografícesc „de picturá" (p. 122: Academia Cráiascá a mestesugului >). 

-(ar)si: a) formalisi (p. 119: formalisite), practisi (p. 62: 5 pl. 
practísesc) ; b) exportarisi (p. 142: 3 sg. exportariseste ; ib.: 5 pf. 
exportarisesc), fabricarisi (p. 142: fabricarisit), importarisi (p. 142: 
importarísindu-le), interisarisi (p. 70: 5 pl. se interisarisesc), publi- 
carisi (p. 2» publicarisindu-le), specularisi (p. 108: 5 pl. să specula- 
risesc), transportarisi (p: 97: 5 pl. transportarísesc), oizitarisi (p. 55: 
3 sg. vizitariseşte). | 

Vocabular, Limbile la care face apel Dinicu Golescu pentru 
descrierile sale sint foarte variate, iar domeniile la care se referă 
neologismele din Însemnare a călătoriei mele... sint dintre cele mai 
diferite. Vom da citeva exemple. | 

Elemente de origine germană: ailoaghen „trăsură de 
poştă, diligenţă“ (p. 75: şi cînd m-am dus, şi cind m-am întors, am 
călătorit tot cu ailvaghen), ausbruf „[vin] de primă calitate“ (p. 99: 
Păuliş, aciia să face vinul ^ ), cartofli „cartofi“ (p. 7), claoíir „pian“ 
(p. 129: Copila birtaşului [...] ne-au cintat cu clavirul), clupuri pl. 
„cluburi“ (p. 78), creifari pl. (monede) (p. 6, 7), forspanuríle pl. art. 
„servicii de poştă“ (p. 15), garnison „(soldat) bătrin“ (p. 121: „Şcoală 
pentru copiii garnisonilor şi ai invaliților, adecá ai bătrinilor şi ai 
răniților), lemonade sg. (p. 42: cafea, lemonade, ponciu), Lifeu „liceu“ 
(p. 121: Lifeu cel mare), mumie (p. 15: O mumie şi alte multe oase; 
cf. şi p. 116), ofitier (p. 105; pl. ofifieri, p. 35), olani pl. „ulani, ca- 
valerişti“ (p. 95: O sută soldaţi olani călări), papirmile s. f, fabrica 
de hirtie“ (p. 152: ~ adecá moară de hirtie), paradíe „paradă“ (p. 20, 
29, si păradie p. 45), porfelan (p. 121: fabrică de porfelanuri), pos- 
tamenturí pl. (p. 48:40 postamenturí tot de marmură; cf. p. 54, 119), 
roc |p. 146: Portul este [...]: pălărie, roc (o haină pină la genun- 
che) veste], spenfer ,surtuc" (p. 195: veste cu ^; pl. spenfuri, 
p. 75), stofă (p.. 16: canapele şi scaune îmbrăcate cu ^; cf. p. 45), 
stena „scenă“ (p.16: in stena încape ostaşi călăreţi cu tunuri dim- 
preună), spaler „alee de copăcei mici tunşi, de trandafiri sau de alte 
plante scunde“ (p. 49: Drum cu alee de plopi mari şi cu ~; şi spaler, 
p. 87, cu pl. spaleruri, p. 119, cf. p. 125, 132, 137), stocaturi pl. „stu- 
caturi“ (p. 85: feliurimi de flori şi ~ arhitectonicesti ; cf. si p. 115), 
tapiserii pl. „covoare“ (p. 118: mari tapiserii de China). 

Elemente de origine turcească : — calemgii pl. 
„scribi, copisti" (p. 62) cumbara „proiectil; bombă, ghiulea" (p.26: 
pive cu care aruncă cumbaralile), elcii pl. „miniştri plenipoten(iari, 
ambasadori“ (p. 126: in cantonul Bern fácuesc toţi elcii cei streini), 
gerahi pl. ,chirurgi" (p. 24), havuz „bazin mare de apă“ (p. 16: havuz 
cu sadirvan), Ausmet ,arendare sau vinzare la mezat a impozitelor“ 
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"tp. 64: vinzarea [..] husmeturilor), iraturi pl. „venituri din dări şi 
“impozite, realizate pe baza dregătoriilor cumpărate“ (p. 61), mufluzí 
vb. „a deveni mofluz, a da faliment“ (p. 108: s-au mufluzit 3 pl), 
mumbaşir „agent fiscal, de urmărire si de. execuţie“ (p. 59), sinet 
act, document“ p. 68), sadrivan „fintină arteziană“ (p. 119: această 
eurte rátundá, cu heleşteul la mijloc şi şadrivanu... aduc o mare plă- 
cere la ochii privitorilor; si sadiroan, p. 16), tarsană „şantier naval“ 
' 4p. 80: [Venetia] are şi o ~ foarte mare, unde să lucrează corăbii, luntri, 
din nou...), pl. fuíurf „steaguri alcătuite din cozi de cal“ (p. 46). 

Elemente de origine italiană: borsa „ospătărie (birt); 
bursă“ (p. 78: Neguţătorii au doao mari zidiri de case ce le numesc 
Jocanta şi borsa), galantomi pl. (p. 99: Sin oameni slobozi şi = şi îm- 
podobiţi cu adevărate daruri de nobleţe), lostáríe „ospătărie, circiumá' 
Xp. 42; pl. lostării p. 45, 85; prin aglutinarea articolului la sub- 
stantiv : /'osferia), monetă (p. 10: moneta erontalilor), nobilită „nobleţe“ 
4p. 194), personale adj. sg. (şi adv.) (p. 39: o vrájmágie ~; p, 38: eu~ 
nu am nici o pricină cu nici unul), piață (p. 85: Piaţa sfintului Marcu; 
pl piete, p. 86, pieți, p. 17; cf. p. 85, 85, 80 etc), polifiie: (p. 23: pe 
aceştia îi ridică polițiia; cf. si p. 18, 95), porto-franco (p. 78), sofietă 
„Societate“ (p. 65, 66, 67 etc.). 
Elemente de origine neogreacá: polifefsit adj. „poli- 
.tieos, amabil“ (p. 111: lăcuitorii [...] răspund cu îndrăsneală, dar cu 
mijloc asa de~ si dulce, incit intrebátoriul rămîne foarte mulţumit), 
politică s. f. „politeţe“ (p. ff: [nobilii maghiari] nu să prea indato- 
reazá de politica cea multă şi mincinoasă), polítícos s.m. „politician, 
om politic“ (p. 159), pl. spiferi „farmacişti“ (p. 94), spitărie „farmacie“ 
(p. 105), stambă (p. 198: în Islieon [..] sint multe fabrici, întru care să 
lucrează stambe), violiothică (p. 10). | 

Elemente de origine franceză: casernă „cazarmă“ 
{p. 118), comuni vb. „a comunica“ (p. 1: am socotit ca prin tipar să 
fe comunesc dorifilor mei compatrioți; cuvintul ar putea fi şi un calc 
după rusă), croazd (stofă foarte deasă) (p. 45: rochie [...] de =), nafion 
Xp. 90), pansion „institut de educaţie, pension“ (p. 140: Primesc... copii 
la ^, adecá cu tocmealá pentru învățături; pl, pansioane, p. 138, 141), 
percal (țesătură de bumbac, fină şi deasă) (p. 135: rochie [...] de ~). 

Elemente de origine rusă: comandir „comandant“(p.9: 
aciia lácuiagte comandiru ostágásc), gubernie „provincie, district" 
4p. 11: Scaunul gubernii), mehanică s.f. „mecanism maşinărie“ (p. 135: 
un turn cu ceasornic, ce are o ~ prin care bate sferturile o statuă 
mică de om). | | Pa hr | 

Alte elemente de origine slavă: brosbe pl. ,,broajbe, 
napi" (p. 110), lude „contribuabil“ (p. 61), namestii pl. „acareturi, de- 
pendinte“ (p. 106), porfolane pl. „obiecte de porțelan“ (p. 47: porto- 
Jane de China). 

Elemente de origine maghiará: pustá (p. 12: acea 
groaznică pustá, adecă locul tot nisipos, unde carul abia să mişcă, 
aibă măcar doaozeci de cat; cf. şi p. 102, 135), titulus „titlu“ (p. 22: 
impărătesc). ; 

Majoritatea neologismelor folosite de Dinicu Golescu in memo- 
rialul sáu de călătorie sint împrumutate. din limbile: germană, turca 
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osmanlie, italiană. Elementele noi de provenienţă neogreaca, franceză, 
rusă sint relativ mai puţine la număr. a n 
Nu totdeauna se poate stabili însă precis etimologia neologismelor 
care apar în scrierile unui autor cu cultura lui Dinicu Golescu. Desi 
marea majoritate a neologismelor sale sint, în ultimă instanţă, de Ori- 
gine latină sau greacă, filiera prin care s-au transmis ele limbii ro- 
mine poate fi multiplă: limbile italiană, franceză, germană, rusă. De 
aceea, pentru termeni ca arhitectură (p. 16, 17, 77, 157), cabinet (p.97, 
116, 190, 138), catedrală (p. 135), climă (p. (23), fabrică (p. 10, 121, 
132 etc.), ;ormá (p. 119), garnitură (p. 45), institut (p. 121, 159, 140), 
patrie (p. 70), profesor (p. 56, 121, 139) ne-am putea gindi, in acelaşi 
timp, la mai multe surse. a | 
Expunem, in continuare, neologismele din /nsemnare a călătoriei 
mele, grupindu-le după domeniile la care se referă. 


Cultură. Invăţămînt: academia (p. 94, 122), «algebrá (p. 130), anti- 
chitate (p. 139), arithmeticd (îb.), astronomie (ib.), bibliotecă (p. 89. 115; şi biblio- 
“thică, p. 138) —  rieliothică (p. 10). cabinet firesc. muzeu. de istorie naturali” 
(p. 116), director. (p. 139), estetică (ib.), gazeturi pl. (p. 58, 191). sheografí s. m, pl. 
(p. 68), gheografie (p. 131), gheometri s. m. pl. (P 60), gheometrie (P: 139). 
ghimnasium (p. 121), gramatică (p. 159), hartă (p, 124), institut. (p... 120). istorie 
(p. 139), lexicon (p. 66, 116). lieu (p. 121), Jezhicá (p. 139), | manuscript. (p. pe: 
pl. manüscripturi, p. 115) si manuscriptá (p. 1316; pl. manuscripte, p. 115), mathemati 
„matematician? (p. 139), metafisică (ib.). moral s; n. „morala“ (ib.), mumie (p. 15: pl. 
mumii, p. 116), observatorium (p. 138), pansion (p. 140; pl. pansioane. p. 135, Ty. 
poesie (p. 139), profesor (p. 36, 191, 139), ritorică (p. 139). tomuri pl. (p. BUM 
universitate (p. 96; pl. universități). 

Viaţa politică. Administraţie: afteerator  (p. 22). anaforale pl. 
„rapoartele funcţionarilor către autorităţi” (p. 02), arhiducesă (9 - 2 calemgii pl. 
„scribi, copisti" (p. 62), canton „împărțire administrativă (in Elvetia)" (p. 142); 
canfellarie (p. 131), cunțellaristi pl. (ib.). depertamentarii pl. art. „reprezentanţii unut 
departament” (p. 68). deputati pl. (p. 5p. 027). diplomatică s. f. . diplomatie" (p. 103. 
doju s. m. neart. doge” (p. 95), ducat (p. 1413), dux (p. H7: pl. duchi, p. 93. 
85. 92). elcii pl art. ministrii plenipotentiari. ambasadorii” (p. 120),  zmbernator 
(p. 11, 74), gubernie (p. Il), husmeturi pl. .arendare sau vinzare là mezat a impe 
zitelor" (p. 61), lude ,contribuabil" (p. 61), maghistrat s. n. „magistratură (p. 2: 
pl. art. maghistraturile, -p. 9). ministri pl. (p. 93), mumbasir „agent fiscal de urmă- 
rre si execuţie” “(p. 590), politicos” s. m. «politician, om politic” (p. 139). poliție 
(p. 18. 23, 93), pravilias „om de drept, de pravile” (p. 139), prezident (p: 104). 
prinfipat (p. 1041), sinat „senat? (p. 83), sinator (pp. 9). pl. senatori (p. 359. 
sinet „act, document" (p. 08). 

Economic. Materii prime: capital (p. Ay, cartofli pl. ..cartofi" (p. 09. 
cristal „cristal? (p. 47), exportarisi vb. (p. 142), iconomie (p. 35, 65. 68), casă de ico- 
nomie „fermă” (p. 19), importarisi «b. (p. 142). iraturi pl. „venituri din dări si impozite, 
realizate pe haza dregătoriilor cumpărate” (p. Ol).  memerana eperzament?" (p Ho). 
metal. minereu" (p. 10, 15. 41). metalicesc adj. mineral” (12. 55. 102. 104). monde 
(p. 126, 142) și moneta. (p. 10). tabac. (p. 144), tfantihi pl. (monede) (p. 10) si sfantihs 
pl. (p. 99). 

Tehuicá. Industrie: croază „stofă foarte deasă” (p. 43), fabricarisi vi. 


fabrica” (p. 142: un lucru fabricarisit, ib.: materialul nejabricarisit „materie prima" p. 
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fabrica (p. 10, 121, 132 etc.), ingineriu s. m. (p. 109), instrument. (p. 121), luminatie »ilu- 
minaţie” (p. 148), maşină (p. 137), material s.n. „materie? (p. 84), mehanică s.f. .,meca- 
nism, mașinărie” (p. 133), meșteșugul opticesc (p. 121), percal „o, țesătură: de bumbac 


| fină și deasă” (p. 135), portelan „obiect de porțelan” (p. 121: pl. porțelanuri.) si porfolan 


(p. 47: pl. porfolane), spirturi pl. „spirt? (p. ME 15), 'stambe s. f. pl. p. 128, 142), stofi 
(p. 16; pl. stofe, p. 43), tapiserii pl. ,.covoare?. (p. 118). 

Societate. -Viaţa: mondenă: adress (p. 131), bal (p. 95; pl. m p. 18), 
baron (p. ll), cavalarii s. f. pl. „cavalerii (decorații)? (p. 62: caralariile), clupuri pl. 
.cluburi? (p. 78), compatrioți pl. (p. 1, 126), creifari pl. (monede) (p. 6, 7), galantom 
p. 99), graf (p. 20), încoronație (p. 45), lux (p. 35, 37, 40, 65, 107, 114), medaluri pl. 
tuper (p. 120), milorzi pl. (p. 54, 55), nație (p. 5, 40, 43, 90, 139, 140) si 'națion 

» 90), național adj. (p. 40, 90), limba națională (p. 40, 65, 66, 80, 90 etc.), limba 
B ant (p. 39) si limbă nafionaliceascà (p. 90), nobl nobil” (p. 124, 126) — pl. 
nobili (p. 99), nobilită s. f.  ,noblete" .(p. 124) si noblefe(p. 43, 93, 99, 139, 141), 
paji pl. (p. 121), paradie (p. 20, 22) si páradie (p. 43), patrie (p. 70), sistema „clasă 
sociali; breaslă” (p. 108), sofietá (p. 65, 66, 67 ctc.) și: soțietate (p. 67), speculanti pl. 

(p. 24). speculație (p. 40), titulus ,titlu'? (p. 22), ferimoniie (p. 85). 

Arte. Teatru: amfiteatru (p. 91, 92), armonie (p. 95, 134), cadră „tablou” 
(p. 118; pl. cadre, p. 44, 46), clavir ,pian" (p. 129), comedie (p. 16), comedieni pl. 
„actori (p. 43), miniaturi pl. (p. 120, 121), muzică (p. 95) si musică (p. 138), orighinal 
s.n. original” (p. 115), statuă (p. 25, 28, 45, 85 cte.), si statue (p. 133), stenă (p. 16), 
theatru (p. 16, 89; 90, 111 etc.), trupuri pl. „trape [teatrale]" (p. 90), tircus „circ™ (p. 44). 

Agricultură. Grădinăric: alee (p. 9, 19, 22, 42 ctc.) si alea (p. 44. 
JA brosbe pl. .,broajbe" (p. 110), ghirlantă (p. 28), orangerie „seră? (p. 120), şpaler 
(p. 49) si spaler. (p. 87; pl. spaleruri, p. A „alee de copăcei (tunsi, de trandafiri sau de 
alte plante scunde”. 

E e Me RAS construcţii, urbanistică: arhitectură (p. 16, 25, TI, 
127, 137), balcon (p. 84, 88), borsa „ospătărie” (p. 78), canal (p. 101; pl. canaluri, 
p. 96. 120. 131). catarguri pl. ia 91). catedrală (p. 133), havuz (p. 16), galerie (p. 95), 
lostárie ..ospátürie, crîsmă” (p. 42, 45 i. 83), mozaicuri pl.. (p. 121), palaturi pl. (p. 24), 
papirmile s. f. „fabrică de mod (p. 132), piară (p. 83, 85. 86, 100 cte.), piramidă 
(p. 20), postamenturi pl. (p. 48, 54, 119), schelă „port, antrepozit ; piață de desfacere” 
(p. 11). șadrivan (p. 119) și șadirvan (p. 16). Hp arteziană”, ştocaturi pl. stucaturi” 
(p...85), tarsană „șantier naval” (p. 80). 


Armată: cadeți pl. (p..121), cazarmă (p. 13) si cusernă (p. 119), “căpitan 


(p. 59), comandir (p. 9), cumbará | .,proicetil, bombă, ghiulea" (p. 26: pl. art. cumba- 


i 


ealile), garnison „(soldat) bütrin" (p. 121: copiii garnisonilor), invaliți pl. ,invalizi" 
(p. 15, 121), mustră instrucție” (p. 15, 118), ofițier (p. 103; pl. ofifieri, p. 35), olani 
pl: ulani, eavalerizti? (p: 05). pire pl. ,mortiere?. (p. 47), reghiment (p. 117), tuiuri 


ph „steaguri militare turceşti...” (p. 46). 


Transport: ailvaghen „trăsură de poştă, diligență” (p. 73), caleşci. pl. (p. 17), 
comunicație. (p. 142), fiacáre (p. 30) și fiachere (p. 17) pl. trăsuri”, forspan „serviciu 
de posti" (p. 13: forspanurile pl. art.), porto- -franco (p. 16), poştă (p. 30; pl. poste, 
p. 31), vapor (p. 59, 80). voiujori pl. (p. 95). ; | 

Îmbrăcăminte: garnitură. „oruamentaţie de dantelă (pe o rochie)” (p. 43: pl. 
garnituri), pantaloni pl. (p. 125, 146), roc „haină pini: la genunchi” (p. 116), spenfer 
nsurtuc" (p. 123; pl spenfuri, p. 73), veste s.f. sg. ,vcstá" (p. 123, 146). 

Locuinţă. Alimentaţie: cafea (p. 42). castron (p. 51), jalogii (p. 6) si 
jealogii (p. 124) „jaluzele, obloane de lemn”, jefuri.pl. (p. 85), lemonade s. f. sg. (p. 42), 
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mobilat vb. part. (p. 120), namestii pl. .acareturi, dependinţe” (p. 106), ponciu „.punci” 
(p. 42), supă (p. 74). 

Medicină: doctor (p. 34, 139), gerahi pl. .chirurgi" (p, 24), spital (p. 33), 
spițărie ,armacie" (p. 103), spiferi pl. ,farmacisti" (p. 24). 

Noţiuni abstracte: ausbruh „de primă calitate, superior” (p. 99), comuni 
vb. sa comunica” (p. l1), comunica vb. „a împărtăși” (p. 2). comunicație “comunicare, 
împărtășire” (îb.), formă (p. 119), galantomi (pl. 99), persoane pl. (p. 28), per: 
sonale adj. sg. (p. 38, 39), politefsit „politicos, amabil” (p. 111), politică. „„politeţe” 
(p. 11), siguranfie (p. 29), virtuos adj. (p. 89: faptele cele virtuoase), vizitarisi vb. (p. 33). 

Alte domenii: cataract cascadă" (p: 8), clima (p. 123), cradrat adj. (p. 98), 
fildeş elefant” (p. 51), formalisit vb. part. format" (p. 119), linee s. f. linie” 
(p. 57), marcă „insignă, emblemă” (p. 126), miluri pl. „mile (unitate de măsură)” (p. 80), 
planite pl. (p. 18), pustă (p. 12). 


Cea mai mare parte dintre neologismele folosite de Dinicu Go- 
lescu se referă la invátámint (cultură) şi la viața politică şi adminis- 
trativă. Urmează apoi: economia, tehnica, industria si viața socială. 
Numeroase cuvinte noi se referă la teatru si arte, la grădinărit şi 
agricultură, la arhitectură, construcţii, urbanistică, armată, transpor- 
turi şi la alte domenii. Relativ redus este numărul termenilor abstracţi. 

Termeni explica(i. Constient de faptul că pune în circulație 
cuvinte noi, dintre care unele apar sporadic la predecesorii săi apro- 
piaţi, Dinicu Golescu se simte obligat să explice, in text sau în note, 
o bună parte dintre termenii străini pe care-i întrebuințează. Termenii 
glosaţi de Golescu în: subsolul textului sint: a/focrator, ailoaghen, 
alee, amfiteatru, arhitect, cabinet firesc, casă de observație astrono- 
micească, cataract, deputați, ghirlantă, havuzuri cu sadrioanuri, in- 
bàlifi, lux, mumie, palaturi, pială, piramidă, porto-franco, postamen- 
furi, seturi, stena, spaler, vapor etc. 

lată citeva dintre aceste explicaţii: 

aftocrator:  ,titulus [= titlu] impárátesc: din sineş impărat“ 
(p. 22), alee: „să cheamă un drum cu copaci pe amindouă părţile 
sădiţi sau aproape sau mai departe, sau scurţi sau mai înalți“ (p. 9), 
cataract: „o apă care de la un loc nalt cade jos cu repeziciune“ (p. 8), 
ghirlantă : „o legătură cu incovrigáturi, sau de flori impreunate, 
sau de panglice, sau de orice alt“ (p. 28), ínoalifí pl.: „soldaţi slutiţi 
şi bátrini, care la războaie nu merg, ci sint pentru trebuința oraşului“ 
(p. 15), lux: „într-acest cuvint lux să coprind toate felurimile de 
cheltueli cele de prisos, cum şi cheltuiala cea mai mare decit veni- 
turile“ (p. 35), mumie : „trup de om întreg nezmintit, carnea, pielea, 
niagră si uscată pe oase“ (p. 15), piață: „loc larg făr'de a lăsa să 
zidească nimeni pe el nicio zidire...“ (p. 25), statue: „trup de om 
lucrat sau de marmură, sau de aramă, sau de orice alt metal“ (p. 10), 
stenă : „locul intru care stau comedienii şi arată istoriile sau jocurile 
ce vor să facă“ (p. 16), oapor: „corabie care merge pe mare cu un 
meşteşug de foc, ce este in cămara corăbii...“ (p. 79). 

Este evident că Dinicu Golescu, ferventul susținător al progre- 
sului în viața culturală şi in cea economică, in tehnică si industrie, 
în viața politică şi administrativă, in arte si în urbanistică, — a fost, 
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în acelaşi timp, şi un popularizator luminat al termenilor noi legaţi 
de progresul societății. Datorită acestor calităţi, Dinicu Golescu poate 
fi socotit printre cei mai înaintați exponenţi ai epocii sale. 
Termeni traduşi. O serie de termeni străini sint tradugi de 
Dinicu Golescu prin. termeni existenţi in limbá' sau prin perifraze. 
Astfel, căruță „vagon“ (p. 156: am şi mişcat 4 împreunate căruțe 
şi încărcate cu bolovani de piatră), desteptat „civilizat“ (p. 57 : aceia 
care sint mai destepta(i, neleneşi și vrednici, au si stare de avere 
bună), istoriia firească „istoria ştiinţelor naturale“ (p. 55), /aoífà „bancă“ 
(p.49: printr-acele alee au şi multe lăviţi de şedere), săpat „sculptat“ 
(p. 93: toate acelea turnuri de marmură mai. cu deosibire săpate), 
scobit „sculptat“ (p. 190: sînt şi 3 statue de marmură, scobite chiar 
de acel vestit Canova), scos „basorelief“ (p. 85: toate acele scosuri 
lucrate în aur), strînsoare „colecţie“ (p. 28: strinsoare de mulțime şi 
feliurimi de monede). i l 
O traducere parţială: cabinet firesc (p. 27, 116, 158), ‘după germ. 
Naturalienkabinett ; istoriia firească (p. 35; cf. fr. histoire naturelle). 


Perifraze. Pentru „politehnică“ (germ. Polytechnikum) : şcoală 
de învățătura mestesugurilor (p. 20) sau scoala a multora meşteşuguri 
(p. 28—29); pentru „ascensor“: paf cu meșteșug, pe care sázind omul, 
cu repeziciune îl sue deasupra inoálísuluí (p. 50). 

Evitarea neologismelor, în astfel de cazuri, e un indiciu că Di- 
nicu Golescu nu a abuzat de împrumuturile din alte limbi. De altfel, 
deşi frecvența unor neologisme în scrierea sa este ridicată, volumul 
total al neologismelor, în comparație cu volumul vocabularului tra~ 
dițional, este mult mai redus. În scrisul lui Dinicu Golescu cuvintele 
- noi se îmbină armonios cu cuvintele mai vechi ale limbii romine. 
 Fácind abstracție de majoritatea elementelor de origine. turcească 
osmanlie şi de origine neogreacă, care erau legate, de fapt, de o 
orinduire pe cale de lichidare, majoritatea neologismelor lui Dinicu 
Golescu au rămas în limbă pînă în prezent. Un număr relativ redus de 
termeni noi au fost mai tirziu readaptaţi, în sensul că s-a recurs fa . 
corespondente din alte limbi (de ex.: geografie, logică, față de gheo- 
grafie, loghică). | 
^ Privind în ansamblu limba din Însemnare a călătoriei mele sub 
raportul vocabularului, constatăm că avem de-a face cu o limbă nouă. 
Lucrarea lui Dinicu Golescu oglindeşte în mod strălucit tocmai pro- 
_cesul de trecere de la limba romînă literară veche la limba romină 
literară modernă. Sub raport sintactic, însă, înnoirea se manifestă in 
măsură mai redusă; aici Dinicu Golescu apare ca un om al trecu- 
tului: fraza sa e construitá dupá tiparul frazei cronicilor şi a cărților 
populare şi religioase vechi. | 
| Prin efortul sáu de a exprima o serie de noțiuni noi in romineste, 
Dinicu Golescu a contribuit la. incetátenirea neologismelor si la ím- 
bogáfirea lexicului limbii romine. Golescu a dat, in general, neolo- 
gismelor o formá care a fost adoptată de limbă. 

Asupra limbii lui Dinicu Golescu, vezi^ 


W. Draeger, Bemerkungen zu den Lündernamen in den Schriften Constantin. ( Di- 
nicu) Golescu, [în] Omagiu lui Iorgu lordan..., București, 1958, p. 255—261. 
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ÎNSEMNARE A CĂLĂTORIEI MELE FĂCUTĂ ÎN ANUL 1824, 1825, 1826 
[ Viena] 


Şi nu numai pe acest feliu de oameni îi string la această Şcoală de 
învățătura meşteşugurilor, ci pe ci(i găsesc prin oraş făr' de stăpini 
sau fár' de nici o muncă, ci numai petrec viaţă lenesá şi blestemată, 
din care pricină peste puţină vreme vor fi siliţi de a să apropiia sau 
la hofie, sau la alte rele urmări. Şi care dintr-acegtia după vreme, 
invățind vreun meşteşug şi făcind dovadă cu a sa bună vieţuire, cá 
să va apuca să să străduiască in munca acelui meşteşug ce au învăţat, 
cu care să să poată hrăni, i se dă slobozenie. , 


(Ed. Nerva lodos, București, 1910, 
p. 30) 


JAustria] 


„Vedeţi, fraţilor! fericirea oamenilor celor proşti. Aceştea mă 
silesc să arăt pricinile pentru care birnicul Ţării Romineşti, care lăcu- 
iaşte într-acel bogat gi frumos pămînt, este într-o sărăcie şi întru o 
ticăloşie atit de mare, incit un strein este peste putință să crează 
această proastă stare, Şi că pentru banii de bir s-au urmat şi pedepse, 
ca să dea ceia ce nu are, şi ati(i cifi nu poate agonisi. O! să cutre- 
mură mintea omului, cînd îş va aduce aminte că făptura dumnezeirii, 
omenirea, frații noştri, au fost cite 10 aşternuţi pe pămint cu ochii 
in soare şi o birnă mare şi grea pusă pe pintecile lor, ca, muscindu-i 
muştele si (infarii, nici să poată a să feri. Aceasta de nu s-au urmat 
de nimenea, impungá-má pre mine cugetul, căci seriu o minciună; iar 

de au săvirşit-o un romin cătră fraţii lui romini, numai ca să să in- 
toarcă cu bani mulți strinşi, arátindu-sá cu slujbă către stăpinitor, 
acela citind şi aducindu-şi aminte, înpungă-l pe el cugetul, şi de acum 
înnainte páráseascá-sá de acelea urmări, căci condeile nu vor mai fi 
uscate. Şi asemenea urmări nu vor mai fi cunoscute numai duhovni- 
cilor şi suferite de pătimaşi; ai condeiul va da in veleagul obstii atit 
urmările cele spre folosul neamului, cit şi cele spre prăpădenia lui. 
Alţi creştini, tot pentru dare de bani au fost spinzura(i cu capu in 
jos, şi alţii iarăş inchig in cosare de vite, unde le-au dat fum, şi alte 
multe asemenea pedepse. Pe care cine va voi să afle vremea întru 
care s-au urmat şi obrazile care au avut aşa multă bună-voinţă spre 
slujbe şi bun cuget, cerceteze slujbaşii de peste Olt, pe care vor avea 
temere de Dumnezeu. Aceste nedrepte urmări şi nepomenite peste tot 
pămintul i-au adus pe ticálosii lăcuitori intru asa stare, incit intrind 
cinevaş intr-acele locuri unde să numesc sate, nu va vedea nici bise- 
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ricá, nici casă, nici gard împrejurul casii, nici car, nici bou, nici vacă, 


nici oaie, nici pasăre, nici pătul cu sămănăturile omului, pentru hrana 
familii lui şi, în scurt, nimicá; ci numai nişte odăi în pămînt, ce le 


zic bordeie, unde intrind cinevas, nu are a vedea alt, decit o gaură 


numai în pămînt, in cit poate încăpea cu nevasta şi cu copiii impre- 


jurul vetrii, şi un coş de nuiele scos afară din fata pămîntului şi lipit 


_cu balegá. Si, după sobă, încă o altă gaură, prin care trebue el să 


T 


e 
- " 


scape fugind, cum va simţi cá au venit cinevaş la ugá-i; căci ştie că 
nu poate fi alt, decit un trimis spre împlinire de bani. Şi el, neavînd 
să dea, ori o să-l bată, ori o să-l.lege şi o să-l ducă să-l vinzá, pentru 
un an, doi şi mai mulţi, sau la un boierinaş, sau la un arendag sau 
la oricine va găsi, ca el să-i slujească acei ani, şi banii ce să dau 
pentru slujba acelor ani să ia pentru birul lui. (larăş zic că, adevărat, 
milostivul Dumnezeu este foarte răbdător.) Ce era dator această făp- 
tură dumnezeiască să şi robească ca să dea şi ce nu are domnului? 
Si apoi, întrînd cinevaş întru acele bordeie ale lor, peste, putinţă era 
de a găsi pe trupurile lor şi in casă lucru de zece lei; căci şi cál- 
darea cu care o să-şi facă mămăliga nu o are fiegcine; ci sint 5-6 
tovarăşi pe una. Şi cînd aceştia din norocire prindea de veste cind 
vinea în satul lor zapciu, polcovnicu, căpitanu, mumbaşir îsprăvnicesc, 


.mumbagir domnesc, fugea atit ei, cit si muerile lor, şi copiii care 


putea fugi, prin păduri şi pe munți, întocmai ca dobitoacele cele săl- 
batice, cînd le gonesc vinătorii cu ciinii. Căci ştiia că, prinzindu-i, 
nu mai este altă vorbă, decit cerere de bani, şi ei, neavînd bani, vor 
lua girbaciuri pe spinare. Nu crez că cel mai rău tiran stápinitor, vá- 
zind chiar cu ochii lui pe această făptură dumnezeiască, pe acest de- 
opotrivă cu el om, fugind pe munţi şi prin păduri, cu picioarele goale 
pînă in genunche şi cu miinile piná in cot negre si pirlite, şi haina 
care o au pe ei numai din bucățele, iar copiii de tot despoiati, nu 
crez că nu i să va muia inima, cit de sălbatic şi rău va fi, şi va mai 
cere bani de la o aşa stare de oameni. Ci pricina este căci domnii 
şi noi boerii nu-i vedem pe-acestia niciodată, ci îi văd numai aceia 
care merg 'să-i siluiaseă, să-i pedepsească şi să împlinească, care au 
Suflete otrăvite şi fără nici o cunoştinţă de datoriile “câtre omenire. 

| (1d., p. 58—60). 


m 


„ eum şi in lumina cea cuviincioasă va ajunge [norodul nostru], 
cînd vom lua pildă de la alte neamuri, şi vom inmul(i veniturile scoa- 
lelor, şi cind să va hotári să să facă din fiii nobleţii, ce cunosc 
limbi streine, o cit de.mică soțietă, spre a face. tălmăciri din cărţi stre- 

"ine folositoare în limba naţională. 
(Id., p. 65). 


[Trieste] 


Ca să intre cinevaş în oraşul Trieşti, trebue să pogoare un deal. 
in vreme ca de un ceas, sí. cind urcă, peste doao. Dintr-acest deal 
este o vedere nespusá de frumoasă, căci după ce vede dintr-o aşa 
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nălțime, neisprávita şi nemárginita mare, lucru pentru care cu drep- 
tate să cutremurá omul cel neobicinuit, apoi vede şi acea frumuseţe 
a oraşului, ce este mai pe jumătate imprejurat de corăbii, şi pe corá- 
bieri urcindu-se pe catarguri şi coborindu-se cu mare îndrăzneală, 
fieşcare cu deosibite haine naţionaliceşti imbráca(i, şi pe broaștele 
de copii, care toată corabia trebuie să aibă, aruncindu-se dupe catar- 
gurile corăbiilor in fundul mării. Toată marea cit o coprinde vederea 
ochilor pline de pinze, carele au pe la luntrile cele mari şi cele mici, 
ce necontenit merg, vin, dupe la imprejuratele sate, şi altele pescărind; 
şi mai vîrtos în spre sară, cind toate ulitile oraşului sint luminate prin 
felinare mari, şi vede omul tot oraşul şi toată marea parcă este aprinsă, 
şi în scurt sint toate podoabele, toate lucrurile cele despre mincare $i 
vietuire slobodă şi cu bună orînduială. 


(d. p. 81). 


[München] 


Ipat altă [zidire] întru care au adunare de lucruri fireşti si instru- 
menturi mathematicesti. 

Fabricá de toate instrumentele cater aticestt 

Fabrică de porfelanuri. 

Școală, unde învață damele cele. de mai innaltá treaptá mestesugul 
Opticesc. 

lar şcoală, unde să învaţă sápatul pietrilor. 

Liţeu cel mare, unde dă învățare în limba clineascá acel vestit 
profesor din toată Evropa, anume Thirsie, om de neam saxon, in- 
váfat, blajin şi foarte iubitor de omenire, pentru care daruri este şi 
sfetnic al Curţii cráesti. 

Şcoala ce să numeşte Ghimnasium. 

Şcoala unde să învață Pajii cráesti. 

Școala de Cadeţi. 

Școala ce-i zie Institutul, unde mi-am lăsat 2 fii, pe Radul şi 
Alexandru. 

Școala a practicestii învățături de doftori. 

Şcoala de gearahi. 

Scoala de moase. 

Școală crăiască pentru buna creştere a tinerilor. 

Şcoală pentru copiii garnisonilor şi ai invaliţilor, adecá ai bátri- 
nilor şi ai răniților, şi pentru cei ce nu mai pot lucra pentru veri care 
priciná, 

Şcoală obsteascá ce este de o mărime nespusà. 

Scoale de inváfáturi in parte. 

Școală filosoficească. 


Can p. I 
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ET - LIMBA POEZIILOR LUI COSTACHE CONACHI ` 


Introducere bíobibliograficá. O limbă literară de tranziţie. Arhaisme 
si regionalisme in domeniul fonetícii sí al morfologiei, in concu” 
ren(á cu elementele noi, supradialectale ; fonetisme populare. Inad- 
vertențe morfologice şi sintactice. Abuzul de diminutive şi de ab- 
stracte verbale în -re. Predomínanta vocabularului tradiţional, fatá — 
de imprumuturile străine (elemente slave, neogreceşti, turceşti, 
franceze). Proporţiile reduse ale influenţei lexicale romanice, Expresii 
“din limba vorbită. Părerile lui Costache Conachi despre vocabularul 
limbii romine literare. Concluz 


Descendent al unei familii boierești din Moldova, . Costacho: Conachi (4777 -1819) 


` ocupă diferite -funcții administrative (comis, ispravnic de Tecuci, vornie de poliție, vornic 
«le aprozi, prezident al Departamentului Afacerilor Străine, logofăt), fiind o personalitate 


marcantă a provinciei sale în prima jumătate a secolului al XIX-lea. la parte activă Ja 


-redactarea codicelui Calimah. Nutrind simpatie pentru poporul rus, face parte, de asemenea, 


din comisia moldoveană care a elaborat, alături de munteni, la Bucureşti, Regulamentul 
Organic, A fost un bun cunoscător al limbilor franceză, germani, neogreacă si turcă. 

Poeziile lui Costache Conachi au fost cunoscute de contemporanii săi prin diferite 
copii manuscrise puse în circulaţie de însuși Conachi. În timpul vieţii, Conachi n-a tipărit 
decât traducerea din limba franceză a romanului istoric Matilda de Marie Cottin (apărută 
iu 3 volume, la lași, in 1844; traducerea a fost făcută cu colaborarea parțială a Tui 
lacob Fătu). | | 

Poeziile lui Conachi au fost adunate și publicate postum de fiica sa, la laşi, în 
1856 (Poesii, Alcătuiri si tălmăciri). Ulterior, Miron Pompiliu publică, cu același: titlu 


(la lași, 1887), o a doua ediţie, în care sînt cuprinse şi cîteva scrieri în proză ale 


aceluiaşi autor (Scrisoare cătră loan Sturza voevod, Scrisoare călră Mitropolitul Veniamin, 
Sfaturi cătră tinerii cununaţi pentru  viețuirea casnică și Noţiuni de hotărnicie). 


Multe dintre poeziile lui Conachi au circulat, alături de poeziile lirice ale Văcăreștilor 
şi alături de cîntecele lăutăreşti, în“ diferite culegeri, fără numele autorului, fiind publi. 


. cate. mai tirziu ca anonime sau sub numele altor autori. În felul acesta, Vasile Alecsandri 


publică o culegere de poezii ,anonime", sub titlul Cintece de lume, in Zimbrul (lași). 
începînd cu numărul din 1 HI 1851 (pînă la 16 IV 1851 inclusiv), dintre care 6 îi aparţin 
lui Costache "Conachi (Zori de ziuă se revarsă; Alegerea ochilor; Sufletul meu, pînă cînd ; 
Dealuri, munţi, răspundeţi voi ; Ah! ochigori vii!; Nume).^Anton. Pann, pe de altá parte, 
publică, sub numele “său, mai multe :;poezii alc lui Conachi (in Noul Erotocrit, vol. V. 
Sibiu, 1837, p. 130—131; in Spitalul amorului, ed. a ILa, București, 1892, broșura a 
IV-a, p. 29—31, 39—40, 46—49, 171—172, 96—100; broşura a VI-a, p. 33). La fel prose- 
dează lancu Văcărescu, care își însușește poezia lui Conachi Mă sfirgesc, amar mă doare, 
pe care o publică într-un grup de- elegii în volumul Poezii alese, [București], 1830, 
p. 49—50, si apoi, sub titlul Dorul deplin, în volumul Colecţie din poeziile d-lui Marelui 
logofăt I. Văcărescu (București, 1818, p. 193—194). y 


Înainte de a apărea în volum, sub numele lui Conachi, au fost tipărite numai două 


“poezii: Părul căzut de vint (Zimbrul, 11 VI 1851, nr. 92, p. 361) si Demisia amorului 


(ibid., 28 VI 1851, nr. 97, p. 383). 

Costache Conachi este, de asemenea, autorul unei comedii Giudecata fimeilor, care a 
fost jucată, pe timpul său, la teatrul de păpuși, dar care n-a fost publicată decît la înce- 
putul secolului al XX-lea, o dâcă cu Comedia banului Constandin Canta ce-i zic Căbujan 
si cavaler Cucos, scrisă de Conachi in colaborare cu Dimitrache Beldiman $i cu Neculai 
Dimachi. 
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Dintre traducerile versificate ale 
lui Costache Conachi menţionăm Cerca- 
re de voroavă asupra omului, după ' 
Alex. Pope (Essay on man), traducere 
făcută după o versiune franceză. 


Contemporan cu lancu Vá- 
cărescu, Costache Conachi re- 
prezintă în Moldova poezia ro- 
mineascá din epoca 1810—1830, 
cu toate cá activitatea sa poe- 
ticá se desfágoará  piná in 
preajma anului 1848. Deşiapre- 
ciat de contemporanii săi pen- 
tru poezia erotică pe care a 
cultivat-o, Costache Conachi  , 
este un scriitor minor. Poeziile 
sale de dragoste, elegiile şi 
cele citeva ode sint constru- 
ite, în general, artificial, după 
modele neoanacreontice. Te- 
mele pe care le abordează nu 
sint prea variate, iar limba cre- 
aţiilor sale este relativ săracă. 

Ne vom opri, mai jos, nu- 


mai asupra poeziilor scrise de Costache Conachi (după gravura unut anonim) 


Conachi piná în jurul anului 


1830, şi anume asupra celor cuprinse in partea I a ediţiei ingrijite 
de Miron Pompiliu (Poesii. Alcătuiri şi tălmăciri, laşi, [1887], p. 1—144). 


Bibliografie. Ediţii. In afară de ediţiile menţionate și de unele 
ediţii de popularizare, nu avem o ediţie critică a poeziilor lui Costache Conachi. 

Comediile Giudecata  fimeilor şi Comedia banului Constandin Canta... au 
fost publicate după ms. cu textul literarizat, de 6. Bogdan-Duică în cadrul 
studiului său Logofătul Costache Conachi, [in] Conr. lit, XXXVII (1903), 
p. 312—381, respectiv p. 383—397. 

Studii, Al. Papadopol-Calimah, Scrisoare despre Tecuciu, [in] Convorbiri 
literare, XIX (1885), p. 387—390; (1886), p. 923—960 (informaţii despre viaţa si 
activitatea lui Conachi, cu multe aprecieri exagerate) ; N. lorga, Istoria litora- 
turii romine- în. secolul al XVIII-lea, 11, Bucureşti, 1901, p. 439, 495—509: 
idem. Ist: lit. rom. XIX, Y. p. 50; G. Bogdan-Duică, Logofătul Costache Conachi, 
[in] Convorbiri literare, XXXVII (1903), p. 58, 67. 162—115, 365—387; Gh. T 
Kirileanu, Testamentul si pomelnicul marelui logofăt C. Conachi, [in] Convorbiz: 
literare, XLIL (1908), p. 608—621; Ov. Densusianu, Literatura romind modern? 
cd. a IV-a, București, [1913], p. 158—173. 426—439; G. Calinescu, Istoria lite- 
raturii romine, București, 1911, p. 88—95. 

In Biblioteca Academici R.P.R. se păstrează următoarele manuscrise con. 
ținînd operele lui Costache Conachi: ms. rom. 137 (poezii; ms. revizuit de 
autor; confine multe pagini autografe ale lui Cost. Conachi; reprezintă o 
versiune anterioară celei folosite pentru ediţia publicată în 1856), ms. rom, 30 
(poezii ; copie de Mihalache Pastiescu, făcută imre 1816—1835); ms. rom. 
945 (ms. miscelaneu ; confine $i o culegere de poezii din Conachi; copie făcută 
la 1831 de Mihalachi Chileos) ; ms. rom. 1603; ( Alchibiad, de Marmontel, tradus 
de Cost. Conachi; autograful traducătorului); ms. rom. 2189 (ms, miscelaneu 
cu lucrări datate 1781—1819 ; copie făcută între 1813—1819; f. 43 v*—46 v^ « 
Nopțile meli, ,tragodie" de C. Conachi; f. 46 vo—57 vo, 77 vo—99 vo: 
poezii si proză de C. Conachi, Hrisoverghi, N. Dimachi si alţii; f. 97 vo—59 v9: 
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Comedia banului Constandin Canta...; f. 63 vo—68 r°: Gisdocata fimeilur ; 

OSE vos iT r0 s Tragodie lui Safos, traducere de C. Conachi) ; ms. rom. 2235 

(Velisarie de Marmontel, tradus de Cost, Conachi; copie făcută de altcineva). 

“CE, Cat. man. rom., I, p. 91—91 (ms. 30), p. 307—313; (ms. 137) ; Il, p. 
165-—167-(ms..915).- ^ — Tan m 

Limba folosită de Costache Conachi în poeziile sale prezintă 

multe inconsecvenţe: arhaismele şi regionalismele alternează cu fone- 

tisme care vor deveni normă supradialectală; construcţiile corecte sint 


. concurate de construcţii greşite, forţate; iar alături de vocabularul 
poetic selecționat mai ales din vocabularul tradițional, un abuz de anu- 


mite categorii lexicale (substantive abstracte verbale in ~re ; diminutive). 
“Fonetica. Arhaisme: 1. ajutoriu (p. 62)', ceriu (p. 96), îmblafi 


(p. 89), împrotioire (p. 42), înprotivă (p. 93), mulfámire (ib.), cu feţele 


opelite (p. 59), poroncă (p. 49,66), preste (p. 17, 45,75), protionic (p. 4), 
rădica (p. 8: să rădica; p. 49: rádicind), rătunzi adj. m. pl. (p. 5), 
secríul (p. 52). Cele mai multe. dintre aceste fonetisme apar(ineau vor- 
birii populare. | rat 

'9. Sufixul -toriu : arzátoríu (p. 21), muritoriul (p. 90), nemuritoriu 


(p. 18), rácorítoríu (p. 94), supărătoriu (p. 18), otefuitoríu (p. 24); dar: 


recoritor (p.196). Printr-o falsă analogie a fost arhaizat amorin forma, 
foarte frecventă, amoriu (p. 3, 6, 9, 11 etc). - bs 
-5. Prepoziţia foarte uzuală pe apare la Conachi mai ales în forma 


 arhaizantá pre: pre cei cari-i iubeşte (p. 6), pre-a mea lege (p. 14), 


omul | Ce trăește pre pămînt (p. 15), pre om (p. 17), pre alfi robi 


Tp. 25); pre larga (p.47), o maică pre care n-am cunoscut (p. 47), pre 


amorezaţi (p. 71) etc, faţă de: sburînd cu firea pe sus (p. 129), pe 
brafe-i (p. 19), pe tata-l duc (p. 51), pe brazda ce răneşte| Ferul plu- 


gului (p. 79), simțindu-se pe sine (p. 88), pe tícálosul meu pept 


. pádire (p. 4), orun om (puto aa 


! 


(p. 112) etc. 

= Regionalisme: 1. Reducerea diftongului „ed la ~è: oa pute 
(p. 13), oríce-i orè (p. 16), pute-mă-oa bucura (p: 21), poi avè fericirea 
(ib., n-aş orè (p. 47), s-ar inoredníci | A-i vedè (p. 22), să de 5 sg. (p. 89). 
= cg, Reducerea altor diftongi (inclusiv cazurile de fonetică sintactică): 
a iubi s-a pătimi (p. 91), [ochii] clipesc s-apun (p. 99), se-nsală 3 sg, 
(p. 18), S-al meu dor de despărțire (p. 99), T-am: adeverit amoríul 
(p. 99); smad (p. 23), oreu 1 sg. (p. 60), mă jungheltt (p. 65), oro nă- 
"3. Închiderea lui e neaccentuat in í: chizăşie (p. 101), al dragos- 
tilor chin (p. 121), întuneric (p. 93), prietinii (p. 69; cf. p. 50), prietí- 
nesti (p. 58), privighează 3 sg. (p. 3), în stepina acea mare (p. 82). 
Rar apar inconsecvenţe ca: prietenie. (p. 82, 121). 

"AP Trecerea lui î la 7, după s, z, r: sinul (p. 4,75 pl. sinuri, p. 5), 
sprincene (p.:6, 11), zimbire (p. 16), a zimbi (p. 18), strinsei »(p. 19), 


 risul cel cu zimbituri (p. 54), hotărire |rimează cu: osîndire] (p. 15), 


amărit (p. 59), posomorire (p. 85). EM AS 

5. Foarte rar se folosesc cuvinte cu labialele palatalizate, ca in 
graiurile populare: două arce-nghinate (p..52), cu zulu fii 'răschirafi 
ES | | | 


3 Trimiterile se referă la Costache Conachi, Poesii. Alcătuiri și tălmăciri, ed a I-a, 


ași, [1987]. 
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€. Formele verbale iotacizate. concurează cu cele neiotacizates 
odd 1 sg. (p. 60, 116), să vadă 5 sg. (p. 98), să-mi respundă (p. 144), 
alături de: văz (p. 89; de 5 ori), să nu mai văz (p. 98), nu te crez 
(p. 144), caz 1 sg. (p. 151), md perz 1 sg. (p. 20), să spui 1 sg.(p. 61), 
răspunză 3 pl. (p. 56). 

False regresiuni: .1. Substituirea lui d prin e: resboae (p. 3), 
resboiul (p. 4), respláteste 3 sg. (ib. recoreste 5 sg. (ib.) ochii sei 
lrimează cu: de femei (p. 15), îl orei (p. 15)], zedar (p.16), reminefi 
(p. 50), nu resuflà 3 pl. (p. 50), resufíul ei (p. 47), n-au remas 3 sg. 
(p. 48), redoan (p. 59), tipet (p. 57), alături de: răsu are (p. 84), săi (p. 19). 

2. Printr-o falsă regresiune se explică reducerea diftongului ie la 
e după o labialá: ferbínfi (p. 40), ferul (p. 50, 29), desmerdat (p. 19), 
împetrire (p. 96), împetrit (p. 15), peire (p. 39, €0), perd (p. 48), 
am perdut 1 sg. (p. 41), au perdut 3 sg. (p. 53), nu-i perzi (p. 92), 
își perd 3 pl. (p. 1CO), perzare (p. 84, 101), pept (p. 62, 112, 158; 
peptul (p. 31), petre (p. 85, 114). Acest stadiu, caracteristic regiunilor 
palatalizante, apare alături de stadiul consacrat in Tara Rominească 
si in Transilvania, ie: fierul (p. 67), pieptul (p. 50, 86, 98), piept (p. 
34, 65), pier 5 pl. (p. 48), piere 3 sg. (p. 70), mă pierd (p. 151), pier- 
zare (p. 86). 


~ 


Fenomene populare (mai noi): se meară 5 sg. „se miră“ 


(p. 9), [ochii] de gene-mpovoratți (p. 20), imbráfosare (p. 44: liman . 


de-mbrăļosare; p. 101: prin énbrdfosare), pintre „printre“ (p. 22, [de 
3 ori] 103). | 

Morfologie. Substantivul. f. Cu termina(ii de declinarea I 
apar substantive ca: ólindefd (p. 39, 116), cáruntefd (p. 119), delicateră 
(p. 115), frumusefd (p. 67, 71, 115, 116, 119); pl.: delicatete (p. 121), 
frumusețe (p. 13). Flutur e trecut la declinarea a doua (p. 81: 
sburătorul flutur; cf. p. 19). Femininul sor „soră“ îşi păstrează 
forma arhaică (p. 49: îmbunătățită sor; ib.: un tată, un fiiu $-o sor). 

Interjecţia aA (şi în forma añt), apare foarte des ca substantiv 
de declinarea a doua: ochii täi [...] aprinsi cu ah de pară (p. 26; 
cf. ib.: cu ah de otravă); Într-acel loc de scăpare... | N-as mai 
suferi în lume nici af, nici chin, nici nevoi (p. 48); Scrípcá jal- 
nică, duioasă, respunde la ahtul meu (p. 142), c-un glas de ahturi 
stins (p. 62). 


- 
Li 


' 2. Pentru plural, apar unele forme arhaice: ranele (p. 4), gure de 


părinți (p. 57), mînule (p. 100: cu minule inclestate ; p. 49: minule 
înarmate), alături de mînile (p. 50: minile gălbenite) si miinile (p. 132). 

O serie de neutre fac pluralul in -d: izooarăle ce cură (p. 42), 
obrază (p. 45), ponoará (p. 105), fierd (p. 6: la ságeti fieră nu are; 
cf. p. 5), fiară [sălbatice] (p. 5), brată (p. 9), care concurează insă cu: 
brate (p. 19, 101; cf. căderi brate la brafá, p. 85). s 

Plurale neobişnuite: pedepsi (p. 4: La pedepsi n-are protíonic), 
jurămînturi (p. 100: La a mele jurámínturí, la a mele rugăminte), 
arce (p. 11: Nu faci arce din sprincene). Unele dintre aceste plurale 
sint create ad-hoc, din necesităţi prozodice. 

Articolul posesiv. Forma invariabilă a alternează cu for- 
mele acordate in gen şi număr. Exemple: a ei picioare (p. 85), a sale 
pinătoare (p. 5), a sale daruri (p. 91), toate-a lumei (p. 98), a tale 
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" Ératà (p. 104), a tale-noáfáturi (p. 65), a lor nuri (p. 71), a dragoste- 
! lor fire (p. 83), a lor soare (p. 2), a noastre jalnici căsuți (p. 58). 
Fotme acordate: al lumei stápínitoríu (p. 80), al noptilor întuneric 
(p. 103), /a ale tale nevoi (p. 190), ale tale picioare (p. 100), af lui paşi 
(p. 62), al meu orájmas (p. 62). be i 
Pronumele. 1, Pentru pronumele de întărire se foloseşte o 
formă unică — însuşi, pentru. toate persoanele şi toate genurile: însuşi 
ti, la fata ta, închinîndu-te ca mine, [Äi cunoaşte... (p. 37), însuşi ooi 
- (p. 57), însuşi viafa (p. 100), Viafa mea sí a ta însuşi (p. 101), 
ji 2. Apar rar, cu rol de adjectiv pronominal demonstrativ, formele 
ast, astă: Pînă cînd astă pedeapsă, pînă cînd ast fel de chin ? (p. 194). 
Dar: Acest feliu petrecea viața astă de necazuri plină | În oaete sí 
suspinuri (p. 84). ^ - | 

-3, Pronumele relativ. care la nominativ-acuzativ se articulează cu 
articol hotărit acordat în gen şi număr: vai de fiii aceia carii gust 
acest pahar (p. 39), viata lui este-un somn,| În carele el [omul] visează 
(p. 17), nimic n-a fi in lume [...] Carele să mă strămute de nespusa 
"fericire | De a mă-nchina la tine (p. 191). ` e 

Pronumele relativ ce este folosit adesea şi pentru persoane: am 
o fiică ce-o iubesc ca: ochii mei. (p. 65; „pe care“), le sufăr toate 
pentru ceea ce-am iubit (p.98; „pentru cea pe care"). ! 
ii Cazuri, 1; Se menţine terminația mai veche de genitiv-dativ, în 
„ei, la toate substantivele feminine: ostaşul viteaz al firei (p. 3), os- 
taşii lumei (p. 3), a luminei zare (p. 4), glasul... ínímeí mele (p. 25), 
bucuría nádejdeí (p. 100). 

` 9. Lipsa lui pe la acuzativ, in situații în care e necesar: Amo- 

riul.. | nu ráneste orăjmașii, | Ci pre cei cari-í iubeşte (p. 6); Pe 
margine ai gäsi/ Ceea la care mă-nchin (p. 35); AR, ceríu ! dărueşte-i 
piata care acum o perd eu! (p. 48); să plingem otrăvit Tovarăsul 
pieței noastre de care ne-am despărțit (p. 54); prietesugul care toată 
lumea îl sláoeste (p. 84)... după cum se prilejzste | Parurea cînd orea 
amoriul la cei care îi iubeşte (ib.); Una e în toată lumea stăpina care 
slăvesc (p. 144). : 

Morfemul acuzatival pe folosit expletiv : cumplita lăcomie | Ce-mpi- 
lează cu hrăpire | Si pre nevinovăție (p. 43); gindul muncitor s2 frá- 
mintàá osindit| Şi nárueste p2 trap şi pe suflet într-un chín (p. 57); 
AR, nurule [...] întocmai și mai mult încă decit fierul la magnit| Tragi 
pe inimi cu plăcere şi le supui la iubit (p. 67). 

Cazurile de lipsă a lui pe-la acuzativ şi de folosire expletivă a 
lui s-ar putea explica uneori prin necesităţi de versificaţie. i 

Verbul. 1. Indicativul prezent. Pentru unele verbe, se păstrează 
forme arhaice sau populare: izpoarăle ce cură (p. 42); nu cei |t sg.] 
altă - fericire (p. 29); da-mi cei [2 sg] pre Prohirífa (p. 65); eu peí 
(p. 19); pet 2 sg. (p. 55). | | 

Imperfectul. Pentru pers. 5 pl. se pástreazá sporadic terminația 
arhaică: zefirii ce pesacolo năvălia (p. 19); spre a cistiga iubirea 
tuturor câți îl vedea (p. 54). | | 

Pertectul simplu. La pers. 5 sg. se foloseşte greşit, ca in unele 
graiuri populare, forma de pers. 3 pl.: în ce paluri norocul má arun- 


490 


4 ut L 
cară (p. 100)! AA! vicleana bucurie |...] / Ca umbra se rásipirá] Şi inima 
imi răniră (p. 111); 7inára se spăimintară de atita haz cu nuril Ce 
pázurd fár' de veste (p. 118). - l 

Perfectul compus. La pers. 3 sg. se foloseşte construcția arhaică 
si regională cu auxiliarul de pers. 3 pl.: Sufletul i s-au aprins (p. 9); 
Părinții o blăstămase | Pentru cà au zábooit (p. 10), au robit (p. 12), 
s-au oestezít (ib.), au iesit (p. 13), au sămănat (p. 14), au biruit (p. 18). 
Acéastá construcție apare, mai rar, şi în pronunțare populară: s-o-r- 
chegat lumina vieţei (p. 96), Cine-o iubit (p. 105), intocmai ca la pers. 
3 pl.: s-o-nchínat (p. 77), s-o-nchis (p. €1). | 

. Viitorul. Se folosesc des construcţiile populare: pînă ce-oí muri 
(p. 51); de nu l-ei mai cunoaste (p. 99); unde-a voi (p. 91), pînă 
cînd a fi să moríu (p. 198); Vai de cíne-a primi | Aceste flori de la 
mine... | Că în suflet s-a räni! (p. 8); Arcul meul...] s-a-ntinde (p. 14); 
se ştie c-a culege (ib.); C-or veni [albinele] si m-or musca (p. 9). 
Construcţia alcătuită cu ajutorul conjunctivului prezent: Ce-oi să mă 
fac? (p. 95); s-oi să moriu (ib.); Si el ca mine-a să fie în lume ne- 
norocit (p. 48). | i 

2. Imperativul insofit de pronumele în dativ sau acuzativ apare 
uneori in construcții specifice graiurilor populare: crede-nd-fí (p. 81; 
de 2 ori), aduce-od-(i aminte (p. 54). ! eu 

3. În propoziţii interogative se foloseşte rar construcţia arhaică 
şi populară a optativului prezent, alcătuită din auxiliar şi infinitivul 
lung, în topică inversă: Şi-ndoind sălbătăcie | Privire-ai cu bucurie |] 
A omului înecare ? (p. 133); Fire-ar oare cu putintă | Să nu simți oreo 
umilință ? (ib.) | a RI 
Sintaxă, 1. În construcția alcătuită din atribut adjectival si sub- 
stantiv, enunțate in această topică, se articulează substantivul, nu 
adjectivul: Resboiul lui nu-i spre moarte, ci spre dulce pátimíreaj 
Care-nghimpă si deşteaptă si iuleste toată firea (p. 4); cind... | Tatăl 
căta iubiți fiii | Si pre maica milostivă, | Nu găsia săraci copiii (p. 40). 

2. Dativul posesiv: La sínu-[i mă stringi (p. 131); Din trupu-od m-au 
născut (p. 62); Un inel [...]/Mi l-au dat şi-mi porunceste la  pícioa- 
re-ţi. să-l închin (p. 64). Această construcţie, folosită rar de C. Co- 
nachi şi foarte des de lancu Văcărescu, va deveni, mai tirziu, un 
valoros procedeu stilistic întrebuințat indeosebi in poezie. 

5. Ordinea uneori neobişnuită a cuvintelor e dictată de necesităţi 
de versificare: La pedepsele mele liman altul n-au remas (p. 48); în 
rai nu sînt neooi | Ci un singur numai haz de símlfiíri prietenești 
(p. 58); AA! poate-se fericire | În lume fără de ea? (p. 89; con- 
struc(ía se repetă de două ori pe p. 90). 

Vocabularul. Pe lingă o serie de cuvinte mai vechi sau de~ 
rivate pe teren rominesc, cu sensuri speciale, relevăm numărul foarte 
restrins al împrumuturilor mai noi din limbile străine. i 

Cuvinte vechi sau derivate pe teren rominesc, cu 
intrebuințări deosebite: frunzárí vb. „a trece in revistă, a 
controla“ (p. 81: [Amoriul] frunzăreşte a iboonicilor fire), încăpea 
vb. (folosit impropriu: ca reflexiv; p.51: Nu se încape răbdare unde 
toate s-au sfirsit; p. 197: Suflet de trup se desparte / Si se-ncape 
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altă moarte?; cf. p. 102), mur adj. „dz culoarea murei“ (p. 74: Ah, 
“ochilor muri; p. 77: Ochii acei negrí-muri; p. 82: Zulnica cea|...] 


cu ochii muri de negreafà), sirlău „puhoi, torent“ (p. 57: arzătoriul 
sirláu, ce lacrimile ránesc, | Cistigà năstavul sfint şi şterge orice 


. pácat; p. 50: a lacrimilor | sírloae scurgtndu-se pe obraz |. In uimirea 
(a cea mare făcuse pieptul tău iaz), vedera vb. „a invedera" (p. 41 : 


Eo Pre prin tine | Că pot iroii si fie | Vitaji fácátori de bine ; 
cf. p.. 43). * ; f 
Elemente slave: de ísnoaod „din nou" (p. 48: [Norocul] mi-au 
răpit de isnoavă o maică ce-oi pomeni | Pină la. sfirsitul otefei), 
iboonic(ă) (p. 87: acești iboonici unul pentru altul piere; p. 91: Ah! 
iboonică slăvită !; cf. p. 41), jăcas adj. »jefuitor'* (moldovenism; p. 49: 
să dobindesc iubirea jăcaşelor stápiniri), líboo „dragoste“ (p. 67: 
Ochii... | Parcă farmecă cu líuboo; cf. p. 102), muncă „chin“ (sens 
originar; p. 71: arunci / Tot în munci / Pre amorezafí ; gio p. 15), 
năsălie (şi rar, năsălnie) (p. 51: alergind cu grăbire, năsălia afí cu~ 
prins; cf. ib. şi p. 95; p. 51: Un tată stain násálnie), năstav „îndemn, 
imbold, impuls“ (p. 44: Ai oprit şi sumefie / Cu pilde de îndurare, 


^1 Dind năstao de volnicie / Sufletelor cu-nfrinare; cf. p. 18, 56,58, 87), 


oltar „altar“ (p. 23, 27, 119), povedi vb. (p. 55: O, moarte, moarte 
cumplită [...] Uită-te de vezi ce lacrimi în lume ai pooedit!), rădiu 


„pădurice“ (moldovenism; p. 8: Intr-un rădiu, de dimineață | Pin-a 


nu răsări zori / Amoriul, schimbat la față | Ca un copil, stringea 
flori), ráscol adv. „în dezordine“ (p. 52: Amíndoud [surorile] des~ 
brăcate sí cu zulufii răscol), sfeti vb. „a arăta, a da la ivealá'' 
(p. 109: si numai gîndul ce mi arde, mă "m'unceste|...| ca prin vis 
mi le sfeteste [pe toate acestea]; cf. p. 82), schiptru (p.74, 77), sieală 
„sfială“ (moldovenism; p. 18: El páseste cu sieală, dar fáráa zăbovi ; 
cf. p. 18, 23, 45), smad „smead' (p. 23: păr smad), stepină „grad, 
treaptă“ (p. 82: pînă a ajunge în stepina acea mare, | Cite munci, 


— cite necazuri sí cit plins cu suspinare), zadisnic adj. „invidios“ 
(p. 54: zavisnici judecători). 


Din ucraineană: Aojma adv. „mereu, necontenit (p. 65: Aojma . 


te-notrtesti ; p. 114: Patru ani de zile hojma ca un rob să mă fertfesc). 
Din rusă: Arăpire „suflare greoaie“ (p. 43: cumplita lăcomie / 


“Ce-mpilează cu hrăpire / Și pre nevinovăție). 


Elemente neogrecesti: adiaforisi vb. „a nu-i păsa, a nu 


“purta grijă“ (p. 15: el simte și iubeşte | Fără să fie robit, l Si adi- 
aforíseste | în minutul ce-au iubit), comit s. m, „cometă“ (p. 25: 


fofi comifíi apune;-p. 35: apusal luminează / Arátindu-sz în fire | 
¿ln comitcu strălucire | Cz-i înconjurat de rază; cf. p. 41), eo- 
ghenie „nobleţe“ (p. 54: n-ascundeți... eoghenia-ndulcitoare si bliri- 
defa ce avea [răposatul]; cf. p. 32), fánar „felinar“ (moldovenism ; 
p. 78: fănarul care arde seul topit cu cruzime), fludá „țesătură sub- 
tire şi străvezie“ (p. 19: [Amoriul] De pe pept rádíca fluda sí prioía . 
mormîntul sáu), hrismos „profeție, oracol“ (p. 26: Întreabă a ta si m-; 


“fire | Ca un hrismos de-a mea parte, / Si vezi a sa hotărire. / Prii- 


meste a mea moarte ?), ifos (p. 32: Dar eogheniia ce are | Ca un 


ifos .de-ndurare, | Robind placul si. simfírea...), magnit „magnet“ 


m ) (p. 67), melanhonie „melancolie“ (p. 85), protie „întiietate, prioritate“ 


; 499. 


(p. 76: Ochii toți avînd gilceavă / 


De protie si de slavă), stemă 4. f 
(p. 15: aet reg i dd 5 8 ANA Gide 
Elemente turceşti: ama-. ` Wpia s Max ciâdutei 

net (p. 34), feregea , manta largá aue... z 
boierească, din stofă fină“ (p. 52: kiah în ar 
Aceasta e pompa lumei ?|...] Stofa : c] 

ce 'te inodleste în locul de fere- faia div an Didin, fA. Mana 
gea! ), gelat „călău“ (p. 65: sîngele ce imn aa over Risa, iaa eie e 


(qure Cima wt egt "neri, eugSrnitet, n apa 
mia Cai Vant. Eps DL Ama ovn WixAL, 
Ku geet: smie nV osa pement venă AS pot 


îmi vărsați | Ca niste cumplifi ge- 
lati), miterhanea „muzică militară 


ce - E a 
turcească, mehterhanea (p. 521 Map à eint, Tab a CY Soon sina. Kx dlio 
Aceasta e pompa lumei? [...] Preotii vt ring ipi, sima den etit Ga na ium lr 
cintind sí psalfíi în loc de miter- wie mmiNnir xan, Káma Cr AA Anar 
hanea), nuri pl. (p. bn rs gurita, sw» Ginn, EpA au razavi ww Crăpitee Ker 


- LJ - - Ld . . 
Topa lasseren , agres Kennen; ut maw 


de-ntrístare, Au pierdut toți nurii 


săi; cf. p. 18; p. 54: nurul... co~ F a Oi T 
oírseste oricare alt dar trupesc), — '- "Bee, uein nalini bangi | 
 nurlíu adj. (p. 69: Ah! ochísori vii cainii ca coin cias ati Mese 
...] Blinzi si. mult nurlii ; cí. p. 94) MEAM e eene omine AA Ws 
zuluf (p. 23: păr smad...| Drept | th sna Arti o rine ivi, 
zulufi lăsat | Peste-un git curat). Milesius t en d bii. ade E den DRE 


vins montană Bon asa 


Elemente franceze: amo- 
reză s. f. (p. 184: Doamne, ce 
plingind má vezi, Respláteste fără pagina din Pierre Blanchard, Plutarh nou, 
“milă crudei mele amorezi), brilant trad. de Nicofa Nicolau (Buda, 1819) 
„briliant“ (p. 92: [ochisorii verzi] 
strălucesc | Ca nişte brilanfi), curtezan (p. 78: Din curtezan cu 
míndríe, calic rob cu fală), parolă „cuvint“ (p. 123: /atá parola cin- 
stită), pompă (p. 591 Aceasta e pompa lumei ?), suvenir (p. 139: să-mi 
dai si suvenirul de milostioirea ta). 

Elemente din alte limbi: f. Din italiană: delicatetă (p. 115: 
farmeci cu  delícatefá), sentenfà (p. 154: pe semne, sentența oíefei 
s-au dat!), torce ,tortá" (p. 40: Moartea, cu torce aprinsád Ardea). 
2. Din germană : clavir „pian“ (p. 129). 5. Din maghiară: /estelí vb. 
,a murdári, a minji" (p. 49: N-am festelít niciodată minile mele-n 
argint, | Ca să calc ori peste pravili, ori fară, ori jurămint), oinzoli 
vb. „a agita, a zbuciuma“ (p. 59: În oremile resorătite / Cind ardea 
foc de peire, | Toate erau oinzolite / În cumplita răsipire). 

Expresii şi cuvinte din limba vorbită: foafe celea 
(p. 85); Gîndul meu nu se abate cítu-i un pic de la tine (p. 105); 
Adu-fi aminte, lelifá...! (p. 49); AA! incaí din cer trásneste (p. 55); 
Vrind neorind (p. 62); O ficăloasa'n de mine ! striga suspinind amar! 
Dutut-am gindi orodatá c-o să beu acest pahar? (p. 54; O, tică- 
loasa'n de mine, la ce-am aiuns astă dată ! (p. 86), alături de Eu, ti- 
căloasa de mine, mă stiam că sint legată / Numai cu prietenie (p. 82). 
Numărul acestor expresii nu este însă mare, iar valoarea lor poetică 
este foarte relativă. 

Dintre cele mai reuşite expresii poetice relevăm substantivarea 
construcției nu ştiu ce, pe care o vom regăsi in creaţia lui Mihail 
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Eminescu : [Omul] De multe ori nu-ndrágeste / Lucru înadins făcut j 
Dar se pleacă sí robeste / La un nu ştiu ce plăcut... (p. 16). 
| Formarea cuvintelor. 1. Se remarcă o oarecare preferință 
pentru prefixarea cu în- şi cu privativul ne-: ca roua, vara, pe oer- 
deafa cea din zori, | [n mii de mărgăritare înnăsturate pe flori, | A 
lor {ale ochilor] lacrimi pot supune pe om (p. 20); simțire sufletească] 
nstimată cu blíndefe (p. 25); O, voi vaiete, suspinuri, sí. tu bocet 
'încumplit,.. (p. 55); Ceriurilor încumplite ! (p. 119); tu, o? dumne- 
zeire, | Arăți nemilostivire | La a inimei durere (p. 97); Nu cumva din 
nevedere sau din ciuda depărltărei, | Dup-atita pátimire să mă dai şi 
tu uitărei ! (p. 103); în simfire n-aveam |...] acea neresbunare de do- 
rinți sí de necaz (p. 120). m ey 
2, Derivaţia cu sufixe este relativ bogată. Observăm o frecvență 
ridicată a derivatelor cu -ciune şi un abuz de diminutive, dar mai 
ales de infinitive lungi devenite abstracte verbale: | 
— -ciune : -slăbăciune. (p. 5, 4 etc), împăcăciune (p. 4), mihniciune 
(p. 11), plecácíune (p. 36, 46), desertăciuni (p. 58), periciune (p. 114). 
- -itură, -ătură : fulgerătură (p. 198: dintr-o fulgerătură), săgetă- 
' tură (p. 24: Liman de scăpat / La săgetături ; p. 715. Nu-i opresti / Ci-i 
pornesti / La săgetături [ochii]), zimbitură (p. 54: rísul cel cu zím- 
ituri; p. 68: Gurifa ce se deschide supt a tale zimbituri | Dă gra- 
iului o dulceatà). ^ | "m | d: | 
|. . Diminutive:. căsuță (p. 58: a noastre jalnicí cásufí), cătinel 
(p. 5€), copilas (p. 9; pl. copilasi, p. 59), drăguti adj. pl. (p. 58), fe- 
físoará (p. 8), floricicá: (p. 9), fluturas (p. 59: mici fluturasi), guríilà 
(p. 93, 36, 68, 131), înimioară (p. 50, 89, 98, 118), íncetísor (p. 19), 
lelică (p. 9), lelifă (p. 49), luntrísoará (p. 159), ochişori (6.2995. 51; 
69, 117), páráuf (p. 15: curg întregi părăută | De lacrimi din ochii 
sei !), păsărele pl. (p. 90), păsărică (p. 104), puisori pl. (p. 57), suri- 
oară (p. 87), ftoporasi pl. (p. 91) turturică (p. 827). Procedeul folosirii 
abuzive a.diminutivelor va face epocă în literatura romînă, începind 
cu poeţii Văcăreşti şi cu; Costache Conachi. Îl vom regăsi fa V. 
Alecsandri, D. Bolintineanu şi, sub influența acestora, în poeziile de 
tinereţe ale lui M. Eminescu. | | | 
Abstracte verbale in -re. Întocmai ca lancu Văcărescu, 
Costache Conachi exagerează în folosirea infinitivelor lungi in -re, 
devenite abstracte verbale. Menţionăm numai exemplele pe care ni 
le oferă două poezii!. În Amoriul (p. 35) intilnim: fire (de 7 ori), 
lovire, potrivire, iubire, durere (de 4 ori) contenire (de 2 ori), în- 
noíre, pătimire, supunere, ascultare, primire, privighiere, năpădire, 
stare, símfíre; timăduire, plăcere, despărțire, îmbulzire, vedere. In 
AR! amarnică durere (p. 95—97) se folosesc: durere (de 5 ori), des- 
párfíre (de 3 ori), scăpare (de 4 ori), unire, potolire, simtire, cufun- 
dare, privighiere, vedere, prohodire, asemănare, stare, schimbare 
(de 2 ori), fericire (de 2 ori), zidire,. mingdere. Evident, abuzul, in 
această privinţă, privează poezia de dinamism: stările sufleteşti (pe 
care le exprimă mai ales poezia sa erotică și elegiacă) sint redate 


| Exemplele sînt prezentate în ordinea apariţiei lor pentru primo dată in text. 
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foarte adesea static, lipsite de viaţă. lată, ca exemplu, o strofă sem- 
nificativă: Inimă, mai fă răbdare ! Şi la această-ntimplare. / Căci 
răbdarea la durere | li o mare mîngăere (p. 127). 

Un oarecare abuz se observă în poezia lui Conachi şi în ceea ce 
priveşte folosirea supinului devenit abstract verbal. 
"Exemple: boala lui este temutul | =teama] (p. 4); Mersul, dusul şi stă- 
tutul la dinsul sint tot o stare (ib); ..sà facă o cunună |Amoriul] 
pentru cel ce-au biruit / Pe temut după-ndrăgire, pe urit după íubit 
(p. 18); femutul de amoriu (p. 118). 

Costache Conachi profesează idei juste in materie de limbă. În 
Scrisoare cătră mitropolitul Veniamin despre învălăturile în Mol 
dova (p. 327—338), datată ianuarie 1857, poetul moldovean preconi- 
zează predarea cunoştinţelor ştiinţifice, in şcoli, în limba romînă 
(p. 329). El este impotriva eliminării elementelor latine, slave şi gre- 
ceşti din limba romină şi pledează pentru adaptarea neologismelor 
(de. ex.: ocupație, pentru fr. occupation, p. 334). 

Tributar mai ales fondului traditional al limbii romine, Costache 
Conachi nu aduce prea multe elemente noi în limba literară a epocii. 
Prin numeroasele inconsecvenţe şi inadvertenţe, prin arhaismele, re-. 
gionalismele şi numărul mic de. neologisme din: poeziile sale, limba 
literară a lui Conachi, întocmai ca limba operelor lui Ienáchifá şi 
Iancu Văcărescu şi ale fraţilor Golescu (Iordache şi Dinicu), marchează 
tocmai faza de tranziţie de la limba romînă literară veche la limba 
romînă literară modernă, deschizind drumul unor scriitori ca Asachi, 
Kogălniceanu şi Alecsandri. 


DEOS 
ALEGEREA OCHILOR 


Poruncit-au Afrodita ochilor, de-atitea ori, 
Să s-adune să-şi aleagă dintre dinşi stăpinitori ; 
Să lipsească toată sfada de frumuseţă şi nuri, 
Între verzi, între albastri, între negri, intre muri. 
Dar ei lacomi de mindrie, neputindu-se-nvoi — 
Au rugat-o să le-aleagă pe care ea va voi, 
Isteata judecătoare, după ce i-au adunat 
Numai cu acele daruri ce de la fire-au luat, 
Curind au chemat Amoriul şi i-au zis: „Lu să alegi 
Pre cei care-ţi plac mai tare dup-a tale sfinte legi“. 
Amoriul n-au perdut vreme şi, indată colindind, 
Numai c-o căutătură toţi candidaţii in rind 


Au strigat: 


Ah, ochilor muri! Cit de infocați 
Vii şi plini de nuri Sinteţi, cind cáta(i 
La căutături, La amorezațţi ! 
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De gene umbriţi | lar de vă zimbiţi, 


Parcă repeziţi Viaţă dăruiţi 
Săgeţi, de rànifil.. — “Celor ce-i iubiţi. 

| | | | | 
De posomoriţi: De dragoste plin, . 
Voi si pedepsiţi, Cu plins, cu suspin, 
Voi $i omoriţi, i Schiptrul vá inchin, 


Cá sinte(i lăsaţi 
Din fire-mpăraţi 
Preste ceialal(i. 


(C. Conachi, Poesii. Alcătuiri şi tălmă- 
ciri, lași, [1887], p. 73—75) 


DORUL 


Amoriu! la a mea durere 

Nu fii aşa de cumplit; 
Adu-mi dulcea mingáere 

Ce din mină mi-ai răpit. 
Vai mie! cá din simţire 

Un ceas nu-mi lipseşte ea; . 
Ah ! poate-se fericire 

n lume fără de ea? 


Precum floarea zăcătoare 
. Făr de rouă pre pámint 
Se veştezeşte sub soare, 
Si se usucă de vint: 
“Aşa întru despărțire . 
Se plinge inima mea... 
Ah! în lume fericire 
Poate-se fără de ea? 


Între mii de pásárele 
.  Resuná cu vers plăcut, 
Glasul bietei turturele 
Ce soţia şi-au perdut.. 
S-al meu dor de despărțire 
Cu bocet aşa zicea: 
Ah! poate-se fericire 
În lume fără de ea? 


(Ibid., p. 89—90) 
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DE-AI PRIVI MAREA VRODATÁ... 


De-ai privi marea vrodată, 
În vreme ce-i tulburată 
Cu cumplită grozăvie, 
S-ai vedé-o cum se bate 
De malurile ei toate 
Isbindu-se cu minie... 
Si prin ea o luntrişoară 
Ce de valuri se impresoará, 
Ivindu-se cite-odatá 
Si-n mijloc un om ce plinge 
Care mîinile isi fringe 
Cu un țipet plin de jale... 
Moarte vede si nu fuge. 
Miini întinde şi n-ajunge 
Ci invie-n amágele : 
Fire-ar oare cu putinţă 
Sá nu simţi vro umilinţă 
La acea peire mare? 
Si-ndoind sălbătăcie 
Privire»ai cu bucurie 
A omului înecare? 
Nenorocit vislitoriul 
Ce-l pedepseşte amoriul, 
Eu sint, înaltă stăpină, 
Si marea care nu scade 
Este focul ce mă arde 
De para ce nu s-alină; 
lar Dumnezeu cu priire 
Pentru a mea mintuire 
Este mila dumitale! 
Nu te indura de mine 
Ci iartă-mi să viu la tine, 
Să-ţi cad cu lacrimi la poale! 


(Ibid., p. 132—133) 


Ínsemnátatea scriitorilor munteni şi moldoveni din perioada de 
tranziţie spre epoca modernă, in dezvoltarea limbii romine literare 


A doua: jumătate a secolului al XVIII-lea si inceputul secolului 
al XIX-lea marchează, în dezvoltarea limbii romine literare, o fază de 
tranziţie caracterizată printr-un inceput de modernizare a mijloacelor 
de expresie, dar şi prin păstrarea elen entelor specifice limbii romine 
literare din perioada veche. Prin coexistenfa elementelor vechi şi noi 
se explică numeroasele fluctuații in normele limbii literare, in special 
in domeniul lexicului şi al foneticii. 


32, Istoria limbii romíne literare 497 


p 


Caracteristicá de asemenea acestei epoci este accentuarea intere- 
sului pentru problemele normării limbii. Se pot distinge aici, in linii 
mari, două direcţii: una — a reprezentanţilor „Școlii ardelene“, şi cea- 
laltă—a scriitorilor munteni şi moldoveni contemporani cu primii. 
Reprezentanţii „Şcolii ardelene“, in special în lucrările de gramatică şi 


.lexicografice, au mers pe o linie puristă şi etimologizantá. Spre deo- 


sebire de aceştia, scriitori ca lenáchi(á Văcărescu, lordache Golescu, 
Costache Conachi şi-au îndreptat atenţia mai ales asupra elementelor 
vorbirii populare şi a imbogátirii lexicului limbii literare atit pe calea 
împrumuturilor, cît şi a valorificării tezaurului limbii vii. | 
Apropierea de limba populară a permis Văcăreștilor, fraților Go- 
leşti şi lui Costache Conachi să creeze premisele unui limbaj poetic 
modern. O încercare similară, încununată de succes, aparţine 
ardeleanului lon Budai-Deleanu. Pe cînd însă creația lui Ion Budai- 


- Deleanu a rămas fără răsunet in contemporaneitate, modestele încercări 


poetice ale scriitorilor munteni şi moldoveni din această epocă s-au 
bucurat de o circulație mai largă, găsind imitatori şi creînd o tradiţie. 

Activitatea beletristică mai variată şi mai bogată (poezie, teatru, 
traduceri etc.) a scriitorilor munteni şi moldoveni a contribuit de ase- 
menea la introducerea şi ráspindirea de neologisme din limbile roma- 


. nice si din limba rusă... 


Rezolvarea problemei limitării împrumuturilor, a adaptării lor 
fonetice și morfologice. va fi obiectul dezbaterilor din perioada urmá- 
toare, in care, in noi condiţii economice, sociale si culturale, gene- 
raţia de cărturari de la 1848 şi clasicii literaturii romine vor aduce 


„o substanţială contribuţie. 


INFLUENȚELE FRANCEZĂ SI RUSĂ .- 


Împrejurările istorice in care se exercită influenţa franceză asupra 
culturii și limbii romine în jumătatea a doua a secoluiui al XVIII-lea 
și în primele decenii ale secolului al XIX-lea. Influenţa culturală 
franceză prin intermediul traducerilor din neogreacă în romină. 
Rolul fanarioţilor în acest proces. Primele manifestări ale influenţei 
culturale tranceze directe. Influenţa franceză prin filieră rusă, Rolul 
emigranților francezi în răspindirea culturii și limbii” franceze, 
Influenţa franceză; proces strins legat, la începuturile sale, de 
influența rusă asupra culturii și limbii romine. Primele traduceri 
. din limba rusă în limba romină, in secolul al XVIII-lea. Împrumuturi 
lexicale rusești şi împrumuturi lexicale franceze. Dubletele în -ie sí 
-iuneş diferenţierea semantică a unora dintre ele, Alte dublete, 
Concurența dintre sufixele -icesc și -ic. Concluzii. Bibliografie 


Deşi țările romineşti erau lipsite de o legătură directă şi perma- 
nentă cu: Apusul, totuşi asupra lor s-a exercitat, de-a lungul secolului 
al XVIII-lea, o puternică influență franceză. 

Contactul cu limba şi literatura franceză nu începe cu primele 
traduceri făcute în limba romină la sfirşitul secolului al XVIII-lea, ci 
mult mai înainte, o dată cu venirea domnilor fanarioți in Ţările ro- 
mine. I» | 

Mulţi greci din Fanar urmăreau să ajungă dragomani, adică repre- 
zentan(i diplomatici ai Portii, funcţiune care, pe lingă administrarea 
unei regiuni supuse imperiului otoman, permitea întreținerea relaţiilor 
cu marile puteri occidentale. În acest scop, dragomanii greci se stră- 
_duiau să dobindească increderea Porții şi să-şi insuşească un număr 
cit mai mare de limbi străine, pe care turcii nu puteau să le cunoască, 
fiind opriţi prin Coran. În afară de limba lor maternă — greaca mo- 
dernă — fanarioţii posedau, in mod necesar, turca — limba stápinito- 
rilor— şi citeva limbi moderne în care puteau să ducă tratative pe 
plan internaţional. Cu aceste cunoştinte, ei treceau drept oamenii cei 
mai instruiți din. Peninsula Balcanică. 

Fanarioţii apreciau limba franceză, exponentă a unei bogate culturi. 
Cei mai mulți, cind veneau în ţară, isi aduceau cu ei cite un secretar 
francez. Pentru instruirea copiilor domnitorului, erau chemaţi la curte 
preceptori francezi şi se procurau cărţi din Franţa. Din interes, ca şi 
din spirit de imitație, o bună parte dintre boierii greci şi romini care 
aveau relaţii mai strinse cu mediul cosmopolit al Istanbulului, urmau 
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pilda domnitorului. Îşi aduceau si 
ei în casă preceptori din Franţa şi 
Elveţia. Mulţi boieri aveau biblio- 
. teci bogate, în care un loc de frunte 
îl ocupau clasicii francezi. 

- In 1775, Alexandru Ipsilante re- 
organizează învățămîntul din Mun- 
tenia după model francez şi intro- 


ETT 
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- 


LE, 
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E : duce limba franceză in şcoală, ca 
ă limbă obligatorie, alături de greacă, 
E latină, slavonă. si romînă. Puțin 
sa timp după aceea, s-a introdus lim- 


ba franceză şi în şcolile din Moldova. 
| Pentru însuşirea temeinică a 
limbii franceze erau necesare gra- 
^ matici, dicţionare, manuaie, cărți 
i de “literatură. Astfel de lucrări nu 
au întirziat să apară. | 

În 1785, Nicolae Caragea a 
alcătuit o gramatică a limbii fran- 
ceze, scrisă în greceşte şi tipărită 
abia în 1806. O a doua gramatică 
franceză a fost întocmită de Gheor- 
ghe Vendoti la 1786. S-au mai scris 
apoi şi alte gramatici ale limbii 
franceze. De cea mai largă răspin- 

| dire şi apreciere s-a bucurat însă 
_ Flortan, Istoriia lui Numa Pompilie,  : gramatica lui Mihail Partzulla, in- 
trad. de Al. Beldiman, lagi, 1820 ehinată mitropolitului Ungrovlahiei, 
A | A Nectarie, şi apărută la Viena, în 1814. 
Domnitorul Alexandru lon Mavrocordat a alcătuit un dicţionar 
francez-grec şi grec-francez. Din ordinul lui s-a redactat şi un mare 
dicționar în trei limbi, publicat la Viena în 1790, în trei volume: 
I: francez-grec-italian, II: italian-grec-francez, III :: grec-francez- 
italian. La acest dicţionar au colaborat peste treizeci de persoane. 
La îndemnul domnitorului Mihail Suţu, Dimitrachi Fotiadi-Catargi, 
împreună cu doi colaboratori, a încercat să traducă marele dicţionar 
al Academiei franceze. 

. La sfîrşitul secolului al XVII-lea sí începutul secolului al XIX-lea 
“s-au tradus în limba greacă manuale franceze de istorie, de filozofie, 
de matematică, de chimie, utilizate în şcolile din Tara Rominească şi 
din Moldova. bee 

Din literatură, au fost alese, in special, operele clasicilor. S-au 
tradus in greceste: Voltaire, Fénelon, Marmontel, Fontenelle, Mon- 
tesquieu, Florian, Chateaubriand. Unele traduceri s-au fácut pe pámint 
romínese, la îndemnul saú cu:sprijinul domnilor. De pildă, Panaiotis 
Codricas, secretarul lui Mihail Suţu, a tradus și publicat în 1794 opera 
lui Fontenelle Entretíens sur la pluralité des mondes. La începutul 
secolului al XIX-lea, domniţa Ralu Suţu a tradus Sfaturile unei mame - 

+ “către fiica sa de doamna. de Lambert, iar domnifa Ecaterina Suţu, 
E. Dialogurile lui Focion de Mably. 
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Chiar si între boierii romini s-au “găsit traducători. lord che | 


Saint-Pierre si Scrisorile persane ale lui Montesquieu. — — au 

- Traduceri directe din limba franceză in limba romină, pină pe (a. on 
1820, s-au făcut foarte- puţine. Rominii nu posedau Wurf 
franceză si, pentru a o tălmăci, apelau de obicei la textul tradus in m 
greceşte, pe care il înțelegeau mai bine şi il luau drept model. Tra- — 
ducátorii romini erau lipsiţi de exigen(á in ceea ce priveşte redarea — 
originalelor franceze. Un exemplu il oferă traducerea /storiei lui Carol M 


al XIl-lea de Voltaire, făcută de Gherasim, arhimandritul mitropoliei 

ieşene, la 1792. Plină de fraze greoaie, de stingácii in redarea textului 
francez, cu un vocabular împestrițat: de grecisme şi turcisme, tradu- 
cerea rámine un simplu document istoric, o dovadă că in țările ro- 
mineşti în secolul al XVIII-lea începuseră să pătrundă ideile inaintate 
ale lui Voltaire, a: 


Alte traduceri din limba franceză, în această epocă: [storia lui Altidalis b 
şi a Zelidiei [=—Histoire d'Alcidalis et de Zelide] de Julie d'Angennes 4i 
Vincent Voiture, traducere făcută in 1783, in Moldova, de un anonim ; tarh 
nou, in 2 volume, de Pierre" Blanchard, tradus de Nicola Nicolau $i ti 
la Buda în două ediţii (1917 si 1810); romanul Adelaida sau pástorija.« 

" ceascá de Jean Yr. Marmontel, apărut in calendarul de Duda pe 1818; - 
romanul Moartea lui Avel [=La mort d'Abel] de Salomon Gessner, Tragodia .— 
lui Orest de Voltaire și Istoriia lui Numa Pompilie, al doilea cruiu Romii — 
de Florian, traduse de Alecu Beldiman $i tipărite, primele două, la Duda în i 
1818, iar a treia, la lași, in 1820; romanul Bordeiul indienesc [La chaumière —— E 
indienne]. de Bernardin de. Saint-Pierre, tradus de Leon Asachi și tipărit la — 
laşi, 1821; comedia Zaircitul de Molière si tragedia Pompeiu de Corneille, 
traduse de Ladislau Erdeli; [storie universală adecă de obste de Millot, tra- — 
dusă de I. Molnar-Piuariu si tipărită la Buda, in 1800. zu 

Referitor la influenţa franceză venită prin filieră greacă, vezi: P. Eliade ^ * 
De l'influence française sur l'esprit public en Roumanie, Paris, 1898, T 
131—171; N. lorga, Istoria literaturii romine în secolul al XVII-lea, vol. M. i" 
București. 1901. p. 1—72; id.. Istoria invátámintului románesc, Bucureşti ae 
1928, p. 56—190 ; 0. Cosco, Primele cărți franceze traduse în rominegte, „So 
ria lui Carol XII” de Voltaire, [in] Cercetári literare, I (1934), p» 10—2112 4 
N. Camariano, Influența franceză în Principatele romine prin filieră neogreacă, 
[în]Rerista Fundațiilor, a. IX (1912), p. 391—408 ; id. Primele | traduceri 
din Bernardin de Saint-Pierre in literatura romină, [in] În amintirea lui Con- — 
stantin Giurescu la douăzeci și cinci de ani de la moartea lui (1875—1918), — 
Bucureşti, 1911, p. 183—191: Ar. Camariano, Voltaire şi Giovanni del Turco — 
tradusi în limba romină pe la 1772, [în] În amintirea lui Constantin Giurescu, — 
Bucureşti, 1914, p. 175—182 ; id.. Spiritul revoluționar francez şi Voltaire în 
limba greacă si romină, Bucuresti. 1916 ; D. Popovici, Litt. roum., p. 590—131. ^ 
“ Pentru traducerile directe din franceză: N. N. Condeescu, Istoria lui Altidalis —— 
si a Zelidiei. Unul din primele „romane franceze în limba noastră, București, 

1931; BRV, II—IV. ^o 
Dacă in timp de pace influenţa franceză s-a exercitat prin intere- 
mediul grecilor de la Constantinopol, in timp de război ea a pătruns — 


prin armatele ruseşti venite în Ţările romine. a TA 

Se ştie cá Rusia a. suferit o puternică influență franceză in secolul = 
al XVIll-lea. Încă pe timpul lui Petru cel Mare au inceput să fie — 
aduşi in Rusia ingineri, ofițeri, artisti din Franţa. Sub domniile urmă- 
toare (Elisabeta şi Ecaterina a I-a), întregul aspect al vieţii de curte | 
şi de societate, al vieţii politice şi culturale a fost modelat dupi 
gustul francez. Ideile timpului, printre care şi ideile avansate ale — 
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enciclopediştilor, moravurile sí limba franceză s-au înrădăcinat atit 
de puternic în clasele nobiliare ruse, incit, alături de o uşoară in- 
fluentá germană, se poate vorbi de o influență franceză asupra Cul- 
turii rusești din secolul al XVIII-lea. Influenţa aceasta a avut două 
aspecte: un aspect progresist (influență ideologică grefată pe un fond 
“social specific, pe probleme. specifice) şi un aspect formal şi reactionar. 
| În urma tratatului de la Kuciuk-Kainargi, în 1781 a fost creat un 
“consulat rus cu reşedinţa la Bucureşti. Prin vocea consulului din 
„Bucureşti, Rusia a intervenit de multe ori in favoarea Țării Rominesti 
şi a Moldovei pentru reducerea impozitelor sí pentru respectarea con- 
venţiilor de către Poartă, pentru dreptul la o forță armată ete. În 
relaţiile diplomatice cu marii demnitari ai țării, consulii ruşi şi per- 
sonalul lor se serveau de limba franceză ca de o limbă oficială, 
= Prezenţa ofiţerilor 'ruşi a constituit o nouă cale de pătrundere a 
influenţei franceze în Ţările romîne. Printre ofițerii ruşi se aflau militari 
de toate na[ionalitátile: francezi, greci, polonezi, englezi, germani. 
Toţi aceştia se înțelegeau între ei, dacă nu rusește, fran(uzeste, şi uti- 
lizau aceeaşi limbă în relaţiile cu boierii páminteni. : 

. Protipendada din Moldova şi-din Tara Romíneascá a fost cucerită 
Ade excelenta pronunțare a ruşilor. Se spunea chiar că rușii vorbesc 
= mai bine franțuzeşte decit unii secretari sau institutori francezi din 
|. Tàrile romine. Din limbă a relaţiilor oficiale, franceza . devine din ce 

în ce mai mult limbă de salon şi limbă familială a boierimii. „A vorbi 
„Şi a pronunţa franțuzeşte ca-un general rus“ era un ideal pentru nu- 
 merosi boieri şi fii de boieri din Tara Romineascá şi din Moldova. 
Influenţa franco-rusá in Ţările rominea fost, fără îndoială, conside- 
rabilă, fără să se manifeste însă în profunzime. S-a oprit la anumite 
pături ale societăţii. şi aici a provocat, aproape exclusiv, adoptarea 
unor forme exterioare, de suprafaţă. 
| mprejurările istorice au favorizat amplificarea operei fanarioţilor 
şi ruşilor. Boierii cărturari din Moldova şi din Țara Rominească au 
avut ocazia să-şi completeze, la faţa locului, cunoştinţele asupra 
Franţei printr-un contact mai direct cu ideile şi aspirațiile noii Fran(e. 
„i Vezi Pa Eliade, op. cit, p. 172—192; N. lorga, Istoria învățămîntului 
“romănesc, .ed..cit.,, p. 191—240. . 


Încă in prima jumătate a secolului al XVIII-lea, dragomanii din 
Tara Romineascá şi din Moldova- lucrau sub conducerea directă a 
Ambasadei franceze de la Constantinopol. De aici li se trimitea cite 
un secretar francez, de fapt un fel de agent secret, care se informa 
asupra conduitei domnitorului, făcea vizite persoanelor notabile din oraş 

- şi raporta totul ambasadorului din Constantinopol. Secretarii francezi : 
au fost utili în felul lor. Prin scrieri minore — deşi pline de greşeli — 
un Jean-Louis Carra, un conte d'Hauterive şi alţii au ráspindit, pentru 
prima oară, in Franţa, numele de Moldova şi de Valahia. S 

Franţa reuşeşte să înființeze consulate in Țările romine de-abia in 
1798. La sfirgitul secolului ái XVIII-lea şi mai ales la inceputul celui 
de al XIX-lea au început să sosească la noi emigranţi francezi care 
căutau, de fapt, mai mult azil şi mijloace de existenţă, decit un cen- 
tru de acțiune pentru proiecte politice. Emigranţii, dintre care multi 
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erau adepți convinşi ai ideologiei iluministe si revoluționare francèze, 
si-au atras, insá, din ce in ce mai mult simpatia rominilor si mulţi 
dintre ei au devenit instructori şi educatori ai copiilor boierimii din 
Țările romine. 


In legătură cu emigranții și consulii francezi din Tara Rominească si din 
Moldova, vezi P. Eliade, op. cit, p. 208—231 si 261—277. 


„Pe plan lingvistic, influența franceză s-a manifestat printr-o serie 
de împrumuturi lexicale. Majoritatea termenilor noi, imprumuta[i in 
secolul al XVII-lea şi mai ales la începutul secolului al XIX-lea, tin 
de domeniul vieţii militare şi administrative. Aceasta se explică prin 
împrejurările istorice interne şi externe. Numeroasele vietorii militare 
ale francezilor, în expansiunea imperialistă a lui Napoleon, au produs 
impresie, şi elemente din regulamentele militare franceze au inceput 
să fie adoptate în organizarea diverselor state. Prin'ruşi, terminologia 
franceză referitoare la organizarea militară a ajuns şi la romini; pa- 
trioţii luminaţi începuseră să înţeleagă că, pentru cucerirea indepen- 
dentei vor trebui să organizeze o putere armată, după modelul ma- 
rilor armate europene. Nu e deci surprinzător că în limbajul intelec- 
tualilor romini au început să circule. cuvinte ca: aliat, adjutant, 
artilerie, avangardă, cavalerie, gardă, general, glorie, infanterie, 
invalid, a înrola, a raporta, boluntar etc. Conştiinţa crescindă a 
necesităţii unei reorganizări administrative a favorizat de asemenea 
răspindirea unor neologisme de felul lui administrație, asociație, au- 
torizație, cabinet, cancelarie, comerț, comisie, consul, departament, 
economie, industrie, nație, parlament, proprietate, rezidență, tratat etc. 

Menţionăm însă că neologismele acestea —şi multe altele — nu se 
prezentau sub aspectul actual. Acelaşi cuvint putea avea două său 
mai multe variante (vezi mai jos p. 504). 

Un rol determinant în modul de adoptare a: neologismelor fran- 
ceze în limba rominá l-au avut ruşii. Influenţa franceză în Ţara Romineas- 
că şi în Moldova a fost strins legată, la inceputurile ei, de influența rusă. 

Încă in 1727 se înregistrează traducerea in romineste din limba 
rusă a unei /storii a ruşilor, păstrată in mai multe manuscrise, iar in 
1753 traducerea unei Zsforíí a slovenilor, a neamului Rosii etc. În 
timpul războaielor ruso-turce, cind oştile ruseşti poposeau in Moldova si 
în Tara Romineascá s-au elaborat un numár de glosare ruso-romine pentru 
uzul popular, iar in 1781 s-a tipărit la laşi o Gramatică romíno-rtsá. 

Sub influența limbii ruse, numele de ţări terminate in -ia: Anglia, 
Belgia, Italia, Norvegia, Suedia etc. poartă accentul pe silaba ante- 
penultimă. În limba italiană există o serie de nume de ţări terminate in 
„ia, care poartă accentul pe silaba penultimá (pe i): Albanía, Lombardía, 
Turchia. Nume ca Dánía, Itália, Soéfía, cu accentul pe antepenultima 
silabă, apar însă in limba romină înainte de jumătatea secolului al 
XVIII-lea, cind nu poate fi vorba de o influenţă occidentală asupra limbii 
noastre. Pentru explicarea formelor rominesti, trebuie, fără indoială, să 
invocăm formele ruseşti: Anrana, Bonrapua, lepMauns, Hrana etc, in 
care numirile rominegti găsesc corespondentul potrivit. 

Fac excepţie de la regula amintită Rusia şi Rominia, a căror 
rostire a fost influențată de pronunţarea franceză. 
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E Problema accentuárii se pune la fel pentru unele substantive co- 
F- mune de origine franceză. Termeni militari de felul [ui artilerie, ca- 
ds valerie, infanterie, în limba franceză şi italiană sînt accentuaţi pe 
ES. o silabă constantă (în italiană pe penultima, in franceză pe ultima). 
ry Pronunţarea lor romineascá corespunde celei ruseşti: aprHunepus, 
N KaBajepnus, mupaurepus, fapt care dovedeşte că termenii ni s-au 
— — transmis prin intermediul limbii ruse. A 
m Altá categorie de neologisme cu terminația -/e se accentuează tot 
E pe silaba antepenultimá: administrăție, audiție, comisie, constituție, 
n. deducție : aceleaşi cuvinte există însă şi cu terminația -íure, cu ac~- 
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centul pe silaba penultimà: . administrațiine, audifíune, comisiine, 
constituțiine, deducțitine. În prima formă, cuvintele respective vin 
din limba rusă: auMumucrpaiuims, KOHCTUTYUHA etc, iar in forma a doua, 


„din limba franceză (administration, constitution eta.). Variantele în 


„ie sint mai vechi şi au o ráspindire mai mare. 


. După apariţia dubletelor in =iune, cele două grupuri de forme au 
coexistat multă vreme. Din această concurenţă, cu timpul, ziune a 
început să piardă terenul în favoarea lui -ie. Există, totuşi, destule 
cazuri cînd variantele în -iune n-au fost îndepărtate din limbă. Unele 
au început să primească un înțeles deosebit. Din variante formale cu 
acelaşi sens, s-a .ajuns la cuvinte deosebite cu sensuri deosebite: 
misie—misiune, porfíe—porfiune, rație— rațiune etc. 

Alături de dubletele in -íe si -ítne, apar în limba romînă din 
secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea dublete de felul lui esenfă—esenfie, 
pacaníá—noacan[ie, ale căror forme în ~ie sînt mai vechi şi se datoresc 
unor prototipuri ruseşti (3cceunua, BakaHiu), După modelul lor s-au 
născut mai tirziu forme analogice populare: capitalie, .orl[íe, sigu- 
ranfíe, taxie etc. Influența franceză a învins în aceste cazuri, fiind 
susținută de o serie de substantive mai vechi de tipul lui credință, 
ființă. Formele în -ă s-au impus, | 

“Oscilaţii fonetice apar şi în ceea ce priveşte dubletele: asocíafíe— 
asofíafíe, pacíínte— pafíent etc., din secolele al XVIII-lea si al XIX-lea. 
Variantele cu f, mai vechi, vin din rusegte: acconnamus, nanHeHT etc., 
fiind la origine împrumuturi germane. Proveniența lor directă din limba 
germană ar putea fi admisă numai pentru Ardeal. Variantele cu Č se 
datoresc unei influențe latino-romanice mai recente şi au început să 
se ráspindeascá după slăbirea influenţei ruseşti. E vorba, prin urmare, 
de o luptă între forme vechi şi noi. De la caz la caz, s-a impus o 
formă sau alta. Astfel: comerț, dar comercial, comercializa, comerciant. 

Derivate de tipul: filozoficesc, geografícesc, poetícesc, politicesc, 
foarte frecvente în scrierile secolului al XVIII-lea şi al XIX-lea, au 
la bază modele ruseşti: (punosopnunecruii, reorpapnuecrnit, nosruueckuit, 
NOJiuTuueckuii). Ele au început să alterneze, la un moment dat, cu 
derivatele corespunzătoare împrumutate din limbile romanice (filozofic, 
geografic, poetic, politic), care; treptat, le-au şi luat locul în limba 
literară. | 
Influenţa franceză, împletită cu cea rusă, a fost dictată de impre- 
jurările istorice de dezvoltare a Țărilor romine în secolele al XVIII-lea 
si al XIX-lea. Efectul lingvistic al influenței franceze şi ruse a fost 
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imbogáfirea mijloacelor de exprimare de care dispunea limba rominá 


la acea datá. 
În deceniul al patrulea al secolului al XIX-lea, influenţa franceză 


asupra limbii romine începe să se manifeste mai puternic, proces care 
se va accentua în deceniile următoare. 


Asupra modului de adoptare a neologismelor franceze în limba romină 
vezi: Pascu, Ist. lit. sec. XVIII, vol. HI, laşi, 1927, p. 310—315 ; lorgu lor: 
dan, Infl. rus., p. 51--65; id., Un dicționar de neologisme rominesti din anul 
1862, [i] SCL, I (1950), p. 951—145; Werner Bahner, Despre forma- 
rea limbii literare romine, [in] Lb. lit, 11 (1956), p. 35— 410, Pentru condi- 
fille care au determinat adoptarea termenilor militari, vezi Generalul R. Rosetti, 
Regulamentul infanteriei franceze din l august 1791 şi influența lui asupra 
regulamentelor de cari s-au servit oștirile romineşti sub regimul Regulamen- 
tului organic, Bucureşti. 1928. 


EVOLUȚIA NORMELOR LIMBII ROMINE LITERARE 
„PÎNĂ LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL XIX-lea 


CONSIDERAȚII GENERALE 


În cele ce urmează vom prezenta citeva aspecte, pe care le so- 
cotim mai semnificative, din evoluţia limbii romine literare pînă la. 
1850, examinind faptele din diverse compartimente ale limbii. 

Fonetica. În multe privințe nordul Ardealului, Maramureşul, 
Moldova şi Banatul sint mai conservatoare, deci mai arhaice, decit 
sudul Ardealului şi Tara Rominească. Dar pe lingă aspectele arhai- 
zante, se intilnesc în regiunile amintite şi evoluţii fonetice cu caracter 
. strict regional. Majoritatea normelor fonetice ale limbii romine lite- 
rare folosite în cărţile scrise in Tara Romineascá şi în sudul Ardea- 
lului se generalizează treptat şi în celelalte regiuni, eliminind formele 
arhaice sau regionale, care continuă totuşi să mai apară sporadic. 
Vocalismul. Regionalisme.'1. Deosebirea existentă în secolul. 
. a| XVI-lea între samă, cu a etimologic păstrat (magh. szăm) în nordul 
Ardealului, Maramureş şi Moldova, şi seamă, cu ea analogic în regi- 
unile de sud, se menţine şi în secolele următoare. De ex.: samă (Var- 
laam, Prav. mold.) — seamă (Prav. munt.). | 

. 9, În schimb, formele cíne, míne etc., din regiunile de nord si 
- est, cedează tot mai mult terenul fonetismelor cu £4 (cîine, piine), 
atestate încă in secolul al XVI-lea în textele din sudul Ardealului şi 
Tara Rominească. Astfel in. Alexandria (1690), pe lingă cine, cini, 
mini, se găseşte piine; la Dosoftei: cínele, cînii, píní şi cîinele, 
miine, pîine, iar în Biblia de la 1688, pe lingă mîinile, piinile se 
întilneşte şi forma mínile. La unii scriitori moldoveni apar şi fonetisme 
analogice: demiííneafd, rămiine, tătiine-său (Varlaam). În cronicile 
„moldovene fonetismele în îi (cîine, pîine — la Gr. Ureche, M. Costin, 
'se datoresc, probabil, copistilor munteni. n 

3. Trecerea lui ă neaccentuat la a e curentă, încă din secolul al 
XVI-lea, mai ales în regiunile de nord şi est. În sudul Ardealului şi 
în Tara Rominească se păstrează formele cu d (ex.: căzu). Deosebirea 
se menţine si în secolele următoare, cu menţiunea că, adesea, cele 
două aspecte alternează la unul şi acelaşi scriitor şi cá forma mun- 
teană tinde să se impună: macar (Prav. mold.) — măcar (Prav. munt.), 
camile — cămile, calaraşi— cálárasul,  margaritariu — mărgăritariu 
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(Alexandria, 1620), calău, dascalul, spatar (Neculce), macar (Cantemir), 
îmbracat, saracă, scapare (Budai-Deleanu). 

4. Închiderea lui í in ĉ (după dz; în secolul al XVI-lea şi după 
f, s, st; în secolul al XVIII- ea şi după z, $, j, r), deşi are, în secolul 
al XVI-lea, un caracter limitat regional (nordul Ardealului şi Mara- 
mureș), devine din ce in ce mai răspindită şi mai populară, Aspectul 
mai vechi; muntean, cu i (dzic, faţă de dzic) se impune de-abia in 
‘secolul al XlX-lea. Exemple: singur (Prav. mold.) —singur (Prav. 
munt.); bărbăfie, multimea, finefi-i, împărații, cărțile, dzilele, dzic, 
 pedzi-le, silá, singure, alături de despărții, părinții, dzile, grumadzii 
(Dosoftei) ; obosită (M. Costin); castlí, singur, mojici, alții, dinsti, tă- 
tarii, vărajii, (g.- dat.) casti, cetății, tării, ogrădzii (imperf.), găsie, 
pázié, alături de audzite, folosi, nemții, țării (Neculce); au esit, cer- 
sind, mojic, rusinat, slujitori, dinşii, strămoşii (R. Popescu); a îm- 
părti, nestins, singur, zile, alături de a păfi, singur, silit, stricat, 
zile (Budai-Deleanu). 

5. Trecerea lui î la i, e frecventă mai ales în textele scrise in 
Moldova, dar ea apare şi în texte provenind din alte regiuni, Exemple: 
sint, osindim, simbete, atițea (Varlaam); sint, pemintean, tinireaoa, 
atitea, titele, alături de finàr, sînt, (i(ele (Dosoftei); osinda, sint, singe 
(M. Costin); cădzindu, singelui, au zimbit, alături de singe, pădzind 
(Neculce); síngele, sint, simbătă (D. Cantemir); cdpáfíná, păminteni, 
stríns, tinăr; strins, zină (Budai-Deleanu). 

6. Diftongul ea apare redus la e, mai ales in poziţie finală, în 
regiunile de nord şi în Moldova, în secolul al XVI-lea: mina me, vei 
pede, faţă de mina mea, vei vedea, din textele sudice. Situaţia aceasta 
există izolat şi în alte citeva regiuni (de ex. Hunedoara, în secolul 
al XVII-lea). Observăm, totuşi, că in secolul al XVII-lea scriitorii mol- 
doveni (Varlaam, Dosoftei, cronicarii etc.) în general folosesc formele 
cu diftongul păstrat. Abia mai tirziu, Neculce si alţi scriitori intre- 
buinfeazá cu precădere formele cu diftongul redus. Exemple: maica 
mé, oste mé, ave, să be, unde-i văzut (Alexandria, 1620), ace, be, 
ré, me, cunosté (Neculce), pute-mă-va, vei vede (C. Conachi). În 
majoritatea textelor apar fonetisme cu diftongul păstrat. 

7. În aceeaşi situaţie se află fonetismul =ia> ~ie (-e): fugiè totă 
împărăție, Indie, voiu jung he (Alexandria), abíe, tăãiet, leşi, dar şi 
tăiat, Iaşi (Neculce). 

8. În secolul al XVII-lea, textele muntene pun în circulaţie forme sin- 
copate ca drept, dreagă (Prav. munt.), față de formele mai vechi derept, 
dirept, direagă (Prav. mold.), păstrate cu deosebire în Moldova. Ex.: sd 
se îndirepteze, dereptate (Gr. Ureche), dirept (Stoln. Cantacuzino). 

9, Un fenomen fonetic foarte limitat geografic şi care apare tirziu 
in limba literară şi fără şanse de generalizare este reducerea difton- 
gului íe la e, după labiale: a impedeca, el perí, aláturi de impietrit, 
eu pier (B. Deleanu); pept (C. Conachi). 

Fenomene relativ generale. Enumerám mai jos citeva 
fenomene care n-au un caracter strict regional si se intilnesc in 
limba literară de-a lungul întregii perioade vechi. 
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E Dos pagini din De- xA casii voarte rusásti şi moldovenești cu priincioasă 
complementuri, E 1789 


. 1. Formele a împlea, a îmbla, cu î, sint predominante. în toată 
- epoca veche. Aspectele cu u'apar relativ tirziu şi se impun în secolul 

„al XIX-lea, Exemple: am £mplut (S. Stefan), îmblu (Dosoftei), a îmbla 

a împle şi a umbla (Neculce), umplu, umbiu (Chesarie), îmbla (Budai- 

e Deleanu). 

„9. Fonetismele cu d sau FE locuia neasimilati de vocalele in- : 
vecinate, se întilnesc în mod curent: rădica, nărod, înel, înemă (sec. al 
XVI-lea), să rădică (Alexandria, 1620) ; răsipi, sábor (Gr. Ureche); rădice 

„răsipi, nărod (Biblia, 1688), rădica, răsipă (Budai-Deleanu). Formele cu 

„vocalele menţionate asimilate se intilnesc mult mai rar (de ex.: norodul, 

. Biblia,. 1688). | 

„5, Diftongarea lui o şi trecerea „uă > -o în cazuri ca doao, noao. 
— —Adesea asemenea forme se întîlnesc contrase la doo, noo. 

= — Arhfaisme. 1. Cazurile cu -u notat după o consoană sint foarte 

- rare în secolulal XVII-lea. Exemple: elu, anu, cumu (Alexandria, 1690) ; 

E bagu, credzu, strígu, alături de forme foarte curente ca adaog, botedz 
(Dosoftei); mirunatu e.. (Biblia, 1688). 

E A cin U final apare însă notat mai des după grupuri consonantice. În 
m secolul al XVII-lea formelé cu -u şi formele fără ~u. alternează la 

= majoritatea scriitorilor. În secolul al XVIII-lea numărul formelor cu 

E Uu se, impu(íneazá. Exemple: cîndu, ne hránescu (Alexandria, 1690), un 
— domnu, sîmtu (Varlaam); Bon pre scurtu, mergu, alături de pămînt, 
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ascuns (S. Ştefan), un pumnu, au strinsu, zicindu, alături de rînd, nalt 
(Biblia, 1688); cîndu, păzescu, turcescu, au coprinsu (stoln. Cantacu- 
zino); agíunsu, címpu, pooestescu, alături de prins, sfint (Neculce). 

9. Sunetul u interconsonantic neaccentuat se păstrează ca un ar- 
haism în surupa (M. Costin, Cantemir), fonetism care însă alternează 
cu cel nou, fără acest u: surpă (Gr. Ureche), au surpat (M. Costin). 

Inovaţii. f. Încă în secolul al XVI-lea, îndeosebi in scrierile 
provenind din Tara Romineascá, se înregistrează cazuri de alternanță, 
in poziţia metafoniei, între b, care reprezintă un mai vechi ea (lege < 
leage, scris nbyc), inaintea unui e din silaba imediat următoare, şi 6, 
forma contrasă a aceluiaşi diftong (ex.: neye — lege). În aceeaşi poziţie 
diftongul ia accentuat trece la ie: iale, iape, muiare > iele, iepe, muiere. 
Evoluţia celor doi diftongi, in regiunile sudice, pare să nu fi fost 


totuşi uniformă, deoarece, cel puţin in anumite cuvinte, ei apar notaţi. 


cu a sau chiar m (iaste, grălaşte), ceea ce poate fi o dovadă a 
conservării lor. 

Textele scrise în regiunile nordice şi in Moldova. sint, şi in 
această privinţă, mult mai conservatoare decit textele munteneşti sau 
cele din sudul: Ardealului. La Varlaam, alături de íasfe, gráiaste, în- 
tilnim in mod curent metafonia lui e in cazuri ca díreage, oreame,. 
La Gr. Ureche se intilnesc de asemenea forme ca: iape, iazer. O do- 
vadă a faptului că *h trebuie citit întotdeauna ea la Dosoftei este şi 
grafia cu “; care e aproape generală, în poziţia metafoniei, la acest 
scriitor. Sint foarte rare cazurile cind, da Dosoftei, in locul lui A 
dinaintea unui e, se notează €: acestea, greselele. Menţinerea în scris, 
măcar sporadică sau regională a lui ia (ea), e confirmată şi de alte 
texte, chiar de mai tirziu: lăcuiaşte, íaste (Biblia, 1688) ; impiiadecă, 
miiare, piiale (Cantemir); iaste obiciaiurile (stoln. Cantacuzino); iaste 
(R. Popescu); mearsă „merse“, neînțălease, alături de mersă (Budai- 
Deleanu). 

Această stare. de fapte ne determină să considerăm că şi la Simeon 
Ştefan, alături de iaste, să-l chiiame, trebuíaste, semnul % reprezintă 
totdeauna, în poziţia indicată, un ea: înțeleageti, greseale. 

9. Notarea cu e alui i in poziție nazală sau in poziţie neaccen- 
tuată (inclusiv în prepozitii, conjune(ii), frecventá in secolul al XVI-lea 
(den > din, neci > nici etc.) e tot mai rară in secolele următoare, cind 
fonetismele cu e alternează la tot pasul cu cele cu f. Exemple: denainte 
(Gr. Ureche); dentti, dentre (S. Stefan); denláuntru, denafară (Biblia, 
1683); den, denainte, pren, dumenecă, amente, amentrelea (Cantemir); 
den, dentr-un, denainte, dentiiu —din, díntr-insii, dintii (stoln. Can- 
tacuzino). 

5. Încă în secolul al XVI-lea, rumin apare, în unele texte, modi- 
ficat in romín, prin apropiere de lat. romanus. Forma cu O $e intil- 
neste şi mai tirziu (inclusiv in derivate): romin, romineste, romi nese 
(Gr. Ureche); romin, romineşte, Tara Rominească, alături de rumin 


A 


(M. Costin). i 

4. După s, j, fh după labiale, după r, 5, Z, dz, mai rar dupá t sau 
st, diftongii ea, ía, se reduc la a. Fenomenul e foarte răspindit in 
toate regiunile, incepind din secolul al XVIl-lea, cu deosebire in 
Moldova. Exemple: să margă, astaptá, să nu cetască, să sd lo- 
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. bască, sară, judecată deraptă (Alexandria, 1690); să-și ínmulfascá, 
s-au împreunat (S. Stefan); sd margă (Varlaam); bat, imargă, sara, 
Prav. mold.), faţă de beat, meargă, seara (Prav. munt.) ; (prin copis- 
tii munteni) seara (Or. Ureche); despărfala, să să  folosască, sară, 
stranguri, vac, alături de díreaptà, mearsă (Dosoftei); să slujască, 
să $azd, să împărăfască (Biblia, 1688);  covirsaste (A. Ivireanul); 
amefală, să găsască, sara, vitejaşte, albafá, să lovască, să margă, 
alături de să focmească (Neculce); ioală, sd trimată, pac, bat, să 
margă (D. Cantemir); să margă (stoln. Cantacuzino); asard, grábascá, 
împărtală, să păzască, tocmală, trabă, ora (Budai-Deleanu); sară, pra, 
pac (C. Conachi). Se vor impune însă fonetismele cu diftongul păstrat, 
| 5. După s, z, mai tirziu şi după labiale, după s, f, iar apoi după 
dz, j, r, vocala e, mai ales în poziţie neaccentuatá, devine d. Feno- 
menul are un caracter popular si, începînd din secolul al XVII-lea, e 
foarte răspîndit în toate regiunile: să să scalde, avăm — avem, brafă 
— brafe (Alexandria, 1690); zisără, comoarăle, să cuvine, să să afle, 
dumnezău (S. Stefan); sămn, să să scape (Varlaam); såm, sămănat 
(Prav. mold.), faţă de semn, semănat (Prav. munt.); príímásc, avăm, 
iubăsc, păscărie, sárbí — șerbi (Dosoftei); zăvoarăle, paharăle, să 
măriră — se oor făli, ziseră — zisără, asămăna-se-va, cáusile — cãusäle - 
(Biblia, 1688); să să plinească (A. Ivireanul); pl. orasă, să deschid, 
înşălăciunea (Chesarie); odoară, cară, hofară, răle, brafă, adusesă, 
înfălegind, îndzăcit, săninul, iubăsc, învălit, Pavăl, dar asedzat, lăsase, 
pase, înfeles, senin, au mersu, vorbescu (Neculce); hotarăle, să (pron. 
,Se") (stoln. Cantacuzino); Aotaràle (Chesarie); însămnare, înfălege, 
„învălit, ofál, zăfir, dar însemnare, a întelege, repezit (Budai-Deleanu); . 
brafă, blindefá, frumusefád, oasă, hotară (C. Conachi). False regresiuni : 
fesetură față de fesătura, dupe, față de după (Biblia, 1688); astezi, 
nedejde, pasere, ferani (Budai-Deleanu). Această inovație n-a fost 
acceptată, mai tirziu, în limba literară, 

6. Reducerea  diftongului  -/u neaccentuat la -í se petrece 
încă în secolul al XVI-lea (mencíunos > 'mincinos) şi se impune re- 
lativ repede în limba literară. În secolul al XVII-lea: zníncíunosit 
(Prav. mold.), față de mincinoșii (Prav. munt.). . 

„2. Reducerea aceluiaşi diftong -íu la'u este la fel de veche: 
iuşor > uşor. Fonetisme cu iu se întîlnesc încă multă vreme: iușoară 
(Prav. mold.) —usoará (Prav. munt.); £usor (Dosoftei), íusoare (M. Cos- 
tin); usor, íusuríme (D. Cantemir). | 

8, Un fenomen apărut relativ tirziu, frecvent mai ales in Mol- 
dova şi în regiunile de vest, este dispariţia lui -i nesilabic după 4 
“dz, $ Č, după r şi după unele labiale. Exemple: rusíne-m va fi, ver 
„merge, nu vez, să-m tremeteli, luos, tremeş, sălbatec, dar ați îm- 
'páráfit, multi, dulci (Alexandria, 1690); párínf, síntef, sintef, pef fi, 
să páfif, astádz, dzísás, cindzăc (Dosoftei); răotă/, fàr, aduce-m-ooiu, 
dar rdutáfíle (Biblia, 1688); blăstămaf, cetăf, închis, supus (Neculce); : 
cine-m va spune, f-am dat, îm pare, dar să-mi iasă, fí-oí cînta 
(Budai-Deleanu). Fenomenul, deşi ciştigă tot mai mult teren in 
graiurile populare, a fost părăsit de limba literară de mai tirziu, 

Consonantísmul. Regionalisme. f. În secolul al XVI-lea, în 
textele din nordul Ardealului, Maramureș, Moldova şi Banat, lat. d 
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- a 
(+ í, e) devine, de obicei, dz (ex.: dzice). Fenomenul s-a extins şi la 
elemente de alte origini (ex.: slobodzit). De obicei, acestui dz îl co- 
respunde, în textele din sudul Ardealului şi Tara Rominească, un Z. 

Ín majoritatea textelor existá insá inconsecvenfe, unele oglindind 
o situație reală din aspectul vorbit al limbii, altele datorite tradiţiei 
grafice: aspectul mai vechi (dz) alternează cu cel nou (z), deşi unul 
dintre ele este, de regulă, predominant. În linii mari, situaţia aceasta 
se menţine pină aproximativ la inceputul secolului al XIX-lea, cind 
formele cu z se generalizează, devenind normă. Exemple: astădzi, 
dzisa, dzi, dzuă, îngreuiadză (Varlaam); dzeace, dzua, creadză 
(Dosoftei), audzi, dzeace, dzic (Prav. mold.) — auzi, zeace, zic (Prav. 
munt.); (datorită copistilor munteni) să auză (Gr. Ureche); zua, zuo 
($. Ștefan); asedzat, dzi, vădzusă (Neculce). : ra 

2. Aproximativ aceeaşi repartizare şi aceeaşi evoluţie în cadrul 
procesului de normare şi unificare a limbii literare o are mai vechiul 
.d (din gíos, giudecată), din nordul Ardealului, Maramures, Moldova, 
Banat, față de j din celelalte regiuni (jos, judecată). Exemple: agiun- 
gem, giudecă, dos (Varlaam); agiutoria, agiungea, durămint (Dosof- 
tei); Jude/— județ, dos — jos (Alexandria, 1620); agiunge, gios, giura 
(Prav. mold.) — ajunge, jos, jura (Prav. munt.); giudecată, împregiur 
(S. Stefan); (datorită copistilor munteni) judef, jugul (Gr. Ureche); 
juratu-m-am, incunjurate, dar încungiurară-mă (Biblia, 1688); ajutor 
judecătoriu, dar au încongiurat (A. Ivireanul); gíos, agiutat, giude- 
câtoriu (Neculce); gios, giur, îimpregiur, alături de a jura, jurămint, 
împrejur (Budai-Deleanu). 

3. Deşi de la început are un caracter regional (se intilneste in 
nordul Ardealului, Maramureş şi Moldova), palatalizarea labialei f in 
h (de ex., in fier, va hi) nu se generalizeazá in regiunile respective, 
în schimb se extinde, într-o măsură variabilă, şi in alte regiuni. 
Exemple: fiară (Prav. mold.) — fiară (Prav. munt); are hi, hieri, 
alături de fire, fieri (Varlaam); fiară, fie, alături de Aíard, hie (Gr. 
Ureche); her, iară, hiică, fiiu-său, dar fiiul, fiica (Dosoftei); Aire, 
pa hi (M. Costin); hiare sălbatici, hier, dar fiarele cele sălbatice, fier 
(A. Ivireanul); fiece, hire, ar hi fost, híres, dar firescul, fier (Ne- 
culce); Aer (stoln. Cantacuzino); fire — fire (Chesarie); (in textul 
care reproduce vorbirea personajelor țigani) a hi hierbinte, hierr, 
hire (Budai-Deleanu). Forme evoluate din cele cu h: răschira (Ne- 
culce); rășcfhierate (Budai-Deleanu). False regresiuni: ficleşug, alături 
de hícleníe (stoln. Cantacuzino); ficlenie, alături de viclesug (R. Po- 

escu). 
i E interesant de remarcat faptul că Varlaam, deşi foloseşte in 
cărţile sale tipărite in Moldova mai ales formele cu h, în ultima sa lu- 
arare Răspunsul împotriva catehismului caloinesc, publicată in Tara 
Romineascá, foloseste, in mod consecvent, formele nepalatalizate (de 
ex.: ar fi, fire). E posibil ca modificarea să corespundă concepţiei 
sale privitoare la cerinţele pe care trebuie să le satisfacă limba literară. 

4. Palatalizarea celorlalte labiale, existentă in unele graiuri popu- 
lare, nu se reflectă în limba romină literară veche decit sporadic şi 


tirziu de tot. Astfel trecerea p> k apare într-un Singur Caz [a Gr. 
Ureche (chizmi) şi foarte rar la Neculce (chept) si D. Cantemir (cAezi). 
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Celelalte fabiale apar palatalizate în limba literară mult mai tîrziu şi, 
de asemenea, sporadic, La unii scriitori din regiunile de vest se atestă 
la sfîrşitul secolului al XVIII-lea—începutul secolului al XIX-lea şi unele 
cazuri de palatalizare a dentalelor sau a guturalelor. Exemple: des- 
ghinat, gevolie, rîntează (Budai-Deleanu); chiroteală, înghinate, înghie 
(C. Conachi). | | Au dw vn E VW 

5.. Un fenomen strict regional, curent in textele provenite din nor- 


dul Ardealului $i din Maramureş, este rotacismul lui =n- (intervocalic) 


D-nr-»-r- în cuvintele de origine latină. Formele rotacizate de 
tipul lui burătate alternează, încă în secolul al XVI-lea, cu cele care 


„notează si nazalitatea (de tipul lui bunrátate). În textele din toate cele- 


lalte regiuni, în secolul al XVI-lea, sînt curente formele cu -n- intact 
(bunătate). Treptat, în secolul următor, formele rotacizate sint elimi- 
nate ín favoarea celor nerotacizate care, în felul acesta, capătă 


. caracter de normă. 


6. În nordul Ardealului, Maramureş, Moldova. şi. Banat, în 


„secolul al XVI-lea se întîlnesc numeroase cazuri de păstrare a lui n 


palatalizat înaintea unui i nesilabic următor (ex.: cuvinios, spuni). 
n această poziţie, textele din sudul- Ardealului şi Tara Romineascá 
prezintă un stadiu mai evoluat: n palatalizat trece la i (cuvios, spui). 


“Formele sudice tind să devină normă generală încă in secolul al 
„XVil-lea. Mai ales .la începutul secolului al XVII-lea, texte izolate 


înregistrează încă stadiul. vechi, care uneori însă alternează cu stadiul 
nou: pustíne, secriniu, mingini, alături de mingii (Alexandria, 1690). 
Pină tirziu de -tot e atestată, de asemenea, dezvoltarea ani > aí, care 


. rámine.piná la urmă însă în afara normei literare. Exemple : ai (Prav. 
. mold.) — aní (Prav. munt.); ai (Dosoftei); ani şi ai (stoln. Cantacuzino). 


- 7. lotacizarea „verbelor la 'pers. 1 sg. a prezentului indicativ şi 
conjunctiv, la pers. 3 sg. şi pl.a prezentului conjunctiv şi la gerunziu 
e frecventă în secolul al XVI-lea, dar nu generală. Situaţia aceasta 
se menţine în toată perioada veche a limbii romîne literare, Exemple: 
crez să-si împartă (Alexandria, 1690); să fie, să piarză, alături de să-l 
fină (S. Stefan); apuínd, spue, vie (Dosoftei); să auzd, să spuiu, să 
pază, să vie (A. Ivireanul); să crează, să, pată, puind, viind (stoln. 
Cantacuzino); să împartă, să pue, rămiind, să scoală, să trimiță, viind 
(R. Popescu); să simfă, să vază (Chesarie). ; ! 
; 8. În secolul al XVI-lea, textele din nordul Ardealului si dir 


“ Maramureş reprezintă adesea notarea lui r vibrant: urrăciunile, Si- 


tuatía cu r obişnuit, din celelalte regiuni, se generalizează în limba 
literară încă in secolul al XVI-lea ^ 
Fenomene relativ generale, caracteristice pentru pe- 


< rioada veche a limbii literare, sint puţine de semnalat. Menţionăm 


"Ionetismele curente cu m în unele forme ale verbului a rupe: rumpe 
(Dosoftei); rumpem, rumpse (Biblia, 1688); rumptă, alături de ruptă 
(Neculce); rumpe (stolin, Cantacuzino); rumpe, alături de a rupe (Budai- 
Deleanu). Apoi: brinele (Biblia, 1688), cu n păstrat. | 

= Arhaisme se întilnese mai ales în textele bisericeşti din Mol- 
dova, sporadic și în texte de altă natură provenite din regiuni dire- - 
rite. Exemple : | pas 
— í. d păstrat in: putredeaste (Varlaam); au putredit (Dosoftei); 
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d 
9. p păstrat in: soat, soint (Prav. mold.), faţă de sfat, sfint (Prav. 
munt.); jertoă, jertouiască, alături de jertfă, jertfuiască (A. Ivireanul); 
3. grupuri consonantice păstrate in unele cuvinte de origine slavă 
sau maghiară: bezdnă, doorbăsc (Varlaam) ; mestersug, ginscă (Alexan- 


dria, 1620); pohvală şi pohfală (A. Ivireanul); împrotioa (Budai-Deleanu). 
Inovaţii. f. Cazurile de disimilare a lui r in prepozi(li ca 


prentru, pre > pentru, pe, atestate in secolul al XVI-lea, se gene- 
ralizeazá foarte greu, de-abia în secolul al XIX-lea. În întreagă această 
perioadă, formele disimilate alternează cu cele vechi, eu z păstrat. 
Exemple: prespre şi prespe (Alexandria, 1620); pre (Prav. mold.), fară 
de pe (Prav. munt); pre si pe (Dosoftei); pre, preste, aláturi de pe, 
peste (Biblia, 1688); pre, pren,.prin, alături de pe,pen, prin (Neculce) ; 
pren, alături de pen (D. Cantemir); pre şi pe (stoln. Cantacuzino); pre, 
- preste (Chesarie); pre, preste, alături de pe, peste (Budai- Deleanu). 
2. Grupul consonantic At, în cuvinte ca pohtă, pohti, e inregis- 
. trat mai rar, in secolul al XVI-lea, şi în stadiul mai nou fí (poftă, 
pofti). Si în aceste cazuri fonetismul nou, cu /f, nu se impune decit 
foarte tirziu. Formele cu Af se intilnesc in majoritatea textelor vechi, 
adesea alternind cu formele cu ft, Exemple: pohtescu, alături de pof- 
tim (S. Ştefan); pofta (Dosoftei); poată, pohtesc (A. Ivireanul); pohti 
(Iancu Văcărescu). 

5. O inovație cu caracter strict regional, care însă nu se genera- 
lizează mai tirziu in limba literară, este trecerea o> h: holburá, hal- 
tur, rîhni, alături de volbură, vultur, rioni (Dosoftei); biholi, horba, 
hulpe (Neculce); hulpe (D. Cantemir). 

4. Apar, de asemenea, şi alte inovaţii, majoritatea insă cu caracter 
foarte limitat în timp sau în spaţiu. Unele se intilnesc foarte rar, de 
exemplu: trecerea, Caracteristică limbii ucrainene, a lui g> A: Buh, 
Rhranifá (Neculce); altele apar in texte din regiunile sudice gi vestice: 
deschisárà (S. Stefan), să deschid „se deschid“ (Chesarie). Aceste ino- 
vati; nu se încetățenesc în limba literară modernă. 


Morfologia. Structura morfologică a limbii romine literare vechi 
se caracterizează printr-o serie de trăsături arhaice $i populare gene- 
ral răspindite. 

Fenomene morfologice regionale se ntilnesc foarte rar 
Dintre acestea, mai importantă pare a fi existenţa articolului posesiv 
invariabil a în regiunile de est, nord şi vest, spre deosebire de Tara 
Romineascá, unde se folosesc forme deosebite dupà gen (masculin şi 
feminin) şi număr (singular şi plural). Folosirea unor torme diverse de 
articol posesiv —după genul şi numărul obiectului posedat—apare mai 
rar în textele scrise in alte regiuni. Formele muntenesti se vor impune, 
dar numai în epoca modernă. 

De asemenea apar rar forme neobişnuite (de ex., la pluralul 
substantivelor sau in folosirea nepotrivită a sufixelor verbale flexionale 
-esc şi -ez etc) sau forme populare neliterare (lipsa, prin 
fonetică sintactică, a articolului hotărit enclitic -l etc.). Astfel de forme 
se intilnesc mai ales la scriitorlide mare prestigiu (ca, de ex., Dosoftei), 
la scriitori a căror limbă maternă n-a fost romina (Antim Ivireanul 
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ex., I. Budai-Deleanu). 


etc.) sau la scriitorii care folosesc o limbă populară prin excelență (de 


r^. Marea majoritate a faptelor morfologice din această perioadă e 


comună tuturor scrierilor vechi. Evoluţia în sensul perfecționării 


„structurii -morfologice a limbii vechi se observă în fapte cu totul 


La? am. 


nesemnificative. Structura morfologică a limbii romine literare vechi 
este, în esenţă, foarte conservatoare şi, privită geografic, foarte 
unitară, E 3 a s i Fa i 
Vom semnala mai jos numai cîteva fapte mai caracteristice. 

Flexiunea nominală. Substantivul. Categorii. Citeva 
substantive îşi menţin structura primară în toată perioada veche: fem. 
sor, mínu, pl. mînule, alături de care circulă însă şi aspectele mai noi 


soră, mină, pl. mânile. Inovaţiile artificiale in ceea ce priveşte for- 


marea substantivelor rămin la periferia limbii literare, ele nefiind 
acceptate nici de contemporani, nici de limba literară de mai tirziu. 
Astfel sint: adevara (art), apoiul (art.), lupt, multul (art.), plinul (art.), 


„pornă etc, (la Dosoftei). Substantivarea unor infinitive scurte $i a unor 


gerunzii, — cale după greacă, întîlnit mai ales la scriitori foarte fami- 
liarizaţi cu textele greceşti, — de asemenea -n-a prins. Exemple: a fi 
„ființă“, nefiind „neființă“ (Dosoftei), a pricepe „pricepere“ (A. Ivi- 
reanul) etc. o^ 
Numărul, Pl. in -ure e frecvent în secolul al XVI-lea şi al 
XVli-lea (darure, glasure, lucrure) ; pluralul femininelor de decl. I 
păstrează pînă in pragul epocii moderne terminația ~e: barbe, blane, 


 greşeale, groape, inime, izbînde, lumine, palme, talpe etc. 


Pluralul numeralului mie are aceeaşi formă ca şi sg., de exemplu: 


cinci mie, curent la toți scriitorii vechi. Subst. nume are pl. numere. 


- Regional, terminația -e, de plural, evoluează la i: píetrí, pulpi, 


(Dosoftei), forme care nici astăzi nu sint considerate literare. 


Articolul. În mod curent, numele proprii primesc articol hotărit 
enclitic: Radul-vodă Negru (stoln. Cantacuzino), fratele Mircii-vodă 
celui Bătrîn (R. Popescu), Cîrnul, Cornescul, Brîncovanului, Lupului, 


. Ducâi-oodă (Neculce), Bratul, Dondul, Neagul (Budai-Deleanu). 


Cazurile. Articolul genitival -ei, obişnuit la. substantive e in 
-a, =că, -ca, «gd (popeei, Lucăei, limbiei etc.) începe să se contopeascá 
cu terminația cazualá a substantivelor (popei, Lucăi, feței etc.), deve- 
nind, mai tîrziu, chiar ~ii, (fetii, surorii etc.) Cu valoare de genitiv 
se folosesc. des construcţii substantivale cu prep. de: Mítropolítül.de 
Tara Moldovei (Varlaam), purtători de trebile domniei (Neculce) etc. 

Alături de formele de dativ, cu aceeaşi valoare, scriitorii populari 


" folosesc, de asemenea, construcţii cu preporiţia la: la multi tineri 


figani plăcusă (Budai-Deleanu). | | 

- Acuzativul numelor de persoană, al pronumelor personale în forma 
accentvatá, precum şi al pronumelui relativ se construieşte rar, in 
secolul al XVI-lea, cu ajutorul morfemului specific pre. În secolul al 
XVl-lea, în textele traduse din slavonă şi maghiară, pre ca morfem 


al acuzativului cu funcţie de complement direct, in general lipseşte 


(ex.: ce purtai ca un berbece Iosif). În secolul al XVII-lea formele 
cu pre alternează cu cele fără pre, mai frecvente fiind cele cu pre. 


"Unii scriitori fólosesc in mod abuziv acest morfem: afí biruit pre 
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prăjmaşii vostri, pre diavolul si pre păcatul (A. Ivireanul). În secolul 
al XVIll-lea sint predominante formele cu pre in cazurile arătate ~ 
mai sus. 

Limba literară foloseşte- în mod curent, piná la inceputul secolului 
al XIX-lea, vocativul arhaic: învăfătoare! (S. Ştefan), inodfdtoríu! 
oame ! ome! (Varlaam), oame! preote! (A. Ivireanul), grece, oame! 
(Neculce), soaíme! coarbe! ome! (D. Cantemir), coadre! oame! 
(Budai-Deleanu) etc. Alături de aceste forme ciştigă insă: tot mai mult 
teren formele noi, de tipul omule, care se vor impune în locul celor 
vechi de-abia in epoca modernă. 

Adjectivul. Adjectivul mare apare invariabil (pl. identic 
cu sg.) pină spre sfirşitul secolului al XVIII-lea. Adjectivul pronominal, 
folosit şi în funcţie de pronume demonstrativ şi de articol adjectival, 
pentru feminin singular genitiv-dativ, are formele cei si acei (astăzi: 
celei, acelei). Exemple: preoţiei cei oecnice (Biblia, 1688), preoții acei 
oremi (A. Ivireanul). 

Numeralul. Numeralul ordinal mai păstrează aspectul vechi: 
al doile, al treile, al noále etc. Forma mai nouă al doilea etc. apare 
sporadic (de ex.: Biblia, 1688), iar forme aberante ca al patru an sau 
a a patrai cărți, care se intilnesc la unii scriitori (Dosoftei, cronicari 
munteni etc.), au un caracter cu totul izolat. 

Pronumele. Forma neaccentuată a pronumelui personal, la dativ, 
se foloseşte enclitic, şi cu valoare de pronume posesiv: spinii păca- 
feloru-mi (Dosoftei). Construcţia e folosită cu predilecție in poezia 
de la începutul secolului al XIX-lea (Iancu Văcărescu, Costache Conachi). 
| Adjectivul demonstrativ, precedind cuvintul determinat, are adesea 
particula ~a; acesta împărat (Varlaam), construcție care alternează, 
mai tirziu, cu varianta de tipul acest împărat (fără particula -a). 
Exemplu: acesta lucru şi această soîntă carte (Dosoftei). 

Adjectivul posesiv sáu etc. se foloseşte, in mod obişnuit, pentru 
a exprima pluralitatea posesorilor (cu valoarea lui /or din limba actuală) : 
în casele sale (Prav. mold.), figanii lesne vor cunoaşte pre strămoşii 
săi (Budai-Deleanu); apare insă şi construcţia care se va impune ulterior, 
în epoca modernă: în casele lor (Prav. munt.). 

Pronumele relativ care apare cu forme articulate la nominativ- 

acuzativ: carele, carea, carii etc. 
. Flexiunea verbală. Indicativul. Prezent. Unele verbe 
păstrează forme vechi. Paradigma lui a fi, în textele din secolul al 
XVI-lea, se prezintă astfel: sînt, ești, este, sem (apoi sîntem), seli (apoi 
sintefi), sînt. Verbul a ști are, la pers. 3 sg, forma veche sti, dar şi 
forma mai nouă știe. În conjugarea lui a orea, pe lingă formele oren, 
oreli, vreau, se folosesc şi formele pom (oăm), veți, por. 

Viitor. În jumătatea a doua a secolului al XVII-lea şi in secolul 
al XVill-lea, prin literatura istorică si prin cărţile populare pătrund 
în limba literară formele populare de viitor, cu auxiliarul oi, ei, a, 
om etc., alături de formele mai vechi cu ooi, vei, oa etc. 

Imperfect. La pers. 1 sg., în secolul al XVI-lea si al XVII-lea, se 
mai menține forma veche fără ~m, iar la pers. 3 pl. forma veche fără 
-u: eu era, ei era etc. În jumătatea a doua a secolului al XVII-lea 
forma veche alternează cu cea nouă: Í sg. eu pricepea şi asteptam 


515 


(Dosoftei); 3 pl. era si erau 
(A. Ivireanul). Forma de pers. 
3 pl. în -a s-a menţinut totuşi 
timp îndelungat, fiind curentă 
în secolul al XVIII-lea şi la în- 
ceputul secolului al XIX-lea 
(Neculce, Budai-Deleanu,lancu 
Văcărescu), 

Per fectul simplu. 1n epo- 
ca veche mai sînt uzuale, la 
unele categorii: de verbe, for- 
mele arhaice ale acestui timp: 
feciu., feceşi, fece etc.; 1 sg. 
dzís (dzís, zis), aeaiu, scris, 
pa | . pus, întins; 5 sg. deade, în- 
57. bise, coapse; | pl.: fum, se- 
i dzum, plinsăm, vă(d)zum, 
^|  scoasem; 92 pl. auzit, puset, 
esit; 3 pl. dederă, veneră 
(oínerá) etc. 

Formele mai noi, de tipul 
făcui, făcuşi etc., zisei, dădui 
„etc, se impun în jumătatea a 
doua a secolului al XVIII-lea 
şi. la începutul secolului “al 
XIX-lea. 
~. Per fectul compus. La pers. 
8 sg. sint curente formele cu 
t auxiliarul au (el au fost), 

Bernardin de Saint-Pierre, Bordeiul indienesc, generalizat de la pers. 5 pl. 
trad, de Leon Asachi, laşi, 1821 (p. 15) . Mai rar se întilnesc, in seco- 
4 Ver Md DNE X - feleal XVII-1ea şi al. XVIII-lea, 

în formarea acestui timp, unele participii vechi ca fapt, învis (au 

fapt, au învis), | E QR 

"Mai mult ca perfectul. În secolul al XVII-lea, prin cronici şi prin 

cărțile populare pătrund în limba literară, pe lingă formele vechi (eu 
adunase, tu adunasesí etc.), şi formele perifrastice de tipul au fost 
gonit şi au fost lácuínd. ^ . Lx | | 

Conjunctivul. Prezent, Verbul a avea prezintă o formă ar- 

haică la pers, 1 sg.: să aiub (Varlaam), devenită să aib (A. Ivireanul), 

. care însă alternează cu să am, formă mai nouă. s | 

| Optativul În secolele al XVI-lea si al XVII-lea, auxiliarul 
la persoana a 3 sg. şi pl. se. prezintă mai ales în forma veche are ṣi ară 
(are putea, ară fi). Încă în secolul al XVIl-lea ard, in Tara Romi- 
neascá şi, implicit în textele-literare scrise acolo, devine ar, formă nouă 
care alternează, totuşi, mult timp cu cea veche. Ex.: are fi lăcuit şi 
mi-ar fi ajutăt (Biblia, 1638). - 

La formele inverse, paradigma optativului prezent păstrează infi- 

nitivul lung al verbului de conjugat: oreare-are (S. Stefan). 
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Pe lingă tipul acesta de optativ, in textele literare se intilnesc, 
cu o frecvență mai scăzută, şi forme perifrastice de tipul: as prea face, 
ai vrea face etc. şi orea vedea, oreaí vedea etc. 

Imperativul afirmativ are unele forme vechi in secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea: 2sg. stă, pasă; 1 pl. blăm, 2 pl. păsati (Alexan- 
dria); í pl. blem, 2 pl. blemafí (Varlaam). Blem! devine un fel de 
interjec(ie (ex.: blem! I. Neculce) si se foloseşte ca atare pină tirziu. 

Imperativul prohibitiv la pers. £ pl. se intilnegte adesea in forma 
veche: nu-i uitarefí (Varlaam), nu faceret (Dosoftei), nu judecarăți 
(Ă. Ivireanul). A 


. Infinitivul lung si cel scurt alternează in secolele al XVI-lea 
şi al XVI-lea, mai ales in literatura istorică şi in cărţile populare. 
Ulterior, infinitivul lung se întilneşte tot mai rar. 


Sintaxa, În ceea ce priveşte structura sintactică a propoziției şi a 
frazei din limba literară a epocii vechi, pină la inceputul secolului al 
XIX-lea, e de remarcat, mai intii, prezența anumitor construcții cu 
caracter arhaic, dintre care unele vor dispărea din uz cu timpul, iar 
altele vor fi atestate mult mai rar in textele literare din secolul al XIX-lea. 


În primele texte romineşti, notăm, de pildă, construcția propozi- 


țiilor copulative $i a celor adversative cu e (de ex.: „demăneaţa... 
inflori-va şi trece-va, e seara cade“, in Ps. Scheiană), a condifionale- 
lor cu să (de ex., la Dosoftei: „să aş grăi“), a cauzalelor cu căci că 
(de ex.: „noi vrem (inea de cătră domnia-voastrá... căci că ne 'sej 
priiatini“, într-o scrisoare de la minăstirea Moldoviţa ; cf. şi construc- 
tiile cu pentru căci (cá), care apar si în secolul al XVIII-lea în scri- 
sul lui I. Neculce: ,...n-au cutezat să margă drept la pod... căci 
că ave oaste puţină“) şi conjunc(iile disjunctive săva...  săva (de 
ex.: „să o ceteascá săva preut, săpa diac“, în Textele măhăcene). 

Atit în textele din secolul al XVl-lea, cit şi in limba scrierilor 
religioase şi istorice din secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, notăm 
'construc(ía cu atributul in dativ (dativul adnominal, de tipul: domn 
"țării Moldovei), construcţia cu apozi(ia în caz oblic, acordată cu sub- 
stantivul pe care îl determină (de ex., la I. Neculce: „cheltuiala lui 
Şerban vodă, domnului muntenesc), omiterea negaţiei nu, atunci cind 


predicatul este precedat de nici (de ex.: „nice cădea stol peste stol“ 


(la M. Costin). 


În al doilea rînd, se cuvine să remarcăm două tendințe: în unele 


texte (de ex. în textele traduse din secolul al XVI-lea), şi la unii 
autori (de ex. la Dosoftei, la Mirón Costin şi, mai ales, la Dimitrie 


Cantemir) apar particularităţi sintactice nefiresti, datorită fie repro- 


ducerii sintaxei originalelor slave sau maghiare (v. mai sus, p. 52), fie 
tendinței anumitor autori de a imita construcţiile şi frazeologia mode- 
lelor clasice. Din această cauză, Ov. Densusianu considera, pe bună 
dreptate, cá nu e riscat să vorbim de un „dualism sintactic“ (HLR, 
II, p. 572), în limba textelor din secolul al XVI-lea. 

Inovaţiile din topica lui Dosoftei, M. Costin, D. Cantemir, precum 
şi anumite trăsături sintactice ale scrisului lor (construcţii participiale, 
aşezarea verbului la sfirşitul propoziției, schițarea unei simetrii în 
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construcția unor fraze mai complexe eta.) se explică, aşadar, printr-o 
influenţă cărturărească.  . PE | 
i Alături însă de particularităţile „savante“ ale sintaxei textelor lite- 

rare ale acestei epoci, se cuvine să remarcăm, la unii autori, o serie 
de trásáturi „populare“ care se datoresc folosirii anumitor procedee 
specifice limbii vorbite. Astfel, sintaxa frazei unor autori ca I. Neculce, 
Radu Popescu, I. Budai-Deleanu are un caracter preponderent popular. 
Predominarea frazelor construite prin coordonare (in special frecventa 
folosire a coordonatelor introduse prin și, íar(d), a condiționalelor cu 
de, amestecul vorbirii directe cu cea indirectă, anacolutul etc. sint 
caracteristici care se explică prin înriurirea vorbirii populare. 

„În cursul secolului al XIX-lea, această influență populară se va 
“accentua, datorită în special direcției „Daciei literare“, iar construcția 
frazei se va modifica, sub influența sintaxei franceze.  - 


„_ Vocabularul. Problemele lexicografiei rominesti, înainte de secolul 
al. XIX-lea, sint legate de necesitatea de a se crea un instrument care să 
uşureze traducerea în limba romînă a textelor (în general, texte bisericești 
şi legiuiri cu caracter ecleziastic). ,Lexicoanele" din secolul al XVII-lea, 
dintre care cel mai cunoscut este al lui Mardarie Cozianul (1649), 
insirá o serie de cuvinte slavonesti, cu traducerea lor romineascá, Preocu- 
parea de a îmbogăţi vocabularul limbii literare, în sensul modernizării 
ei, apare de-abia în prima jumătate a secolului al XIX-lea („Lexiconul“ 
de la Buda, 1825, şi „Condica limbii ruminesti* a lui Iordache Golescu). 
Pînă în secolul al XVIII-lea, lexicul scrierilor religioase şi juridice 

e plin de slavonisme, care nu circulau decit într-o foarte mică măsură 
în limba vorbită. Caracterul livresc al vocabularului textelor religi- 
oase apare evident cind comparăm vocabularul textelor traduse 
cu vocabularul textelor netraduse, din care- lipsesc cuvintele 
slavone şi maghiare, necunoscute în limba vorbită. Pe de altă parte, 
scrierile bisericeşti conţin un număr însemnat de. cuvinte dispărute 
mai tîrziu din limba literară, dintre care unele se mai menţin astăzi 
numai în unele graiuri regionale. Limba scrierilor. lui Varlaam. şi 

- Dosoftei se mai caracterizează prin marele număr de formaţii proprii, 
cu elemente din vocabularul limbii vii. Preocuparea de a forma cu- 
vinte noi, din materialul existent în limbă, apare şi la Dimitrie Can- 
temir, în scopul de a-şi făuri un instrument de expresie cit mai complex, 
- si de asemenea la Ion Budai-Deleanu. Necesitatea imprumutárii neologis- 
melor din limbi străine e indicată foarte lămurit în „Noul Testament“ din 
(648; introducerea de cuvinte noi, care reprezintă un aspect al moderni- 
zării lexicului, va deveni o preocupare constantă a scriitorilor şi oame- 
ilor. de cultură din secolul al XIX-lea; în epoca cuprinsă în prezentul 
volum, ea apare explicit ia cărturari ca Dosoftei (elemente latinești, 
greceşti), la scriitori ca Miron Costin (elemente latine), Dimitrie Can- 
temir (elemente turceşti, slave, persane, ebraice, grecești, latine sí 
italiene), precum $i fa Ion Budai-Deleanu. Primii noştri- gramatici dis- 
puneau de o terminologie inadecvatá limbii romine, şi de aceea s-au 
adresat limbilor romanice si limbii neogrecesti. - | 
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„Slavonismele“ fac loc elementelor neogrecesti, incepind cu 
secolul al XVIII-lea: la Antim Ivireanul apar cuvinte şi fraze scurte 
în limba greacă, inserate în textul rominesc. 

Traducerea cărţilor bisericeşti şi juridice din limba greacă coin- 
cide cu apariţia, în ţările rominesti (secolul al XVII-lea şi al XVIII-lea), 
a tipăriturilor in limba greacă, „Divanul“ lui Dimitrie Cantemir (1698), 
e tradus din greceşte. În „Cazania“ lui Varlaam (1645) şi în „Noul 
testament“ de la Bălgrad (1648), apar neologisme din neogreacă. În 
epoca fanariotă (1711—1821), in diverse sectoare ale vocabularului limbii 
literare apar numeroase elemente greceşti. Ele pătrund chiar în Ardeal, 
în scrierile lui Budai-Deleanu. 


Vocabularul - „cărţilor populare“ din secolul al XVI-lea şi al 
XVII-lea nu diferă prea mult de vocabularul cărţilor religioase: pe 
lingă elementele slavone, relevăm în vocabularul acestor texte ele- 
mente sirbeşti, citeva elemente turceşti şi unele arhaisme. 

Slavonisme apar la cronicarii moldoveni (Gr. Ureche) şi munteni 
(Radu Popescu, stolnicul Const. Cantacuzino); la Miron Costin, însă, 
se constată tendința deinnoirea vocabularului, intilnitá şi la alţi serii- 
tori. Vocabularul letopiseţului lui Ion Neculce conține un mare număr 
de termeni turceşti. 


Cuvintele turceşti, care incep să apară in a doua jumătate a seco- 
lului al XVI-lea, pătrund masiv în limba literară a epocii, in timpul 
domniilor fanariote (1711—1821). Limba literaturii de ceremonial e plină 
de cuvinte turceşti şi neogreceşti, 


Elementele franceze pătrund in limba literară la sfirşitul secolului 
al XVIII-lea şi în tot cursul secolului al XIX-lea. La inceputul seco- 
lufui al XIX-lea, un mare număr de cuvinte franceze au fost impru- 
mutate prin intermediul limbii ruse. 

Elementele populare sînt valorificate de scriitori ca Varlaam, 
Dosoftei (in special în „Psaltirea in versuri“), Antim Ivireanul, Chesarie 
de la Rimnic, cronicarii moldoveni, Dimitrie Cantemir, lon Budai- 
„Deleanu, poeţii Văcăreşti şi Iordache Golescu. 

Vocabularul diverselor stiluri ale limbii literare poate fi caracte- 
rizat după cum urmează: 


a) cărţi religioase: elemente maghiare si slavonisme (secolul al 
XVI-lea), slavonisme (secolul al XVIl-lea şi următoarele), elemente 
neogreceşti (secolul al XVI-lea şi al XVIII-lea); 

b) cărţi juridice: slavonisme ; citeva elemente latine; 

c) manuale tehnice: neologisme din franceză, italiană, germană; 
terminologia gramaticală: elemente slavone, latine, italiene şi neo- 
greceşti. 

„Şcoala ardeleană“ vine cu preocupări noi, de o mare importanţă 
pentru evoluţia limbii literare, şi anume de a îmbogăţi limba $i de 
a o moderniza. Acest proces intereseazá în primul rind vocabularul 
limbii literare. Reprezentanţii „Şcolii ardelene“ -au arătat că problema 
termenilor noi trebuie rezolvată prin introducerea de neologisme din 
limbile romanice. „Lexiconul“ de la Buda: conţine un mare număr de 
termeni noi, care s-au dovedit viabili. „Școala ardeleană“ vine deci 
cu preocuparea intru totul modernă de a cultiva limba şi de a o 
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supune la anumite norme, deschizind astfel o epocă nouă in, dez- 
voltarea limbii noastre literare. | 
Concluzii. Urmărind evoluţia limbii romîne literare, constatăm 

că deosebirile. regionale sint mai evidente in domeniul foneticii (mai 
ales al vocalismului) şi, în parte, al vocabularului. Ele nu au însă un 
caracter tranşant, nu constituie deosebiri esenţiale si sint puţine la 
"număr şi periferice în sistemul limbii. | | 

| Se constată, de la inceput, o tendință de unificare a normelor: 
-ántrepátrunderea de fenomene cu caracter relativ regional în celelalte 
zone ale teritoriului de limbă romină se poate observa încă din secolul 
"al XVI-lea şi ea se accentuează în secolele următoare pină în secolul 
al XIX-lea, cînd unificarea, normarea limbii literare devine o preocu- 
pare permanentă a majorităţii: oamenilor nostri de cultură; în acest 
secol, într-adevăr, constatăm nu numai o modernizare a lexicului, ci 
şi impunerea treptată a unei norme fonetice unice (proces care nu se 
încheie, de altfel, pe deplin, nici în primele decenii ale secolului al 
XX-lea) şi a unor norme gramaticale cu caracter stabil. În ceea. ce 
priveşte sintaxa, trăsăturile „populare“ alternează, de la autor la autor, 
cu cele „savante“. Influenţa populară va cîştiga teren în secolul al 
XIX-lea, prin contribuţia scriitorilor aparfinind curentului tradițio- 
nalist-popular. . vs. | 
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cahfe 260 

cahlă 306 

caic 108, 338 
caimac 338 
caimacam 341. 342 
caimacamlie 339 
caimacan 201 

cais 338 

calabalic 260, 334, 339 
calapod 359 
calean 338 ,. 
caleidoscop 447 
calemgii 477. 470 
calemgiu 463 
calendar 239 
calesci 480 

calfa 3341 

caligraf 126 
calmis 260 


34. Istoria limbii romine literare 


N 


calp 337 
calțavetă 355 
calup 338 
camai 124 
camaican. 260 
cambară 260 
canal(u) 386, 480 
canaluri 480 
canapeu 386 
canat 337, 338 
cancelarie 503 
cange 338 
cangrenă 354, 359 
canonicesc 415 
canonisi 355 
canton 479 
canfelariul 291 
canţeliar 239 
canfellarie . 479 
canfellaristi 479 
canţilar 310 
cap 283 

capac 334 
capamá 337 
capătul 12€ 
capcine 1231 
capegi-bas 260 
capelă 433 


“ eapichihaie 260 


cápisti 152 
capitalie 504 
capital(u) 386, 479 
capitaluri 321 
caplan-pase 2 
eapugiu 29] 
caraboia 338 
caraghioslic 339 
caraghioz 310 
caranfil 338 
caraterul 431 
caraul 334 
carnaxi 338 
carte 198, 258 
cartofli 477, 479 
cartofor 354, 359 
cartonu 386 
caruha 196 
carvasara 338, 340 
casap 337 
casă de iconomie 479 
casă de observaţie astrono- 
micească 481 
casernă 478, 480 
castron 480 . 
cascaval 334, 337. 338 
cásli 340 
castelan 291 
cat 337 
catadixi 354, 359 
catagrafie 353, 359 
catáhrisis 353, 431 
cataif 337 
catalog 321 
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. catapulta 353 


catar(r)act(e) 323, 481 - 
catarg 166 M 
catarguri 480 

cataru 386 

catedrală 479, 480 
categorii 315. 320 
catholichi 323 

catifea 334, 336, 337 
catir 338 

catiră 198 

catran 338 
ca-un-pătimitor 465 
ca-un-urmütor 465 
cauză 127 

cavaf 338 

cavalarii 480 

cavalerie 503, 504 
câvză 127 

caz 464 

cazacliu 339 

cazan 337 

cazarmă 480 

cazilbas 260 

cazmá 338 

căbuz 127 

căci că 100 

căciulat 414 

cădea 238, 258 

cădere 431, 464 

căderi 384, 430, 431, 464 
cüftan 260 

căftanele 102 

căimăcan 260 
calirisime 262 
călcătură 55 

căldărariu 414 
căldărărese 306 
călușaoa 449 

cămin 128 

căpețel 154 

căpitan 480 

cărţi 29] 

căruță 46, 482 

căsaş 224 

căsătoriu 49 

căsca 238 

căscăund 283 

căsuță 194 

căscioară 449 

cătanele 102 

căthanele 102 

cătinel 258, 494 

cătră 284, 292 

cius 124. 154 

causale 154 

căuta 164, 224 

căzute 283 
ceacal 338 
cecair 338, 
ccalmă 260 
ceam 338 
ceapraz 334 


342 


te 


ceardac 334, gsm 343. 


ceargaf 336, 337 
ceat-pat 338 
ceaun 337 

ceauş 260, 334 . 
cecmea 343 — . 
cclednic 260 
celui 51 


` cembur, 260 


cerbice 196 
cerca 100, 284, 292 


_cercătură 414 


cercevea: 337 
cercînd 292 
cerdac 337 — 
cere 5L 
cergă 334 
cerpi 127 
cerșaf 334 


cersi 164, 258, 283, 291 


certa 211, 212 - 


certă 00 
 eervig 340 


cfadrat 366 
cfartana 323 
cfidditas 323 

chef 334, 338, 344 
chefal 359 


"chefliu 330 


cheftea 337 

chelcug 90 

chelevsi 354 
chelsug 52, 90 
cheltuise 102 
chemmre 464 
chemătoare 432, 461 
chenar 338 

chentru 316, 323 
cheotori 154 


— chepeng: 338 


cherachea 343 
cherestea 337 
chervăsărie 340 
chesăgiu 201 
chiaculédes 355 


chiar 100, 124, 128, 164, 


306, 384, 412. 


` chicloforie 354 


chiesedar 342 
chiftea 337 
chihlibar 337 
chihlibariu 339 
chihribar 127 


nik 337 


chilim 337 

chilipir 337 

chimen 354 

chimion 338 

chimir 337 

chimval 125 

chimvale 125 

chindie 334, 330, 343 
chindisi 355, 357 


chinisis 351 
chintis 198 
chior 344 
chiostece 343 


7 chip 127 
chipuri 384 


chiriacodrómion 355 , . 


chirie 334, 338, 314 
chirurghie 386 
chirurgu 386 
chirvăsărie 261 
chitarà 386 
chiteală 306 
chiul 338 
chivernisător 262 
chiverniscală 291 
chivernisi 353 
chivernisitori 433 
ciamur 338 
ciauș 342... 
cifră 306 
ciftilic 338 
eilibiu 261 
cimnu 387 

cines 100 
cinrescusi 48 
cioban 334, 338 
ciobănași 449 
ciobánite 449 
ciochină 338 
ciocotni(ire 414 
ciohodar . 342 
cioian 342 


eioltar 334, 338 


ciomag 339 
ciorap 337 
ciorbalic 339. 
ciorbă 337 . 

cira 323 

eirac 334, 340 
ciraclic 339 
circira 448 
eirco 366 
eirculariu . 386 
ciritei 306. 
ciriviş 340 

cirtă 306 

cislă 50, 196 
cişmea 334 
citară 386 
citezu 387 

citră 447 

ciubuc 334, 338 
ciubucciu 339, 342 
ciudeasă 306 
eiudesa 101 
ciudesă 101, 102 
ciudese 101, 102 
eiudos 415 
ciulamá 337. 
ciutac 224. 

civit 338 
cimpiiu 130 
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cindai 100, 124, 306 
cintar 337, 344 
circosi, 356 
cirjaliu, 339 
ee 338, 339 
cirmiz 334, 337, 330 
cirnácior 415 
cislá 261, 338, 340. 
cislegi 224 
cîștigătoare 461 

cit 292 

citátime 430 

cîtinţă 312. 
cizlar-aga 261 


' elavir 477, 480, 1405 


cliti 154 
clementà 433 


- clevetă 50 


clic 152 
clicui 152 
clima 386, 481 
climă 479 ^ 


eliricese 415 


.clironóni 353 


clironomie 353 
clisă 412 
closurile 433 
clupuri 477, 480 
coarneg 130 
cobuz 127, 134 
cocie 126 
cocoaná 167 
cocon 164, 108, 212 ` 
coconas 415 
coconi 167 
cocorosi 356 
cogiuntivá 430 
colac 52 
colachefsi 354 
colachie 323 
colan 337 
colanele 128 
colcăi 447 
colligare 384 
colligatie 384 
colonie 239 
coltuc 340 
columbu 387 


. colún 125, 338 


colunii 125 
comandativă 464 


comandir 433, 478, 480 


comedie 316, 323, 480 
comedieni 480. 
comédiie 464 
comendant 310 
comendator 366 
comendă 259 
comercial 504 
comercializa 504 
comerciant 504 


comerţ 503, 504 


comes ]27 
cometă 239 

comis 196 
comisar 239 
comisie 503, 504 
comisiune 504 
comit, 493 

comitis 316, 320 
comindare 166 
comodie 354 
comornic 223 
comos 307 
companie 386 
compasione 431 
compatrioți 480 
complementu 386 
complotu 386 
composte 430 
comuni 478, 481 
comunica 481 
comunicaţie 476, 480, 481 
conabiu 338, 339 
conac 334, 342, 343 
conáci 447 
concenie 223 
conceptu 306 
concepu 297 
concertui 447 
concipu 387 
concordanța 430, 431 
condicionelă 464 
condir 198 
condiţie 393, 386 
condifione 433 
condur 337 

cone( 282 
confermaţione 433 
congiuntivă 465 
congiunţie 461, 465 
congiun(ione 430, 431 
conglăsuire 431 
coniuncţie 366 
co[n]jugtivi 461 
conob 50 
conscientie 366 
conselier 433 
consens 310 
consiliariu 386 
consilium 239, 386 
consoane 382 
cónsolii 464 
consonante 464 
constituție 004 
constitutiune 504 
constructione. 430 
construcţiul 430 
consţienţie 127 
consul 239, 503 
conștienţie 310 
conta pios 386 
contaminatu 386 
contaminu 396 
contis 250 


contenire 494 
continua(ie 310 
contracciu 339 
contractu 386 
controloru 386 
convenţie 386 
conversaţie 386 


coperit 414 


copie 386 

copil 167, 224 
copilaș 449, 494 
copilaşi 494 
coragie 386 
coragiu 431 
corăspundeţie 259 
corbis 415 
corenie 311 

corn 198 
coromislă 307 
corona 291 
coronaţie 291 
coronie 260 
asinum 323 
cortină 386 
costisitor 359 
coştec 283 

cotei 196 

coteică 292 
cotigă 224 
covirsit 465 
crailic 339 

craiu 89 

cramă 1234 
credință 504 
creditoru 386 
creditu 386 
ereițari 477, 480 
creștinătate 414, 415 
crestinie 414, 415 
cristal 447 
cristal 470 
critică 412 
critică 386 
criticu 386 
critisi 413 

crivăţ 307 
cringii 307 


cringsor 449 


croază 478. 479 
cronicar 223 
crucis 415 
crudelitate 127 
crunt 198 
cruzie. 414 
cruzime 414 
cubani 260 
cucă 34] 
cucerie 168 
cucon 124 
cuconie 102 
cufundare 491 
cuzetăreţ 130 
cugetătură 130 
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cugetăţitură 130 
culă 334 

cum 292 

cumas 334 
cumbarà 260, 338, 477, 480 
cumbaralile 480 
cumbea 312 
cucă Sl 
cumindare 49 
cumpli 49 
cumus 312 
cunjurat 414 

cu nus 101 
cuptoriu 128 
cura 49 
curarisi 355 
curător 224 
curăţia 447 
curăţie 414 
curăţiciune 129 
cure 49, 196, 291 
curechiu 412 
curios 413 
curioz 464 
curiozitate 426 
curmal 338 
curs(au) 29] 
cursàrà 100 
curtea 134 
curtezan 4193 
cust 124 

custa 52, 100, 125 
cusur 334. 338 
cuventele 102 
cuvintăreţ 130 
cuvintelnic. 465 
cvadrat 481 
cvalitá. 430, 465 


cvantitá nesávirsità 420 


Dabijoaie 262 
dabila 221 
dache 385 
dactylos 43! 

da în chirie 212 
dalae 338 
d-amárunt 447 
damblă 334, 339 
damlă 334. 339 
dandana 338. 310 
dangalac 338 
Dánia 503 

dant 259 

dará 337 

dare 464 

dascal 354 
dascali 282 
dascăl 354, 359 
dativa 430, 432, 404 
dabilar 224 
dănăoară 103 
daosibire 4260 
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ceu 448 
darea | vintrelui 239 


dispnee 354 


 destinge 49. 
„de toate orile 284. 
detuna 225 . . 
dezbate (a se) 225 
dezbrăcară 102 
dezghin 338 : 
dezlupi (a se) 282 
dezmierda(i 291 
dezmierdăciune 262 
dezvăscură 102 
dezveaste 100, 125 


diacopie 356 


diacrisis 291 

diadoh 201  . 
diafendefsi 353. 356 -` 
diafendepsi 357 
diaforâ 356: 

dialectic 315, 323 
dialog 316, 323 - 
diataxie 353 

diată 353 

diât(h)esis 323, 356 
dictator 412 
dic(ionaru 430 . 
didáscal 354, 356 


— diferentie 197 


difthongii 465 
diftonghi 431  . E 
diftong(ul) 366, 431 
dihanie 51, 89 


“ dihonie 323, 359 


diiac 212 
diiadohie 179 

dimie 334, 337 
diminie 463. 

diminii 463 
dimocratie 315, 323 
dimonstrativu 430. 
dimostrativá 464 


din cit 89 


dinnadircapta 238 


. -dinnastinga 238 » 
din su[s] de dE 204 


diorismos . 356 


| diorthosi 354, 356 


diorthositor 354, 356 
dipendența 430 . 
diplomatică 479 
director. 479 


E dirept ce 284 


discolefsi 353 


— discolie 323, 356 
discopotiriu 356 
“discorsul 465 
` discorsuri 433 


disidemonie 323, 356, 357 


disputaţie 386 j 
disputu 387 

div 307 

divan 334, 342, 343 
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divan-efendi 342. 


diversitâ 430 
divictar 312 
divizor | 366 
dirdală 412 
dirji 129 
dirjic 130 
dirmoi 307 .. 
Doamnă-sa 292 
doao 382 

doară 238 


"dobinditoare 464 


dobinditoriu 430 
doctor 481 
dodecár 355 
dodei 50 
doftoresc 168 . 
doică 212, 213 
dojenicios 168 
doju 419 


-doldura 338 ` 


d[o]mnitorese 130 
donamnà 312 
dormitare 307 
doslusi 307 
dostoi 223 : 
dovà 261, 341 
dovleac 338, 310 
dragoste 128 
dragostea 102 
dragun 259. 
drăgălaș 415, 417 
drăgălui 130 
drăgănime 262 
drăgătorie 433 
drăguţi 494 
drege 212 
drepnicie 307 
drâpică 354 

ducat 479 . 


| duchi 479 


dud 338 
duelgiu 339 


: dugheana 334 


dughianá 212 
duhul vinului 323 
dulamă 334, 337 
dulce-dăruire 55 
dulgher 338 
dumnedzoe 100 
dumnezcoaie 180 
duo 382 

dupen 202 
durduliu 339 
durere 448. 449, 494 
duroare 125. 307 


dusul 495 

duşman 334, 339, 344 
. dusumeá 337, 338 
duva 338 


dux 127, 310, WE 
dvorbx 125 - 
dvorbi 125 


dvori 260 
- dzînoiul 130 


e 49 

ecclesiarcu 386 : 
eceleşie 386 
ecfilater 300 
eclipsis 259, 316, 323 
economie 503 
ectonhrysmon 323 
effecaţie 310 
éfor 353 

eftin 5l 

eftini 282 

egelul 433 

egidá 447 

egoist 413 
cgumeni 291 
chidna 326 

citi 260 

elcii 477, 479 
elciu 338 
elefterosi 350 
eleftirie 311 
elegant 413 
eleghii 316, 323 
elegii 447 
clementu 386 
elementuri 447 
elinesc 414 
éllipsis 431 
elogvenţie 433 
embrionat 312 
emiclie 338. 
eminenţie 386 
emisfer(ul) 282, 413 
enallaghi 431 
endecamisi 354. 


enérghi(i)e 179, 316, 323 


enibahar 338 
enicerii 433 
enigmă 465 
enkiclopediie 126 
entimema 323 
epifonema 323 
epigrafí 351 
epigrammata 431 
epihirima 323 
epilogu. 386 
epiorehie 323 
epistât 353 
epithalamion 413 
epitheton. 413 
epitróp 323, 353. 359 
epitropi 357 — 
epizootie 359 
epoca 386 
epohás 179 
epohí 179 
erbariu 386. 
crese 323 


eresuri. 166 


ermafroditis 323 
eroicese 414 
ertare 448 

esenţă 904 
esenţie 004 
eserciru. 380 
esperienţii 386 
est 366 

estetică 479. 

estre 387 

eşitură 130 
eterice 3503 
eterothalis 353 
cthica 433 
ethnici 282 
etimologhia 324, 465 
etimologhie 282 
euhologhion 355 
europesce 414 
evdémon 323, 355 
evghenie 323, 493 
evgnomosiíne 354 
evidente 384 
evidenţie 384 
evlavie 324 

evreii 167 

evsevie 324 
examen 386 
exametru 43l 
execuţie 386 
exemplu 386, 431 
exerţiru 386 
exighisis 324 
exoflisi 355 
exóprica 353 
experientia 316, 324 
experienţiă 396 
explicui 310 
exportarisi 477, 479 
extentrum. 324 


fabricarisi 477, 479 
fabrica 479, 490 
fabula 386 

faiu 126 

fală 223 

familia 433 
familiarh 353 


„ familie 180 


fandosi 355, 356, 359 
fantasie 386 

fantastic 239 

fantazie 259, 315, 324 
fapta 129 
faraonesc 414 

farfurie 337 

faţa 461, 465 

favricá 396 

făcătoriu 102 

fácadas 90 

fagadui 90 

făgăduinţe 212 
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falie 87 

falinar 198 
fameie 51 
fimilie 386 
fănar 492 
făptură 447 
fără-arginț 126 
farà numai 292 
farà perzonă 430 
fără-regulă 4230 
fără sine 228 
fărij 196 
făţărie 168 
feldeinţă 312 
feleleat 51 
felelui 48 
felurime 430 
ferdele 198 
fereca 154 
Ícredeu 126, 212 
feregea 313, 493 
ferica 49 

fericat 196 
fericăciune 55 
ferice 449 

fericic 130 
fericinţă 130 
fericire 448, 494 
fermecare 448 
fermeneá 337 
fes 337 

festeli 493 
fetiia 125 
fetisoarà 404 
fetiţă 449 

fetiţe 449 

fi 131 

fiacăre 480 
fiachere 480 
ficior 258 

fidea 355. 359 
fierrariul. 414 
fiescarcle 48 
figura 127, 324 
fiinţă 504 

fil 338 

filada 354 
filaftie 324, 354 
fila 354. 359 
fildes 337, 481 
fileri 337 
filohrvsos 324 
filomela 447, 449, 150 
filonichie 179 
filonichist 354 
filoprosopie 324 
filosof 259, 366 
filosofi 89, 90 
filosoficesc 476 
filosofie 126 


* filosofii 89 


filosofilor 282 
filotimie 354 


filotimisi. 354 
filozofie 504 
filozoficese 504 
. fiong 355 
. fire 238, 440, 494- 
fires 130 " 
-firian 312 
© firmamentul 127 ` 
fistic 338 
fistichiu 338, 339. 
fistulă 259 
fintiná 198 
firtat 307 
fischie. 324 
flamură 359 
flautariu 386 
flautasu 386 
flautà 386 


?d flămîngiunea 100 


flămînjune 225 

fliminziciune 225 ` 

flegmă 166, 354, 359 

fles 125 

floare 154 

ilorea 385 

floricică 494 

florile 154 P 

fludă 355, 492 - 

fluerasi 449 

flus 366 . 

fluturas 494 

foale 412 

foarte 89 

fofează 154 — — 

folos 355, 359 

folosi (a se) 103, 128 ` 

. formalisi 477 

formalisit 481 

formă 127, 180, 366, 419, 
481 

forspan 480 ` 

forspanurile 471, 480 . 

fortie 504 

foturu 430 

frasis 431, 465 

" frămînteală 129 

frăţior 417 

frică 350 

fricosa 129 

frim(eao (arom.) 128 

frinitic. 230 

frunceaoa 127 

"íirundzá 126 | 

frunzări 491 

ftorozacon 282 

fuglu 48 

fulău 52 

fulgeráturá 494 

fumărit 258 

` fundament 310 

fundarisi 355 

fundaţie 386 

funda 355, 359 


fundámint 414 
fur 292 

fursant 338 

fus 154 

fuste 49 

fusti 225 

futur 465. 
fyzic 324 
fyziognomie 324 


gabinet 433 
gadină 50, 196 
galactea 316, 324 
galantom : 480 
galantomi 478, 481 
galerie 480 . 

galie 196 

galion 259 
gangrenă 90, 354 
gardă 503 
gargarisi 359 
garnison 477, 480. 


garnitură 479,. 480 


garnituri 480 
gavanos 339 
gazetà 386 
gazeturi 479 ; 
gazofilachie 311 


 gülbinas 415 
gütire 447, 448 


güunos 154 
güvoazde 50 


: găzdălui 307 


geaba 337, 338 
geabhanà ` 261 
gealău 336 - 
geam 337 


geambaș 334, 338 


geamgiu 339 


„geamie 337 


gelat 493 
gelep 291, 334 


gelosie 386 


gener 461 - , 
gencral 503 
generosu 386 
genunchi 51 
geografic 504 
geograficesc 504 
gcografie 482 
gerahi 477, 481 
gerure 48 
get-beget 338^ 


. ghatman 127 


ghecit 341 
Gheculeasa 202 
ghelosie 386 
ghelosu 386 
ghenealoghie 311 
gheneral 239, 259 
gheneralis 324 


Run 430, 465 
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gheneru 430, 431 
ghenitivă 430, 431 
gheografi 479 

gheograficese 476 


` gheografie 386, 419, 489 


gheografii 282 
gheomandia 324 
gheometri 479 
gheometrie 126, 470 
gherdan 334 
gherundiu 430 
ghibbos 307 
ghigant 179 
ghimanasium 479 
ghinăral 259 
ghinárariul 291 


'ghiordan 334 


ghiotura 337 
ghiozboiagilic 338 
ghirlantă 480, 481 
ghiulea 337, 338 
ghiulus 291: 
ghiurghiuliu 338 
ghiveci 337 
ghiviziu 338 
ghizdav 307, 412 
ghoarbă 125 
gholbură 125 
gholcă 127 
ghorbă 125 ` 
giamlic 339 
gilălui 48, 51 
gint 49 

giosean 225 
giubea 337 
giubeliu 339 
giudecámint 130 
giudet. 212 
giurüesc 102 


* giurui 126. 


giuruinţe 212 
giuruită 126 
giuvacr 334 — 
gicitorr. 90 
girbaci 334, 339 
gîrbă 125 

pîrlă 292 
girlită 449 ' 
girtan 307 
glasnice 382, 431, 461, 465. 
glăselnic 465 

glăsi 50 

glăsuire 465 ' 
glob(u) 366, 386 
glogozală 307 
glorie 503 
gnomon 324 
goană 161 
gogoman 339 
golitate 168 
gonace 415 
gonitoriu 283 
gorniță 125 


goștină 201 
gotovi 50 

graf 311, 480 
grai 431, 464 
grainice 431 
graiuri 430 
gramatica 430 : 
gramatică 479 
grámaticesc 414 
grasu 45 

graţie 386, 431 
graii 447 

grăi 212 
grümatic 212. 213 
greață 51. 125 
zrecime 154 
greime(a) 130, 168, 262 
greu 154 | 
greul 131 

griji 199 

grobnie 50 
grumadzi 258 
grumb 125 
grumbi 125 ` 
gubăvie 89 
gubernat 259, 433 
gubernator 366, 479 
gubernatoriul 291 
gubernaturi 433 
gubernie 478, 419 
gubernium . 366 
%udet 101 
gugimana 342 
gugman 198 
guriță 494 
žuruirea 102 
gusce 124 

gvalt 127 

avardie 433 


habar 338, 340, 345 
hac 334 

haide 338 

hain 334 

hal 338, 340, 344 
halai 291 

halal 338 

halca 224, 343 
halcotyp 311 
halifi 433 >- 
halva 334, 337 
halvagiu 339 
hamalic 339 
hambar 334, 337 
han 334 

hangeriu 198 


haraci(u) 198, 201. 331. 


3303337 
haracosí 356 
Tiaram 338 
haramgiu 339 
Marar 334 


harbuz 334, 338 
harem 343 
harmatá 259 
harmonicescu 388 
harmonicu 386, 388 


- harmonie 316, 324, 380 


harmonizezu 386 
harnie 258 

harșă 338 

hartă 479 

hart 291 

has 338 

hatalam 212. 213 
hatisárif :342 
hatiserif. 341, 342 
hatir 334, 338, 340, 345 
hatman 127 
havaiu 338 . 
havale 261 

havuz 477, 480 
havuzuri 481 

haz 340 

hazliu 339 

hazna 2061 
haznatariu 341 
háeiuga 388 
háciusu 388 
hăcui 127 
hălăstui 91] 
hăleşteu 72 
hărnţi 258 
hiütmáneasa 262 
helbet 338 
helesteu 447 

herb 312 

heretisi 354 
herghelie 334, 338 
hersonisos 324 
hetman 127 
hiiustru 258 
hilot 311 

himera 324 

hires 283 

hireșe 130 

hirisiie 307 
hirograf 324 
hiromándie 324, 355 
hirundiné 387 
hirurgomám 354 
higret-tahiri 433 
hirtie 359 

hlipie 282 

hlipi 50 

hloricar 312 
hluger 307 

hoarba 125, 134, 136 
hochim 224, 338 
hodina 388 
hojma 493 
holburá 125, 307 
holcă 127 

holm 307 


horbă 125 
horiu 126 
lorografie 366 
hotăritoare 464 
hotnog 102 
hotoman 339 
hrabor 196 
hraniţă 223 
hrăborie 50 
hrăpire 492 
hrismos 492 
hrisoavele 282 
hrisolithos 153 
hristian 359 
hronolog 311 
hronologhia 282 
hrysmos 324 
hula 164 

hule 283 
hulitoriu 168 
hultuoană 307 
hunut 260 
hurmuz 337 
husmet 477 
husmeturi 479 
huzar 345 
huzmet 463 
huzmetar 463 
huzmeturi 463 
liuzur. 338 


iabasá 334, 338 
iahnie 331 

iamá 2340 

iáma 338, 340 
iamve 431] 
iamvicesti. 126 
iamvos 354, 431 
iangin 330 

iani 225 

iarnă goală 223 
iasimin 324 
iaspis 193 
iatac 337 
iatrohirurg 254 
iaurt 337, 339 
iboste 128 
ibovnic(3) 492 
ibric 261, 334. 337 
ibrisin. 334 
iconomahie 355 
iconomicese 476 
iconomie 479 

icosár 355 

idea 315, 324 
idiomata 166 
idiotizmă 431 
idiotizme 433 
idolatri 433 

idoli 102 


idololatri 282 


idos 324 
idrárghiros 354 
idrópicá 126, T 
ieftin 350 
ielcovan 324 
ierarh 342 


jeroglifia 325 


iertăciune 167, 262. 
iertătoriu 168 
ifén(u) 354, 431 
ifos 354, 359, 492 
ighemonicesc 353 
igrasíe 355, 359 
ihtica 325 
ijderenia 282 , 
iler 354 ; 
ilic 337 

ilicrinie 356 

ilis 51 

ilustrat 127 


. ima 307 


imagina 426 
imăciune 307 
imbir 223 
imfinitivà 430 


| imidifthongii 465 


imineu 337 
imitetráfthongi 465 - 
imitrifthongii 465 
imn 412 

imperativă 430, 464 
imperfetu 430 
imperzonale 430 
importarisi 477, 479 
indeterminatu 430 . 
indicativá 430, 464 
indisiplinat 433 
industrie 503 
inecerime 262 
infanterie 503, 504 
infinită 465 i 
ingädućlā 388. 
ingăduinţiă 398 
ingineriu 480 
inicer 201 
inimioară 404. 
inimoară 415 
inimoare 417 


. ins (pr-) 101. 


ins (spr-) 100 
instinct 366 - 
i astitut. 479 


instrument 447, 480 : 


insufla 413  . 
intergeţie 464, 465 
interiecţie 325, 366 - 
intericțione 430 
interisarisi 477 ` 
intransitive 430, 432 
invalid 503 
invaliți 480, 481 | 


invenţie 396 . 
invidere 384 
invidie 384. 
Iordáchioaia 262 
iorgovan 338 . 


. jotà 90 


ipingea 334, 331 
ipochimen 354 
ipochimenă 353 . 
ipocrisie 354 
ipocrisu 386 
ipocritu 386 
ipocrizie 359. 


ipólipsis 353, 3856 7: 


ipostasă 355 
ipótesis 356 
ipsos 355, 359 
iraturi 478, 479 
irmilic 339 
iroas 325 


. iroicesc 416 


iroizmós 353 
ironic 315, 325 . 
ironiceste 415 
irosi 356,. 399. 
isbăvire 448 ` 
iscălitorii 127 
iscodnic 50 
iscusia 165 


iscusie 168 


iscuşenie 125 


isimeria 325 


isnoavă 493 

ison 359 

ispisoc 258 

ispiti 258 
ispititoriu 168 
ispovedanie . 166 
isprăvi 89 
israilitenesc 168 
istericale 354, 359 
iste(ie 414 
istileahuri 433 
istorește 283 
istoric 180 
istorie 259, 479 
istoriia firească 482 
istovi 258  . 
istrument 310 
istelenie 125 ` 
istelenii 125 
isteleniia 101, 102 


istelit (au) 101, 102 
. 1svodire 448 


Itália 503 
iubi 259 


^ iubire 102, 448, 449, 494 - 


iubitoriu 168 
iuboste 50, 102, 128 
iureg 334, 340 


: iüres 340 


iurüs . 340 
iute 212 
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iutine. 414 
iuzbasa 338 
iuzbasa 291 
izbăvință 136 
izbinditoriu 168 
izgnanie 325 
iznoavă 291 
izvod 89 
izvodi 80 


îmă 258 

imbàtrini 199 
imbe 238 
îmblăciu 225 
imbuiguit 129 
imbulzire 494 | 
îmbunătăţimat 130 
îmflorire 448 
împăcăciune 167, 494 
împărți 198 
impiedecátor 262 
impietrosat 308 
impinsoare 130 
impironat 448 
implea 198 


împomciișadză (se) 102 


imponcisa 308: 
împoncișere : 308 
imponcisiturá 308 
împotriva 284, 292 : 
imprejur 414 
împreuna (a sc) 283 
împreună-de-gînd 127 
împreună-știință 127 
împrotivă 102 
împuta 49, 125 
împutăciune 55 

în 89 

înainte-gîndire 127 
înalgios 308 

înaljos 223 

înălțare | 448 

incailea 164 

încălăra 225 
încăpea 491 
încărește 49 
începătornic 130 
începătură 262 
începenie 87 

înceta 167 

încetişor 404  - 
incheiere 431, 464 
încheietură 464 
închinare 448 
închinăciuni 433 
inchipuintá 448 
incorona(ie 476, 480 
incredinta 412 i 
încredințare 448 
încredzămînt 130 
ineruntat 225 :. 
incumplit 494 


“îndelunga 224 
indemini 1067 
îndemnător 262 : 
- îndemnătură 262, 411 
indobitocire 448 
indoitoare 465 
îndrăznire 414 
indrüznit 414 
îndreptătoriul 168 
induleintà 130 
indumnezcit 448 
indupleca 431 
induplecare 464 
înduplecările numelor 431 
induplecátor 431 
înfiinţate 464 
informare 465 
înformăluire 310 
“înformui 312 
îngăduitoriul 168 
ing ăimală 308 
îngrijire 448 
inhemeit 412 
injugári 431 
înjumătățat 414 
injura 212 
inligit 448 


înlesnire 448 


înmă 101, 102, 225, 238 
înmulțatic 465 
înmulți 87, 414 
înmulţire 448 
înmulțit 431, 465 
innásturate 404 
înnoire 494 
în-patru-picioare 312 
înpărăţi 154 
înpeliță 102 
înperechere 448 

în pilda 238 . 
inpistréle 152 
inpistritoriu 153 

in pomcis 102 
înrola 503 
însălășluit 129 
înspăimîntat 414 
înstimată 491 
instrălumina 129 
însuflare 412 
înșălămînt 414 
intictime. 414 

intina 165 
întinăciuni 167 
întinături 167 
intiposi 351 
întiință 55 

întilnire 448 
(in)timpla 258 
întîmpla (a se) 283, 29l 
intimplare 4141, 448, 449 
intirziere 148 
întoarcere 448 


intors 262 

intort 49 
intrarma 180, 224 
întrebăciune 129, 167 
întregămînt 130 
întregătate 129 
intregie 130 
între mijloc (de) 127, 155 
întrigă 413 
întristare 448 
intristăciune 167 
intru 89, 292 
intru ascuns 154 
întru mijloc 155 
întunerecime 168 
înturbura 129 
înţălepţie 414 
înțelege 448 
înţelepţi (vb.) 89 
interce (să-l) 283 
intina 225 
intinat 225 
invalid. 412 
învăţătoriului 168 
învăţătură 128 
invest; 49 

învise 101 
invirtejire 165 
invoalbe 49 


jale 51 

jalogii 480 
jácas 492. 
jealogii 480 
jelanie 51 
jemnă 127 
jestoc 127 
jeturi. 180 
jidovi 167 
jigăniuţă 308 
jirtávnie 152 


217? 


. jirtvui. 152 


judecătoriu 212 


judet 198 


la 292 

lacherda 325 
laconizmu 431 
lahaniu 338 
lalea 338 
laptagiu 339 
laringa 315, 325 
laţure 48 

laturi 129 
laviţă 492 
lavyrinth(u) 325. 386 
lăcrămare 448 
lăcrămos 415 
licuitoriu 168 
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3 
lăhuză 354, 359 
lăhuzie 359 
listiv 50 
lístonu. 386 
lituris 415 
liute 134 
leafa 291, 334,338... 40 
leamne 90 
leat 291 
lectica. 310 
lecuire 448 
lefantă 196 
left 355 
lefter 359 
lefterie 356 
legare 384, 431. 464 
lege bir (să) 238 
lege-caleare. 55 
legheoanele 282 
legumă 126 
leică 308 
lelică 494 
lelità 494 
lemarghia 325 
lembic 325 
lemn(ul) 48. 167 
lemonade 477, 480 
leopard 126 
leoparduri 126 
lepedeu 336 
lesnire 448 
leşui 102, 125 
leguitor 87 
levent 334 
lexe 431 
lexicon 126, 479 
lexicone 126 
lexis 179, 431, 465 
libov 125, 128, 492 
libovie 412 
ligare 384 
lighean 337 
lighirion 153 
liliac 334, 338 
liliachiu 339 
liman 334, 338 
limba naţională 4460 
limba naţionale 180 
limba 51, 153, 225, 259, 233 
limbă nationaliceasca 180 
limbi 167, 198 
limpede 128 
lin. 359 
linea 430 
linee 481 
lingurari 414 
liniie 180 
linisor 415, 417 
liochiu 338 
lipsi 350 
lira 316. 325 
litere. 464 
litrosi. 356 


. leu. 477, 419 . 
liubov 101, 102, 123, 
liubovul 101 

liuter 259. 

liveji 165 

lîncotă 50 
lingágiune 130 
locanta 478 zr 
loghică 479, 482 
logică 482 

logofăt 350 

logos 359 
Lombardia 503 
lostărie 478, 480 
lostării 478 ` 
lostonu 388 

lotrii 292 

lovi 155 

lovi (a se) 412 
lovire 494 

lovită 415 

lovitură 415 ` 

luat 262 

lubov 128 

lucială 448 
lucoare 49, 125 
lucrare 448 
lueráref 130 —— 
lucrătoare 430 
lucroaie 130 — - 
lude 464, 478, 479 
lume ochilor: 199 ` 
luminată 127 
luminatie 476, 480 
lumină-purtăreţ 126 
luminezu 388 
luminu 388 . 
lunari 414 
lunicată 128 
luntrisoará 401 
lupt 131 

lux 480, 481 


mabei 343 


macarade 198 


macat 334, 337, 343- 


ma(£)timă 354 
magazie 337 
maghenitá: 50 


maghérnitá 359, 359” 


maghi 90 
maghistrat 479 
' maghistraturile 419 
magie 386 
magistrat(u) 386 
magiun 337 
magnet 447 
magnit 492 
mahala 334, 337 | 
mahmur 334, 338 
. mai 101, 165 i 
maia 338 4 


258 


maiben 339: 
maibent 339. 
maică 102 ^: 
maidan 334 
mainte 89, 101 
maiur 260 
maloteá. 337 

mamcă 308 

mamon 90 - - 
mámos 354, 350 
mancă 212  — 
mangafa 334 | 
mangal 334, 337 - 
mansupu 4133 i 
manuscript 479 
manuscriptă 479 
manuscripte 479 
manuscripturi 479 
marafet 334, 337, 338, 340 
maramă 334, 337 . 


- marcă 481 
-marifet 340 


marmaziu 338 


' mascara 334 


maşină: 480 
maștehă 258 
mataragiu 338 
mateologhia 325 - 
material 480 


materialnicu 386 


"materie 166, 316, 325, 266, 


386 
materiese 312 
mathematic 479 
mathematicesc 476 
matracücá 353, 359 
mavrofór 356 
mazilit 291 
mazil 342 
mazilime 262 
micat 2061 
măceniia 101 
măestrie 308 
măgură 102 
mihii 50 
măhrămi 165 
măraz 261 
mărgean 337 
mărie 199 


„mărit (s. m.) 49 


mürmuri(i 2092 : 


mărturisi 29] 


measăr 125 
measer: 125, 165 
meciz 433 
medaluri 480 
medicină 386 
medicu 386 
megalopsihie 353 
megalopsyhia 325 
megiaș 212 : 
mehanică 478, 480 
mehenghiu 325, 334 
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mehlem 325 
mehter 343 
mehterbaș 343 
mehtup 341 
meidan 343 


melanholie 282, 315, 395 


melanhonie 492 
meleon 283 
melodie 316, 325 
mélos 354 
memvraná 419 
menghineă 338 
menistru 260 
menzil 341 

mereit 48 

meremet 338 
meremetisi 355 
merichi 325 

mersul 495 
merturisesc :307 
meserătate 55 
meserere: 49 
mestecăciune 136 
mesi 337 

mesini 338 
mestersug 165 
mestesugire 448 ` 
meșteșugul opticesc 
metafisică 479 
metafizic 315, '325 
metaforă 431, 465 
metafore 433: 
metafyzica 325 
metahirisi 357, 413 
metalicese 476, 479 
metal(u) 386, 479 
metalon 325 ` , 
metamorfosis 325: 
meteredz 261: 
meteris 325 ` 
mezat 334, 338 
mezerernic 59 
mezil- 261 

miazá piüresimi 225 
micá 238 
micropsihie 354 
micsunea 338 ` 
micșuniu 338 j 
micare-curătoriu' 126 
mihanii 325 ` 
mijloc 167 
mijlocimint 130 
milă 239 


.milcui 50 


milion 239 . 
militariu 386 
milorzi 480 
milosirdie 282 
milostivire 448 
miluri 481 
minareale 20] 
minarele 433 
minaret 338 


130. 


mineră 396 
miniaturi 480 
minisi 354 
ministeriul 433 
ministri 479 
ministru 412 
minologhion 355 
mintean 331 
1ninune 102 
minuni 102, 128 
minut 447 
miraeuri 128 
mirare 448 
irat 262 
Mireioaie 292 
miroamele 131 
miroseaţe 129 
misie 504 
misir 338 
misit 359 
misiune 504 
mistrie 355, 359 
miscare 448. 
mișei 52 
misel 51 101, 102, 412 
Kitle 55 
mită 48 
miterhanea 493 
mithologhia 282 
mititel 417 
mizilhanea 463 
mihnieiune 494 
milcomis 308 
mina (vb.) 196 
mincare 415 
mîndri 89 
mindru 51, 199 . 
mine-sa 225 
mingáere 494 
minie -359 
mintuitoriul 168 
iiscoe 196 
mizdă 223, 308 
moasă-sa 292 
mobilat 481 
modå 386 
mode 464 
módele 430 
modu 386 
modul 325 
moduri 464 
mofluz 337 
moft 338, 340. 344. 359 
mohorăciunea 168 
mohorit 199 
mojdan 50 
mojic 291 
molidu 388 
molifu 388 
inólimá 351, 359 
molipsitor 351. 559 


molitfu 388 


moloz 338 

monarh(u) 282, 44; 
monarhi (vb.) 282 
monarhicese 414 
monarhie 179, 282, 315, 326 
monedă 479 

monetă 283, 478, 479 
monocheroleopardalis 326 
monomahie 325, 353 
moral(u) 386, 479 
mormorosi 356 
mortasipie 201 — .. 
mos 124, 199, 22: o3 c8 
mosan 225 

mosi(i)e 134, 199, 225 
mosneni 225 

mostean 165 

mosteni 225 

móstii 125 

mozaicuri 480 
mozavirii 167 
mucaderul 433 

mucalit 3:10 

mucare 261 

mucavá 338 

mucenie 168 

mufluzi (vb.) 478 
mugător 415 

mugire 448 

muhurdan 338 

muiere 258, 412 

mult 167 

multiplicaţie 366, 386 
inultul 131 

mulți (vb.) 87, 414 
mumă 165 

mumbasir 478, 479 
mumie 477, 479, 481 
mumii 479 

muncă 199, 492 

munci (vb.) 258, 292, 112 
muncitori 199 
muntenime 262 

mur 192 

murdar 334, 344 
muricos 130 
musaadea 338 

musacă 337 

musaip 261 

musă :413 

muse(le) 316, 326. 447 
musica 179 

musicasu 386 

musica 413, 480 
musicescu 386 
musicós 354 

mustră 480 

mușama 334 

muşteriu 337 
mutarnice 384 
muteferica 337 
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mutpah 338 

mutră 359 

muţeşte 415 

muzicari 414 

muzică 126. 179, 260, 48D 


na 125 

nacealnic 312 

nafacà 261, 326 

nafta 50 

naht 337 

nahut 343 

nai 334 

nalt-grăitoriu 120 

namazuri 433 

namestii 479, 481 

naramgiu 338 

nastinga 238 

natură 447 

nație 386, 447, 476, 480, 
503 

nafion(u) 386, 476, 478, 
480 

naţional 480 

naționalicese 476 

navarh 326 

navlu 353 

naz 338 

nădragii 155 

năemit 89 

năframă 343 

nă(h)ut 338 

năluci 449 

nimi 212 

năpădire 491 

năruitură 414 

násalie 492 

năsălnie 492 

năsip 48 

năstav 102 

năstrapă 153. 165, 
331 

năstrăpile 153 

nătură 260 

năvedi 50 

năzui 225 

neadevăr 225 

neajuns 448 

neamisi 283 

ncamisii 29] 

neam(u) 212, 4231], 461 

neamul 465 

neascultarea 168 

neasedzat 262 

ncblind 413 

necinste 2602 

neclăti ţi 283 

necromandíe 326. 

necrunt 413 

nectar. 147 


-r 


nëcürăjime 99 


-- 
-~ 
— 


nedicrisit 326 
nefabricarisit 470 
nefiind 131 
nefugind 414 - 
negata 225 
neglasnice 382, 
465 
neharnici 199 
nehotáürit 465 
nehotăritoare 465 


mneimat 308 


neistelit 326 
neinserat 180 
neinvins 414 
nelacom 262 
nelegiuire 448 
nemare 413 
nemărire 202 
nemernic 412. . 
nemesnie 260 . 
nemeși (vb.) 225 
nemilostivire 494 
nemilostivnieia 168 
neminte 414 
nemuitoare. 431 
nemuricos 130 
nemuritorie 130 -. 
nemzet 51 
neobrezuire 152 
nepace 262, 414 
nepărăsit 262 
neprestan. 282 
nepretin 262 


- neputernici 199 . 


neregulate 464 
neresbunare 494 
neritoricit 168 
nesăvirşit 465 


- nescociorit- 308 


nesfadnic 168 
nesimţitorește 313 
nestátütor 269 


nestrămutătoare 430, 432 


nesuferinti 414 
nesuferitoriu 414 . 
nesunătoare 464 
nestine 165 
netemere 168 
netihná 414 
netocma 262 
netoemit 262 


: motrebuit (ne-am) 168 — — 


veunit 168 
neutre 430 
nevedere 494 
neviclean 414 
nevicleșug 202 . 
nevins 414 
nevoinfas 130 
nevoitor 262 
nevolnie 199 — 
nevolnică 199 
nevricale 354 


431, 464, 


nezicînd 168 


mice dănăoară 102 


nice odată 102 
nici dănăoară 101: 
nici unul 430 
niscai 105 
niscaiva 165 
nobet 338, 343 
nobili 480 
nobilită 478, 480 
publ 480 

noble 

BK SEE 
noblu 412 

nohai 260 

noimă 359 
noință , 130 


431, 
nomicos 353 ? 
nominativă 430, 431, 464 
nomofilax 353. : 
Norvegia 503 `> `. 
nostim 354, 359 . 
notarii 127 
notariu 127 
notă 386 
notà 386 
nubet 338 
nucsoará 155 
nufăr 338 
nulà 366 
număra 49, 51 
nume 43l, 464, 465 . 
numere 308 
numire 464 
numitoare 431, 464 
nuri 338, 449, 493 - 
nurliu 339, 493: 
nurul 493 
nu stiu ce 149, 493 


"oameni 382 


oamet 55 
oasele 128 


obitnă (pre) 125 


ohicni 125 
oblastie 312 
ablastiia 101 


-oblici (vb.) 225, 258 


obligare 384 

obligaţie 384 

obori 152, 225, 258, 412 
obrinteală 308 

obroc 165 


. observatorium 479 


observaţie 476 
observaţii 431 


obște 447 - 


obstesti 430 
oca 334, 337 


oceaianie 166 
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nome(le) 366, 385, - 430. 
465 A 


oceanie 312 

ochean 166 

ocheian 310 

ochiianul 179 

ochisori | 494 

ochiul il 

ocina 134 

ocop 200 

oculista 386 

ocupație 495 

odagâciu 334 

odaie 334, 337, 528, 344, 
463 | 
odihná 313 

odihnă 313, 388 


' odihneală 55, 129 - 


»fichie 119 

ofiter 260 

ofiţicr 260, 477, 480 
ofitieri 477, 480 
ohendra 326, 463 
cină 308  . 

olac 261, 334 


. olani 477, 480 


olate 292 
olăcari 198 
olecăi 258, 308 


„olimbiiadă 179 


oliva 387 

olograf 353 

oltar 492 

ominas 308 

omăt 225, 258 
om-dragoste 126 

omeni 382 

omilenic 258 

omofil 326 

omonie 326 

onihion 153 

onirocript 326 

onor 412, 413 

op 49, 223 

operă 413 

opticeso, 477 
orangerie 480 

ora(ia 283 

orațione 431: 

orbis 415 : 
orbu de un. ochiu 238 
ordie 261 i 
orfan 359 

organ 196, 316, 326, 447 
organele 196 4 
organisí 357 

organisită 413 


- organistă 386 


quati] 413, 480 
orizon 316, 326 
orizont 366 
orthografia 431 
orthografie 465 
ortoman 338 
oscirbi 225 


osebi 388 

ostănit 412 

óstie 125 

ostii. 125 

ostişoară 415 

ostimpi 50 

ostoi (a se) 165, 167 
ostracá 413 

ostene 415 

osteneste 415 
ostenesti 415 

oști (a se) 258. 283, 412 
ostire 449 

oștișoară 415 

otac 224. 338 
otativă 430, 461 
otcîrmria 282 

otesi 50 

oteţi 101 

oturac 339 

oferos 165, 308 

ovrei 167 

oxie 326, 354, 431, 4065 


paciinte 504 
pacoste 165 
padisah 337 
padzerh 326 

pafta 337 

paiantă 337 

paie 312 

paji 480 

palachidă 353 
palat 326, 447 
palaturi 480, 481 
palestra 326 
pulinodie 316, 326 
pamente 50 

pamite 50 

pandelă 355 
panderă 355 
pansioane 478, 479 
pansion 478, 479 
pantaloni 480 
papirmile 477, 480 
papuc 337 i 
papugiu 338. 340 . 
para 334, 337. 344 
paradie 477. 480 
paradigma 320 
paradigma 386 
paradosi 354. 356 
parádos(is) 326, 351 
paradosis 353, 
parafernă 353 
paragrafie 356 
paragrafu 386 
parahorisis 326 
paraponisi 356 
parastist 254 
pardosi 282 
paremie 326 


parénthesis 431 
pariculu 386 
parigorie 326 
parisie 326 


parlament(u) 386, 503 


parmac 338 
parmaclic 339 


parolă 260, 326, 493 


partidă 359 
partiţipie 430, 431 
partiţipium 366 
partnie 130 


pasatoi[m]perfet. 465 


~ 


pasatoperfet 465 
pasă 196 

pasi 101 

paşalic 339 

pat 359 

patimà 359 


patrie 180. 479, 480 


patriotismos 350 
patriotu 386 
patrioți 447 
patrolu 386 
patrona. 386 
patronu 386 
patient 504 
paximat 338 
păciulire 315 
pădure 72 
păginătate 414 
piginese 414 
păgînitură 130 
păharnic 196 
păiere 52 
păioară 52 
pănăta 49 
pinos 55 
păradie 477, 480 
părăsi. 90 
părăuț 491 
părăuţă 492 
părere 448 
pártüsie 165 
pürtásire 431 
părtășire 465 
părti 225 
părtinește 225 
pásaji 196 
păsărele 449, 491 
păsărică 491 
pisoaie 262 
pătimire 494 
pătimitoare 430 
pătimitoriu 4231 
pătlăgea 338 


. peasná 166 
pedepsi 211, 213, 359 


pedestru ] 25, 223 


pehlivan 334, 310, 343 


peire 448 
peliţese 55 
pelivan 261 
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peltea 331 
pembe 338 

pen 292 
pendámetru 421 
pendicondarh 126 
Pentecoste. 311 


pentru 89, 165, 281 


percal 478, 480 
perciune 338 


perdaf 338 


perdea 334, 338, 403 


periciune 494 
perierghie 350 
perierghisi 356 
periergos 330 
perigrapsi 326 
perilipsis 433 
period. 320 
periorisí 356 — 
peristasis 320 
perpendicolare 366 
persoană 447, 464 
persoane 481 
persona 180 
personale 178, 481 
persona. 127, 366 
personă 386 
perspectivu 386 
peruzea 337 
perzonalu 430 
perzonă 430 
pesni 166 

pestit 238 
pestref 338, 342 
pestriciune 308 
pesches 334 
peșchir 334, 343 
pesin 337, 463 


petrece 447 


- pezevenghi 334 
piață 478, 400, 481 


piatiu. 380 
pichirisi 355 
picriciune 168 
piețe 478 
piefi 418 
plima 354 
piiticese 354 
pilaf 337 
pilda (in) 233 
pili 153 

pilula 315, 327 
pilure 198 
pingeá 338 
piper 359 
piramida 327, 430, 
piscoanie 196 
pismă 165 
pistreală 258 
pista 50 
piștitoare 308 
pita 123 

pita. 258, 412 


481 


pithianul 326 . 
pitula (a sc) 167. 
pive 480 

piine 128 

pînă la destul 48, 51 
planeta 316, 327 
planetà 386 
planeti 447 
planisi 355, 
planitá 179 
planite 481 . 
plantă 386 . 
planu 386 
plasmă 311 
plastograf. 359 
platan 327 . 
plăcere 448, 494 
plávit 447 

plean 223 - 
plecăciune 494 
plenipotenţia 433 
pleonazmu 431 : 
pleonexie 327 
pletituri 48 

plic 354, 359 
plicticos 359 
plictisi 354, 350 


“plini 129, 262, 284, 414 ` 


plinință 130 
plinul 181 : 
pliroforisi 353 
plod 165 

plodi 196, 225 
pluscvamperfet 465 
pobedi 260 
poblican 90 
podani 291 

pod comori 223 
podobi 199, 414 
podscarb 223 
Podul Leloae 238 
podveadă 464 
podvezuri 464 
poemation 357 
poesie 386, 49. 
poetă 431 

pocta 386 
poetic, 126, 310, 504. 
poetică i 386 N 
poeticese 414, 504 
poeticeste 415 
poeticii 282 

poezii 447 

; pofali 258 

. poftesc 71 

pofti 258 - 

poftori 196, 223, 412 
poghiaz 260 - 

pogori (a se) 258, 412 
pogoris 415 

pogrüzni 50 - 
pogrebanie 166 
ppohfalà 166, 223: 


AX 


pohirni 308 
pohlibui 223 
pohvală 223 
pojivăi 223. ^ 
polată 50 . 
polate 283 
polcovnie 260 
poligamie .386 


= poliloghie 354, 359 


politefsit 478, 481 

politic 504 

politică 260, 412, 413, 478, 
481 

politicesc 353, 415, 477, 504 
politiceşte 415 . 

politici (vb.) 260 

politicos 350, 478, 470 


.politicu 386 


politie 166, 260, 327, 353, 
431 

poliţiie 478, 479 

pollipichilie 327 

polog 308 

polos 327 

polzuiască (să să) 126 

pomanagiu 339 

pomană 89 

pomăzanic 260 

pomăzui 225 

pompă 327, 493 . 

ponciu 481. 

ponegru 309 

ponos 90 

ponoslu Tg 

ponoslui (a se) 165, 201 

pont 260 

popri 464 

porfira 327 

porii 327 

pornă 131 

pornire 448 

portem 385 i 

portocală 355, 359 


porto-franco' 478, 480, 481 


porțelan 477, 480 . 
porţelanuri. 480 

porfie 386, 504 

porțiune 504 

portolan 480 

por(olane 478, 480 
poruncitoare 464 
poruncitoriu 239 
posesivă 464 

positivu 430 

poslanie 282, 327 
posledui 89 

poslusnic 128, 464 
poslusnici 461 
postamenturi 4T, 409; 181 
postescu- 433 i 
postrig 258 

poştă 480 

poste 480 
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poticală 223 
potirele 291 
potolire 494 
potricălit 309 
potrivire 404. 
potronic 52 


"poucenie 128 


povăţi 153 . 
povedi 493 — 
povodnic 196 
poznit 414 
pozvoli 260 
practecă 413 
practică 260 
practicós 353 . 
practisi 477 
pradă 212 

prag 48 
pravednie 50 
pravilias 479 
praxis 327 
praznic 166 
prăface (bàn.) 414 
prăvălie 212 
pre 292 

pre aiurea 80 
preintá 52 
preîndemînă 226 
prejur 414 
premare 309 
premiedza 49 
preobrajenie 166 
prepoziţie 366, 464, 465 
prepune 49, 226 


prepus 226 


. prerásuna 448 


presi 52 
presidenţiile 127 
pretendelui 310 
pretenderisi 355 
pretendu 387 
pretenţie 315, 327 
preteritimperfet 465 


i: preté ritu 430 


preteritu indeterminatu 430 
preterit(u) perfetu 430,465 
pretestu 386 

pretextu 386 : 

prezent : 465 

prezente 430 

prezentuiaste 327 
prezen(ie 310, 327 
prezident 479 

prevărsa 414 

prevence 49 

previnde 414 

price 226 

pricestanie 166: 

prici 226 

pricinuitoare 432, 465 
prididi 447 

priesc ri! t 

prieteșug 262 


prigionieri 433 

» priimire 448 
prijeni 309 
primejduială 448 
primire 494 
primitivă 461 
primitivu 430 
primitoriu 168 
prindeminà 226 
prins 101 
prințipal 311 
prințipat 180, 470 
pripec 50 
prismă 447 
prisos 359 
pristaniște 50 
pristăni 223 
pristăci 309 
privat .327 
privigătoare 449 
privighiere 494 
privileghii 315, 327 
prijeni 309 
proaspăt 359 
probă 180, 327 
probăzitură 309 
probozi 309 
procathedrie 327 
proclamaţie 384 
proclet 196 
procopseală 433 
procopsi 359 . 
prodrom 327 
product 413 
proestós 357 "i 
profesor(u) 386, 479 
professui 327  : 
profundu 387 
prognostic 327 : 
prohodire 491 
proimion 327 
prolog 126 


pronun[iaturd 360 
pronunție 366, 430 
propátor 120 

propozit 327 

propoziție 31] 
propoziţione 430, 431, 465 
proprietate 366, 386,- 503: 
propriu 387, 430 
propunere 431, 461 
propunerile 430 — — 
proschinitariu, 355 

proselitu 386 

prosodie 43l- 


prosop 359 


prost 165, 226, 283 
prostatec 238 
prostatic 130 
prosteaşte 128 
prostime 153, 262 
proscá 226 

protasis 327 
protecţia 433 
proteţione 433 
prothimie 327 

protie 354, 492 
protimisi 179, 403 
protimisire 357 
protimisis 353 
protipendadă 353, 359 
protocolu 386 
protomédie 354 
protopsált 354 
provatolycoelefas 328 
provedinqi 447 
providență 431 
providenţie 127, 384 
providere 384 
providet 328 


provincialu 387 


provincie 387 
provlima 328 
prudente 384 
prudenţă 426 
prudenție 384 
prune 167, 212 
psalt 354 
psaltichie 351 
psifisi 328 


publicarisi 355. 103, 177 


publică 32% 
puisori 401 
pumnii 124 
punet(n) 366. 387 
pune tabără 238 
purcede 258, 412 
purces 262 
purgatie 386 
purtătoriu 168 
puru 387 
purure 258 
pusătură 309 
pusoare 130 
pustă 478. 421 
putere 448. 449 
putregune 130 
puţin 168 
putinel 168 
putinie&. 168 
putintel 168 
puțintică 165 
pyrrihin 131 


rachiu 337 
raclă 212 
raf 328 


raft 394, 357 
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rahat 3397 
rahtivan 463 - 
raia 338 
ramazanul 433 
raporta 503 
rastie 340 

rată 386 

rație 387, 504 
rațiune 426, 504 
ravent 240 
razachie 338, 310 
răbdare 448 
răcliţă 212 
răcodelii 125 
răcoși 309 
rădăcinatu-s-au 284 
rădicătură 259 
rădiu 492 
răgitor 415 
răgulă 461 
răhtivăniie 463 
rămentar 260 
vămurele 417 
răpăusa 199 
răposa 9] 

răpsti 101, 165 
răpstitoriu 168 
răscintă 448 
răscol 492 
răsfăţăciuni 168 
răsplătire 448 
răspublică 239 
răspundeţie 259 
răsunătoriu 168 
răsvări 51 

rătui 258 

răvas 21] 
răzădent 260 
răzes 212 

răzui 448 
rebelione 433 
recepospolită 260 
reclamagiu 330 
recr(e)atie 387 
refeneá 324 
referendar 328 
referindar 311] 
reformă 180 
reghiment 480. 
regruta 386 
regula 387 
regulate 430. 164 
regulă 366 
relativă 461 
velativu 430 
relizhie 386 
relizhionu 386 
réndite 133 
renehin 338 
reoma 55 ' 
repnblecs 41? 
republică 11° 


respiratie an 


restan|ie. 387 
reteta 315, 328 
revent 338, 340 — 
revidere 384 
revizie 384 
rezachie 340 
rezidenţă 503 
rifugiul 433 

rigă 394 

ristic 340 
ritor 166, 316, 328 
ritoricà 479 
ritorică 386 
ritoricese 354, 415 
ritorismu 43L- 
ritoru 386 . 
vindea 336 
rivnitoare 464 
roate 46 

rob 102 

roc 417, 480 

rod 212 

- rodan. 355 
rohmistru 260 
rolá 447 
romanească 385 
.romanticese 477 
.romfea 328 
Rominia 503 


crest 125. 155. 165, 226. 


238, 309, 412 
rotat 52 
rotocolime 168 
rotocolul soarelui. 180 
rudă-începătoriu 126 ; 
rudă-ncepătoriu 128 
rudenie- -incepătoriu ien 
ruinà 387 
ruinezu 387. . 
ruje 128 
rumeoară 449 
rumini (s.m.) 89 
ruminiia 130 
ruptos: 415 
Rusia 503 
rusumat 338 
rusit 155 


‘sacramentu 386 : 
sacrificiu 386 
sacrilegiu 386 - 
. saegiu 338 

saftea 337 
snftian 338 

sahan 337: 

saiâ.338 

saigiu 334 ž 
saivan. 261. 338. 339 
saivant 330, 341 
salahor 334 : 
salahori 463 
salamandra 328 


sale 433 ` 

salt 338 > : 
saltea 334, 331, 359 
sam 328 


. samaniu 338 


samodărjăţ 291 . 


. samodürjet 128 


samoderjet 260, 282 
sampson 198 : 
samsar 334, 337 
samsarlie 339 
samsun. 328 


- samur 198, 334, mi 


sanche 338 
sangeac 341, 433 
sangiac 338 
sarailie 337 : 


.saraiu 261, 433 


sarariu 338 


- sarascher 261 


sardion 153 
sarmă 337 | 
satarâ 334 . 
sataréle 261 
saterá 413 
savantlic 339 
savoane 328 

să 101 

săblaznă 51, 125. 
săbor 89 
săditură 309 
săduș 52 
săpetătură 404 
sălihutar 261 
sălta 449 

săpat 482 

sărac 101, 102 
sărdar 258 
sărindar 166 
săruta 52 

săva că 89 
săvai 102, 125 
săvai că 101, 284 


“săvîrșire 448 : 


săvîrşit 465 
săzdanie 311 


'^ -sberare 448 , 


scandal 328 
scandalagiu 339 
scândală 126 
scândălă 126 
scandela 291 
scandelă 166 
scandilile 282 

scăfirlie 155 

scăfîrlii 155 

scăndăli (vb.) 126 
scăpare 448, 494 
scărăndivăse (să) 101 
scepur 447 

schelă 338, 330. 480 


‘schele 334, 338 


schimbare 494. 
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sehimni-agá 201 
schimosi 121, 223 
schiptru 328, 353, 49? 
schipticesc 328 . 
schithii 328^. 
schizmeaște 102 
scîrbă 199 : 
scirșca 226 
sclifosi 356, 359 
scobit 482. 
scociori 300 
scópos 351, 413 
scos 482 ` 

scrie. 283 
scriptură 89 


scriu 71 


scrumbie 359 
scuepi 89 
scuepitură 89 
scul 359  . 
sculá 359 
scule 292 
secetate 125 
secriiu 213 
secriu 212 
semărară 48 


.semn 126 


semnat 226 

semnul întrebătoriu și răs- 
punzătoriu 431 

semplici 430 

senat 127, 128, 260 

senator 230, 260, 315, 328 

senatori 479 

senatorlic 339 

sentență 493 

sententie 315, 328 

serascher 433 

seturi 481 

sfantihi 479 

sfat 128 

sfădi 258 

sfătuială 129 

sfera 316 

sferă 180, 328. 113 

sferic 366 


sfesnec 155 


- sfetagoret 166 


sfeti 492 

sfiară 413 
sfigmos 328 
sfint 167 
sfîrşire 448 
shimate 328 - 
shimă 342, 357 
shizma 328 
sicofandie 328 
sidef 337 
sicală 493 
siență 431 
sigur 350 
sigurantie 481. 504 
sigurarisi 355 


sii 309 

siimeni 261 
silabele 404 
silabisi 354, 359 
silă 52 

siha 309 
simandicós 353, 359 
simbcerazma 180 
simeea 309 
simfonie 359, 357 
simpatie 447 
simtire 448, 449, 494 
sinagoga 90 
sinat 260, 479 
sinator 479 
sinehisi 354, 359 
.indaxis 354, 465 
sindrofie 354, 359 
sine (fără) 238 
sinet 478, 479 
singuratic 460 
singurit 431, 465 
sinod 260 
sinuciz 447 > 
sintaxis 354 
<inthesis 465 
siriná :127 
sistemă 480 
sistimă 357 
siurmea 328 
silta 127 

silte | 127, 129 
sîmtaoa 128 
sîmeea 125 
simuelos 125 

sin 258 

singerat 414 
singif. 153 
sîngurat 414 

sînt 167 

sînţii 165 

sirbie 130 
sirbime 262 
sirgui 155 
slavoslovie. 282 
slăbăciune 494 
sIivire 449 
slobod 165 
slomnire 431, 465 
slomniri 464. 465 
slotă 125 i 
slovă 90. 431. 465 
slove 431, 464 
slovesnic 291 
<lujitorime 262 
smad 492 

smalt 447 
smalturi 447 
smîntă 136 
smomi 226 

soare 382 ` 
socaci 198 
societate 386 


25. 1storia limbii romine Hterare 


sodus 5l 
sofisma 328 
sofragiu 339 
soget 431 
sogeturi 465 
soglictà 431 
soi 334, 338, 344 
solae 338 
solichismos 328 
Solunul 291 
somă 260 
somn 313 
somna 313 
somsid 52 

sore 382 

soroc 09, 447 
sosi 342, 350 
sostantive 464 


' sostantivu 430 


sotnie 260 

soţie 283 

soţietă 478. 480 
soţietate 480 
soţii 165, 292 
sofioari 415 
sovon 52 
spahilar-agasi 341 
spaler 477. 480 
spaleruri 477, 480 
sparge 199, 292 
spatie 354 
spiimintat 414. 
spălăciune 129 ° 
spiminta 199 
spărți 49 

spăsenie 101 — 
spătar 342. 350 


„spătărie 342 


speculanţi 480 
specularisi 477 
speculație 416. 480 
spențer 477, 480 
«penturi. 477, 480 
spirturi 480 

spital 18] 

<pitălion 354 
<pitaliot 354 
<pitaluri 447 

spit 48 

spitárie 478, 481 
spiteri 478. 481 
spinzura de'la 285 
spozirniceală 258 
spondios 351 
spondiu 431 

spre 1605, 284 
spre-grai( .A3T. , 164 
sprins 101 
sprinceanel[e] 125 
spudaxi 354 , 
spudeu 354 

<puiu 388 


spulbăra 195 
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spunu 388 

spuză 378 

stămbă 355, 359, 478 
stambe 480 
Stambul 339 
stare 419, 494 
starnice 304 

stat 131 

statuă 400 
statuă 386 

statue 480, 491 
staţie 430 
stăpinie 414 
stüpinire 414, 449, 461 
stăpinitoare 464 
stătut (au) 295 
stătutul 495 
stejar 72 

stemă 328, 493 
stepenă 51, 101, 282 
stepină 492 
sterpiciune 168 
stidiia (să) 101 
stigmi 431, 465 
stihie 329 
stimpere (să 0) 283 
stingere 449 
stiblá 309 
stilpare 447 
stilpări 165 
stobor 196 

stofa 477. 480- 
stofe 480 

stol 152. 199 
stoliță 260 
stomah 447 
stratighimă 433 
stratocamil 198 
străjar 52 
străluminează 129 
strămnină 125 
strămurare 125, 300 
strămurări 125 
strămutăteare 430, 432 
străntuneca 129 
strecătoare 134 
strede 125 

strein 126 
stresinit 414 
stricati 103 
stricăciunea 103 
strimtorime 168 
strinciunare 3 
strinsoare 182 
strofă 386 

strofi 220 

stropsi 226 

ster. 40 

«tena 477. 481 7 
«teni. 480 
subgeturi 465 


substantie: 311 


sucesor 433 


.ueman 331 


.ud 366 

sudeți 433 - 
TORR PATRA 
Suedia 303 i 
sufrunccale 128 
sughiţos 309 
sulegec 309 
suleget 309 
suleiman 261 
suman: 331 : 
sumarisi 355 
sumă -239,433 :- 
sume 44T -. 
sunătoare 464. 
supă 481 
suppunerea 430 
supuitoare 465 
supunere 494 


- surghiun. 334 
' surguci 261 


surioară 404 


- surlá 198. 331 
surugiu 339, 463 . 


suseni 238 
susur 447 

suvenir .493 

Svâţia 503 

sylaba, 431 
sylavă 366 
<yllipsis 431 
sylloghismos 315, 
symbathia 329 
symfonie 32 


sympatrioţi "431. 433 


symperasma 329 
symptomatic: 320 
syndaxis 431- 
synhis 431 
synhorisis 3290 
synod 329 
synonim 329 
syntaxis 43b 
syrina : 320. . 
systatichi 329 ` 
svstima 320: 


ii 478, 480 p 


:adrivan 478, 480 
sadrivanuri 461 
sahmarand 340 
saiac 337 . 

saică 334, 338 
saláu 338 . 

saliu 338 

salvari 337 
salvir 260 - 


-sambelan 433. 


sart 338 


. sarvana. 343 


sarvané 261 
scheau 128.. 


şcVau (arom.) IP 


scarpe 128 

sed 283 . 

segace 415 

şenlic 338 kas 
şerbască (să) 101 
şerbet 329, 337 
serbi .50 . 
serbitor 415 
serb(ul). 101, 102 
serif 433 

sezütori 283 

sipuri 309 

siret 334 

șirlău 492 

sirloi 309 

șlie 127, 261. 


spaler 477, 480, 48; 


spionu 386 

staţie 387 

stere 125 

știre 449 

stocaturi 477, 480, 
sumă 90 

surut 338 


' tabac 419 


taban 338: 
tabiet. 338 
taftă 334, 337 
taftalog 354 
taftà 343 
tagmă 350: 


taifas 354, 359 


tain. 334 
talant *320 
talasman 330 : 


“talaz 337. 338 


talhîş 261 
taman 338 
tamazlic 338 


tapinofrosini. 394 - - 


tapiserii 477. 480 
tar-5l, 52 

taraf 334 

tarapaná 334. 337 
tarros 354 
tarsaná 478. 480 
tas 912 "^ 
tavan 337, 338 . 
tavă 337 


‘taxie 504 


tăcere 449 
tăinuicese 130 
tălpiz 261 


tămăduire(a) 102. 494 


tămădui 102, 165 
tindalesc 412 


- tărzămănie 341 


tărziman 261 
tütirime 262 
tău 126 
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tăuri 126 
teanc 337 


teatru. 354, 359, 386 


techer-mecher 338 
tegnisuri 433 
tchné 357 
tehnologhia 465 
tejghea 334 


telal 337, 338 


telemea 338 
temeliuiaşte 102 
temere 449: 
temoare 50, 
temperament 315, 
temutul 495 
teorie 413 . 
tepsie 108, :340 
teptil 340 
t[e]reiac 198 


OU 


tergiman 338, 339 


termenul 465 
terminăciune 414 
tertip 338. 340 
terziman 261 


teslim 341 


testament 127, 260 


testamînt 127 
testea 33T 
testemel 337 
tetrahilismeni 291 
tetraminie 463 
tevarihuri 433 
theatru 316, 320. 
thema 4l 

thémata 354 
theologhicesc 329 
theorie 315, 329 
therapevtis 329 
thronul 329 
ticalnică 190 
ticiitcaste: 102 
ticăloasa 493 
tichie 331 

tifla 359 


tifos 354, 359 


tigri 417 
timaruri 283 
timpi 


* timpii 430 


timpina 199 
tină 412 


tinde (a sc) 226. 969 . 


tinerie 414 
tingire, 334. 337 
tinichea 338 
tinos 415 

tins 226 

tipar 350 
tipografie 417 


480 


tipsie 334, 337, 340 . 
tipil 334. 338. 310 
tiran 239, 353, 350 .— 


tirani 282 


tiranicese: 177 


Airannie 3l1o, 329 
.diriiáe 167 
-turs 147 


tidus 260 

titul 329 

ütulus 283, 470, 490 
tizie 937 

tileovnicii 101 
tilcuitor 283 

tilni (se) 120. 202 
tilnis 129 

timpina 129, 262, 
timpinare 262 j 
timpla 88, 199, 262. 
timplare 129, 414 
tind... tind,.. 101, 125, 309 
tindalà 412 

ting 448 

Uunisis 4231 

toapsec 309 

toemi 199, 212 

toibe 433 

tomos. 311 

tomul 282 

tomuri 479 

ton 447 

tonisi 351 

top. ST 

topázion 127, 153 
topicese 320 

toporasi 404 

topsicat 300 

toptan 39 

torce 493 

torosi 356 a 
totdeauna 238. 

toxică 386 

tvactate 315. 320 

tra ghelaf 329 


/ tratodie 316, 320. 354 


traistă 350 
trandafiri 128 
transitive 430. 432: 
transportarisi 477 
transportu 386 
trapasatperfet 465 
trapasatu imperfet 130: 
tratat 503 

trăitor 262. 115 
trăsni 403 . 
trebuitor. 262 
trecut 465 

tridint. 447 
trifthongii 465 
trigon 329 
triiangol 366 
triminie 403 
trimisătoriu 130 
timit 7] 

tipos 229 
troahnă 210 


troheos 431 

Iron. 212 

tropic 316, 329 
uopicesc 320 
tropși 310 
topuri 316, 329 
trupuri 180 

tuci 337 

tufariu Al4 

lui 2341 

tuiuri 478, 480 
tulpan 334 
tulumbă 338 
tunure 101 
Turchia 503 
turcime 262 
turnagiu 3386 
turturică 449, 101 
turungiu 388 
tusăros 313 


tutun(ul) 334, 433 


“tvuzlue 337 


tvorebnic 260 
tvoréniia 129 

tvoreţ 101, 102, 125 
typografie 90 À 
typ(u) 311, 387 
tyran(u) 180. 386 
tyranie 386 


țară 250, 292 
țarină 226 

tată 353, 359 
türámonie 239 
țărăneaște 128 A 
țărcălam 127. 
țerimoniie 480 
termonie 180 
tfantihii 479 

tigane 415: 
ţigăneşti 415 

tiis 238 
fiitoare 258 

tiitoriu 165 

timbal 127 

timbale 127 

tinére. 155 y 
tircumstanție 311. 330 
țircus 480 

tirimonie 433 


tirulic 330 


-pistui 310 


tiu. 52 


tinutul minte 131 
tir 355. 359 
țiră (o) 412 


ucidea (să) 103 
ucig. 7] 
neis 262 


7 
v "i 
* n 
ucloni ol M 
uttăciune 414 i i 


ulama 338 
ultui 126 

uluc 338 
umeune 120 
umoriciune 129 
umplea 167 Ei 
undelemn 128 UE 

unde nu 292 i 
unge osia si paşii 239., 
ungurime 262 : 
uniciune 129, 108. 

unire 4410, 194 27 patat 
universitate 170 —— —— 
universităţi 420. (i 
unsunător 448 “> iat 
untură 128 | 
unturosa 130 i eta 
upovăi Jl : m 
uráciune 50 : 
urătoare 464 I 
urgie 165 i (d imos 
uriciunea 168 w^ teile 
urit. 495 ode 
următor 465 ne C, 
urmátoriu 108 ° «^ 
urmetorii 385 L Lu 
ursi 350 n 1 
ursuz 334. ^ BUDE 
urzi 226 4 DULL 
ustná 5l Dee 
usariul 87 SU 
utăluitor 5I ] 


vadea 338 VEI al 
vacanţă 504 [vage 
vacanţie 004 Dil 
val 52 
valiu 338 
valure 48 
vamă 48 da IA, 
vapor 180, 181 pei 
vare-carea 89 É : 
vare-cine 89 ws" CAU 
vartă 260 i ira: 
vase 155. 330 d 
vasilisc 127 i 
vasiliscuri 127 

vasuri 330 

vatologhie 330 ' 5o o a 
văduvoi 262 

văpăi (vb.) 447 

văruit 18 sit 
vătaf 338 yt ! 
vătăma 283 

văz doamne 239 m 
veardză 52 pr. uM 
vechi (vb.) 129 uallo: 
vechil 433 j DM 
vedera (vb.) 492 

vedere 384. 149. 401 


vendecarea 102 
vendecă-l 102 
. veni 292 


verbum 366 
veresie 337 
vergurie 125 
veri ce 165 
veseli 199 
veste 480. 
veterani 239 
vezatie 384 
vezir 342 
. vezirii 433 
vezu 384. 


verb(u) 430, 431, 461 


via (vb.) 89, 412 | 


vicariu 386 
vicleni 226 
viclenit 414 
victor 127 


Naswidic 5l 


vie (vb.) 50 ' 
vigüduia 102 
“viitor 465 “` 
viitorie 414 
vilaiet 338 


. winuindu-] 292 : 


vios 313  - 
vipt(u) 50, 310 
virilion 153 
virtuos 481 . 

vis 313 . 

' visa 313 . 

"visare 384 
visectu 387 
visită 386 

'visitu 386 
visterniceasa 262 
vistiiariu 80 ' 
. visul 384 

viteran 31] 
vitioană 310 
vitioni 310 
vitionire 310. 

= vitiu 433 

vivlion 354 
vivliotecár - 354 i 
X vivliothică 478. 479 
' vivlioticii 354 
vizie 384 

~ vizita 384 
vizitare 384 


` Arabă 
katife 336 


: Bulgară 
dojka 213 
milkam se 50 
olelicam 308 
pripek 50 


vizitarisi 477, 481 
vilcele 449 
vinzariu 414 


vinzoli 493 


- virguli 166 


Y îrtoapă i 310 
virtucosii 101 


vocale 382, 461 


vocativă 430, 432, 4064 
'voiajori 480 


voinic 199 
voinicame 55 
voinicii 103 
voitoare 465 
voivod 199 
voivozii 199 
volburá 125 
volentiriu 412 - 
volnic 258 
voluntar 503 


* vopsi 359 


vorba 465 

voroavă (a face) 212 
voroavele 102 

vorovi 226. 292 


vovedenia (bogoroditci) 165 


vrăciui 130 
vrăjitoriul 168 
vrăjitură 414 
vrăj mășește -415 
vrea. 238 
vreunul 48 
vulponiu 55 
vun 126 


- ypérbatu 431 


ypervolicesti . 330 
ypochimen 330. 431 
ypozhei 330 
ypohondriac 330 


vpothesis 315,.330 


za 125 

zahară 261, 340 
zaharicale 350 
zaharisi 359 
zahăr 359 
zaherea 340 
zaheréle 433 
zaiafet 334 
zaim 338 


Alte limbi 


Francezá 


administration 504 
constitution 504 
entendre 448 
insuffisant 448 
occupation 495 


546 


zamăn 261 
zambilă 338 
zamfir 153, 198 


zapeilic 339 


'zapeiu, 463 


.zapt 261 


zapt-ferman 341 
zaraf 334, 337, 4063 
zarba 340 

zarpâ 334 
zarzăr 338 
zavergiu 330 
zavisnie 492 
zăbavă 166, 283 
zăbleală 51 
zăbovi 166 
zübun 334, 337 
zăciuială 155 


.züdufos 415 


züpodic 51 


" züticncalá 282 


zbenghiu 339 
zborul 128 
zeciuială 166 
zeefet 261 
zef 330 - 
zefiras 449 
zerbaf 340 
ziafet 334 
zicerile 465 
zidire 449. 494 
zilotýpie 330 
zimbitură 494 
zimte 155 
zizanie 330 
zimbire 449 
zlac 51 
zlobiv 258 
zmaragd 153 
zmáu 128 
zmicea 310 


. zmyrni 89 
'zograficesc ATT 


. zor 334. 344 


zorbă 261. 334 
zorbariu 339 : 
zorbalic 261 
zülie 353, 357 
zulipsi 353 
zuluf 338,. 499 
zulum 338 


zvoncic 260 


Germană 


cintónig 448 


Naturalienkabinett 482 


Polytechnikum . 482 


verkaufen 414 


Greacă 


04070 993 


2 A > * 
aya w$00v 127,155 


žoynpito 993 
pauu.art/0s 213 
Avpopoc 153 
05.0vo'a 127 
za!9:bw 213 
Tpóvota. 127 
tùos 49 


Italiană 


insufficiente 448 
l'osteria 478 
soggetto 431 


Latină 


ab ante 48 
agrum 48 
arborem. 48 
asinus 48 

casa 49 

castra ponere 238 
certare 212 
clarus 384 
commandare 49 
complere 49 
consilium 239 
curare 49 
currere. 49 
descendere. 49 
desiderare 49 
disponere 49 
dominus 239 
duo 382 
eccum hicce 48 
| et. 49 
expartire 49 
familia 71 
felicare 49 
fustis 49 
gentem 49 
gubernator 433 
homines 382 
imperator 239 
imputare 49 
incalescere 49 
intortus 49 
investire 49 
involvere 49 
iudicium 212 
lubere 102 
Iucorem ^ 49 
maritus 49 
miserere 49 
nominare 49 
occido TI 


oculus 71 
opus 49 
orationem 50 
parentem 7l 
*permediare 49 
pervincere 49 : 
poenitare 40 
postulo 71 
praeponere. 49 
precar Tl 
sanctus 167 
scribo 7} 
senticella 309 
servire 50 
sol 382 
tantus 309 
timorem 50 
tirones. 230 
toxicum 300 
transmitto 41 
uva 48 

victus 50 
vivere. 50 


Maghiară. 


adomány 5] 
áldani 51 
álnok 51 
bánat 51 
barát 51 
bársony 336 
holyo(n)gni 306 
bosszü 51 

bo 51 

bőv 306 
büntetni 51 
bujdosó 51 
csalni 5] 
eserje 306 
élés 5] 
felelet 51 
fcredá 212 
gyalú 336 
gvülolni 51] 
halasztani 51 
harács 330 
hatalom 213 
katona 102 
lepedó 336 
nemzet 5] 
szavatos 5l 
szekrény 213 
<zidmi 213 i 
szovatos JI 
tár 5] 


továr 51 


utálni 51 


vidék 51 


Persaná 


rende 336 


549 


Polonă 


artykul 212 
gotoledz 22: 
imbier 223 
komornik 223 
kronikarz 223 
pochlebiác 223 
pod komorzy 223 
podskarbi 223 
pohlebic 223 


:elialinic 127 


Rusă 


aaMHHHcTpaiusa 504 


Aurnua 503 
aprunepun 504 
accounauns 504 
boarapus 503 
6pexarb 306 
pakaHitHs 504 


reorpadmueckait. 504 


Tepmanuu 503 
Aup 307 

nM6np 223 
uupanrepun 504 
Hraana 503 
xaBanepus 504 
koncruTyuMa 504 
ocsam 50 
naunenur 504 
nien 223 
floxxHBarb 223 
nozumumueckni: 504 
noaor 308 
no»srHueckiit 504 
nporbikarb 309 


qiiocodireckair 504 


3ccenmuusa 504 


Sirbo-croată 


09 


beg 224 
prica 226 
pricati 226 


* Slavá si veche slavă 


almuzino 50 


-.ankira 50 


besedovati 50 
bezakoninikü 50. 
blagodarjenije 55 
blagodéjanije 55 
blaznü 50 
gadinu 50 
gvozdr 50 

glasiti 50 
gotoviti 50 
ezrobina 50 
gyzdavo 307 

dela 50 


dodéjati 50 

dostojati 223 
dni 228 - 
dvorovati 226 


za 54 


zabralo 51 


zakonopréstopljenije 55 


zapodü 51 
Zestoku 212 
zlacu 51 
znamenije 126 
154 
Jo pak 51 
kadilo 50 

- kleveta 50 
kolesiica 46 
“kolo 46 | 
konicanije 223 
konobü 50 
kruciti 226 
listă 126 
lokota 50 
stivă 50 
ljuby 50 
"magesinikü 50 
mahati 50 
mesita 228 
mozdanu 50 . 
mizda 223, 308 
nafta 50. 


nakazanie silnim 228 


nalevo 238 , 
napravo 238 
navesti .50 


oblieiti 225 
oboriti 225 


—^obrazü 309 


obretiti se 308 
ometu 225 > 
ot 54 

ot tizu 54 


. otüstopiti 50 


pameti 50 
pi$ta 50 
pogrezuoti 50 


pohvala 223 


pol 228 
polata 50 
pomázati 226 
potykati 223. 


` povtoriti 223 


pravidinikuü 50 
pristanište 50 
pristati 223 
pruvenici 59 
pro 309 
rostvarjati 51. 
samfiru` 153 


: CBAT'h 167 


v Lă 
skrubeti 225 
srebrokovaci 55 

v Ld 
stepem JL 


stiblo 309 


stranno cudo 196 


sublaznü 51 
sihodinikü 50. 
tij 228 
ukloniti 51 


^ 


upivati 51 


.ustina 51 
. utéSiti. 50 


hlipati 50 
hrabra 50 


` hvala 223 


čislo 50 


Turcă 


adet 224 
agem 319 
cadife 336 
tarcal 336 
carat 330 
citak 224 
halka 294 
hüküm 224 ` 
kaftan 102 
otak 224. 
rende 336 


Ucraineană 


bylyj 306 
granicja 223 
Zestoc 212 
zamet 225 
kahla 306 
komornik 223 
koromyslo 307 
imber 223 
mamka 212, 308 
silte 309 
holm 307 
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3. Biserica . Mănăstirii Voroneţ (fundati în 1188). -= După K. ARHAN Ros has h nu 
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9. Biserica Neagră din Braşov (construită intre 1885-1125). — După K; Hielscherz ae UN 
O Trà j a ol uelis AES t M. -è rfi ^d | 
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12. Mănăstirea Putna (zidită de Ștefan cel Mare, 1486). — După K. Hier ` 
op. cil. ; : : i ; ; : Ă 4 s i è 1 m tă 
13. Fotocopia unei scrisori a egume “nului mănăstirii ARTES către SERT hi . bel f d 
tritei (30 iun. 1592). — După A. Rosetti, Lettres roumaines de la fin du M be eb 
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București, 1926, plans ] s f ; : "d 
11. Noul Testament. rr 1618, Două pagini din pre dia către cititori a lui E: 
Simeon Stefan. (f. V. v^—VI r o) D : 5 t : 3 2j 57% E 
15. Noul testament, Balgrad, 1618 (f. 168 ^ 4 i Nw n 0 
16. Pagină din prefata Cazaniei lui Varlaam. las 1643 (f. 1 ro) ; ! at 
! "7. Iseălitura mitropolitului Varlaam pe un act n 8 martie 1613, — După D. Sino- z 
nescu, Iscălituri ¿de> cărturari. in documente, [in] Revista istorică romind, va M 
IV (1934) . d : E ; : £ e he 
" 18. Foaia de titlu a lugrarii lui TEN Riulanbel inpotriva NP Aet calu f 
, hédc, 73045 7. a AE à f 
19. Pagină din Psaltirea in versuri a Muropolitului Dodd: Uniev. 167 3 1.3 Im 
P, 20. Pagină „din Dosoftei. Vieţile sfinților, vol. 1. laşi, 1652 (p. 143) f v d 
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Mitropolia din București — B.A.R.P.R. (F. I 4445) 


27. Biblia de la București, 1688 (p. 474) | Ee qe eiit. 

98. Castelul Mogosoaia . (clădit. în 1702 de Const. -Brincoveanu; astăzi muzeu). — 
După K. Hielscher, op. cit. £ F . : 3 wu* f p ; 

29. Pagină din: Didahiile lui Antim Ivireanul. — D.A-R.P-R., Msairom: 2409-81 1-8 
(ms. original al autorului): .. . à quc 

30. Pagini din Mineiul pe. octombrie al lui hesari (Râmnic, 1787) 

31: Vedere generală (dinspre sud) a episcopiei Rimnicului-Vilcea. — După Ghenadie al 


Rîmnicului, Sinta episcopie a Rimnicului Noul Severin. Album de monumentele 
istorico-religioase romíne, București, 1891 [fotografia 4] 


2. Pagină din Alexandria SEREH Neagoeanus, 1620). — pB.A.R.P.R., Ms. rom. 
O TI Io NeVpp s s À A s - è p 


. Pagină din Slujebnicul MUT (seris pe vremea lui Mate Basarab), cu orn«- 


mente si iniţiale inspirate din Fisiolog. — B.A.R.P.R., Ms. rom. 1790 (f. 2 ro) 


; Pagină din Erotocrit (copie din anul wea: — :B.A.R.P.R., Ms. rom. 1310, 


AT oi 


. Pravila lui ase Lupu (Carte romineascá de învățătură de la pravitele împără- 


testi, lagi, 1616, f. 15 vo) 


. Pravila lui Matei Basarab rr IN legii, Ti edes 1652, p. 88) 


31. Matei Basarab (stampă de M. Boschinius) .— D.A.R.P.R. (G.S.I./Boschinius, M. 1) 
38. Vasile Lupu (stanipă de W. IHondius). — B.A.R.P.R. (G.S.I./Hondius, W. 2) 

39. Pagini- din cea mai veche copie a cronicii lui Gr. Ureche. — Dp.A.n.P.H.. Ms. 
rom. 169, f. 6 ro rfe: 5 : b 

40. Iscălitura lui Gr. Ureche. — După D. Sinyfllesally Iscálituri de cărturari în docu- 

mente, [in] Revista istorică romînă, vol. IV (1934) . . ; 3 Y 

41. Biserica Trei” Ierarhi (lași). (după o gravură de C; gitpum — B.A.n.P.nt. 


(Gr. IHI/Szathmari, C. 20) 


. Prima pagină din cca mai veche copie manuscrisă a cronicii lui Miron Costin, 


42 

„ Letopiseţul Țării Moldovei. — B.A.R.P.R., Ms. rom. 36, f. 1 1° ; 

43, er muntean (după o gravură a -lui J. Basan), — B.A.R.P.R. (Gr. d a 

41. * act seris si semnat de „Lon [Neculce] biv vornic”, — Reprodus după N. Car- 
tojan, Istoria literaturii romine vechi, București, 1940—1915, p. 191 

- 45, Ruinele cetăţii Suceava. — D.A.R.P.HR. (F. IIE 7572) 

46. Pagină dintr-o copie a Cronicii lui lon Neculce. cu adaosul personal al autorului 


(la sfîrşitul capiet despre Constantin Cantemir voievod). —` B.A.R:P.R.. Ms. 


toni 253; f. 264 ipeum u o, 3 y za 5 


. Pagină din aceeași copie a cronicii lui Ion Neculce, cu rA pie rînduri, al 


autorului (capitolul despre PE domnie a 15 Grigore al II-lea Ghica). — D.A.R.P.R.. 
Ms. rom. 2583, f. 421 r° 


8. Mănăstirea Neamţu. — După N. Cou y T -idie vechi, ed. cit., p. 18 
. Pagină din carnetul cu însemnări al stolnicului Const. Cantacuzino (Padova). — 


B.A.R.P.R., Ms. rom. 1498, f. 112 ro .. . : : : 3 ` 


. Pagină din Istoria Țării Ruminesti dintru început a a za Const. Cantacuzino. 


E BA pu PR. Ms. rom. 1267, f. 218 ro 


_51. Mănăstirea Horezu (zidită între 1689—1705, de CUT Bic dy oa) A După 
K. Hielscher, op. cit. ; | 
92. Mănăstirea Horezu (detaliu). — După K. Hielscher. op cit. l A a 
53. Pagină din cronica lui Radu Popescu. — D.A.R.P.It.. Ms. rom. 3532, f. 1í4 vo. 
54. D. Cantemir (după o stampá). — B.A.R.P.R. (G.S.1./92 . [498 A — 1) 


DEPA 


266 


972 


977 


281 


286 


. 290 


295 
298 
305 
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. Dimitete Cantemir, Divanul sau gilceava înțeleptului cu lumea, lași, 1698 (verso 


foii de titlu) ; ; b " 1 
. Biseriea Golia din lași (fondata : in 1606). - — După K, Hielschér, op. cit. 


i Pagină din copia făcută în Rusia, între 1722—1730, după manuscrisul original al 


Ironicului vechimii a romano-moldo-vlahilor. Copia se păstrează în Biblioteca 
Filialei din Cluj a Acad. R.P.R. și provine din fosta Bibliotecă Centrală de la Blaj 
(ms. 87) 


58. D. Ene jerwiitea Măldovei, Mänästirea Nedun. 1825 "(oaia a titlu) 
59. Inceputul Condicii lui Gheorghachi (1762). —  D.A.R.P.R., ms. 19, f. 4.19 (ms. 


autograf) C UP aar : E: : 1 4 ! : : 4 A , 
. Două pagini din Ducere de mînă către cinste, Viena, 1777 (text paralel: ro- 
mînese si german) beu A À : : : : f j : , : 
. Două pagini din Bucvariu pentru pruncii ceii ruminesti carii să află în cráiia 
ungurească si hotarăle ei inpreunate, Beci [Viena], 1781 (p. 32—33) 

. Buffier, De obște gheografie, trad. de Amfilohie Iotiniul (lași, 1705, p. 214) 

3. loan Molnar, Economia. stupilor, Viena, 1785 (p. 79) 

1. O pagină din Calendarul din 1785, tipărit la lași (p. 188) 


5. Pagină din Curioznică arátare, laşi, 1705 (p. 92) 


„Gh. Sincai, Indreptare către aritmetică, Blaj, 1785 : : : 

T. Pagină din Elementa linguae daco-romanae sive walahicae (Viena, 1780) de 
PS Clain si (6. Şincai BA Dima E > : : ; , 

9. Gheorghe Sincai., — B.A.R.P.R, cr. 11-2328) ? ! $ ; i i , 
. Pagină din manuscrisul autograf al Hronicii rominilor de Gheorghe Sinezi. (exem 
plar păstrat la Biblioteca Centrală Universitară din Cluj ; ms. 529) 

. Pagina “întîi a lucrării lui Petru Maior, Istoria pentru începutul rominilor in 
Pachia, Buda. 1812. 

. Petru. Maior, — B.A.R.P.R. (T. | 2293 ) 

. Pagină din Orthographia romana sive latino-valahica de bet Maior (Buda. T 119) 


73, Pagină din prefata. Gramaticii rominesti a lui Radu Tempea (Sibiu, 1797. f. HI 19). 
D Paul Iorgovici, Observaţii de limbă rominească, Buda, 1799 (v. 10) 


5. Pagină din Lexiconul de la Buda, 1825 ; i 
4 Inceputul Țiganiadei lui 1. Budai-Deleanu (manuse risul awtogral al poc v 
BARIER. Mac rom. 2429. £N r^ d 5 ; . ] , s 


7. Pagină din Dascálul rominesc pentru MA fer at româneşti de |. Budai- 
Deleanu (autograf). — BAND... Ms. rom. 2427, f. 2 ro 

. Foaia de titlu a gramaticii lui lenăchiţă sk (Rimnic, 1787) E ] 
. Poeţii Văcărești (după o gravură de G. Wonneberg). — DB.A.R.P.R. (Ur, ]/Wonne- 
berg. G. 10) r 


. Tordache Golescu. — După Iuliu Takoi Proverbele rinili, dh I. Bucureşti, 1895 
. Foaia de titlu à memorialului de călătorie al lui Dinicu Golescu (Buda, 1826) 
. Costache Conachi (după gravura unui anonim). — B.A.R.P.R. (Gr. I/Anonim 10). 
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onale și arhaice. Elemente savante si populare în vocabular. Arta naraţiunii 
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latina si turcă. Încercarea de a crea o terminologie științifică. Începuturile 
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Influența neogreacă. Împrejurările istorice în care s-a exercitat influența nco- 
greacă in viaţa si în cultura poporului romin. Termenii ncogrecești pătrunzi 
în limba romînă literară in epoca fanariotă (în comparaţie cu termenii ncogre- 
ceşti imprumutafi anterior) ; termeni privitori la: organizarea statului, viața 
socială, viaţa intelectuală, comerț, meserii, viaţa religioasă. Sufixe verbale de 
origine neogreacă (-asi, -isi, -osi, -psi, -fsi, -xi). Cronologia elementelor nco- 
"grecești din perioada fanariotă. Repartiția geografică a elementelor neogrecesti 
din perioada fanariotă. Statistica împrumuturilor din neogreacá. Comparaţie 
între influenţa turcească și influenţa. neogreacă. Concluzii. Bibliografie 
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A DOUA JUMĂTATE A SECOLULUI AL XVIII-LEA ȘI ÎNCEPUTUL SECO- 
LULUI AL XIX-LEA. Introducere. Condiţiile politice și economice care de- 
termină, în diferitele provincii romîneşti, destrămarea regimului feudal si apariția 
relaţiilor de producţie capitaliste. Începutul acţiunii de culturalizare a maselor, o 
' consecinţă: directă a noilor stări de fapte. Publicarea de manuale si cărţi tehnice. 
"unul dintre factorii care contribuie la modernizarea limbii romine literare. Moder- 
nizarca limbii romine literare prin împrumuturi din limba latină, din limbile 
romanice si din limba rusă. Noţiunea de „fază de tranzatie spre epoca modernă” 
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-PREOCUPARILE REPREZENTANŢILOR ŞCOLII ARDELENE PENTRU PRO- 
- BLEMELE LIMBII LITERARE. Împrejurările istorice in care apare Școala arde- 
leană. Activitatea Școlii ardelene, aspect al afirmării tinerei burghezii rominesti 
din'Ardeal. Ideile reprezentanţilor renașterii culturale ardelene. Petru Maior des- 
pre dezvoltarea limbii literare în raport cu progresul științelor. Trăsăturile 
principale ale ortografiei ctimologizante preconizate de S. Micu în Elementa 
linguae daco-romanae sive valachicae si concesiile, in. sensul scricrii fonetice, 
făcute de. G. Șincai in ediţia a doua a acestei lucrări. Observațiile lui Micu 
și Şincai asupra morfologiei si sintaxei limbii romine. Părerile lor despre 
limba romînă literară a epocii. P. Maior despre latinitatea limbii romine și 
despre necesitatea  purificării limbii. Dezvoltarea ideilor Şcolii ardelene de 
către loan Molnar, Radu Tempea 'și Paul Iorgovici. Lexiconul de la Buda, o 
încercare practică de rezolvare a problemei ncologismelor și de codificare a 
normelor de exprimare corectă. Concluzii. Bibliografie. : Ă : : 
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Limba ,Tiganiadei" lui Ion Budai-Deleanu. Introducere biobibliografică. Tiga- 
niada, o încercare reușită, dar izolată, de realizare a unui limbaj poetic romi- 
nese. Caracterul popular si arhaic al limbii Tiganiadei. Elemente populare 
si regionale. Concurența dintre arhaisme și elementele noi în fonetică, mor- 
fologie, sintaxă și vocabular. Bogăția derivatiei în limba Tiganiadei. Expresii 
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Limba scrierilor lui Ienăchiță Văcărescu. lutoducere biobibliografică. Păre- 
rile lui lenăchiță Văcărescu în legătură cu dezvoltarea limbii remine literare 
si cu necesitatea îmbogăţirii limbii romine prin împrumuturi din alte limbi. 
Terminologia gramaticală introdusă de lenüchità Văcărescu din limbile ita- 
liani si meogreacă, Termeni străini tradusi, Împrumuturi lexicale turceşti, 
latine, neogrecesti, italiene si rusesti in Istorie a preaputernicilor inpáraf i 

.othomani, Contribuţia lui lenăchiţă Văcărescu la formarea unui limbaj poetic 
rominesc . i : d 1 4 : i 5 : i D ^ 
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Limba scrierilor lui Iancu Văcărescu. Introducere hiobibliogralică. Încercarea 
lui Iancu Văcărescu de a moderniza mijloacele de expresie ale limbii romine. 
"Tendinţe contradictorii în limba scrierilor sale. Arhaisme și: regionalisme in 
domeniul foneticii si al morfologiei. Dublete fonetice. Inadvertenţe fonetice, 
morfologice si sintactice. Elemente populare si neologisme in vocabular. 
Caleuri lexicale si formaţii originale. Abuzul de abstracte verbale. Folo- 
sirea derivatelor diminutivale, ca procedeu stilistice. Expresii poetice, Con- 
cluzii : Pas da^ 5 e îm MD è : : . : r . 
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Limba scrierilor lui Iordache Golescu. Introducere biobibliografică, Părerile 
lui lordache Golescu despre necesitatea normării limbii literare $i concretizarea 
lor in scrierile sale. Încercarea de a imprima limbii literare anumite trăsături 
fonetice populare regionale, în opoziţie cu tendinţele generale ale limbii lite- 
rare_a epocii. Particularităţi fonetice şi morfologice regionale  munteneeti. 
Alternanţe fonetice si morfologice. l'raza lui Iordache Golescu. Elemente tur: 
ceşti, grecești, italiene și slave în vocabular. Dezvoltarea terminologiei grama- 
ticale moștenite de la lenăchiţă Văcărescu (neologisme din italiană și din 
neogreaci; derivate personale). Concluzii d ; " 3 3 A 5 
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Limba memorialului de călătorie al lui Dinicu Golescu. Introducere biobibliogra- 
fici. Încercarea lui Dinicu Golescu de a îmbogăţi si de a moderniza limba 
romînă literară. Problema adaptării fonetice $i morfologice a ncologismelor 
la Dinicu Golescu (fonetisme străine; dublete fonetice şi morfologice). Pro: 
cedee de formare a cuvintelor (sufixele -ie, -icesc, -(ar)isi). Împrumuturi 
lexicale din limbile germană, turcă osmanlie, italiană, neogreacă, franceză, 
rusă, maghiară. Neologisme referitoare la diferite domenii de activitate socială 
(cultură, învăţămînt, viaţa politică, tehnică, industrie, arte etc.). Neologisme 
glosate și caleurt lexicale. Lexic modern și sintaxă arhaică în Insemnare v 
călătoriei mele. Concluzii : : > A : A : " , . 
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Limba poeziilor lui Costache Conachi. Introducere biobibliografică. O limbă literară 
de tranziţie. Arhaisme și regionalisme în domeniul foneticii și al morfolo- 
gici, în concurență cu elementele noi, supradialectale ; fonetisme populare. 
Inadvertenţe morfologice și sintactice. Abuzul de diminutive și de abstracte 
verbale în -re. Predominanţa vocabularului tradiţional. faţă de împrumutu- 
rile străine (elemente slave, neogrecești, turcești. franceze).  Proporţiile 
reduse ale influenței lexicale romanice. Expresii din limba vorbită. Părerile lui 


Costache Conachi despre vocabularul limbii romine literare. Concluzii E : 
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Însemnătatea. scriitorilor munteni şi moldoveni din perioada de tranziție spre 
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Influențele franceză si rusă. Imprejurürile istorice în care se exercită influenţa 
franceză asupra culturii și limbii romine în jumătatea a doua a secolului 
al XVIII-lea şi în primele decenii ale secolului al XIX-lea. Influența culturală 
franceză prin intermediul traducerilor din neogreacá în romînă. Rolul fanario- 
tilor in acest proces. Primele manifestări ale influenței culturale franceze 
directe. Influenţa franceză prin filieră rusă. Rolul emigranților francezi în 
răspîndirea culturii și limbii franceze. Influenţa franceză. proces strins legat, 
la începuturile sale. de influența rusă asupra culturii și -limbii romine. Pri- 
mele traduceri din limba rusă în limba romînă, în secolul al XVIII-lea. Tm- 
prumuturi lexicale ruseşti si împrumuturi lexicale franceze. Dubletele ~ în 
-ie si “iune; diferenţierea semantică a unora dintre ele. Alte dublete. 
Concurența dintre sufixele -icesc si -ic. Concluzii. Bibliografie , , 
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EVOLUTIA NORMELOR LIMBII ROMINE LITERARE PINÁ LA INCEPUTUL 


"SECOLULUI AL XIX-LEA. Consideraţii generale. Fonetica (regionalisme, fc: 


nomene relativ generale, arhaisme. inovatii in vocalism si in consonantism). 
Morfologia (regionalisme, arhaisme, forme..populare, forme . neobişnuite). Sin- 
taxa (arhaisme, construcții: aberante, calcuri, construcții savante, influența 
vorbirii populare). : Vocabularul “(împrumuturile din limbile străine, arhaisme, 
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